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(ح) الکتب الععاوني للدعوة والارشاد وتوعية الجالیات بالربوت» ۱۶46 «ه 


فهرسة مکتبة اللك فهد الوطنية آثناء النشر 
موسسة رواد الترجمة للاتصالات وتقنية العلومات 
بیان معاني القرآن الکریم باللغة الفارسية./ مسسة رواد الترجمة 
للاتصالات وتقنية العلومات. - الریاض» ۱46 ه 
۳ ص :2۱ ۲۹:۷ سم 
ردمك: ۸۳۲۳-۱۲-۸- ۸-۱۰۳ ٩۷‏ 
۱- القرآن - ترجمة - اللغة الفارسية - القرآن - التفسیر احدیث 
آ. مرکز رواد الترجمة (مترجم) ب. العنوان 
ديوي ۲۲۱,۹۱۵ ۱ / ۱۶۶۲ 


(۷1.1.0-00].1) 2020-05-10 
للتواصل: ۱۲۵۵0۵۱/۲۵۲۵۲,۵۲۲] 


شوک زذ بر گمّای بر وگراجع وک وق لمعانيالرآن الگریم بات لالم 


دز ۸ 
العالم ]۵۳ و رات 


دار الاسلام محتب الربوة رواد الترجمة 


مد له رب العالین والصلاة والسلام علی نبینا محمد وعلی اله وصحبه أجمعین . اما بعد . 

فاقرآن الکرنم کلام ال العجزة الباقية واه الامة علی الانس وابین آجمعین» وهو الصدر الأول الاسلام» وفیه غاية الکمال والعظمة 
والاعجاز والبیان وی تقوم البجة علی الکلفی» وقد آمرا اه سبحانهبلاغه لاس قال تال (۰۰۰۰ وآوحي ال غذا ار رک 
هون .۰ »ول تعای(عذا لاس وبذزا به .۰۰ )» وقال تعی (۵ یا ول لمآ ال رت ون تفل 
ا لفت رساه ۰۰۰۰ )» وقال تای: هدع به ها کیرا. وقال رسول اه صلی اه علیه وسلم: لوا نی ول نت را 
البخاري. وقال صلی الئه علیه وسلم (خبرکم من تعلمالقرآن وعلمه) رواه البخاري. 

#فییه ان التاطمین بغیر اللغة العربية ی هذا الزمان بزددون علی تسعین یال من البشرية» فان بحصل ابا وسحق اصال نور القران 
الکزنم ومعانیه وحججه وبراهینه واعجازه للناطّن خی العربةء الا بیجاد ترجمات منقنة بلغاتهم. 

ونظرا لأن العمل علی نرجمات معاني المران الکزیم فیه ضعف وقصو رک ول عط حته من العنالة نی کر من اللغات. وللقيام شي* من 
الواجب» فد بادر مرک رواد ارم بالشراكة مع موقع دار الاسلام (00۲۳7. ۰527۳۳۱۵۱156 ۷/۷/۷۷) انم لامکب لعاوني للدعوة 
وتوعية امحالیات الروة ستفیز مبادرة لعنابة القران الکزنم ویبان معانیه ونشرها» من خلال مجموعة من الشاریم بللغات التي نهدف ال توفیر 
ترجمات متقنة ومورقة ومتطورة لعاني الرآن الکزيم بلغات ال ثم طباعتا واتاحتها انا ونشرها علی موقع موسوعة ارآ الکزیم 
(۷۷/۷۷/۷۷۰۵۱۰۱۲۵۱۵۲۱۵۰۵۵۳۳] 


وطیب لنا آن دم هذه الرحمة امدیدة لعاني لقران الکزیم بللخة القارسية خدمة للناطین بهنه الخة» ونحمد اه سبحانه آن سر 


ووفق لانجاز هذا العمل الذي نرجو آن کون خالصا لوجهه الکزنم وان تفع به ونشک رکل من قام داي جهد لانحاز هذا الشروع الکییر. 
وقیل الثم انا لددرله آن ترجمة معاني القران الکزنم - مهما بلخت دقتها- ستکون قاصرة عن آداء العاني العظيمة التی بدل علیها اس 
القرايي العجزء وان العاني التی تودها ارم لنْا هي حصيلة ما بلفه علم فریق العمل قی فهم کاب الثه الکزنم» ومعلوم انه عترها ما عتري 
کل عمل شري. 

وحیث نسعی دائم ال التطویر امستمر للترجمات» فنامل حال وحود اي ملاحظات اٍرساطا من خللال ناقذة اللاحظات الوحودة 


آمام کل ة ضمن هذه الرَجمة نی موقع موسوعة القران الکزیم (۰)۷۷۷۷۷۷/.6(10۲2116۲0.001۳ ولاي مقترحات آو استفسارات آخری 
مکی مراسلتنا عبر الرد الالکثرونی: 06801۲2۳606.60۲ 


ونسال ال العون والوقیق والسداد» وصلاح الثية والعمل» وصلی الّه علی نبینا مد . 


حمد و ستايش مخصوص پروردگار حهانیان است. و صلوات و سلام بر پیامبرمان محمد و ال 9 
شخ آفشاس تیان اما برد 


قرآن کریم کلام اللّه متعال و معجزه ی ابدی و حجت تمام شده بر همه ی انسان ها و جنیان می 
باشد, و مصدر اول اسلام است. و در آن نهایت کمال, عظمت. اعجاز و بیان وجود دارد. و با آن 
حجت بر مکلفین تمام می شود. و همانا اللّه متعال , دسیتور داده اند که قرآن به مردم ابلاغ شود. 
اه متعال في فرمایند: ۳.ووحي ال هذا القزآن لانذرکم به ومن بِلغ... ۵ تا وه و این قرآن 

به من وحیر شده تا شما و کساني را که به آنان می رسد, 9 تک و ال متعال می 
فرمایند: "پا ها الرسُول بلْغْ ما آئزك اليك من ريك وان لمٌ تفعل قما بلَغت رسللتَة ...۰" یعنی: "ای 
پیامبر هر آنچه از ۳ بروردگارت بر تو نازل شده؛ را (به مردم) برسان: 0[ ۳ رسالت 
او را نرسانده اک ...." و الّه متعال می فرمایند: ".... وحَاهِدْهُم به جقَاذا گییرا", یعنی: ".... و به 
وسیله ی (قران) با آنان جهاد بزرگ کن". و رسول اللّه - صلی اللّه علیه و سلم - و اند: " 
بَفُوا نی ولو آیِه"؛ یعنی: "سخن من را تبلیغ کنید اگر چه یک آیه باشد". (امام پخاری آن را بویت 
کزده آسنت )و تضول له صلی الله علیه و فنایزت فرموده انز "کم من تعلم الفرأتَ وعلمَة عم 
بعنی: "بهترین شما کسی تفت که قرآن را را آموخته. و آن را آموزش می دهد" 


بطوریکه غیر ناطقان به زبان عربی در عصر کنونی بیش از نود درصد از جمعیت بشریت را تشکیل 
می دهند. بنابراین رساندن و فراهم آامدن راه های وصول نور قران کریم معانی. حجت ها. براهین 
و اعتاز آن برای عبر تاطعات به «یان عویی‌ساصل نمی شود مگ انطینق انساد حعه‌های دفید. 
به زبان های آنان امکان پذیر باشد. 


و از آنجا که کار بر روی ترحمه ی معانی قرآن کریم دارای ضعف و نقصان بزرگی است. و حق 
عنایت و توجه به آن در بسیاری از زبان ها داده نشده است. و برای انجام قسمتی از این وظایف. 
مرکز رواد ترحمه با مشارکت وب سایت دارالاسلام (۷۷۷۷۷۷۰۱5۱۵۲۴۱۳۵۱۹6.6۵۳۱) این ابتکار عمل را 
به عهده گرفته است. و این وب سایت که وابسته به دفتر تعاونی دعوت و ارشاد اقلیت ها در 
محله ی ربوه ی شهر ریاض می باشد. اجرای این ابتکارعمل عنایت و توجه به قرآن کریم بیان 
معانی و منتشر کردن آن را در طی مجموعه ای از پروژه های خود به هدف فراهم آوردن ترحمه 
های دقیق. مطمئن و به روز رسانی شده ی معانی قرآن کریم به زبان های مختلف جهان را بر 
عهده گرفته آنشته ه نیشن آن ترحمه ها را چاپ. و به صورت رایگان در سایت موسوعه قرآن کریم 
(۷۷۷۷۷۷۰۵0۱۱۲۵۲۱۵۲۱6۰۵۵۲۲) منتشر می کند. 

مایه ی خرسندی ماست که این ترحمه ی جدید معانی قرآن کریم به زبان فارسی را برای خدمت 
رسانی به فارسی زبانان تقدیم کنیم. و اللّه متعال را حمد و ستایش می گوییم که به ما توفیف 
اتمام این کار را ارزانی داد, و امیدواریم که اين کار خالصانه بخاطر اللّه متعال باشد. و آن را سودمند 
سازد. و از همه ی کسانی که برای موفقیت و اتمام این پروزه بزرگ تلاش و کوشش کرده اند. 
و قبل از پایان سخن ما درک می کنیم که ترحمه ی معانی قرآن کریم - هر اندازه که دقیق باشند 
- در ادای معانی عظیمی که نصوص قرآن معجزه گر دلالت دارند. کمتر خواهد بود, و این معانی 
که توسط ترحمه ها ارائه داده می شوند. حاصل علم و دانش تیم ترحمه در فهم کتاب اللّه متعال 
می باشد. 


از این رو که ما دائماً سعی مداوم برای به روز رسانی ترجمه ها داریم. خواهشمفنديم در حالت 
وحود هر گونه ملاحظه ای آن را از طریق بخش ملاحظات که روبروی هر آیه ای ضمن این ترحمه 
در وب سایت موسوعه ی قرآن کریم (۱۷۷۷۷۷۷۰۵۱۲۵۲06۲,۵۵۳۱) وحود دارد ارسال کنید., و برای 
هرگونه پیشنهاد پا پرسش های دیگری می توانید از طریق این ایمیل: ۱]00660۲۵0606.00۳۲ با 
ما تماس داشته باشید. 


9 از انلّه متعال خواهان یارک. توفیق. استواری 9 اصلاح نیت و عصل را داریم و درود بر پیامبرمان 
محمد باد. 


الفاتحة 1 سورة فاتحه 


بشم له رن آلرجد ۵ ۱. به نام اللّه بخشنده مهربان 
اعد یله بت العلمت هم ۲ تمام ستایش‌ها [و سپاس‌ها] از آن اللّه - پروردگار 
«سٍ_ جهانیان - است؛ 
تن آلتجیم ۵ ۲ بخشنده مهربان است؛ 
۳ ات ین ۵ ۶ مالک روز حزاست. 
ایا تعبد ویاك تمعن ۵ ۵ [یروردگارا] تنها تو را عبادت می‌کنیم و تنها از تو یاری [و 


مدد] می‌جوییم. 


09 ۳ سم 9۱ و می م2 9 1 ما را به راه راست هدایت فرما [و همواره در این راه؛ 
لصر 5 ثابت‌قدم بدار]؛ 


زر ینت عانمد عد آلمفشرن عرهم- :۰ | ۰۷ راه کسانی [همچون پیامبران. شهیدان, راستگویان و 
دِِ_ِِ«ِ« ار که نان عمت‌ اه زان کسانی که 
الضالین 68 بر آنان خشم گرفته شده است [- بهود] و نه [راه] 
گمراهان [- نصاری]. 


البقر ة 


2 سوره بقره 


سم له الرَعلن الرجیم 


مق 
کل آلکتت لا ریب فیه هی تفن ۵ 


مر قیو و مود 


نون 5 
ین وتپ رل یت ون من قیات 


ی ار توت ط مر ۳ 
تب عّن هی من رهم رااتیات هم لَنفیخون چ) 


2 
۶ 
2 


لین قرو سواء غلنهم :آندزهم آم م شذزخم 


و حَتم ال 


له علّ فلوم وغل سَنمهم وعل برجم غقواً 
هم عَذاب عَظیم و 


وق الّاس من یِقول ءامَنا باه وَبالیوّم الاخر ومَا هم 


م م 
مایم بو 


مر وو 


یحَیغون له رالذین ءمَوا ما بخدغون الا أنُسَهم 
ون 3 


[ 


نی فلوبهم مر راهم له مصا هم عَذَاب 


یت 


کائوا یوق 6 


ال اف لا شیم 


نیست و مايةٌ هدایت پرهیزگاران است؛ 


۲ شقن کسانی که نه غیت انمان وهای یا 
می‌دارند [ از آنچه به آنان روزی داده‌ایم انفاف می‌کنند؛ 


۶ و آن کسانی که به آنچه بر تو و [بر پیامبران] پیش از تو 
نازل شده انست ایمان می‌آورند و به روز رستاخیز یقین 
دارند. 


(. قطعاً برای کسانی که [آگاهانه و از روی دشمنی] کفر 
می‌ورزند. تفاوتی ندارد که آنان را بیم دهی یا بیم ندهی؛ 
[در هر حال] ایمان نمی‌آورند. 


اس ای ی ما ی ی 
بر چشم‌هایشان پرده‌ای است و عذاب بزرگی [در پیش] 
دارند. 


۸ برخی از مردم [< منافقان] می‌گویند: «به اللّه و روز 
تیامت انقان ام دنق" مسالی که یمان بزا ی 


٩‏ آنان [گمان می‌کنند] اللّه ومقمنان را فریب می‌دهند؛ در 
حالی که فقط خود را فریب می‌دهند؛ ولی نمی‌فهمند. 


ع خن هاش ان با اش و اف ] انس و اهب 
بیماری آنان افزوده است و به خاطر دروغ‌هایی که 
می‌گفتند عذاب دردناکی [در پیش] دارند. 


لا رم هم دون ولکر 


اک یل انوا گم مق تاش او ین نا 
۳ و و ی 7 

ءَامَن السَفهاء | 1۳ َهُم هم السَفَهاء وا عه لا 

یلو 5) 


ك 


لوا لین عامئوا الا اما ولا خَلر 1 


الا عم نما خن مُستَهرمُون 45 


تیا لین آشترزا له بالفتی ما زبخت 


تجرثهم وما لو مهتیین 5 


عم گمکل آلذی آسیوة ره کارا فلا اشاعت ما زا 
هب له بنورهم ررکم نی لعبٍ لا یرون ۵ 


عِ و و < و 


ضم بکُم عم فهُم 


لا یعون 0 


از کضیب : آلسماء یه طلست ورد وبرن عملون 
أََبعَهُم ق ءاذانهم ‏ من الصَوعق حَدر مرت رل 


2 ۳ 2 
و 2 ۳1 ۶ حصِ ۹۹ 5 


یکاد البق بط 9 ۱9 ضاء هم معا فیه 
۳۳۴ و دعب بسَمَعهم 


3 سوره بقره 


۱ هر گاه به آنان گفته شود: «در زمین فساد نکنید» [به 
دروغ] می‌گویند: «ما خود اصلاح‌گریم». 


۲ آگاه باشید! که آنان [تبهکار و] مفسد هستند؛ ولی 


۳ هنگامی که به آنان گفته شود: «شما نیز همچون 
مردم [منصف و واقع‌بین] ایمان بیاورید». می‌گویند: «آیا 
[انتظار دارید] همچون کم‌خردان ایمان بیاوریم؟» آگاه 
باشید! خودشان کم‌خرد هستند؛ ولی [اين را] نمی‌دانند. 


۶ هنگام ملاقات با ممنان می‌گویند: «ما [نیز همچون 
فا آنمان آمدهانه و هناش که بات کات 
شیطان‌صفت خود خلوت می‌کنند می‌گویند: «ما با شما 
هستیم و فقط [آنان را مسخره می‌کنیم». 


له ابا مس مت و مات ان هی هت ۳ 
در طغفیانشان سرگشته بمانند. 


7. آنان کسانی هستند که گمراهی را به [بهای] هدایت 
خریدند؛ پس تجارتشان سودی نداد و هدایت‌یافته نبودند. 


۷ داستان اینان [< منافقان] همانند داستان کسانی 
است که آتشی بیفروزند؛ و چون آتش, اطراف آنان را 
روشن سازد. اللّه نورشان را بگیرد و در تاریکی‌هایی که 
نمی‌بینند رهایشان کند. 


۸ در برابر حقیقت] کر و لال و کورند و [از گمراهی خود] 
بازنمی‌گردند. 


٩‏ با [داستان آنان] همچون [داستان گرفتارشدگان در] 
باران شدیدی است که از آسمان [فرو می‌ریزد] و دارای 
تاریکی‌ها و رعد و برق است و آنان از نرس مرگ. انگشتان 
خویش را در گوش‌هایشان فرو می‌برند تا صدای صاعقه را 
نشنوند؛ و اللّه به کافران احاطه دارد [و آنان در قبضه قدرت 
اللّه متعال هستند]. 


۰. نزدیک است که برقف. چشمانشان را برباید؛ هرگاه که 
[برف می‌زند و راه را] بر آنان روشن می‌سازد, گامی در 
[حیرت‌زده بر حای خود] بازمی‌ایستند؛ و اگر اللّه بخواهد, 
شنوایی و بینایی‌شان را از بین می‌برد؛ زیرا اللّه بر هر 
کاری تواناست. 


البقر ة 


۳ 
هرا ۳۹ مر 


یکاش اه که انش اف ده زیم 


آآزی جَعَل تم الارض فرشا والسَماء تا 0 
لاه ء ما2 فرح بهء ین مرت رژقا لم تلا 
لوا له آندادا وآنشم تون 5) 


وان نتم نی ریب ما تلا علّ عَبّیتا فئواً بسورو ین 
له وَذغوا فهدآعکم من ذون له زن کنشم 
صدقین ) 


م مر و 


تفع تنعل ]ار ای وثوها 
لاش وفجَارٌ لد للگفرین 5 


2 


بر آلذین َو ن له جَتَتٍ 


ری من یهار جک زربلا ین دور 
الوا هذا یی زرفتا من قبل وَأئوا به. > تیا و 
ق 2 ر 3 هم فیها دون 3 


َستَي- آن یشرب مَقلا ما بو صَة ما 


صل 


ین و یعون هن من رهم 
را 
بل بو نم دی ده کی وا بل هل 
تین 6 


آأن ۳ بت 


1 و 9 


4 سوره بقره 


۱ ای مردم! پروردگار خویش را عبادت کنید؛ همان ذاتی 
که شما و پیشینیانتان را آفرید؛ باشد که پرهیزگار شوید. 


۲ همان ذاتی که زمین را برای شما گستراند و آسمان 
را [همچون سقفی] بالای سرتان قرار داد و از آسمان: 
آبی فروفرستاد و به وسیلهة آن. انواع میوه‌ها را به وحود 
آورد تا روزی شما باشد؛ پس همتایانی برای اللّه قرار 
ندهید. در حالی که [حقیقت را] می‌دانید. 


۲ و اگر دربارة آنچه بر بندة خود [محمد] نازل کرده‌ایم در 
شک و تردید هستید. اگر راست می‌گویید. سوره‌ای 
همانند آن بیاورید و گواهان [و یاوران] خود را غیر از اللّه - 
فراخوانید. 


۶ پس اگر این کار را نکردید - و هرگز قادر بر انجام این 
کار نخواهید بود - از آتشی بترسید که هیزم آن. مردم و 
سنگ‌ها هستند و برای کافران آماده شده است. 


سا ره ان نان امه ها ها 
شایسته انجام داده‌اند. مزده بده که باغ‌هایی [از بهشت] 
برایشان [در پیش] است که از زیر [درختان] آن جویبارها 
خاک استتص مان کصموه‌ای: اد ان اهاز بایان هم 
شود. می‌گویند: «اين همان است که پیش از اين روزي ما 
شده بود»؛ در حالی که شبیه آن به آنان داده شده بود؛ و 
[در آنجا] همسرانی پاک دارند و حاودانه در آن خواهند 
ماند. 


7 اللّه از اينکه به پشه‌ای - یا بالاتر از آن [از نظر کوچکی] 
مثال بزند. شرم نمی‌کند. کسانی که ایمان آورده‌اند. 
می‌دانند که آن [متل] حق و از حانب پروردگارشان است 
[و از آن پند می‌گیرند]؛ و اما کافران می‌گویند: «هدف الّه 
از اين متل چیست؟» [اللّه با بیان اين مثل‌ها] گروه 
بسیاری را [که در آنها تدبر نمی‌کنند. حیران و] گمراه و 
گروه بسیاری را هدایت می‌کند؛ و تنها [منافقان و] 
خاسفان ای ان کم اه تا 


۷ [همان] کسانی که پیمان اللّه را - پس از محکم 
ساختنش - می‌شکنند و روابط [نیکوی خویشاوندی] را که 
هه وق اه ان مات داده ات فطع ی مایت و 
زمین فساد بریا می‌کنند. اینان [در دنیا و آخرت] زیانکارانند. 


رت 


0 یز ار هچ یر ۰ ۳ ۳۹ 
السَمَاء فسولهن سَبْع سوت وه بکل ثیء عليمْ 3) 


و ال رَبْلَ منک نی جَاعل نی آلارض 


آنجمل فیها من ید فیها ویَسك آلدَماء وحن سیخ 
نی وثْقدّس لت قال ٍقَ َلَم ما لا تعَْنون 8 


ود 5 


وعَ1 2 ءادم لاسماء َها قمع کر هه صَهُم عل المََیکة قَمَال 


آثبشونی بأسَماء هتولاء ان کنشم صیقین 5 


قاو مبحعت ٩‏ جلم ۵ را ما لت آنت العَلیم 


۳2 


تکیم 3 
کٍ 


رس رگ 


قال قال بَتَادم تم باستآیهم مك َتباهُم باسمآیهم قال 


لَم آقل کم ِقّ ِ نون رَأغَْم 


ما فبدون ومَا کنشم تفتون 


"عص 


ود لا للملَيكَة اسجذوا دم فسجذوا! 


واستکبر وان من آلگفرین 3) 


3 لیس 


ی 


کا مها 
رَغدّا حَیْتْ شِتئما ولا فرب هذه ألشْجَرةً فتکوتا ین 


فلا بتَادمغ سکن أنت وَروجُت له رل 


3 سوره بقره 


۸ چگونه [یگانگی] اللّه را انکار می‌کنيد در حالی که 
وجودی نداشتید و او به شما زندگی بخشید؛ سپس شما 
را دستخوش مرگ می‌گرداند و دوباره زنده خواهد کرد؛ 


آنگاه اما خسان: فا بیس گاهشن با رگ رد آزده 


می‌شوید؟ 


۹ اوست که همد آنچه را که در زمین است برایتان 
آفرید؛ آنگاه به [آفرینش] آسمان پرداخت و آنها را به صورت 
هفت آسمان سامان داد و او به همه چیز داناست. 


۰ و [یاد کن] هنگامی که پروردگارت به فرشتگان فرمود: 
«من در زمین جانشینی خواهم گماشت». [فرشتگان] 
گفتند: آیا کسی را در آنجا می‌گماری که تبهکاری و 
خونریزی به راه اندازد؛ در حالی که ما تو را با سپاس به 
پاکی می‌ستاییم و مقدس می‌داریم؟ اللّه فرمود: «من 
[دربارةٌ هدف و مصلحت آفرینش او] چیزهایی می‌دانم که 
ها نهد نی 5 


ا انکا له هم اهاز اشا مات باه انم 
آموخت؛ سپس نها را به فرشتگان عرضه داشت و فرمود: 
«اگر راست می‌گویید. از نام‌های اینها به من خبر دهید». 


۲ [فرشتگان] گفتند: «منژهی توا ما چیزی جز آنچه 
[خود] به ما آموخته‌ای نمی‌دانيم. تو دانای حکیمی». 


۳ فرمود: «ای آدم آنان را از نام‌هایشان آگاه کن». 
هام کی زاس نان آگاه کزهرزاللهحطاب نت 
فرشتگان] فرمود: «آیا به شما نگفتم که من اسرار 
آسمان‌ها و زمین را می‌دانم و [نیز] از آنچه که آشکار 
می‌کنید و پنهان می‌داشتید آگاهم؟» 


۶ [یاد کن] هنگامی که به فرشتگان گفتیم: «برای 
[بزرگداشت و احترام, بر] آدم سجده کنید»؛ پس [همگی] 
سجده کردند جز ابلیس که خودداری کرد و تکبر ورزید و از 
کافران شد. 


0 و گفتیم: «ای آدم! تو و همسرت [حوا] در بهشت 
سکونت کنید و از [نعمت‌های] آن ‏ از هر جا که 
می‌خواهید - گوارا بخورید؛ اما به اين درخت نزدیک نشوید 
که از ستمکاران خواهید شد». 


البقر ة 
ور چا و دم مر و ر 12 
الما الم ها خرجهمَا مما فیه وقلدٌ 


و رو و ۴ ۳۹ و 
آهبظوً بَمَضُم لبعّض عَذ و رَلکَم ف الارض مُسْتَفر 
ومتَمٌ ال جین 3 


نا ایو نها جییقا ما تم نی هی فَتن 
تبع دای فلا حَوف ليم ولا هم یرون ها 

و مقفق زک از ییا ا رقف سای 
یا دون 5 


لا هد 
الا هم 


نی اسرمیل آذکزواز مت آلّی عم عَلَُم 
رو بعهیی أوفب بعکم وی فارهَبونِ 5) 


اد یه سر ان 


لا تسوئوا رل 
کافر بهء ولا شتزوا یی متا قلیلا وایّی فَانَمُون 8 


او پم آنرلث مُصوقا ما معسکم و 


ول لش قق الیل وتستنن فقو 
عون 9 


یواوه وعثوا لرگوة وازگفا م ال کمین 9 


ام رون کاس پالبر و5 ۳ َنسَوَن نسم وآنثم کَ ۵ 
لکتب فلا تون ) 


وانتییثا لت لصو واتها تکییرة ولا عل 
آلحَیِمین 


6 سوره بقره 


1 اما شیطان موحب لغزش [و سرپیچی] آن دو شد؛ 
کرد؛ و [به آن دو و شیطان] گفتیم: «همگی [به زمین] 
فرود آیید در حالی که دشمن یکدیگر خواهید بود؛ و برایتان 
در زمین, تا مدتی معیّن قرارگاه و وسیلهٌ بهره‌برداری وحود 
خواهد داشت». 


بخشایش نمود] و اللّه توب او را پذیرفت؛ زیرا اللّه» توبه‌یذیر 
مهربان است. 


۸ گفتیم: «همگی از آن [- بهشت] فرود آیید و هر گاه 
از حانب ۰ من رهنمودی برایتان آمد. کسانی که از آن 


[هدایت ] پیروی کنند؛ نه ترسی خواهند داشت و نه 
اندوهگین می‌شوند». 


و[لی] کسانی که کافر شدند و نشانه‌های [قدرت و 
یگانگی] مارا دروغ بنداشتند. آنان اهل دوزخند و هميشه 
در آن خواهند بود. 


۰ ای بنی‌اسرائیل [< فرزندان یعقوب] نعمت‌هایی را که 
به شما ارزانی داشتم به یاد آورید و به ییمانی که با من 
بسته‌اید وفا کنید تا من نیز به پیمان [خود با شما [دربارة 
نعمت‌های دنیا و اخرت] وفا کنم؛ و تنها از من بترسید. 


۱ و به آنچه نازد کرده‌ام [- قرآن] ایمان بیاورید که 
تصدیق‌کنندة همان چیزی است که با شماست؛ و 
نفروشید و تنها از من بترسید. 


۳۲ و در حالی که [حقیقت را] می‌دانید. حق را با باطل 
نیامیزید و آن را کتمان نکنید. 


۳ و نماز بریا دارید و زکات بپردازید و با نمازگزاران نماز 
بخوانید. 


۶ آیا در حالی که کتاب [تورات] را می‌خوانید. مردم را به 
نیکی فرمان می‌دهید و خود را فراموش می‌کنید؟ آیا 
نمی‌اندیشیر؟ 


0 و از شکیبایی و نماز یاری جویید؛ و به راستی که آن 
اس ار ها وگ او ات 


البقر ة 


هم انم اه رجفون 5 


ِبق یا ان نمی ی أَنعنث عَلَکم ون 
شم عل العلیین 9 


و در 2 


ات ی تلش ع یقن بل 
اد له ولا بح منها عدل ولا هم ُنصرون ظ) 


تسم من تال فزعون بُشوفونسکم شوه لاب 
دون سیون ناکم ون سگم 


< 2 -- 2 


وق أبدامسکم ود 
لت سم عم چ 


۳ که واخرقها عال فتعنن 
نم تنظرون 3 


ود ایا مود مَی کب مرا للم هت تهتدذون 69 


سقع نف سم 
با تخاذکم آلیجل قنوبوا ال بارپسکن فاقنلوا شم 
کم یر لکُم عند باریم قتاب عَلیَم لد 
هو راب یم ۵ 


ول ال موی لقزیه وم 


4 


4 


« 


حخَدُنکم َلصَمقَه وآنشه نم تنظرون 0 


7 سوره بقره 


1 همان کسانی که یقین دارند پروردگار خویش را [در 
آخرت] ملاقات خواهند کرد و به پیشگاه او بازمی‌گردند. 


۷ ای بنی‌اسرائیل» نعمت‌هایی را که به شما ارزانی 
داشتم به یاد آورید و [نیز] اینکه شما را [با برخورداری از 
موهبت هدایت] بر جهانیان [زمان خودتان] برتری دادم 


دیگری دفع نمی‌کند و از او نه شفاعتی پذیرفته می‌شود و 
نه غرامت و فدیه‌ای گرفته می‌شود و نه یاری می‌شوند. 


9 و [نیز به یاد آورید] هنگامی که شما را از چنگال 
فرعونیان نجات دادیم. [آنان] بدترین [و خفت‌بارترین] عذاب 
را بر سرتان می‌آوردند: پسرانتان را می‌کشتند و زنانتان را 
[برای کنیزی] زنده نگه می‌داشتند؛ و در اين امر» آزمايیش 
بزرگی از جانب پروردگارتان برای شما بود. 


۰ و [به یاد آورید] هنگامی که دریا را برایتان شکافتیم و 
تا سا و هن ی شا و ای نان 
را به چشم خود] می‌نگریستید. غرق ساختیم. 


۱ه. و [به یاد آورید] هنگامی را که [برای نزول تورات] چهل 
شب با موسی وعده گذاشتیم؛ آنگاه شما در غیاب او, 
گوساله را [به عبادت] گرفتید. در حالی که [نسبت به 
خویشتن] ستمکار بودید. 


۲ سپس شما را بعد از آن [گناه] بخشیدیم؛ باشد که 


۲ و [نیز به یاد آورید] هنگامی که به موسی کتاب 
[قرات ]را کهختا که (عم اساطل | است‌ ها ی در 


۶ و [به یاد آورید] زمانی را که موسی به قوم خود گفت: 
«ای قوم من! شما با انتخاب گوساله [برای عبادت]. بر 
خویشتن ستم کرده‌اید؛ پس به سوی آفریدگار خود 
بازگردید و توبه کنید و [خطاکاران] خود را بکشید. این کار, 
در پیشگاه پروردگارتان برای شما بهتر است». آنگاه اللّه 
توب شما را پذیرفت. به راستی که او توبه‌پذیر مهربان 


ازتیتتا: 


0 و [به یاد آورید] هنگامی را که گفتید: «ای موسی ما 
هرگز به تو ایمان نمی‌آوريم مگر اينکه اللّه را آشکارا 
ببینیم»؛ پس صاعقه شما را در حالی گرفت که [عذاب 
خود را به چشم خویش] می‌نگریستید. 


البقر ة 


موم 


ثم بعکم م نع مریم لمَلکم تفکزون 3 


مر و فقو ام ما رو اف اهر اما 
نا لیم هام اه عم من وی 
کوا من طیِت ما ررَفتم وما طلموتا لسن کنو 
ها و ن 2 


ود فلا ذخا هد الَقرية َکواً منها حَیث شثهه 
99۰« و 


ولا یر ای قیل لهم فأنرآتا عل 
1 رجا من آلسَمَاء بما او ون ها 


من مس و 
یر نج جرَتَ مه انا عقمة تا عیا قدغلم و 
یس شرت رفن منز نله لتق 


ص 


الارض مفیدین 8 


و قشم یمومی آن تضیر عل طعام وجد فاذغ تا 


رل بخ تا ما رت ین بقلها رتیه 
روما زدیا ویصلهاقالأََستبیلوق ی هو دق 


بلاق هه خر غیر فقو بط ان کم ما سأشم 


لت با کثو بَصَفرون مایت له یفتلون آلّبیعن 
بیرق دك بعا عصواً وکا توت ۵ 


ی ِ ابو لین هَادوا ری والصبعین من 


من باه یوم آلکخجر وغیل صلِحا هم جر عنة 
رد ول خوی یم ول هم یرون 3 


8 سوره بقره 


71 سپس شما را پس از مرگتان برانگیختیم؛ باشد که 


۷ و ابر را بر شما سایبان قرار دادیم و ترنجبین و بلدرچین 
برایتان فروفرستادیم [و گفتیم]: «از نعمت‌های پاکیزه‌ای 
که به شما روزی داده‌ايم بخورید» [ولی کفر ورزیدید]. آنان 
[با ناسیاسی و نافرمانی] به ما ستم نکردند؛ بلکه به خود 
متفر روا نی دارستنق. 


۸ و [به یاد آورید] آنگاه که گفتیم: «به اين شهر [< 
بیت‌المقدس] وارد شوید و از [نعمت‌های] آن - از هر جا [و 
هر وقت] که خواستید ‏ بخورید و با فروتنی از دروازه وارد 
شوید و بگویید: «[پروردگارا؛ گناهانمان را] فرو ریز»؛ تا 
گناهانتان را بيامرزیم و [یقیناً] بر [یاداش] نیکوکاران 


خواهیم افزود. 


٩‏ اما ستمگران این سخن را که به آنها گفته شده بود 
تغییر دادند [و به حای آن, کلمات تمسخرآمیزی گفتند]؛ 


پس [ما نیز] به سزای این نافرمانی ستمگران. عذابی از 


آسمان بر آنان نازل کردیم. 


۰ و [به یاد آورید] هنگامی را که موسی برای قومش آب 
خواست؛ [به او] گفتیم: «عصایت را بر سنگ بزن»؛ آنگاه 
دوازده چشمه از آن جوشید و هر گروهی آبشخور خود را 
دانست [و گفتیم]: «از روزی اللّه بخورید و بیاشامید و[لی] 
در زمین به فساد [و تباهی] نکوشید». 


7۱ [به یاد آورید] زمانی را که گفتید: «ای موسی, ما 
هرگز تاب تحمل یک [نوع] غذا را نداریم؛ از پروردگار خویش 
برای ما بخواه تأً از روییدنی‌های زمین - از سبزی و خیار و 
گندم و عدس و پیاز - برایمان برویاند». [موسی] گفت: «آیا 
چیزی را که بست‌تر است جایگزین چیز بهتر می‌کنید؟ پس 
به شهری فرود آیید که آنچه خواستید در آنجا برایتان وحود 
دارد»؛ و [اینچنین مهر] ذلت و بینوایی بر آنان زده شد و 
سزاوار خشم اللّه گردیدند؛ چرا که آنان به آیات اللّه کفر 
می‌ورزیدند و پیامبران را به ناحق می‌کشتند. این 
[کفرورزی و کشتن پیامبران] به این سبب بود که [از من] 
نافرمانی کردند و پیوسته [از حدود حق] تجاوز می‌نمودند. 


و 
لیهس مان امس سای از اسخهاش 
پیشین» , قبل از بعنت محمد صلی اللّه علیه وسلم از] بهود 
و نصاری و صابتان [< پیروان برخی پیامبران]؛ هر کس [از 
آنات | به آلله و وود قیافت اتمان آورند و کارهاف‌ شایشعه 


ءاتیکم بر ود کزوا ما فیه للم و : 


مور و هم 


شم تیم من بَعد لك ولا فضل له 
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سک 


ولد عَلمكه أَعْکَدَواً مه ینم فی آلسَبّتِ فقْلتا له 


۹ ۶ ءر> هم 
نوا فرده حسترن ( 


جه فحعتها با مین ها وه ۳93 وَمَوَعَةَ 


هه نو 7 2ص مر رو زر مو ص 
ِذ قال مومی موی ٍن له یمرک آن کذبوا بر 
لوا أتَجذتا هزوا قال غود بالتّه آن کون من 


2 و 


اذغ آکا رب یبن آکا ما همع ال اک 
بر لا قارش ولا بر عوان بد ۳ 


توْمَرَونَ 8 


3 
سس ۹ 


مره م2 ی ور وج موه ۳۹ 
بقر بای نا تم رین ٩‏ 


الوا َدِغ نا رب یبن نا ما هی ان ابقر ده لب عَلیتا 


سم ۳۳ 2 


وتا ان شاء لته لمهْتدونَ 6۵ 
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انجام دهند., پاداش آنان نزد پروردگارشان است؛ نه ترسی 
خواهند داشت و نه اندوهگین می‌شوند. 


۳ و [به یاد آورید] زمانی را که از شما پیمان گرفتیم و 
[کوه] طور را بالای سرتان برافراشتیم [و گفتیم]: «آنچه [از 
احکام تورات] به شما داده‌ایم با حدیت بگیرید و آنچه را که 
در آن است به یاد داشته باشید [و به آن عمل کنید]؛ 
باشد که پرهیزگار شوید». 


۶. ولی بعد [از آن همه عهد و پیمان] از اين [فرمان] روی 
پرتافتید و آگر فضل ۵ بخششن آلله بشما نود رقسا در 
زمره زیانکاران بودید. 


0. مسلماً از [شرح حال] کسانی از خودتان آگاه شده‌اید 
که در [مورد حکم حرمت صید ماهی در روز] شنبه تجاوز 
کردند؛ پس به آنها گفتیم: «بوزینه‌هایی خوار و رانده‌شده 
باشید». 


7 پس آن [کیفر] را عبرتی برای مردم آن زمان و 
نسل‌های پس از آنان و [همچنین] پند و اندرزی برای 
پرهیزگاران قرار دادیم. 


۷ و [به یاد آورید] هنگامی که موسی به قوم خود گفت: 
«اللّه به شما دستور می‌دهد که گاوی را ذبح کنید». آنان 
گفتند: «آیا ما را مسخره می‌کنی؟» [موسی] گفت: 
«[تمسخر کار حاهلان است و] به اللّه پناه می‌برم از اينکه 
در زمره حاهلان باشم». 


۸ گفتند: «از بروردگارت بخواه تا برای ما روشن کند که 
آن چگونه [گاوی] است؟» [موسی] گفت: «[اللّه] 
می‌فرماید: "آن گاوی است نه پیر و نه جوان؛ بلکه 
میانسالی بین این دو است. پس [اکنون] آنچه را که 
دستور یافته‌اید انجام دهید». 


9 گفتند: «از پروردگارت بخواه تا برای ما روشن سازد که 
رنگش چگونه است؟» [موسی] گفت: «[اللّه] می‌فرماید: 
"آن گاو زرد پررنگی است که [رنگش] بینندگان را خوش 


اید ». 


۰. گفتند: «از بروردگارت [باز هم] بخواه تا چگونگی آن 
گاو را [از هر جهت] برای ما روشن سازد؛ زیرا 
[ویژگی‌های] اين گاو [هنوز] بر ما مبهم است. و ان شاء 
الله [با توضیحات تو] هدایت خواهیم شد». 


ح مس مرو 
۰ 


قَدجوها ما کذو یفعلُوَ 68 


مرو 2 عم و ری هر سم صم 
تفا آضر بو نها کتلت بخ نله لزق وبریسفم 
یه للم تون 5) 


مر ی فا هر از روش یه 1 

نم قمت فلوبّضم من مد اِك فهی کالیجَارة 
چ رح را ما وم اس رم رو دعر 9 ۳7 
قَسُوة ون من امجارة لمَا تفج مثه الا نهر ون منها 
من ی ( ئ 

لما نْققْ فیخرح مه الماء وان منها لما یَهّبظ من 


رز 2 صر م قد هم 
حیة آلّه ما له یل عَا تعتلون 3 


۳ ۳ 
اد ا 


تفن کف ود نها عق وف 


َاذا لوا آلذین الوا اما اقا خلا بَْضْهم ال 


بغض فا أحتثوتهم با فتخ له علکم لیحاجوکم 


ج‌ 


به عند ریکم آفلا تعْقلون و 


3 2 اْ 


الا یعون نله یلم ما یرون ومَا عون 3 
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۱ [موسی] گفت: «اللّه می‌فرماید: "آن گاوی است نه 
چنان رام که زمین را شخم بزند و يا کشتزار آب بدهد؛ 
[اما] بی‌عیب و بکرنگ است. هیچ لکه‌ای در آن نیست"». 
آنان گفتند: «اینک سخن درستی آوردی»؛ سپس [چنان 
گاوی را پیدا کردند و] آن را سر بریدند و [البته] نزدیک بود 
این کار را انجام ندهند. 


۲ [به یاد آورید ] هنگامی که شخصی را کشتید و 
دربارة [قاتل] او به نزاع پرداختید و اللّه چیزی را که ینهان 
می‌کردید آشکار نمود. 


۲۳ پس گفتیم: «قسمتی از آن [گاو سر بریده شده] را 
به آن [مقتول] بزنید[تا زنده شود و قاتل خویش را معرفی 
کند]. اللّه اين گونه مردگان را زنده می‌کند و نشانه‌های 
[آشکار قدرت] خویش را به شما نشان می‌دهد؛ باشد که 
بیندیشید». 


۶ پس از آن؛ [با وحود این معجزه بزرگ] دل‌های شما 
دل‌هایتان هرگز تغییر نمی‌کند؛ اما سنگ‌ها دچار تغییر و 
تحول می‌شوند؛ چنان که] برخی از سنگ‌ها می‌شکافند و 
جویبارهایی از آنها جاری می‌شود و برخی می‌شکافند و 
[چشمه‌های] آب از انها می‌جوشد و برخی از ترس الله [از 
فراز کوهها] فرو می‌افتند؛ وله از آنچه انجام می‌دهید 


۵ ([ای مومنان! حال که حقیقت دشمنی بهود برایتان 
آشکار گردید.] آیا امید دارید که به [آیین] شما ایمان 
بياورند. با اينکه گروهی از [علمای] آنان سخنان اللّه را [در 
تورات] می‌شنیدند و یس از فهمیدنش [الفاظ و معانی] آن 
را تحریف می‌کردند؛ حال آنکه [از بزرگی گناه خویش] 
اطلاع داشتند؟! 


1 و [یک مورد از فریب‌کاری‌هایشان این است که] وقتی 
با مومنان روبرو می‌شوند می‌گویند: «[ما هم] ایمان 
آورده‌ایم»؛ ولی هنگامی که با یکدیگر خلوت می‌کنند 
می‌گویند: «چرا مطالبی را که [دربارة ویژگی‌های پیامبر و 
حقانیت اسلام در تورات آمده و] اللّه برای شما بیان کرده 
است به مسلمانان بازگو می‌کنید تا [روز قیامت] در 
میشتگاه رود گارفات علیة شما به آن استئلال کش آنا 
نمی‌فهمید؟» 


۷. آیا نمی‌دانند که اللّه [تمام] آنچه را پنهان می‌دارند و 
آشکار می‌سازند [همه را] می‌داند؟ 


وی روت ی دارم مه و 5 
هم ون لا یمن الکتَب الا اما ون هم لا 
تون 6 


۳ 
2 وو 5 


فویل للذِین ٍ 
یلو بت و 


2 


کتبث آنییهم وونل هم معا بکیبون ۵ 


مج نس مه 


یََتْبونَ الَکتب یدهم 2 یلو ها 


دیاه ‏ ض تشه لوا مرگ قاقه اع دق 
لوا لن تَمَسّتا مازلا آيامَا مَعدُودة فل نتم عند 
له وه 2 ی م اس 2 
عَهَدّا قلن بخلف ألَهُ عَهْدهء َم کفولون عَل له ما 


۳ 


من و 


ری 


وی باه ذی ون ی ۳ 
و ال تن اه افیا ره و2 ثو وه کم 


4 


نم ِِ ۲ 


6 212 مُ اخرا جوم 


وم مدید و تب 
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۸ و برخی از آنان بی‌سوادانی هستند که [از] کتاب 
[الله. تورات] حز [مهشتی از] دروغ‌های خود بافته. جیزی 
نمی‌دانند و تنها به بندارهای خویش [که از بزرگانشان 
فراگرفته‌اند] دل بسته‌اند. 


خود می‌نویسند. سپس می‌گویند: «اين از حانب اه 
انم ناه یاک آندک هواس اس 


آنچه دست‌هایشان نوشته است و وای بر آنان از آنچه [از 


۰ و [یهود] گفتند: «آتش دوزخ جز چند روز محدودی؛ 
هرگز به ما نخواهد رسید». بگو: «آيا از نزد اللّه پیمانی 
گرفته‌اید؟! - و اللّه هرگز از پیمانش تخلف نمی‌ورزد- یا 
چیزی را که نمی‌دانید به اللّه نسبت می‌دهید؟!» 


۱ آرک» هر کس مرتکب گناه [< کفر و شرک] شود و _ 
گناهانش او را احاطه کند. آنان اهل آتشند و جاودانه در آن 
خواهند بود. 


اسان که انمات ند مها تاره ایام 
دهند, آنان اهل بهشتند و جاودانه در آن خواهند ماند. 


۳ و [به یاد آورید] هنگامی که از بنی‌اسرائیل پیمان 
گرفتیم که: «جز اللّه یگانه را عبادت نکنید و به پدر و مادر و 
نزدیکان و یتیمان و بینوایان نیکی کنید و به مردم [سخن] 
نیک بگویید و نماز برپا دارید و زکات بیردازید»؛ ولی همه 
شما ‏ جز عدة کمی - پشت کردید و رویگردان شدید. 


۶ و [به یاد آورید] هنگامی که از شما پیمان گرفتیم که 
خون یکدیگر را نریزید و همدیگر را از سرزمینتان بیرون 
نکنید؛ سپس شما اقرار کردید و خود [بر آن پیمان] گواهی 
می‌دهید. 


6 (امَا] باز همین شما هستید که یکدیگر را می‌کشید و 
گروهی از خودتان را از سرزمینشان بیرون می‌کنید و به 
گناه و ستم علیه آنها به یکدیگر کمک می‌کنید؛ و اگر 
[بعضی از آنان در جنگ با همپیمانان عرب شما گرفتار 

ت ان ان و همردین شتما هستند.؛ در ترا 9 
می‌کوشید و] فدیه می‌دهید؛ حال آنکه آواره‌کردن شان بر 
شما حرام بود. آیا به بخشی از [دستورات] کتاب [تورات در 


۳ 1 ۳1 1 ۳ 
من یِفْعَل دك منکم الا خرَیْ ی احْیَوةٍ الذنیا ویو 
یمه یرون مد العَداب ومَا له بقل عم 
تَعْمَلون ۵ 

وتیل آلذین آشتررا ََبرة انیا بالاجرة فلا یف 


و و 


عت الاب ولا هم یرون ۵ 


ایا موی کب ریا من بَعده بارس 


> مر سور ی ره وم و و ۶و و قد 
0 و نسم 


استکبرثم فقریقا کم وقریقا تفثلون ۵) 


0[ بل تم 1 4 بکفرهم فقَلیلا ما 


وْمنُونْ 40 


لک جاَءهم کب 4 من عند لته م مُصَیّق لما مهم او 


ین بل ُنفیخون عل لین سکقزوا قاتشم 
عرفوا قرو فلت هل آلگلهرین 


۳ 
۶ 


بسا آشتروا بهء آنشمهم آن ن یمرو بما آنزل ألة 


علیتا ِِِ بما و 
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از کشتن و آواره‌کردن هم‌دینانتان منع می‌کند] کافر 
می‌شوید؟! پس جزای هر کس از شما که چنین [تبعیضی 
در آیات اللّه ایجاد] کند. جز رسوایی و خواری در زندگی دنیا 
نخواهد بود و در روز قیامت به سخت‌نرین عذاب گرفتار 
می‌شوند؛ و [یقین بدانید که] اللّه از انچه انجام می‌دهید 


۲ اینان کسانی هستند که زندگانی دنیا را به بهای 


آخرت خریدند؛ پیس عذاب آنها تخفیف داده نمی‌شود و 


۷ همانا به موسی کتاب [< تورات] دادیم و پس از او 
پیامبرانی پی در پی فرستادیم؛ و به عیسی - پسر مریم - 
معجزات و دلایل روشن دادیم و او را به وسيلة روحالقَدّس 
[< جبرئیل] تقویت کردیم. آيا چنین نیست که هر گاه 
پیامبری چیزی بر خلاف هوای نفستان آورد. در برابرش 
تکبر نمودید و گروهی [از پیامبران] را تکذیب کردید و 
گروهی را کشتید؟ 


۸ [یهود برای پیروی نکردن از محمد صلی اللّه علیه 
وسلم از روی تمسخر] گفتند: «دل‌های ما پوشیده و در 
غلاف است»؛ [چجنین نیست؛] بلکه اللّه آنان را به سزای 
کفرشان لعنت کرده است؛ پس [به همین سیب است 
که] بسیار کم ایمان می‌آورند. 


٩‏ هنگامی که از حانب اللّه کتابی [- قرآن] برای آنان 


آمد که تصدیق‌کنندة مطالبی [- تورات] بود که با خود 


داشتند و [به انتظار رسیدن این کتاب] از قبل به خود نوید 
پیروزی بر کافران را می‌دادند. با اپن همه. وقتی آن کسی 
را که از پیش شناخته بودند [< محمد صلی اللّه علیه 
کافران باد! 


۰ به چه بهای بدی خود را فروختند که از روی حسد [و 
برتری‌خواهی] به آنچه اللّه فرستاده بود کافر شدند که چرا 
للّه از فضل خویش بر هر کس از بندگانش که می‌خواهد 
[وحی] نازل می‌کند. پس [به خاطر این حسادت] بیش از 
پیش به خشم [الهی] گرفتار شدند؛ و عذابی خفت‌بار 
برای کافران [در پیش] است. 


۱ و چون به آنان گفته شود: «به آنچه اللّه نازل کرده 
است ایمان بیاورید». می‌گویند: «ما به چیزی ایمان 

که بر خود ما نازل شده است». و به غیر آن؛ 
کافر می‌شوند. در حالی که آن [قرآن. سخن] حق و 
تصسیج نون فظالبی است ها سفق اش سا نت 


یه ونم کون 9) 


ِ 
* اک حَم وَرة 2 


0 
ءاتیگُم بو رسمه اقا شتا مضور تا روا ی 
وی مر یی 
یسم ان کنثم موّمنینَ 5 


ولد 


قل ان کَاتَت 
ذون آلتاس توا وت ان کم صدیقین 


لصم آلاز اجره عند له خَالصة من 


یت 2 


دتم آخوض 9 ون الذین آشرکوا 
ود 1 سلَة ۵« حرچه 


داب آن بِعت وله 4 بصیر بما یَعْمَلو ٩‏ 
۳ ص. ان عَدُوا ل جبریل فانء ترا و عم قلبك بادّن 


من کان عَذّا له ومَاتبکته- وَرسله- وجبریل ومیکنل 
ان له ره ۳ عَذة لک فریق 8 8 


فد آندلها لك ات بَیَتَ وَمّا یَکَفر بها الا 
لمیفُون 68 
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آنان] بگو: «اگر [راست می‌گویید] و مومن هستید., پس 


۲ و به راستی موسی معجزه‌ها و نشانه‌های روشنی 
برایتان آورد؛ اما شما پس از وی. در حالی گوساله را 
[برای عبادت] برگزیدید که [به خاطر این شرک‌ورزی 
نسبت به خود] ستمکار بودید. 


۳ و [به یاد آورید] هنگامی را که از شما پیمان گرفتیم 
[که از اوامر اآلهی و رهنمودهای موسی پیروی کنید] و 
[کوه] طور را بالای سرتان برافراشتیم [و گفتیم]: «آنچه [از 
احکام تورات] به شما داده‌ایم محکم بگیرید و [به کلام اللّه] 
گوش فرادهید». گفتند: «[با گوش‌هایمان] شنیدیم و[لی 
با رفتارمان] نافرمانی کردیم»؛ و به سبب کفرشان 
[مسبت | گوشاله در دل‌هاشان حای گرفت: [ اه یاهرنه 


آنان] بگو: «اگر [واقعاً] مّمن هستید. ایمانتان چه فرمان 


بدی به شما می‌دهد!». 


۹ بگو: «[ای قوم بهود! ] اگر نزد له سرای آخرت ویزه 
شماست ره سایر مردم پس پس اگر راست می‌گویید. آرزوی 
مرگ کنید [تا هر چه زودتر به اين حایگاه دست یابید]». 


0 ولی آنان به خاطر آنچه [که از کفر و تکذیب و تحریف] 
پیش فرستاده‌اند هرگز آرزوی مرگ نخواهند کرد؛ و اللّه به 
| توا | متهاراي داناست.: 


٩‏ [ای پیامبر!] قطعاً اینان [< بهود] را حریص‌ترین مردم 
بر زندگی خواهی یافت؛ [حتی] حریص‌تر از مشرکان. هر 
یک از آنان دوست دارد هزار سال عمر کند؛ در حالی که 
[حتی] اگر اين عمر [دراز] به او داده شود, [باز هم طول 
عمرش] او را از عذاب دور نمی‌کند؛ و اللّه به آنچه انجام 


۷ بگو: «کسی که دشمن حبرئیل باشد. [در حقیقت؛ 
دشمن اه است؛ زیرا] او به فرمان اه قرآن را بر قلب تو 
تال گر ده است کف [کتات‌هاک آسمانی ] پیش ارخمو | 
تصدیق می‌کند و برای مومنان. هدایت و بشارت است». 


۸ هر کس دشمن اللّه و فرشتگان او و پیامبرانش و 
حبرئیل و میکائیل باشد. [بداند که] اللّه دشمن کافران 


اسننتتة: 


(ای پیامبر] به راستی که ما نشانه‌های روشنی بر 
تو نازل کردیم و جز منحرفان [از دین.] کسی به آنها کفر 
نمی‌ورزد. 


البقر ة 


و و 


وکا عَهنواً عهدا ده قریق م2 له بل أصَترشم لا 

وَمونَ 7 

ولا جَاءهُم مول ین عند اه مق آما مهد 

ریق من آلزین آوئوا تب کت له ور طهورهم 
کم لا ِا و ۳9 

7 ۱[ و ۳ 2 2 صد 

واتبعوا ما تتلوا الشیطین علل مللٍ سْلیّمن وَمَا 


سل وک ۹ طل هت ور 5 ن نان 
و رل عل تن یل عزرت وعز وی نا 


سا صل 
یه تن ینب > حَع یفُولا نما حن فثته تَهٌ قلا تمه 
یتمه مهم ما یُرَفوت بهء جَيَ مر ور مهو 


هم بضاین بهء من أحٍَ لا ادن له نون ما 


َضرَهم ولا + ود عاآس رها ری 
الاخرة من خی ولبنش ما شَرَو به- هم لو کاثواً 


یعون 9) 


َو نم الوا اقا وه من عند له یر زاو 


یلو 9) 


ی اب 5 ی ءامتُوا لا تقولواً َعتا وَفو لوا نت 


۳-۳ سمَعُوً وللگفریی عَدَابٍ ۵ 


ایرد آذین کَفروا من أَهلٍ آلکتب ولا آلنشرکیت آن 


1 رل لیم من خنر ین رم له یت بر ِ_ 
رنه ذُو الْفضل العظیم 3 


من یه و 


14 تشر 
۰ آیا چنین نیست که هر گاه [یهود] پیمانی [با اللّه و 


رسول] بستند» گروهی از آنان آن را دور افکندند [و پیمان 
شکستند]؟ آری؛ بیشترشان ایمان نمی‌آورند. 


۱ وقتی فرستاده‌ای از حانب اه برایشان آمد -که 


آنچه را با آنان بود تصدیق می‌کرد-. گروهی از کسانی که 


به آنها کتاب [- تورات] داده شده بود, کتاب اللّه را پشت 
سر افکندند؛ گویی [از آن هیچ] نمی‌دانند. 


۲ [یهود] از آنچه شیاطین در [عهد] فرمانروایی 
سلیمان [از علم سحر بر مردم] می‌خواندند پیروی کردند 
انشتهار کنده اتمت هو اخال انکه] سامات آهرگر مت به 
سحر نیالود و] کافر نشد؛ ولی شیاطین [که] کفر ورزیدند. 
به مردم سحر می‌آموختند؛ و [نیز] از آنچه بر دو فرشته 
«هاروت» و «ماروت» در بابل نازل شده بود [ییروی کردند]؛ 
و[لی آن دو فرشته] به هیچ کس چیزی نمی‌آموختند مگر 
اينکه [قبلاً از روک خیرخواهی به او] می‌گفتند: «ما وسیلة 


آزمايش هستیم؛ پس [با به کار بستن سحر] کافر نشو». 


[یهودیان] از آن دو [فرشته] چیزهایی می‌آموختند که 
[بتوانند] توسط آن میان مرد و همسرش حدایی افکنند؛ 
هر چند بدون اجازة اللّه نمی‌توانستند به وسیلة آن به 
کسی زیان برسانند؛ و چیزی می‌آموختند که [فقط] به 


آنان زیان می‌رساند و [هیچ] سودی به آنان نمی‌بخشید؛ و 


قطعاً [یهودیان] می‌دانستند که هر کس [مشتاق و] 
خریدار آن [حادوها] باشد. در اخرت بهره‌ای نخواهد 
داشت. اگر [حقیقت را] می‌دانستند, [منوخه می‌ش دنز 
که] چه بد و زشت بود آنچه خود را به آن فروختند! 


۳ اگر آنها ایمان می‌آوردند و پرهیزگاری می‌کردند. اگر 


آگاهی داشتند [درمی‌یافتند که] پاداشی که نزد اللّه وحود 


۶ ای کسانی که ایمان آورده‌اید. [هنگامی که از پیامبر 
برای درک آیات قرآن درخواست مهلت می‌کنید] نگویید: 
«راعنا» [زیرا علاوه بر معنای اصلی‌اش, مفهوم توهین‌آمیز 
«نادانی» را می‌رساند] بلکه بگویید: «انظرنا» [< کمی به 
ما فرصت بده] و [آنگاه به آیات قرآن] گوش کنید و [یقین 
بدانید که] کافران [و تمسخرکنندگان پیامبر,] عذابی 
دردناک [در پیش] دارند. 


۵ کافران ‏ چه اهل کتاب و چه مشرکان - دوست ندارند 
که از حانب پروردگارتان خیر و برکتی بر شما نازل گردد؛ در 
حالی که اللّه. رحمت خود را به هر کس که بخواهد 
اختصاص می‌دهد؛ و اللّه دارای فضل بزرگ است. 


قی ان ترا ۶ سوم کمّا سل مُومَْ ین 
هر 
الشبیل چ 


م ترِید 
و قد 


با 
یم کمّازا حَسَتا ین 
یه ۳ ی َو ك# پافرة ِن 


له علّ کل میء قدیر ) 


راقینوا الضلوة وعاثوا لیکو رما تَقَدّه و شیک ین 


خیر دوه چند ألّه ِنْ ال بما کون بصیه ‏ 


تصدری جلل 


انیم ی هتم ٍن کنثم صیقیق 9) 


5 


بل من سلم وَجهَه, بل وهو محیس له آَجَء جدد 
رب ولا وف علیهم ولا هم یرون 5) 


وقَالّت یهد هر 
سر ۳ و و مه > را ۳0 ِ 
همع الَقَيسمَة 0 فیه ف 5 


مَیّء وقالب 
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هر آیه‌ای را نسخ کنیم یا [از دل مردم بزداییم و] از 
یادها ببریم بهتر از آن یا همانندش را می‌آوریم. [ای 
پیامبر ] آیا نمی‌دانی که اللّه بر هر چیزی تواناست؟ 


۱۷ آپا نمی‌دانی که فرمانروایی آسمان‌ها و زمین از آن 
اه است و شما جحز اه [هیچ] دوست و یاوری ندارید [که 
کارسازتان باشد]؟ 


هد اناوت ی زا 
نامعقولی را] درخواست کنید که پیش از اين از موسی 
مسلما راه راست را گم کرده است. 


ارف از اهل کاب فش آز انتکه سین پراشان 
آشکار گردید, به خاطر حسادتی که در وحودشان است 
آرزو دارند که شما را بعد از ایمانتان به حال کفر بازگردانند؛ 
پس شما عفو کنید و [از آنان] درگذرید تا اللّه فرمان خویش 
را [برای جهاد با آنان] صادر نمابد. همانا اللّه بر هر چیزی 
تواناست. 


۰ و نماز بریا دارید و زکات بپردازید؛ و [بدانید که]| هر کار 
نیکی که برای خود پیش می‌فرستید. [یاداش] آن را نزد 
له خواهید یافت. یقیناً اللّه به آنچه انجام می‌دهید 


۲۱ هل کتاب] گفتند: «حز بهودی يا نصرانی. [هیچ 
کس] هرگز وارد بهشت نخواهد شد. اين آرزوهای [واهی 
و باطل] آنهاست. [ای پیامبر, به آنان] بگو: «اگر راست 
می‌گویید. دلیل خود را بیاورید». 


و نیکوکار باشد. یاداش او نزد بروردگارش [محفوظ] است و 
[جنین کسانی] نه ترسی خواهند داشت و نه اندوهگین 


۲ بهود گفتند: «نصاری بر حق نیستند [و آیین صحیحی 


ندارند]» و نصاری [نیز] گفتند: «یهود بر حق نیستند [و 


آیین صحیحی ندارند]»؛ در حالی که [هر دو گروه] آنان 
کتاب [آسمانی] را می‌خوانند؛ همچنین کسانی [مانند 
مشرکات] که [از بيام الهی هیچ] نمی‌دانند. [سخنی] 
همانند آنان گفتند. پس اللّه روز قیامت. در مورد آنچه با هم 
اختلاف داشتند. میانشان داوری خواهد کرد. 


سوره بقره 


من اظْلم ممّن مت مَسجد اللّه آن یذ کر فيع ۳ 
وس فی خرابهاً أَولتبكَ ما کان له آن یذ خلوها الا 


مرو 2 


خابیین هم ی لیا جر خر عْ وله نی ال جرة عَدَابٌ 


عظیم 9 


یه المَشرق ورب فَیتما وا موجه 4 لته ین له 
سم ليم 9 


رم ۵ و ص یم رو تا و 2 2 و ۳ و ۳ : ره 


سل باق بهبزا وتذیمً ولا شنقل عن 


ضحب آلحیم 3 


نک حست 


۳ 


ن کون نك الیهود ولا التصری ی 5 ملَم 
فلْ ام هُدی آلّه هر دی وین بت بَعت أَهوءهم بَعْة 
زٍی جَاءَكَ من الم ما لك من | له من ول ولا 


9 


ِ 


آآزر 8 ی ایهم کب یتلوتفر حَق تلاوی یل 


ون ده و ی و فا با مه وروی 
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۶ کیست ستمکارتر از آن؟ کش که از بردت تام الله دز 
مساجد جلوگیری کند و در ویرانی آنها بکوشد؟ شایسته 
نیست که آنان جز با حال وحشت و ترس وارد این مساحد 
شوند. بهرة آنان در دنیاء خواری و رسوایی است و در 


آخرت [نیز] عذاب بزرگی [در پیش] دارند. 


کنید. آنجا وحه اللّه [< قبله] است. همان اللّه گشایشگر 


۲ اهل کتاب و مشرکان] گفتند: «اللّه [برای خود] 
فرزندی برگزیده است». او [از چنین نسبت‌هایی] منژه 
است. [اللّه نه تنها نیازی به فرزند ندارد] بلکه [هر] آنچه در 


آسمان‌ها و زمین است متعلق به اوست ۳ همه 


فرمانبردار او هستند. 
۷ (او] پدیدآورندة آسمان‌ها و زمین است و چون به 


کاری اراده فرماید. فقط به آن می‌گوید: «باش»؛ یس 
[بی‌درنگ] به وحود می‌آید. 


۸ کسافی که [ازاهل کتاب ۵ مش کات ند وا 


نمی‌گوید؟ پا [جرا] معجزه و نشانه‌ای برای ما نمی‌آید؟» 
کسانی که پیش از اینان بودند [نیز] مانند همین سخن را 
قی‌گفسد: [افکار و] ذل‌هایشان: همانته نگدنگ است. 
بی‌تردید. ما نشانه‌ها[ی یگانگی و قدرت خویش] را برای 
گروهی که یقین دارند. آشکار و روشن ساخته‌ایم. 


۹ ای بیامبر,] ما تو را ب‌حق فرستادیم تا بشارت‌بخش 
و بیم‌دهنده باشی و [تو هرگز در آخرت] دربارة [کفر و 
بی‌دینی] دوزخیان بازخواست نخواهی شد. 


۰ بهود و نصاری هرگز از تو راضی نخواهند شد., مگر 
[راستین]. هدایت اللّه است»؛ و [یقین بدان] اگر پس از 


۱ کسانی که کتاب آسمانی [- تورات و انجیل] به آنها 
دافه‌ایم اما آندراستان که تاره آنعت موی ‌سوازرد ند 
امطالت] ان اه درا خسفایت معمد صلی ناه مارد 


ره مرک وم ۰ ۳۳ هر ور« 7 رب 
یلبق اٍسرآءیل اذ کروا یعمقی الق انعمتك عَلیکم وی 
سم عَل العلیین 8 


تفا تالا جزی تفش عن تفس یت ولا یفبل 


نها غذل ولا تغْهّا مفعة ولا هم ینصرون 69 


ِ 2 صِ 71 کم ِ 
جاعلت للتّاس ماما قال ومن ذرَیّی قال لا تال 
عَهُدی الطلیین 9 


لدم 


وِ جعلک بت مَقابة لاس وتا راو ین ام 
رهم مصل وعهدتا رل ابرجعم واسمعیل آن طهرا 
یی بلطابفین والعکنین والرکع آلسجُود 


ود ال یرهم رب آجْعَل ها با #امتا ارو له 
من امن مهم پالله الوم الا خر قال ومن 


و رقم ابرم اعد من بت واٍستعیل رب 
شب و ی 

بل من آنت السَيم لیم 8) 

و رس مه 
امه 


هه مره م2 ر ۳ 
ریتّا واجعَلتا مسلمَین لك ومن دذ سا امة 
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وسلم و رسالتش است] ایمان می‌آورند؛ و کسانی که به 
او [و آیینش] کافر شوند آنانند که زیانکارند. 


به یاد آورید و اینکه شما را [به دلیل برخورداری از پیامبران 
متعدد و حق فرمانروایی] بر مردم [زمان خودتان] برتری 
بخشیدم. 


۲۳ از روزی بترسید که هیچ کس از دیگری دفاع نمی‌کند 
و هیچ تاوان و فدیه‌ای از او پذیرفته نمی‌شود و هیچ 
شتغاهتی ودک پراش عدارد ۵[ افسان‌ها بارک 


۶ و [ای پیامبر. یاد کن از] هنگامی که اللّه ابراهیم را با 
سخنانی [مشتمل بر احکام و تکالیف شرعی] ازمود و او 
همه را به خوبی به انجام رساند. [اللّه به وک] فرمود: «من 
تو را پیشوای مردم قرار می‌دهم». [ابراهیم] گفت: 
«[پروردگارا] از فرزندانم [نیز پیشوایانی قرار بده تا مردم به 
انان اقتدا کنند]». [اللّه] فرمود: «عهد و پیمان من [با تو در 
مورد پیشوایی دین]؛ به ستمکاران نمی‌رسد». 


۵ و [یاد کن از] هنگامی که خانة [کعبه] را محل 
بازگشت [حاجیان مشتاق] و [مکان] امنی برای مردم قرار 
دادیم و [مقرر کردیم که] مقام ابراهیم را نمازگاهی برای 
خویش انتخاب کنید؛ و ما به ابراهیم و اسماعیل وحی 
کردیم که: «خانة مرا برای طواف‌کنندگان و معتکفان و رکوع 
و سجده‌کنندگان [< نمازگزاران] پاک و پاکیزه کنید». 


۲ [یاد کن از] هنگامی که ابراهیم گفت: «پروردگارا. 
اين [سرزمین مکه] را شهری امن بگردان و اهل آن را - 
[یعنی] کسانی از ایشان را که به اللّه و روز قیامت ایمان 
آورده‌اند - از میوه‌های [ گوناگون] روزی ده». [اللّه] فرمود: 
«هر کس کافر شود, اندکی بهره‌مندش می‌سازم. سپس 
او را به عذاب آتش [دوزخ] می‌کشانم؛ و چه بد سرانجامی 


است!». 


۷ ویاد کن از] هتگافی که ابراهیم.ه اسجاعیل 
پایه‌های خانه [کعبه] را بالا می‌بردند [و می‌گفتند]: 
روگنا | اعمان تکفا ار جمله‌ساکه اند شاه مغن 
را| از ما بیذیر که بی‌تردید. تو شنوای دانایی. 


۸ بروردگارا! ما را [تسلیم و] فرمانبردار خود قرار بده و 
از نسل ما [نیز] امتی فرمانبردار خود [پدید اور] و اداب 
عبادتمان را به ما نشان بده و توب ما را بیذیر. حقا که تو 


توبه‌پذیر مهربانی. 


سورةه بقره 


البقر ة 


را بت فیهم زسولا و منهده هم تلو یه ءَابتكت 
وید ویعلنیم ألکتت ۳ ها 1 کبو اک نت العَریة 


9 ۳ 
4 
ِ 5 5 رو بش 
من رَغب عن مَلة ! اهشم | من سَفه نفسّه, وّلقد 
۳ ی م صض 7 صم صرح 
أَضعََیْتهُ نی الدَنیا وه نی الاخرة ین الصلحین ) 


تَعَبْذُوَ من بَعُی ی الوا نم تب هك وله ءابیكَ 
یرهم واسععیل وا 
و و 1 2 ن 0 


سحق لها وجتا ون در 


و 


کل امه قد خلت لها ما گمَبث وم ما کم ولا 
دسعلون عَمّا کائو یلو 48 


ولو کوئوً شوت و تضدری کهتذو فل بل امعم 
۳ ۳9 هر ص< 
حنیقا وَمّا کات من المشرکین 8 


0 شین ال مه 
۱ ۱ 


ولا ما باه وم آنزل لت وم آنزل لاحم 
9 وَیعقُوبَ ولانباط وما آوق موی 
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خودشان [از نسل اسماعیل] برانگیز تا آیات تو را بر آنان 
بخواند و کتاب و حکمت به آنان بیاموزد و [از شرک و 
نادانی] پاکیزه‌شان گرداند. همانا که تو پیروزمند حکیمی». 


۳۰ و چه کسی جز آن که خود را به [سبکسری و 
نادانی می‌آندازد از آیین ابراهیم رویگردان می‌گردد؟ و به 
راستی که ما او را در دنیا برگزيدیم و بی‌تردید, در آخرت 
[نیز] از شایستگان خواهد بود. 


۱ آنگاه که پروردگارش به او فرمود: «[خالصانه] تسلیم 
شو» [و او در پاسخ] گفت: «تسلیم پروردگار حهانیان 


شدم»>. 


۲ ابراهیم و بعقوب فرزندانشان را به اين [آیین] 
سفارش کردند [و هر یک به آنان می‌گفتند]: «ای فرزندان 
من» اه این آیین را برای شما برگزیده است [یس به آن 
بگروید] و از دنیا نروید مگر اينکه تسلیم [فرمان حق] 


باشید». 


۳ آيا هنگامی که مرگ یعقوب فرا رسید. شما حاضر 
بودید؟ آنگاه که به فرزندانش گفت: «بعد از من چه چیز را 
عبادت می‌کنید؟» گفتند: «معبود تو و معبود پدرانت - 

ا هه استهاا مه سای اه ایا ام و 
و ما تسلیم او هستیم». 


۶ آنان امتی بودند که درگذشتند؛ آنچه که [از نتیجهٌ 
اعفا ان کت وه اد امه وتات اه 


آنچه [آنان] انجام می‌دادند بازخواست نخواهید شد. 


۵ [اهل کتاب] گفتند: «یهودی يا نصرانی شوید تا 
هدایت پابید». [ای پیامبر به آنان] بگو: «[نه از آیین شما] 
بلکه از آیین ابراهیم [ییروی می‌کنیم] که حقگرا بود و 
هرگز در زمره مشرکان نبود». 


۱ اک مفمتاتبه اهل کتاب] یکفییده ها بة لاه ایهات 


آورده‌ایم و به آنچه بر ما نازل شده است و به آنچه که بر 


ابرزهیم و اسماعیل و اسحاق و یعقوب و نوادگان [یعقوب] 
نازل گردید و [همچنین] به آنچه که به موسی و عیسی 
۹( 
پروردگارشان داده شده است؛ [آری به همه آنان ایمان 
می‌آوریم] و میان هیچ یک از ایشان تفاوت نمی‌گذاریم و ما 
[همگی] تسلیم اللّه هستیم». 


البقر ة 


مرج رو 9 ۳ ورزر مس صو و 0 
فان َامَنوا بمثل ما ءامَنتم 2 ون تَوَلها 


# 


العلیم 8) 


2 1 ان م 2 حیج ر رو و 
و 
وج هس و مر و سع 1 
لا تحاجوت أ 


هم تفه وحن لد حلصون 68 
تفولوت لومعم واستمیل واسحلق قوب 
ود ۳۲ 3 ص م قد 
لبط کاثوا موداآز تصری فل عآنشم َغلم آم ال 


من أظلم مئن کتم هه عنده, من اه ما له 


ی ما تختلون 9 


2 و ی ابا تا کسَبّت ول مّا لا 


فلا امد 
ُسعلون عَمَا کاثوا یَعمَلونَ 8 


من آلتّاس ما هم عن قبلتهمْ 1 
ت 


رلک جَعَلکستم ام وسَطا تکوئوا شُهَداء عَل آلتاس 
و ون ول عل 0 جَعَلتا بل ۳ 
ئیغآلرئول یمن ینب عل 


امه ههام 
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۷ پس اگر آنان [نیز] به آنچه شما ایمان آورده‌اید ایمان 


آوردند, قطعاً هدایت یافته‌اند؛ و اگر پشت کنند. پس جز 


این نیست که قطعاً سر ستیز [و جدایی] دارند؛ پس [ای 
پیامبر. پروردگار یکتا برای حمایت تو کافی است و] به 
زودی اللّه [شز] آنها را از تو دفع خواهد نمود و او شنوای 


۸ رنگ الهی [و دین او را بپذیرید و به آن پایبند باشید] 
و چه کسی خوش‌نگارتر از اللّه است؟ و ما تنها او را عبادت 


۹ (ای پیامبر. به اهل کتاب] بگو: «آیا دربارة اللّه با ما 
مجادله می‌کنید؟! در حالی که او پروردگار ما و شماست و 
کردار ما از ان ما و کردار شما از ان شماست؛ و ما او را با 
اخلاص عبادت می‌کنیم». 


۰ [آیا] می‌گویید: «ابراهیم و اسماعیل و اسحاق و 
یعقوب و نوادگان [یعقوب] بهودی يا نصرانی بودند [در 
حالی که بهودیت و نصرانیت پس از اين پیامبران به‌وحود 


آمده‌اند]؟» بگو: «شما داناترید یا الّه؟» و کیست 


ستمکارتر از آن کس که شهادتی را که از [حانب] اه [در 
کتاب‌های آسمانی درباره این پیامبران آمده و نزد اوست 
کتمان می‌کند؟ و [یقین بدانید که] اللّه از آنچه می‌کنید 


۱ (به هر حال,] آنان امتی بودند که درگذشتند؛ آنچه 
که [از نتیجة اعمالشان] کسب کرده‌اند. از آن خودشان 
است و آنچه شما کسب کرده‌اید از آن خودتان است؛ و 
تاره انحه نان ] افتام م‌خادند بارخوات تمهت 


۲ به زودی گروهی از مردم کم‌خرد [یهودی] خواهند 
گفت: «جه چیزی آنها [<مسلمانان] را از قبله‌شان [< 
بیت‌المقدس] که بر آن بودند [به سوی کعبه] بازگرداند؟» 
[ای پیامبر,] بگو: «مشرق و مغرب از آن اللّه است؛ هرکس 
را بخواهد به راه راست هدایت می‌کند». 


۳ همان‌گونه [که قبله‌ای پسندیده برای شما برگزیدیم] 
شما را نیز. امتی میانه[رو و اهل اعتدال] قرار دادیم تا [در 
روز قیامت] بر مردم گواه باشید [که پیامبران الهی 
پیامشان را به درستی ابلاغ کردند]؛ و پیامبر بر شما گواه 
پاش که کلام اتف ابه شا رنه انیت اه مها فلها: 
را که پیشتر بر آن بودی [< بیت‌المقدس. قبله] قرار 
می‌کند. از کسی که به عقب بازمی‌گردد [و از اطاعت اه 
و رسولش رویگردان می‌شود] مشخص کنیم. مسلما اين 
اس ار سا که اه اسان رم پاش 


سح و 


0 
ول وجهات قظر آلعسجر ام وحیث ما کم ی 


4 مر 


قدٌ ری ند 


کیت اي یا 


لك وم آنت بیع له ما بَعْضهُم پتابقبله 


بَعّض لین بت بَعتأَخوا هم ین جع ما جاء من الملم 
ال دا لین السّلمین 4۵ 


صل 
۳ 


ی هم آلکتب یَعْرفوَهُه کما یرون آیتاء عم 
و فریقا یلم لیکتنون كي هم یَعلمُونَ 63 


ص ٩‏ و 


الق من رب فلا تکَونن من المْمترین 9 


9 كِ زر را مرح 2 ۳ و 
کل وجِهّه هو مولیها فاستیقوا ا یرت این ما 
مر و مور 2 1 تن 


مر و موه مر وم مر روم معا ]2 و ص ٩‏ صد 
از 
تک وتات وا له بقل ع عَعَا تممَلون 48 


ون حَیّث حرجت ول وجهاک شظر آلعسچد رام 
وحیث ما کم ولو ربوم شظرهه تلا بکون 
و آلزین عَلمُوا مهم فلا 


سّ 


حم الا 
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شنگین و دشفار استت: الله هرگو ایمات: [و تماز] شما را 
دلسوز و مهربان است. 


۶ [ای پیامبر,] به راستی که ما گرداندن رویت به 
[سوی] آسمان را [که در انتظار وحی الهی برای تغییر 
قبله هستی] می‌بينیم. اکنون تو را به [سوی] قبله‌ای 
بازمی‌گردانیم که به آن راضی شوی؛ پس روی خود را به 
سوی مسجدالحرام کن و [شما نیز ای مومنان؛ برای ادای 
نماز] هر جا بودید. روی خود را به سوی آن بگردانید. 

که انعن که کناب[ اسسمانش اه فا دادم رم ور 
می‌دانند که اين [تغییر قبله. فرمانی| حق [و] از جانب 
رو کارشتان است وله از آنحه‌تمی کشد عاف نیت 


40 اگر برای کسانی که کتاب [آسمانی] به آنان داده 
شده است هر گونه نشانه [و دلیلی برای حقانیت تغییر 
قبله] بیاوری» [باز هم] از قبلةْ تو پیروی نمی‌کنند و تو [نیز] 
از قبله انان پیروی نخواهی کرد و برخی از انان نیز از قبلةُ 
برخی دیگر پیروی نمی‌کنند؛ و اگر پس از آنکه علم و 
داننش به تو رسیده است. از خواسته‌های [نفسانی] آنان 
[در مورد قبله و ساير احکام] پیروی کنی» مسلما از 
ستمکاران خواهی بود. 


7 کسانی که به آنان کتاب [آسمانی] داده‌ايم او [< 
محمد صلی اللّه علیه وسلم] را چنان می‌شناسند که 
فرزندان خود را می‌شناسند [و می‌دانند که سخنش برحق 
است]؛ و[لی] گروهی از آنان ‏ در حالی که خود نیز 
می‌دانند - حق را کتمان می‌کنند. 


۷ (ای پیامبر. آنچه بر تو نازل می‌گردد. حکم] حق از 
حانب پروردگار توست؛ پس هرگز از تردیدکنندگان مباش. 


۸ هر [امتی] جهتی دارد که [هنگام نماز] به آنن رو 
می‌کند؛ پس [شما ای مومنان] در نیکی‌ها [بر یکدیگر] 
سبقت بگیرید. هر جا که باشید. اللّه [در روز قیامت»] همه 
شتماا خاضر ی کت همان نله ن هر جی ی ها نازست. 


9 ([ای پیامبر.] از هر مکانی که [به قصد سفر] خارج 
شدی, [هنگام نماز] روی خود را به سوی مسجدالحرام 
کن؛ و به درستی که اين [فبله] حق [و] از جانب 
بروردگارت است؛ و اللّه از آنچه می‌کنید غافل نیست. 


۰ و از هر مکانی که بیرون رفتی. [هنگام نماز] روی 
خود را به سوی مسجدالحرام کن و [شما ای مومنان»] هر 
جا که بودید. روی خود را به سوی آن [مسجد] کنید تا 
مرذم علیه شماتحکتی ندانشه باشند [وا با استاه به تیا 
بهانه‌تراشی کنند]؛ مگر کسانی از آنان که ستم کردند [و 


البقر ة 


و ۳ 
موم وه و سم وم وه میت ور ماه و و م21 رو 
تخشوهم واخشونی لاتم مق عَلیکم و 


کم انا و اه ۱ 
9 2 2 4 و 0 |[ ۳1 ۲ که رو او ح 9۳ 
لَمْ تکو م م4 121و َحلَمونَ 3 


اد کزون اد درجم کرو ی لا تصَفُرون 8 


تِ 


یق منوا اسْتعیوا بالصَبر رَالصلوة 


هم سم 
لته 


َِ 


س 
ود ون نک ی لاه 
شعروا 


ربنم بقیء من لوف رألوع تفص ین 
لول رآلانفی ولتت وی الصبرین 2 


یل آصبتهم میب الاب وا یه 
زجعون 8 

۹ 1 2 ی 

نات عنهغ صلّث تن رهم رخ وتات خم 
لصا َو ین شعابر له قمن حَج یت ٍِ 


آغتتر فلا جتاح له آن یقرف بهما و من تَطوع خَیرا 


21 سوره بقره 


همواره دشمنتان خواهند بود]؛ پس از آنان نترسید و از من 
بترسید [اين تغییر قبله به اين هدف بود] که نعمتم را بر 
شما تمام کنم [و شما را متمایز سازم|]؛ باشد که هدایت 


۱ همچنان که [نعمت دیگری نیز به شما ارزانی 
دانشم ها شاشی ا شمدیان بت مانای فرستاحرم کف ارات 
ما را بر شما می‌خواند و شما را [با امر به معروف و نهی 
آمتک اه بلندهت‌ها بای مق کرداتد و کات عفر آن] ه 
حکمت به شما می‌آموزد و آنچه را [که از امور دين و 
دنیایتان که] نمی‌دانستید به شما آموزش می‌دهد. 


۲ پس مرا باد کنید تا شما را یاد کنم و شکر مرا به 
جای آورید و از من ناسپاسی نکنید. 


۳ ای کسانی که ایمان آورده‌اید. از شکیبایی و نماز 
یاری بجویید [که] بی‌تردید. اللّه با شکیبایان است. 


2 9 به کسانی که در راه الله کشته می‌شوند. مرده 
نگویید؛ بلکه آنان [نزد پروردگارشان] زنده‌اند؛ ولی شما 


0 و قطعاً شما را با چیزی از [قبیل] ترس و گرسنگی 
[< قحطی] و زیان مالی [< نابودی یا دشواری کسب آن] 
و جانی [< مرگ و مير يا شهادت] و زیان محصولات 
[کشاورزی] می‌زمايیم؛ و [ای پیامب] شکیبایان را [به 


آنچه در دنیا و آخرت برایشان فراهم می‌آید] بشارت بده؛ 


۲ همان کسانی که هر گاه مصیبتی به ایشان 
1 [از روگ رضایت و جسلیما می‌گویند: «به نت 


برایشان است و همینان هدایت‌یافتگانند. 


۸ «صفا» و «مروه» از نشانه‌های [ظاهری شریعت ] 
ی سس و و 
حای می‌اورد بر او گناهی نیست که طواف [< سعی ] بین 


آن دو را [نیز ] انجام دهد [و این کار از رفتارهای حاهلیت 


تلقی نمی‌گردد]؛ و کسی که به میل خود کار نیکی انجام 


دهد. [بداند که] بی‌تردید. اه تیاس گرا 9 دانائنتت: 


۳ 
۳93 


آلذیی کفروا وماثو وهم کار آلتیت عَلیهم عه 
له ولیک والّاس جع 43 


خلدین فیها لا بْمّف عنم العَداب ولا هم 


ی غلی آنستوت ور خیلب یل وتا 


رفن ای تجری فی خر پما ینغ آلّاس وم آنزل 
۱ 


وب فیهّا من کل دابة ضیف ایح والسحاب 
لمُسَحَر بت اسَماءٍ ولازض لذیبت لمَم یعملونَ 8) 


من آلتاس من یِتَخدُ من دون له آندادا هم 
4 
مود رون الْعَداب أَن ره یه مجمیعا ون 
شُیید لعْدّاب 


هار اسان 
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۹ کسانی که دلایل روشن و هدایتی را که نازل 
کرده‌ايم ‏ پس از آنکه در کتاب [< تورات و انجیل] برای 
مردمر بیان نمودیم - پنهان می‌دارند. انلّه آنان را لعنت 
می‌کند و لعنت‌کنندگان [ اعم از فرشتگان و مومنان - نیز] 
بر آنان لعنت می‌کنند؛ 


این که وه که وا رها ارس که 
با اضلات نمانند ه [خقفت را اشکاه سابقة آیتان سید 
که توبه‌شان را می‌پذیرم و من توبه‌پذیر مهربانم. 


۱ کسانی که کفر ورزیدند [و به انکار حق کوشیدند] و 
در حال کفر مُردند. لعنت اللّه و فرشتگان و هم مردم بر 


آنها خواهد بود. 


۲ در آن [لعنت و عذاب] جاودانه باقی می‌مانند و نه از 
عذابشان کاسته می‌شود و نه مهلت [عذرخواهی] 
می‌پابند. 


۳ (ای مردم ] معبود شما و یگانه است [که] حز 
او [هیچ] معبودی [به‌حق] نیست؛ [او] بخشنده مهربان 


انتنت: 


۶ به راستی, در آفرینش آسمان‌ها و زمین و گذر شب 
و روز و کشتی‌هایی که برای بهره‌برداری مردم در دریا 
روانند و آیی که الله ار آسمات بازل نموده انست که‌یا آن 
زمین را پس از مردنش [و نابود شدن گیاه آن] زنده کرده و 
انواع حنبندگان را در آن پراکنده است و [همچنین] در تغییر 
مسیر بادها و ابرهایی که در میان آسمان و زمین به 
خدمت [انسان] گماشته شده‌اند. برای کسانی که 

مه آندیشند: نش انه‌هایی | داشه آ فذرت مورک ] اشت: 


۵ [با وجود اين آیات روشن,] برخی از مردم, همتایانی 
غیر از الّه را [برای عبادت] برمی‌گزینند و آنها را همچون ‏ 
الله دوتست مه بدارنت وزلی ] کسانم: که انمات آورده‌اند ار 
را بیشتر دوست دارند؛ و کسانی که [با ارتکاب شرک و 
کفاهاب: ق خمد | سم کرهده هنگامق که عنات: [قیافت] 
را ببینند. [خواهند دانست] که تمام قدرت از آن اللّه است 
و انکه له سشت کیقر است: 


می‌جویند و عذاب را می‌بینند و اسباب [و تمام روابطی که 
موحب نجاتشان می‌شد. همگی] قطع شود. 
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وال انیم ای | 1 تا کة منک تیم اک 2 ۷ و [در آن هنگام] کسانی که [در دنیا از رهبران 


۳ گمراهگر] پیروی کرده بودند می‌گویند: «کاش بازگشتی 
نا کلك بُریهم له أغتلهم حسَرّت وا هم [به دنیا] برای ما بود تا همان گونه که آنات از ما بیزاری 
۳ ۳ حستند [ما نیز از آنها بیزاری می‌حستیم»؟. اه اینچنین 
بخرجیت من التار 39 رفتارشان را که مایةٌ حسرتشان است به آنان نشان 
می‌دهد و [کافران] هرگز از آتش [دوزخ] بیرون نخواهند 
امد. 


یتانها الما اهتا - حللا یبا ولا تتبغو ۸ ای مردم از آنچه در زمین است حلال و پاکیزه 
ش کنر ِ بخورید و از [راه‌ها و] گام‌های شیطان [که به وسیلة آنها 


ی ی م .۵ 
2 ات الشیّطن ٍنهُ, کم عَذو مبین 38 به تدریج شما را به سوی عذاب می‌کشد] پیروی نکنید که 


تیک بالشهه ۳ ما رن تفولوا عل اه ما لا 1۹ [اوا شما را فقط به بدی و زشتی فرمان می‌دهد و 
۰ ۱ ۲ اينکه [بر آن می‌دارد تا] آنچه را که نمی‌دانید به اللّه نسبت 
َ ن (9) دهید. 


و و مگیم و مره ری ار امش گ که وی ۰ و هنگامی که به آنان [< کافران] گفته شود: «از 
بو و نوّل | ابل نتبع الفیتا آنچه الله نازل کرده است پیروی کنید». می‌گویند؛: [نه, ] 
له ءیاع از کان بارهم لا یعون میا ولا . | بلکه ما از چیزی که پدران خود را بر آن یافتیم بیروی 
مت می‌کنيم. آیا اگر پدرانشان [از حقیقت] چیزی نفهمیده و 
یَهتَدُون () هدایت نیافته باشند [باز هم کورکورانه از آنان پیروی 
می‌کنند]؟ 


َمعل ال 2 عَمَُوً کمک با ۱۷۱ . متل [دعوت تو ‏ ای محمد ‏ برای هدایت این] کافران. 


۳ ب9 5 ۳ 1 همچون کسی است که چهاریایی را صدا می‌زند ولی آن 
دعاء وَیدَاء صم نکم عم فهْم لا یعقلون 3 [چهاربا] چیزی جز صدا و آوایی تمی‌سر: ؛ [و حقیقت آن 


حق ] کر و لال و کور هستند و از رو نمی‌اندیشند. 


۳ ره وخ انز ۲ ای کسانی که ایمان آورده‌اید. از نعمت‌های پاکیزه‌ای 
0 منوا و من یدب ررفتکم که روزي شما کرده‌ايم بخورید و شکر اللّه را به جای آورید 
شوه ٍن کنشم اه تبدون ٩‏ ی 


حرم 1 که لته رام وم آ ینز ۳ به تحقیق. [الله] مردار و خون و گوشت خوک و آنچه 

را که [هنگام ذیح,] نام غیر اللّه بر آن برده شود بر شما 
ند من اضطرّ خی العف عَلیّه | حرام کرده است؛ پس هر کس [برای حفظ جان خود., به 
اف ای بر شش رم خوردن آنها] ناپچار شود. در صورتی که سرکش و زیاده‌خواه 
نْ اللَةٌ غفور رجیم 3 شاشست واه ناه سس ای که له آم ند 
مهربان است. 


ّ 
ِِ 1 


4 مر جهو م سای گر یی وه ۰ ۱ ۱۷۶. کسانی که آنچه را اللّه در کتاب [تورات دربارهُ نبوت 
ی ی و ی 

بهء تما قلیلا اتب ما یألون نی بُطونهم الا از می‌کنند و آن را [برای کسب مال و مقام دنیا] به بهای 
اندکی می‌فروشند. [در حقیقت] جز آتش در شکم‌هایشان 
فرو نمی‌برند و اللّه روز قیامت با آنان سخن نمی‌گوید و [از 


و رو و 2 


۳ 
1 


و و ح رو م1 


۳ و2 برض بل مق مغر 
وحن بر من ءامن باه لیم لاجر والملنبکة 
والکتب لین وا الما ع حبه- دی [[۳1 
رالیتی والمَسَکی رب لبیل رالسَاپل ون آلرّقاب 
ماه ای آزگة ولفونبعهیجن اعد 
وآلصهرین ق العامام وال هفخ ناس رت 
ی تیک هم اون 9 


٩‏ و مصل 


منوا کیب عله ۰ 
اف یار ول دنق 


تأیه آَذین 


شیم قیاع بالمعَروف باخسن 7 


دق تحفیف ین ریم وج من آعْتَدی بَعْد لك 
فله, عَدّاب ليم 68 


و عم نی القصاص یه بت ول لالب 
ژد 


ََمُونَ 
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پلیدی گناه] پاکشان نمی‌کند و عذاب دردناکی خواهند 


داشت. 


۵ اینان همان کسانی هستند که گمراهی را به 
[بهای] هدایت و عذاب را به [بهای] آمرزش خریدند؛ یس 
بر [تحمل] اتش [دوزخ] چه شکیبا هستندا! 


۲ این [مجازات بر کتمان حق,] به خاطر آن است که 
اللّه کتاب[های آسمانی] را به‌حق نازل کرده است و 
کسانی که در آن اختلاف کردند. دشمنی بسیار دور و 


درازی [با حقیقت ] دارند. 


۷ نیکی [فقط] این نیست که [برای نماز] روی خود را 
به سوی مشرق و [یا] مغرب بگردانید؛ بلکه نیکی آن 
است که کسی به اللّه و روز قیامت و فرشتگان و کتاب 
[آسمانی] و پیامبران ایمان آورد و مال [خود] را با وحود 
دوست داشتنش. به خویشاوندان و یتیمان و مستمندان و 
در راه‌ماندگان و درخواست‌کنندگان [< گدایان] و در [راه 
آزادی] بردگان ببخشد و نماز بریا دارد و زکات بیردازد؛ و 
[نیز] کسانی که چون عهد می‌بندند به پیمانشان وفا 
می‌کنند و [کسانی که] در فقر و سختی و زیان و بیماری 
و به هنگام [شدت گرفتن] نبرد. [پایداری و] شکیبایی 
می‌کنند؛ آنان [ که به این ویژگی‌ها آراسته‌اند] کسانی 
هستند که راست گفتند و همانان پرهیزگارانند. 


۸ ای کسانی که ایمان آورده‌اید, در [مورد] کشتگان‌[ی 
که از روی عمد به قتل رسیده‌اند. حکم] فصاص بر شما 
مقرر فتاه رتیت آزاد در برابر آزاد و برده در برابر برده و 
زن در برابر زن. پس اگر کسی از جانب برادر [دینی]اش 
[یعنی ولیٌ مقتول]. چیزی [از حق قصاص] به او گذشت 
شود [از سوی عفو کننده] باید خوشرفتاری شود [و 
سختگیری و بدرفتاری نشود. و از سوی قاتل نیز به ولی 
مقتول] پرداخت [دیه] با نیکی انجام گیرد [و در آن کم و 
کاست نباشد]. اين [حکم] تخفیف و رحمتی است از 
سوی پروردگارتان؛ پس اگر کسی بعد از آن | کیت 9 
قبول دیه] تجاوز کند. عذابی دردناک [در انتظار] دارد. 


۹ ای خردمندان» در قصاص برای شما [تداوم] زندگی 
است؛ باشد که تقوا پيشه کنید. 


البقر ة 


۳ ۱ ان کر 


وی لین ن ولقربیتَ روف ما 
مین ۵ 


۵ 


من خاف من مُوص جتَمَا تما فاأصله ینم فلا ام 
عَلیْه ِن له غَمور رَحیمٌ 8 


من بلطم رد 


بو ام هه او 
راطفا 
9 حَیرا و 


0 رن ۳ 


رک 


هر رمضان اد أنرل فیه ان هُدی لاس 
یت من دی ولفرقانِ من مهد منم اهر 
ضعَة تن گق عریضا أعل سقر تم تن یأر ظ 

یذ له بکُم یسم ولا رید بم عم یکیو 
ی کی له عل ما نسم ولعلسکم 
تفکرون 3) 


۱ ۳ ور رن رز صد و ص م2 
ولذا سالك عبادی عنی فانی قریب | چیپ دعوةّ الداع 
7 از ین 9 تاه 

اذا دَعان فلیسَجیبُوا یی ونوا ی لء یرشدُونَ 4 


و س_ 


25 


۰ بر شما مقرر شده است که هر گاه زمان مرگ یکی 
اما فا سس اک سای سای که ات 
برای پدر و مادر و خویشاوندان, به شیوه‌ای شایسته 
وصیت کند. اين [کار.] حقی است بر پرهیزگاران [که باید 
تاش م۳ 


۷۱ پس هر کس آن [وصیت] را پس از شنیدنش نغییر 
دهد. گناهش تنها بر [عهدة] کسانی است که آن را تفییر 


۲ اما کسی که از بی‌عدالتی [و تمایل بی‌جای] 
وصیت‌کننده [نسبت به بعضی ورثه] يا از گناه او [در وصیت 
نامشروع] بترسد و [با اصلاح وصیت] میان آنان [- وارثان]؛ 
سازش برقرار کند, بر او گناهی نیست [و مشمول حکم 
تفیل حضیت نمی ناش :همان له آمررنته مهزان است: 


۳ ای کسانی که ایمان آورده‌اید. روزه بر شما واحب 
شده است همان‌گونه که بر کسانی که پیش از شما 
بودند [نیز] واحب شده بود؛ باشد که پرهیزگار شوید. 


۶ بروزهایی معین [را روزه‌داری کنید]؛ و هر کس از شما 
که بیمار يا مسافر باشد. [به اندازة آن روزهایی که 
نتوانسته است روزه بگیرد] تعدادی از روزهای دیگر [را روزه 
بگیرد]؛ و بر کسانی که توانایی آن را ندارند. لازم است 
فدیه بدهند [و آن» به ازای هر روز,] خوراک‌دادن به یک 
مسکین است؛ و هر کس به میل خود [بیشتر] نیکویی 
کند. آن [افزون‌بخشی, به سود اوست و] برايش بهتر 
است؛ و اگر [فضیلت روزه‌داری را] بدانید. روزه برایتان بهتر 
[از افطار و پرداخت فدیه] است. 


۵ ماه رمضان» [ماهی] است که قرآن در آن نازل شده 
استت: آکتای | که راهتهای هدش اشت هلایل اشکارک 
از هدایت [با خود دارد] و جداکننده [حق از باطل] است. 
*| پس هر یک از شما [که مُقیم و سالم است و] اين ماه را 
۴ | دریابد, باید آن را روزه بدارد و هر کس که بیمار يا در سفر 
باشد. [باید به تعداد روزهایی که روزه نگرفته است] 
روزهای دیگری [را روزه بگیرد]. الّه [با بیان اين احکام] 
برایتان آسانی می‌خواهد و دشواری نمی‌خواهد تا [بتوانید 
رفح اه فضات | را کام نید ه الله را بای اه ما 
هدایت کرده است. به بزرگی یاد کنید؛ باشد که شکر 
گزارید. 


۲ و [ای پیامب.] هرگاه بندگانم دربارة من از تو بیرسند, 
[به آنان بگو] من نزدیکم و دعای دعاکننده را - هنگامی که 
مرا بخواتد - اجابت می‌کنم؛ پس [آنان فقط] باید دعوت مرا 
بپذیرند و به من ایمان بیاورند؛ باشد که راه یابند. 


سورةه بقره 


البقر ة 


للم له لیا آرَقتْ ال نسم هن یجاش 
َُم ونم هو یوب 
یاوه نوی یامن 
لوا کب له لو شحف بل 
سفم ایند تیش بط بآ 
۳ لیام بل یل ولا یرفن رم عکفون نی 
اجان ها کل یبن له 
اه لاس للم یوت 


و 


ولا تأسلوا موم بیتم بالط و تُدلوا بها رل 
کم لوا قریقا : قي امول اسان بالاتم وانشم 
نون ۵ 


«نعلوتق عغن آ هل ملَة فل هی موقیث للتّاس وا 
ریس ابر پأن ک و یوت ین شهورها سین بر 
له عم 


۱ نی رت نیا 


ان آنلها 0 یق بلُوتستم ولا تفتدوان 


واقئلوهم یت تقفشنوهم واخرجوهم من حَیَتُ 
خربرگ وله من ال ولا تلف جد 
آلمسجد ارام حی بقتلوکم فیه مان قتلوکم 
له گدلت جرآء آلگفرین 3 


0۵ مر ام صم م2 


ان آنتهرا فان له غفوز رجیمٌ 8 
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۷ [ای مومنان] آمیزش با همسرانتان در شب[های] 
روزه؛ بر شما حلال گردیده است. آنان لباس شما هستند 
و شما لباس آنان [< مایه آرامش و سبب یاکدامنی 

با یکدیگر] هستید. اللّه می‌دانست که شما به خود خیانت 
می‌کردید [و با آنکه در اوایل اسلام آمیزش پس از نماز 
عشاء در شب روزه حرام بود. شما به ان بی‌توجه بودید]؛ 
پس توبه‌تان را پذیرفت و از شما درگذشت؛ پس اکنون [در 
شب‌های روزه می‌توانید] با آنان آمیزش کنید و آنچه را که 
له براستان مر داش نه اسقها [ اد ایشات | طلت کییز: 
بخورید و بیاشامید تا رشتة سپید صبح [< فجر صادف] از 
رشتةْ سیاه [شب] برایتان آشکار گردد؛ آنگاه روزه را تا 
شب به پایان برسانید؛ و در حالی که در مساجد معتکف 
هستید با زنان آمیزش نکنید. اين مرزهای [احکام] الهی 
است؛ پس به آنها نزدیک نشوید. اللّه اینچنین آیات [و 
احکام] خود را برای مردم روشن می‌سازد؛ باشد که 
پرهیزگار شوند. 


۸ و اموالتان را بین خود به باطل [و ناحق] نخورید و 
برای آنکه بخشی از مال مردم را به گناه بخورید. قضیه را 
به حاکمان ارحاع ندهید. در حالی که خودتان می‌دانید [ که 
اين کار گناه است]. 


ههام ام هلان همم ره 
بگو: «آنها بیان اوقات [و تقویم طبیعی] برای مردم و 
[وسیلهُ تعیین وقت] حج هستند». نیکوکاری آن نیست که 
آمانند خهرآن خاهلیتم در عال اه راما امرشت خانه‌ها واه 
شوید؛ بلکه نیکی آن است که شخص تقوا پیشه کند؛ 
آنسن پرهت کار باشتید] و بهسانه‌ها اد درهایشان وارد شهید 
و از اللّه بترسید؛ باشد که رستگار شوید. 


سا . و در راه اللّه با کسانی که با شما می‌جنگند. بچنگید 


و[لی با متله‌کردن و کشتن کودکان و زنان و کهنسالات] از 
حد تجاوز نکنید [که] به راستی اللّه تجاوزگران را دوست 


ندارد. 


0 و آنان تفر کات ] را هد کها راففی شید ور 


آنضا [عفکه] که شمارا دیرون کرده‌اند اخراجشان کنید؛ 


زیرا فتنه [کفر و شرک و آزار رساندن به مسلمانان»] بدتر 
از قتل است؛ و [با وجود این,] در کنار مسجدالحرام با آنان 
پیکار نکنید مگر اينکه در آنجا با شما بچنگند؛ پس اگر [در 
آنجا] با شما جنگیدند. آنان را بکشید [که] سزای کافران 


۲ پس اک [از کفرشان] دست برداشتند [از نبرد دست 
بکشید که] بی‌گمان, اللّه آمرزندة مهربان است. 


البقر ة 


ی ما که مد 
ِِ لا کون فئتةٌ یود لین یله فان 


نئهُو نتهرا فلا غدون الا عل الّلمین 8 


آلشهر رام له آطتزام رمث قصاض تن 
آغتدی علَیْصَم فاغتذوا عَلَیّه بیقل ما آغتدی 


۳ 


عَل با واَمُوا لته الما نله م مت 0 


أنفو ی سپیل له ول لوا از بُدیکم ای لك 
ینود له التضینیت ‏ 


یا نع والعترة یه فان ن آخهزئ فا آنتتر ین 
ی 1 و 0[ و 

لهْدي ولا توا رمُوسَکم حق یلع هی له 
فْمّن ان م منگم مُریضّا و به أد فق یه 


ی 


ِ نی فا آینثم من تم 
لمترو ال ِِ <<« 


ی دم ۳ وسبعة سَبْعَة اذا جعم یل غقر" 


له لک من آ و مقر عاضری لمنچد 


۳ 


ص 2 و و 9 
۱ 


خر مَعوَت قمن فرض فیهَ اج فلا رعت 
یغته له وتان کر رد َو رون 
یالب ۵ 


ولا فُشوق ولا جدال نی مج 


1 عَلیَُم جْتَامْ آن توا قضلا ین سم ۳۳ 
اف وروی له عند [ لمع ارام 
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۳ . وبا آنها بجنگید تا فتنه [< شرک] باقی نماتد و دین. 


اس عرسا هی شی عصاهان 
عمره‌گزاردن یافتید], در برابر ماه حرام [سال گذشته] 
اش هت ان شمارا دسا هه 
[هتک] خرمتها[ی سرزمین و ماه حرام] قصاص دارد؛ پس 
هرکس که دشمنی کرد. همان گونه که بر شما دشمنی 
کرده است. با او دشمنی نمایید و از اه پروا کنید؛ و بدانید 
که اللّه با پرهیزگاران است. 


ای هه ی ان واه 
ترک انفاق,] خود را با دست خویشتن به هلاکت نیفکنید؛ 


۳ و حج و عمره را برای اللّه به بایان رسانید و اگر [به 
شیب قانعی مان تون زدشهی با ابا با سمار۳ از ان 
کار] بازماندید. آنچه از قربانی [اعم از شتر گاو با 
گوسفند] میسر شد [ذبح کنید و آنگاه از احرام خارج 
شوید] و سرهایتان را نتراشید تا قربانی به حایگاهش [در 
قربانگاه] برسد؛ و اگر کسی از شما بیمار بود و پا 
ناراحتی‌ای در سر داشت [که ناچار بود به سبب آن؛ در 
حال احرام سرش را بتراشد.] فدیه بدهد؛ از [قبیل: سه 
روز] روزه یا صدقه [< خوراک دادن به شش مسکین حرم] 
یا قربانی کردن گوسفندی [که میان فقرای حرم تقسیم 
شود]. پس هنگامی که در امان بودید. هر کس از عمره 
بهره‌مند گردید و سپس [اعمال] حج را آغاز کرد. آنچه از 
قربانی [برایش] میسر شد [ذبح کند]؛ و هر کس [قربانی] 
نیافت. [باید] سه روز در [ایام] حج و هفت روز [دیگر] 
هنگامی که [به خانه] بازگشتید روزه بگیرد. اين. ده [روز] 
کامل است. این [حکم] برای کسی است که خانواده‌اش 
ساکن مسجدالحرام [- مکه و اطراف آن] نباشد؛ و از اللّه 


۷ [موسم تخطفاه‌هاف مشخصی اس راز آها. شوال 
تا دهم ذیحجه]؛ پس کسی که در اين ماه‌ها حج را [بر 
خود] واجب گرداتد. [باید بداند که] در حج, آمیزش جنسی 
و [ارتکاب] گناه و درگیری [و جدال. روا] نیست؛ و هر کار 
تن که انا هو اه ای اما رای 
پوشاک مورد نیاز حج را برای خود فراهم کنید و] توشه 
برگیرید [ولی به یاد داشته باشید که] به راستی. بهترین 


فروش] از فضل پروردگارتان [منفعت و روزی] طلب کنید؛ و 
هنگامی که [روز نهم. پس از وقوف] از عرفات کوچ کردید. 


البقر ة 


کزو؛ کتا هنم وان کنشم من قبله من لمنَ 


ور 2 و 9 7 ۳ ۶ ۳ ۳ ۳۳ ص مت 7 
نم آفیضوً ین حبث آقاض آلّاش واستفیرو له بل 


ادا قَیَتم مک م فاذ کول گذکرکم 
۳-9 س 
نی دی یا وم لد نی آلاجرة من ل 3) 


فلا ِقم عیّه ون ار فلا ذم یه من ای واتفوا 


له واغلنوا کم الیه نحفرون ۵ 


3 
ّ 
1 
3 
1 
ک 
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اه را در «مشعر الحرام» یاد کنید؛ 9 او را یاد کنید» زیر 
شاک وا ار ی 
دیگر اعمال عبادی] هدایت کرد. 


سپس از همانجا که مردمر [< پیروان ابراهیم] روانه 
می‌شوند [شما نیز از عرفات به سوی منی] حرکت کنید و 
از اللّه امرزش بخواهید [زیرا] بی‌تردید. اللّه امرزندة مهربان 


تست : 


۰ پس چون مناسک [حج] خود را به حای آوردید. 

همان گونه که پدرانتان را [با فخر و غرور] یاد می‌کردید - 
بلکه [بهتر و] بیشتر از آن ‏ اللّه را یاد کنید؛ و برخی از مردم 
[کافرانی] هستند که می‌گویند: «پروردگارا, در دنیا [مال و 
فرزند] به ما عطا کن». این شخص در آخرت بهره‌ای [از 
نعمت‌های الهی] ندارد. 


۱ و برخی [دیگر] از ایشان [مومنانی] هستند که 
می‌گویند: «پروردگارا, در دنیا نیکی [< روزی. سلامتی, 
فرما] و ما را از عذاب آتش نگه دار». 


۲ اینانند که از دستاوردشان بهره‌ای دارند؛ و اللّه در 
حسابرسی. سریع است. 


۳ اللّه را در روزهای معین [< سه روز ایام تشریق 
(یازدهم تا سیزدهم ذی‌حجه)] یاد کنید؛ پس کسی که 
شتاب کند و طی دو روز [اعمال را انجام دهد,] گناهی بر 
آهتشست؛ :9 کشتی که تاخیر کند [ه اعمال را در شته رود 
انجام دهد,] گناهی بر او نیست. [اين حق اختیار,] برای 
کس انس که واه دقع ات ار 
کنید و بدانید که به سوی او محشور خواهید شد. 


۶ و [ای پیامبر,] از مردم کسی هست که گفتارش در 
[مورد] زندگی دنیا تو را به شگفت می‌اندازد و اللّه را بر 
[ایمان قلبی و] آنچه در دلش دارد گواه می‌گیرد [تا جایی 
که او را راستگو می‌پنداری] و حال آنکه او [در زمر] 


انیت 


0 او هنگامی که [از تو] روی برمی‌گرداند و [از نزدت] 
می‌رود [یا به ریاستی می‌رسد.] در راه فساد در زمین 
می‌کوشد و [محصولات] کشاورزی و چهارپایان را نابود 
می‌سازد؛ و الله فساد و [تباهکاری] را دوست ندارد. 


ووم ورن 6 هو ٩‏ ورو و29 وو 

ات | ب ك‌. انهو عدو مبین ۵ 
5 سام مر مر ماج مرو ارس و مص و و۶9 
فان ر من بَعَدٍ ما جاءتکم ابیت فاعلموا آن 


۳ کی ار-۲ م2 2 و اتب اند و مه ل 
سل بی اسراءیل کم ءانینهم من ۶ دز کرت 


۱ 
ِِ« وا رقم یرم 2 وه بت 
دما یه بغیر حساب 9 


۰ 
۷ 
1 


ومنذریق وال مهم ! 2 آلکتب باق مِحکم بر 

لاس فیتا لوا یه ما تلف فبه لا ای وش 

من بَقد ما جاءتهم ابیت بفیا بَیتهم نهدی نله 

ین عمئوایعا فتلفوا فیه ین لفق بانب واه 
هی من یمَاء ال صرط مُسْتقیر 69 
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17 و هنگامی که به او گفته می‌شود: «از اللّه بترس». 
خودبزرگ‌بینی [و غرور] او را به [استمرار بر انجام] گناه 
می‌کشاند؛ پس [اتش] حهنم براییش کافی است و چه بد 


۷ :9 از مردم کسی [نیز ] هست که حان خود را برای 
کسب خشنودی اللّه می‌فروشد؛ و اللّه نسبت به بندگان 
مهربان است. 


اه ان که ازسات آههه اش هی اه ارام زد 
اطاعت اللّه] درآیید و از [راه‌ها و] گام‌های شیطان پیروی 


آمد. لغزش کردید و [منحرف شدید]. بدانید که اللّه 


۰ آیا انتظار [ییروان شیطان] غیر از این است که اللّه 
[در روز قیامت؛ برای داوری] در سایبان‌هایی از ابر به 
سویشان بیاید و فرشتگان [نیز برای اجرای عذاب الهی 
آنان را احاطه کنند] و کار یکسره شود؟ و [آگاه باشید که 
همةٌ] کارها به سوی اللّه بازگردانده می‌شود. 


۲۱ (ای بیامبر.] از بنی‌اسرائیل بیرس [که] چه اندازه 
تشانه‌هات اشکا یه انوا دنمرنه کسی که عمت از 
- پس از آنکه نصیبش شد [یه کفر و ناسپاسی] تبدیل 
اه واه ات اه 


نکن دقیاابر اف کافران ارانشنه شته اس ف نات 
مومنان را مسخره می‌کنند؛ و [حال آنکه] پرهیزگاران در 
روز قیامت بالاتر از آنان هستند؛ [زیرا در بهشت حاودانند] 
و اللّه هر کس را بخواهد. بی‌شمار روزی می‌دهد. 


۳ [در آغاز,] مردم یک امت [و پیرو یک دین] بودند [اما 
پس از آنکه اختلاف کردند]؛ آنگاه اللّه پیامبران را 
بشارت‌بخش و بیم‌دهنده برانگیخت و همراه با آنان کتاب 
[آسمانی] را به‌حق نازل کرد تا میان مردم در آنچه اختلاف 
داشتند داوری کنند؛ و فقط کسانی که آتفرات] به آنان 
داده شده بود ‏ پس از آنکه نشانه‌های روشن به آنها 
رسید. به خاطر ستم و حسادتی که بینشان بود, در مورد 


آن اختلاف کردند؛ پس اللّه به فرمان خویش کسانی را که 


ایمان آورده بودند. به حقیقتی که در آن اختلاف داشتند 


هدایت می‌کند. 


البقر ة 


مر مر و محر سم پاش و ۳ 


ول لول ولْذین انوا مه مق تضر له 


تضر له قریب 69 


ی # ی 1 
توت ماذا یفشون فل ما آنففشم من عنر قللولهین 
ریت والیکتی والْسکین و آلسپیل وما تلو 


بخ خن پی علی 8 


شوک وود 


7 ان شرا شتا وه 


کیت له بت تال و 
با 
۳ شرٌ آکم وله یل م لا تون 


یوب بر حور 
وَصَدّ عن سبیل ألّه رف بهء والْمسجد رام وا 
هه اه یه اند رازه آسش رم 9۹ 
روت بوسنم خی کمن دییسشم ان 
آشتطفو وس بزئیذ منسکم عن دیب قث وفو یز 


ره 


نیاق حبث مهم نی ایا رو + رو واولتيك 
آضعب رخ نها عذرن ۵ 
لین انوا لین هجو وجهدُوا نی سبیل له 


وتبك یرون رخت اه رنه ور رَحيم 9 
ترتع خرف یت مب 
ومَتضِم لا ش مایا ۲ تا ویس 1 
ماد نون فُل لعف کتلك یبن له آصکم ایب 
للم تنکرون 3 
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۶ ([ای مومنان.] آیا ینداشته‌اید که وارد بهشت 
می‌شوید و حال آنکه هنوز مانند آنچه بر [سر] پیشینیان 
شما آمد. بر [سر] شما نیامده است؟ دشواری و زیان به 


آنان رسید و [چنان سختی کشیدند و] به لرزه افتادند که 


پیامبر و کسانی که با او ایمان آورده بودند گفتند: «یاری 
اللّه کی فرا خواهد رسید؟» آگاه باشید! بی‌تردید. پاری اللّه 
نزدیک است. 


۵کا شامیو ساانت ]ار تم مه تسه و انفان 
کنند؛ بگو: «هر مالی که انفاق کردید, باید به پدر و مادر و 
نزدیکان و یتیمان و نیازمندان و درراه‌ماندگان باشد؛ و هر 
کار نیکی که می‌کنيد. الّه به آن داناست». 


[ای مقمنان»] حهاد [در راه اللّه] بر شما واجب شده 
است. در حالی که [به سیب هزينة مالی و جانی] برایتان 
ناخوشایند است. چه بسا از چیزی خوشتان نیاید. حال 
آنکه برایتان بهتر است و چه بسا چیزی را دوست داشته 
باشید, حال آنکه برایتان شر است؛ و اللّه [خیر و شر امور 
را] می‌داند و شما نمی‌دانید. 


۷ [ای پیامبر,] دربارة [حکم] جنگ در ماه حرام [< 
محرم رجب. ذی‌فعده و ذی‌حجه] از تو می‌پرسند؛ بگو: 
رک اس ادها اه رک مت 
راه الّه و کفر ورزیدن به او و [جلوگیری از ورود مردم به] 
تناس اوه ات اصیت اس اه 
[گناهی] بزرگ‌تر است؛ و فتنه‌[ی شرک] از قتل بزرگ‌تر 
اسان مت کان موه شا 
هک اک فا ها را ار فان ی ام 
کات ها که امد اش که سانش 
بمیرند. اعمالشان در دنیا و آخرت تباه می‌گردد و اینان اهل 


آتشند و هميشه در آن خواهند بود. 


۸ کسانی که ایمان آوردند و کسانی که [برای برپايي 
دین حق] هجرت نمودند و در راه الله حهاد کردند آنان به 
رحمت اللّه امیدوارند و اللّه [نسبت به اینان] آمرزندة مهربان 


انسبنت 


(ای پیامبر. اصحابت] دربارة شراب و قمار از نو 
می‌پرسند؛ بگو: «در آن دو, گناهی بزرگ و [نیز] 
سودهایی برای مردم وحود دارد؛ ولی گناه آن دو, از 
سودشان [بیشتر و] بزرگ‌تر است»؛ و از تو می‌پرسند: 
چه چیزی انفاف کنند؟ بگو: «مازاد [از نیازمندی خود را]». 
اللّه اینچنین آیات [خود] را برای شما روشن می‌سازد؛ 


آرهس ٩‏ موم ام 2۲ 1 
نی نیا اجره ویسعلوئات عن الیتم فل ٍضلاخ 
او حور 2 فوو ما جر رو رل تو ره و اس 
هم ‌ و حخالطوهم فاخو ح و 1۳ 


ولا تنکخرا آلنشرگت رت که 
ن شذرکة زبس ولا شنکضوا نف رکین حق 


و 


یی خرن قرو خی 


ی صه مه وم 
۱ 


تب دون ی آلتار وله وا ی ان والمفرة 
باْنهء وی یبن عابییه» لاس للم یک دون ۵ 


صل ود 


اس غترلوا لتَسَاء 
نی آْعجیض وا تفربوفن ع یهن تا هن 


شع مج عطق 


۰ 
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۰ دربارة دنیا و آخرت [بیندیشید]؛ و [ای پیامبر,] از تو 
در مورد [نحوهٌ سرپرستی‌شان بر] پتیمان می‌پرسند؛ بگو: 
«اصلاح [کار و پرهیز از درامیختن اموال] انان بهتر است؛ و 
اگر با [تجمیع اموال آنان با دارایی خود, در هزینه‌های 
زندگی و مسکن با] آنان همزیستی کنید, [ایرادی در اين 
کار نیست؛ زیرا] آنها برادران [دینی] شما هستند». و اللّه 
تکار ان ستگاه یساس واگ لاه یواست 
[در مورد یتیمان سخت‌گیری می‌کرد و] شما را به زحمت 
می‌انداخت. به راستی که اللّه شکست‌ایذیر حکیم است. 


۱ و اک موهتان] با زنان مشرک نا انمان تبآورده‌اند 
ازدواج نکنید؛ و بی‌گمان. کنیز مومن. از زن [آزاد] مشرک 
بهتر است؛ گرچه [زیبایی یا دارایی‌اش] مورد پسندتان 
واقع گردد؛ و [زنان مسلمان را] به ازدواج مردان مشرک 
درنیاورید. مگر آنکه ایمان بیاورند؛ و قطعاً بردة موّمن, از مرد 
[آزادا مشرگ بهتر انست؛ کنجه شفته [دارایی و مه‌قعیت ] 
او شده باشید. آنان به سوی آتش [دوزخ] فرا می‌خوانند 9 
اللّه به فرمان [و توفیق] خویش به سوی بهشت و آمرزش 
دعوت می‌کند و آیات [و احکام] خویش را برای مردم روشن 
می‌سازد؛ باشد که پند گيرند. 


هه ها دض ها ماه ان 
زنان] می‌پرسند؛ بگو: «آن پلید و زیانبار است؛ پس در 
حالت فاگ انا امس نان ات و نان 
نزدیکی نکنید تا یاک شوند. پس هنگامی که پاک شدند [و 
سا ی ار همان اک اه بت ما فشان داند 
است [یعنی از راه قَبل و نه از راه دُبر] با آنان آمیزش کنید. 
به راستی که اللّه توبه‌کنندگان را دوست دارد و پاکیزگان را 
[نیز] دوست دارد». 


۳ زنان شماء [در خکم] کشتزاری برای شما هستند؛ 
پس هر گونه که می‌خواهید به کشتزار [< رجم همسر] 
خود درایید. و [توشه‌ای همچون فرزند صالح] برای خود 
پیش بفرستید و از اللّه پروا کنید و بدانید که او را ملاقات 
خواهید کرد. و [ای پیامبر. دربارة نعمت‌های الهی] به 
مومنان بشارت بده. 


۶ و اللّه را دستاویز سوگندهایتان قرار ندهید تا [به این 


بهانه] از نیکوکاری و برهیزگاری و آشتی‌دادن میان مردم 
[دست بردارید]؛ و [بدانید که] اللّه شنوای داناست. 


۵ اللّه شما را به خاطر سوگندهایی که بیهوده و بدون 
قصد یاد می‌کنید. موّاخذه نمی‌کند؛ ولی به خاطر آنچه 
دل‌هایتان [عمدا] کسب کرده است [و سوگندهای دروغی 
که آگاهانه بر زبان آورده‌اید] بازخواست می‌کند؛ و [اگر توبه 
کنید, ] اللّه آمرزندة بردبار است. 
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ی وتعة اهر فان 2۳ برای کسانی که [به رسم حاهلیت] بر ترک آمیتن 

ینبل من را ی ۱ 

9« اتطا توفلت ‏ استم سنا سین وا ماما 


ین له فروء ولا من 
اه 
اه لیم لاجر رن َحَق برَدِّنّ نی دك ان 
ِِ « <<« 


لتق مر قفا بتفژو و تریغ اتب ول 
بل کم آن ن کأخُذواً معا و موه شا ۱[ 5 آن اف 
لا بقیما دود له فان خفمم آلا یقیتا خذود له تلا 
تا و 


۳ 


م 


الّله ن 0 


ان لها فلا محل لء من بَعد حون 5 کی 
ان لا قلا جاح عَلیهمَ آن اجه ان تا آن 
ی ی ۱ ها بینها لمَوم 

ر ۶ و ۵ 

ولا لَم آلتَماء تفن جهن کون بتفزوب 


مرو یروف ولا یکره جرا [شفتذاً 


پشیمان شدند و به زنانشان] بازگشتند, [بدانند که] اللّه 
آمرزندة مهربان است. 


۷ و اگر [بر ترک زنانشان پافشاری کردند و] تصمیم به 
طلاق گرفتند. [بدانند که] همانا له شنوای داناست. 


۸ زنان مطلقه [ییش از ازدواج مجدد] باید به مدت سه 
بار یاکی [< دیدن سه بار عادت ماهیانه]| انتظار بکشند؛ و 
اگر به اللّه و روز قيامت ایمان دارند. بر آنان روا نیست که 
آنچه را اللّه در رحم‌هایشان آفریده است کتمان کنند؛ و اگر 
شوهرانشان خواهان آشتی هستند. برای بازگرداندن آنان 
[به زندگی زناشویی] در اين [مدت. از دیگران] سزاوارترند؛ 
و زنان حقوقف شایسته‌ای [بر عهده مردان] دارند همانند [و 
همسنگ وظایفی | که بر عهده دارند [ مردان [در 
سرپرستی 9 امر طیاق | 2 بر آنان برتری دارند؛ و اه 


٩‏ طلاق [رجعی] دو بار است؛ پس [از آن» مرد یا باید 
همسرش را] به طرزی شایسته نگاه دارد یا به نیکی رها 
و ای مدای مساهان را تا ال مت که 
شهاک اه انسه باه آنان خاده ید آع فهریه هار آن] 
پس بگیرید؛ مگر آنکه [زن و شوهر] بترسند که نتوانند 
[حقوق زناشویی و] حدود الهی را بر پا دارند؛ پس [حل 
اختلاف را به خویشاوندان یا دوستان خود می‌سیارند؛ و 
شما ای موّمنان] اگر ترسیدید که [ممکن است زوجین] 
حدود الهی را بریا ندارند. گناهی بر آن دو نیست که زن 
[برای کسب رضایت مرد به طلاق و آزاد کردن خود, 
مهریه‌اش را ببخشد یا به او] فدیه‌ای بپردازد [و طلاق خلع 
بگیرد]. اینها حدود [احکام] الهی است؛ یس از آنها تجاوز 
نکنید؛ و هر کس از حدود الله تجاوز کند. ستمکار است. 


ها هی 
[زن] برايش حلال نیست؛ مگر اینکه [به قصد ازدواج 
حقیقی و نه برای حلاشدن] با شوهری غیر از او ازدواج 
کند [و با وی همبستر شود. در اين صورت ] اگر [شوهر 
دوم فوت کرد یا] او را طلاق داد. اگر [آن دو زوج سابق] 
مبتا قد که خنره [اعکای الق زا سا فان کاهد: 
بر آن دو نیست که [با ازدواج مجدد.] به یکدیگر بازگردند. 

ا نیال اس که سا مات سم کم اف 
اه ام اسان دا انا 


۱ و هنگامی که زنان را طلاق [رحعی] دادید و به پایان 
[روزهای] عدةْ خویش رسیدند. آنان را به شایستگی نگه 
دارید يا به نیکی و خوبی رهایشان سازید؛ و [همچون 
دوران جاهلیت.] آنان را به قصد [آزار و] زیان‌رساندن نگه 


البقر ة 


رش ره مصوقی شف ی ی ی یواسم 1 
من یفْعل دك فَمَذ طَلم تسه ولا تَتَخذُواً ایب 
2 وی 9[ ور ر رت گر 
لت ۰ 
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بویها ولا 2 0 
دا الا عن تراض تما اور فلا جاح عَلَیهعا 
وان دم آن تستزیخوا سکم فلا جتاع علنسنم 
دا سم ما عاتیشم بالمفروف وائفوا له انوا 


۳ 


له پم تلو بصیز و) 


ك ۳ 
2 
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وَالذین یفن منم یدرون ارجا یبن 

مر رم شوه هر دصر بر وس 
ی أريعة آشهر وعشرا فاذا بل أجَلَهْنَ فلا 
جُتاح عل کم فیما ققلّن ق آنشیهن بالمفزوف رال 
اس مور 1 م ام 
با تعملون خبیرٌ 3 


لا جاح عَلیَکُم فیما 
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مات که 


رگن لا واعدوه ما لا آن توا و موق 
تغرشو عَفة آلیکاج عتی ینلع الکتب جر واغتنوا 
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ندارید تا [به حقوفشان] تنجاوز کنید؛ و هر کس چنین کند. 
قطعا بر خویشتی ستم کرده است؛ و آیات اللّه را به 
مسخره نگیرید و نعمت اللّه را بر خود و آنچه را که از کتاب 
[< قرآن] و حکمت بر شما نازل کرده است و شما را با آن 
پند می‌دهد به یاد بیاورید و از اللّه پروا داشته باشید و 
بدانید که اللّه به همه چیز داناست. 


۲ و هنگامی که زنان را طلاق دادید و [مدت] عذة خود 
را به پایان رساندند. [شما ای سرپرستان.] آنان را 
بازندارید که اگر [بر اساس موازین شرعی] به طرز 
پسندیده‌ای بین خویش به توافق رسیده بودند. با شوهران 
[سابق] خود ازدواج کنند. این [دستوری است] که هر یک 
اکسا کضبه اه مره کیامت انضان دارسیه آی اسعم رن 
داده می‌شود؛ و اين [دستور] برایتان پربرکت‌تر و پاکیزه‌تر 
ات واه آخیره خلا تسا رام اند قشی نا 
نمی‌دانید. 


۳ و مادران [باید] فرزندان خود را دو سال تمام شیر 
دهند. [اين دستور ] برای کسی است که بخواهد دوران 
شیرخوارگی [فرزندش] را تکمیل کند؛ و بر صاحب فرزند [< 
پدر] لازم است خوراک و پوشاک آنان [< مادران] را [در 
مدت شیردادن] به طور شایسته‌ای [فراهم کند]. هیچ 
کس جز به اندازة توانایی‌اش مکلف نمی‌شود؛ نه مادر باید 
به خاطر فرزندش زیان ببیند و نه پدر به سبب فرزندش. 
[اگر پدر کودک فوت کرده بود و مالی هم نداشت] مانند 
همین [تعهدات پدر] بر وارث [نیز] لازم است؛ پس اگر آن 
دو [< پدر و مادر] با رضایت و مشورت یکدیگر بخواهند 
[کودک را زودتر] از شیر بازگیرند. گناهی بر آنها نیست؛ و 
اگر خواستید که برای فرزندانتان دایه‌ای بگیرید. گناهی بر 
شما نیست؛ به شرط اینکه آنچه [از حقوق و دستمزد] 
مقرر کرده‌اید. به طور شایسته بپردازید؛ و از اللّه پروا کنید و 
بدانید که اللّه به آنچه انجام می‌دهید بیناست. 


۶ افرادی از شما که می‌میرند و همسرانی 
[غیرباردار از خود] باقی می‌گذارند. [آن زنان برای ازدواج 
مجدد] باید چهار ماه و ده روز انتظار بکشند [و عده نگه 
دارند] و هنگامی که مدت عده خود را به پایان رساندند» در 
مورد آنچه آنان به طور شایسته [و مشروع] دربارة 
[زندگی] خود انجام دهند. گناهی بر شما [سرپرستان] 
نیست؛ و اللّه به آنچه می‌کنید آگاه است. 


6۵ و گناهی بر شما نیست که به طور کنایه» از زنانی 
[که در عده وفات يا عده طلاق بائن قرار دارند] خواستگاری 
کنید و یا در دل [بر اين کار] تصمیم بگیرید [بدون اينکه آن 
ریات کنید ای آلله می‌دانمت که شما به دی زه باد نان 
خواهید افتاد؛ ولی پنهانی به آنها وعده [زناشویی] ندهید 
مگر اينکه [به کنایه و اشاره] سخنی پسندیده بگویید و 


سورةه بقره 


ن له یلم ما نمسکهم فاخدروه واغلموا ان له 
وه م 
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۳ ۳ 
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بید۵- عَقَدَةُ التَکاح وآن توا قرب للتقوی ولا 5 و 
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حَفطوا عل الصَلوّتِ والصلوة الوَطی رَقومُوا بل 


مه عوو ‏ کر مس کاس سر را مق کرام جراتن 
فان ختَم فرجالا ار رکباتا فاذاً آمنثم فاد کروا لت کما 


ها لول عبر ٍخراج فان خَرجْنَ فلا جناح 
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[همچنین] تصمیم به عقد ازدواج نگیرید تا مدت مقرر [< 
عذه] به سرآید؛ و بدانید که الّه آنچه را که در دلهای 
شماست می‌داند؛ پس از [مخالفت با] او پروا کنید و بدانید 
که به راستی اللّه آمرزندة بردیار است. 


اگر زنان را قبل از آميزش و قبل از تعیین مهریه. [به 
دلایلی] طلاف دادید. گناهی بر شما یست و [در این 
صورت. دلجویی کنید و] آنان را [با اهدای هدیه‌ای 
مناسب] بهره‌مند سازید؛ توانگر به اندازة توانش و 
تنگدست به اندازة توانش. [اجرای این خکم.] بر نیکوکاران 
[حقی ثابت و] الزامی است. 


۷ اگر پیش از نزدیکی با آنان. خواستید طلاقشان 
بدهید و مهریه‌ای برایشان تعیین کرده بودید. نصف آنچه را 
که تعیین کرده‌اید [به آنان بیردازید]؛ مگر اينکه [حق خود 
را] ببخشند يا [شوهر. یعنی] کسی که [تصمیم‌گیری در 
مورد] پیوند ازدواج با اوست. گذشت کند [و تمام مهریه را 
بیردازد]. گذشت شما [و بخشیدن تمام مهریه به زنان] به 
پرهیزگاری نزدیک‌تر است. [ای مومنان. هنگام پرداخت 
حقوق, آسان‌گیری و] نیکی را میان خود فراموش نکنید [و 
بدانید که] به راستی اللّه به انچه می‌کنید بیناست. 


۸ اک مسهانات:] پس آدای] شمه تمایها تاره 


خصوص] نماز عصر کوشا باشید و با فروتنی و فرمانبرداری 
برای اللّه به پا خيزید. 


۹ اگر [از خطر] ترسیدید. در حال پیاده یا سواره [یا 
حتی با ایما و اشاره نماز را به حای آورید] و چون ایمن 
شدید. اللّه را [جنان که به شما آموخته است] یاد کنید [و 
شکر او تعالی را به جای آورید] که آنچه را نمی‌دانستید به 
شما باد داد. 


۰ کسانی از شما که مرگشان فرامیرسد و 
همسرانی [از خود] به جا می‌گذارند. باید به نفع 

هس اسان یت که که آمانات و ال تاش 
[با پرداختن هزینهُ زندگی] بهره‌مند سازند. بدون آنکه [آنان 
را از خانةٌ شوهر] بیرون کنند. اما اگر ژبه میل خود. پیش از 
پایان یک سال. خانه را ترک کنند و] بیرون بروند. دربارة 
آنچه که نسبت به [ظاهر و زندگی] خود به طور شایسته 
[و مشروع] انجام می‌دهند [از قبیل زینت‌کردن و ازدواج 
مجدد] گناهی بر شما نیست؛ و اللّه شکست‌ناپذیر حکیم 


انتنت: 


۲۶۱ و برای زنان مطلقه. هدیه‌ای مناسب و شایسته لازم 
است [که از طرف شوهر پرداخت شود تا دلشکستگی‌اش 
جبران گردد. احرای این حکم] حقی است بر مردان 
پرهیزگار. 
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اد بطق 0۳ گت 


وقل هم تیم یه ملکه آن یسم ابو فیه 
سَکیه من ریم َبی ما کرك ءال مومی وءال 
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۳۲ ( ای مومنان] اللّه اینچنین آیات خویش را [که 
مشتمل بر حدود و احکام است] به روشنی برایتان بیان 
می‌کند؛ باشد که بینديشید. 


ای ناه ای اسان اف 
بنی‌اسرائیل] را که هزاران نفر بودند و از ترس [بیماری و] 
مرگ از خانه‌هایشان فرار کردند؟ آنگاه اللّه به آنان فرمود: 
بمیرید؛ [پس مَردند.] سپس اللّه آنها را زنده کرد [تا 
با یک سا ها هکت اص ده 
راستی که اللّه نسبت به بندگانش صاحب بخشایش 
است؛ ولی بیشتر مردم شکر [نعمت‌هایش را] به جای 
نمی‌آورند. 


۶ و [ای مقمنان»] در راه اللّه بجنگید و بدانید که 
بی‌تردید. اللّه شنوای داناست. 


0 کیست که به اللّه قرض دهد؛ قرضی نیکو [و از 
اموالش در راه خشنودی پروردگار انفاف کند] تا [اللّه] آن را 
براییش جندین برابر کند؟ 9 اللّه است که [از روی حکمت [ 
عدالت, در روزی بندگانش] تنگی و گشایش دید می‌آورد؛ 
و [همگی در آخرت] به سوی او بازگردانده می‌شوید. 


سا ابا زا سا مه راشفا 
بزرگات] بنی‌اسرائیل پس از موسی خبر داری که به پیامبر 
خود گفتند: «فرمانروایی برایمان انتخاب کن تا [به 
دستورش] در راه اللّه بجنگیم»؟ [پیامبرشان] گفت: «شاید 
اگر جهاد بر شما مقرر شود. [سرپیچی کنید و] جهاد 
نکنید»؛ گفتند: «چرا در راه اللّه حهاد نکنیم در حالی که از 
شانه‌هایهان نی سته‌ایم مسسداتمات زرا به اشارت 
برده‌اند]؟» اما هنگامی که حنگ بر آنان مقرر شد ‏ جز عدة 
کمی از آنان - [همگی] سرپیچی کردند؛ و اللّه به [حال 
تتمان‌شکا نو فا ران داناست: 


۷ بیامبرشان به آنان گفت: «اللّه طالوت را به فروانروایی 
شما برگزیده است». [آنان] گفتند: «چگونه او بر ما 
فرمانروایی کند در حالی که ما به فرمانروایی از او 
سزاوارتریم و از مال [دنیا نیز] بهرهُ چندانی [به وی] داده 
نشده است؟» [ییامبرشان] گفت: «به راستی که اللّه او را 
بر شما برگزیده و دانش و نیروی جسمی‌اش را فزونی 
بخشیده است؛ و اللّه فرمانروایی خود را به هر کس 
بخواهد می‌دهد و اللّه گشایشگر داناست». 


۸ بیامبرشان به آنها گفت: «نشانة [راستی و 
درستی] فرمانروایی او, اين است که صندوق [عهد] به 
شما می‌رسد که مایة آرامشی از سوی پروردگارتان است 
و بازماندة میرات خاندان موسی و هارون [همچون عصا و 
برخی الواح تورات] در آن قرار دارد و در حالی [می‌رسد] 


لا فصل طالوث با نود قال ِا گم نهر 
قْمّن شرب مثه فلیب وس کامتیا ورین ٩‏ 
غر تیه روا فلا نم 


نت وه خن 9 ِِِ َ آع 


مس مس 


| 
[ ۱ و 


ولمّا بو مالوت وجنوده. فلا رن فرع علیتا صنرا 
بت أقدامتا وانصرتا عل الوم آلگفرین 5) 


۳ 
لد 


فَهَرَمُوهم بان له وف داوردذ جالوت و وءاته 


ملق و یمه وعلمه, ما یَفاء وا ف لت آلاس 
بَعْضَهُم بَعض لَفَسَدَتِ آلارض وحن الَةٌ ذو فضل 


۱ ۳ 
ع العلیین ۵ 


زد ی 7 2 
لک ءایث التّه تتلوها علیّكَ باق رانك لین 
۲و ور ۶ 288۵ 

المرسَلین 9 


۳ 
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رم عضوم 
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2 مص ‏ محم وچ سح مس 


۰ 
ی ین بَعْدهم ین ید وس 


دیاس 


ی و 


۳ 
بو 


اف تمعن تم تن سا وز کاء 
ما فعتلواً ولصن له یل ما رید 68 
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مسلماً در اين [امر] نشانه‌ای [در مورد حقانیت طالوت] 
برایتان وحود دارد». 


۹ نش هنگامی که طالوت با لش گربان سار شید ره 
آنان گفت: «الّه [شکیبایی] شما را به وسيلة یک نهر 
[آب] آزمایش می‌کند؛ هر کس از آن بنوشد. از [یاران] من 
نیست و هر کس از آن ننوشد, قطعا از [یاران] من است؛ 
مگر کسی که با دست خود مُشتی [از آن آب] برگیرد [و 
به اندازة کف دستی بیاشامد]». پس جز عدة کمی. 
همگی از آن [آب] نوشیدند؛ و هنگامی که او و کسانی که 
با او ایمات آورده بودند از آن [نهر] گذشتند [از کمی افراد 
خود ناراحت شدند و برخی] گفتند: «امروز ما توانایی 
[مقابله] با حالوت و سپاهیانش را نداریم». [در اين 
گام کساتی که به دار اه زر آرت‌ارفی داشتند 
گفتند: «چه بسا گروه کوچکی که به فرمان اللّه بر گروهی 
بسیار پیروز شدند و [بدانید که همواره] ال همراه 
شکیبایان است». 


۰ و هنگامی که [طالوت و همراهانش] برای [مبارزه] با 
حالوت و سپاهیانش به میدان آمدند. گفتند: «پروردگارا؛ بر 
[دل‌های] ما صبر و شکیبایی فرو ریز و گام‌هایمان را 
استوار بدار و ما را بر گروه کافران پیروز گردان». 


۱ پس به فرمان اللّه, آنها را شکست دادند و داود [< 
جوان نیرومند و شجاعی که در لشکر طالوت بود] جالوت را 
کشت و اللّه فرمانروایی و نبوت را به او بخشید و از انچه 
می‌خواست به او آموخت؛ و اگر اللّه [فتنة] برخی از مردم 
را توسط برخی دیگر دفع نمی‌کرد. قطعا زمین تباه 
می‌گردید؛ ولی اللّه نسبت به جهانیان فضل [و بخشش] 


دارد. 


۲ آا امه اتتفا: آیاتت الله آزسک که ان هی 
نو می‌خوانیم و به راستی. نو از پیامبران هستی. 


۲ ان ای ند اروی ا ان کشت یس 
آنان را [در دریافت وحی و تعداد پیروان] بر برخی دیگر 
برتری دادیم. از [میان] اینان کسی [مانند موسی] بود که 
له با اه کف وم ناگی ادانات را الا 
برد؛ و به عیسی - پسر مریم نشانه‌های روشنی [بر 
اثبات نبوتش] دادیم و او را توسط روح القَدّس [< جبرئیل] 
تایید [و تقویت] کردیم؛ و اگر اللّه می‌خواست. کسانی که 
شرا اقا آمدند پس اه آنه آهضط تفانه‌های ری ند 
برایشان آمد, با یکدیگر نمی‌جنگیدند؛ ولی [با هم] اختلاف 
کردند و برخی از آنان ایمان آوردند و برخی کفر ورزیدند؛ و 


ای نا 
یوم لا بیع فیه لا له ولا شععةٌ والگفزون هم 


لا کت 


بالطَغوت یمن باللّه فقد ستَمُسك بالْعروة لش 


ق 
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اگر اه می‌خواست. [هرگز] با هم نمی‌جنگیدند؛ ولی الّه 


آنچه را می‌خواهد. انجام می‌دهد. 


۶. ای کسانی که ایمان آورده‌اید, از آنچه به شما روزی 
خرید و فروشی است و نه دوستی و شفاعتی؛ و کافران 
[به سیب کفرشان] همان ستمکارانند. 


۵ اللّه [معبود راستین است؛] هیچ معبودی [به‌حق] جز 
او نیست؛ زندة پاینده [و قائم به ذات] است؛ نه خوابی 

سبک او را فرا می‌گیرد و نه خوابی سنگین؛ [و لحظه‌ای از 
تدبیر حهان هستی, غافل نمی‌ماند]؛ آنچه در اسمان‌ها و 
زمین است. از آنه اوست. کیست که نزد او جز به فرمانش 
شفاعت کند؟ گذشته و آيندة آنان [- بندگان] را می‌داند و 
[آنان] به چیزی از علم او احاطه [و آگاهی] نمی‌یابند. مگر 


آنچه خود [اللّه] بخواهد. کرسی او آسمان‌ها و زمین را در 


بر گرفته است و نگهداشتن آنها بر او [سنگین و] دشوار 


نیست و او بلندمرتبه [و] بزرگ است. 


اه عبادت 0 که بورزد و به ۳ ایمان باس قطعاً 


به محکم‌ترین دستاویز جنگ زده است که هرگز نخواهد 
گسست؛ و اللّه شنوای داناست. 


۷ اللّه یاور [و کارساز] کسانی است که ایمان آورده‌اند؛ 


آنان را از تاریکی‌ها به سوی نور بیرون می‌برد؛ و کسانی 


که کافر شدند. [کارساز و] یاورشان طاغوت است [که] 


آنان را از نور [ایمان و علم] به سوی تاریکی‌ها[ی کفر و 


نادانی] بیرون می‌برد. آنان اهل آتش هستند [و] در آن 
حاودانند. 


زافبیامت آیا زداضان] ان شص ( تفرود را 
ندانسته‌ای که از [سرمستی] آنکه الّه به او فرمانروایی 
بخشیده بود با ابراهیم دربارة پروردگارش مجادله می‌کرد؟ 
هنگامی که ابراهیم گفت: «پروردگار من ذاتی است که 
زنده می‌کند و می‌میراند». [نمرود] گفت: «من [نیز] زنده 
می‌کنم و می‌میرانم». ابراهیم گفت: «اللّه خورشید را از 
مشرق [بیرون] می‌اورد؛ یس تو آن را از مغرب بیاور». 
[انگاه] آن کس که کفر ورزیده بود. مبهوت شد [و از ارائه 
دلیل ناتوان ماند]؛ و اللّه ستمکاران را هدایت نمی‌کند. 


9 با همچون آن کس که از شهری [ویران و متروک] که 
سقف‌ها و دیوارهایش فروریخته بود گذشت. [و با خود] 
گفت: «چگونه اللّه [اهالی] اين [دیار] را پس از مرگشان 
زنده می‌کند؟» پس اللّه او را [به مدت] صد سال میراند 


البقر ة 

1 ات و 2۳ 

قال کم لبقت قال لبق يومّا او بعض یوم قال بل 
یقت ماعة عام فانظز الق طعایاک وراک متس 
ونر الم جمارك ولِتجْعلّت ءايةَ لاس وانظر ال 


1 > ها > 2 هم 
تام کیت تنوتها که تسقاها ها فلعا کبیی لاه 
لعج له عز بل تور تیب 

ولد ال رهم رب أرنی کی ثمي موق ال ول 
یت لب ولسین آییی قلي تال فطذ را تن 
لیر فََرَهَ لك نم اجْعَل علّ کل جَبل مهم جزم 


تخاس سل ی له سُئبلة مَاحة 


ی نو 


۱ 


را 
قمع ول ی ۳ جَرهمٌ عند ریم ولا خَوف 


لیم ولا هم یرون 5 


<وو س 


#قَّل معْروف وََعْفِرةٌ خی من صَد 
غنی تم 5 


نو لا ثبْطلواً صدقتگم بالمن رالادّی 
کالذی ینفق مَالهء رطاء آتّاس ولا یمن بالّه والیم 


آللاخر فَمتله مت کمگر صفوان له فراب فأصَاب هه اب 


یتأیهاآلدین 


5 
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سپس او را زنده کرد [و به او] فرمود: «چه مدت [در این 
حال] مانده‌ای؟» گفت: «یک روز یا بخشی از یک روز [در 
این حال] مانده‌ام». فرمود: «چنین نیست؛ صد سال [در 
چنین حالی] مانده‌ای. به خوردنی و نوشیدنی‌ات بنگر که 
[رنگ و طعم آن] با گذشت زمان دگرگون نشده است و به 
آلاغ خود بنگر [که چگونه متلاشی شده است. ما چنین 
کردیم تا به سوالت پاسخ گوییم] و تو را برای مردم 
نشانه‌ای [در مورد معاد] قرار دهیم. [اکنون] به 
استخوان‌های آن [مرکب سواری خود] نگاه کن که چگونه 
آنها را برداشته و به هم پیوند می‌دهیم و سپس گوشت 
بر آن می‌پوشانیم». پس هنگامی که [قدرت الهی بر زنده 
کندته فردگات | برایش اش کار شده کفت ‏ هر به 

یقین ]می‌دانم که اللّه بر هر کاری تواناست». 


مه ای تا اکن را هام که ابر اه کف 
«پروردگارا, به من نشان بده چگونه مردگان را زنده 
می‌کنی؟» [اللّه] فرمود: «مگر ایمان نیاورده‌ای؟» گفت: 
«بله؛ ولی [می‌خواهم] قلبم آرام بگیرد». فرمود: «پس 
چهار پرنده بگیر [و آنها را ذبح] و ریزه‌ریزه کن [و درهم ر 
بیامیز]. سپس بر هر کوهی پاره‌ای از آنها را بگذار [و] انگاه 


آنها را ژبه سوی خود] فراخوان؛ [خواهی دید که زنده 


می‌شوند و] شتابان به سوی تو می‌آیند؛ و [ای ابراهیم] 
بدان که اللّه شکست‌نایذیر حکیم است». 


ام تاناکما که مان وه رام اه 
انفاق می‌کنند. همانند دانه‌ای است که هفت خوشه 
می‌رویاند که در هر خوشه یکصد دانه است؛ و اه برای 
هر کس بخواهد [یاداش او را] چند برابر می‌کند و اللّه 
گشایشگر داناست. 


1۲ 1. کسانی که اموالشان را در راه اه می‌بخشند 9 در 
پروردگارشان [محفوظ] است؛ نه ترسی خواهند داشت و 
نه اندوهگین می‌شوند. 


۳ سخنی پسندیده [در برخورد با نیازمندان] و گذشت 
پی دارد؛ و اه بی‌نیاز بردبار است. 


۶ ای کسانی که ایمان آورده‌اید. صدقه‌های خود را با 
منت و آزار باطل نکنید همچون کسی که مال خود را برای 
نمایش دادن به مردم انفاق می‌کند و به اللّه و روز قیامت 
ایمان ندارد؛ پس مثل او همچون متل سنگ صافی است 
که بر روی آن [اندکی] خاک نشسته است؛ آنگاه باران 
نندی بر آن می‌زند [و همه خاک‌ها را از ستیگ می‌شوید ] 9 
آن را صاف [و بدون خاک] رها می‌کند. آنان [- ریاکاران] از 


رز آآز 


ِ لذین یُنفقونَ ِ بیع مرَضَاتِ اللّه وتثبیتا 


ایرد اجه 


حدم آن 5 
ی ت واصَا 
ِ ۳ ذُريةٌ ضعا 1۳ اعصار فیه د 


خر از 1 یبن لته 1 


له کم انیت با 
۳ کنو 6 


یه آذین مامتا اقترا بطق ما تس ۳ 
: ق ازض وا کتلوا یگاسته 


الط رد سم آنقفر وا 


عِ‌ 
4 8 هم وم ۴ ره و 1 
یو ی أیکنة تن سك ِ ت اد فقد اون 


بر مرج نی کی و و ری که رک ما و 
۱ و 
ومَا للطلمین من انصار 89 
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آنچه که انجام داده‌اند. چیزی به دست نمی‌آورند؛ و اللّه 
گروه کافران را هدایت نمی‌کند. 


۵ و مَتّل کسانی که اموال خود را در طلب رضایت اللّه و 
به خاطر باوری که در دل‌هایشان [به پاداش الّه] دارند 
انفاق می‌کنند. همچون باغی بر بالای ثیه‌ای است که 
باران فراوانی بر آن ببارد و حاصلی دو چندان دهد؛ و اگر 
باران فراوانی هم به آن نرسد. بارانی سبک [نیز برایش 
کافی است و زمین پاکش را پرئمر می‌سازد]؛ و اللّه از 


آنچه می‌کنید آگاه است. 


۲ آیا کسی از شما دوست دارد که باغی از درختان 
خرما و انگور داشته باشد که از زیر آنها جویبارهای گوارا] 
روان است و هر گونه میوه برایش به بار می‌آورد و[لی] در 
حالی که به سن پیری رسیده و فرزندانی [خردسال] و 
ناتوان دارد, ناگهان گردبادی آتشین در آن زند و [همهة باغ] 
بسوزد؟ [حال کسانی که صدقه‌های خود را با منت و آزار و 
ریا باطل می‌کنند نیز چنین است]. اللّه بدین گونه آیات 
[خود] را برای شما روشن می‌سازد؛ باشد که بينديشید. 


تا اک سای که اسان آیرده‌انفی ا دس هاگ با توا 
که به دست آورده‌اید و از آنچه از زمین برای شما 
برآورده‌ايم. انفاق کنید؛ و به سراغ [مال] ناپاک نروید که از 
ان اتغاق تمایید؛ در حالی که سودنان اضر به بای تیش 
نیستید» مگر با چشم‌پوشی [و بی‌میلی] نسبت به آن؛ 
[یس چگونه چجیزی را که برای خود نمی‌پسندید. برای اه 
روا می‌دارید؟] و بدانید که اللّه بی‌نیاز [و در ذات و صفات و 


افعالش] ستوده است. 


۸ شیطان. شما را [به هنگام انفاف می‌ترساند و] 
وعدة فقر [و تنگد ستی] می‌دهد و شما را به زشتی‌ها [< 
ازتگات تاه امم کت ولین للم اسعانف: یه شها 
وعده آمرزش و افزونی [نعمت] می‌دهد و اللّه گشایشگر 


9 [اللّه] به هر کس بخواهد حکمت [- راستی در گفتار 
و کردار] می‌دهد و بی‌تردید. به هر کس حکمت داده 
شود. یقیناً خیر فراوانی [به او] عطا شده است؛ و جز 
خردمندان» کسی از آنات الفی] بند تم ‌گیزد. 


۰ هر نفقه‌ای [کم یا زیاد] انفاق کنید يا هر نذری که [با 
نخود] عهد کنید. قطعا الله آنرا می‌داند. [هر کس ار اخراق 


اوامر الهی جلوگیری کند. ستمکار است] و ستمکاران [در 


اخرت.] هیچ یاوری ندارند. 


البقر ة 


ان بَدواً السَدقت یمتا هع وان غتفوها ویو فوها 


۲ 11 


و 


الفْقَرأءٌ قهَوَ هه سم و دعتسم ین سرقاوسگم 
وه با تفتلون یز 


۳ 


یق أَخصرُوا نی سبیل له ۷ یستطیغوق ربا 
ال ی قآ مب نا رف 
بییتهم لا یعون التاش (ٍ اقا وتا فقو ین عبر 


آلذین بنفشون أَمَلَُمبالْیل وآلگهار سرا وعلانية هم 


جر عند رهم ولا کوف لیم ولا هم یرون 69 


سس 


ی لوق لیوا لا یمومُون الا گمانة 
بعحطه مین من مت کیت باهم کوک نع 
مقل ری ول له یع رز ربا تس جاء 

با رما سَلف ومد ٍل له 


من عا5 رتیت آضعب الگار هم فیقا عللدون 6 


یوم ی 
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۱ اگر صدقه‌ها را آشکار کنید. چه نیکوست! و اگر آنها 
را ینهان دارید و به نیازمندان بدهید, برایتان بهتر است و 
[اين گونه صدقةٌ خالصانه و ینهانی, بخشی] از گناهانتان 
را می‌زداید؛ و [بدانید که در هر حال,] اه به آنچه می‌کنید 


آگاه است. 


۲ |ای پیامبر,] هدایت آنان بر عهدة تو نیست؛ بلکه اللّه 
هر کس را بخواهد هدایت می‌کند؛ و [ای مومنان, ] آنچه از 
مال [خود] انفاف می‌کنید. به سود خودتان است و [به یاد 
داشته باشید که] جو برای رضایت ال انفاق نکنید؛ و آنجه 
از مال انفاق می‌کنيد. [یاداش آن] به طور کامل و تمام به 
شما داده می‌شود و [هرگز] به شما ستم نخواهد شد. 


۳ (صدقات شما/] برای افراد تنگدستی است که خود را 
وقف [حهاد] در راه اللّه کرده‌اند و نمی‌توانند [برای تأمین 
هزینه‌های زندگی] در زمین سفر کنند. از شدت [نجابت و] 
شوشند از آفرا هد بی‌اطلا ع ۱ سالستات ار آنان ابی‌شا: 
می‌پندارند. اینان را از نشانه‌هایشان [که در لباس و 
وضعیت ظاهری‌شان آشکار است. به وضوح] می‌شناسی 
[و انان هرگز] با اصرار [چیزی] از مردم نمی‌خواهند؛ و آنچه 
از مال انفاف می‌کنید. قطعا اللّه از آن آگاه است. 


انفاف می‌کنند. پاداش آنان نزد پروردگارشان [محفوظ] 
است؛ نه ترسی خواهند داشت و نه اندوهگین می‌شوند. 


۵ کسانی که ربا می‌خورند [روز قیامت از قبر] 

شیطان. دیوانه شده است [و نمی‌تواند تعادل خود را حفظ 
کند]. اين. به خاطر آن است که آنان [- رباخواران] گفتند: 
«داد و ستد نیز مانند رباست [و هر دوء مال را افزون 
می‌کند]»؛ در حالی که اللّه. داد و ستد را حلال و ربا را 
حرام نموده است. پس هر کس که از [جانب] پروردگارش 
پندی به او برسد و [از رباخواری] دست بردارد, انچه 
گذشته و [سودهایی که قبل از نزول حکم ربا دریافت کرده 
است] از آن اوست و [در مورد آینده نیز] کارش به اللّه 
واگذار می‌شود؛ و[لی] کسانی که [به رباخواری] 
بازگردند. اهل آتش [دوزخ] هستند و در آن جاودانند [< 
مدت طولانی در آن خواهند بود]. 


یا را تانوه | هب رت اف دایم مصوفات ی زا 


افزودن بر ثوابش] افزايش و [برکت] می‌دهد؛ و اللّه هیچ 
کافر لجوج 9 گناهکاری را دوست ندارد. 


البقر ة 

ی توا وعَملوا الَحت راو آلصَلوة ماقرا 
الکو هم اجره ند رَبَهمٌ ولا خوف عَليَهم ولا هم 
رون 9 


یتایها آلذین ءامنوا اتقو له وَدروا ما بقی من الربرا ان 


کنثم مین 8 


انآ توا وا زب من له ورموله- وان ثم 
4 وم وو و م غه لا فطل ٩‏ یه و 6 


رءژس 


0۹ 
ح جح 


۳ هم 2 ",2 24 1 ۶ 
ون کان ذو عَسْرّة فتظرة ال مَیْسَرّة ون 


‌ 
وی ۳ > <وو 


بصدووا حیر 


و #4 فر ماووه ایو رم ر وه وم رو 

ییل هو فلیملل وَیّه, بالعدل زاستشهدوا شهیدین ین 
رجالُِم فان لم یکونا رین فرجَل وامرآتان ممّن 
ترضَوّنَ من آلشهدآء آن تضل ِحدهُما فئد کر اِحدنهُما 


صدم ‏ ۵ 2 زر ۳ ومع و ۵ ی و ۶ 
ری ولا یب الشهداء اا ما ذغوا ولا تسقنوا آن 
ووو وا ۶ گر مر و و 2 
تکنبوة صغیرا ار کبیرا | ۷ اجله. الم افسط عید 
الثّه رافوَم هه ادن الا ترتَایوا الا آن تون تَجرة 
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۷ کسانش که انمات آورده‌اند و کارهای شاه انصام 
داده‌اند و نماز بریا داشته‌اند و زکات پرداخته‌اند. پاداش آنان 
نزد پروردگارشان [محفوظ] است؛ نه ترسی خواهند 
داشت و نه اندوهگین می‌شوند. 


ان عق نان اس ار وا 
مومن هستید. آنچه را که از [مطالبات] ربا باقی مانده 
است رها کنید. 


۹ اگر [چنین] نکردید. بدانید که اللّه و رسولش با شما 
پیکار خواهند کرد؛ و اگر توبه کردید. اصل سرمایه‌هایتان از 
آن شماست؛ نه [با گرفتن سود سرمایه‌تان به کسی] 
ستم می‌کنید و نه [با چشم‌پوشی از آن سود حرام] بر 
شما ستم می‌رود. 


گشایش [و توانایی بازپرداخت, به او] مهلت دهید و [اگر 
توانایی پرداخت نداشت.] بخشیدن آن [بدهی] برایتان 
بهتر است. اگر [ئواب این کار را] بدانید. 


۱ .و از [عذاب] روزی بترسید که در آن به سوی اللّه 
بازگردانده می‌شوید؛ سپس به هر کس [یاداش] آنچه 
انجام داده است به طور کامل داده می‌شود و به آنان 


۳۲ ای کسانی که ایمان آورده‌اید. اگر به یکدیگر وامی 

[ ره انه با صاملت سببه‌ای اتام | دادیت که ش ورین 
معینی داشت. آن را بنویسید؛ و باید نویسنده‌ای [قرارداد 
این کار را] بر اساس عدالت بین شما بنویسد و هیچ 
نویسنده‌ای نباید از نوشتنش خودداری کند. همان‌گونه [و 
به شکرانة آن] که اللّه به او آموزش داده است؛ و کسی 
که وام بر عهدهْ اوست [< بدهکار] باید املا [و افرار] کند و 
او [< نویسنده] بنویسد؛ و باید از اللّه. که پروردگار اوست؛ 
بترسد و از [مبلغ و مدت] آن [وام] چیزی نکاهد. اگر کسی 
که وام بر عهدة اوست سفیه [<کم‌خرد]. یا [به سبب 
خردسالی يا بیماری يا پیری] ناتوان است. يا خود 
نمی‌تواند املا کند. باید قَیّم او با [رعایت] عدالت املا کند 
و دو شاهد از مردانتان را [بر آن قرارداد] گواه بگیرید. اگر دو 
مرد نبودند. یک مرد و دو زن از میان گواهانی که [به 
عدالت آنان] رضایت دارید [گواه بگیرید] تا اگر یکی از آن دو 
[زن] فراموش کرد. دیگری به او یادآوری کند؛ و هنگامی که 
شاهدان [برای ادای شهادت] دعوت شدند. تباید [از 
آمدت] خودداری کنند. و از نوشتن [بدهی] تا سررسیدش 
[سستی نکنید و] دلگیر نشوید خواه [مبلغ آن] کم باشد 
سواه آیاد. این کار در اه به عدالت یدرک گر و وا 
گواهی‌دادن» استوارتر است و برای آنکه [در مقدار و مدت 
وام] دچار تردید نشوید. [به احتیاط] نزدیک‌تر است؛ مگر 


البقر ة 


2 وو 


ها ونوا ۳ َبابعَم و اک 


یو هن بط [ ید 
یلم اهر له بعل شیء علیم 9 


جوان کنشم عل سقر وم ذوا یا فرهن مق و 


ان ین بفشم بغظا لب آذی وکین م نتفر 
یت له وا تستننو له ومن بسعینها 


یم لب وله با َععلوق علیم ۸۵ 


هم نی لسوت ومّا نی آلازض وان بدا اف 
مضه ۳ 
به اللَة فیغفر من یِشاء 
هل بل تیم یر 49 


هی هی ام عِ رس 2 مج رود و8 

امَنَ الرشول بما انزل له من رب رَالموَمنون کل ءامَنَ 
2 ط 7 و ۳ ۳ 1 ۳۹ 

الّه رکه وکنبه- نله لا نرق ین َو قن 


له وقالوً میعنا واطعتا غفرقت ریا وال 
آلمصیر ۵ 
لا یکّف ال تما از ها مها کت ماما 


0 
ال 2 تا به وف غنا وآغیر تا 
ولا فانطرتا عل الوم آلگفری 8 


با جذتا ان یت و آخطاتا تا ولا 


۸ 


زین 
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اینکه داد و ستدی نقدی باشد که بین خود دست به 

دست می‌کنید. در این صورت. گناهی بر شما نیست که 

آن را ننویسید؛ و هنگامی که داد و ستد [نقدی] کردید, 

گواه بگیرید و [در اين میان] نباید به نویسنده و گواه [هیچ] 
رنج و زیانی برسد؛ و اگر [چنین] کنید بی‌شک [بیانگر] 
نافرمانی شما خواهد بود؛ و [ای مقمنات ] از اللّه پروا کنید 

[و معاملات را به همان شکلی که امر می‌کند انجام 

دهید]. اللّه [انچه را که برای دنیا و اخرتتان سودمند است] 
به شما آموزش می‌دهد و اه به همه جیز داناست. 


۳ اگر در سفر بودید و نویسنده‌ای نیافتید [که سند وام 
را بنویسد. چیزی] گرو بگیرید و اگر یکی از شما دیگری را 
امین دانست [و چیزی گرو نگرفت و نوشته و گواه نیز 
نداشت]. آن که امین شمرده شده است. باید امانت [و 
بدهی] خود را بازیس دهد و باید از اللّه. که پروردگار 
اوست. پروا کند؛ و شهادت را کتمان نکنید و [بدانید که] 
هر کس آن را کتمان کند. بی‌شک. قلبش گناهکار است؛ 
و اللّه به آنچه می‌کنید, داناست. 


۶ آنچه در آسمان‌ها و زمین است. از آن اللّه است. اگر 
آنچه را در دل خود دارید. آشکار کنید یا پنهانش نمایید, اللّه 
شما را بر [اساس] آن محاسبه می‌کند؛ آنگاه [بر اساس 

بعششن و رکفت ویس | هر کین زا تخواهد می‌بجتند ٩‏ 


می‌کند؛ و الله بر [انعام هر کاری تواناست: 


۵ رسول [اللّه] به آنچه از [سوی] پروردگارش بر او نازل 
شده ایمان آورده است و مقومنان [نیز]ً همگی به اه 9 
فرشتگان و کتاب‌ها و پیامبرانش ایمان آورده‌اند؛ [و رسول و 
موّمنان گفتند]: «میان هیچیک از بیامبرانش فرق 
نمی‌گذاریم [و به همه شان ایمان داریم]. و گفتند؛ 
«شنیدیم و اطاعت کردیم. پروردگارا. آمرزش تو را 
[خواهانیم] و بازگشت [تمام امور] به سوی توست». 


۰ [از ۱ به دست 0 است به سود 0 9 
انس ایتک | کی کم استه ان اوست. اییافرانه 
را بازخواست نکن. پروردگارا؛ بار گران [و تکلیف سنگین] بر 
[دش فا سگذار + ستان که آن را ابه‌محارات گنام.ه 
سرکشی,] بر [دوش] کسانی که پیش از ما بودند [< 

بر [دوش] ما مگذار و از ما درگذر و ما را بیامرز و به ما رحم 
کن. تو یار [و کارساز] مایی؛ پس ما را بر گروه کافران پیروز 
گردان». 
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سم نله الرَلن الرجیم 


له له اعالف لمخم 


هوالع لیم چا 1 " [معبود راستین است؛] هیچ معبودی [به‌حق] جز او 
نیست؛ زندة پاینده [و قائثم به ذات] است. 


کل علیت الک و فصتا آما تن یدیه وآنرل |۰۳ اين کناب [- قرآن] را که تأیيدکنندة کتاب‌های [آسمانی] 
پیشین است. به حق و راستی بر تو نازل کرد و تورات و 


ره رالاجیل 3 انجیل را 


۲ ییاه ا5 ازریم معیه] | ۶. بیش از آن برای هدایت مردم نازل کرد؛ و [نیز] فرقان را 
هدّی للّا ً َل ن ان الذ پر / 1 ِ 
من قبل س وانزل لرَ اه ابا ات امه کسانی که 
عَاییت تلهم عَدَابٌ 0 ال عزیز * ذو انتقام و آیات اللّه کافر شدند. عذاب سختی [در پیش] دارند؛ و اه 
شکست‌اپذیر [و] انتقام‌گیرنده است. 
قآ لا ی عَلیه وعء نی ] ۳9 8 ۵ بی‌تردیدء هیچ چیز ‏ [نه] در زمین و نه در آسمان ‏ از اللّه 
1 5 پوشیده نمی‌ماند. 


هو آلزی بُصوَرکم نی الازحام کی 2 له الا هو 1 اوست که شما را هر گونه که بخواهد در رجم‌ها شکل 
5 ۲ می‌دهد. هیچ معبودی [به‌حق] حز آن ذات شکست‌اپذیر 


الَْری اکیم و نت 


هر ال آنزل علیك الکتب منه عبت نکش هد | ۰۷ [ای پیامبر.] اوست که کتاب [- قرآن] را بر تو نازل کرد. 
ره ۳ بخشی از آن, ایات محکم [صریح و روشن] است که آنها 
۰« اساس کتابند و [بخشی] دیگر متشابهات است [که 
1 تأویل‌پذیرند]؛ اما کسانی که در دل‌هایشان انحراف است؛ 
ی فتتة و یل ون | بای فتنه‌جویی [و گمراه کردن مردم] و به خاطر تأویل آن 

و ون عم | آبه دلخواه تخود متشابه آن بیروک می‌کنند؛ حال انکهع 

ِ تأویلش را [کسی] جز الّه نمی‌داند؛ و راسخان در علم [< 
ولا البق |علمای دین] می‌گویند: «ما به همه آن [آیات ‏ چه محکم و 

۱ چه متشابه] ایمان آوردیم؛ همه از طرف پروردگار ماست»؛ 
و جز خردمندان کسی پند نمی‌گیرد. 


ِ" فلرسا شک وم بعَد لد هدیا و مهن 0 / انان می‌گویند: «پروردگارا: بعد ار 7 را ِِ 

ِ فرمودی, دل‌هایمان را [از راه حق] منحرف مگردان و از 
ره 7 آنت ماب 9 سوی خود. رحمتی به ما ارزانی دار [ که ] بی‌نردید, نو 
بسیار بخشنده‌ای. 


رب ام ال اک سره سر 
ان رت نیست جحمع ۳09 و قطعاً اللّه در وی 
جلف یغاد ٩‏ [خود] خلاف نمی‌کند». 


لت آلذین کرو آن ثقی ی عنم موم و هم 
هت وزکبت هزور ارچ 


کتأب عال فقو وین من قنهم نبا باییعتا 
1 


له رأخری کافرة تام ی ی من و 


پوید بتضصریه من اد نف لك مر لاوّل 
ابر 5 


زیر اس وی اس هوات ی از تسا وتان 
ردو پوت ۲٩‏ 
سوه والاْعم ر رت کلك معغ یره نی ات 
عنده, خسن المتاب ) 


2 
مره وو مود 


جَنتٌ تجری من یه ار فیهَا 1 


مَطَهَرة ورضوَنْ من ج له ه وله بالعباد و 


2 1 


آلصبرین والصدقین والقَیتیت والمنفقین 
رالمْستَففرین انار 5 
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۵ ۳ در حقیقت» کسانی که کفر ورزیدند. اموال 9 

قزر ززانشان جیگ اد [صذات ] نله یا از آنات دور تحفاهد کرد و 
انان خود هیزم آتش [دوزخ] هستند. 


۱ [شیوه این کافران] همچون شیوه خاندان فرعون و 
[روش] کسانی است که پیش از آنها بودند: آیات ما را 
تکذیب کردند؛ پس اللّه آنان را به [سزای] گناهانشان عذاب 
کرد؛ و اللّه [نسبت به کافران) سخت‌کیقر است. 


۱۲ . به کسانی که کفر ورزیدند بگو: «به زودی [از مومنان] 
شکست خواهید خورد و [سپس در قیامت] به سوی حهنم 
محشور می‌شوید؛ و چه بد حایگاهی است!». 


۳ قطعاً در [رویارویی] دو گروهی که [در بدر] با هم روبرو 
شدند. [عبرت و] نشانه‌ای برای شما بود؛ یک گروه در راه 
اللّه می‌جنگید و [گروهی] دیگر کافر بودند. [موّمنان] با 
خیم شون آنان اهراب روهار حوهناه کت داد فد 
واقعی‌شان] می‌دیدند؛ و اللّه هر کس را بخواهد با باری 
بیستن غبرتی است. 


۶ دلبستگی به خواستنی‌های [مادی.] از [حمله] زنان و 
فرزندان و اموال هنگفت - از طلا و نقره و اسب‌های نشاندار 
و دام‌ها و کشتزار[ها]_ برای مردم آراسته شده است. [امّا 
تمام] این[ها. لذت‌ها و کالای [زودگذر] زندگی دنیاست و 
[حال آنکه] سرانجام نیک, نزد له است. 


۵ (ای پیامبر. به آنان] بگو: «آيا [می‌خواهید] شما را از 
خیای آگاه کنم کف از این [داراتی‌ها و لذت‌های مادی] بفتر 
باشد؟» کسانی که تقوا پیشه کرده‌اند. نزد پروردگارشان 
باغهانه ارت کف اس احختان] آن‌شهیبارها روا ات 
جاودانه در آن خواهند بود و همسرانی پاکیزه [و بی‌عیب 
دارند] و [همچنین از] خشنودی اللّه [برخوردارند]؛ و اللّه به 
[احوال] بندگان بیناست. 


1 این بهشتیان] کسانی [هستند] که می‌گویند: 
«پروردگارا؛ به راستی که ما ایمان آورده‌ایم؛ یس گناهانمان 


۷. آنان [در برابر مشکلات و در راه اطاعت و ترک گناه] 
شکیبایی می‌ورزند و [در گفتار و رفتارشان] راستگو هستند 
و [در برابر اوامر الهی] فرمانبردارند و [برای خشنودی باری 
تعالی] انفاق می‌کنند و در سحرگاهان آمرزش می‌طلبند. 


2 
۶ 


عند آه الاسکم وما اختلف لین اور 


از 1 رو ای مرو و مم 
کتدب الا من بَعْدٍ ما جاَهم للم 2 


۳-۹ جُو ففل سل وجّهی له ون تن وفل 


یناث الکتت و او ری | 
۳ توا قاتا یل بل واه بر 
بالعباد ج 


فبشرهم بعذاب الیی () 

تب الذین حبطث آغملهم نف لیا وال خره وما 
هم بّن تین 5 

کر ال این وتو تصیتا ّ آلکتّب یدَعَوَنَ ال 
کتب له لیخکم بَیتهم نم یتولن ریق مهم وم 
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۸ اللّه» که [در جهان هستی] بریادارندة عدل است؛ 
گواهی داده است که معبودی [به‌حق ] حز او نیست و 
فرشتگان و علما [نیز بر یگانگی و عدالت الهی گواهی 
می‌دهند]. معبودی [به‌حق] جز او نیست [که] 
شکست‌ایذیر حکیم است. 


٩‏ در حقیقت. دین [یسندیده] نزد اللّه همان اسلام 
اسنت و کسانن که کنات | آشیمانی] یه آنات داد شتدح 
انسته با یکدیگ هه ختلاف پر اند مگر سن از آنکه علم 
قانشانت: اخاضل | اهت هحشت نس انان‌تمام شدار ان 
[اختلاف و تفرقه] هم به خاطر سرکشی و حسدی [بود] 
که میانشان وحود داشت؛ و هر کس به آیات الله کفر بورزد. 


۰ [ای پیامبر,] اگر [دربارة اسلام و توحید] با تو مجادله 
کردند. بگو: «من در برابر اللّه [و اوامر و احکامش] تسلیم 
شده‌ام و پیروانم [نیز چنین هستند]»؛ و به اهل کتاب [< 
یهود و نصاری] و مشرکان بگو: «آیا شما هم تسلیم 
شده‌اید؟» اگر تسلیم شوند, قطعا هدایت یافته‌اند و اگر 
رویگردان شدند [و سرپیچی کردند. اندوه مدار؛ زیرا] تو 
فطنخهاگ .انیت امس تداع ماه بت [احوال) 
تتدکات تتتانبعت: 


پیامبران را به ناحق [و فقط از روی ستم و دشمنی] 
می‌کشند و [نیز] کسانی را که به عدالت امر می‌کنند, به 
قتل می‌رسانند. آنان را به عذابی دردناک بشارت دا 


۲ آنان کسانی هستند که اعمالشان در دنیا و آخرت تباه 
شده است و [در آخرت] هیچ یاوری ندارند. 


۲ات ام آباداسان کات را که ها اد نان 
[تورات] یافته‌اند ندانسته‌ای که چون به [بازگشت به] 
سوی کتاب اللّه فراخوانده می‌شوند تا میانشان حکم کند. 
گروهی از [علما و بزرگان] آنان [که حقیقت را خلاف میل و 
منفعت خود می‌بینند] به حال سرپیچی روی برمی‌تابند؟ 


۶ این [رویگردانی از حق؛] به سبب آن است که [به 
خیال خام خود] گفتند: «آتش [دوزخ] جز چند روزی به ما 
نخواهد رسید»؛ و این [افتراها] و دروغ‌هایی که می‌بافتند 
آنان را در دینشان فریفته ساخت. 


و ِِِِ معتَهُم نتم یز ریب فیه ه روف کل تفس 


فلع یت انب لت عی تاه وت 
رفن تفع رای ماع وکین من نما اع 


ین عل کل قیء تیب 5 


ِ و رم و اما رم وف ار مر هد هو 1۳ سر 
تولخ الیل نی التهار رتولج النهار نی الیل وخرح ال 
ین میب وغفرج انیت من لح وتززی من تاد 
بغیر حسَاب 39) 


۳( سم م2 صِ 
ِ من دون الموّمنن 


کی الا آن تقو 


ِ« .ِ گفری 


یتفء بقل مرو 2 ب وس 


منهم تفلة ویحذر له آلمتصیر 6 
و < بو 1 واص مه 1 
قلْ ان ۵ تقو ما ق ضذورک او تیوه بقلم له یلم 
ما نی لسَموّتِ وَمّا نی آلارض وله علّ کل شیء 


یم تجد کل تفس ما عمث من ختر تخطرا وم 
لاهن م3 1 


رد رن بیتها بیتها وبِیتَُر بتکذه آمتا 


له تفسهه وه َو ۳ 3 


م9 م2 ب وس 


یحذر 
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۵ پس [حال پشیمانی‌شان] چگونه خواهد بود؟ [آری؛ در 
بدترین حال خواهد بود] آنگاه که آنان را برای روزی که 

[هیچ] تردیدی در [وقوع] آن نیست گرد آوریم و به هر کس 
[یاداش] آنتحه که فراهم گنه ات به تمامه کمان داده 
شود و به آنان ستم نخواهد شد. 


1 [ای پیامبر,] بگو: «بار الهاء ای فرمانرواي هستی, هر 
کس را بخواهی حکومت می‌بخشی و از هر کس بخواهی 
حکومت را بازیس می‌گیری؛ و به هر کس بخواهی عزت [و 
قدرت] می‌دهی و هر کس را بخواهی خوار می‌داری. 
[یروردگاراء] خوبی به دست توست و بی‌گمان, تو بر هر 


۷ شب را به روز در می‌آوری و روز را به شب در می‌آوری 
[و از طول یکی می‌کاهی و بر دیگری می‌افزایی] و 
[موجود] زنده را از [مادف] بی‌جان بیرون می‌آوری [< رویش 
گیاه از دانه] و [مادف] بی‌جان را از [موجود] زنده خارج 
می‌سازی [< بیرون آمدن تخم از پرندگان] و به هر کس 
بخواهی. بی‌شمار روزی می‌دهی». 


۸ مومنان نباید کافران را به حای مومنان, دوست خود 
بگیرند؛ و هر کس چنین کند. هیچ پیوندی با اللّه ندارد [و اللّه 
از او بیزار است]؛ مگر آنکه [ضعیف باشید و ناچار شوید با 
نرمی در گفتار و رفتار.] خویشتن را از [ازار] انان در امان 
دارند [و به خاظر حفظ شانیان احتباط کنید؛ و الله شما را 
[نافرمانی] خویش برحذر می‌دارد؛ و بازگشت [همه] به 
سوت الله آنتنت: 


٩‏ ای پیامبر به مومنان] بگو: «اگر هر آنچه [از دوستی و 
محبت کافران که] در دل‌هایتان است. پنهان دارید پا 


آسمان‌ها و زمین است می‌داند؛ و اه بر هر جیزی 


تواناست». 


۰ روز قیامت.] روزی [است] که هر کس آنچه را از کار 
نیک [و بد] انجام داده است حاضر می‌بیند و ارزو می‌کند 
میان او و اعمال بدی که انجام داده است فاصله زیادی 
باشد؛ و الله شما را از [نافرمانی و کیفر] خود بر حذر 
می‌دارد؛ و اللّه نسبت به بندگان [خود] دلسوز است. 


ها اش وان سا اه 


آمرزندة مهربان است» 


مرا ۳ موم لام مره رو 
۱( 


مِع ت آنت أسَییم لیم ق) 


تتقبلها رها قبول من وأنبتها تائا عستا وکا 


وت 
کر نا دعل علنها > را آلمحراب وَجَد عندها 
روا قال ببمزیم أنْ لب دا قالث هو من عند ان 


طیَبة 1 ع 
ََاده که و ا ی آلیخراب ب أَن ألة 
وم هب و وس رم فر ‏ وم ی مر مه لد و 2 
پیش ٩‏ بکمَة من اللّه وََیَدا وحَضورا 
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۳۲ ([ای پیامبر] بگو: «از اللّه و پیامبر [او] اطاعت کنید»؛ 


پس اگر پشت کردند [و سرپیچی نمودند], قطعاً اه کافران 
را دوست ندارد. 


۲ به راستی که اللّه. آدم و نوح و خاندان ابراهیم و خاندان 
عمران را بر حهانیان برگزید. 


۶ فرزندانی که برخی از آنان» از [نسل] برخی دیگرند؛ 
[ تخیر اما ماع اخلای‌هالا رام یه رات 
برده‌اند]؛ و اللّه شنوای داناست. 


۵ ([ای پیامبر. یاد کن از] هنگامی که همسر عمران 
گفت: «بروردگارا, من آنچه را در شکم دارم برای تو نذر 
کردم که آزاد [از همه چیز, در خدمت بیت‌المقدس و 
عبادت‌کننده تو] باشد؛ پس از من بپذیر که تو خود شنوای 
دانایی». 


7 پس هنگامی که او را به دنیا آورد. گفت: «پروردگارا, 
من او را دختر زاده‌ام - ولی اه به آنچه او به دنیا آورده بود. 
داناتر بود - و پسر همانند دختر نیست. و من او را مریم نام 
نهادم و او و فرزندانش را از [شر] شیطان رانده‌شده. در پناه 
تو قرار می‌دهم». 


۷ آنگاه بروردگارش او [< مریم] را به نیکویی پذیرفت و 
[نهال وحودش را] به شیوة شایسته‌ای پرورش داد و 
سریرستی‌اش را به زکریا سپرد. هر گاه زکریا وارد عبادتگاه 
[او] می‌شد. نزدش غذایی می‌یافت [یس با شگفتی] 
می‌گفت: «ای مریم این [غذا] از 
ام اش کف دای رارسا ات یی مان 
اللّه به هر کس بخواهد. بی‌شمار روزک می‌بخشد». 


کجا برایت آمده است؟» 


۸ آنجا [بود که] زکریا پروردگارش را خواند [و] گفت: 
«یروردگارا, از حانب خویش فرزندی پاک و بسندیده به من 
عطا کن [که] بی‌تردید, تو شنونده دعایی». 


پس در حالی که او [< زکریا ]| ایستاده در عبادتگاه 
[خود] نماز می‌خواند. فرشتگان او را ندا دادند که: «اللّه تو 
را به [ولادت] یحیی بشارت می‌دهد [که] تصدیق‌کنندهة 
کلمة اللّه [< عیسی] است و [در علم و عبادت بر قوم 
خویش] سرور است و پارساست [< به شهوات توجحهی 
ندارد] و پیامبری از شایستگان است». 


را 


ب آق ییون لی غم وقذ بل آلکبر و 
ال کت ألَه یمْعَلْ ما یمَاء ۵ 


مرا 


تِ 


قال رت اجِمَل ل ءاية قال یت آا نکم لاس 5 


یم صم م 


۳ قالت متَیکة یِمَريه رن لته أصَطَمَلِ وَطهرَك 
واضطفدك عل نساء | العَلییت 8 


1 بلمریم یمق 


قلی ریب وآنجیی وآزگی مر کمین ۵ 


وجیه الیل وَمّا نت لیم لد 
بفُونَ هه هم یکَفل مریم وما کنت لدم ٍذ 
یختصمون 9 

ذ قالب الملتبکة يمَرَیَم ان له بر بکلمة من 


اسَمَه مه لیخ عیتی ان مریم یی کت وا خر 
ون مقر 8 


یم لاس نی مه وکفلا وین آلصجین 3 


قالّث رب آق کون ی ول وم نی بر قال 
کنّلك نله بل ما بشاء دا قطوع آمرا ماما یف ۳ 
گن فیْکون 3 


عم لکشت راکمه واقزرتة رالاجیل نا 
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5۰ [زکریا ] گفت: «پروردگارا؛ چگونه فرزندی خواهم داشت. 
حال آنکه پیری به سراغم آمده و همسرممر [نیز ] نازاست؟» 

[اللّه] فرمود: «[امر آفرینش] چنین است [که] اللّه هر چه 
بخواهد. انجام می‌دهد». 


۱ [زکریا] گفت: «یروردگارا. برایم نشانه‌ای قرار بده»؛ 
[اللّه] فرمود: «نشانه‌ات این است که سه [شبانه] روز, 
[بدون اینکه بیمار باشی] جز با اشاره. قادر به سخن گفتن 
با مردم نیستی [پس صبور باش] و پروردگارت را بسیار یاد 
کن و شامگاهان و صبحگاهان [او را] تسبیح گوی». 


۲ [ای پیامبر. یاد کن از] هنگامی که فرشتگان گفتند؛ 
«ای مریم اللّه تو را برگزیده و پاک ساخته و تو را [در عصر 
خودت ] بر زنان حهان برتری داده است. 


۳ ای مریم [همواره] عبادتگر پروردگار خویش باش و 
[برای او] سجده بگزار و همراه رکوع‌کنندگان رکوع کن». 


۶ [ای پیامبر] این [خبر.] از خبرهای غیبی است که به 
تو وحی می‌کنيم. و تو هنگامی که [علمای مذهبی یهود] 
قلم‌هایشان را [برای قرعه‌کشی به آب] می‌افکندند تا 
[نعیین کنند] کدام‌یک سرپرستی مریم را به عهده گیرد, 
نزدشان نبودی؛ و [نیز] وقتی که [بر سر این موضوع] با 
یکدیگر کشمکش می‌کردند. کنارشان حضور نداشتی. 


0 و [ای پیامبر یاد کن از] هنگامی که فرشتگان گفتند؛ 
«ای مریم اللّه تو را به کلمه‌ای از جانب خویش بشارت 
می‌دهد که نامش مسیح ‏ عیسی پسر مریم - است؛ در 
حالی که [او] در دنیا و آخرت آبرومند و از نزدیکان [درگاه 
الهی] است. 


1 او در گهواره [به اعجاز,] و در میانسالی [به وحی 
الهی] با مردم سخن می‌گوید و از شایستگان است». 


۷ [مریم] گفت: «پروردگاراء چگونه فرزندی خواهم داشت 
در حالی که [هیج] بشری به من دست نزده است؟» 
[فرشته] گفت: «الّه بدین‌سان هر چه را بخواهد می‌آفریند 
[و] هر گاه چیزی را اراده کند. فقط به آن می‌گوید: "باش" 


آنگاه آن [جیز بی‌درنگ] موحجود می‌شود». 


۸ [نیز بشارت داد که اللّه] به او نوشتن و حکمت و 
تورات و انجیل می‌آموزد. 


بر و لد 4 1 ۹ 4 چم ماس سب 
ورسول ٍ بی سر ءٍ یی قد جختک ایو یبن 
مس و ر ۶ب ۶ ولو 51 و ی ۱ یف معّ و و 
ریم این اخلق لکم من الظینِ که الطیر بت 
۳ بر سر ۶ روم 2 ما رش و صدع ور ,2 رم ۳ 
قبه فیجون ی باذن الثّه وَابریٌ الاکُمَهٌ والابرضص 
۳ ۲ وه 2 ۳ و 9 مه و 1 مار 
وا المَوّْ بان الله نکم بما تاکلون وما 

انز 2 0 َ ی دم رس لا و 
تدخْرَونْ فی بیوتَکم ان نی دك لیهٌ کم ان کنثم 


وفْصَیقا ما هن یی من شوزنة وال ۳ 
7 ۵ و ؟ ر اتف 
الذٍی خرَمٌ عَلیَکم جنگ يَاية من رم فانقوا 
له واطیفون 3 


یره مشش و 1 وو ح ر و 8 ۹ 


له ری ریم فَاعبُذوة هذا صوظ مَسیقیم 3 


له قال | ال شرت تاد له اما باه واشهد 


ریا اما بما آندلت با لرَسول فأکنبتا مَم 


هو ب دو ی 
حَیْر المعکرین ‏ 


یعیسو نی منك وَرافكَ رل وه 
دی کفرو زجاعل آلدین بو وق آلزین 
روا رل تن ام 12 مرجفگم قأ کم 


۳۹ 


م 4 وو و رن 


ما آلذین کنروا عم عد 


تس ۵ 
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9٩‏ و پیامبری به سوی بنی‌اسرائیل است که [به آنان 
می‌گوید: ] «من از سوی پروردگارتان برای شما نشانه‌ای 
آورده‌ام: من از گل برایتان [چیزی] به شکل پرنده می‌سازم؛ 
آنگاه در آن می‌دمم و به فرمان اه [آن کل بی‌حان؛ تبدیل 
به] پرنده‌اک می‌شود؛ و [همچنین] به فرمان اللّه. کور 
مادرزاد و مبتلایان به پیسی را بهبودی می‌بخشم و مردگان 
را زنده می‌کنم و از آنچه می‌خورید و در خانه‌هایتان ذخیره 
مق‌کنند بشما خر می‌دهم. مساما اگر اتمان داشته 
باشید, در اين [معجزات] نشانه‌ای برای شماست [که 
نبوتم را باور کنید]. 


۰ و [می‌گوید: «آمده‌ام تا] تصدیق‌کنندة تورات باشم که 
شش هن زناان شیه] امه ارادم شتهام ۶ 
برخی از چیزهایی را که بر شما حرام شده بود. حلال کنم؛ 
تشانه‌ای ات رف زور گاوتان ای شا اما را 
له پرها تمانید ها اطاعت کید 


0۵۱ به راستی که الّه, پروردگار من 9 پروردگار شماست؛ 
یس او را عبادت کنید [که ] راه راست این است». 


۲ سپس چون عیسی به کفر آنان پی برد گفت: «چه 
کسانی یاوران من [در راه دعوت] به سوی اللّه هستند؟» 
حواریون گفتند: «ما پاوران [دین] اللّه هستیم؛ به الّه ایمان 
آورده‌ايم و [تو نیز ای عیسی,] گواه باش که ما تسلیم [او] 


فرستادة [تو] پیروی نمودیم؛ پس ما را در زمره گواهان [به 
حق و موّمنان به پیامبرت] بنویس». 


عیسی] مکر ورزیدند و اللّه [نیز در پاسخشان] تدبیر نمود و 


۵. [یاد کن از] هنگامی که اللّه [به عیسی] فرمود: «ای 
عیسی, من تو را [از زمین] برمی‌گیرم و به سوی خویش 
بالا می‌برم و تو را از [الایيش و تهمت] کسانی که کفر 
ورزیدند, پاک می‌گردانم و تا روز رستاخیز, کسانی را که از 
تو پیروی کردند [و به محمد ایمان آوردند], برتر از کسانی 
قرار می‌دهم که کفر ورزیدند. سپس بازگشتتان به سوک 
من است؛ آنگاه در [مورد] انچه در ان اختلاف می‌کردید. 
میانتان داوری می‌کنم. 


رز وه وصِ 1 ۹ ظ 
ما الْذین ءامَُوً وََملوا لمحت یرهم جوم 


4 


۳۹ 


نم عیتی عند آلثّه مقل ام خَقهء من راب 


ص 4 


لتق من رل فلا نکن من المترین 9 


من حَاجْلَ فیه من بَعدٍ ما جَاءك من العلم َقلْ 
الوا ند آجتاء 0 ونسآء کم 
۳ نشستا ما ونم ثم ت تبِتهل فتجَعَا لَعْتَت له علَ 


هر < مس 


الگذبین 3 


ان هَذا هر الم مَصم اف مایم 
العریژ اخکیم چ 


له ۵ م ام صم م 


قْل بتأفل آلکتب تعَالرا رل کیمة سوام تا بتکم 


2 
۰ 


اعد الا له ّلا ُشرك بهه میا ولا ید بَعضا 


َعضّا أَرَبابا من دون له قان تور ولو آشهدوا با 
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۷ اما کسانی که ایمان آوردند و کارهای شایسته انجام 
داختنه اه باداششای را هطمر کامن له نات سواهدا ده 
الله ستمکاران را دوست ندارد. 


۸. ای پیامبر ]| اینها که [از ماحرای عیسی] بر تو 
تو] و [درستی این] اندرز حکمت‌آمیز [- قرآن] دلالت دارد. 


9. در حقیقت. متل عیسی نزد اللّه, همچون مثل [خلقت] 
اخم لیا مها ای اس بت ادف 
«باش»؛ پس [بی‌درنگ] موجود شد. 


۰ [آنچه دربارة عیسی بیان کردیم] حقیقتی از جانب 
پروردگار توست؛ پس هرگز از تردیدکنندگان مباش. 


۱. پس [اک پيامبر,] هر کس [از نصرانی‌های تَجْران] پس 
از ان دانشی که دربارة او [< عیسی] برایت [حاصل] امده 
است با تو بحت و جدل کند. [به آنها] بگو: «بیایید [همگی 
را] فرابخوانيیم: پسران ما و پسران شما و زنان ما و زنان 
شما و خود ما و شما [نیز حاضر شویم]؛ سپس به [درگاه 
الهی تضرع و] دعا کنیم و لعنت اللّه را بر دروغگویان قرار 
دهیم». 


۲ این همان داستان حقیقی [مسیح] است. و هیچ 
معبودی [به‌حق] جز اه نیست و بی‌گمان: اللّه ذات 


اک زاس سوه ابو کاس فان هم نف 
[حال] مفسدان آگاه است. 


۶ ای پیامبر] بگو: «ای اهل کتاب. به سوی سخنی 
تایی وشات ماو ها اه یماسا ار 
در آن نیست:] که جز اللّه را عبادت نکنیم و چیزی را [در 
قدرت و تدبیر] با او شریک نسازیم و برخی از ما برخی دیگر 
بای رنه معیه تک اک آنان زا ان مت رت 
گرداندند. پس [ای مقمنان» به آنان] بگویید: «گواه باشید 


کها شتلیمر ااوامر الق | هسرض. 


7 


نمی‌اندیشیرد؟ 


تشم هلاه نججنم فیتا کم بهه مق 

هس و ما رتور 4 و 9 رگ و رو رگ ود 1 
حاجون فیما لیس لکم به- علم وال یلم وَانتَمْ لا 
12و ۳ 


ن‌ 


ماکان یرهم یود ولا نَضَانیا زلحن کان حییقا 
مُسلما وما ان ین آلنشرکیت ) 
دق آلتاس بابرهيم لین بو دا تین 


رم ار ی ِ تر 
والذین ءامَنوا وال وَلنٌ امین 50 


وَدّت َایقةٌ من هل تابتع ری 
وض ‏ الا آنفسهع وما تشغعیون ۵ 


هل آلکتب لم تصفرون ایب آلقه شم 


هدوت ۵ 
یز لکتپ رم تین لفق ال ونر 


۳ 
۴3 
۹9 


ونم تغلمون 69 


ات طابفة من آفل آلکتب عءامئوً بل آنزل عل 


۳ 


زین ءامَُوا مَجْة هار راصَفرواً ءاخردر لعَلهم 


ولا ینوا لا من تبع دیتگُم قل ان دی هُدی 
له آن یوق أحَد یِفل ما آوتیثم و حاجوکم عند 
رگ واه م رد 

ره 


مه ره صگم وه مم ود رسک صم 
قل ان الفضل بید الله یوّییه من یشاء والله 


وس عَلیم 3 
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7 هان! شما [اهل کتاب] کسانی هستید که دربارة آنچه 
نسبت به آن آگاهی و علم داشتید. بحث و ستیز 
می‌کردید؛ پس چرا [اینک] در مورد چیزی که به آن علم 
ندارید [و در کتاب‌هایتان نیامده است] بحث و ستیز 

هی کشت ف-صالی حالف زحقایق ام را اند مشته 
نمی‌دانید. 


۷. ابراهیم نه بهودی بود و نه نصرانی؛ بلکه حق‌گرایی 
مسلمان بود و هرگز از زمره مشرکان نبود. 


۸. به راستی. سزاوارترین مردم به ابراهیم همان کسانی 
هستند که از او پیروی کرده‌اند؛ و [از حمله] این پیامبر 
[شما محمد] [ کسانی که [مسلمانند و به او]ً ایمان 
آورده‌اند؛ و اللّه [یار و] کارساز مومنان است. 


۱[ 
تاک هی الم یشان کی 
را گمراه نمی‌کنند و[لی] نمی‌فهمند. 


اه این ایا له ای میم سای 
که خود [به درستی آن] گواهی می‌دهید؟ 


۱. ای اهل کتاب. چرا حق را به باطل می‌آمیزید و حقیقت 
[< پیامبری محمد] را پنهان می‌کنید در حالی که خود 


می‌دانید؟ 


۲ گروهی از [علمای] اهل کتاب [به یکدیگر] گفتند: «در 
آغاز روز به آنچه بر ممنان نازل شده است ایمان بیاورید و 
در بایان [روز] کافر شوید؛ شاید آنان [نیز تردید کنند و از 
اسلام] برگردند. 


۳ و [اینکه] ایمان نیاورید مگر به کسی که از دین شما 
پیروی می‌کند». [ای پیامبر» به آنان] بگو: «در حقیقت. 
هدایت [راستین]. هدایت اللّه است. [دوباره گفتند: «هرگز 
چیزی به مسلمانان نیاموزید و اجازه ندهید] به کسی نظیر 
آنچه به شما داده شده است. داده شود پا [دلیلی در 
اختیارشان نگذارید که بتوانند] در پیشگاه پروردگارتان با 
شما بحث کنند». [ای پیامبر,] بگو: «بی‌تردید, فضل [و 
برتری] به دست اللّه است؛ آن را به هر کس بخواهد 
می‌بخشد؛ و اللّه گشایشگر داناست. 


ی( 


ده ین یرون بعَهّد آلّه رهم متا قلیلا 
ژلتيك لا خق له نی آلاجرة ولا یمهم له ولا 
ُنظر اه و موم یم الق و ة ولا بَک ۳ ء عدّات اد ۸ 


۰ 
ماما 


ون مهم قریقا ین یکتم بالکتب لب 

مق آلکتب رَمَا هون آلکتب یفن هون عند 
آن ین یفک 

چم 

ما ان یمقر آن یه ال آلکتب وا شک والنبوة 
ول لاس کوث عبادا ی ين دون له َلکن 


عون الکتت و نها با کنتم 


م ی 


7 رین بما 


برش وضو ام محر صار ۶ 0 
آن کتجذرا لملنیکة وقبیعن آزببا 
۱ بَعَد یذ آنش مسیون ۵ 
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۶ رحمت خویش را به هر کس بخواهد اختصاص می‌دهد؛ 
و اللّه دارای بخشش بزرگ [و بی‌اندازه] است». 


اه کنات کی مت کف گ رما وان هه 
آمانت ده ان را اه گنه اه ان آنان 
کش نف که که اس که اش ما ره 
تو بازنمی‌گرداند؛ مگر آنکه پیوسته بر [دریافت] آن 
ایستادگی کنی. اين به سبب آن است که آنان می‌گویند: 
«در مورد [خوردن اموال] امیها [< غیر یهود], گناهی بر ما 
نیست»؛ و [بدین گونه. آنان] در حالی که [حقیقت را] 
می‌دانند. بر اللّه دروغ می‌بندند. 


پرهیزگاران را دوست دارد. 


۷ کسانی که پیمان اللّه [دربارة اجرای احکام] و 
سوگندهای خود [دربارة پیروی از محمد] را به بهای ناچیزی 
می‌فروشند؛ بقیناً بهره‌ای در آخرت نخواهند ذاشت و الله 
روز قیامت با آنانه سخن نمی‌گوید و به آنان نمی‌نگرد و آنها 
را از گناه] پاک نمی‌سازد و عذاب دردناکی [در پیش] 


دارند. 


۸ و گروهی از آنان [- بهود] هستند که زبان خود را به 
[هنگام تلاوت] کتاب [تورات] چنان می‌گردانند [و آن را 
ی خ دا کگیا کی | شم اند تاه 
تال ی کات ان اش سای که ادن سا 
نیست؛ و [باز به دروغ] می‌گویند: «آن [جملات] از جانب 


. برای هیچ بشری سزاوار نیست که اللّه به او کتاب و 
خکم [< دانش و فهم] و پیامبری دهد. سپس او به مردم 
بگوید: «به حای اللّه. بندگان من باشید». بلکه [سزاوار 
است که پیامبران به مردم بگویند:] «به خاطر آنکه کتاب 
[تورات] را آموزش می‌دادید و از آنجا که [عقاید و احکام آن 
را] فرا می‌گرفتید. [فقیهان و دانشمندان] الهی باشید». 


۰ و نه اینکه به شما فرمان دهد که فرشتگان و پیامبران 
را [به جای ال ] صاحب‌اختیار [معبود] بگیرید. آیا [اين 
تتتص اما تس که مسها نس ره ای مان 
می‌دهد؟ 


2 بو 
4 


میتی التبیعن نما که تم من 
و کت اس قشع مه اه 


هه اضر ال 3 
ٍضری عَار آَفرزنا ال فاشهدوا وان مک من 
آلشّهرین 8 


من تول بَعد دك فيك هُم الْعیقون ق) 
أَعَر دی له یعون وله أسْلم من نی لسوت 
رألاض طوعا وگزها والیه یجعونَ ۵) 


۳ 2 
و صه ۶ 9 
حصاص رد 1 


عم باه وما أنزل علیتا وما نز 
واسععیل وَاِسَحَق ویْعْفُوب والاسَبّاط وم 
رعیتی ویو من رهم لا نرق بین آحد مهم 
تن هه شون 


2 


.« «ِ« نه وهوّ ی 
آلاخرة من آلخیرین ظ 
ت‌ 0 ۱ ِ ِِِ دا آن 


«9 


۳ 


۳-۳ لبم لت له ولملتَیِکَة رالاس 
مین ۵ 


وس و موو و 


خللدین فیها لا بْفْف هم الْعَدَابُ ولا هم 
نظزرن 8۵ 
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اه کی ان ای بر اه 
پیمان گرفت [و فرمود:] «هر گاه به شما کتاب و حکمتی 
دادم و آنگاه فرستاده‌ای [< محمد] به سویتان آمد که آنچه 
را با شماست تصدیق کرد باید به او ایمان آورید و یاری‌اش 
کنید». [آنگاه] فرمود: «آیا اقرار کردید و پیمان محکم مرا در 
این باره پذیرفتید؟» [آنان] گفتند: «اقرار کردیم». [اللّه] 
فرمود: «پس [بر خود و امت‌هایتان] گواه باشید و من [نیز] 
پاشمااء کواهانشه: 


۲ پس هر کس بعد از اين [پیمان؛ از عهد خویش] روی 
بگرداند, آنانند که فاسقند». 


ی اه ها 
هر کس [و هر چه] در آسمان‌ها و زمین است - خواه ناخواه 
- سر به فرمان او نهاده است و [همگی] به سوی او 

باز گردانده می‌شوند. 


۶ [ای پیامبر] بگو: «به اللّه و آنچه بر ما نازل شده است 
ایمان آوردیم و [همچنین به] انچه بر ابراهیم و اسماعیل و 
اسحاق و یعقوب و [پیامبرانی که از] نوادگات [یعقوب بودند] 
نازل گردیده است و آنچه به موسی و عیسی و [دیگر] 
تناما او اسان داتشه ات ان 
هیچیک از آنان فرقی نمی‌گذاريم و تسلیم او هستیم». 


۵ هر کس دینی غیر از اسلام برگزیند. هرگز از او پذیرفته 
نخواهد شد و در اخرت از زیانکاران است. 


7 چگونه اللّه قومی را هدایت می‌کند که بعد از ایمانشان 
و [پس از آنکه] گواهی دادند به اينکه پیامبر [اسلام] بر 
حق است و برایشان دلایل روشن آمد. کافر شدند؟ و قطعاً 
اللّه قوم ستمکار را هدایت نمی‌کند. 


۷ سانشان انم ات که لت ناه فان ممره 


۸ در آن [لعنت.] جاودانه می‌مانند؛ نه عذاب از اینان 
کاسته می‌شود و نه مهلت [عذر و توبه] می‌يابند. 


0۵ یم ام صم م2 


لا آلّذین ابا من بَعد لك وَأضلَحُوً فان له غود 


لین کفزوا فد یهن ازداذوا کفرا آن 
بل کزبشهم ولبات هم السالوَ چ) 


اک 
۳93 
ک 


ین نزاوت رف کات بل من 
حدهم یل دض ده ولو آفتدی به< لب هم 


داب يم وت لیم ین رین ۵ 


۴ 
۲ 
‌ 
ِ 


1 
ت‌ 
2 
5 


ماه از هت غیت فا ان بخ 


رتم زیم بلس ی بت م5 وفتی 
فیه ءایلت بنتدت ما ۰ گن لت 


من کفر فان له ین 0۳ آلعتییت چ 
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مهربان است. 


بر کفر [خویش] افزودند. هرگز توبهْ آنان پذیرفته نخواهد شد 
و آنان قطعا گمراهند. 


۱ کسانی که کفر ورزیدند و در حال کفر از دنیا رفتند. اگر 
زمین پر از طلا باشد و [بتوانند] آن را به عنوان فدیه [و 
کقارة اعمال بد خویش] بپردازند. هرگز از هیچ‌یک از آنها 
پذیرفته نخواهد شد و مجازاتی دردناک [در ییش] دارند و 
یاورانی نخواهند داشت. 


۳۲ [ای موّمنان,] هرگز به [منزلت و ثواب] نیکوکاری دست 
نمی‌پابید مگر آنکه از آنچه دوست دارید انفاق کنید؛ و 


بش ها براف سی‌اتاعا سلال و گر اه 
یعقوب پیش از نزول تورات بر خود حرام کرده بود. [ای 
پیامبر. به یهود| بگو: «اگر راست می‌گویید [و سخنم را باور 
ندارید], تورات را بیاورید و آن را بخوانید». 


ستمکارند. 


6 [ای پیامبر,] بگو: «اللّه [در مورد یعقوب و هر چه نازل 
که حق‌گرا بود و هرگز در زمر مشرکان نبود». 


1 در حقیقت. نخستین خانه‌ای که برای [عبادت] مردم 
قرار داده شد.ء همانی اسشنتت که در مکه قرار دارد که پربرکت 
هه | مایت شوانان ارت 


ابراهیم است و [دیگر اینکه] هر کس وارد آن [حرم] شود, 
در امان خواهد بود؛ و بر مردم [واحب] است که برای 
[عبادت] اللّه قصد آن خانه کنند [البته برای] کسی که 
توانایی [مالی و جسمی] رفتن به سوی آن را دارد؛ و هر 
کس [به فریضه حج] کفر ورزد. بی‌تردید. اللّه از جهانیان 


فل هل آلکتب لم تسکفرون باییت له رل 
۳ و مه م مور 1 ی 
شهید عل ما تعملون 9 


قل بتاهل الک 1 
تبغوتها جوجا رم شهدا ما له بعفل عم 
تیا آلذین اما ٍن نطیغوً فریقا من آلذین أوثواً 
الکتب یروک بَعْد (یکیکم گفرین 5 


وکیّف 5 تکُفرونَ ونم 3 تثلل ثثل عَلیَکم ءَابت نله 
وت مر مس سر 2 سر ك ی 4 
فیکَم رسوله وَمّن یَعتَصم بالّه فقذ یی ٍل 


و 


نات لهجیق زا قاروا نهعت 
لته عََیُم اد 5 رف فلوبکم 
قاضبختم پفتییهخوت ومع فا قرو ین 
لگار منم نها کل یبن له کم ءاینه- 


للم تهتدوت 


9۹ 


ُن منم مه یذ عون ال یر وه 9 
عفر وتنهزن عن لد نات 
لبم ِ ن 3 


لا تصوئوا کادین رف راختلفو ین 
سورع وم 
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اه اف اه انس به نات از 
می‌ورزید؟ حال آنکه اللّه بر آنچه می‌کنید. گواه است». 


9 بگو: «ای اهل کتاب. چرا کسی را که ایمان آورده است 
از راه اللّه باز می‌دارید و آن را منحرف می‌خواهید؟ در حالی 
که شما [خود به درستی آن] گواهید؛ و اللّه از آنچه 
می‌کنید غافل نیست». . 


ای که مایم اد که ال 
ها و شا ار ان کف 
بازمی‌گردانند. 


۱ و چگونه شما کافر می‌شوید در حالی که آیات اللّه بر 
شما خوانده می‌شود و پیامبرش میان شماست؟ و هر . 
کس به [کتاب] اللّه [و سنت پیامبرش] تمسک جوید, قطعا 


به راه راست هدایت شده است. 


۲ ای کسانی که ایمان آورده‌اید. از ال _آن گونه که 
شايسته پروا کردن از اوست. پروا کنید و حز در حال 


۳ و همگی به ریسمان اللّه [< دین اللّه] چنگ زنید و 
پراکنده نشوید؛ و نعمت [بزرگ] اللّه را بر خود به یاد آورید 
که چگونه دشمن یکدیگر بودید و آو میان دل‌هایتان الفت 
ایجاد کرد و به [لطف و برکت] نعمتش برادر [یکدیگر] شدید؛ 
در حالی‌که [پیش از آن» به خاطر کفرتان»] بر لب پرتگاه 
آتش قرار داشتید [که] اللّه شما را از آن نجات داد. اللّه 
اینچنین آیات خود را برایتان آشکار می‌سازد؛ باشد که 
هدایت یابید. 


ی ی ی و 
را] به نیکی دعوت کنند و به [کارهای] شایسته فرمان 


۵ مانند کسانی نباشید که پس از آنکه دلایل روشن 
برایشان آمد-براکنده شدند و اختلاف گردند. اینان غذابی 
سهمگین [در پیش] دارند. 


زمرشهن آکفزثمبغة(یتیسک وا لعناب بت 
شم تفرون 3 
7 ۹ ور 4 و فا نی هقی قرو شاقن 
اما آلذین ابیت وَجُوهُهُمٌ قفی رَحمة اللّه هم فیها 
خلدون () 
لك ءاییث لته تلوها یل باق وما له رید 
0 ۳ را صرگی 6 ره مه قرو 
وله ما نی السموتِ وَما نی الارزض وال اللّه ترَجم 
موز 3) 


کنشم یراد دا ما للتاین تور بال هرفن 
نون عن آلمنگر ون باه و امن أَل 
آلکیّب لکانَ ۳ وه هم آلمژینون وأسشترهم 
قیفوت 3 


2 


۳ وان یسلوکم؛ٍ بولوکم الا رقم لا 


مایم کر 


ِِِ 


طربِث علیهم له ین ما تعفوا الا بل من 

کی وان خی ود 
لیم کته دا یم گت یَکُفُرونَ بات له 
یا « ‌ٍِ بغتر حَقٍ لك بتا عضوا رو 
بنتذون چ 


ی 


۳ وو 


2 سواء تن هل آلکتب امه تب مه تیان کت 
نله یل رهم 4 یَسجدّون 9 
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روزی که چهره‌هایی سپید و چهره‌هایی سیاه 
می‌گردد؛ اما [به] کسانی که چوره‌هایشان سیاه شده 
است [گفته می‌شود: ] «آیا بعد از ایمانتان کافر شدید؟ پس 
به سبب آنچه کفر می‌ورزیدید. عذاب را بچشید». 


۷ ما کسانی که چهره‌هایشان سپید گشته است. 


حاودانند. 


رای میامیرن اتف آبات الله است که آن را تفحی بر 
نمی‌خواهد. 


۱۰۹ و هر چه در آسمان‌ها و زمین است از آن اه است و 
آهمه کارهاابه سوک الله با گر‌دانده می‌شود: 


۰ (ای امت محمد.] شما بهترین امتی هستید که برای 
مردم پدیدار شده‌اید: به کار نیک فرمان می‌دهید و از کار 
نایسند بازمی‌دارید و به اللّه ایمان دارید؛ و اگر اهل کتاب 
[نیز] ایمان می‌آوردند. قطعاً برایشان بهتر بود؛ برخی از آنان 
مومنند و[لی] بیشتر آنان [فاسق و] نافرمانند. 


اسان اه کات ها ان اند | هن مره ۵ 
تمسخر] هرگز زیانی به شما نخواهند رساند و اگر با شما 
بجنگند. [شکست می‌خورند و] به شما پیشت می‌کنند؛ 
آنگاه [نیز از سوی هیچ کس] یاری نمی‌شوند. 


۲ میهود] هر کجا یافت شوند. [داغ ننگ و] خواری بر 
آنان زده شده است؛ جز در پناه اللّه با پناه مردم [امنیت 
نمی‌پابند]؛ و آنان به خشمی از اللّه گرفتار شده‌اند و [داغ] 
درماندگی [و بدبختی] بر آنان زده شده است. این به سبب 
آن بود که به آیات اللّه کفر می‌ورزیدند و پیامبران را به ناحق 
می‌کشتند؛ [و نیز] اين [کیفر] به خاطر آن بود که نافرمانی 
کردند و از حدود [الهی] تجاوز می‌نمودند. 


۳ (ولی همه آنان] یکسان نیستند. گروهی از اهل 
کتاب هستند که درستکارند ۳ در دل شب در حالی که 
ها او ارات ام و ور 


مر م9 و 4 


یْمنُونَ باه رالیوّم الاخر وَیمُرَونْ بالمَعرّوف وَینهَوّن 
۳ ۲و مس مار 2 ۳ ۳ 

عَن المْنکر وَیْسَرِغُونَ ف یرت واولتيكت من 
آلصلحین 3 

ین 


وت عنم أَمو 0 


لین سکقزو تن فقع عنه 
من ال میا وأوتتیت ا 2 0 


خلدون 1 
مق ما یَنفقون فی ه 0 
مایت ین م اسهم کته رما 


علند | ولسینآشسه رد چم 


ی ی 4 ۵ ۱۳ 
لا وَدوا ما ع ی ِِ«ِ«_ ِ 


و فد م لا و 


و و ِا 


الوم با 
فوههم وم ۳ صدورهم أَحَیر 
یت ٍن کنّم َقلُون 8 


تک« 


دعب 


م موو ‏ ام 


علانشم ازلاء مبوتهه ولا رتسم وففیشون 
بالکتب که ود لَموکم ال ماما ولدّا لوا عضو 
لیم الاتامل من الط فل موثوا کم نآ 
عَلیم بذات آلصدذور 8) 


2 


ی 


ٍن حَسَتَه قموُهُمْ وان ثم ۶ و سبَة 
با یه وان ققتی را تفا او کم کدی میا 
لته بما یلو محیظ 6 
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بات ها هت کات اسان هه 

[مردم را] به نیکی امر می‌کنند و از بدی باز می‌دارند و در 
ار کا ها کم سا دا یساس ات 


۵ و هر کار نیکی که انجام دهند. هرگز دربارة آن 
تاساسی واه که آخ نم ‌هاشان ی ارخعفمظ 
اشت آ» «الله به احال] رهب کارا دانانست: 


۲ بی‌گمان. کسانی که کفر ورزیدند. هرگز اموال و 
فرزندانشان چیزی از [عذاب] الّه را از آنان دفع نخواهد کرد 
و آنان اهل آتشند [و] حاودانه در آن می‌مانند. 


۷ متل آنچه [کافران] در اين زندگی دنیا انفاق می‌کنند. 
همانند بادی است که سرمای سختی با خود دارد و به 
کشتزار فومی که بر خود ستم کرده‌اند می‌رسد و نابودش 
می‌سازد. اللّه به آنانه ستم نکرده است. بلکه آنان خود بر 
خویشتن ستم کردهاند. 


۸ اک کسانی که یشان آورکواند اس خمدتات | دوست 
و] همراز نگیرید. آنان از هیچ نابکاری [و شری] در حق شما 
کوتاهی نمی‌کنند [و] دوست دارند که شما در رنج و 
زحمت باشید. در حقیقت. [نشانه‌های] دشمنی از 
گفتارشان آشکار است و آنچه در د‌هایشان پنهان 
می‌دارند بزرگ‌تر است. اگر بینديشید, قطعاً آخواهید 
دانست که] ما نشانه‌ها[ی پندآموز و راه سعادت دنیا و 


آخرت] را برایتان به روشنی بیان کرده‌ایم. 


۹ هان! شما [ای مومنان»] کسانی هستید که آنان را 
دوست دارید در حالی که آنها شما را دوست ندارند و شما 
به همه کتاب[های آسمانی] ایمان دارید [ولی آنان به قرآن 
ایمان ندارند]؛ و چون با شما ملاقات می‌کنند می‌گویند: 
«ایمان آورده‌ایم» و چون تنها می‌شوند. از شدت خشم بر 
شما. سرانگشتان [خود] را به دندان می‌گزند. [ای پیامبر, 
به آنان] بگو: «به خشم خود بمیرید». بی‌گمان. اللّه از [راز] 
درون سینه‌ها آگاه است. 


۰ ([ای مزمنان.] اگر به شما نیکی [و خوشی] رسد. 


آنان را انقوهگین می‌شسارفنه اک به شما بفی آو کرندت] 


رسد به آن شادمان می‌شوند؛ و اگر ژبر تقدیر الهی] صبر و 
پرهیزگاری نمایید. مکر و نیرنگشان هیچ زیانی به شما 
نمیرساند؛ [چرا که] بی‌تردید, اللّه به آنچه می‌کنند احاطه 
دارد. 


وله تبیغ غژ 8 


۶ رم سم ة 
لد هنت یمان منم آن تفقلا وا له ولعَُمّا ول 


آلّه یتک نون 9 


اه 


ول وین آلنسزیسف آن ‏ یدکُم رگم 


بل ]ان تضبروا وَتتمواً وی افوتم ین فوَرهمٌ هذا 
مد کم رم بحَمسَة ءالف ین الملتَیکة 


وما جَعَلهُ اللَه اد ۵ ری لَُم ولطمین ود کم به. 
مار الا من عند آللّه العزیز آکیم 9 


صقن 


فطع طرفا ین 0 کرو و بسنبتهم ینقلیوا 


خایببت 9 


و یشوب عم أَ یب 


مق آلازض یر من ماه 
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۱ و [ای پیامبر. به یاد آور] زمانی که [در جنگ احد.] 
بامدادان از خانه و کاشانه‌ات بیرون آمدی [و] مومنان را برای 
حنگیدن در سنگرهای نظامی مستقر می‌کردی؛ و اه 
شنوای داناست. 


959 و [به یاد آور] هنگامی که دو گروه از شما [< 
بنی‌سلمه و بنی‌حارثه] خواستند سستی ورزند [و همراه 
منافقان به مدینه بازگردند]؛ ولی اللّه یاور [و نگهدار] آنان 
بود؛ و مومنان باید تنها بر اللّه توکل کنند. 


۲۳ [ای مومنان,] بی‌گمان, اللّه شما را در [جحنگ] بدر در 
حالی یاری کرد که [به سبب کمبود افراد و اسلحه] ناتوان 
بودید؛ پس از اللّه پروا کنید؛ باشد که شکر [نعمت‌هایش را] 
به جای آورید. 


۶ |ای پیامبر. به یاد آور] آنگاه که به مومنان می‌گفتی: 
«آیا برایتان کافی نیست که پروردگارتان شما را با سه هزار 
فرشته که [از آسمان] فرود می‌آیند یاری کند؟» 


[هیجان و] شتاب خویش بر شما بتازند. پروردگارتان شما را 


ار ۳ دل‌هانتان به آن ۲ 
گیرد؛ و [گرنه] پیروزی جز از جانب اللّه شکست‌ناپذیر حکیم 


ر ضِ تیلست . 


۱۳۷ ۰ [آین پیروزی برای آن بوده ]نا [اللّه] گروهی از کسانی 
۳ که کفر ورزیدند» هلاک سازد با خوار و مغلوبشان نماید 8۳ 
مأیوس [و خوار به مکه] بازگردند. 


او مره ار اس ندمت 
نیست؛ يا [الّه] تویط آنان [- مشرکان] را می‌پذیرد [و از 
گناهشان درمی‌گذرد] يا عذابشان می‌کند؛ زیرا آنان 
ستمکارند. 


تعالی هر کس را که 3 1 9 1 و هر 
کس را بخواهد [به عدالت] عذاب می‌کند؛ و اللّه آمرزندة 
مهربان است. 


آل عمران 
تایه این ءامَو لا تالا ابر اضعا مُصَعَنة 
اف للم تفیخون ۵ 


لیوا له ول للم فزعمون 9 


#وسارغوا ال مَفرة من ریم وج رطع 

۳ و<2 مد 1 

لسوت والازض اعدّث للمتَفن 8 

نی نفون نی سره سرا ولکظیی قبط 


وانین ادا فعلو[ کف او لها شمه ه کر انز 


4 
م‌ 


فاستغفروا لذنوبهم ون یر الذنوب الا اه ول 
پُصروا علّ ما فعلوا رهم یعون 8 


ید ۲ 2 
آ وتیل اه مر ده تفر 9 ری ۱ 
یرومم معیره جن رام رت برع ور 
جر العیلیی 8) 


مه مر 2 هو ور و ویو > لک ۳ 
َد خلت من فبَلکم سل فسیرّوا نی الارض فانظروا 
کیّف کان عقبَه کب 8 

دا بیان لاس وهی معط لین 8 


۳ 


ولا تهنوا ولا وا ونم ال 


۳۹3 


ام م ء هت 
علوَن ٍن کنثم مََّینیتَ 5) 
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۱۳ ای کسانی که ایمان آورده‌اید. ربا را [با سود] 
چندبرابر نخورید و از اللّه پروا کنید؛ باشد که رستگار شوید. 


۱ از آتشی که برای کافران آماده شده است 


1 و از اللّه و پیامبر اطاعت کنید؛ باشد که مورد رحمت 
[الله] قرار گیرید. 


۳ و به سوی آمرزش پروردگارتان و بهشتی بشتابید که 
کته آن ژبه اندازة] آسمان‌ها و زمین است [و]ً برای 
برهیزگاران مهیا شده است. 


۶ آن کسانی که در [هنگام] توانگری و تنگدستی انفاقف 
می‌کنند و خشم خود را فرومی‌برند و از مردم درمی‌گذرند؛ 
9 الله نیکوکاران را دوست دارد. 


۵ [همان] کسانی که چون مرتکب کار زشتی شدند 
یا بر خود ستم کردند. اه را یاد می‌کنند و برای گناهانشان 
آمرزش می‌خواهند - و جز اللّه چه کسی گناهان را 
می‌آمرزد؟ و بر آنچه کرده‌اند پافشاری نمی‌کنند در حالی 
که می‌دانند [ گناهکارند و اللّه بخشاینده و توبه‌پذیر است]. 


۲ پاداش اینان. آمرزشی از [جانب] پروردگارشان است 
و باغ‌هایی که از زیر [درختان] آن جویبارها جاری است؛ 
جاودانه در آن می‌مانند؛ و پاداش [نیکوکاران و] اهل عمل 
چه نیکوست! 


۷ اک است‌ ند کات احت] ینش از ها اه 
مومنانی بوده‌اند که رنج کشیدند و] سنت‌هایی گذشته 
است؛ پس در زمین بگردید و بنگرید که سرانجام 
تکذیب‌کنندگان [آیات الهی] چگونه بوده است. 


۸ این [قرآن»] بیانی آشکار برای مردم و هدایت و 
اندرزی برای پرهیزگاران است. 


نشوید و اندوهگین نگردید؛ و [بدانید که] اگر ایمان داشته 
باشید. شما برترید. 


ذ ۱ 


تین س للم لته ۳ ین عم 


۳ 


سس ی سمهی 


آلذین 


جلهدوا 


ولد کم کمتون آلموت من قبل آن تقو ققَذ 
2-۳ ۳ وانتم تنظرون 9) 


مات آز فیل آلیئزعلآخقسکم وتن نب عل 


0 وسَیجُری له 


۳ 


وکین من تی ققل مه رون کییرٌ ما ونوا یم 
قه 
0 هم نی سبیل آلّه وَمّا ضعَفُوا رما سکاو رال 


مک و 
از 


 نیرکتقل‎ 
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۰ اگر [در آحد] به شما جراحت [و آسیبی] رسید به 
دشمنان شما نیز [در حنگ بدر به همان شکل] آسیب 
رسید [یس مقاومت کنید]. ما اين روزها[ی شکست و 
پیروزی] را میان مردم می‌گردانیم تا اللّه. مومنان [واقعی] را 
معلوم کند و از ميان شما [مومنان]. شهیدانی برگیرد؛ و اللّه 
ستمکاران را دوست ندارد. 


۱ [ماخراک احد وسیلة امتحان بود] تا اللّه کتسانی را 
که ایمان آورده‌اند [از گناهانشان پاک کند] و خالص گرداند و 
کافران را نابود سازد. 


۲ ای اصحاب محمد,] آیا پنداشته‌اید که [تنها با ادعای 


اتمان] زهپوشت فص روت حال آنکه له هن خهاد گر ان و 
شتکیابان نها الوم گرده افته 


۳ [ای مومنان] به راستی که پیش از روبه‌روشدن با 
مرگ [در غزوة آخد], آرزوی شهادت داشتید. سرانجام آن 
[معرکة جنگ] را دیدید و [اکنون پیش روی شماست و] به 
آن می‌نگرید. 


۶ , محمد حز فرستاده‌ای نیست که پیش از او [نیز] 
رسولانی [بودند و] گذشتند. آپا اک او بمیرد یا کشته شود. 
به عقب بازمی‌گردید [و دین خود را رها می‌کنید]؟ و هر 
کس [از عقيده راستین خود] بازگردد. [بداند که] هرگز به 
للّه زیانی نمی‌رساند و [به زودی] اللّه سپاسگزاران را 
پاداش خواهد داد. 


60 و هیچ کسی جز به فرمان اللّه نمی‌میرد [چرا که 
مرگ.] سرنوشتی است زماندار [و معین]؛ و هر کس 
باداش این دنیا را بخواهد. نصیبش می‌کنیم و هر کس 
پاداش اخرت را بخواهد [نیز] نصیبش خواهیم کرد و [به 
زودی] سپاسگزاران را پاداش خواهیم داد. 


1 چه بسیار پیامبرانی که توده‌های انبوهی 
همراهشان نبرد کردند؛ آنان هیچ‌گاه در برابر [سختی‌ها و] 
آنچه که در راه اللّه به ایشان رسید سستی نورزیدند و [در 
معا خی | درهانته تیه م الهش کسابان را تست 
دارد. 


۷ و سخنشان تنها اين بود که: «پروردگارا. گناهانمان را 
بیامرز و از زیاده‌روی ما در کارمان [درگذر] و گام‌هایمان را 
استوار بدار و ما را بر گروه کافران پیروز گردان». 


اد 0 
وتکزغتم ق مر 
اس 
0 


ضعدُون ولا نع َحدٍ ژالرشول بقع 
هرن 
خیم با کعتا 8 


۷ 
3 
اش 
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۸ پس اللّه. پاداش این دنیا و پاداش نیک آخرت را به آنان 
عطا کرد؛ و اللّه نیکوکاران را دوست دارد. 


ما نی که انمان اک وی 
[در دنیا و آخرت] زیانکار می‌گردید. 


۰ [بر کافران تکیه نکنید] بلکه. الّه [یار و] کارساز 


۱ به زودی در دل‌های کسانی که کفر ورزیدند بیم و 
هراس خواهیم افکند؛ به خاطر اینکه چیزی را شریک اه 
قرار داده‌اند که هیچ دلیلی بر [حقانیت] آن نازل نکرده 
است؛ و حایگاهشان آتش است و حایگاه ستمکاران چه بد 


۳۲ و آنگاه که در [آغاز حنگ احد,] به فرمان او آنان [< 
کافران] را می‌کشتید, به راستی اللّه وعده خود با شما را 
تحقق بخشید تا [اینکه در حفظ موقعیت خود]| سست 
شدید و در کار [جنگ و جمع‌آوری غنیمت] با یکدیگر به نزاع 
پرداختید؛ و پس از آنکه [اللّه] آنچه را دوست می‌داشتید [- 
پیروزی] به شما نشان داد, [از دستور پیامبر] سرییچی 
کردید؛ برخی از شما خواهان دنیا بودند و برخی خواهان 
آخرت. سپس [اللّه] برای آنکه شما را بیازماید. از [تعقیب] 
آنان منصرفتان کرد [و پیروزیتان به شکست انجامید] و 

[جون از گناه [ کوتاهی خود در نافرمانی از رسول 0 
شدید] از شما درگذشت؛ و اللّه نسبت به مقمنان بخشش 
[بسیار] دارد. 


۲ [ای مومنان» به یاد آورید] هنگامی که [از میدان 
حنگ] می‌گريختید و [چنان ترسیده بودید که] به هیچ کس 
توحه نمی‌کردید و پیامبر [که در میدان حنگ مقاومت 

فنص که امش نت نان ها را ضفا مدز که: سا 
بندگان اللّه, به سوک من بشتابید»؛ ولی شما توحه 
نمی‌کردید]؛ پس [الّه نیز] با اندوهی در پی اندوهی [دیگر] 
کتما رات این به شست آن ورد کر اه اد 
دست داده‌اید [< پیروزی و غنیمت] و انچه بر سرتان امده 
است [< شکست و ترس] اندوهگین نشوید و [بدانید که] 
اللّه به آنچه می‌کنید آگاه است. 


آل عمران 
آنل علیم تن جَعد الم مت تعاس یت 
ِ تِِ ۱ 


گم بجوم 


2 ق مک ودو م 
‌ 


عون و و نیو 


صر م2 
0 


ی تا کت لد عَمَا له عنم ان لد 


الصذور 5 

نی تلو منم بیع ی مان نتم 
3 قر 

۱ 


10 
۳-۹ و ات 


عفور 


م 
بِ 


۳ 
صرن 


تیا لَذین تلاکو کالذین کَفروا ولو 


عندتا ما مَاوا رما یلوا لیجْعل لته لك حَسَرَة ق 


و و ور 
قلویهم وا یت هر 


لین فك یسب هآ َُم لمغفرة ین له وه 


<وو س ی 


ون مْم و فیلم لالی ل آلّه ختبون 8 


یت رخ من آلّه ادت هم ول کنت فا غلیظ 
لب لاصو ین حولك فاغف عَنهم واستفیر هم 
َاورهُم ف الم دا عَرَفت ول عل الّه ان له 
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۶ سپس [اللّه] بعد از آن اندوه. آزامتتنی بر شما 
فروفرستاد [به گونه‌اک] که گروهی از شما را [به سبب 
اطصان که رای و کل‌ماسان مدا ری 
فراگرفت و گروهی دیگر [- منافقان] تنها در فکر جان خود 
بودند و دربارة اللّه گمان‌های ناروا [و باطلی] همچون 
گمان‌های [دوران] حاهلیت داشتند. آنان می‌گفتند: «آیا ما 
در اين کار اختیاری داریم؟» [ای پیامبر, به آنان] بگو: «همة 
کارها [و شکست و پیروزی] به دست اللّه است». آنها 
چیزی را در دل‌هایشان پنهان می‌دارند که برای تو آشکار 
نمی‌سازند [و] می‌گویند: «اگر در اين کار اختیار داشتیم. در 
اینجا کشته نمی‌شدیم». بگو: «اگر شما در خانه‌های خود 
نیز بودید. کسانی که کشته‌شدن بر آنان مقرر شده بود, 
قطعاً [با پاک خود] به سوی قتلگاه‌های خویش می‌رفتند». 
تا وففاه‌ها سای ان تست که ال ]سوه 
سینه‌هایتان [پنهان] دارید [در عمل] بیازماید و انچه را در 
دل‌هایان ات پاک گردایت مالله اد ارات دومن نسته‌ها آکاه 


ات : 


۵ ([ای اصحاب پیامبر.] افرادی از شما که در روز برخورد 
دو گروه [مسلمانان و کافران در جنگ احد] فرار کردند, در 
حقیقت شیطان آنان را به سبب بعضی از کردار [و 
گناهانی] که مرتکب شده بودند دچار لغزش نمود و قطعا 
اللّه از آنان درگذشت. بی‌گمان؛ اللّه آمرزندة بردبار است. 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید. مانند افرادی نباشید 
که کفر ورزیدند 9 درباره برادرانشان هنگامی که [در یی 
کسب روزی] به سفر رفتند [و مردند] پا در جنگ شرکت 
کردند [و کشته شدند] گفتند: «اگر آنان نزد ما بودند؛ 
نمی‌مردند و کشته نمی‌شدند». [اين اعتقاد., در وحودشان 
نهاده شد] تا [اين گونه,] ال [اندوه و] حسرتی در 
دل‌هایشان قرار دهد؛ و اللّه [است که] زنده می‌کند و 


۷ و اگر در راه ال کشته شوید یا بمیرید, قطعاً آمرزش و 
رحمت اللّه بهتر است از [تمام] آنچه آنان [- دنیادوستان] 
حمع‌اوری می‌کنند. 


۸ و اگر بمیرید یا [در عرصهٌ جهاد] کشته شوید. یقیناً به 
سوی الله محشور می‌شوید. 


9 ([ای پیامب,] به [برکت] رحمت الهی است که تو با 
آنان [< اصحاب,] نرم‌خو [و مهربان] شدی؛ و اگر تندخو و 
سنگدل بودی, قطعاً از اطرافت پراکنده می‌شدند؛ بس از 
انا رک نان امس اه کارهایا نان 
مشورت کن و آنگاه که تصمیم [بر انجام کاری] گرفتی, بر 
له توکل کت اج که عق تردن الله نوک کتتدگان را 


دوست دارد. 


2 ۶ 2و 


مر وو کض ک مرو و ۶ 


له فلا عالبِ کم ون یخذِلکَم فمن ذا 
ی سص تن وغل له یت 


و ۳9 ِ ر ور بر 2 2 9 و مج 
َمَا کان ی آن یَعْل ومن یغلل یات بما غل یوم 


راقط ۳ مر<2 
ساسح ها ور اس وم 2 0۳ 
جهنم وبئش ن جوز 
/ ِ 


بتصیر بما یَعمَلُو 8 


لقَد م" ی 
رکه وان کاثوا من بل نی ضلل مَبین 3 


9 صبکم یوم ۳-۳ أَجْمعَان قیاذن لته للم 
لمْوّینینَ 6 

9 عم این تاقوا وقیا هم کارا لوا نی سَبیل لته 
آذتعوا الا لز کلم تالا تفه تسم هم للکفر 
یوم ری مب یز تن 


پومیز 
وه وال عم بما کنو عون 
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ها هک تست 7 
پس از او یاری‌تان کند؟ و مومنان باید تنها بر اللّه توکل کنند. 


۱ و سزاوار نیست هیچ پیامبری [با گرفتن سهمی 
اضافی از غنایم به اصحابش] خیانت کند؛ و هر کس 
خیانت کند. روز قیامت. با آنچه [در آن] خیانت کرده است 
می‌آید؛ سپس به هر کس [جزای] آنچه [از نیک و بد] کرده 
است به طور کامل داده می‌شود و به آنان ستم نخواهد 


و 0 ۱ 00 
دوزخح است؟ و [دوزخ] چه بد حایگاهی است! 


۳ [هر یک از] اینان. درحاتی [متفاوت] نزد اللّه دارند و 


۶ به راستی اللّه بر مومنان منت نهاد که میان آنان 
پیامبری از خودشان برانگیخت تا آیات او [- قرآن] را 
برایشان بخواند و [از گناه] پاکشان گرداند و به آنان کتاب 
[< فران] و حکمت [< سنت] بیاموزد؛ و قطعا پیش از آن؛ 
در گمراهی آشکاری بودند. 


0 ([ای مومنان,] آیا چون [در جنگ آجْد] به شما مصیبتی 
رسید ‏ [با آنکه در جنگ بدر] دو برابرش را [به دشمنان 
خود] رساندید - گفتید: «اين [مصیبت] از کجا [به ما 
رسید؟» [ای پیامبر ] بگو: «آن [شکست] از حانب خودتان 
[و نتیجهٌ نافرمانی از دستور پیامبر] است». بی‌گمان» اللّه بر 
هر کاری تواناست. 


7 و روزی که [در جنگ احد] دو گروه [مقمنان و کافران] 
با هم برخورد کردند. آنچه به شما رسید. به فرمان اللّه بود 
[تا شما را بیازماید] و مومنان را معلوم نماید. 


۷ و کسانی را که نفاق ورزیدند [نیز] معلوم نماید که 
[چون] به ایشان گفته شد: «بیایید در راه اللّه بجنگید یا [از 
خانواده و قبیله‌تان] دفاع کنید». گفتند: «اگر می‌دانستیم 
حنگی روی خواهد داد. حتما از شما پیروی می‌کردیم». 
آنان در آن هنگام به کفر نزدیک‌تر بودند تا ایمان؛ به زبان 
خویش چیزی می‌گویند که در د‌هایشان نیست و اللّه به 
آنچه [در دل] پنهان می‌کنند. آگاه‌تر است. 


لین قاثرا ا وخونین م وقعَدُوا لر آطاغوتا ما فتلوا فل 
روا عن عَن نشیم مت ن صدقن 0 


3 وو مه 
عست ربهم یرون 9 
هم لت 


فرحین ما ء 


ل لحوا هم 


2 ر ته قر ی رس 
من فصله وَیَسْتَبِشرُون بالذین 


خلیهم الا حوف یم ولا هم 


اجَر المَومنن 9 


لْذی جیوه لول من بعد ما أَضابهم امرخ 


لین أَحسَئو وا ۳ 


آلذین قال هم لاس ان التّاس قَد جوا کم 
مقر یت وا عبت ون 


و وا بنهمة 9 رم من له ول لم یمهم و و سوء 2 واه تیمو 


مس و 


رضون له وله و قضل عظیر 8 


تما الکم آلشیطن حرف او لا تحَافوهم 
َحَافون ٍن کنشم مُوْنینَ 8 


ولا نك این سر شون نی اسف هم آن یضرا 
له مبتا رید له 4 لا یل یجْعَل له > حطّا نی آلاخرة وا 
داب عَظیه 63 
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۸ کسانی که [خود در خانه] نشستند [از حهاد سر باز 
زدند] و دربارة برادران شان گفتند: «اگر آنها از ما پیروی 

می‌کردند. کشته نمی‌شدند». [ای پیامبر, به این منافقان] 
بگو: «اگر راست می‌گویید. بس مرگ را از خود دور سازید». 


هرگز کسانی را که در راه اللّه کشته شده‌اند مرده 
میندار؛ بلکه زنده‌اند [و]ً نزد پروردگارشان روزی داده 
می‌شوند. 


۶ آنان به اه له آتفضل عودی ارشان دادم ازست 
ادها فت و تراک [ سرانحایر یک کسانین: که رام آناقه ۱ 
پی گرفته‌اند و [هنوز] به آنان نییوسته‌اند شادی می‌کنند؛ 
چرا که [هیچ یک از] اینان ترس و آندوهی نخواهند داشت. 


۱ [همچنین] به نعمت و فضل اللّه شادمانند و اينکه 
[می‌بینند] اللّه پاداش مومنان را تباه نمی‌کند. 


۲ کسانی که دعوت اللّه و پیامبر را - پس از آنکه [در 
غزوة احد] به آنان جراحت [و سختی بسیار] رسید ‏ اجابت 
کردند [و برای تعقیب مشرکان به سوی «حمراء الاسد» 
رفتند], برای [آن عده از] اینان که نیکی و پرهیزگاری کردند. 
پاداش بزرگی [در پیش] است. 


۲۳ همان کسانی که برخی [از مشرکان] به آنان گفتند: 
مد آمکه] ترا نگ نا شما کند آمنهانه ین اه انا 
بترسید» و[ّلی این سخن] بر ایمانشان افزود و گفتند: «الّه 
برای [محافظت از] ما بس است و [او] بهترین [مراقب و] 
کاوشا انس 


۶ پس به نعمت و فضل اللّه [از حمراء الاسد به مدینه] 
بازگشتند در حالی که هیچ آسیبی به آنان نرسیده بود و 
همچنان در پی [کسب] رضایت اللّه بودند؛ و اللّه فضل و 
بخشش بزرگی دارد. 


یوشالی] دوستانش می‌ترساند؛ پس اگر ایمان دارید. از 


آنان [< مشرکان] نترسید و از من بترسید. 


و [ای پیامبر.] کسانی که در [یاری کردن] کفر 
می‌شتابند. تو را اندوهگین نسازند. یقیناً آنانه هرگز زیانی 
به اللّه نمی‌رسانند. اللّه می‌خواهد که بهره‌ای برایشان در 


آخرت قرار ندهد و عذابی بزرگ [در پیش] دارند. 


لد ین آشتروآلسکفر بالایتن آن یضرا له تیا 


مج ۱ و 1 وو 
عذاب الم () 


تا 


ول 2 یه یه کر عم کمروا نما نی هم ۱ تشیهم 
ما ی آهم بیدادوا تا ریم غاب هی ۵ 


ما کات له لمدر لَموّینیت عل ما آنشم له حَن یمبر 
نله عم عل لغب 


2 


۳ ماقم و و 2 ۳ و ٩‏ و م2 
وَلحِن الله بجتی من رسله- من یشاء فتامنوا بالله 
ورس وان ینوا تفا فلکم جر عظیم 3 


لا بسن آلذین یبْحْلونَ بماً مهم ال من فضله- 
معا ی بل و ی تقو ما یلوا به یو 
یمه یله میت لسوت والایض وال با 


مد سیم اللَهُقوّل آلذین قالوا نله یر وحن 


0 
ی پلبهسب وبادی نم یم تتلشنهم ان کلم 
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۷ به راستیء کسانی که کفر را به [بهای] ایمان 

خریدند. هرگز به اللّه زیانی نمیرسانند و عذابی دردناک 

[در پیش] دارند. 


۸ کسانی که کافر شدند. میندارند که چون [با زندگی 
طولانی] به آنان مهلت می‌دهیم به سودشان است. جز 
این نیست که به آنان مهلت می‌دهیم تا بر گناه [خود] 
بیفزایند و عذابی خفت‌بار [در پیش] دارند. 


۹ (ای مومنان؛] چنین نبود [و از حکمت الهی نیست] 
که اللّه. مومنان را بر اين حال که شما هستید [واگذارد و 
مومن و منافق را در کنار یکدیگر] رها سازد [بلکه شمارا با 
تکالیف و آزمایش‌های گوناگون می‌آزماید] تا پلید را از پاک 
متمایز کند؛ و چنین نبود که اللّه [برای مشخص‌نمودن 
مقمنان از منافقان,] شما را از [اسرار] غیب آگاه کند؛ ولی 
له از میان رسولانش هر کس را بخواهد برمی‌گزیند [و او را 
بر بخشی از غیب آگاه می‌کند]؛ پس به اللّه و رسولانش 
ایمان بیاورید؛ و اگر ایمان بیاورید و تقوا پيشه کنید. پاداش 
بزرگی برایتان [در پیش] است. 


۰ و کسانی که به آنچه اللّه از فضل خویش به آنان داده 
است بخل می‌ورزند. گمان نکنند که آن [بخل] برایشان خیر 
است؛ بلکه برایشان شر است. در روز قیامت, آنچه به آن 
بخل می‌ورزیدند. طوق گردنشان خواهد شد [و با آن عذاب 
مه شوت »مات اسهان‌ها معمیی اتات الط انفت ماه 
به آنچه می‌کنید آگاه است. 


۱ بی‌تردید, اللّه سخن کسانی را شنید که گفتند: «اللّه 
فقیر است و [از ما قرض می‌خواهد و] ما بی‌نیازیم». [ما 
اين] گفتارشان و [نیز] قتل ناحق پیامبران را خواهیم نوشت 
و [روز قیامت به [آنان] می‌گوییم: «عذاب سوزان [دوزخ] را 
بچشید». 


۲۳ ای بوودیان»] اين [مجازات»] به خاطر کردار پیشین 
شماست؛ و [گرنه] اللّه هرگز به بندگان [خود] ستمکار 


۳ این بهودیان. همان] کسانی هستند که گفتند: «الّه 
به ما سفارش کرده که به هیچ پیامبری ایمان نیاوریم تا 
[پیامبری همراه خود] برایمان قربانی‌ای بیاورد که آتش 
[ناشی از صاعقه ] آن را ژبه نشانه پذیرش بسوزاند و 
ببلعد». [ای پیامبر, به آنان] بگو: «قطعاً پیش از من 

پیامبرانی بودند که دلایل آشکار را همراه آنچه اه برایتان 


ری مج و اس ی و من با و ۳ و 1 
فان کدْیُوكٌ فد کَذب رسل من قَبك جاءّو بالبیتتٍ 
رو 1 ۳ صر<2 
لیر والکتب آلمییر 8 
رو سم رز و صد قد 7 ۳ زر 
کل تفر دیق الک نها توف و و و موم 
0 پگ ی ی ما 2 
یسکس ششرع غن آکار وی كت فد 


وم یره التبا الا م عم رورا 


لاس وّلا نموت فتبذوة ورآء طهورهم واشترو 


بر 0 
بهء متا قلیلا فیش ما یشترون 0 


2 


تس آلذین یفرخون بما توا ریْحبوَ آن بََذوا 
۱ لْعَدَاب وه 
عَذات | لیم 4 


هم سوت والاْض واله کي شم 


۳ 


نی خی لسوت ررض وآختا ی رالتقار 


1 یذ کرون ال له یا وقمودا وع جَنُوبهم 
وت و وق خَلق / ِ ملوات لّض 0 ما خلقت 
ها بطلا سبح قفا داب آلثّار 68 
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۶ پس اگر [یهود و کافران] تو را تکذیب کردند. [غمگیر 
مباش و بدان] پیامبرانی که پیش از تو بودند و معجزات و 
نوشته‌ها و کتاب‌های روشنگر آورده بودند [نیز] تکذیب 


۵ هر جانداری چشندة [طعم] مرگ است و یقیناً روز 
قیامت پاداش‌هایتان را به صورت کامل دریافت خواهید کرد؛ 
پس هر که را از آتش دور دارند و در بهشت درآورند. قطعاً 
ویتکا شده است؛ و زندگی دنیا جیزی حز ماه فریب 


(ای مومنان.] بی‌تردید شما در [مورد بذل] اموال و 
جان‌هایتان آزمايش می‌شوید و [همچنین] از کسانی که 
پیش از شما به آنان کتاب [آسمانی] داده شده است [< 
بهود و نصاری] و [نیز] از کسانی که شرک ورزیدند سخنان 
آزاردهندة بسیاری خواهید شنید؛ و[لی] اگر صبر کنید و 
تقوا پیشه سازید. [شایسته‌تر است؛ زیرا] اين [ایستادگی] 
حاکی از عزم استوار [شما] در کارهاست. 

وا سامت اد کت گام که اه اسان که 
کتاب [آسمانی] به آنان داده شده بود پیمان گرفت که: 
«حتماً [آموزه‌های هدایت‌بخش] آن را برای مردم بیان نمایید 
و [آنچه را که از نبوت محمد صلی اللّه علیه وسلم خبر 
می‌دهد] کتمانش نکنید»؛ و[لی] آن [عهد] را پشت سر 
خویش انداختند [به آن توجهی نکردند] و به بهای اندکی 
[همچون مال و مقام] فروختند. چه بد است آنچه می‌خرندا! 


۸ کسانی که از اعمال [زشت] خود خشنود می‌گردند و 
دوست دارند در ازای کار [نیکی] که انجام نداده‌اند مورد 
ستایش قرار گیرند. گمان مبر که از عذاب [الهی] برکنارند؛ 
[بلکه] برای آنان عذاب دردناکی [در پیش] است. 


۹ فرمانروایی آسمان‌ها و زمین از آن اللّه است 9 اه بر 
هر چجیزی تواناست. 


۶۰ به راستی در آفرینش آسمان‌ها و زمین و آمد و شد 


۱ مات کشانی که لها زر همه اغوال ] اشتادوه 
نشسته و بر پهلو آرمیده یاد می‌کنند و در آفریننش 
آسمان‌ها و زمین می‌اندیشند [و می‌گویند:] «پروردگارا؛ 
اتقا یا تیقده فیاف بنه‌ای فد هو و تن ما اسعدات 


آتش [دوزخ] نگاه دار. 


و 


تا ِتا نك من تخل آلمار فَمَد 9 


0 


ما للم 


بت نا سیغتا متادیا یناد لین آن عامثواً 
9« عفر لا دنوبتا ور عَنَا سَبقانتا 


ربکا ومایتا ما وعدتتا عل شلات ولا رن بوم یمه 


ثلَ لا خلف المیعَاة 8 


۰ مرح ح 


چ ین دیبرهم ای سبیی توا رف 


بانیم ولاددائه ی من 


کف رن و و 


گفرن عنهم سا 
ها 


لاب 


لا یرت تقلب الذین کفوواً نی البکد ۵ 


نع قلیل کم مهم جک یقت یماد 9 


11 که لذین را هم هم و جَتتْ تجری من ها 


ون فنها ی ره من چند له وَما عند ألّ 


مت 


قلیلا وه درک ید وت رخ 2 
ساب 68 
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۹۲ ۱ پروردگارا؛ کسی را که نو به ان [دوزخ] درآوری. 
بقینا خوار و رسوایش کرده‌ای و ستمکاران [هیچ] یاوری 


ندارند. 


۲ . پروردگاراء ما [ندای] دعوتگری [- پیامبرت محمد 
صلی اللّه علیه وسلم] را شنیدیم که به ایمان فرامی‌خواتد 
که: "به پروردگار خود ایمان آورید"؛ پس ما ایمان آوردیم. 
پروردگاراء پس گناهانمان را ببخش و بدی‌هایمان را بپوشان 
[ ما را در زمره نیکان بمیران. 


داده‌ای به ما عطا کن و در روز قیامت رسوایمان مگردان. 
بی‌تردید. تو خلاف وعده نمی‌کنی». 


۵ پس پروردگارشان دعای آنان را احابت کرد [و فرمود: ] 
«من [یاداش] عمل هیچ صاحب‌عملی از شما را - چه مرد و 
چه زن - که همنوع یکدیگرید تباه نمی‌کنم؛ پس کسانی که 
[از وطن خود] هجرت کرده‌اند و [یا] از خانه‌های خود رانده 
شده‌اند و در راه من آزار دیده‌اند و حنگیده‌اند و کشته 
شده‌اند. قطعاً بدی‌هایشان را از آنانه می‌زدایم و [به عنوان] 
پاداشی از جانب اللّه, آنان را در باغ‌هایی درمی‌آورم که از 
زير [درختان] آنن جویبارها جاری است؛ و اللّه است که 
دام تک زد آذرست: 


شهرها [و مال و مقام آنان] تو را نفریبد. 


دوزخ است و چه بد حایگاهی است! 


ها انیا ره هنت زر 
بهشت] باغ‌هایی دارند که از زیر [درختان] آن جویبارها 
حاری است [و] جاودانه در آن می‌مانند. [این] محل پذیرایی 
از حانب اللّه [برای آنان مهیّا شده] است و آنچه نزد اللّه 
است. برای نیکوکاران بهتر است. 


, کسانی از اهل کتاب هستند که به اللّه و آنچه بر 
هه هه انس لسن انس یمان 
دارند؛ در برابر اللّه فروتن هستند و آیات اللّه را به بهای 
ناجحیزی نمی‌فروشند. اینانند که پاداششان نزد 
پروردگارشان [محفوظ] است. به راستی که اللّه در 
حسابرسی سریع است. 


آل عمران 
ییا آلذین ءمَنوا یروا وصابروا َرابطوا تقو له 


: 
للم تفلخون ) 
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۰ ای کسانی که ایمان آورده‌اید. [بر تکالیف دینی و 
رنج‌های دنیوی] شکیبایی ورزید و [در برابر دشمنان] پایدار 
باشید و مرزهالی سرزمین اسلامی] را نگهبانی کنید و 
پرهیزگاری پیشه کنید؛ باشد که رستگار شوید. 


روز سوره نساء 


سم له الرَلن الرجیم 


تیا آلّاس انوا ریم آلذی لک ین نف 
وَجتَة وَحْلقَ منها رَرجَها ریت منهما رجَالا کنیا 
زار تست رو ۵ مر مر صّ مر سر سك رل 2 ِ یم هم م2 
وا اتقو له آلذی تساءلون به- وال رحام نله 


کان علیََم رقیبا ۵ 


َعاثوا آلیتع ول ولا تلو ابیت لیب ولا 
کلوا د ولمم له ر کانَ خوبّا کبیرا ۵ 


7 
تخو لوا 6 


3 


افو آبّساء صدقیهن نله قان طاق لصفم غن شیم 
( مرکا و 


لا وثوأآلسنهَاء َمَولکُم الّی جعل ألّه لکم قیما 
واززقوهم فیهّا رَاکُسوهم وقولوا هم قولا مُعروفا 3 


1 # 


کلم آلیتی حَو ادا ۳۹ 0 فان ءَاسَتُم منم 
رشدا فافع ایهم أملَ و صلوها سرام وبدارا 


مر وروگه 

آن یََبرواً من کان غییّا لیف ومن ان قفیرا 
یصُل پالعفزوف قلذا قفش ایهم آمولهم قآشهدوا 
۳ 9 2 صم م 

عَلَیَهم وک باللّه ییا ) 


۱ , ای مردممر. از پروردگارتان پروا کنت [همان ذاتی ] که شما 
را از یک تن آفرید و همسرش را [نیز] از او آفرید و از 

[نسل ] آن دوء مردان 9 زنان بسیاری پراکند؛ 9 از اه که به 
[نام] او از یکدیگر درخواست می‌کنيد پروا نمایید و از 
همواره مراقب [و نگهبان] شماست. 


۲. و [ای سریرستان.] اموال یتیمان را [یس از بلوغ و 
رشد] به آنان بازگردانید و [مال کم‌ارزش و] نامرغوب [خود] 
را با [مال ارزشمند و] مرغوب [انان] عوض نکنید و 
اموالشان را همراه اموال خود نخورید. به راستی که این 
[کار] گناه بزرگی است. 


۳ و اگر ترسیدید که [به خاطر کاستن از مهریه یا 
بدرفتاری] نتوانید عدالت را در حق دختران یتیم رعایت 
نمایید. [از ازدواج با آنانه صرف‌نظر کنید و] از زنانی [دیگر] 
که مورد پبسند شماست. [یک یا] دو و [یا] سه و [یا] چهار 
تن را به همسری درآورید. پبس اگر بیم دارید که نتوانید 
عدالت کنید, به یک [زن] يا به آنچه [از کنیزان] که مالک 
آنها هستید [اکتفا نمایید]. اين [کار] نزدیک‌تر است به 


۶ و مهریه‌های زنان را به عنوان هدیه [و فریضه‌ای الهی] 
با خوشدلی به آنان بدهید. پس اگر آنان چیزی از آن را با 
رضایت خاطر به شما بخشیدند. آن را نوشین و گوارا 
بخورید. 


۵ و اموالتان را که اللّه مایه قوام [زندگی] شما قرار داده 
است به سفیهان [و کم‌خردان] نسپارید و[لی] از [درامد] 
آن [اموال] به آنان خوراک و پوشاک بدهید و به شایستگی 


۵بتیمان را [از لحاظ توانایی بر فراقبت اه اموالشاتا 
بیازمایید تا وقتی به [سن] ازدواج برسند؛ پس اگر رشد 
[فکری کافی] در آنان یافتید. اموالشان را به آنان بدهید و 
آن را [از بیم آنکه مبادا] بزرگ شوند [و از شما پس بگیرند] 
به اسراف و شتاب مخورید؛ و هر کس بی‌نیاز است. باید 
[از گرفتن اجرت سرپرستی] خودداری کند و هر کس ‏ 
نیازمند است. باید به طرز شایسته [و مطابق غرف از آن] 
بخورد. پس هر گاه اموالشان را به آنان بازگرداندید, بر آنان 
گواه بگیرید و [بدانید] اللّه برای حسابرسی کافی است. 


النساء 

رجا تصیتٍ ما ترك ان والافربوت وللیساء 

۱ ور و م در ریم سوت 
نی زا ۱۳ 


3 حط آلهستة لا آلفزی وآلیکتی والعسکین 
روم مه وولو هم ولا مرو 
۳ انم و حَلف م دی 2 ضعمّا اف 
لیم یتقو له ولیفولا قولا سییثا 9 


دی سوت ول آلیتتی تام ون نی 
ونیم ترا ویو سیبرا 9 
وصیسم له کل کر مفل يد این قزن 
ی نساء فوق آنتتان قََ لا ما کل وان کات 

وجد؟ لها لضف لاه کل وجد یَنهمَا دس 
معا ترك ان کات ض نم ین ۸ ول :2 


دا و ث فان . کا لاو قلایه آلشذسش 
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۷ مردان از آنچه پدر و مادر و خویشاوندان [شان به عنوان 
ارث] بر حای گذاشته‌اند. سهمی دارند و زنان [نیز] از آنچه 
پدر و مادر و خویشاوندان بر حای گذاشته‌اند, سهمی 
دارند - خواه آن [مال]کم باشد يا زیاد. [چنین] بهره‌ای [از 
جانب اللّه] معیّن [و مقرر شده] است. 


۸ هر گاه خویشاوندان [غیر وارث] و بتیمان و مستمندان 
از ان [اموال را از باب استحباب] برایشان بدهید و به 


٩‏ و کسانی که اگر فرزندان ناتوانی از خود بر حای 
بگذارند. بر [آیند] آنان بیم دارند. باید [از ستم درباره 
یتیمان مردم نیز] بترسند؛ پس باید از اللّه پروا کنند و 
سخنی [سنجیده و] درست بگویند. 


می‌خورند. جز این نیست که آتش در شکم خویش 
فرومی‌برند و به زودی به آتشی برافروخته درمی‌ایند. 


پسر مانند سهم دو دختر است؛ و اگر [وارتان. دو دختر پا 
بیشتر از دو دختر باشند. سهم آنان دو سوم ترّکه [< 
میراث] است؛ و اگر فقط یک دختر باشد. سهم او نصف 
ترکه است. اگر [متوفی] فرزند [چه پسر و چه دختر] 
داشته باشد. برای هر یک از پدر و مادر او [< متوفی]. 
یک‌ششم ترکه است و اگر فرزند نداشته باشد و [تنها] 
پدر و مادرش از او ارت ببرند. در این صورت؛ برای مادرش 
یک‌سوم است [و بقیه که دو سوم می‌شود سهم پدر 
است]؛ و اگر او [< متوفی] برادرانی داشته باشد. سهم 
احرای وصیتی که [میت] بدان سفارش نموده يا [پرداخت] 
بدهی[ها و قرض‌هایی که دارد انجام می‌گیرد]. شما 
نمی‌دانید که پدرانتان و [یا] فرزندانتان. کدام‌یک برایتان 
سودمندترند. [اين احکام.] فریضه‌ای [معیّن و مقرر] از 


التساء 


#وَلَصم نضف ما ترك أرو جُُم پن لَمْ بکُن هن ود 


فان کات لَهْنَ ولد 1 مر ما ترکن من بَعد وی 


بوصیت با زین ون ریم ما ترکنم ان لَم بصن 


تم و ان کان آحکم وله فَهُنَ من متا ترکنم ین 


یر ما قرو مس ود وتو و 

عْد وصیّة ة توضون بهَا ار ین ون کان رجل یوث 
۳ و 

۳ نوی خْثْ فیک وحد منهبا 


کللةٌ آو ام مرا وه ۷ 
ان شش قان او کتر من دلت هم شرکام نی شلف 


و و 
ملیف 


من ُعد وَصیَّة وی ها زین خی تشز وین 


3 


لك خدود له ه ومُن ُطع له 5 هس یش 
ری من نها آلانه خلت فیق رکزی اند 
لْعَظیمُ 5 


۲ 


۳ 
مرح ملق 


وَمُن یَعص لته 3 ویتعد حدودهر یدخله تارا 
کلتا فیها ولفء غذات هی ها 


ِِِ س ‏ <««ِِ ت یه 


هم 


9 م2 


توت لسوت او نیمز نله 4 هن یلا 


ی رش ی دق ار وه 2 
والذان بَایینهَا م فعاذوهما فان تابّا راصلحا 
قأغرضوا عنم هک کان توابا رجیما 3 


تما لب عل آلّه ین 9 لد نم 
مه رو ری مس شم 
تون من قریب فاولتيك یو ب له عَلَیَهم وکا له 
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۲ ای شوهران,] اگر همسرانتان فرزندی نداشته 
باشند. نیمی از ترکه برای شماست و اگر فرزندی داشته 
باشند. یک‌چهارم ترکه از آن شماست؛ [البته] بس از 
[عمل به] وصیتی که کرده‌اند يا [پرداخت] بدهی[ها و 
قرض‌هایی] که دارند؛ و اگر شما فرزندی نداشته باشید. 
یک‌چهارم ترکهْ شما برای زنانتان است و اگر فرزندی 
داشته باشید. یک‌هشتم ترکةْ شما از آن ايشان است؛ 
[البته] پس از عمل به وصیتی که کرده‌اید و [پرداخت] 
بدهی[ها و فرض‌هایی که دارید]؛ و اگر مرد یا زنی که از او 
ارت می‌برند. کلاله [< بدون پدر و مادر و بدون فرزند] باشد 
و یک برادر [مادری] يا یک خواهری [مادری] داشته باشد. 
برای هونک اه ابا نی‌شسشتم | بوک است هاگن اه ان 
و خواهران مادری میت] بیش از این [دو نفر] باشند., در این 
صورت. در یک‌سوم [از ترکه] شریکند؛ [البته] پس از انجام 
وصیتی که به آن سفارش شده يا بدهی[ها و قرض‌هایی] 
که [باید پرداخت گردد؛ به شرط آنکه از این طریق,] زیانی 
[به ورته] نرساند. [اين خکم»] سفارش اللّه است و اللّه 
دانای بردبار است. 


نی اش ی کش تاره تا 
اطاعت کند. وی را به باغ‌هایی درمی‌آورد که از زیر 
[درختان] آن جویبارها حاری است؛ در آن جاودانه‌اند و اين 
همان کامیانی بو گهاست: 


۶ و هر کس از اللّه و پیامبرش نافرمانی نماید و از حدود 
او تجاوز کند. وی را در آنتتتیی وارد می‌کند که حاودانه در 


۵ کسانی از زنان شما که مرتکب زنا می‌شوند. چهار 
تفر آم ال ]| ار ختیایرا شساات اه کبس گر 
گواهی دادند, آن زنان را در خانه‌ها نگه دارید تا مکش ان 
فرارسد با اللّه راهی برایشان قرار دهد. 


7. از میان شما. آن مرد و زنی که مرتکب آن [عمل 
زشت] می‌شوند. [با تنبیه و توبیخ] آزارشان دهید؛ پس 
اگر توبه کردند و درستکار شدند. از آنان صرف‌نظر کنید؛ 
[چرا که] بی‌تردید. اللّه توبه‌پذیر مهربان است. 


۷. [بذیرش] توبه از سوی اللّه» تنها برای کسانی است 
که از روی نادانی [و سفاهت] کار ناشایستی انجام 

می‌دهند. آنگاه به زودی [و پیش از فرارسیدن مرگ] توبه 
مت اه ماه ای ی سای ابا 


وََیْست له للذین یعون لیات حَيّ دا حَضَرَ 

أَحَدَهُم مر قال لِق ثبث اکن ولا آلذیق یَمُوتون 
71 غرم ار ورس ی یم 

وهم کفار اوّلتِ اعتدنا لهم عذابا الیما 6۵ 


رر گر مگ و رهم ره هر شرا مه ی برس که 
یتایُها الذین ءامثوا لا بل کم آن ترئواالبّساء کرها 


رل مد ف 1 وم مه موه 1 مج م۲ عمجوو وم بِ۹ 
ولا تعضلوهن لتذهبوا ببُعض ما ءاتَیَمُوهن الا آن 


0۹ 


۲ 3 حمه قمرتص ر صا و فم راوه و 
تق میتی ۶ شروهن بالمعرژوف ول 


کَرهتْنُومُنْ فَعَسَو آن تکَرهوا میا رَیجَمَل له فیه 


2 م وو 2 


ان آزدتم استیدال روج مکان زج وائیشم ٍخد 


من ما 146 2 و و م2 4 م وح هصا ماه 
قنطارا فلا تأخذوا مثَه شا اَاحذونهُ, بهتتا وائما 


2 کم 1 ظا 8 
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۸ و برای کسانی که [تا پایان عمر همواره] مرتکب 
کارهای ناشایست می‌شوند و هنگامی که مرگ یکی از 
آنان فرامیرسد می‌گوید: «اکنون توبه کردم» [هیچ] توبه 

[و بخششی در کار] نیست و نه برای کسانی که در حال 
کفر می‌میرند. اینان هستند که برایشان عذاب دردناکی 


اف کساتی که انمان آورنهانت راک ها حلال تریرت 
که زنان [یدرانتان] را بر خلاف میلشان به ارت برید [یا 
مجبور به ازدواج با دیگران کنید] و [در مورد همسران 
خودتان نیز حکم این است که] آنان را زیر فشار قرار ندهید 
ایس ۱ اسهم که انم منوا قمریه به بان داددان: 
پس بگیرید؛ مگر اینکه مرتکب عمل ناشایست آشکاری 
[ماتیناز میس زان ده مود ونان ماکتاهه شدنی کفا 
باشید] و با آنها به طور شایسته رفتار کنید و اگر از آنان 
[خوشتان نیامد و] کراهت داشتید. یس [شکیبایی کنید؛] 
چه بسا از چیزی خوشتان نمی‌آید و اللّه خیر بسیاری در 
آن قرار می‌دهد. 


۰ اگر خواستید همسری [دیگر] به حای همسر [پیشین 
خود] برگزینید و به یکی از آنان مال فراوانی [به عنوان 
مهریه] پرداخته‌اید. چیزی از آن را بس نگیرید. آیا 
می‌خواهید آن [مال] را به ناحق و گناه آشکار بازیس 


۱ و چگونه آن [مهریه] را بازیس می‌گیرید در حالی که از 
یکدیگر بهره‌مند شده‌اید [و از اسرار یکدیگر آگاهید] و آنان 
[هنگام عقد ازدواج] از شما پیمانی محکم و استوار 
گرفته‌اند؟ 


۲ و با زنانی که پدرانتان [با آنها] ازدواج کرده‌اند. [یس از 
مرگ پدر] ازدواج نکنید؛ مگر آنچه در گذشته [از اين نوع 
افواه رس ان اغلا ماه ما داده اشت :جرا که 
بی‌تردید. اين کار. عملی بسیار زشت و مبفوض [اللّه] و 
راهی نادرست است. 


3 ی ان "۳ وَبتَات مت 
ت_ آزشفتم وأخونکم من ره 
ات نارس تسه لین شب وشن 
پم ی ثم ین نم قسوئوا ثم ین 
فلا جُتاخ لیم و- یل سم ی ن من 
آضابگم وآن جوا ین لا ما م2 
له کان غُمُورا رجیما 5) 


مهتکگم وبا 


صل 


#والَمحصتَت من آلیسَاء الا ما مَلَکت یسك 


کب ألّه عم بخ ۶ تن آن 


تبتهع تیف ملسم تخصبین یر شسلیجین فتا نتم 


جتَاح علیَکُه 


ف 


2 


به متَهُن فعَائوهنَ 9 فریضه ولا جتا 


فیتا وضیثم به- من بَعْد ألَفریضَة 0 
حکیما ) 


من لم یط م2 با 


2 
ص سم لو ور 
0 1 


لو ت له عم پایمیت ی و ۰ 
با 


یاذن آقی زاففق وف قوب 


آلشخشتبت بر ات 5لق له > یی نت منم 


رجیم 9 


2 4 وو 4 


رآن تضبروً یر له له َو 


وه ۳ 


صم مس سم 
ِ ِ تب و و۳ 
پرید اللّه یب 


2 


م2 و و و ز - 21 تشم وال 
قبلگم وَیْتّوبَ ۴ 
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۳ [ازدواج با اين زنان] بر 
دختر و خواهر و عمه و خاله و دختر برادر و دختر خواهر و 
مادری که به شما شیر داده است و خواهر رضاعی و مادر 
زن و دختر همسری که [آن دختر] در خانة شما پرورش 
یافته است و با آنه همسر همبستر شده‌اید ‏ ولی اگر با 


شما حرام شده است: مادر و 


آن زن آمیزش نکرده‌اید. گناهی نیست [که با دخترش 


ازدواج کنید] همچنین همسر پسرتان که از پشت خودتان 
است و ازدواج با دو خواهر [در یک زمان» نیز بر شما حرام 
است]؛ مگر آنچه در گذشته [از اين نوع ازدواج» پیش از 


اعلام اوت سکم نم دادم استت را که] بس فردیته الله 


امرزندهة مهربان است. 


۶ و زنان شوهردار [نیز بر شما حرامند]؛ مگر زنانی که 
[کنیزتان هستند و شما از راه اسارت] مالک آنها شده‌اید. 
اانت | قه العف است کش ما مفن داشنه اسجت و 
غیر اراسفا زگه کفه‌ ی ای رافان کال اس که جر 
حالی که پاکدامنی می‌ورزید و زناکار نیستید ‏ با اموال 
خود [زنان دیگر را] طلب کنید. پس آن زنانی را که [به 
ازدواج درآوردید و] از آنان کام گرفتید. باید مهریه‌شان را به 
عنوان فریضه‌ای به آنان بدهید و در مورد آنچه بعد از تعیین 
مهریه [در مورد بیش و کم آن] با یکدیگر توافق می‌کنيد 
گناهی بر شما نیست. بی‌گمان. اللّه دانای حکیم است. 


۵ یک ادشتها از تحاظ مالی فانایی ارفوات با ان 


ای مایا مس تام ی واه بو را فان 
داناتر است. [شما و آنان] همگی از جنس یکدیگر [و با 
یکدیگر برابر] هستید؛ پس با اجاز سرپرستشان با آنان 
ازدواج کنید و مهریه‌هایشان را به طور پسندیده به آنان 
بدهید [به شرط آنکه] پاکدامن باشند نه زناکار. و نه [در 
زمرف] کسانی که پنهانی [برای خود] دوست می‌گيرند. 


آنگاه چون ازدواج کردند. اگر مرتکب زنا شدند. مجازاتشان 


[پنجاه تازیانه. یعنی] نصف مجازات زنان آزاد است. این 
[حواز ازدواج با کنیزان»] برای کسی از شماست که از 
مشقت [غریزه جنسی و دچار شدن به زنا] بترسد؛ ولی 
در مورد ازدواج با کنیزان] اگر شکیبایی [و پاکدامنی] پیشه 
کنید. برایتان بهتر است؛ و اللّه آمرزندة مهربان است. 


7 اللّه می‌خواهد که [احکام خویش را] برایتان روشن 
بودند راهنمایی کند و توبه تان را بیذیرد؛ و اللّه دانای حکیم 


اتنتا 


هت آن تمیلوا مبلا عظبتا ه 


و 


له آن یف عنم وخلق الانسن صعیفا )6 


دك عل آ 0 


2 موو و لا و مس 


۳ هون عَلَه نکر عنکم 
تکُم و َنذ خلکم مُذحلا گریما 3 


مر مس رصم 


و 


۱ 
را لته 0 


ما و 


ی و ۳ 


و 
شیء علیمّا 3 


کل جع موی ممّا تركَ ِِِ 


2 و و 2 ‌ِ و 


ت ایمنکم فا 


ثیء شهیدا 3 
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۷ 9 اه می‌خواهد توب شما را بیذیرد [و از آلودگی گناه 
پاکتان نماید]؛ و[لی] کسانی که پیرو شهوات هستند. 
می‌خواهند که شما دستخوش انحراف بزرگی شوید. 


او اما سک هی تفا اسان 
بگیرد؛ و انسان ناتوان آفریده شده است. 


4 اف کسانی که ایمات آمردهایتر اقوال بکتیگن رنه باظل 
[و از راه‌های نامشروعی همچون غصب و دزدی و رشوه] 
نخورید؛ مگر اينکه تجارتی با رضایت شما [انجام گرفته] 
باشد؛ و [همچنین] یکدیگر را نکشید و خودکشی نکنید؛ 
همانا اللّه [نسبت] به شما مهربان است [و شما را از این 
کارها بازمی‌دارد]. 


۰ و هر کس [آگاهانه و] از روی تجاوز و ستم چنین کند. 
به زودک او را در اتشی [سوزان] درمی‌اوریم و این [ کار] 
برای اللّه اسان است. 


۱ ای مومنان»] اگر از گناهان بزرگی که از آن نهی 
شنده‌اید خورک کنید گناهات [صفیره آتات را از تشیتما 
می‌زداييم و شما را در جایگاهی شایسته [< بهشت] 
وارد می‌کنیم. 


۳۲ [ای مومنان,] آنچه را که اللّه به وسیلة آن, برخی از 
شما را بر برخی دیگر برتری داده است. ارزو مکنید [نا 
دچار حسد نشوید]. مردان از آنچه به دست آورده‌اند 
[پاداش و] بهره‌ای دارند و زنان [نیز] از آنچه به دست 


آورده‌اند [احر و] بهره‌ای دارند؛ و از بخشش اه [جیزی ] 


۳ ما برای هر کس وارثانی قرار داده‌ایم که از آنچه پدر و 
مادر و خویشاوندان بر حای گذاشته‌اند ارث ببرند؛ و [نیز] 
به کسانی که [با آنان] پیمان [برادری و باری] بسته‌اید, 
ات را [از ارت] بدهید. بی‌گمان, اه بر هر جیزی 


التساء 


ِ ل َومُونَ عَل لتَسَاء بما فص له بََضَهُم عل 
حط وت شا ۰« ِ 9 ِِ 


شرف 1 شرف ف داي واض تفت ان 


آَطعتکم قلا تب یف ین مبیلا لاله ان علتا 
گبیرا ‏ 


*#راغیدوا له ولا شرکو به 2 یا وبالویتین | احست 
وبذٍی ری والیکمی والعسکین ولا ذی ری 


ار لب اجب با خثب وان هبل ۳7 


نخو 5 
زین ار تون ماس بالبْخل ونم ۳ 
هم له من فضله. رأَغتنکا للکفرین عَدابا 

مهیتا ق) 


والزین یُنون أَمَولَهُمْ رقاء آلتّاس ولا ینوت باه ولا 
الیرم آلاخر ون یکن ألشَیطن هر قریتّا فساء 
قریتا 8) 


تا علنهم زا اه یم لیر وأقفوا متا 


زر 2 ص مت ده ار 
رهم ال وان له بهغ علیما 5 
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۶ مردان بر زنانه سرپرست و نگهبانند. به دلیل آنکه اللّه 
برخی از اینان را بر برخی برتری داده است و [نیز] به دلیل 


آنکه از اموال خویش [برای زنان] خرج می‌کنند. پس زنان 


صالح. [آنانند که هم از اللّه و هم از شوهرانشان] 
فرمانبردارند [و] به پاس آنچه اللّه [برایشان] حفظ کرده 
است [اسرار و حقوق شوهران خود را] در غیاب [آنان] 
حفظ می‌کنند؛ و [ای شوهران»] به زنانی که از 
نافرمانی‌شان بیم دارید. پند و اندرز دهید؛ [اگر فرمانبردار 
شنت شتا انس که هاگ ییازان 
رز ها ی تست بش اک ها اطاعت 
کردند. هیچ راهی برای [بهانه‌جویی و سرزنش] بر آنها 
مجویید [و بدانید که] به راستی اللّه بلندمرتبة بزرگ است. 


6 و [شما ای اولیای زن و مرد.] اگر از اختلاف و حدایی 
میان آن دو [< زن و شوهر/] بیم داشتید. یک داور از 
خانوادة شوهر و یک داور از خانوادة زن [تعیین کنید و برای 
تصمیم‌گیری] بفرستید. اگر این دو [داور] قصد اصلاح [و 


آشتی بین زوجین] داشته باشند. اللّه میان آن دو [زن و 


شوهر] سازگاری خواهد داد. بی‌گمات, اللّه دانای آگاه 


انتست: 


7 و اللّه را عبادت کنید و چیزی را با او شریک نگردانید و 
به پدر و مادر نیکی کنید و [نیز] به خویشاوندان و یتیمان و 
مستمندان و همساية خویشاوند و همساية غیرخویشاوند 
و [دوست و] همنشین و [مسافر] درراه‌مانده و [کنیزان و] 
بردگانی که مالک آنها هستید [نیکی کنید و بدانید که] 
یقیناً ال کسی را که متکبر و فخرفروش باشد دوست 


ندارد. 


۷. [همان] کسانی که بخل می‌ورزند و مردم را به بخل 
وامی‌دارند و انچه [از ثروت و دانش] را که الله از فضل 
خویش به آنان بخشیده است پنهان می‌کنند؛ و ما برای 
کافران [و ناسپاسان:] عذابی خفت‌بار مهیا کرده‌ایم. 


۸ [نیز برای] کسانی که اموالشان را برای [خودنمایی 
و نشان‌دادن به مردم انفاف می‌کنند و به اه و روز آخرت 
ایمان ندارند؛ [چنین شخصی يار شیطان است] و کسی 

که شیطان همدمش باشد, چه بد همدمی داردا 


و برای آنان چه زیانی داشت اگر به اللّه و روز آخرت 
ایمان می‌آوردند و از آنچه اللّه به آنان روزی داده است 
اتعای چم کته اه الم اخهان اسان :اناست: 


النساء 


ان له له لا یلم مثقال درو وان تلف حَسَتة بت تیا 


یوت من آدنه جرا عظیتا ۵ 


قکیّف دا جفتا من کل | 


مَةٍ بشهید وجئتا بلك علل 


هتَوّلاء مهیدا ۵ 
یمیذ یود آلذی کمروا وَعصواً آلرَسُول و نو 
لش ول یکتمون لته دیا 6 


تیا آلذیی منوا لا تَفربوالصَلوة وآنشم شگری خی 
1 وت ولا جنبّا لا عابری سَبیل تن 
تفتیلوا وان کم مرضی از عل سقر از جاءأَد 
مرو و وود و 


ءِ ظ ‏ 
توا صمیدا یبا قَامسَخوا بوجومکم وایْدیکهم ٍن 
له کان فا شوت هه 

آلم کل ی أوثو تصیبا من الکتب تشون 


سل و و ترا تسین ۵ 


وله أَغلَم بأغداپم وکتی باه ولا وگنی بان 


تصیرا 3 


من لین مارا رون للم عن مواضیه. وَیفولون 
مَمغتا وَعصیکا رتم غیر مُسمع وَرعتا لا بالیتتهه 
وطعتا نی لین و ام الوا سیعتا وعکا رمع 
وآنظزتا کات خَیرا هم وف رلن لعتَُم له 
بکفرهم قلا ینوت الا قلبلا چ) 
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۰ بی‌گمان. اللّه به اندازة ذره‌ای [به بندگانش] ستم 

ما که اس گام اه نان بای کی عطا 
می‌کند. 


۱ (حال و روز ناباوران] چگونه باشد آنگاه که از هر 
امتی شاهدی را [که پیامبر همان امت باشد/] به میان 
آوریم و تو را [نیز اک پیامبر. دربارة ابلاغ پیام الهی] بر اینان 
گواه آوریم؟ 


۲ آن روز کسانی که کافر شدند و از پیامبر نافرمانی 
کردند. ارزو می‌کنند که ای کاش با خاک یکسان می‌شدند 
و هیچ سخنی را نمی‌توانند از اللّه پنهان کنند. 


اه سای که اسان اس دهاش و رشان شش تما 
نزدیک نشوید تا زمانی که بدانید چه می‌گویید و 
[همچنین] هنگامی که جْتثب هستید. تا غسل نکرده‌اید. 
به نماز [و مسجد] نزدیک نشوید مگر آنکه رهگذر باشید؛ و 
اگر بیمار يا مسافر بودید یا یکی از شما از مکان قضای 
حاجت آمد یا با زنان آمیزش کردید و [برای وضو یا غسل] 


آب نیافته‌اید. پس [باید] با خاکی پاک تیمم کنید؛ [به اين 


روش که جهره و دست‌هایتان را [با خاک] مسح نمایید. 


اه پا ابا سای مود را که ها ان 
به آنها داده شده است ندیده‌ای [که چگونه] گمراهی را 
می‌خرند و می‌خواهند شما [مقمنان نیز مانند آنان] گمراه 
شوید؟ 


0 و [ای مقمنان؛ ] اللّه به دشمنان شما داناتر است و 
کافش اش که الله بار اه کاشایانباشته کافی اس 
که آناه باه زه فد کارتان | بانشید. 


کته افو لمات [ اه سا سوه ری 
می‌کنند و با پیچاندن زبان خود و به فصد طعنه‌زدن در دین 
[با درآمیختن زبان عبری با عربی. به پیامبر] می‌گویند: 
«شنیدیم و نافرمانی کردیم» و «بشنو که [کاش] ناشنوا 
گردی!» و [نیز به تمسخر می‌گویند:] «راعنا» [که در 
عبری مفهوم توهین‌آمیزی دارد؛] ولی اگر آنان می‌گفتند: 
«شنیدیم و اطاعت کردیم» و «[سخنان ما را| بشنو و به 
ما مهلت بده», قطعاً برایشان بهتر و درست‌تر بود؛ ولی 
له آنات را بحاص کفرشان لفیت کردم استت پس چه 
[گروهی] اندک ایمان نمی‌آورند. 


التساء 


ها ادیش را کی با تا موه لا 


ِِ ین قبّل آن نیس ژجوها فتردها طّ اقا 
را 


فلا ه 


له لا یر آن یراد بیقر ما ون لك لِمّن 


فترع فا عظیما 2 


و مم 


ماء ومن شرك بالّه مد آ 


آنظر یف یِفتَرونَ عل لته آلکذب وکتی به- تما 


باجِبّتِ وَالطَعُوتِ وَیِقولون لین روا هتولاء 
آهُدی من آلزین ءامَوا سببلا ۵ 


ٍِِ۳ ۳ ۳ 2 ی قرو 1 ۳ ده 1 2و ی #ر ۳ و 
اولتيك الذی الله من پلعن | فلن محد و 
۳ هم 
جرا ییا 


یم یت ین انعللب تاذ لآ بوثوت قاس کقمرا ه 


2 جاگ عم 
لته من شله فد 


و 


ایا ءال ٍبرهیم آلکتب راکمه وءاتیتهم منک 


ام ون آلتّاس عل ما ءاتهم 


عظیما (2) 


77 سوره نساء 


۷ ای اهل کتاب, به آنچه که [بر محمد] نازل کردیم و 
کتاب آسمانی شما را تصدیق می‌کند ایمان بیاورید. پیش 
از آنکه [اندام‌های حسّی] چهره‌ها را محو کنیم و آنها را 
[همچون] پشت سرشان [صاف و زشت] بگردانیدم؛ يا آنان 
را همچون اصحاب سبت [<- بهودیان نافرمانی که روز 
شنبه ماهی گرفتند] لعنت کنیم [و به شکل میمون 
درآوریم ]؛ و [بدانید که] فرمان اللّه قطعاً به وقوع می‌پیوندد. 


نمی‌بخشد و غیر از آن را برای هر کس بخواهد - 
می‌بخشد؛ و هر کس به اللّه شرک ورزد, یقیناً گناهی 
بزرگ بربافته | ست.. 


٩‏ [ای بیامبر] آیا ندیدی کسانی را که خویشتن را پاک 
می‌شمارند [و خودستایی می‌کنند؟ چنین نیست؛] بلکه 
نله هر کسن. ماه بای هی اه اوه ها 
ذره‌ای ناچیز [حتی به اندازة نخ روی هسته خرما|] ستم 

نمی‌شود. 


۰ [ای پیامبر.] بنگر که چگونه بر اللّه دروغ می‌بندند! و 


ام با افتاخی اه قوم‌یهون را که بورهاف اد کتان 
[آسمانی] به آنان داده شده است ندیده‌ای [ که چگونه] 
به چبت [< سحر] و طاغوت [< معبودان باطل] ایمان 
می‌آورند؟ [اين افراد از روک دوستی و مدارا] دربارة 
کسانی که کفر ورزیده‌اند می‌گویند: «اینان از کسانی که 
ایمان آورده‌اند هدایت‌یافته‌ترند». 


۲ آنان کسانی هستند که اللّه لعنتشان کرده است و هر 


۳. آیا آنان بهره‌ای از حکومت [<- فرمانروایی] دارند؟ [اگر 
هم داشتند,] به قدر نقطه پشت هسته خرما [جیزی] به 
مردم نمی‌دادند. 


اه مه هت مر رت | 
فضل خویش به آنان بخشیده است حسد می‌ورزند؟ در 
حقیقت. ما [ییشتر نیز] به خاندان ابراهیم کتاب و حکمت 
دادیم و به آنان فرمانروایی بزرگی بخشیدیم. 


التساء 


۳ 


قینفم من عامَن به- وینهم من صدّ عا وگن مهم 


۳ 2 


نامز نش ان 
تَضجث جلودهم بلتم ب ها اختات 
ِن لت کان عزیژا حکیتا 8) 

یی ما مرا سای 3 تلتجلیم ج جَتّب 
۱ دا هم فیها آزوج 


یر لت یر 
تن رک 


2 رو و مره ون و۶ و رز م2 
یو آن سورب و ان بر ۶ب 
بعیدا (3) 


۳۳ قیل هم الوا ال 2 ار ۳ 
ألَنتفقن یسْدُون نك طذو5ا ه 


کی وود کیت بت مت آندیهم فم 
جَاءوك یحلفُونّ باللّه 


ع 
۳ 
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0 پس برخی از آنان به وی ایمان آوردند و برخی از آنان 
کردند] و [برای اين کافران] آتش افروختة دوزخ کافی 


انیت 


1 بی‌گمان. کسانی را که به آیات ما کفر ورزیدند. در 
آتشی [سوزان] وارد خواهیم کرد که هر چه پوستشان 
بریان گردد. پوست‌های دیگری به حایش قرار می‌دهیم تا 
[طعم] عذاب را بچشند. به راستی که اللّه. شکست‌نایذیر 
حکیم است. ۲ 


و ای را که آمان آزرههانته کاهای اوه 
انجام داده‌اند. به باغ‌هایی [از بهشت] وارد خواهیم نمود 
که از زیر [درختان] آنه جویبارها حاری است؛ همواره در آن 
خواهند ماند و در آنجا همسران پاکیزه دارند و آنان را زیر 
سایه‌هایی گسترده [و انبوه] حای می‌دهيم. 


۸. اللّه به شما فرمان می‌دهد که امانت‌ها را [به طور 
کامل] به صاحبانشان بازگردانید و هنگامی که میان مردم 
داوری می‌کنید. به عدالت داوری کنید. اللّه شما را به 
امری نیک پند می‌دهد. به راستی که اللّه شنوای 


9 آک کسناتی که ایمات آوزدذاند, از له و پیافیر هو 
کارگزاران [و فرماندهان مسلمان] خود اطاعت کنید و اگر 
در چیزی اختلاف کردید, آن را به [کتاب] اللّه و [سنت] 
پیامبر بازگردانید. اگر به اه و روز قيامت ایمان دارید. [یقین 
داشته باشید که] اين [بازگشت به قرآن و سنت. برایتان] 
بهتر و خوش‌فرحجام‌تر است. 


ماک میامن | آنا دید اقراذقهرا که کضات مس دنه 


آنچه بر تو نازل شده و [به] آنچه پیش از تو نازل شده, 


ایمان آورده‌اند. و[لی] می‌خواهند برای داوری [به حای 
شریعت الهی] نزد طاغوت بروند؟ [و کم باطل را به جای 
خکم اللّه بیذیرند] با آنکه به آنان دستور داده شده است 
که به طاغوت کفر ورزند؛ و[لی] شیطان می‌خواهد آنان را 
در گمراهی دور و درازی قرار دهد. 


7۱ و چون به آنان گفته شود: «به سوی آنچه اللّه نازل 
کرده است [< قرآن] و به سوی پیامبر [او] بیایید» منافقان 
را می‌بینی که از نو سخت روی می‌گردانند. 


۲ افاشکونه ات که وفتی به ا سا کارهاک:«بدشات 
مصیبتی به آنان می‌رسد. نزد تو می‌آیند و به اللّه سوگند 
یاد می‌کنند که: «منظور ما [از دادخواهی نزد دیگران, 
چیزی] جز نیکی و توافق [میان طرفین] نبوده است»؟ 


وم ام 
ند 0 اند تقد لّة راستغْفر لهم 


سول لَوجَدُوا له توا رجیما ۵ 


لا جرا ف آنشیه 4 سا ما2 | 
2 نیم 5 
کت عن نتنآ یی 


وو 


اس مر مر و گم نت 
اک ها فعاری ز یز قتی زا انیم فعا رات 


یُوعَضُون به- ان را هم فد کنبیتا 8 
ولد لاتیْتهُم من لدتا آجَرا عظیما 8 


دتم صوطا ُستویتا 9 


9 
9 
2 
1 
31 


وَحسل ۰ 
2 تب ص مت ۳9 صر م2 
دك المضل من اللّه کی بالتّه علیمَا 8 


تأیه آَذین وا خذواً جذرکم فانیزوا باب 


نزو یا ۵ 
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۳ اینان همان کسانی هستند که اللّه می‌داند چه در دل 
دارند؛ پس [ای پیامبر,] از آنان روی بگردان و[لی] 
اندرزشان بده و با بیانی رسا [نتایج] کردارشان را بر آنان 
گوشزد کن. 


۶ و هیچ بیامبری را نفرستادیم مگر به اين هدف که به 
فان اه مهم ان اطاعت هه ماگ همه 
آنان [با گناه [ نافرمانی] بر خویشتن ستممر می‌کردند. [در 
حالی‌که زنده هستی] نزد تو می‌آمدند و از اه آفرتنشن 
می‌خواستند. و پیامبر هم برایشان آمرزش می‌طلبید؛ 
بی‌تردید, اللّه را توبه‌پذیر مهربان می‌پافتند. 


06 نه؛ سوگند به پروردگارت [ای محمد] که آنان ایمان 
از داوری تو در دل خویش احساس ناراحتی نکنند و کاملا 


تسلیم [حکم تو| باشند. 


7 و اگر [مانند بنی‌اسرائیل] بر آنان مقرر می‌کردیم که 
«[نافرمانان] خود را بکشید یا از خانه و شهرتان بیرون 
بروید». جز اندکی از آنان [به آن دستورها] عمل 
نمی‌کردند؛ و اگر به آنچه اندرز داده شدند عمل می‌کردند. 
بی‌تردید برایشان بهتر و در پایداری‌شان [بر دین] موْثرتر 
بود. 


۷ و در این صورت. از نزد خود پاداش بزرگی به آنان 
می‌دادیم 


۸ به راه راست هدایتشان می‌کردیم. 


تا کش کار مسا | اطاعت وا 
همنشین کسانی خواهد بود که اللّه آنان را گرامی داشته 
است؛ [یعنی] با پیامبران و صدّیقان [< تصدیق‌کنندگان 
پیامبر] و شهیدان و صالحان؛ و اینان چه نیکو رفیقانی 


۰. این فضل و بخشش از جانب اللّه است و همین بس 
که اله زب احوال نان داناشت. 


سپس گروه‌گروه يا یکپارچه [برای جهاد با دشمن] رهسپار 
گردید. 


2 


ین أََبَصم فضل << 


یم وبیتدء مود یکی کنث مَعَهم فأوز قوز 
عظیما 7 

فی سبیل له له آلذین شون أیة نی 
الاجرة ومن یلیل نی سبیل له قیفتل أیفیب 


ما 1 2 میا 0 ق‌ سبیل نله و حفل من 


ص<د 2 


التجال لته رن ای یوت ریت آخرجتا من 
هذه أَْعَية لمآ رجعل لا ین نك ول 


مرف وه ‌ مط ۳ 
آلذین ءامنوا ییوت نی سبیل آللّه والذیق کَمَروا 
قلُونَ فق سَبیا آلَلغوت فَقلرا آولیاء | یط ان 
کید آلمْیّطن کان ضعیمّا 8 


لم تر ی آلذین قیل لیم کنو آندیستم وأقینواألصلوة 
ار ناریا وروی نز 


را 


شلد عرش 9 ربتا لبم 


او ۳ 


2 وو 


شا فلس واقر 
قتبلا 3 
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ات ت هی مان ها ره 
هست که [به خاطر ترس از شرکت در میدان جهاد] 
سستی می‌ورزد و اگر مصیبتی به شما برسد می‌گوید: 
«اللّه به من لطف کرد که همراه آنان [در حنگ] حاضر 
نبودم»؟. 


۲ و[لی] اگر بخشش و غنیمتی از جانب اللّه به شما 
رسد چنان که گویا هرگز میان شما و او [ُرابطهُ] دوستی 
نبوده است - [با حسرت] می‌گوید: «ای کاش من نیز 
همراه آنان بودم و به کامیابی بزرگی می‌رسیدم». 


۶ پس کسانی که زندگی دنیا را به آخرت فروخته‌اند. 
باید در راه اللّه پیکار کنند؛ و به هر کسی که در راه اللّه 
پیکار کند - خواه کشته شود يا پیروز گردد - به زودی باداش 
بزرگی خواهیم داد. 


۵ و [ای مومنان»] شما را چه شده است که در راه اللّه و 
[برای یاری] مردان و زنان و کودکان ستمدیده پیکار 
نمی‌کنید؟ همان کسانی که می‌گویند: «پروردگارا, ما را از 
این شهر [مکه] که اهالی‌اش ستمکارند بیرون ببر و از 
سوی خویش برای ما یار و کارسازی قرار بده و از جانب 
خود یاور و مددکاری برایمان بگمار». 


۷ کسانی که ایمان آورده‌اند, در راه اه پیکار می‌کنند 9 
کافران. در راه طاغوت [و حاکمان خودکامه] می‌جنگند؛ 


۷. ([ای پیامبر,] آیا کسانی را ندیدی که [در مکه] به آنها 
گفته شد: «[اکنون] دست [از جنگ] بازدارید و نماز برپا 
دارید و زکات بیردازید» و[لی] چون [در مدینه] جهاد بر آنان 
مقرر شد. آنگاه گروهی از آنان از مردم [مشرک مکه] 
ترسیدند - مانند ترس از اللّه يا [حتی] بیشتر ‏ و گفتند: 
«یروردگارا, چرا حهاد را بر ما مقرر نمودی؟ چرا تا مدتی 
کوتاه به ما مهلت ندادی [تا از نعمت‌های دنیوی بهره‌مند 
گردیم]؟» [به آنان] بگو: «برخورداری [از لذت‌های این] دنیا 
بهتر است و [در انجا] به قدر نخ هسته خرمایی به شما 


التساء 


یا سفوئوا پذرکسنم الَْوث ولز کنشم نی بزوج 
و وان بیغ تا یو هن من جن له 
وان تصه ۹ سَبه یه ار هتیدید خنه فل کر 2۶ 


عند لٍّ ال او ْقَْم لا کون یقت 


هیا 


۲ مه حو و 


ون طاعةٌ روا من دیق ب یت طایِفه 


غیرالزی ؟ ول را له ینب ما یب ون فأغرض عَلهم 


وت عل اه کی بالّه وکیلا هه 


لا یدرون فان و ان من عند غیر آللّه 
جوا فیه َخْتلمَا کفیم 4 


ود ام أَمَر ین امن آ وف ذاغو به ولو 
۰ ِِ الامر مهم لَلمه الذین 


مور و 


هم ولولا فضل له عم ورخر 


سار اً ۳ 9 
تیم شین ! قلیلا 

2 2 را رس نم 2 چ‌ 

که م2 ای له ۶ 4 ۱ 5 ۶۱ ون ی 
تل فق سبیل اللّه لا تلف ! حزض 
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ع‌های استوا باشید وه اکسبه آنات 1 متافعان] حرکت 
[همچون فرزند و مال فراوان] برسد. می‌گویند: «اين از 
حانب اللّه است» و اگر شری [همچون مرگ و زیان مالی] 
به ایشان برسد [رسول الّه را بذْیْمن می‌دانند و به او] 
می‌گویند: «اين از جانب توست». [ای پیامبر, به آنان] بگو: 
«همه [چیز] از حانب اللّه است». چرا این قوم حاضر 

۳۹ بیستنلد سخنی را دری کنند؟ 


۹ ای انسان»] آنچه از نیکی‌ها به تو می‌رسد از حانب 
اللّه است و آنچه از بدی‌ها به تو می‌رسد. از حانب خود 
توست؛ و [ای پیامب ]| ما تو را برای [هدایت] مردم 


و کاتسا اطاعت تفت ماه 
اطاعت کرده است؛ و هر کس رویگردان شود [از او 
اندوهگین نباش ای پیامبر؛ زیرا ما هرگز] تو را بر آنان 
نگهبان [و مراقب] نفرستادیم. 


۱ آنان [نزد تو] می‌گویند: «فرمانبرداریم»» ولی چون از 
نزد تو بیرون می‌روند. گروهی از آنان شبانه چیزی جز آنچه 
تو گفته‌ای نقشه می‌کشند؛ و اللّه هر چه را که شبانه. 
ندبیر می‌کنند [در پرونده اعمالشان] می‌نویسد. پس از 


آنان روی بگردان و بر اللّه توکل کن و همین بس که اه 


[مراقب و] کارساز [تو] باشد. 


۲ آیا در قرآن نمی‌اندیشند که اگر از سوی [کسی] غیر 
ا. انله:بود. قطماً اشتلاف [و تناقض ]| بستیاری در آن 


۳ هنگامی که خبری [حاکی] از ایمنی [و پیروزی] یا 
ترس [و شکست] به انان می‌رسد. [بدون هیچ تحقیقی] 


آن را فاش می‌سازند؛ وژلی] اگر آن را به پیامبر و 


فرماندهانشان بازگردانند. افرادی از آنان که اهل [فهم و] 
استنباط هستند قطعاً [مصلحت اعلام یا کتمان اخبار را 
بهتر] می‌دانند؛ و [ای مقمنان»] اگر فضل و رحمت اللّه بر 
شما نبود. جز اندکی, [همگی] از شیطان پیروی 
می‌کردید. 


2 یس [ای پیامبر ] در راه الله بیکار کن. تو عهده‌دار 
یی سر جوم دیق وی ] مقمنان را [نیز به جهاد] 


پاودا؛ 9 ره قدرتش تن ۵ رهز سخت‌تر است. 


ماع وین ف م2 زر خفن بر و 
واٍذا حییتم بِتحیّة فحیوا باحسن منهَا 


ی و یمه 2 1 
له 1 لها هو لیجمعتسنن ال بو مه لا یب 
فیه وَمَنْ صَدَق من آللّه حدیا () 


مهم 


کسا 1 مرو و ]وی سس سید رم 2و یس راو ی 
#فمّا کم نی المَتَفقین فعَتَینِ زا رهم بما 
7 ۲ 


رو زر بو هر 0 كِ" 
کسَبُوا آتریذون آن تَهَدُوا مَنْ اصّل الَهُ وَمّن بضلل اه 
فلن نج لء تییلا 9 


کات مش هقی وهی ریق مه وس 1 
وَدوا لو تَصُفرون کمّا گفروا فقتکونون سَواء قلا 
ق وضو و موی ره مت مب و :۰ كٍِِِ 
تتخدوا مهم اولیاء حق پهاجروا نی سَبیل الله فان 


۵ رم و و 


مج ی 1 
توا قخذوهم واقتلوهم حَبث وجدتنوهم ولا تتخذرا 


م9 


لا ین صلون رل قوم یتسم وینتهم مق ز 

م۲ و س اه ور یف ۶ مر گر وم و 
جاءرکم حَصرّث صدورهم آن بقتلوکم او یقلیلوا قَمَهم 
بقلرگم وق یسم للم قعا جقل له لس 
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۵ کسی که شفاعت [- میانجی‌گری] پسندیده‌ای کند. 
از [خیر] آن نصیبی خواهد داشت و کسی که شفاعت 
ایسندی کند. از آشر] آن سهمی خواهد داشت؛ و الله 
همواره بر هر چیزی شاهد و مراقب است. 


۲ ای مقمنان.] هر گاه با درودی صمیمانه به شما 
سلام گویند, شما پاسخی بهتر و یا همانند آن ‏ بگویید؛ 


۷ اللّه [که معبود راستین است و] هیچ معبودی [به‌حق] 
جز او یست. یقیناً همگی شما را روز قیامت - که تردیدی 
در [وقوع] آن نیست - حمع می‌کند؛ و کیست که از اللّه 
راستگوتر باشد؟ 


زرا مس یماس ی 
اوه ار با ماهانه مق تهب کال ال نان 
را به خاطر آنچه انجام داده‌اند سرنگون ساخته [و به کفر و 
که کرد ات کم هه 
گمراه کرده است هدایت کنید؟ و[لی] هر کس که اللّه او را 
گمراه کند. راهی [به سوی هدایت] برایش نخواهی یافت. 


٩‏ آنان [- منافقان] آرزو می‌کنند که شما نیز همچون 
خودشان کفر بورزید تا با هم برابر شوید؛ پس هیچیک از 
راه اللّه هجرت کنند؛ پس اش از [اسلام و هجرت] روی 
برتافتند [و رفتارشان را ادامه دادند]. آنها را هر جا که 
یافتید. دستگیر کنید و بکشید و دوست و یاوری [از میان] 
آنان اختیار نکنید. 


۰ مگر آنهایی که با هم‌پیمانان شما پیمان بسته‌اند پا 
آتفانی که تزدتات هی ایند در حالغن که ار نگ با شها با 
قوم خود به تنگ آمده‌اند؛ و اگر اللّه می‌خواست. آنان را بر 
شما مسلط هی کرد که با ما سکن بسن آکر آزشها 
کناره‌گیری کردند و با شما نجنگیدند و تسلیم [و 
فرمانبردار] شما شدند, [بدانید که دیگر] اللّه برای شما 
راهی. [یراک:تجاور] بر آنات قرار نداذه است: 


النساء 


و ] مووو 


سَتَجدُون ءاخرین پُریدون آن یَامنُوکم وَیَامنُوا قومَهُم 
کل ما ال اه 3 
اه وب ی 


رثوم حَیْتْ ۱ 


م1 ء هار م2 حا ده 


و و معا ً و 


2 


رما کان مین آن یقثل مین لا خطقا ون 
موینا عظتا قتخریز وقبة مُويتة وه سل رل 


لا آن یدقن کات من وم َو لکُم هو من 
ریز وقبة و ان کل من وم یسم زیم 


یش یه مه ٍلَ هل ریز رقبة موم تن 


ِ‌ 


آم یذ فقصیام مَهرین مُتتابعتن توبن له کِ 


و 


۳۹ 


ومن بقل میت تیدا تجراژه, جهتم کلتافیها 


وغْضب ال عَلیه و لته وا رأعَ عذَابّا عظیتا 


تأیه آذین ءامنوا دا ریم فی سبیل آلّه قثواً ول 
ولا یمن یسم السلم آنت فویتا تقفون 
ی ۱02۲ ۱۱ صرچ وم رِ 7 ۷۳| و 
عرض اْیرة الدئیا قعند اللّه مَعایْم کثیرة کتلك کنثم 


مرو م صم م 


1 
ین قَبل فْمَنّ اللَهٌ عل عَلیکُم ینوا ٍن ال کان بما 
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۱ [ای موّمنان»] به زودی [گروه] دیگری [از منافقات] را 
کواهند نافته که | طاقر | می‌خواهند ار نماد قفوم کود ود 
امان باشتند؛ فزلی] هر گاه به فتنة [شترک] باز گردانژه 
شوند. در آن فرو می‌روند. پس اگر از شما کناره نگرفتند 9 
از در صلح و آشتی وارد نشدند و دست از [جنگ با] شما 
برنداشتند, آنگاه آنان را هر کجا یافتید. دستگیر کنید و 
بکشید. آنان هستند که ما برای شما علیه آنان دلیلی 
آشکار [برای دستگیری و قتلشان] قرار داده‌ایم. 


۲ هیچ مومنی مجاز نیست که مومنی را بکشد. مگر به 
اشتباه [و غیرعمد]؛ و کسی که مومنی را به اشتباه 
بکشد. باید یک بردة مومن آزاد کند و خون‌بهایی به خانواده 
او [عبه وارخات هعتول | بپردازدة مگر اینگه آنفا گذشت 
کنند؛ و اگر [مقتول] از قومی باشد که دشمنان شما 
هستند و [خود] او موّمن است. آزاد کردن یک برده موّمن 
[تفستظ فائل به عتوات گفازه کاقی است و پوداخت شون بها 
به وارئانش لازم نیست] و اگر [مقتول مومن نباشد ولی] 
اتتصی اش فان شا اباب مان با ارت 
باید خون‌بهایی به خانوادة او بپردازد و یک برد مومن را 
[نیز] آزاد کند؛ و هر کس [توان مالی نداشت پا برده‌ای 
برای آزاد کردن] نیافت. [باید] به عنوان توبه‌ای به درگاه 
له دو ماه پیایی روزه بگیرد؛ 9 اه همواره دانای حکیم 


اننتا 


۳ و هر کس مومنی را عمداً به قتل برساند. کیفرش 
دوزخ است [که] در آن حاودانه می‌ماند و اللّه بر وی خشم 
می‌گیرد و او را از رحمت خویش دور می‌سازد و عذاب 
بزرگی برايیش آماده ساخته است. 


۶. ای کسانی که ایمان آورده‌اید. هنگامی که در راه اللّه 
[برای جهاد] رهسیار شدید. [جوانب امر را به دقت] 
بررسی کنید و به کسی که اظهار صلح و اسلام نمود. 
نگویید: «تو موّمن نیستی» تا [به این بهانه بتوانید او را 
بکشید و غنیمت و] سرمایهٌ ناپایدار زندگی دنیا را به 
میس اه ناه سا تاه 
است. شما نیز قبلاً اینچنین بودید [و ایمانتان را پنهان 
می‌کردید]؛ سپس اللّه بر شما منت نهاد [و هدایت 

شدید ]. بنابراین به درستی بررسی کنید؛ [چرا که] 
بی‌تردید. اللّه به آنچه انجام می‌دهید آگاه است. 


النساء 


یر ال اضر 


هدرن نی تییل له مهم ی سل اه 
ْنجدهیین وله وآشیهم عل آللودین ره و 
وعد له سیر ول له لنجهیین عل امین 


ب 


مر وا سوق رگ ره رم هه اه تساه .همم 
درجت من ومَغْفرة وَرحة وکان اللة غفورا رحیما 3 


ین لاله طالی آنشیهم فلا فیم که 
وکا منتضعیین نی ی تام تصن رش 


هم جع وم 2 ۱ 2 0 م3 
له مسق تهاجزوا نیا تلبت مأوهع هک 


وسَاءَت مصیرا 69 
نستضتین ین نجل وس وت 
َسَتَطیعُوَ له لا : تون سَییلا 9 


غفورا 3 

#وَمَن جر نی سبیل آللّه یجذ نی آلارض مرَغتَا گثیرا 
وه ومن رخ من بییه- مُهاجرا ٍل آلّه وله فم 
و2 ۶ زار و و ار هو رس مق ص م ( و 4 و 
ُدرکه المَوّث فقَذ وقع أجْرهء علّ لته وان له غفورا 
رجیما 0 


ودّا صر 3 را 
کرو ۱[ عَذُوّا مبیتا 8 


قرو ین 
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۵ آن مقمنان [خانه‌نشینی] که بدون هیچ بیماری و 
بت ار واه نا سس ی مفاهدانی که هراق الق زا 
مال و حان خود جهاد کردند [هرگز] یکسان نیستند. اللّه 
کسانی را که با مال و حانشان حهاد کردند بر خانه‌نشینان 
به مرتبه‌ای [بزرگ] برتری بخشیده است و اللّه به هر یک 
[مجاهدان یا خانه‌نشینان معنور] وعدخ [پاداش] نیکو داده 
استت‌والی] الله مساهتات را بر خانه‌نشیان با باداش 
بزرگ برتزی: داده آنننت: 


1 |[پاداشی که] به عنوان درجات و آمرزش و رحمتی از 
[ییشگاه] او [نصیبشان می‌گردد] و اللّه آمرزندهة مهربان 


انتتنتا: 


۷ کسانی که [با ماندن در سرزمین کفر] نسبت به 
خویش ستمکار بوده‌اند. [وقتی] فرشتگان حانشان را 
می‌گیرند [به آنان] می‌گویند: «در چه [حال] بودید؟» 
پاسخ می‌دهند: «ما در زمین از ستمدیدگان بودیم». 
[فرشتگان] می‌گویند: «آیا زمین اللّه گسترده نبود تا در آن 
مهاجرت کنید [و ایمانتان را حفظ نمایید]؟» پس 
حایگاهشان دوزخ است و چه بد سرانجامی است! 


۸ مگر آن مردان و زنان و کودکان ستم‌دیده‌ای که 
نمی‌توانند چاره‌ای بیندیشند و راه به حایی نمی‌برند. 


اه ان 
درگذرد 9 اه همواره بخشاینده آمرزگار انیت 


۰ و هر کس در راه اللّه هجرت کند. در زمین سریناه 
بسیار و گشایش[ی در مصالح دین و دنیا] می‌یابد و 
کسی که به قصد هجرت به سوی اللّه و پیامبرش از 
خانه‌اش خارج شود و آنگاه مرگش فرا رسد قطعا پاداش 
او بر [عهدة] اللّه است و اللّه آمرزندة مهربان است. 


۱ [ای موّمنان؛] هر گاه در زمین سفر کردید. اگر 
ترسیدید کسانی که کفر ورزیدند زیانی به شما برسانند. 
گناهی بر شما نیست که از [رکعات] نماز بکاهید [و آن را 
شکسته بخوانید]؛ زیرا کافران همواره برایتان دشمن 
آشکاری هستند. 


النساء 


۳ ینم 


بر ان هم الصَلوة فلتفم طایفه من 

معك و ۱[ 

پم ولتت اب آخری لیصا تلیضلو مت 

موی سیم و ین سعقزرآ 

تون عن خیم وأنیعیسکم قیببلون عنم 

فتاه ی وروی 

مرآ شم مَرضی آن تضَغوا نتم ود 

حذرگم ان له أَعدَ بلگفرین غَد عَذابا مهیتا 3 


ادا قَیَثم ] قَضَیِثم آلصَلرة فاذکزوا له قیسمَا وود و 
جُویسم فا اطمأتنگم فأقیموا سوه ] 
کات عَل المومبین کتبّا متا 9 


۳2 


ولا تین آنیقاء الوم ٍن تسفونو تألَْون ام 


َو کم کالفون وترجون من الله ما لا یرون وکان 


دا ول 9 این عصبتا چم 


۳۲ 


له اد له ان غفورا رحیمَا 3 


1 7 2 2 صت ۳ رز ۳ ۹ و امد و و 
ولا یل عن آلذین یختائون أنُسَهم ٍن له لا حبٍ 


مرو و 


یسْتحْمُونْ مق التّاس ولا یسَْحْمَونْ من اللّه وه مهم 
و رز 1 و رام و را ور ام 
ِذ ییون مّا لا رَضی من القَوّلِ وَکان اللة بمّا یْمَمَلونَ 
تحیظا 3 
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۲ [ای پیامبن,] چون [وقت حنگ] در میان آنان بودی و 
برایشان نماز برپا داشتی, باید گروهی از آنان با تو [به 
نماز] بایستند و [همچنین] باید حنگ‌افزارهایشان را با خود 
برگیرند [و یک رکعت را همراه تو بخوانند و نماز را به صورت 
فرادی ادامه دهند] و چون سجده کردند [و نمازشان تمام 
شد]., باید پشت سرتان قرار گیرند و آن دسته دیگری که 
نماز نخوانده‌اند باید بیایند و [یک رکعت] با تو نماز بخوانند 
[و یس از اينکه نمازت به پایان رسید. ادامةٌ نمازشان را 
کامل کنند] و [آنان نیز] باید احتیاط کنند و 
حنگ‌افزارهایشان را [در نماز با خود] برگیرند؛ [زیرا] کافران 


ریق قارند که‌شنما از خنک‌افرا رها و میات شود خافل 


شوید تا یکباره بر شما بتازند؛ و اگر از باران [یا موانع دیگر] 
در رنج بودید و [یا] بیمار [و مجروح] بودید. گناهی بر شما 
نیست که جنگ‌افزارهای خود را [بر زمین] بگذارید؛ ولی 
حانب احتیاط را رعایت کنید. به راستی که اللّه برای کافران 
عذابی خفت‌بار مهیا کرده است. 


و ای هناش توا از مه شمه ان 

ایستاده و نشسته و بر پهلو خفته [< خوابیده] یاد کنید؛ و 
هر گاه آرامش یافتید [و ترس از بین رفت]. نماز را [کامل] 

بر يا دارید [چرا که] بی‌تردید. نماز [فریضه‌ای است که] در 
اوقات معینی بر مومنان واحب شده است. 


۶ [ای مومنان,] در تعقیب آن گروه [دشمن] سستی 
نیز چنان که شما رنچ می‌برید رنج برده‌اند؛ ولی شما از 
للّه چیزی را امید دارید که آنان ندارند؛ و اه دانای حکیم 


ابیت 


۵ (ای پیامبر] ما [این] کتاب را به‌حق بر تو نازل کردیم 
تا به [موحب] آنچه اللّه به تو آموخته است در میان مردم 
داوری کنی؛ و مدافع خیانتکاران مباش. 


1 از اه آمرزش بخواه. بی‌تردید. اه آمرزندة مهربان 


ازتیشت: 


۷ از کسانی که [با ارتکاب گناه] به خود خیانت 


از شا ای شود از آرمتخش فان می اتود 
ول تفص وان دی را اتالله نییان کنند: ه اخال آنکه| اه 
تعالی همراهشان است آنگاه که شبانه چاره‌اندیشی 
می‌کنند و [از سر دروغ و افترا]| سخنانی می‌گویند که او 
نمی‌پسندد؛ و ال همواره به آنچه می‌کنند احاطه دارد. 
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تا ار وم ووو ء نی آ یو انیا ۳۹ ۹۹ هان! شما کسانی هستید که در زندگی دنیا از آنان 
2 ِ ۳ دفاع کردید؛ پس کیست که روز قیامت در برابر اللّه از آنان 
یل له عنهم یرم یمد ۰ ُن یَصون عَلَیهم . | دفاع کند؟ یا چه کسی است که [مراقب و] کارسازشان 


ی باشد؟ 
رکیلا 


99 م آ- 0 و ۰ هر کس عمل ناشایستی مرتکب شود با [با 
ون یِعَمل سو" ود و نم ستغفر ۱ ۳ 


له غُفورا حیما ۵ سپس از اللّه آمرزش بخواهد, اللّه را آمرزندة مهریان خواهد 
یافت. 
من کیت الما ماما یکیبه, علّ تیه وان رز | 9۰۱۱۱ هر کس گناهی مرتکب شود تنها به زیان خویش 
انس ] می کته وله هموانه دانای خیم اشست: 
وم یم 2 یه ْما نم بیم بهه بریقا فد ۲۳ و هر کس خطا یا گناهی مرتکب شود. سپس آن را 
۹ 5 ۲ 9 ۲ بر گردت بی‌گناهی بیندازد. قطعا [بار] بهتان و گناه 
أخْتَمَل بُهْعَتَا راما مبیتا 8 آشکاری را بر دوش گرفته است. 


فد أُْ 1 عَلبَ ِ« ام نهآ ۳ [ای پیامبر ] اگر فضل اللّه و رحمتش بر تو نبود. 
آد لته مه 9 نسهم ۵ "۳ بِ 2 
رز 2 گروهی از آنان قصد داشتند که تو را گمراه کنند [تا 


ُضِلوك وم بَضلُون لا أشمَهم وما یروت ين ی | ناعادلانه قضاوت کنی]؛ و[لی] جز خودشان [کسی] را 

یی وق 0 ٍ ی وش گمراه نمی‌سازند و هیچ زیانی به تو نمی‌رسانند؛ و اللّه 
ونژ له ی آلکتب واه لك کالم | کتاب [- قرآن] و حکمت [< سنت] را بر تونازل کرد و آنچه 

سفن گنل له یت عظیتا 8 را نمی‌دانستی به تو اموخت؛ و همواره فضل اللّه بر تو 


تذرگ [و بسیار] بوده آزنشتتا: 
9 ره کن ۳ رم الا مه مه ور ۱۶ . در بسیاری از [سخنان درگوشی و نجواهای آنان 
ف‌ بصد ۵ 

1۳09 ف خیری نیست مگر [در 5 گفتار| کسی که به [دادن] 


مَمُرّوف اصلج ی آلتاس وَمّن یفْعَلْ دك یِعاء | صدقه‌ای یا کاری پسندیده یا سازشی میان مردم فرمان 
یت بدا دهد؛ و هر کس برای رضایت اللّه چنین کند. به زودی 
مات أللّه موف نزتبه جرا عظبتا 5 پاداش بزرگی به وی خواهیم داد. 


1 2 م4 ۳۹ 4 1[ ثم تیم 2 ۱6 ۱. 9 هر کس ینس از آنکه [راه حق ۳ هداب بت برأی یش 
من بشاقق لول من بَعدٍ تب له هی حز راه موّمنا 


وت ماک ۳۹0 ۳ 1 ۱ ی 1 
عَیر سَبیل وین ن ما نو وَنْصله جهنم پیروی کند. او را به انچه [برای خود برگزیده و از آان] پیروی 
مت کرده است وامی‌گذاريیم و به دوزخ می‌کشانیم؛ و [حقا که 
2 دوزخ] چه بد جایگاهی است! 


ای ای هه آم ک آوتم شوه قاطا 
نمی‌آمرزد و غیر آن [هر گناهی] را برای هر کس که 
یقَاء ون بشرك باه فد صل ضللا بعی بعیدٌا 63 بخواهد می‌آمرزد؛ و هر کس به اللّه شرک آورد. بی‌تردید در 
گمراهی دور و درازی افتاده است. 


نله ا یر آن بر به» ویر ما دون لك ین 


2 


خن ه من عبادك تصیبَا مُمُروضا 2 
۳ ۳ ,۱ مره قیبتَُن ءاذان لا 
۸ رم فا 0 

ین دون 1 خسمر خسْراتا مبیتا 68 


مر و ق و رورت 


یدهم تیم وم یدهم لسن الا غُزوزا چ) 


2 2 
تاک مهم هتم ولا جدون عنها تحبها 9 


ی 3 


و و ام لا 
2 


ری من متها آلانه هم خللیین فیها بدا وء دادعا 
من ضت ین آلّه قیلا ۵ 


با ۸ 


سم کر 


یش یفن ول ال لکش من یت شو 
جر به» ولا یجذ لُء من دون آللّه ولا ولا تصیرا ۵ 


۱9| 
1۳ اتیاق بدخلون وا یضلَمُون تقیرا 68 


وم 


2 دیتا ‏ تا وجهذُر لته وه خرن وب 
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۷ مشرکان] به جای اللّه بت‌های مادینه‌ای [همچون 

لات و عرّی و منات] را می‌خوانند و [در حقیقت»] جز 

شیطان سرکش را نمی‌خوانند. 


۸ همان که] اللّه او را از رحمت خویش دور ساخت و او 
گفت: «از بندگان تو. سهمی معین برخواهم گرفت. 


٩‏ , مسلماً آنان را گمراه می‌کنم و به آرزوهای باطل 
می‌افکنم؛ و به آنان دستور می‌دهم که گوش چهارپایان را 
بشکافند و وادارشان می‌کنم تا آفرینش الّه را تغییر 
دهند»؛ و هر کس شیطان را به حای اه دوست [و 
کارساز] خود کیرد: قطعا قطعاً زیانی آشنگاود کرده انتخت. 


۰۱۳۰ [آری ] شیطان به آنان وعده می‌دهد و آنها را در 
ها نموه نان وه ور 
نمی‌دهد. 


۱ آنان [- پیروان شیطان] حایگاهشان دوزخ است و 
هیچ راه فراری از آنه نمی‌یابند. 


۲ و کسانی که ایمان آورده‌اند و کارهای شایسته 
انجام داده‌اند, به زودی آنان را در باغ‌هایی [از بهشت] وارد 
می‌کنیم که جویبارها از زیر [درختان] آن جاری است؛ 
جاودانه در آن خواهند ماند؛ وعده اللّه حق است و کیست 
که در گفتار [و وعده‌هایش] از اللّه راستگوتر باشد؟ 


۳ (ای مسلمانان. نجات و رستگاری وابسته] به 
ناشایستی انجام دهد. به کیفرش خواهد رسید و دوست 
و یاوری جز اللّه برای خود نخواهد یافت. 


۶ هر کس - چه مرد و چه زن - که کارهای شایسته 
کند و مومن باشد. [همة] آنان وارد بهشت می‌شوند و به 
اندازة ذرة ناحیزی [حتی به اندازة شکاف پشت هسته 
خرمایی نیز] به آنان ستم نخواهد شد. 


۵ دین جچه کسی بهتر از [دین] کسی است که 
تالا ها سیم اه ک و ار ات ها اه 
ابراهیم حق‌گرا پیروی نموده است؟ و اللّه ابراهیم را به 
دوستی خالصانه خود برگزید. 


1 1 و آنچه در آسمان‌ها و زمین است از آن اللّه است [ 
الله همواره به: هر خیرک احاطه دار 


2542 2۱6 آات سا و 1 ود و وم 7 

و تكّ نی النساء قل اللة بفتیکم فیهن وما یت 
۳ 

م1 2 : 211 سیر م1 ار ل > و 2 


تا کی لت وکتتبون آن کسکشوفه وآمستشعنین ین 
۳ 


۵ مر نس 


ون ام حَافت من تغل نو زٍغاش تلا جاح 


21 4 و 2 2 نید و ث 1 2 1و مه 
۵ یم ام صرا م2 


5 تال یو 


ول لیکو آن عقدلوا مت الشمار ی قله 
«ِ روما کالمعلَمة 2 وه 


2 


وان یتفر فاد یفن لته لا من سعتههوکان الته وسیعا 
حکیهما ظ) 


لته ما نی لسوت وتای ری و 2 


۳ 0 ات 1 وم مت 

وا لکتب من قَبلکَم وی الله وان 
خفتو ٩‏ مد ی رتاو ار ۳ یه ؟ رصم 2 
تصَفُروا فان بِّه ما فآ ۵ 
عّ یت 9 


یه ما نی لسوت ما فی لارض رکتی باه رکیلا 62 
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۷ [ای پیامبر. مسلمانان] از تو دربارة زنان نظرخواهی 
می‌کنند؛ بگو: «اللّه درباره آنان فتوا می‌دهد و در آنچه از 
کتاب [الله] بر شما خوانده می‌شود [نیز] امده است که 
[حکم او] دربارةُ دختران یتیمی که حق مقررشان [از مهریه 

و ارث] را نمی‌پردازید و به ازدواج با انان تمایل ندارید [و از 
روگ طفع کر اموالشات. آنان را داجیا دیگران یه هم 
می‌کنید]. و [همچنین دستور او تعالی در مورد] کودکان 
ناتوان [اين است] که: «در حق یتیمان به عدل و انصاف 
بکوشید»؛ و هر آنچه از نیکی‌ها که انجام دهید اللّه به آن 


آگاه است. 


۸ و اگر زنی از ناسازگاری یا روی‌گردانی شوهرش بیمر 
داشت. بر آن دو گناهی نیست که [با صرف‌نظر از برخی 
حقوق و وظایف] با یکدیگر آشتی کنند؛ و آاشتی بهتر [از 
طلاقف] است و[لی طمع و] بُخل. نقس‌ها را فراگرفته 
است [و هیچ کس از حق خویش نمی‌گذرد]؛ و اگر نیکی 
کنید و پرهیزگاری پیشه سازید. قطعا الّه به آنچه انجام 
می‌دهید آگاه است. 


٩‏ [شما مردان] هر چند بکوشید هرگز نمی‌توانید [از 
نظر محبت قلبی] میان زنان عدالت برقرار کنید؛ پس 
یکسره [به یکی میل نکنید و] از یکی روی نگردانید که او 
را بلاتکلیف رها کنید؛ و اگر سازش نمایید و پرهیزگاری 
کنید. بی‌تردید اللّه آمرزندة مهربان است. 


۰ و اگر آن دو [< زن و شوهر] از یکدیگر جدا شوند, اللّه 
هر یک از آنان را از گشایش [و بخشش] خویش بی‌نیاز 
می‌سازد؛ و ال همواره گشایشگر حکیم است. 


۱ آنچه در آسمان‌ها و زمین است از آن اللّه است؛ و 
ما به کسانی که پیش از شما به آنان کتاب [آسمانی] 
داده شد و [همچنین] به شما سفارش کردیم که: «از اللّه 
پروا کنید». و اگر کافر شدید. [بدانید که] آنچه در آسمان‌ها 
و زمین است از آن اللّه است و اللّه بی‌نیاز ستوده است. 


۱۳۲ و آنچه در آسمان‌ها و زمین است. از آن اللّه است 9 
همین بس که اللّه [مراقب و] کارگزار [بندگان] باشد. 


۲ اقن موش آکر اف لین واه تما اسان 


می‌برد و دیگرانی را می‌آورد؛ و اللّه همواره بر اين [کار] 
تواناست. 


#یتایهاآلدین متا کوثو مین بانط شهداء بل 
لزع شیم آو لول فریین ان یکن ی 
و بر فَهُ رل بهما غلا توا لو آن تغیلوا وان 


تلود و تعرضوا فان آ ل اق با کنتلون یب 


مر مرو 


۳ او لته و رسول وء راکیب آلذٍی 
را ارو 9 ۳ ها مروت 

رَّ عم وله وألکتب ات نو مين قبلْ ون 
یَکَفرّ باللّه ومَتیکته رکب ورسله والیوم الاخر 
پر ار و رن حض ما ۳ 

فَقَد صَل صللا بعیدا 5 


و و وت 
تیا الذین 


۳ ی سیر 


ین له لیمفر هم وا لا هد هم 


2 ۱ 


۳ 
آلعا 


قر المکفقیت بان له عَدَب آلینا ما 2 


۳ 
0 


لذین تخد 


وحست 


ون آلگفرین اولیام ین خون مت 


تون عندَهم لو فان مره میا 8 


سس 


وَقَدّ رل دَِ رل سکن ی آلکتدب ند سمعَثْم ءایت لته 
و 2 زرا تب تلا تقففراشک حتف 


نی خی غیر تسم دا مهم رن نله جَایم 
مین والگفرین نی جهن خی ج) 
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۶ هر کس [در قبال کارهایش] پاداش دنیا را 
می‌خواهد, [بداند که] پاداش دنیا و آخرت نزد اللّه است و 
اللّه همواره شنوای بیناست. 


۵ ای کسانی که ایمان آورده‌اید. بریادارندة عدالت 
باشید [و] برای اللّه شهادت دهید؛ هر چند به زیان خودتان 
یا پدر و مادر و نزدیکان [شما] باشد. اگر [یکی از دو طرف 
دعوا] توانگر يا نیازمند باشد. [باز هم] الّه [از شما] به آن 
دو نفر سزاوارتر است؛ پس از هوای نفس پیروی نکنید که 
[از حق] منحرف می‌شوید؛ و اگر زبان را بگردانید [و حق را 
زرف کن ابا زا اظار ان مدای ماید: ماه الزه 
بخ انش اسام هی کید اش انست: 


7 ای کسانی که ایمان آورده‌اید. به اللّه و پیامبرش و 
کتابی که بر او نازل کرده است و [به هر] کتابی که پیش 
از اين فرستاده است ایمان بیاورید [و بر آن پایدار باشید]؛ 
و هر کس به اللّه و فرشتگان او و کتاب‌ها و پیامبرانش و روز 
قیامت کفر بورزد. بی‌تردید. در گمراهی دور و درازی افتاده 


انتنت: 


۷ بی‌تردید. کسانی که ایمان آوردند. سپس کافر 
شدند و پس از آن ایمان آوردند و باز کافر شدند و آنگاه بر 
کفر [خود] افزودند. اللّه هرگز بر آنن نیست که آنان را 
ببخشاید و به راهی [راست که به سعادت ابدی ختم 
می‌گردد] هدایتشان کند. 


اه تایب شافهان سوه که زاین نوناک 


[همان] کسانی که کافران را به حای مقمنان به 
دوستی برمی‌گزینند. آيا سربلندی را نزد آنانه می‌جویند؟ 
[باید بدانند که] همةْ سربلندی از آن اللّه است. 


۰ [ای مومنان,] مسلماً [اللّه این خُکم را] در اين 
کتاب [- قرآن] بر شما نازل کرده است که: «چون شنیدید 
[افرادیک] آیات الله را انکار هی‌کننت و آن را به تخر 
می‌گیرند, با آنان ننشینید تا به سخنی دیگر بیردازند. [اگر 
با آنان بنشینید.] در این صورت؛ قطعاً شما [نیز] همانند 


آنان خواهید بود». بی‌تردید, اللّه همد منافقان و کافران را 


در دوزخ گرد هم می‌آورد. 


تک مه تسم وان 36 لگهرین یت رآ 
تخود یسم ونمتمسم من النومنین ال سفه 
ی ِِ یه ون یل ال بلگفرین عل 

رن ألمتَفِقین یخیغون له له هو حَِعَهُم دا قَاموا ال 
لصو قَامُوا کال برآمون التاش ولا یذ کزو له الا 
قلیلا 3 

ضیل اه قلن جد لد سبیلا 9 


تأیه آلذین ءمَواً لا تَخذُواً آلگفرین ریم ين دون 


آلمومیین آثریدون آن تقو له یسم سلعلتا 


2 ص 


۳ یم ین آلثار ون تجد هم 


با دنق قانوا واضتضوا واخعضفو نله وا ختضا 
دیتیم یقلت مع مین روف یوت ال 
آلموییین جرا عظیتا 9 


مَایِفعَلْ ال له بعدابکم ان شکرئم وءامشم نم وکان نله 
اک غلیتا 8 
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۱ [همان] کسانی که [از سر بدخواهی, همواره] شما 
را زیر نظر دارند [و منتظر هستند که چه چیزی به شما 
می‌رسد]؛ اگر پیروزی و گشایشی از جانب اللّه نصیبتان 
گردد. می‌گویند: «مگر ما با شما نبودیم؟» و اگر بهره‌ای 
نصیب کافران گردد. [به آنان] می‌گویند: «مگر ما 
یشتیبانتان نبودیم و شما را از [گزند] موّمنان باز 
نمی‌نداشتیم؟»؛ پس اللّه روز قیامت میان شما داوری 
می‌کند؛ و اللّه هرگز برای کافران راهی [برای تسلط] بر 
مقمنان قرار نداده است. 


۲ بی‌تردید. منافقان [با دروغگویی و تظاهرشان] با اللّه 
فوکاری می کنند [محال آنکه به بای رفارشان] ار 
فریب‌دهندة آنان است؛ و چون به نماز برخیزند. با سستی 
و کاهلی برمی‌خیزند [و] با مردم ریاکاری می‌کنند و اللّه را 
حز اندکی یاد نمی‌کنند. 


۳ منافقان] بین اين دو [گروه مومنان و کافران] متحیر و 
سرگردانند؛ نه با اینانند و نه با آنان؛ و [ای پیامبر] هر 
کس که اللّه او را گمراه کند. راهی برای [هدایت] او 
نخواهی یافت. 


خاک ان که انمان آوهها تفای اه سا 
مومنان. دوستان [خود] نگیرید. آیا می‌خواهید برای اللّه 
دلیل آشکاری به زیان خود [برای عذاب] بدید آورید؟ 


۵ همانا منافقان در پایین‌ترین درحات دوزخند و هرگز 
یاوری برایشان نخواهی یافت. 


7 مگر کسانی که توبه کردند و [باطن خویش را] اصلاح 
نمودند و به [کتاب ] اللّه تمسک جحستند و دین خود را برای 
له خالص گرداندند؛ که اینان با ممنانند و له پاداش 
بزرگی به مومنان خواهد داد. 


۷ اگر شکر کنید و ایمان آورید. اللّه چه نیازی به مجازات 
شما دارد؟ و اللّه همواره قدردان داناست. 


کسی که به او ستم شده است [و ناچار زبان به شکایت 
و نفرین می‌گشاید]؛ و اللّه همواره شنوای داناست. 


التساء 


6 
۳ و و و 


ای 
عفوا قدیرا 3 


لت آلذین رون بالّه وله ویریدوت آن یرف 


۳ 2 


ِ ِِ ون( تون بَعّض رَنُفْر ببَعْض 


رت 


رتیت خ نگیزون َ عَا رأغتدتا للگفریی عَدانا 
والذین ءامنوا له ورس وله ۳ ین آحد مه 
آولتيكک سَوف یم اجُورَهُم وان له غَفورا 


عَلت هل آلکتب آن تترل علیه ِ تا 


<< «س_ِ_ 


0 


ِ خدثهم لته بطلیهم کم م ادا العجْل من 
جاعءتَهمْ بت 0 
حرفصتا ی لباب 

سُجَدَا اه 


فبما مضه مَیکَفَهُه رهم « عابت الله وقتلع 
۶1 


یا رح ور بل طبَم له 
یا پکفرهم قلا ییون الا قلبلا ۵ 
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بدی [و ستمی که به شما رسیده است] درگذرید. [بدانید 
که] بی‌تردید, اللّه همواره آمرزندة تواناست. 


۰ کسانی که به اللّه و پیامبرانش کفر می‌ورزند و 
می‌خواهند میان اللّه و پیامبرانش جدایی اندازند و 
می‌گویند: «ما به بعضی ایمان داریم و بعضی را انکار 
می‌کنیم» و می‌خواهند در اين [میان. بین کفر و ایمان 
برای خود] راهی برگزینند. 


۱ آنان به راستی کافرند و ما برای کافران عذابی 


خفت‌بار مهیا کرده‌ایم. 


۲ و کسانی که به اللّه و پیامبرانش ایمان آورده‌اند و 
فان میج با اشامت نم کات نی اه 
پاداششان را عطا می‌کند و اللّه همواره آمرزندة مهربان 


اتی تن 


۳ [ای پیامبر.] اهل کتاب از تو می‌خواهند که [به 
تشانه اش کی تاره کایی ا نما اه 
که آان تس اس ان اس ها شا نان 
موسی [چیزی بزرگ‌تر و] عجیب‌تر از اين خواستند و 
گفتند: «اللّه را آشکارا به ما نشان بده»؛ به خاطر 
دعواست تاسقه ان صاصفه ک مرک آنان ها قرو طنفت: 
آنگاه [جون اللّه آنان را دوباره زنده کرد] پس از آنکه 
سای اس رشان ید اه ۲ اسان 
معبود] گرفتند و[لی ما پس از آنکه توبه کردند] از آن 
[گناهشان نیز] درگذشتیم و به موسی دلیلی آشکار 


۶ وبه سبب پیمان [گرفتن از] آنان [کوه] طور را بالای 
سرشان برافراشتیم و [نیز] به آنان گفتیم: «با فروتنی از 
دروازه [بیت‌المقدس] وارد شوید» و [همچنین] به آنان 
گفتیم: «حرمت شنبه را نشکنید [و از صید ماهی در اين 
روز دست بکشید]» و از آنان پیمانی سخت و استوار 
گرفتیم. 


ها [انان با یت یم بخ شاط آزتکه پرمازشان :۱ 
شکستند و به آیات اللّه کفر ورزیدند و پیامبران را به ناحق 
کشتند و [نیز از روی تمسخر] گفتند که: «بر دل‌های ما 
پرده [انداخته شده] است [که سخن حق را درک 
نمی‌کنیم]»؛ بلکه اللّه به خاطر کفرشان بر دل‌هایشان مّهر 
زده است؛ بنابراین حز اندکی [از آنان] ایمان نمی‌آورند. 


التساء 


بکفرهم وَقرَلهمٌ عل مَرَيم بهْعَتّا عظیما 


0 ی بآ 
( رایع 
لسن وما قلوه ییا 5 


وان من هل آلکتّب الا رن به قبّل موه 0 


لمَیمَة کون عَلیهه 


هم شهیدا 8 


لقیمَة ۵ پکو 


فبظلر تِن | دی او یمتا هم طیبب أجلّث لیم 
۳ وَبصَوَهِم غن مبیل لت گییرا 5 


زد وه یتآ 
بالطل رأغتد ا لگ ری نوم 2 عذابا آیتا ه 


تون موق 


منون یوّمنون بما 


سین سوق نی الم من 9 


و 
۶ 


نزلالیك وا نرق من بل والنقییت ال 
ولو که من هزم جر نك 


با آزعیت (لیت کما ریت رل وج وین من 


مدع 


یی رأحیتا رل زیرهیم واسععیل وَاِسحلق ویْعْقوبَ 
لبط وعیتی یوب ویوفش وَهَرُوت لین 
9 


تیک رد روز 
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7 [نیز آنان را لعنت کردیم] به سبب کفرشان و آن 
تهمت بزرگی که به مریم زدند؛ 


۷ و [همچنان آنان را لعنت کردیم به خاطر این] 
سخنشان که: «ما مسیح ‏ عیسی پسر مریم - پیامبر اللّه 
را کشتیم»؛ در حالی که نه او را کشتند و نه به دار 
آویختند؛ بلکه [امر] بر آنان مُشتبه شد [و مردی را که 
شبیه عیسی بود به دار کشیدند] و کسانی که دربارة او 
اختلاف کردند, قطعا راحع به وی دچار تردیدند و هیچ 
علمی به آن ندارند. مگر آنکه از گمان پیروی می‌کنند؛ و 
یقیناً او را نگشته‌اند. 


۸ بلکه اللّه او را به سوی خویش بالا برد؛ و اللّه 


[کسی] از اهل کتاب نیست. مگر اینکه پیش از 
مرگش [< مرگ عیسی], حتما به او ایمان می‌آورد و روز 
قیامت [نیز] وی بر [کفر و ایمان] آنان گواه خواهد بود. 


۶ پس به سزای ستمی که از یهود سر زد و به سبب 
اه را تا اه اه اس ما ها 
بای ان انوم سا 


۱ [نیز به سزای] ربا گرفتن شان ‏ با آنکه از آن نهی 
شده بودند ‏ و اینکه مال مردم را به ناروا می‌خوردند؛ و ما 
برای کافرانشان عذابی دردناک مهیا کرده‌ایم. 


ی ای اسان اه ارف ۵ 
مومنان [یعنی کسانی که] به آنچه بر تو نازل شده است 
و [به] آنچه که پیش از تو نازل شده است ایمان می‌آورند؛ 
و [همچنین] نمازگزاران و زکات‌دهندگان و ایمان‌آورندگان به 
للّه و روز بازیسین؛ به [همةْ] اينها پاداش بزرگی خواهیم 
داد. 


۳ (ای پیامبر.] بی‌تردید. ما به تو وحی فرستادیم؛ 
همان گونه که به نوح و پیامبران بعد از او وحی فرستادیم 
و [نیز] به ابراهیم و اسماعیل و اسحاق و یعقوب و نوادگان 
[یعقوب] و عیسی و ایوب و یونس و هارون و سلیمان 
وحی فرستادیم؛ و به داود زبور دادیم. 


النساء 
ون و یت ین قبل ولا 
4 و و و هم واه محارم له مُوسَون کح ما6 


را مب ین وئنذرین تلا کون للتّاس عل ال 
حج بعد رم رگان له عزیژا عکیتا ۵) 


آحن یهد بما آنزل الق نهر ۳ 
راتکه بشهدون وک بالّه شهیتا 5 


ین کرو ونوا لم یک له لیففر هم لا 
تقوم ی 


لا ظریق جهت خنین قها نا 
سیر 9 

ای آلتّاس قَّد جاءکم الرمول باق من رَبَکُم 
اینالم وان تصَمووً انب ما نی 
توت ورن رنه یت عکیتا 8 


رح مد 2 مس هقف تور 4 
و مس وگ 4 
ولا لت آنتهوا و لسع 7 حد 
لته اه ان ون کر ورن اف ما نی لسوت ومَا 
ی وت اه ولا چ 
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۶ و پیامبرانی [فرستادیم] که در حقیقت [سرگذشت] 


آنان را پیش از این برای تو حکایت نمودیم و پیامبرانی [را 


تیه ترانگشته‌انم | که [داستان] آنات زا برایت ساب نکرده‌ار؛ 


۵ بیامبرانی [فرستادیم] که بشارت‌بخش و بیم‌دهنده 
توت با نامهم سس ای نت ]سا ان بر معا اه 
[هیج بهانه و] حجتی نباشد؛ و اه همواره شکست‌اپذیز 


تا اف پيافی کافر ان پیات تا انکار عم کی ولی ره 
به [درستی ] آنچه بر تو نازل کرده است گواهی می‌دهد؛ 


آن را به علم خویش نازل کرده است و فرشتگان نیز 


گواهی می‌دهند؛ و [برای حقانیت قرآن,] کافی است که 
انلّه گواه باشد. 


۷ ۱. بی‌تردید. کسانی که کفر ورزیدند و [مردم را] از راه 
الله بازداشتند, به گمراهی دور و درازی افتاده‌اند. 


۸ بی‌تردید. کسانی که کفر ورزیدند و [با اين کار بر 
خود] ستم کردند. اللّه هرگز بر آن نیست که آنان را بیامرزد 
و آنان را به راهی [درست نیز] هدایت نمی‌کند. 


مگر راه حهنم که جاودانه در آن می‌مانند؛ و اين [کار] 


۰ ای مردم این پیامبر, از حانب پروردگارتان [هدایت و 
دین] حق را برایتان آورده است؛ پس ایمان بیاورید که به 
خیر [و صلاح] شماست؛ و اگر [سخنش را نپذیرید و] کفر 
بورزید. [بدانید که] آنچه در اسمان‌ها و زمین است از ان 
له است [و کفر شما زیانی به او نمیرساند] و اللّه 
همواره دانای حکیم است. 


۷۱ ای اهل کتاب. در دین خود غلو نکنید 9 درباره اه حز 
[سخن] صف نگویید. بی‌تردید. مسیح ‏ عیسی پسر مریم 
- فرستاده الله و کلمة اوست که [امر کرد: «باش» که 
بی‌درنگ موجود شد و به این صورت. به امر اللّه. حبرئیل] 
وی را به مریم القا کرد و [عیسی] روحی از جانب اوست؛ 
پس به اللّه و پیامبرانش ایمان بیاورید و نگویید: «[معبود] 
بهتر است. اللّه تنها معبود یگانه است [و] از اینکه فرزندی 
داشته باشد. پاک [و منزه] است. آنچه در آسمان‌ها 9 
زمین است از آن اوست و همین بس که اللّه کارگزار [و 
مراقب مخلوقات] باشد. 


النساء 


ك َنتنکف آلمسیخ آن بسکون عَبدا له ولا له 4 
اه نف عَن عبادته. و یم 


2 


فسَیحشرهم الیه جیعا 8) 


مهم ۳ 


۳ 
ِ 


اما آلذیق ءمَْوا رَعَملوا الصدلحت فيوقيهم أَجُورَهُم 


یدهم من قضله ما آلْذین آنتنگفو استَکبرا 
َيعََبهم دب آلیتا ولا یجدون لهُم من دون لته ولج 
ولا تصبرا 5 


۶و ور و سب ی خم وآنهآعا 


یتایها الاس فد جاءگم برَهلن من رنکم وا 


ی 


نتفرتت تُل نله یسفن نالا ی نت 


یت ی و 


4 سم و و 


نمی ها و ین گنت نت فلا ان ما 
ترك وان انوا ِخُوة زجالا ونساء لد کر مثل حَظ 


ل نتیان نسم آن تضلوا وب 


و 
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۲ مسیح و فرشتگان مقزب هرگز ابا ندارند از اینکه بندة 
للّه باشند؛ و هر کس از عبادت او تعالی سرپیچی کند و 
تکبر ورزد, همه آنان را [برای حسابرسی] نزد خویش جمع 
خواهد کرد. 


۲۳ اما کسانی که ایهات آورده‌انده کازهای شانسته 
انجام داده‌اند. [اللّه] پاداش‌هایشان را به طور کامل 
می‌دهد و از فضل خویش بر آنها می‌افزاید؛ و اما کسانی 
را که ابا کردند و تکبر ورزیدند. به عذابی دردناک عذاب 
می‌کند و دوست و یاوری غیر از اللّه برای خود نمی‌یابند. 


۶ ای مردم به راستی که برای شما از حانب 
پروردگارتان دلیلی روشن [< محمد صلی اللّه علیه وسلم] 


آمد و نوری آشکار [< قرآن] را به سویتان نازل کردیم. 


۵ ما کسانی را که به اللّه ایمان آوردند و به آن [-< 
فضل خویش وارد خواهد کرد و به راهی راست به سوی 
خویش هدایت خواهد نمود. 


خواهر متوفایی که پدر و مادر و فرزند ندارد] از تو 
می‌پرسند. بگو: «الله در [مورد] کلاله برایتان حکم صادر 
و خواهری داشته باشد. نصف ترکه از آن اوست؛ [و اگر 
[متوفی] فرزند نداشته باشد آن مرد [همهٌ ترکه را] از او 
به ارت می‌برد؛ و اگر [فقط] دو خواهر [یا بیشتر از متوفی] 
باقی بماند. دو سوم ترکه برای آنهاست؛ و اگر [چند] برادر 
و خواهر [با هم| باشند. هر مردی [معادل]| سهم دو زن را 
دارد. اللّه [اين احکام را] برایتان روشن می‌سازد تا گمراه 
نشوید [و در تقسیم ارت. به راه خطا نروید]؛ و اللّه به هر 
جیزی داناست». 


المائدة 95 


چشم ال الرَلنِ الرجیم 


سوره مائده 


وه ج 


یج اما َو بالعفود أجلّت لک همه 
نم الا ما یثق علیکم غیر نجل آلصَید وآنشم 
له یم ما رید ) 


تأیه آلذیه 


یبا لین ءاعثا لا یلو شیر له ولا هر 
ارام ولا دی ولا اتید ولا یب لت 
نون قضلا تن زیخ زرضوت وا لثم قاضطاذوا ضطاذو 
لا یجرمَتُم تتان قويآن صَدُوکم عن جر 
ارام آن تختذو وتعاوئاً غل آلبز افو ولا عاونا 


یم هم م2 


ع لاثم والْعْنَوّن واَمو یلد 9 له هدید آلعماب 9 


بر مه 


رمث علیسکم المبعهونشغ وم زير ون ال 
ی له به وَالمتَحَیقة ولقود رده رلمطیحة 
وهای ی ع قضب وآن 

تنتفینو لالم سکن نیع تیش این 
ستت قوف راخقزن یز 
و 
مُتجایف لاثم فِنْ له غَفوز رَحیمْ ) 


سم 3 


سوت ادا ال هم فل أَحل لصم الب وا 
م و من آوارح مکی ماو موه هس 

راتس وآذ کرو سم له 
۳ ریغ آ یاب ) 


۱. اک کسانی که ایمان آورده‌اید. به پیمان‌ها[یتان] وفا 
کنید. [خوردن گوشت] چهارپایان بر شما حلال است. مگر 
آنچه [حکمش] بر شما خوانده شود و ژبه شرط آنکه] در 
تخالن احراهر احج: یا غفیه] شکار را صلال تشمارنت همان الله 
هر چه بخواهد حکم می‌کند. 


اف انس که اسان امنهر تخر شهار الیی:ه 
ماه حرام [را نگه دارید] و [همچنین حرمت] قربانی 
ات و نها فا خودا وساشات یت النتر ام اه 
فضل و رضایت پروردگارشان را می‌طلبند؛ و چون از احرام [و 
سرزمین حرم] خارج شدید. [می‌توانيد آزادانه] به شکار 
بیردازید؛ و [مبادا کینه‌توزی و] دشمنی گروهی که شما را 
از همسحو العراس اسف شا را تس هه شدای ماد 
کند؛ و در نیکوکاری و پرهیزگاری به یکدیگر پاری رسانید و 
در گناه و تجاوز دستیار هم نشوید و از اللّه پروا کنید [چرا 


۲ [اینها همه] بر شما حرام شده است: [گوشت ] مردار 9 
خون و گوشت خوک و آنچه [هنگام ذبح] نام غیر اللّه بر آن 
برده شود و [حیوانات حلال‌گوشت ] خفه‌شده و به ضرب 
[چوب و سنگ و...] مُرده و از بلندی افتاده [و مرده] و [آنها 
که از حیوانی دیگر] شاخ‌خورده [و مرده‌اند] و نیم‌خورده 
[حیوانات] درنده - مگر انچه [پیش از مردن] ذبح [شرعی] 
وه پاش و ای اه ساسا سا وا 
باطل ذبح می‌شود و [همچنان بر شما حرام است کها] 
باتیرهای بخت‌آزمایی تصمیم‌گیری و اقدام کنید؛ و [به یقین 
بدانید که روی آوردن به تمام] اینها نافرمانی [از الله] است. 
امروز کافران از دین شما [و بازگشتتان به کفر] ناامید 
شته‌انت بسن اد آنات نترسن و اد من بتوستیت. آمروه مان 
را کامل کردم و نعمتم را بر شما تمام نمودم و اسلام را [به 
عنوان بهترین] دین برایتان برگزیدم. اما هر کس [برای حفظ 
حان خود و] بدون آنکه به گناه متمایل باشد, [به خوردن 
گوشت‌های ممنوعه] ناچار شود [ گناهی بر او نیست]. به 


۶ [ای پیامبر. اصحابت] از تو می‌پرسند چه چیز برایشان 
حلال شده است. بگو: «چیزهای پاکیزه و [شکار] حیوانات 
شکاری که اه آنسه الهنه مها هلیم دادم نج [ر را 


حیوانات] برای شما گرفته‌اند [و خود از آن نخورده‌اند] 
بخورید. و [به هنگام ذبح يا فرستادن حیوانات شکاری] نام 
اه را بر آن ببرید و از اه پروا کنید. بی‌گمان له 
حسابرسی سریع است». 


الماندة 


یوم ال سم القیبد و2 طعام یاو آلکتدب 
حلسم وطعاستم جل لَْم رمث من 
آلنزیتت وَنخعتث ِ تب من 
قَبْلکم | احَ نموه قّ 
ولا مُتَجْذی َغتان من بکفر پالایتن فد خبط 


ی میب رام 2 ره 2 


عم وهرّ ی الاجرة 
تأیه آذین منوا زا فمشم ال له ایلوا 
وَجْوحکم رین ال لتافيوآنسخو بوسنم 
مسفن بل الکنبین وان کیشم جنب ار وان 
کنشم مر أزعل سفر آز جاء أَحَد نکم ین القابط 
ز تشم لالم امد فیتو صییتا یج 
فامت< ید و و رون لوسیح له یِجعَل 
کم من خرج ون رید لیطهرکم ریم نفمتاد 
لیم للم تفگرون ها 


ِ همه له و تشه آلذی وَاْکم بهء 
توا له نله لیم بدات 


+ 12 هو ام وم راطفا انوا 


بر گر ِ را رو همم و وم رام و ود صه 
عَامَنوا ِ قومین للّه شهداء بالقسط 


2 
ور 


ولا رمتسم شتعان قرع لا تفیل آغیلوا هو 
رب لفووتولنل خیرزتا تفتلون 8 


وَعَد له آلذین ءامَوا َعملوا لصدلحت هم مَفْفرة 


سققیر رورا تا اواتباق امتفن 
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هم اف سامانات: ]ارو که اکی‌های پاکیم تراتان حلان 
شنده است و [ذبایخ ه] غذای اهل .کناب برای شما تظلال 
است هدزای شها آ نش براق آناب صلال است و | سید 
ااکها بان با دامن مسلمان فان باتامات اه 
کتاب. یعنی] کسانی که پیش از شما به آنان کتاب 
اانتضانف] دادم شنده انست احلال است ا؛ به شرط آنکة 
موبه‌های آنایت | یداه کر صال که سود با کد ام 

باشید. نه زناکار باشید و نه [زنان را| پنهانی به دوستی 
بگیرید؛ و هر کس به [ارکان] ایمان کفر بورزد. قطعا عملش 


تباه شده است و در آخرت از زیانکاران خواهد بود. 


7 ای کسانی که ایمان آورده‌اید. چون به [قصد] نماز 
برخاستید. صورت و دست‌هایتان را تا آرنج بشویید و سرتان 
را مسح کنید و پاهایتان را تا دو قوزک [بشویید] و اگر جَثب 
بودید. خود را [با غسل کردن] پاک سازید؛ و اگر بیمار یا 
مسافرید با هر یک از شما از محل قضای حاحت آمده است 
یا با زنان آمیزش کرده‌اید و آب نمی‌یابید, با خاکی یاک تیمم 
کنید و از آن بر صورت و دست‌هایتان بکشید. الله 
نمی‌خواهد شما را به سختی بیندازد؛ بلکه می‌خواهد 
شما را پاک سازد و نعمت خویش را بر شما تمام کند؛ 
باشد که شکر به حای آورید. 


۷ و به یاد آورید نعمت اللّه را بر خویش و [نیز] پیمانی که 

شما را به [انجام] آن متعهد گردانده است آنگاه که [دربارة 
دعوت به فرمانبرداری از پیامبر] گفتید: «شنیدیم و اطاعت 
کردیم»؛ و از اللّه پروا کنید [که] بی‌تردید اللّه به آنچه درون 
سینه‌هاست داناست. 


۸ ای کسانی که ایمان آورده‌اید. برای اللّه به عدل برخیزید 
[و] به عدالت گواهی دهید؛ و البته نباید دشمنی یک گروه, 
سا سنا ات ات سوه ار 
[کار] به پرهیزگاری نزدیک‌تر است؛ و از اللّه پروا دارید [که] 
بی‌تردید, اللّه به آنچه انجام می‌دهید, آگاه است. 


٩‏ اللّه به کسانی که ایمان آورده‌اند و کارهای شایسته 
انجام داده‌اند. وعدة آمرزش و پاداش بزرگی داده است. 


آنان اه دوخن 


الماندة 


تأیه آذین منوا کرو نِعمت له عنم لد هم 
وم آن ن ببس طوا ال 2 2 9 /س۳ 7 
َو له وغل لته فلت ایو 


میعق ی اسرآءی 
عقر تیا ول همع تس لن آنه: هلر 
یشم رود 0 پزشیی وغررشموهم فرشم له 


قطا سا ی کَيرَن عنم سیتاتکم وا 2 


جک ری من ال قتن سقلم ند تیا 
منم فد ضَل سوآء آسّپیل ۵ 


9 


یمهم لته و رم م2 ره 


وت المع تام قشاق از 


له هه مها و 2 کر 2 م و و 
ال تمعن اه مهم الا قلیلا منم فاعف 
2و و ۳ 2 ۲ 2 1 

عَنَهم رَاَمَح ان اللّه بجب المَحسنین ) 


۳ 


وین آلذین فلا نا تصری آخذنا ميکهم فتسواً شا 
ِا وا به فأغریتا تیلم العتاو ولبْْضاء ال یوم 
له بما کائو یَضتَُون 0 


ویس وو و 1 


یه توف ینیم ] 


تال آلکتب قَذ جاءکم رسولتا ین کم گییرا 
ماک هر کر آعن گیر قد 


جاک ین ال ور وب 7 مَبین 9 


هر م2 صرِ 
2 ۱ سا و من انب 


: تب رضونه, بل السَالم وَیخرجَهُم 
لت ال او باذْنه- یدهم ٍل صوط 
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۱ ای کسانی که ایمان آورده‌اید. نعمت اللّه را بر خود به 
یاد آورید. آنگاه که گروهی [از دشمنان] قصد کردند به 
یا ی ی ابا اه ام ان سنا 
بازداشت؛ و از الّه پروا کنید؛ و مومنان باید تنها بر اللّه توکل 


۳۲ و بی‌تردید. اللّه از بنی‌اسرائیل پیمان گرفت و از میان 
آنان [به تعداد قبایلشان] دوازده سالار برگماشتیم و اللّه 
فرمود: «من با شما هستم. اگر نماز بریا دارید و زکات 
بیردازید و به پیامبران من ایمان آورید و آنان را یاری کنید و 
در راه اللّه قرضی نیکو دهید., گناهانتان را می‌زدايم و شما 
را به باغ‌هایی [از بهشت] وارد می‌کنم که حویبارها از زیر 
[ نان ] آن‌شاری ات اها هرک ار شتا که نفد ار این 
کافر شود مسلما راه راست را کم کردة است»: 


خویش دور ساختیم و دل‌هایشان را سخت گرداندیم؛ [زیرا 
با تغییر لفظ و تاویل معنا] سخنان [اللّه] را از حایگاهش 
تحریف می‌کنند و بخشی از آنچه را به آن پند داده شدند 
فراموش کردند؛ و [ای پیامب] تو پیوسته دربارة خیانتی از 
سوی آنان آگاه می‌شوی. مگر [شماری] اندک از اینان [که 
خیانتکار نیستند]؛ پس از آنان درگذر و چشم‌پوشی کن 
[که ] بی‌نردید» الئه نیکوکاران را دوست دارد. 


۶ [همچنین] از کسانی که گفتند: «ما نصرانی 
هستیم» پیمان گرفتیم, [که پیرو قرآن و رسول اللّه باشند] 
و[لی دینشان را تحریف نمودند و] بخشی از آنچه را که به 
آن پند داده شدند به فراموشی سپردند و ما [نیز] تا روز 
قیامت میانشان دشمنی و کینه افکندیم؛ و [در ان روز] اللّه 


آنان را [از نتیجة] آنچه کرده‌اند آگاه خواهد ساخت. 


۵ ای اهل کتاب. همانا پیامبر ما به سوی شما آمده 
است که بسیاری از [مطالب و آموزه‌های] کتاب [آسمانی 
خود] را که پنهان می‌کردید. برایتان به روشنی بیان کند و از 
[بیان موارد] بسیاری درگذرد. قطعا از حانب اللّه برایتان نور و 
کتانت روشتتنگر آمده است: 


7 اللّه به وسیله این [کتاب.] کسانی را که به دنبال 
رضایتش باشند به راه‌های [امنیت و] سلامت هدایت 
می‌کند و به فرمان خویش آنان را از تاریکی‌ها به سوی 
روشنایی می‌برد و به راهی راست هدایتشان می‌کند. 


قتن یاف من آنه قفا نآ آن ات آلعییع آن 
وی ارو موی لسوت 


تج و 1 فان 
والارض رما بَیتَهُما بخلق ما و له علل کل ی 
قدیرٌ 9 


وقالت الیهود والتصری عن ینت له و ۳ 
تیم هپس شم ۳ 
ش بت وب میت وغل لسوت وا 
ما تما ولیهالعصبر ي 


آلکتب قذ جاء کم ور 
رو ین رل آن کفولوا ما جامتا 


مح و ِ ۳ 


7 ام مر ی وو مه و ۶و ش 
با 0 


یاس 1 ۳ 
«ِ 


۱ 


جَعَل فیکه یا مقر تسش 1 
یوت تا من العلیبق ۵ 


و قال موتی لقزیه. یوم کرو نفتة 


«ِِ 9۰ له کم ولا 


تَرکدُواً غاد آذبارکم کلب 


که حون ق 
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۷ کسانی که گفتند: «اللّه همان مسیح ‏ پسر مریم 
است» بقیناً کافر شدند. [ای پیامبر, به آنان] بگو: «اگر اللّه 
بخواهد که مسیح - پسر مریم - و مادرش و همه کسانی را 
که روی زمین هستند نابود کند. چحه کسی در برابر الله 
اختیاری دارد [ که مانع شود]؟ فرمانروایی آسمان‌ها و زمین 
و آنچه میان آن دو قرار دارد از آن اللّه است؛ هر چه بخواهد 
می‌آفریند؛ و اللّه بر همه چیز تواناست». 


۸ بهود و نصاری گفتند: «ما پسران و دوستان اللّه 
هستیم». [ای پیامبر. در پاسخ به آنان] بگو: «یس چرا او 
شما را به کیفر گناهانتان عذاب می‌کند؟! [هرگز چنین 
نیست] بلکه شما [نیز] بشری هستید از حمله افرادی که 


بخواهد عذاب می‌کند؛ و فرمانروایی آسمان‌ها و زمین و 


آنچه میان آن دو قرار دارد. از آن اللّه است و بازرگشت [همه] 


به سوی اوست». 


.٩‏ ای اهل کتاب. پیامبر ماء یس از [انقطاع وحی. و] 
فترتی از پیامبران [-فاصله بین بعثت عیسی و محمد 
علیهها السطلام میت شا امه ام و آمفهه‌های 
الهی را] به روشنی برایتان بیان کند تا مبادا [روز قیامت] 
بگویید: «نه بشارت‌دهنده‌ای به سراغمان آمد. نه 
بیم‌دهنده‌ای». بقیناً [اینک] پیامبر نشارت‌دهنده و 
بیم‌دهنده به سویتان آمده است؛ و اللّه بر همه چیز 
تواناست. 


۰ و [اک پیامبر, یاد کن از] هنگامی که موسی به قومش 
که پیامبرانی میان شما برانگیخت و [یس از بردگی فرعون 
افرادک ان شها زا فزماتزوابات آشهوتان] مات وهای 
به شما بخشید که به هیچ یک از جهانیان [معاصرتان] نداده 
بود. 


۱ ای قوم من. به سرزمین مقدسی که اللّه برایتان مقرر 
نموده است وارد شوید و به عقب بازنگردید [و از دینتان 
دست نکشید] که زیانکار خواهید شد». 


۲ [آنان] گفتند: «ای موسی, بی‌گمان آنجا قومی زورمند 
هستند [و] تا آنان از آنجا بیرون نروند. ما هرگز در آن وارد 
نمی‌شویم؛ اگر از آنجا بیرون بروند. ما وارد خواهیم شد». 


بل 


بح ق آلارض ره یف بوری 
عَجَزث آن سفون مفل هن 
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۳ دو تن از مردانی که [از نافرماتی: و عذاب القفی] 
می‌ترسیدند و اللّه به آنان نعمت [اطاعت و بندگی] داده بود 
گفتند؛ «از آن دروازه بر آنان [هجوم برید و وارد شوید که 
اک از آن درآمدید. قطعاً پیروز خواهید شد؛ و اگر مومنید. بر 
اللّه توکل کنید». 


۶ [بنی‌اسرائیل] گفتند: «ای موسی تا زمانی که آنان در 
آن [شهر] هستند ما هرگز وارد نمی‌شویم. تو و پروردگارت 
بروید و بچنگید. ما همینجا نشسته‌ایم». 


۵ [موسی] گفت: «پروردگارا, من حز اختیار خودم و 
برادرم [اختیار کس دیگری] را ندارم؛ پس میان ما و این گروه 
نافرمان جدایی بینداز». 


7 اللّه] فرمود: «در اين صورت, [ورود به] آن [سرزمین 
یر تسا اد ار هه اس ام 
در زمین سرگردان خواهند بود؛ پس بر این گروه نافرمان 
افسوس مخور». 


اک ام دانسفات میت قمع انا و فاضا ۱ 
را به‌حق برایشان بخوان: هنگامی که [هر کدام] برای 
نزدیکی‌جستن [به درگاه اللّه] یک قربانی تقدیم کردند؛ اما 
از یکی پذیرفته شد و از دیگری پذیرفته نشد. [قابیل به 
هابیل] گفت: «قطعاً تو را خواهم کشت». [هابیل] گفت: 
«اللّه [قربانی را] فقط از برهیزگاران می‌پذیرد. 


۸ گر تو دستت را برای کشتن من دراز کنی. من هرگز 
دستم را برای کشتن به سویت دراز نخواهم کرد؛ [زیرا] 
بی‌تردید. من از اللّه - بروردگار جهانیان- می‌ترسم. 


. [آنگاه برای آنکه او را بترساند گفت:] من می‌خواهم که 
تو با گناه [قتل] من و گناه [اعمال] خودت [به سوی اللّه] 
بازگردی و از اهل دوزخ باشی؛ و اين است سزای 
ستمکاران». 


اراست [و موجه و اسان جلوه داد]؛ پس او را کشت و از 
زیانکاران شد. 


تکام الله کلاعی را فتاه که زمین را مش کازید نا 
[کلاغ مرده‌ای را دفن کند و اين گونه] به وی نشان دهد که 
چگونه جسد برادرش را بیوشاند. [قابیل] گفت: «وای بر 
من! آپا ناتوان بودم از اینکه همچون این کلاغ باشم و حسد 
برادرم را بپوشانم؟» آنگاه [به شدّت از کار زشت خویش] 


الماندة 


من أجَِ لت کتبتا عل بی سرتمیل هه من قَتل 

ات ای 

یا بآ خاها هکا عا اعا آزعاس هی وق 
ات وت نب فو 3 کی مب لت 


امس رم 


تم جَروا | آلذیق با حار ون له له سول وَیسْعَون ف‌ 


آلاض قساها آن یک او ْصیوا و نقطع یدیم : 
1 ات اه ۸ نمض لك له جر 


مرو 2 


نی لیا هم نی آلاخرة عَدَابٌ ب عظیم و 


لا لذین تاو من قَبل آن تدرو له اون 
له غفُور ریم 9 
ها انیم ی یه لیب 


وَجَهدُواً ی سَبیله- للم لو تْمْلحو 


۳ 
هلت 


۷ زین کرو ی هم ما نی آلا ررض بیع ویثلهه 
مَعهء لیتتدوا بهه من غذاب بوم یمه ما فقل منم 
اد ه 


وله عدَات 


آلثار تا هم بشرجیق مها وم 


پریذون ان بخرجواً من من 


1 رو وف یم ی فا نت خر 
قمن ب من بعد ء واصلح بان اللَه یَتوبٍ علیّه 
ان رَد 2 وو مه 9 
ءد غفور رحیم 3 
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۳۲ به همین سبب. بر بنی‌اسرائیل مقرر داشتیم که هر 
کس انسانی را جز برای [قصاص] کسی يا [به کیفر] 
فسادی, ۱ که دوعس آفرت سته است] به فیل اند 
چنان است که گویی همه مردم را کشته است و هر کس 
زیا شفدداک اعیل ها شووسانه سوک ]| اتسانی ۲ 
زنده بدارد, چنان است که همه مردم را زنده کرده است؛ و 
بی‌گمان. پیامبران ما با دلایل روشن نزد آنان [< 
بنی‌اسرائیل] آمدند. [ولی] باز هم بسیاری از آنان پس از 
ان [با ارتکاب گناه] در زمین [پا از حدود الهی فراتر گذاشتند 
و] زیاده‌روی کردند. 


۳ سزای کسانی که با اللّه و بیامبرش می‌جنگند و [با 
قنل و دزدی و فحشا] در زمین به فساد می‌کوشند. حز این 
نیست که کشته شوند يا به دار آویخته شوند با دست 
[راست] و بای [چب] آنها در خلاف [حهت یکدیگر] قطع 
شود یا از سرزمین [خود] تبعید گردند. اين [مجازات, مایهُ] 
رسوایی آنها در دنیاست و در آخرت [نیز] عذابی بزرگ [در 
پیش] دارند. 


ای هو 
و] بدانید که اللّه امرزندة مهربان است. 


6۵ ای کسانی که ایمان آورده‌اید. از اه پروا کنید و [با 
انجام کارهای نیک برای تقرب] به سوی او وسیله بچویید و 
در راهش حهاد کنید؛ باشد که وتفتتنگاد شوید. 


7 در حقیقت. کسانی که کفر ورزیدند. اگر تمام آنچه در 
زمین است برای آنان باشد و همانندش [نیز] با آن [در 
اختیار شان باشد و بخواهند] به وسیله آن خود را از عذاب 
روز قیامت بازخرند. از آنان پذیرفته نمی‌شود و عذابی 
دردناک [در پیش] دارند. 


۷ این کافران] می‌خواهند از آتش [دوزخ] بیرون روند؛ 
و[لی] از آن [عذاب] خارج‌شدنی نیستند و برایشان عذابی 


پایدار [مهیا| است. 


۸ دست مرد و زن دزد را به سزای عملی که مرتکب 
شده‌اند. به عنوان مجازاتی از جانب اللّه قطع کنید و [بدانید 


٩‏ اما هر کس بعد از [گناه و] ستم‌کردنش توبه کند و 
[اعمال خود را جبران و] اصلاح نماید. بی‌تردید اللّه توبه‌اش 
را می‌پذیرد. به راستی که اللّه آمرزندة مهربان است. 


«یتیها لول لا بتژنك زین یرون نی آفر 
من الذین قالوا ما بافوجيم وم ین فرب ون 


یی راتشون لگذپ سوق خی 
و اک و و صعرم 
كِ رون کم من بعد مواضیه. یولوت ان 


و د له 


وتیشم ها دوه ان مت اختا تنب 


تنته, فلن تماق لد ین له یا اتب ال ر 


۳۹ 
۶ ۳ 


له آن بر لته تیا 
داب عم 8 


خر و 


۷ 


۳ 


عون للکذب کون ِلسخت فان جَامُوك 
رورو و ۶و ۳ مور 2 موی 12 

َاخصنم هم آزآغرض عنم وان ثخرض عنم قلن 
و و و م2 ‌ و 2 2 
یضروك شَیا وان حکمت فاخکم بیتهُم بالقشط ان 
هب اشوین و 

کیت حاکن ۳ لثه 
۳ من بعد دك وما رتیت بالنقینیت ۵ 


2 


ک تالم فیها هی وَور یم بها ون 
لذین شلوا للذین هار رین رَالاَبَاز پم 
أسَتحفضواً من کتب آللّه وکاثوا عَلیّه ‏ شهداء فلا ما 


2 
م 


روا بایتی تما تیا و 


سس 


دشر 


الّاس وَاحُشوَن و 
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۰ آیا نمی‌دانی که فرمانروایی آسمان‌ها و زمین از آن اللّه 
است [و] هر کس را بخواهد عذاب می‌کند و هر کس را 


اش سای که زره که ها یک 
را غمگین نسازند ‏ [خواه] از کسانی که به زبانشان 
می‌گویند: «ایمان آوردیم» و قلبشان ایمان نیاورده است و 
[خواه] از یهودیانی باشند که به سخنان دروغ گوش 
می‌سپارند و از گروهی که خودشان [از روک کبر و حسد] 
نزد تو نیامده‌اند. می‌شنوند [و از انها فرمان می‌برند]. آنان 
سخنان [الله] را [بر اساس میل و منفعت خود] از 
حایگاهشان تحریف می‌کنند و [به یکدیگر] می‌گویند: «اگر 
اين [حکم از سوی محمد] به شما داده شد. [از او] بیذیرید 
و اگر آنت آجینی که دل‌خواهتان است] بشما دادم تشد 
[از او] دوری کنید». و [ای پیامبر,] هر کس که اه 
گمراهی‌اش را خواسته باشد. تو هرگز در برابر اللّه برایش 
اختیاری نداری [و نمی‌توانی از او دفاع کنی]. انان [< یهود 
و منافقان] کسانی هستند که اللّه نخواسته است 
دل‌هانشان را آاء پلشی کقر] پاک کند. نان کر نبا رتواتی 
[و خواری در انتظار] دارند و در آخرت برایشان عذاب بزرگی 
[در پیش] است. 


۲ آنان [< یهود] بسیار به دروغ گوش می‌سپارند [و] مال 
حرام فراوان می‌خورند؛ پس [اک پيامبر ] اگر [یرای داوری] 
نزدت آمدند. میانشان داوری کن با از آنان روی بگردان؛ و 
[یقین بدان که] اگر از آنان روی بگردانی. هیچ زیانی به تو 
نمی‌رسانند؛ و[لی] اگر داوری کردی. با عدالت میانشان 
داوری کن. بی‌تردید, اللّه دادگران را دوست دارد. 


۳ آنان چگونه تو را به داوری می‌طلبند در حالی که 
تورات نزدشان است [و] حکم اللّه در آن وحود دارد؟ سپس 
بعد از آن [داوری» اگر سخنی خلاف میلشان بگویی, از 
دستور تورات و حکم تو] روی می‌گردانند؛ و اینان موّمن 


۶ به راستی ما تورات را نازل کردیم که در آن هدایت و نور 
است. پیامبرانی که [در برابر فرمان اللّه] تسلیم بودند. بر 
انشنانس | آفوره‌هاک] آن قراخ شوه دآوزک مش کردتی هر 
مصلحان و دانشمندان [یهود] که پاسداری از کتاب ال [و 
جلوگیری از تحریف تورات] به آنان سپرده شده بود و بر 
[حقانیت] آن گواه بودند [و بنا به دستورهايش حکم 

مک دزد تشن اه تقوم دی اخرا اسکام الم آموکم 
نترسید و از من بترسید و ایاتم را به بهایی ناچیز نفروشید؛ 
و هر کس بر [اساس قوانین و] احکامی که اللّه نازل کرده 
انسفت تمرف | کم بکت کاقر ات 


فیهاً ن اف بالتفی وال بالعیّنِ 


نف ۳ راذن بان رت كت ِ# 


2 یم 


۳ و 2 1 ۳ فیه هُدّی 


مر 2 رمرم 


وَمُصَیَقَا لما بنَ یَدیّه من لور و ۳ هدّی ومَوْعطَةً 


ولیخم هل آلاخجیل با آنّل له فیه وتن مس 
با نژل له بات هم القدیشون چ 


آلکتلب ِِ عَلیّه بش یت بماً آنزل 1 


و 
1 9 


م م ام 2 


اب 
33 


وس و و 


جیعا فینتنگم بما 


عم و 


اه ال واه میرن ون ی 
موم ینوت 3 
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0 و در آن [< تورات] بر آنان [< بنی‌اسرائیل] مقرر 

داشتیم که: «جان در برابر حان و پچشم در برابر چخشم و 
بینی در برابر بینی و گوش در برابر گوش و دندان در برابر 
دندان است؛ و [حتی] زخم‌ها قصاص دارند». اما هر کس از 


آن [قصاص] گذشت نماید. آن [بخشش,] کفارة [گناهان] 


اوست؛ و هر کس بر [اساس قوانین و] احکامی که اللّه نازل 
کرده است داوری [و حکم] نکند. ستمکار است. 


1 و به دنبال آنان [< پیامبران بنی‌اسرائیل] عیسی پسر 
مریم را فرستادیم که تصدیق‌کنندهة تورات بود که پیش از او 


فرستاده بودیم؛ و انجیل را که در آن هدایت و نور بود به او 
دادیم که تصدیق کننده تورات پیش از وی بود و هدایت و 


اندرزی برای پرهیزگاران بود. 


۷ و پیروان انجیل باید به آنچه اللّه در آن [کتاب] نازل کرده 


است حکم کنند؛ و هر کس بر [اساس قوانین و] احکامی 
که اللّه نازل کرده است داوری [و حکم] نکند. فاسق است. 


۸ و [ای پیامبر ما این] کتاب را به‌حق بر تو نازل کردیم 


[که] تصدیق‌کنندة کتاب‌های پیشین و نگهبان و گواه بر 


حکم کن و به جای حقیقتی که [از حانب قرآن] به تو 
ی 
برای هر یک از شما [امت‌ها] ایین و راهی روشن قرار 
دا اک اه ماس مه وا وا اه 
می‌داد؛ ولی [اللّه می‌خواهد] شما را در [مورد] آنچه به 
شما ید9 ِ بیازماید؛ پس در نیکی‌ها بر یکدیگرٍ 
آنگاه او تعالی شما او ان اف ی که 
می‌سازد. 


4و اک یام | قبات نات [ یمود ام اشاسش آنتخه ازاه 
[در قرآن] نازل کرده است حکم کن و از هوس‌هایشان 
پیروی مکن و بر حذر باش از اينکه تو را از برخی از آنچه اللّه 
داوری تو] روی گردانند. بدان که اللّه می‌خواهد آنان را به 
اخاطر] سح ان کناهانسان معارات کیره و به راستی که 
بسیاری از مردمر نافرمانند. 


۰. آیا آنان حکم [و داوری بر اساس موازین] حاهلیت را 


می‌خواهند؟ و برای اهل یقین. حکم [و داوری] چه کسی 
بهتر از اللّه است؟ 


الماندة 


«یتاَیُها دی ءامَوا لا کتَجذُوا یود ِِ وا 


دا لیم بَعض وَمن تلهم منم اه منهم مِنهم ان 
لا بَهّیی موم لیب 


۳-۹ و 


ان کشیتا دا 


ول القیی ام اهتو لام الزیی آقستیوا بانله خی 
2 1 هم نم مه م: تبطت له 9 


2 


ی انوا من یرد منم عن دینه. فمَوف 


9 و و 2 هو و رو ۸ موی گیگ 2 221۲ 9 0 
ای ا ۱ 


3 ِ یخافون لو 


| 8 5 
علیم (8) 


۵ 
1 


رقم و 4 


تما لیم له ۳ و لد وی ءامَنُوا ۳ یقیمون 


له ییون آلزگوة شم کفوق ۵ 
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0۱ ای کسانی که ایمان آورده‌اید. یهود و نصاری را به 
دوستی نگیرید. آنان دوستان یکدیگرند؛ و هر یک از شما که 
با آنان دوستی [و همکاری] کنند. حتماً از آتهاست. 
بی‌تردید., اللّه گروه ستمکاران را [به خاطر دوستی با 

کافران] هدایت نمی‌کند. 


[و] می‌گویند: «می‌ترسیم که [اگر پیروز شوند. از جانب 
مسلمانان] از جانب خود فتح [و بیروزی] يا امر [دیگری] را 
نکن آورد انگاق اتن ضافعان] اه آنجه:مرکن عوه همان 
می‌داشتند پشیمان شوند. 


۳ و کسانی که ایمان آورده‌اند می‌گویند: «آیا اینها [-< 
منافقان] همان کسانی هستند که با بیشترین تأکید به الّه 
گشت و زیانکار شدند. 


۶. ای کسانی که ایمان آورده‌اید, هر یک از شما که از 
دین خود برگردد [به اللّه زیانی نمی‌رساند], اللّه به زودی 
گروهی را می‌آورد که انان را دوست دارد [ انها [نیز ] او 
تعالی را دوست دارند. [انان] نسبت به مومنان فروتن [و 
مهربان] و در برابر کافران سرسخت هستند.؛ در راه اه 

این فضل الله آننت که به هر کس تخواهد می تشد و اه 
گشایشگر داناست. 


0 [ای مومنان.] بی‌تردید. [یاور و] دوست شما فقط اللّه و 
پیامبرش و [همچنین] افرادی هستند که ایمان آورده‌اند؛ 
[همان] کسانی که نماز برپا می‌دارند و با فروتنی [و رضایت 
کامل] زکات می‌پردازند. 


1 و هر کس اللّه و پیامبرش و9 موّمنان را به دوستی بگیرد. 
[از گروه اللّه است و بقینا گروه الئه پیروزند. 


۷. ای کسانی که ایمان آورده‌اید. کسانی را که دینتان را 
به تمسخر و بازی گرفته‌اند دوستان [خود] مگیرید؛ [خواه] 
اتکسانی یات کمسنی ها به آبان کات دادم شوه 
اش اما فان گر امنهار اللهتنه) فد 


وا تاتیشم ی آلصَلوهآنذرها زوا ولمبا لك با 
رم لا ییون ۵ 

فُل یل آلکتب هل کنمون ما لا آن عاما ال 
وت رل له وم رل من قبل و تفر 
فیقوت 3 


و و مرو 


فل هل شم بشر ین لك موه عند له من لته 
لته وَعْضب عَلَیّه عَلیّه َجعَلَ منهم رده نازیر وَعبد 


و 
ت 


تبلق رمک ول غن سوام لبیل ۵) 


واذا جاَمُوکم الوا مامتا ود دحَلوا بالکفر ر وَهمٌ قذ 


خربو بولغم بعا وا بستففون چا 
ور گییرا تم رون نی الثم رالعُنون وله 
لشخت لیفش تا لو ینتلون 9 


لت ینعی زیمآ 
اه ی ۱ ن 5 


عاع ای يهم ونوا با 


۳ 


او بل یه مبسوطتان بنفق کیف یفام رین 


فلت یود 1۳۹( 


خر سا ردو ِ وا سا ورد خ 
ای وج وه ری 
وا تارا 
۱ 


هم اعدا اد بو 


3 


َلْحَرّب ها له وق 11۳ 


و 


7 


هل ا 2 ۱ رها عنم 
نن ول عنم شب یم 9 
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۸ و [آاین افراد کسانی هستند که] وقتی [توسط اذان. 
مردم را] به نماز می‌خوانید, آن را به مسخره و بازی 
می‌گیرند؛ زیرا آنان گروهی هستند که نمی‌اندیشند. 


اک سا وی اهل ای لت ارعقا بر ها 
خرده می‌گیرید حز اين است که ما به اللّه و آنچه بر ما نازل 
شده و [به] آنچه پیش از ما نازل گردیده است ایمان 
آورده‌ایم و [همچنین بر این باوریم] که اغلب شما 
نافرمانید؟» 


۰ بگو: «آیا [می‌خواهید] شما را از [حال] کسانی آگاه 
کنم که کیفری از اين بدتر نزد اللّه دارند؟ [آنان] کسانی 
[هستند] که اللّه لعنتشان کرد و بر آنان خشم گرفت و 
برخی از آنان را [مسخ نمود و به شکل] بوزینه و خوک 
دراورد و [نیز] کسانی که [به جای اللّه.] طاغوت [ <معبودان 
باطل] را عبادت [و بندگی] کردند. اینان [از همه] بدمقام‌تر و 
از راه راست گمگشته‌ترند. 


۱ و [ای پیامب,] وقتی [یهودیان منافق] نزدتان می‌آیند, 
می‌گویند: «ایمان آورده‌ایم»؛ حال آنکه با کفر وارد شدند و 
قطعاً با همان [کفر] بیرون رفته‌اند؛ و اللّه به آنچه پنهان 
می‌کردند داناتر است. 


۲ و بسیاری از آنان را می‌بینی که در گناه و تجاوز [به 


حقوق دیگران] و حرام‌خواری شتاب می‌کنند. چه بد است 


۳ چرا دانشمندان و فقهای [یهود] آنان را از گفتار 
گناه[آلود] و حرام‌خوارگی‌شان بازنمی‌دارند؟ راستی چه بد 
است انچه انجام می‌دهند! 


۶ و بهود [هنگام سختی 9 تنگذشستتی | گفتند: «دست اللّه 
[از خیر و بخشش ] بسته است». دست‌هایشان بسته باد 
و به سزای آنچه گفتند لعنت بر آنان باد! [هرگز چنین 
نیست؛] بلکه هر دو دست او گشاده است [و] هر گونه که 
توا ا ا ناتک ات 
پروردگارت بر تو نازل شده است. بر سرکشی 9 کفر 
تا اه آنانمی اف آننیها هبات نان کاس کات 
دشمنی و کینه افکندیم. هر زمان آتش جنگ برافروختند. 
ها ام ی ان تسه | تسه ی اد 
زو فاد مش ده ال کارا وس ای 


0 و اگر اهل کتاب ایمان می‌آوردند و برهیزگاری 


باغ‌های پرنعمت [بهشت] وارد می‌کردیم. 


الماندة 


هم اما رنه ولانجیل وم أنزل هم بّن 
الوم تن وس تب رم ین 
فص ویر تیم ساء ما یعون ۵ 
میتی لرئول بِغ منك من 
کل ما لت رسالتء له یقفا 
ان لا یی مزع آلگفرین ۵ 


رف 
مت الا 


فل یتأهل آلکتب لثم عل میم حَقّ تقینو رن 
رالاجیل رما ریت رین کثیرا 
1 نا قلا تس عل 


سم ۶ 


ینهُم ما آنزل لك من رَبكَ طفْیتا طعغیتا و 
موم آلگفرین 8 


ین لوا ری هَاذو و یت وت من 
ام باه زیم لاجر وعمل یا قلا خزف عَلیم 
ولا هم یرون 


سصط وه 
9 یل ره ۳۹ شتا هم رسلا کلمّا 


۳ ‌ 
#2و + 
2 باه رن 


۳ تن ی فتعه معا مصث 2 جات لد 
وحسیبوا 2 ث 
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9.1 اگر آنان به تورات و انجیل و آنچه از سوی 

پروردگارشان بر آنها نازل شده است [- قرآن] عمل 
می‌کردند. قطعاً از [برکات آسمان] بالای سرشان و از 
[نعمت‌های زمین] زیر پایشان برخوردار می‌شدند. برخی از 


آنان میانه‌رو [و بر حق, پایدار] هستند و[لی] بسیاری از 
انان [به سبب بی‌ایمانی] کارهای بدی مرتکب می‌شوند. 


است ابلاغ کن؛ و اگر [چنین] نکنی. رسالت او را [به انجام] 
نرسانده‌ای؛ و اللّه تو را از [گزند] مردم حفظ می‌کند. 
بی‌تردید., اللّه گروه کافران را هدایت نمی‌کند. 


۸ بگو: «ای اهل کتاب. شما بر هیچ [آیین درستی] 
نیستید؛ مگر اینکه تورات و انجیل و آنچه را که از طرف 
مووردگا نات بو ما تارل شاه ات تربادارض: و ای 
پیامبر,] بی‌تردید آنچه از سوی پروردگارت بر تو نازل شده 
است. بر سرکشی و کفر بسیاری از آنان می‌افزاید؛ پس بر 
[اين] گروه کافران. افسوس مخور. 


هی وا که اه رالات که سل * اه 
غلیهة موسلم] اتمات آمردهاند وت کسانن ااساست‌های 
پیشین» , قبل از بعنت محمد صلی اللّه علیه وسلم از] بهود و 
صابنان [< پیروان برخی پیامبران], و نصاری؛ هر کس [از 
آتات یه الله وروت ضافت یمان رها ها ش دنه 
انجام دهند., پاداش آنان نزد پروردگارشان است؛ نه ترسی 
خواهند داشت و نه اندوهگین می‌شوند. 


۰. بقیناً ما از بنی‌اسرائیل [در مورد اطاعت از فرمان حق] 
پیمان گرفتیم و پیامبرانی به سویشان فرستادیم؛ هر گاه 
پیامبری چیزی آورد که هوای نفسشان نمی‌پسندید. 
گروهی را دروغگو خواندند و گروهی را کشتند. 


۱. ([آری. بهود پیمان شکستند] و پنداشتند که [عذاب و] 
مجازاتی در کار نیست؛ پس کور گشتند [و حق را ندیدند] 9 
کر شدند [و حق را نشنیدند]؛ آنگاه [توبه کردند و] اللّه 
توبه‌شان را پذیرفت. سپس بسیاری از آنان [باز هم در برابر 
هدایت] کور و کر شدند؛ و اللّه به آنچه انجام می‌دهند  .‏ 


الماندة 


لد کنر اذیه قالرا واه هو لیخ آبن مر _ 


وال سیخ یب ٍسرتویل ۱ ٍ و 


و میم ِدَد ۳ 


هه من یشرك باللّه فقذ رم له 
ار وما یی من هار 5 


فلا یِتوُون ای لته له ویستفیروکه, و له غفورٌ رحيم 9 


ام 


فُل عیدوت ين دون لته ما لا يمك کم ضَرّا ولا 


َفْعَا وله له هو لیم له میم و0 


فل یل الکتب لا تفلو ی دینم غیرأ ولا 
تیا آفواء قوّم قد ضلواً من قبل ولو کییرا وَضَا 
غن سَواء آلسَبیل 9 


بق اٍسرآعیل عل لُمَان دافرد 
وعیتی آبّن ِِ با عصوا روا یعون 9 


4 


وا ا ناهن عن مُنگر قعلوة فش ما وا 


یلو 8) 


106 تاد 
۲ کسانی که گفتند: «اللّه همان مسیح پسر مریم 

است» بقیناً کافر شدند؛ در حالی که [خود] مسیح گفت: 
تا اس نا ال را ات کته کی ورد مه 
بروردگار شماست. بی‌تردید. هر کس به اللّه شرک ورزد, 

للّه بهشت را بر او حرام کرده است و حایگاهش دوزخ 

است؛ و ستمکاران هیچ یاوری ندارند». 


۳ کسانی که [به تثلیت قائل شدند و معبود حقیقی را 
مجموعه پدر. پسر و روح القَدّْس دانستند و] گفتند: «اللّه, 
یکی از [این] سه تاست [پدر. پسر روح‌القدس]» قطعا 
کافر شدند. معبودی [به‌حق] جز معبود یگانه نیست؛ و اگر 
از آنچه می‌گویند بازنایستند. قطعاً به افرادی از آنان که کفر 
ورزیدند عذاب دردناکی خواهد رسید. 


۶. آیا به سوی اللّه بازنمی‌گردند و از او طلب آمرزش 
نمی‌کنند؟ حال آنکه اللّه آمرزندة مهربان است. 


۵ مسیح پسر مریم جز پیامبری نیست که پیش از او 
[نیز] پیامبران دیگری بودند و مادرش زن بسیار راستگو [و 
درستکار] بود؛ هر دو [مانند انسان‌های دیگر] غذا 
می‌خوردند. [ای پیامبر] بنگر که چگونه آیات [خود] را 
برایشان روشن می‌سازیم و باز بنگر که چگونه [از حقیقت] 
رویگردان می‌شوند. 


7 (ای پیامبر ] بگو: «آیا چیزی را به حای اللّه عبادت 
می‌کنید که سود و زیانی برایتان ندارد؟ و [حال آنکه] اللّه 
شنوای داناست». 


۷ بگو: «ای اهل کتاب. در دین خود به ناحق غلو [و 
زیاده‌روی] نکنید و از هوس‌های گروهی پیروی نکنید که 
پیشتر گمراه شدند و بسیاری [از پیروانشان] را گمراه 
کردند و [خودشان] از راه راست منحرف گشتند». 


۸ [افرادی] از بنی‌اسرائیل که کفر ورزیدند. از زبان داوود 
[در زبور] و [از قو] عیسی پسر مریم [در انجیل] مورد لعن 
فان گرفتنته ابش اتفیس: اهاط آن یود که تافرمانی کون 
و [از حدود الهی] تجاوز می‌نمودند. 


آنان بکدیگر را از [گناهان و] کارژهای] وشتی که انخام 
می‌دادند نهی نمی‌کردند. به راستی, چه بد بود آنچه انجام 
می‌دادند! 


الماندة 


تزی کی هم یوت لین سقووا لیف ما مت 
۳ ی سَخط له غلبم وی داب هم 
عئون 5 


لو کاثوا هون بالّه رل وم 


هه 2 


س وَْجدَنَ 0 مود لین و و 


2و و مه به 


تصری لك بق منم فیّییین وَرفباتا وا 


۶ 
وم و 2 مه 


نز ِِ« ری ایهم تفیض من 
تمولون را عم فاسقییتا 


۰ من باه ما جاعنا ین آْق نم آن 
چا وا مغ آلقزم لصجیت 8 


1[ 
وه 


فانبهم | 
خَللدین ها وَدَلكَ جرا 


4 له اجب تجری من تخ انز 
2 ألمْحَینین و 


یم مرو وکذیوا ایا تب ات 
آججیم ها 
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ام مارا آیان مه ی که با افران 
دوستی [و همکاری] می‌کنند. به راستی چه زشت است 
آنچه برای خود پیش فرستادند که [در نتیجه آن نیز] اللّه بر 
آنان خشم گرفت و جاودانه در عذاب می‌مانند. 


۱ اگر [یهود] به اللّه و پیامبر و آنچه بر او نازل شده 
است ایمان می‌آوردند, آنان [- کافران] را به دوستی 
نمی‌گرفتند؛ ولی بسیاری از آنان نافرمانند. 


۲ [ای پیامبر,] یقیناً بهود و کسانی را که شرک 
ورزیده‌اند. دشمن‌ترین مردم نسبت به مومنان خواهی 
یافت؛ و نزدیک‌ترین دوستان به مومنان را کسانی خواهی 
یافت که می‌گویند: «ما تصرانی هستیم». اين به سبب آن 
است که در میان آنان کشیشان و راهبانی [حق‌پرست] 
هستند و [نیز] از آنه روست که تکبر نمی‌ورزند. 


۲ و جون آیاتی را که بر پیامبر نازل شده است 
می‌شنوند. می‌بینی بر آثر آنچه از حق شناخته‌اند. 
بجشمانشان اشک می‌بارد و می‌گویند: «پروردگارا, ایمان 


آوردیم؛ پس ما را در زمرة [مسلمانان و] گواهان بنویس. 


نياوریم؛ حال آنکه امید داریم پروردگارمان ما را با گروه 
شایستگان [به بهشت] درآورد؟» 


بهشت] یاداش داد که از زیر [درختان] آنه جویبارها جاری 
است و جاودانه در آن خواهند ماند؛ و اين است جزای 


نیکوکاران. 


آنان اهل دوزخند. 


هی ها 2 
ال اه ها کی شاه وان ماه 
دینداری بر خود] حرام نکنید و [از حد] تجاوز ننمایید. به 
راستی که اللّه متجاوزان [از حدود الهی] را دوست ندارد. 


۸ از چیزهای حلال [و] پاکیزه‌ای که اللّه به شما روزی 
داده است بخورید. و از اللّه که به او ایمان دارید پروا کنید. 


۳ و صیو صهو ور ِ 
لا یوا خذکم ال باللعُو فق از لرکُم و اس 
ء ص 
۴ 0 


مکی من روط ما نظیمون لیم و کسوثهم رز 
اس 


مدیم دا شم مرو تسم کل یبن نله 
24 ینت للم تشکزون « 


انا ار رامیت ررض 
ال م یجُش من عمل لین فأجتنی ده 


لین م۵ 


ِا ری سین آن یوقم ینم لْعَتَرَة رَلبَفصَاء نی 
آخشتر والمییم ریدم عَن ذکر له وَعن لصو 
هل شم مُنتهون ۵ 


یالیو رو ونوا قان تلم 
ما غلَنوا تما عل ره سولکا لبم لین 5 
َو َو الِحت جْتام فیعا 


وم ۰ 


یس غل این 
ط اد ما تا 


3 


تأیه آلذین منوا للم له بقیعء من ید 
کل آذدیسمم ورماخسته 0 ۳ 
الْعیّب من آغتدی بعد 5لك له عَذابٍ لیم 5) 
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٩‏ اللّه شما را به خاطر سوگندهای بیهوده [و 
بی‌اختیارتان] بازخواست نمی‌کند؛ ولی در سوگندهایی که 
[آگاهانه] می‌خورید [و می‌شکنید] مواخذه می‌کند. پس 
کفارة آن. خوراک دادن به ده مستمند از غذاهای [معمولی 
و] متوسط مردم شهرتان است با لباس دادن به ده نفر [از 
مستمندان] يا آزاد کردن یک برده. اگر کسی [توانایی مالی 
ندارد یا هیچ یک از اینها را نمی‌يابد, [باید] سه روز روزه 
[بگیرد]. اين. کفارة سوگندهای شماست [برای] هر زمان 
که سوگند یاد کردید [و آن را شکستید|؛ و سوگندهایتان را 
حفظ کنید [و نشکنید]. اللّه اینچنین آیات خود را برای شما 
بیان می‌کند؛ باشد که شکر به جای آورید. 


۰ ای کسانی که ایمان آورده‌اید. بی‌تردید. شراب و قمار 
و نشانه‌های معبودان باطل و تیرهای قرعه‌کشی [برای 
فالگیری]. پلید [و] از کارژهای] شیطان هستند؛ پس از آنها 
دوری کنید؛ باشد که رستگار شوید. 


میان شما دشمنی و کینه ایجاد کند و شما را از یاد اللّه و از 


آپا از آنها دست برمی‌دارید؟ 


۳۲ و از اللّه اطاعت کنید و فرمانبر پیامبر باشید و [از گناه و 
نافرمانی] پرهیز کنید. اما اگر روی گرداندید. بدانید که 
وظیفهٌ پیامبر ما [جیزی] حز ابلاغ آشکار نیست. 


۳ بر کسانی که ایمان آورده‌اند و کارهای شایسته انجام 
داده‌اند. [ایراد و] گناهی در آنچه [ییش از حکم تحریم 


شراب] خورده‌اند نیست؛ [البته] در صورتی که [از محرمات] 
پروا کنند و ایمان بیاورند و کارهای شایسته انجام دهند؛ 


سپس پرهیزگاری کنند و ایمان بیاورند؛ آنگاه [بیش از پیش] 


دارد. 


۶. ای کسانی که ایمان آورده‌اید. اللّه شما را [در حالی که 
مُحرم هستید] به چیزی از شکار [صحرایی] که در دسترس 
شما و نیزه‌هایتان باشد می‌آزماید تا معلوم دارد چه کسی 
در نهان از او می‌ترسد. پس هر کس بعد از این [ازمون] از 
حد درگذرد [و در حال جح با عمره شکار کند]. عذابی 
دردناک [در پیش ] دارد. 


المانئدة 
0۹ 
ٍِ" و ووو مم 
را ۳۰ 


لته 


یق منوا لا لوا لد وا 


قتلّ, ینم تیدا فقجزآه تثل ال بن 
یم به- دوّا عَدّل تسده هدیا یا بیغ | که و کش 
طعَامْ مکی تِ هت _ وبا آمروه 


ِ وم مَنْ عاد ف که ره وو ۳ و 


یرورض 
عزیرٌ ذو انتقام 39 


۳ و وت 
اه 


هل 


ِِِ ۵ ۳ 
وحم عم صَیّذُ بر ما دمم خر شرت رو له 


الکقبة ابیت ارام یا لاس والشفر 
نید لک لععلنوا نله یلم ما نی 


#جعَل اً 
رام دی 


وان له له غُفوز رَجيمْ 3 


و ۹ ص 7 ِ ۳-9 
ب‌ و 1 وَالطَیَبٍ ولو اجب کثرهُ 
ستوی طبیث لطیّب و عجبّكَ 
ب صم و 2 ِ 2 
* | مه مه 6 


ِِ زا شرا غن ین ند کم 
۹ بر یرل ألفرءان تب آکم 


خیم 
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اه کشانه همان آمردوانی ال اش ام شاه را 
نکشید؛ و هر یک از شما که به عمد آن را بکشد. باید 
همانند آنچه که کشته است. کفاره‌ای از چهارپایان بدهد؛ 
[به شرطی] که دو نفر عادل از شما [برابري ارزش] آن را 
پات کته اانگاه ان کفاام یه یت ] مریانی نهد 

امشت مدای اف سای را معادل توا آن ۲۱ 
به مستمندان [حرم] غذا دهد يا [اگر توان مالی نداشت] 
معادل آن را [به ازای هر فقیر. یک روز] روزه بگیرد تا کیفر 
عمل خود را بچشد. اللّه آنچه را که [پیش از اين تحریم] 
گذشته است عفو نمود؛ و[لی] هر کس [به اين گناه] 
بازگرده ایدافت که الله آاه انتعام من گرد وتانله 
شکست‌ناپذیر انتقام‌گیرنده است. 


اک شساها نان سخال انحرام] وان مورا آن 
براکشتضا علال شده انستت تا شها آکه در مکه مفیم. 
هستید] و کاروانیان [که مسافرند. همگی] از آن برخوردار 
شوید؛ و[لی] تا زمانی که محرِم هستید. صید صحرایی بر 
شما حرام است؛ و از اللّه که [روز قیامت] نزد او جمع 
می‌شوید. پروا کنید. 


۷ الله عبط بت الخرام راامستنله‌ای را استوات [ه 
سامان بخشیدن به کار] مردم قرار داد و [همچنین حرمت 
جنگ و درگیری در] ماه حرام و [کشتن] قربانی [بی‌نشان] 
و قربانی قلاده‌دار [را برای اسایش مردم وضع کرد]. اين 
آگونه احکام] برای آن است که بدانید الله آنچه را که درد 


آسمان‌ها و زمین است می‌داند و اینکه اللّه به همه چیز 


۸. ([ای مردم ] بدانید که اللّه سخت‌کیفر است و [در عین 
حال, ] اللّه آمرزندة مهربان است. 


9 بیامبر وظیفه‌ای جز رساندن [وحی] ندارد؛ و اه آنچه را 


۰ ای پیامبر] بگو: «یلید و پاک یکسان نیستند؛ هر 
چند که فراوانی پلید[ی] تو را به شگفت آورد. پس ای 
خردمندان, از اللّه پروا کنید؛ باشد که رستگار شوید». 


۱ ای کسانی که ایمان آورده‌اید, از جیزهایی نیرسید 
که اگر [پاسخ حقیقی‌اش] برایتان آشکار گردد. شما را 
اندوهگین می‌کند و اگر زمانی که قرآن نازل می‌گردد 
پرس‌وجو کنید. [حکم و پاسخ پرسش‌هایتان] بر شما 


آشکار فق‌گردد. اللّه از آن [سوالات ناتجای قبلی و پاسخ:بة 


لا قیل لیم عالو رک ما آنزل له وی آلرشول َو 
حسبتا ما وجدتا علیه ارو کات بارهم لا 
ینوت یت ولا بهتنون ها 


رز و صت 
تایه ال 
یتا 


یق او لیم آنشتم لا رک مر 
صل اذا آختدیثم 0( ه مَرَجعُكُم جمیعا فیْبَ کم 


۳ 


نموت خن الوضته آئتان دا و ی و ءاحرانِ 


و وت 
تیا آلذین 


را وی اس رو ی 


لمحت حبسونهما بُعْدٍ الصلره فیِقَسمان بالتّه پن 
ارکیته تم لا تشتری به ۳ تا وله کان ۳ ری 1 1 تکتم 
1 دا من آلانمین 8۵ 


ان غثر ع تما استحا نما فقاخران یفومان 
مَقَامهْمَا ین آلذین أسْتَحَقَ هم لا قیشیتان 


باه لَمَدَن أَحَق من شَهُدتهما وما آغتدینا ند 
لین السلیین 9 


نت 


ت دی آن یو لته عل وجهها از تافو آن رد 


۳ ال لا یَهّدی 


دك 


۳ 


۳3 


یم بعد آیتنهم وف له واسغوا 
موم لقیقین 3 


110 شور فتاه 


۲ در حقیقت. گروهی [که] پیش از شما [بودند نیز] از 
اين [گونه] سوال‌ها پرسیدند؛ سپس [وقتی که جوابی 


ناگوار برایشان آمد,] به آن [عمل نکردند و] کفر ورزیدند. 


۳ اللّه هیچ گونه «بحیره» و «سائبه» و «3صیله» و 
«حام» [< انواع شترهای مختلفی که مشرکان وقف 
معبودهایشان می‌کردند] را [برای خود] قرار نداده است؛ 
ولی کسانی که کفر ورزیدند. [با ادعای حرمت این 
حیوانات] بر اللّه دروغ می‌بندند؛ و بیشتر انان نمی‌انديشند. 


۶ و هنگامی که به آنان گفته شود: «به سوی آنچه اللّه 
نازل کرده است و به سوی پیامبر بیایید» می‌گویند: «آنچه 
نیاکانمان را بر آن یافته‌ايم, برایمان کافی است». آیا اگر 
نیاکانشان چیزی نمی‌دانستند و هدایت نیافته بودند [باز 
هم از آنان پیروی می‌کنند]؟ 


۵ ای کسانی که ایمان آورده‌اید. مراقب [ایمان و 
طاعت] خود باشید. اگر هدایت یافته باشید. گمراهی 
کسانی که گمراه شده‌اند [چنانچه به امر به معروف و نهی 
از منکر پایبند باشید] زیانی به شما نمی‌رساند. بازگشت 
همه شما به سوی اللّه است؛ آنگاه شما را از آنچه 
می‌کردید. آگاه می‌سازد. 


ای کسانی که ایمان آورده‌اید. هنگامی که 
[نشانه‌های] مرگ یکی از شما فرا رسید. در هنگام وصیت؛ 
باید از میان خودتان دو نفر عادل را گواه بگیرید یا اگر به 
سفر رفتید و پیشامد مرگ به شما رسید [و شاهد 
مسلمان نیافتید.] دو نفر از غیر خود [< غیرمسلمانان] را 
به گواهی بطلبید؛ و اگر [در راستگویی آنها] تردید داشتید. 
آن دو را بعد از نماز نگاه دارید تا به اللّه سوگند بخورند که: 
«ما حاضر نیستیم آن [وصیت] را به چیزی بفروشیم اگرچه 
[به سود] خویشانمان باشد؛ و گواهی اللّه را کتمان 
نمی‌کنیم که در این صورت قطعاً از گناهکاران خواهیم بود؟»؟. 


۷ پس اگر مشخص شد که آن دو مرتکب گناه [خیانت و 
دروغگویی] شده‌اند. دو تن از کسانی که مورد حفای 
گواهان قرار گرفته‌اند و از نزدیکان [متوفی] هستند, به حای 
آنان برخیزند و به ال سوگند بخورند که: «گواهی ما از 
گواهی آن دو درست‌تر است و ما [از حق] تجاوز نمی‌کنیم 
و در غیر این صورت. از ستمکاران خواهیم بود». 


درست آن ادا شود پا شاهدان بترسند که پس از سوگند 

آنان [< ورثه] سوگندهایشان رد شود [و خیانتشان آشکار 
گردد]؛ و از اللّه پروا کنید و [اين پندها را] بشنوید و [بدانید 
که له مرخ دا ها نامان را یت میک 


الماندة 


۳ 


2 و بقل ماد 
یوب 8 


۷ 


جر 


جئم او لا علم 


چ م ح صم م2 


#۶ ۶ 


توت لت بزوح نی فقس ی نف 
لا ول لت کیب امه ورن والانجیل 
ی سشته ‏ لب 
رخ موق باذن ولد کقَفث بَی | شرویل عناق اد 
جثتهم بابک تال لین کَمروا منهم ان هذا لا 


و 


و و 


ولد رح ی آواریعن آن #امنوا یی زیرشولی فا 
مامتا هد بائتا مُسلمون 5 


4 


با ِ_ 
آن یرل عَلیتا مایدة من السماء قال افو له ان کنشم 


قال عیمی ابْنْ ریم له 


السماء تگون ها عیدا ۱ وءَاية مه 


اززفا رأنت خیز لررقی ۵ 


3 


فان أَعَرَب, عَذابا لا أَعَرَبهء أحَدا من العلیین ۵ 


111 سوره مائده 


۹ روزی [خواهد رسید] که اللّه پیامبران را گرد می‌آورد و 
می‌پرسد: «[امت‌هایتان] چه پاسخی به [دعوت] شما 
دادند؟» آنان گویند: «ما دانشی [به حقیقت امر] نداریم. 
بی‌تردید. تویی که دانای رازهای نهانی». 


۰ (ای پیامبر یاد کن از] هنگامی که اللّه فرمود: «ای 
عیسی پسر مریم نعمت مرا بر خود و بر مادرت به یاد آور؛ 


آنگاه که تو را با روح الفَدّس [- جبرئیل] تأیید [و یاری] کردم 


که در گهواره [به اعجاز,] و در میانسالی [به وحی] با مردم 
ی ۱ و آنگاه که به تو نوشتن و حکمت و تورات 
و انجیل آموختم؛ و انگاه که به فرمان من. از گل. [چیزی] به 
شکل پرنده می‌ساختی و در آن می‌دمیدی و به فرمان من 
پرنده‌ای می‌شد؛ و کور مادرزاد و بیمار مبتلا به پیسی را به 
فرمان من شفا می‌دادی؛ و آنگاه که مردگان را به فرمان من 
[زنده از قبر] بیرون می‌آوردی؛ و آنگاه که [آزار] بنی‌اسرائیل 
را _ وقتی معجزات آشسگاد برایشان آورده بودی - از تو 
بازداشتم. پس کسانی از آنان که کفر ورزیده بودند گفتند: 
«اين [کارها چیزی] نیست مگر افسونی آشکار». 


۱ [ای عیسی, به یاد آور] زمانی که به حواریون وحی 
فرستادم که: «به من و به فرستاده‌ام ایمان بیاورید». آنان 
گفتند: «ایمان آوردیم و گواه باش که ما تسلیم [فرمانت] 


شده‌ایم». 


۲ [یاد کن از] آنگاه که حواریون گفتند: «ای عیسی 
پسر مریم آیا بروردگارت می‌تواند سفره‌ای [یر از غذا] از 
آسمان بر ما نازل کند؟». [عیسی در پاسخ] گفت: «اگر 
موّمن هستید. از اللّه پروا کنید». 


۳ آنان گفتند: «می‌خواهیم از آن بخوریم و دل‌هایمان 
[یه رسالت تو] اطمینان یابد و بدانیم که به ما راست 
گفته‌ای و خود از گواهان آن باشیم». 


۱۱۶ عیسی - پسر مریم - [دعا کرد و گفت: «بار الها. ای 
پروردگار ماء سفره‌ای [پرغذا] از آسمان بر ما بفرست تا 
عیدی برای امروزیان و آیندگانمان باشد و [همچنین] 
معجزه‌ای از جانب تو باشد؛ و به ما روزی ده که تو بهترین 
روزی‌دهنده‌ای». 


۵ اللّه [دعای او را احابت کرد و] فرمود: «من آن [سفره] 
ایشا تس اما شرب استها که رش ادن 
کفر بورزد. او را به چنان عذابی [سخت] دچار می‌کنم که 
هیچ یک از حهانیان را آنچنان. عذاب نکرده باشم». 


چم م ح صم م2 


دق له یعیتی آبْق مریم نت فلت لاس 


او امین من دون اه قال باق ما 


کون آن ول ما لیس لی + بحق ان کنث فلنهء فد 


معا تلیی وغل تن تیا 
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رز تشکیز 6 


ری من متها آلانه نهر خللدین فیهّاً ید 
عَنهم وضو عَنه 5یك الم اعد یم 69 


۳ ۳ و دب یا شاه زنط 
له مُلْ لسوت والارض وَمّا فیهنٌ وه عل کل سیءٍ 


ی 


قدیر 9 


112 سوره مائده 


۲ [یاد کن از] هنگامی که [روز قیامت] اللّه می‌فرماید: 
«ای عیسی - پسر مریم آیا تو به مردم گفتی که: «من و 
مادرم را [همچون] دو معبود به جای اللّه برگزینید؟» 
[عیسی] می‌گوید: «[بار الها,] تو منژهی. شایسته نیست 
که من [دربارة خویشتن] چیزی که حقم نیست بگویم. اگر 
چنین [سخنی] گفته باشم بی‌گمان» تو می‌دانی. تو آنچه 
را که در نفس من است می‌دانی و[لی] من آنچه را که در 
ذات [یاک] توست نمی‌دانم. بی‌تردید. تو خود دانای رازهای 


نهانی. 


۷ جز آنچه مرا به آن فرمان دادی چیزی به آنان نگفتم. 
[بلکه گفتم که:] «اللّه را عبادت کنید که پروردگار من و 
شماست»؛ و تا زمانی که در میان آنان به سر می‌بردم بر 
[سخنان] آنان گواه بودم؛ و چون مرا [به سوی خویش] 
برگرفتی, تو خود مراقبشان بودی؛ و تو بر هر چیز گواهی. 


۸ گر آنان را [با عدالت خویش] عذاب کنی, بندگان تو 
هستند؛ و اگر آنان را [با رحمت خود] ببخشایی, تویی که 


۹ اللّه می‌فرماید: «امروز روزی است که راستی 
رانستگویان: به آنان شود فی‌بخشند. آنان: با غ‌هانی: | در 
بهشت] دارند که جویبارها از زیر [درختان] آن جاری است و 
تا ابد جاودانه در آن می‌مانند. اللّه از [اعمال] آنان راضی 
است و آنان [نیز] از آپاداش] اه راضی هستند. این همان 
رستتکارک بزرگ است»4 :۰ ۰ 


ین فرمانروایی آسمان‌ها و زمین و آنچه در آنهاست از آن 


الأتعام 


113 سورة انعام 


۳ 


ی خَلق لسَمَوتِ وألارض وَجَْل 


الظلعت ۹ الذین کفروا بربهم 
یروق 

و هه کر و 2 4 2 ی 
هو الذٍی خُلقَگم من طین ثم قضوع اجلا 


ره ره ور 9 1 
ال مسَمی عنده, ثم انتم تمْترون ) 
وَهْو له نی السَمَوّتِ ت و ۳ 


هر و یله ما تبون 65 


و من من ءَية من ات رهم الا نوا 
وم ضین 8 


۳ آ و بهء یستَهرمُون 8 


یر کم أهَکتا ين قبلهم بن قزن 

دنس مت 
شمه علنهم نوا وجعلا انز ری من 

ی تیب دئوبهم وتا ین بَغدجم 


قنا رین 3 


سم نله الرَلن الرجیم 


۱. ستایش اللّه را که آسمان‌ها و زمین را آفرید و تاریکی‌ها و 
روشنایی [< شب و روز] را پدید آورد. با این همه. کسانی که کفر 
ورزیده‌اند. [دیگران را] با پروردگار خود برابر می‌دانند. 


۲. اوست که شما را از گل آفرید. آنگاه مدتی را [برای حیات شما] 
مقرر داشت؛ و اجل حتمی نزد اوست. با اين همه. شما [در 
قدرت او برای بریایی قیامت] تردید دارید. 


۲ اوست اللّه [معبود حقیقی و یگانه] در آسمان‌ها و زمین؛ نهان 
می‌دهید نیز] می‌داند. 


۶ و هیچ یک از نشانه‌های پروردگارشان برای آنان [ کافران] 


ه. همانا آنان حق را هنگامی که به سویشان آمد دروغ شمردند؛ 
پس به زودی [حقیقت] خبرهای آنچه را که مسخره‌اش می‌کردند. 
به آنان خواهد رسید. 


هن وه هی ان تس ای 
مردمر را نابود کردیم؟ [امت‌هایی ] که در زمین به آنان چنان اقتدار 
ای داهن که هک نها ان ای دادن 
و باران آسمان را [فراوان و] پیایی بر آنان فرستادیم و نهرها بدید 
ام ایا تن سای ها ای 
ی( 
پس از آنان گروهی دیگر پدید آوردیم. 


۷ و [ای پیامبر حتی] اگر کتابی [نوشته] بر کاغذ بر تو نازل 
می‌کردیم و اینان آن [کتاب] را با دستان خویش لمس می‌کردند. 
قطعاً کسانی که کفر ورزیدند می‌گفتند: «اين [کتاب چیزی] 
نیست مگر حادویی آشکار». 


2 
۱ ات ۳ 
2و ۱ ژ- 
1 و ۰ حلم 

یلبسون () 


َقد آنلفزع برش من قبك تحاق لین 


سَخرواً منهُم ما کاثوا به» یرون ۵ 
فل بیارض فع آنظرواً یف کان ععب 


۳ 


و و و وی یی له کب 


فل آغیر له أنخذ ولا قاطر لسوت ژالاض 
ظق و 
ر ور ود رل ووررو 2۵ اه ۲ وه ۳2 وم 
هو رد جم اه 1 أمرّت آن اکو 
ص 


2 ۹ م2 
تك و وه موه ححه ۰ 45 ۶ حصد را و 
من یصرّف عَنّه یوَمیذ فقذ رجمه, ودلك الفوّز 


آلنیین 3 
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۸ [کافران] گفتند: «چرا فرشته‌ای بر او نازل نشده است [تا 
گواه راستگویی‌اش باشد]؟» و اگر فرشته‌ای می‌فرستادیم [و 
ایمان نمی‌آوردند], قطعاً کار به یایان می‌رسید و مهلتی [برای 
توبه] نمی‌یافتند [و هلاک می‌شدند]. 


٩‏ واگر آن [فرستاده] را فرشته‌ای قرار می‌دادیم» حتماً وی را به 


شکل مردی درمی‌آوردیم [نا بتوانند او را ببیننظ و سخنانش را 
بفهمند] و بقیناً آنان را دچار همان اشتباهی می‌کردیم که قبلاً در 


آن بودند [زیرا آن فرشته نیز صورت انسان داشت آ. 


۰ [ای پیامبر,] قطعاً پیامبران پیش از تو [نیز از سوک کافران] 
مورد تمسخر واقع شدند؛ پس آنچه که مسخره‌اش می‌کردند 
دامانشان را گرفت [و گرفتار عذاب شدند]. 


۱ ای بیامبر. به کافران] بگو: «در زمین بگردید و بنگرید که 


۳۲ بگو: «آنچه در آسمان‌ها و زمین است از آن کیست؟» بگو: 
«از آن الّه است که رحمت را بر خویش واجب گردانیده است [و] 
قطعاً شما را در روز قیامت - که در [وقوع] آنه شکی نیست ‏ [نزد 
خود] حمع خواهد کرد؛ و کسانی که خویش را تباه کرده‌اند. ایمان 
نمی‌آورند. 


۳ و هر چه در شب و روز. ارام [و قرار] دارد از انب اوست؛ و او 
شنوای داناست». 


۶ بگو: «آیا غیر اللّه را [برای خود دوست و] کارساز گیرم؟ 
[یروردگاری] که پدیدآورندة آسمان‌ها و زمین است و اوست که 
روزک می‌دهد و خود روزی داده نمی‌شود». بگو: «من فرمان 
یافته‌ام که نخستین کسی [از این امت] باشم که تسلیم [اوامر 
الهی] شده است و [اللّه به من فرمان داد که:] "هرگز از مشرکان 
نباش"» 


۵ بگو: «اگر من از [خکم] پروردگارم نافرمانی کنم, بی‌تردید از 
عذاب روز بزرگ می‌ترسم». 


7 هر کس که در آن روز به او عذاب نرسد. قطعاً [اللّه] به وی 
رحم کرده است و این همان پیروزی آشنکار است. 


یه ,لا یفیخ الطینون ط 


2 
محر وا 


ِ 9۹۰ ت ول لین 7 ین 


عم قصکن فنتهم | آن قلو رل ریما 


آنظز یف کَبوا عل آشیهم 
کاثوا یفتزون 3 


115 سور: انعام 


۷ (ای انسان:] اگر الّه [بخواهد] زیانی به تو رساتد. هیچ کس 
حز او برطرف‌کنندة آن نیست؛ و اگر [اراده کند که] خیری به تو 


۸ او بر بندگانش چیره و فوق [آنان] است؛ و او حکیم آگاه 


اتجتت: 


٩‏ ای پیامبر. به مشرکان] بگو: «گواهی چه کسی از همه برتر 
است؟» بگو: «اللّه [که] میان من و شما گواه است؛ و اين قرآن [از 
حانب او] بر من وحی شده است تا به وسیلة آن به شما و هر 
گواهی می‌دهید که با ال معبودان دیگری هست؟» بگو: «من 
[هرگز به چنین چیزی] گواهی نمی‌دهم». بگو: «یقینا او تنها 
معبود یگانه است و من از آنچه [با او] شریک قرار می‌دهید 
بیزارم». 


۰ کسانی که به آنان کتاب [آسمانی] داده‌ايم همان گونه که 
پسران خود را می‌شناسند. او [< پیامبر] را می‌شناسد. کسانی 
که [با پیروی از هوای نفس] به خویش زیان رسانده‌اند. ایمان 
نمی‌آورند. 


۱ 9 کیشتت شسنتهکاین: از آن: کنین که بر الزه دروغ می‌بندد [و 
براییش شریک می‌پندارد] با آیاتش را دروغ می‌انگارد؟ یقیناً 
ستمکاران [مشرک] ولتتکار نمی‌شوند. 


۳۲ و [یاد کن از قیامت:] روزی که همه آنان را جمع می‌کنيم و به 
کسانی که شرک ورزیده‌اند می‌گوییم: «معبودانتان که [شریک 
اللّه] می‌بنداشتید کجا هستند؟» 


۲ آنگاه [پاسخ و] عذرشان جز این نیست که می‌گویند: «به اللّه 
- پروردگارمان - سوگند که ما مشرک نبودیم». 


۶ [ای پیامبر] بنگر چگونه بر خود دروغ بستند و آنچه [در مورد 
شفاعت معبودانشان] به دروغ می‌گفتند» [همه] محو و نابود شد. 


الأنعام 


همم نتیغلف وجعلنا عل لوب 


آن ِِ ِ ءاذانهم وقرا وان یرک 
ای لا 2 هه حَ ادا جَاموك یْجَیلوتت 
۳ ۳ روا ٍن هندا ٍلا آسلطیر 


و بو ار اب 
رف هوق عنهونون نا 1 ن یَهُلِکونَ الا 
4 م ور و مم 


هم و َمَا یَشْعْرّون 5 


َو کر لذ وقفوا عل آلثار الوا نلیتا رد 
ولا نکب بتایت ربا رون من 
موی 9 

۰ بل بدا هم ما وا خفون من قبل ولو ردو 
عادوا ما نوا عَنه ونم ییون 8) 


2 


ولزتر لداع زتهم ربهم 


قال الیش ها 
باق ماو بل وتا قال مَدوفو لاب پا 


جَعَنَهُم السَاعه بَعَْةَ قالوً ۷ 
فرَطتا فیها رهم َیلُون و هم عل ُهورهم 
آ سَاء ما یزژون 9 


116 تور 3 هام 
۵ و افرادی از آنان [<- مشرکان] هستند که [هنگام تلاوت قرآن] 
به تو گوش می‌سپارند و[لی] ما بر دل‌هایشان پرده‌ای افکنده‌ایم 
تا آن را نفهمند و در گوش‌هایشان سنگینی [قرار داده‌ایم]؛ و اگر 
تمام معجزات [و دلایل توحید] را ببینند. [باز هم] به آن ایمان 
نمی‌آورند تا نزدت بیایند و با تو مجادله کنند. کسانی که کفر 
ورزیدند می‌گویند: «اين [قرآن» چیزی] نیست مگر افسانه‌های 
[خیالی] پیشینیان». 


7 و آنان [مردم] را از پیروی او [< پیامبر] بازمی‌دارند و خود [نیز] 
از او دور می‌شوند و [کسی] جز خویشتن را هلاک نمی‌کنند 
و[لی] نمی‌دانند. 


با ها ای ابو نک اه 
شده‌اند ببینی» [از حالشان شگفت‌زده می‌شوی که] می‌گویند: 
«ای کاش [به دنیا] بازگردانده می‌شدیم و آیات پروردگارمان را 
تکذیب نمی‌کردیم و از مومنان بودیم!» 


۸ [چنین نیست که می‌گویند؛] بلکه آنچه پیش از اين پنهان 
می‌کردند برایشان آشکار شده است و اگر [هم به دنیا] بازگردانده 
شوند. بی‌تردید. به آنچه از آن نهی شده بودند بازمی‌گردند و 
اینان دروغگو هستند. 


٩‏ , [مشرکان] گفتند: «جز زندگی ما در دنیا هیچ [زندگی 
دیگری] نیست و هرگز برانگیخته نخواهیم شد». 


۰ و اگر آنان را هنگامی که در پیشگاه پروردگارشان نگه داشته 
شده‌اند ببینی» [شگفت‌زده می‌شوی. اللّه به آنان] می‌فرماید: 
«آیا اين [زندگی پس از مرگ] حق نیست؟» آنان می‌گویند: «بله, 
قسم به پروردگارمان [که حق است]. [اللّه] می‌فرماید: «یس به 
سزای آنکه کفر می‌ورزیدید, این عذاب را بچشید». 


۱ کسانی که دیدار پروردگار را تکذیب کردند» قطعاً زیان دیدند؛ 
[یس] هنگامی که ناگهان قیامت بر آنان فرا رسد. در حالی که بار 
[سنگین] گناهان خویش را بر پشتشان حمل می‌کنند می‌گویند: 
«ای دریغ بر ما از انچه دربارة آن [در دنیا] کوتاهی کردیم!». هان! 
چه بد است باری که[بر دوش] می‌کشند! 


۳۲ زندگی دنیا [چیزی] جز بازیچه و سرگرمی نیست؛ و قطعاً 
نمی‌اندیشید؟ 


وَلقَذ کذبث سل ین قَ و 
کب واوشوا عق ا تم نصر تضرتا ولا تا 
یکت له ولد جاع2 من نبا آلمرسلیی چ 


وان کا بر عَلَیْكَ اِغرَاضُهُم فان سََطعت 


۳ 


الوا ولا رل عَلیه ءاية ین ره فل ین ال 
تاد عل آن یل ی وحن ترفن لا 
عْلمونَ 

وتا ین دب نی ض ولا طتبر طبر تایه 
5 أمَم مالس ما فظطا نی الکتب من لو 
11 رهم یرون 5 


رو ص و 


کر یتنا ضم در هن ۹ 
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پا ام ین ماش که امه ای 
می‌گویند, تو را سخت عمگین می‌کند. در واقع. انان [در دل ] لو را 
تکذیب نمی‌کنند؛ بلکه ستمکاران [با انکه حقیقت را می‌دانند] 


۶ و پیش از تو نیز پیامبرانی تکذیب شدند؛ ولی بر آنچه تکذیب 
شدند و آزار دیدند. شکیبایی کردند تا [سرانجام] یاری ما به آنان 
فرارسید؛ و سخنان اه [در مورد پیروزی پیامبرانش] را هیچ 
تغییردهنده‌ای نیست [که مانع گردد)؛ و مسلماً اخبار پیامبران 
[ییشین 9 داستان شکست دشمنانشان] به نو رسیده است. 


0 و [ای پیامبر.] اگر رویگردانی آنان [از قرآن»] بر تو ناگوار [و 
دشوار] است. اگر می‌توانی حفره‌ای در زمین يا نردبانی در 


هدایت جمع می‌کرد؛ پس هرگز از نادانان مباش. 


۱ به راستی. تنها کسانی [دعوت حق را می‌پذیرند که 
می‌شنوند [و درک می‌کنند]؛ و الله مردگان را [روز قیامت] 
برمی‌انگیزد سپس به سوی او باز گردانده می‌شوند. 


۷ و [مشرکان] گفتند: «چرا نشانه‌ای [دربارة حقانیت محمد] از 
طرف پروردگارش بر او نازل نشده است؟» [ای پیامبر.] بگو: 
«بی‌گمان. اللّه تواناست که نشانه‌ای [مطابق خواست آنان] نازل 
کند»؛ ولی بیشتر آنان نمی‌دانند [که نزول وحی. بر اساس 
حکمت و تدبیر است]. 


و هیچ حنبنده‌ای در زمین نیست و نه هیچ پرنده‌ای که با دو 
بال خود پرواز می‌کند. مگر آنکه آنها [نیز در آفرینش و زندگی] 
ان ای مایا ره ی ان اج 
محفوظ] فروگذار نکرده‌ایم؛ سس [همه. روز قیامت ] نزد 
پروردگارشان گرد آورده می‌شوند. 


کساتش که آبات ها را تکنیب کرکنده کرو رگد در 
میدهد. 


۰ [ای پیامبر. به مشرکان] بگو: «اگر راست می‌گویید. به من 
خبر دهید که اگر عذاب اللّه به سراغتان بیاید يا [ناگهان] قیامت 


بربا شود. آیا غیر از اللّه را [به یاری] می‌خوانید؟». 


الأتعام 
یل یاه تدَغون فیحهف ما ند عون له ان 


شاء وتنسَون ما ُذرکوت 8 


۳ 


ِ ِ رم وی 


ص م 
۳ 


۳ ]۳ و ك 


هم تاکسا لسن قَسث 
نی وت شین عا ان نلون 8 


نوا کرو مه قتضت عنم وب کل 
۳ عع !۱3 قرو بم ونوا نکمم بفقة 


ادا هم 2و و ن 0 


را نج ُصَرکم 
ان بعکم من ال یز له یسم 


یصیفون 3 

ارعیتگذ ان ادشکم عدات ابله مق او 
جَهرةٌ هل یه لا الوم لسوت 5) 

وما یل المرسلین الا مق ین ومنذرینَ من 


نواعتلا زگ عنم ول 2 
رون ) 


و 


لین کدی این يمهم داب پما کثواً 


۶ وه 4 چه 


یَفسقون () 
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۶۱ آری, تنها او را ژبه دعا] می‌خوانید؛ و اگر او بخواهد. رنج و بلا 
را که به خاطر آن او را فرامی‌خوانید از بین می‌برد و شما [نیز از 
ترس عذاب.] شریکی را که برایيش قائثل شده‌اید. از یاد می‌برید. 


۲ [ای پیامبر] بی‌تردید. پیش از تو [نیز پیامبرانی را] به سوی 
ناخوشی دچار ساختیم؛ باشد که [به درگاه الهی فروتنی و] 
تضرع کنند. 


۲ پس جرا هنگامی که عذاب ما به آنان رسید تضرع نکردند؟ 
ولی [ وا قعیت این است که] دل‌هایشان سخت شده است و 
ختطان تما ارف انز اسان اراسه استیت: 


۶ وقتی [مشرکان] آنچه را که به آن پند داده شده بودند 
فراموش کردند. درهای هر چیزی [از نعمت‌های الهی] را بر آنان 
گشودیم تا وقتی که به آنچه داده شدند شاد گشتند؛ ناگهان آنان 
را [به کیفر] گرفتیم؛ پس همان دم [همگی از نجات و رحمت] 


0 بنابر این ريشه آن گروهی که ستم کردند برکنده شد؛ و 
ستایش مخصوص اللّه - پروردگار حهانیان. است. 


1 ([ای پیامبر, به مشرکان] بگو: «به من خبر دهید اگر اللّه گوش 
و چشم‌هایتان را بگیرد و بر دهایتان مّهر بزند. کدام معبود جز اللّه 
[می‌تواند] آنها را به شما بازگرداند؟» ببین چگونه آیات را [به 
شیوه‌های] گوناگون [بیان] می‌کنیم آنگاه آنان روی می‌گردانند. 


۷ بگو: «بیندیشید اگر عذاب الهی به ناگاه یا آشکارا به سراغ 
شتها مایق ابا حو کروه سسکا آن»] کست ]| تانود فه‌ شون 


۸ و ما پیامبران را حز بشارت‌گر و بیم‌دهنده نمی‌فرستیم؛ پس 
هر کس آیمان بیاورد و [خویشتن را] اصلاح کند. نه ترسی بر آنان 


وت ای ان و 


وآندز به آلذین یاون آن یروا ی رهم 
ی له ین دوه ول ولا 2 فیم ۰ 
یتفن 3 

ولا تظرد آلزیق یعون ربَهُم با لعَیْيِ 


واذّا جَاءَ 2 نم وْمنُونَ بعَایَیتا فقل سَلم 


موی 2 2 2 9 ولد 


من عمل منکم سوءا بجهلة نم تاب من 

بعدوه وام با 

آلمْجَرمین ج 4 

فْل ی ثهیث نب ین تنغون ین دون 
آتبغ آهوآعم قذ لت لا وم 
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۰ ([ای پیامبر. به مشرکان] بگو: «من نمی‌گویم گنجینه‌های اللّه 
نزد من است و غیب [نیز] نمی‌دانم و به شما نمی‌گویم که من 
فرشته‌ام. من از چیزی پیروی نمی‌کنم مگر از آنچه که به من 
وحی می‌گردد». بگو: «آيا نابینا و بینا [< کافر و موّمن] یکسانند؟ 


آیا نمی‌اندیشید؟» 


۱ه. و [ای پیامبر,] با اين [قرآن,] به آنان که می‌ترسند به سوی 
پروردگارشان [برانگیخته] 9 گرد آورده شوند هشدار ده؛ [چرا] که 
حز او نه [دوست و] کارسازی برایشان هست و نه شفاعتگری؛ 


۳۲ و کسانی را که [فقیرند و] سحرگاهان و شامگاهان 
پروردگارشان را می‌خوانند [و] خشنودی او را می‌طلبند [از 
مجالس خود] طرد نکن [تا به بزرگان مشرکان توجه کنی]؛ نه 
چیزی از حساب انها بر عهدهْ توست و نه چیزی از حساب تو بر 
عهده انهاست که [بخواهی] آنها را [از پیرامونت] طرد کنی و از 
ستمکاران شوی. 


۳ و اینچنین برخی از آنان را با برخی دیگر آزمودیم تا [کافران 
ثروتمند دربارة مومنان مستمند] بگویند: «آیا از میان ما اینها 
هستند که اللّه [با بخشش توفیق ایمان] بر آنان منت نهاده 
است؟* آبا الله به [خال] یاس گذاران داناتر تیشستت؟ 


۶ و [ای پیامبر,] هر گاه کسانی که به آیات ما ایمان دارند نزد تو 
آیند. بگو: «سلام بر شما. پروردگارتان [در حق شما بخشایش و] 
ی راای هه مقر داشته افت یگه رعشها که ار رو 
نادانی کار بدی انجام دهد سپس توبه کند و [گذشتةٌ خویش را] 
اصلاح نماید, [بداند که] یقیناً اوتعالی آمرزندة مهربان است». 


0و اینچنین آیات [خود] را شرح می‌دهیم تا راه گناهکاران 
روشن شود [و شما از آن دوری کنید]. 


7 |ای پیامبر. به مشرکان] بگو: «من نهی شده‌ام از اينکه 
کسانی را عبادت کنم که شما به جای اللّه می‌خوانید». بگو: «من 
از هوس‌هایتان پیروی نمی‌کنم که [اگر چنین کنم] قطعا گمراه 
شده‌ام و از هدایت‌یافتگان نخواهم بود». 


: صسٍِِِ زر موو 41۳ 
احق َفو که اقصلیه 
7 1 ی مر 2 از 1 
ی زا ن عندی ما تستعجلون به لَفَضیَ 


ِ 22 م روم 2 ۳ 


مر نی ربنم وله 


تا بر ایض وتا تسفظ یه ر ۳ 
۳ 
ولا ایس الا نی کتلب مُبین 


7 ۳ 
م از ممر گنه ی هو سا مر عو 
هو الذی ب‌ّ فلکم بالیّل ویْعلم ما جر حتم 

1 و و عو و صل وم 

كَ 6 مرو ۳ ی ثم 

و ی 
و عم نم 20۳3 نکم پما کنثه 
ات 


عون ۵ 


مقر اه و وه ۳ مق و ار سوب 
وهوّ المَاهرّ فوّق عباده- ویرسل عَلیَحَم حفظة 
که حَء اذا بت حدم لو و رفح رسلتا 1 سْلتا وَهم 
ا تشون 9 

شم روا رل ال وله ای آلا لا ا- 
وَْر أْرعٌ آلحیبین 5 


مت سا و 
حُفية ین تا من هذم 


تن مق آلشکرین 5 


تدَعوندر ضرع و 


1 3 زب 


۳ 
۶ 


ل آلل یُنَجَیصم مِنها وین کل کرب نم آنئم 
تشرکوت 8 
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۷. بگو: «من دلیل روشنی از پروردگارم دارم و[لی] شما آن را 

دروغ پنداشتید؛ و آنچه به شتاب خواستارش هستید [< عذاب 
الهی] نزد من نیست. فرمان, تنها از آن اللّه است [که] حق را بیان 
می‌کند و او بهترین حداکننده‌[ی حق از باطل] است». 


۸. ([ای پیامبر. به مشرکان] بگو: «اگر آنچه که به شتاب 
خواستارش هستید نزد من بود. [بر سرتان فرود می‌اوردم و] کار 
میان من و شما به پایان می‌رسید؛ و[لی] اللّه به [حال] 
ستمکاران داناتر است [و به آنان مهلت می‌دهد]». 


٩‏ و کلیدهای [ گنجینه‌های] نهان نزد اوست [و] جز او [هیچ 
کس] آن را نمی‌داند و [اوست که] آنچه را در خشکی و دریاست 
می‌داند و هیچ برگی [از درخت] نمی‌افتد مگر اينکه آن را می‌داند؛ 
و هیچ دانه‌ای در تاریکی‌های زمین و هیچ تر و خشکی نیست 
مگر اينکه در کتابی روشن [< لوح محفوظ] قرار دارد. 


۰ و اوست که شبانگاه روحتان را [هنگام خواب] می‌گیرد و آنچه 
را در روز به دست آورده‌اید می‌داند؛ شسشن شما رات ان وی 
بیدار می‌کند تا آنکه هنگامی معین سپری گردد؛ آنگاه [که وفات 
کردید. در قیامت] بازگشتتان به سوی اوست؛ سپس شما را از 


آنچه انجام می‌دادید. آگاه می‌کند. 


7۱ و او بر بندگانش چیره [و فوق آنان] است و نگهبانانی [از 
فرارسد فرستادگان ما [با همراهی فرشتة مرگ] جانش را 
می‌گیرند و آنان [در مأموریت خود] کوتاهی نمی‌کنند. 


۲ آنگاه به سوی الّه که [یار و] کارساز راستینشان است 
بازگردانده می‌شوند. آگاه باشید! حکم از آن اوست و او سریع‌ترین 


مر ای ار وت ی 
تاریکی‌ها [و سختی‌های] خشکی و دریا نجات می‌دهد؟ [در 
حالی که] او را به زاری و پنهانی می‌خوانید [و می‌گویید:] "اگر ما 
ای ره فا شا ان شرا 


بود"». 


۶ بگو: «اللّه شما را از اين [تاریکی‌ها] و از تمام سختی‌ها نجات 
می‌دهد؛ سپس شما [باز هم] شرک می‌ورزید». 


الأنعام 


فُل هر آلقادز عا: آن یه یبْعَتَ عَلیَُم عَذابا من 
9 ات ۱ یلبم 


۳ ۳ 


ٍ و 
تصرف اقییت للم یفقهون 


۹ 


رک سس مك وه 
بوکیل ٩‏ 


وق فُل لت عم 


کل تب مقر وسوق 25 


هم ماس سا 


ححو و 


عنهم حق 
و حتَ آا مُبَطمْ قلا که 


2 


من وضو فق حدیث و ۳ 


2 و < کقعل عد الن صت مَم 


من حتابهم من ثی 


0 


۳ 
هر 


و و 


تخذوا دیتهم آعبا ولهوا وغرَنَهُم 
ی انیا ود کر به< ی 2 
یت لس لها من دون هو ولا قفیع 
۱ عدل لا بخ منها أَزتتی 
یه کر را ی 
لیم بما ثرا یَکفروت ) 


وذر الذین | 


2 
معذ 


2 
اب 
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0 بگو: «او تواناست که بر شما عذابی [همچون صاعقه و 

طوفان] از بالای سرتان يا [همچون خشکسالی و زلزله] از زیر 
پاهایتان بفرستد يا شما را به صورت گروه‌هایی پراکنده [و جدا از 
هم] درآورد و عذاب برخی از شما را به برخی [دیگر] بچشاند». 

بنگر چگونه آیات [خود] را گوناگون بیان می‌کنیم؛ باشد که دريابند. 


که آن [کتاب,] حق است. [به کافران قومت] بگو: «من [مراقب و] 
کارگزار شما تینتم. 


۷ هر خبری سررسیدی [برای وقوع] دارد؛ و [به زودی] خواهید 
دانست [که سرانجامتان چگونه است]». 


۸ , هر گاه کسانی را دیدی که در آیات ما [با دشمنی و 
تمسخر] گفتگو می‌کنند. از آنان روی بگردان تا به سخن دیگری 
بپردازند؛ و اگر شیطان تو را به فراموشی انداخت» پس از آنکه به 
یاد آوردی, دیگر با قوم ستمکار [مشرک] منشین 


.٩‏ و [هر چند] چیزی از حساب [و گناه] آنان بر [عهدذ] 
پروا کنند. 


۰ و کسانی را که دینشان را به بازی و سرگرمی گرفته‌اند و 
زندگی دنیا آنان را فریفته است رها کن؛ و [مردم را] با اين [قرآن] 
اندرز ده تا مبادا کسی به [کیفر] آنچه به دست آورده است به 
ها سیک ای یی ات تاه ها اه 
[دوست و] کارسازی دارد و نه شفاعتگری؛ و [حتی] اگر [بخواهد 
برای نجات خویش] هر فدیه‌ای دهد. از او پذیرفته نمی‌شود. اینان 
هستند که به [کیفر] آنچه به دست آورده‌اند. هلاک گشته‌اند و به 
[سزای] آنکه کفر می‌ورزیدند. شرابی از آب جوشان و عذابی 
پردرد [در پیش] دارند. 


۱ [ای بیامبر,] بگو: «آیا به جای اللّه چیزی را بخوانیم که نه به 
ما سود می‌دهد و نه زیان می‌رساند؟ و آیا پس از آنکه اللّه ما را 
هدایت کرده است [به سوی گمراهی] به عقب بازگردیم؟ 
همچون کسی که شیاطین او را [فریب داده و از راه راست] به در 
برده‌اند [ او در زمین حیران [ شیر کته مانده است. در حالی که 
او یارانی [دلسوز] دارد که به هدایت دعوتش می‌کنند [و 
می‌گویند:] "به سوی ما بیا"». بگو: «بی‌تردید. هدایت [راستین]؛ 
هدابت الله است:و ما قرمات: نافته‌ايم که سلیم پروردگار تجهانیان 
باشیم؛ 


ای خاق شوب ولازض بغ یز 
و ی و کون را رهق وله امن منك یوم 
یخی لور عم لیب والمَهَتة ور 
حکیم ابیز 5 


الق دك وفومَكَ فی ضئل مُبیي 3 


رت میم توت توت 
رون من المُوقنیت 2 


لمَا جَ غاحه ا 
لا ان قل 


و کر 9 صل 
یل رءا وکا قال هذا رَق 
1 أَحث فلت ۵ 


لا زءا الشَمَس بارعغة قال هدا ری ها 
۲ مس 12 4 رم وو سب 


9 دی قطر آلسََوّتِ 
من المُشرکین ظ) 
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۲ اینکه نماز بریا دارید و از او پروا کنید؛ و اوست که به 
پیشگاهش محشور خواهید شد». 


۲ و اوست که آسمان‌ها و زمین را به‌حق آفرید و روزی که [اللّه 
به هر چیزی] بگوید: «موحود شو». بی‌درنگ موجود می‌شود. 
سخن او حق است؛ و روزی که در صور دمیده می‌شود. 
فرمانروایی از آن اوست. او دانای پنهان و پیداست و اوست که 


حکیم آگاه است. 


۶ و [یاد کن از] هنگامی که ابراهیم به پدرش - آزر گفت: «آیا 
بت‌ها را معبود [خویش] می‌گیری؟ به راستی که من تو و قومت 
را در گمراهی اشکاری می‌بینم». 


۵ و این گونه فرماندهی [شکوهمند] آسمان‌ها و زمین را به 
ابراهیم نشان دادیم تا [یگانگی اه 9 گمراهی اد و قومش را 
دریابد و از اهل یقین باشد. 


۸ پس هنگامی که [تاریکی ] رز شب او را دز نز گرفقت؛ ستاره‌ای 


دید [و] گفت: «اين بروردگار من است» و چون غروب کرد [و نایدید 
شد] گفت: «غروب‌کنندگان را دوست ندارم». 


۷ پس هنگامی که ماه را تابنده دید گفت: «اين پروردگار من 


است» و چجون غروب کرد گفت: «اگر پروردگارم مرا هدایت نکرده 
بود, قطعا از گمراهان بودم». 


۸ پس هنگامی که خورشید را درخشنده دید گفت: «اين 
گفت: «ای قوم من از آنچه [برای اللّه] شریک قرار می‌دهید 


بیزارم». 


٩‏ به راستی که من حقگرایانه دین [و عبادت] خویش را برای 
کسی خالص کرده‌ام که آسمان‌ها و زمین را پدید آورده است و 
هرگز در زمر مشرکان نیستم». 


م2 و و 1 َو مر 3 ۴ رم 
مت ۱ 4 زر 22 ی #4 ۳ 
هدن ولا احاف ما تشون به- الا آن بَعَاء 


۶ صر مج یت سب 9 
0 2 س ۳ و مر 
اشرَکنُم له ما لم بنرّل بهء عَلیکم سلطتا 
مه و هدر 9۳ ۶ رو صدگر صد و افش ند مر 
آلقریقین أَعَق بالشنن ان کنثم تفلنون ۵ 


آلذین منوا وم بسا یکتم بظلم آولتبك 
هم من وَهم مََْدُونَ 5 


یلق خجَْ تیه ترهيم ع قزمهء تع 
زجب ش َِ را عکیم غليم 9 

۱ 
ووهبتا ۳ اسْحق یوت که هدیتا ونوا 
هدیتا من ک وم ره داورد وس 
و رت وت رشن وک نجزی 


آلمنخینین 3 


ورب ویَحی وعس و ماس کم 
آَلصلِحین 


واستتمیل لسع ویوئش ولوطا ولا تلا 
عل لین 


ی و < 


ون ءابابهم وَدريتَهم واخونهم ِ 


7 و 


3 هدَیِتَهُمْ ٍل صراط مسْگقیو ) 
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۰ و قوم او با وی به مجادله پرداختند [و او را از خشم معبودها 
ترساندند. ابراهیم] گفت: «آیا دربارة اللّه با من مجادله می‌کنید در 
حالی که او مرا [به راو راست] هدایت کرده است و از چیزهایی 

که با او شریک می‌پندارید هیچ نمی‌ترسم مگر آنکه پروردگارم 
چیزی [از سود و زیان برایم] خواسته باشد. علم پروردگارم همه 
چیز را فرا گرفته است. آیا یند نمی‌گیرید؟ 


۱ و چگونه از چیزهایی که شریک [اللّه] می‌پندارید بترسم با 


آنکة شنها شود نمی هراسید آن ارنکه یسرک اه 


ساخته‌اید که او تعالی [هیچ] دلیلی دربارة [حقانیت] آن بر شما 
ات یک که 
گروه [موحد و مشرک] به امنیت [و دوری از عذاب] سزاوارتر 


۳۲ کسانی که ایمان آورده‌اند و ایمانشان را به [هیچ] شرکی 


.9 اين [استدلال ] حجت ما بود که به ابراهیم در برابر قومش 
دادیم. [در دنیا و آخرت» مقام] هر کس را که بخواهیم به درحاتی 
بالا می‌بریم. [ای پیامبر,] بی‌تردید. پروردگارت حکیم داناست. 


۶ و به او [< ابراهیم] اسحاق و یعقوب را بخشیدیم و همه را 
[به راه راست] هدایت کردیم؛ و پیشتر نوح را [نیز] هدایت کرده 
بودیم و از نسل او داود و سلیمان و ایوب و یوسف و موسی و 
هارون را [به راه حق رهنمون ساختیم] و نیکوکاران را اين گونه 
پاداش می‌دهیم. 


۵ و [همچنین] زکریا و بحیی و عیسی و الیاس زرا راه نمودیم 
که] همه از شایستگان بودند. 


7 و اسماعیل و یسع و یونس و لوط [را نیز هدایت کردیم] و 
حملگی را بر حهانیان برتری دادیم. 


۷ , [نیز] از پدران و فرزندان و برادرانشان [برخی را برتری دادیم 
و] آنان را برگزيدیم و به راه راست هدایت کردیم. 


الأنعام 

5ات هی له یی به من ِا ین عبایم. ۸ 
رگا ند عتهم تا کنو تون 8 
لت زین ءَاَینَهُمُ آلکتب رکه 
و هو و و ی مم و ره 
َو ان یر بها هتوْلاء فَقذ وکا بها 


ی ار مه زار ص یط مر و تب 
آولتیك آلذین هَدی له قبهْتَهُم فئيه قل 
و تن 4 

استلُم عَلیه جرا ٍن وال کی 


ِِ 2 و و 1,2 
یش کر و اه 
ك 


ده ویر ] آلفی ومن حوی وال زین 
شوت بای بیشوت به وش عن صلاتوم 
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انجام داده بودند 0۳ می‌شد. 


.٩‏ اینان کسانی هستند که به ايشان کتاب و حکمت و نبوت 
بخشیدیم. پس [ای پیامبر»] اگر اینان [< مشرکان] به اين 
[پیامبران و کتاب‌های الهی] کفر بورزند. قطعا گروهی [< مهاجران 
و انصار و تابعین] را بر [حفظ و نگهبانی] آن [اصول و عقاید] 


۰ آنان [- پیامبران] کسانی هستند که اللّه هدایتشان کرده 
است؛ پس [ای پیامبر»] از هدایت [و راه راست] ایشان پیروی کن 
[و به قومت] بگو: «من در برابر اين [رسالت,] پاداشی از شما 
نمی‌خواهم. اين [قرآن» چیزی] نیست مگر [یاداوری و] یندی برای 


جحهانیان». 


۱ [مشرکان» بزرگی و مقام] اللّه را چنان که سزاوار اوست 
نشناختند؛ چرا که گفتند: «اللّه بر [هیچ] بشری چیزی نازل نکرده 
است». [ای پیامبر ] بگو: «آن کتابی را که موسی آورد جه کسی 

نازل کرده است؟ [همان کتابی که برای مردم روشنایی و 
رهنمودی بود [و شما یهودیان] آن را به صورت [یراکنده 2 
طومارها درمی‌آورید [و هر چه را که می‌خواهید] از آن آشکار 
می‌سازید و بسیاری را پنهان می‌کنید؛ و [اکنون اک قوم عرب] 
جیرهایی از آبات و ابا قرات آبه‌ قفا آموخه شت که زه و 
می‌دانستید و نه پدرانتان». [ای پیامبر ] بگو: «اللّه [آن را نازل 
کرده است]»؛ آنگاه [در حهل و گمراهی] رهایشان کن تا در 
زرفای [عقاید باطل] خود سرگرم بازی باشند. 


۳ .و این [قرآن] کتاب مبارکی است که آن را نازل کردیم [نا] 
تصدیق کنندهة چجیزی باشد که پیش از آن نازل شده است و 
[همچنین] به این منظور است که به [ساکنان] أَم القرک [< مکه] 
و [مردم] پیرامونش هشدار دهی؛ و کسانی که به آخرت ایمان 
می‌آورند. به اين [کتاب] نیز ایمان می‌آورند و بر نماز خویش 
مواظبت می‌کنند. 


ون للم من آفتری عل اللّه نبا از قال 
او ال وَلمُ بوح الیّه 2 وَمّن قال سَانزا 
بت 1 ص در 7 


ِ 
3 در 
[ ۲ و 


پا کنشم تقولون عل له نی وه شم 


جمَنه 0 ۳ حَلَفککم رل مر 
یی ریق هن وق ی و سوم 
ثم ما خولککم وراء > مور ومَا نی 
و کم لین ت هم فیک 
۹ ار دم 2*2 ه وضصَّل 


رگا مد صَل عنگ ما 
ِِ له قالق كت وی رخ ال من 
مت ونر ایب من لح 5لکم ال 


تالغ آلاضباح وجَعَل یل سکتا شمش 


وْقمر خسبانً قیاق تقییر زیر لیم 9 
هر دی جع 1 ما وأبهای 
حلل ب ار ربخ مد قضَلتا آلایّت لقَوِ 
رح 1و ن 5 
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۳ و کیست ستمکارتر از آنه کس که دروغی به اللّه ببندد با 
بگوید: «به من [نیز] وحی شده است»؛ در حالی که هیچ وحیی 
به او نرسیده است و [یا] کسی که بگوید: «من [هم] مانند آنچه 
که اه هنم ایس وا ی کرت هقی ای 
صحنه هولناکی است] اگر هنگامی را ببینی که [اين] ستمکاران, 
در [ترس و] سختی‌های مرگ فرورفته‌اند و فرشتگان [قبض روح.] 
دست‌هایشان را [به سوی آنان] گشوده‌اند [و فریاد می‌زنند:] 
«جان‌هایتان را [از بدن] بیرون دهید. امروز به [سزای] آنچه به 
ناحق بر اللّه دروغ می‌بستید و در برابر آیاتش تکبر می‌کردید, به 
عذابی خفت‌بار مجازات می‌شوید». 


۶ و [روز قیامت اللّه می‌فرماید:] «همان گونه که شما را 
نخستین بار [بدون مال و مقام] افريديم [اکنون نیز] قطعا تنها به 
نفک ما آمده‌اند و آنخه: ماع عا رکه بشما رای 
بودیم پشت سر خود [در دنیا] واگذاشتید و [معبودان و] 
تکار کد اه خودیان رات له مه تشن 
و آنچه [شریک ما و شفیع خود] می‌بنداشتید. گم گشته است». 


۵. بی‌تردید. اللّه شکافندة دانه‌[ی گیاهان] و هسته‌[ی خرما در 
دل زمین] است؛ [موجود] زنده را از [مادخ] بی‌جان بیرون می‌آورد 
[< رویش گیاه از دانه] و [مادة به ظاهر] بی‌جان را از [موجود] 
تاه سارح فی امه اعد سرت ات نختم با طقه نات ار ای 
اللّه است [که چنین قدرت مطلقی دارد]؛ پس چگونه [از راه 
بندگی او] منحرف می‌شوید؟ 


اه شعافنده سود کم ازست هشت را تاه آ راشف فتاه 
و خورشید و ماه را [نیز] با حساب [و نظمی دقیق پدید اورد]. 


۷ و [ای فرزندان آدم,] اوست که ستارگان را برایتان قرار داد تا 
در تاریکی‌های خشکی و دریا به [کمک] آنها راه یابید. به راستی 
که ما نشانه‌های [توان و تدبیر خویش] را برای مردمی که 
می‌دانند به تفصیل بیان کرده‌ایم. 


مادر] قرارگاهی است و [در پشت پدر] امانتگاهی. ما آیات [خود] 
را برای مردمی که [ کلام الهی را] می‌فهمند به تفصیل بیان 
کرده‌ایم. 


3 : له یب زر 0 


4حعلوا نله شرگء 3 وه ورقوا 4 


بنین و تب بغیّر علم سُبَحَتَهه ول عَا 


ض آ ییون هء درم 


ولْبیتَه, رب و ن 2 
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٩‏ و اوست که از آسمان, آبی فرو ریخت و از آن [باران] هر گونه 
روییدنی برآوردیم و از آن [نیز هر کشت و گیاه] سبزی را رویاندیم 
آکه ادا [گاهان تیرمرای تایه ما دانه‌های مه اکفی. 
[همچون گندم و جو] یدید می‌آوریم؛ و [همچنین] از شکوفهٌ نخل, 
| خوشه‌هایی نزدیک به یکدیگر [رویاندیم] و باغ‌هایی از انگور و 
زیتون و انار [آفریدیم؛ میوه‌هایی که] برخی همانند و برخی 
ناهمانند هستند. وقتی به بار نشست. به میوه‌های ان و [نحوة] 
رسیدنش بنگرید. در اين [آفرینش] برای مردمی که ایمان دارند. 
اه ی ای 


م مرکا | شتریکاتی آزشن تراک لاه فایل شتتهان سا 


آنکه [اللّه خود] آنها را آفریده است؛ و [همچنین] از روی نادانی 


برایش [فرزندان] پسر و دختر می‌سازند [و به او تعالی نسبت 


۱ او پدید آورندة آسمان‌ها و زمین است؛ چگونه ممکن است 


آفریده و او به همه چیز داناست. 


۲ این است اللّه. پروردگار شما؛ هیچ معبودی [به‌حق] جز او 
نیست؛ آفرینندة همه چیز است؛ پس او را عبادت کنید و [بدانید 
که] او [مراقب و] کارگزار همه چیز است. 


۳ چشم‌ها او را درنمی‌یابند و[لی] او چشم‌ها را درمی‌یابد و 


۶ ای پیامبر. به مشرکان بگو:] «به راستی دلایل آشکاری از 
حانب پروردگارتان برای شما امده است؛ پس هر کس [با بصیرت و 
منطق دربارة آن] بیندیشد به سود اوست و هر کس چشم [بر 
حقیقت] ببندد. به زیان اوست؛ و من نگهبان شما نیستم». 


0 و اینچنین نشانه‌ها [و دلایل قدرت الهی] را گوناگون بیان 
می‌کنیم تا مبادا [مشرکان] بگویند: «[آنها را از اهل کتاب] 


آموخته‌ای»؛ و ما آنها را برای گروهی که می‌دانند [و می‌فهمند] 


به روشنی بیان می‌کنيم. 


است پیروی کن - هیچ معبودی [به‌حق] جز او نیست. و از 


وا سیوا نی بدعون فن دون الله فیسرا 
له 9 یر عم کل ریا یک ام 


مود ثم رهم مَرجَهم و و و کوب وو ما کاْوا 


و م2 و و ار 


ی | 


و مرک هد جاءث لا ون ۵ 


رل مر ۱ ۵ 


ور آننا تن ایهم المنکة رهم الم 


و با 
لا آن باء له تسین آسکترشم تخهلون 9 


مب 


وگیت جعَلن ی تي عَدرا میطبت آلانیس 
ان ری فطع ی بَغض زفرگ لول 
1 ما 
غرورا ولو شاء ریت ما فعَل فذرهم وما 


2 
دوه ماره > 


ولیرَضوه ولیفترفوا ما هم مقترفون 9 
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۷ و اگر اللّه می‌خواست. [آنان هرگز] شرک نمی‌ورزیدند؛ و ما 
تو را بر آنان نگهبان قرار نداده‌ايم و تو [هرگز مراقب و] کارگزارشان 


۸ [ای مومنان. هرگز] به آنها [<معبودهای باطل] که 
[مشرکان] به جای اللّه [به نیایش] می‌خوانند دشنام ندهید [چرا 
که] آنان نیز از روی دشمنی [و] نادانی به اللّه دشنام می‌دهند. 


انجام می‌دادند آگاه می‌سازد. 


۹ [مشرکان] با سخت‌ترین سوگندهایشان به اللّه سوگند 
خوردند که اگر معجزه‌ای [که خواسته‌اند] برایشان بیاید, حتماً 
ایمان می‌آورند. [ای پیامبر:] بگو: «معجزات فقط در اختیار اللّه 
است» و شما [ای مومنان؛] چه می‌دانید که اگر [معجزه‌ای هم] 
بیاید. ایمان نمی‌آورند. 


۰ ما دل‌ها و دیدگانشان را [از درک حقایق] برمی‌گردانیم, 
[در نتیجه, به معجزات ما ایمان نمی‌آورند] چنانکه نخستین بار به 
آن ایمان نیاوردند. و آنان را در [نافرمانی و] طغیانشان سرگشته 
رها می‌کنیم. 


۱ گر ما فرشتگان را به سوی آنان می‌فرستادیم و [حتی] 
اگر مردگان با آنان به سخن می‌آمدند و هر جیزی را دسته‌دسته 
در برایرشاث گرد می‌آورديم [تا راستگویی پیامبر را گواهی دهند], 
باز هم ایمان نمی‌آوردند - مگر اينکه اللّه بخواهد ‏ ولی بیشتر آنان 
نادانی می‌کنند. 


۲ ا[ای پیامبر محمد. تو را با دشمنی مشرکان آزمودیم و] 
همچنین برای هر پیامبری. دشمنی از شیاطین انس و جن قرار 
دادیم که برخی از انان در نهان؛ به برخی دیگر سخنان فریبنده [و 
بی‌اساس] القا می‌کنند و اگر پروردگارت می‌خواست. [هرگز] 
چنین نمی‌کردند؛ پس آنان را با دروغ‌هایی که می‌بافند واگذار. 


نا ارات راسا اس شواتو | تا لها 
کسانی که به آخرت ایمان نمی‌آورند. به آن [سخن فریبنده] 
بگراید و آن را بیسندد و هر گناهی که می‌خواهند مرتکب شوند. 


الأنعام 

یر له نی حکتا وم لزق آنزل یسم 
آلکتب فلا نن هم آلکتب 
۳ مد یاس ۵ م1 


شوه مق رین ‌ 
1 کلمث ربّك صنتا وغذلا لا مت 
> و 2 


ِن ریت هو عم مس یضل ی سبیل وفو 
عم بالمهتیین 9 


َو یا ذکر سم له یه ان کنثم بایته- 
موّمنین 30 


وما کم آلا تلو متا ذکر سم له له 
وق فصَل لک ما وا 
َضطررثم یه وان گییرا یضلُون بأفآپهم 
بعیر علم ِن ر بت هوأغتم بالنمکیین 8) 


2 


وله اج و 1 
وذروا ظهر ال ثم وَباطَهء ٍن الذی یَکَیبُونَ 


الائع سیجرون پما او یرون 6۵ 


ع 


«ِ کر نع ال 
< وو و ما او ۳ 
0 اق نوش سم اه و لمشر کون 3 
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۶ ای پیامبر به مشرکان بگو:] «آیا [سزاست که برای قضاوت 
دربارة اختلاف من و شما] داوری حز اللّه بجویم؟ و حال آنکه 
افست این که ای کنات »ره تفص اب سنوی مها بان که 
است»؛ و کسانی که کتاب [آسمانی] به ایشان داده‌ايم می‌دانند 
که آن [قرآن] از حانب پروردگارت به‌حق نازل شده است؛ پس 
هرگز از تردیدکنندگان نباش. 


۵ . و سخن بروردگارت [< قرآن] با راستی [در گفتار] و عدل [در 
احکام] به حد تمام و کمال رسید. هیچ تغییردهنده‌ای برای 


۲ اگر از بیشتر مردم زمین اطاعت کنی, تو را از راه اللّه گمراه 
و جز دروغ نمی‌بافند. 


زان ار هد هه ال راهان رت نان ارس 


۸ بس [ای مردم] اگر به آیاتش ایمان دارید. [فقط] از 
[گوشت ] آنچه نام اه [هنگام ذبح ] بر آن برده شده است بخورید. 


اش مففانان ا شا تشه اس که از هه : 
گوشت‌هایی که] نام اه بر آن برده شده است نمی‌خورید؟ حال 


آنکة [الله] آنچه را بر شما سرام کرده است به تفصیل برابتات بیان 


داشته اشتت [پسن از آنها خمرک کته ] مگر جیزف که به" [خوردن] 


آن ناچار شوید؛ 9 بی‌نردید» بسیاری [از مردممر» دیگران را از روی 


تاداتی با هون شاک ویس کش امش کت اک شامیر] نها 
پزفرد کارت به احال) تاوزکار ان |ازخکتهه الم ] داناند است. 


آنچه می‌کردند مجازات خواهند شد. 


۲۱ [ای مقمنان»] از آنچه [هنگام ذبح] نام اللّه بر آن برده 
نشده است. نخورید؛ چرا که آن [کار] قطعاً نافرمانی است؛ و در 
حقیقت» شیاطین به دوستان خود القا می‌کنند که با شما [در اين 
مورد] مجادله نمایند؛ و اگر از آنان اطاعت کنید. قطعاً شما [نیز در 
زمرةْ] مشرکان هستید. 


الأنعام 


ای رت ۳ زا یی 
بخارج نها کل ین للگفرین ما کاثواً 
یعون 8) 

وگدلاک جَلَا نی کل فریة یر نجرییها 
کرو فا و ما یِمَکرَود لا نشب نفیهم ومّا 


ألّن تون حَی توق مثل 
۰ ۳ ان 


۳۳ ِِِ تب 7 


سس 


عذات 


ی و و۶ و ۲ صطد 
فمن د د و پلاسلم 
هر ی ۳ 


مرج مر مر 


لععنک وی وقر ولنه مها را 


ل الا ِ ی الا 
ی حکیم لیم 8 


9 


ماشٌاء لته ها و 
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۲ آيا کسی که [دلش بر اثر جهل و شرک] مرده بود و ما [با 
توحید و ایمان] زنده‌اش گرداندیم و نوری برایش پدید آوردیم تا در 
پرتوی [هدایت] آن. میان مردم گام بردارد. همچون کسی است 
که در تاریکی‌ها [ گرفتار] است و از آن بیرون‌آمدنی نیست؟ آنچه 
کافران می‌کردند. این گونه برایشان آراسته شده است. 


در 0 بیردازند ۳ 1 از ِ اه 1 و آنان 
جز به خود نیرنگ نمی‌زنند و [اين حقیقت را] درک نمی‌کنند. 


۶ و [مشرکان] چون آیه‌ای [از قرآن] برایشان می‌آید می‌گویند: 
«هرگز به آن ایمان نمی‌آوريم, مگر آنکه همانند آنچه به پیامبران 
الهی داده شده است. به ما نیز داده شود». اللّه بهتر می‌داند 
رسالت خویش را کجا [و بر عهده چه کسی] قرار دهد. به زودی 
بر کسانی که مرتکب [نافرمانی و] گناه شدند. به سزای نیرنگی 
که ورزیده بودند. از حانب اللّه. خواری و عذابی سخت خواهد 
رسید. 


۰۵ پس هر کس که اللّه بخواهد او را هدایت کند. دلش را برای 
[یذیرش] اسلام می‌گشاید؛ و هر کس را بخواهد در گمراهی 
واگذارد. دلش را بسیار تنگ [و بسته] می‌سازد [و پذیرش حق را 
حنانه ان ال ی گاید که کممن هت واه ان مات ال 
مد وی نی قاتا ال ای غرات اس سای کهرانهان 
نمی‌آورند. می‌گمارد. 


۱۳ 9 [ای پیامبر ] این [دین اسلام] راه راست پروردگار نتوست. 
به راستی که ما آیات [خود] را برای گروهی که پند می‌گیرند. به 
تفصیل بیان کردیم. 


۱۳۷ برای آنان نزد پروردگارشان سرای سلامت 9 امنیت است 9 
او به [یاداش] کارهایی که می‌کردند. [دوست و] کارسازشان 


انتنت: 


بای کت اس فافت یف کم لت همه آنات 2 اه 
ها کم اوه مت ماه ای فش ان اسان 
[بسیاری را گمراه کردید و پیروان] فراوان یافتید»؛ و دوستان 
[مشرک] آنان از [میان] انسان‌ها می‌گویند: «پروردگارا؛ برخی از 
ما از برخی دیگر بهره‌برداری کردند [و در کفر و گناه به یکدیگر یاری 
رساندند] و [اینک] ما به پایانی که برایمان مقرر کرده بودی 
رسیده‌ایم». [اللّه] می‌فرماید: «جایگاهتان آتش است [و] در آن 
حاودان خواهید بود؛ مگر آنچه را اللّه بخواهد [از آن بکاهد با 
ببخشاید]. بی‌تردید. پروردگارت حکیم داناست». 


الأنعام 


وی بعش آلشّییین بَفضا پتا کنو 


0 2 ء وو 
[ 


مرج رالاس م یسم رل منم 
بفشون علیسکم یی ومد ژ رن لا 
زیم هنذا الوا مهدکا عل آنشیتا وعرتهم 
ات لا ومَهذواً ع آنشیهم هم ک۳۹ 
رین 9 


آن لم سکن رب مك ری بر 
ام ی نت < دب 
واهلها غفلون 9 


رز مه مس و ود ۳4 
لک دَرَجَتٌ « 


یلو 9 


تا بل بغلفل عم 


ور للع دُ و لخد ان یا دهم 


و 0 ما یاه گم سکم 
من ذرية فرِّ ءاخرین 9 


ووصطد 


سود م أعْملوا عل تم نی ال 


فسَوف تَلَمُونَ من تگون لذء عَقَبة الا زر 
۳۹ 2 من زب ولائعم نیت 


وا اب خی وعک رک قعا گد 
۱[ ۶ مر صر م2 
لشرکايهمٌ فلا بْصل ای الّه وَمَا کان له فهَ 
بصل ال شرکابهم سَاء ما حکمون 8 
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۱۳۹ . و اینچنین بعضی از ستمکاران را بر بعضی دیگر به [سزای] 
آنچه می‌کردند. مسلط می‌گردانیم. 


۰ ای گروه جن و انس آیا رسولانی از میان خود شما برایتان 
نيامدند که آیات مرا بر شما بخوانند و از دیدار اين روز به شما 
هشدار دهند؟ آنان ۳9 «[آری,] ما علیه خویش گواهی 
می‌دهیم [که آمدند]»؛ و زندگی دنیا آنان [- کافران] را فریب داد 
و به زیان خود گواهی دادند که کافر بوده‌اند. 


۱ این [اتمام حجت] به خاطر آن است که پروردگارت هیچ‌گاه 
شورها را در حالی که مردمش [از پیام الهی بی‌خبر و] غافلند ‏ 
به ستم نابود نکرده است. 


۲ و هر یک [از بندگان] در برابر آنچه انجام داده‌اند. [نزد اللّه] 
درحات [و مراتبی از ثواب و عذاب] دارند. و پروردگارت از آنچه انجام 


۲۳ بروردگارت بی‌نیاز و دارای رحمت [بیکران] است. [ای 
بندگان گنهکار. اللّه] اگر بخواهد. شما را [با عذاب از میان] می‌برد 
و پس از شما هر کس را بخواهد جانشین می‌سازد؛ همچنان که 
شما را نیز از نسل گروهی دیگر آفرید. 


۶ ([ای کافران,] آنچه به شما وعده داده می‌شود, بقیناً خواهد 


آمد و شما نمی‌توانید [اللّه را] ناتوان سازید [و از کیفرش بگریزید]. 


۵ بگو: «ای قوم من به شیوةْ خود عمل کنید [و بر کفر و 
گمراهی خود بمانید که] بی‌تردید. من [نیز به ایمان خویش] عمل 
می‌کنم؛ پس به زودی خواهید دانست که [یروزی دنیا و] فرحام 
آتیکوک] ات ا. ان کشت تشه کماتستمکاران: [مش ک] 
رستگار نخواهند شد». 


۲7 [مشرکان] برای اللّه از آنچه آفریده است ‏ از کشت و 
چهاریایان - سهمی تعیین کردند و به گمان خود گفتند: «اين 
مخصوص اه است و این مخصوص شریکان ما [< معبودان]». 
آنچه برای شریکانشان بود به اللّه نمیرسد؛ و[لی] آنچه برای اللّه 
بود. به شریکان آنها می‌رسد. چه بد داوری می‌کنند! 


الأنعام 


لك رین [ 


14 3 


بر من آلمْشرکین قَثل رهم 

ص ‏ 
هم مدوم لیلبسُواً ليم يتَهم ور 
شَاء اه همقل هم وم یِفترون 8 


وو م 2 


وقُواً عذو أَنْعم وَعَرثٌ ججه لا ِ 


ور 
کجس و یره 2 انعم 


من اه برَعمهم وانعلم حرَمَت هرز 
1 کوج آسه اه علیها اقترا علنه 
سَیجُیهم بما کاثوا یفْتروت 9) 


وو »و 


و بر وی 


ری و و کی غلیم 9 
قَ <<« 


راك نم 2 مت 1 2 
#وهو الذٍی انشا جنت معروشت وغیر 


با 


معرزوشت 
موو م ۳ وه ۳ رو ه 
یوت لئان : با وغیر مُتشبه کلوا 


۳ 9 یوم ۱۳ 


اه ح 8 


14 


لمعلا ترقا ایا ررکم 


ولا تقو خطوت لین له 4 لُم عَد تِ 
مبین 8 
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۷ ان کته نود که کات آنقا زاعم او ای مر 
نظر بسیاری از مشرکان [که فقیر بودند] قتل فرزندانشان را 
آراستند [و زیبا جلوه دادند] تا هلاکشان کنند و آیینشان را بر آنان 
[آشفته و مشتبه سازند؛ و اگر اه می‌خواست. چنین 
نمی‌کردند؛ بس [ای پیامبر تو نیز] انان را با [تهمت وا 
دروغ‌هایشان واگذار. 


۸ و به پندار خویش گفتند: «[استفاده از] اين چهارپایان و 
کشتزارها[یی که وقف معبودها شده] ممنوع است و هیچ‌کس از 


آن نمی‌خورد مگر آن [گروه از خادمان معبودها] که ما بخواهیم؛ و 


چهاریایانی [نیز] هستند که [سوارشدن بر] پشتشان حرام شده 
است»؛ و دام‌هایی [داشتند] که [هنگام ذبح] نام اللّه را بر آنها 
نمی‌بردند. [اینها همه باورهایی بود که] به دروغ به اللّه نسبت 
می‌دادند [و اللّه] به زودی جزای دروغ‌هایی را که می‌بافتند به آنان 
خواهد داد. 


۹ , گفتند: «آنچه در شکم این چهارپایان است [اگر زنده متولد 
شود, ] به مردان ما اختصاص دارد و بر همسرانمان حرام شده 
است؛ ولی] اگر [جنین] مرده باشد. همه آنان [از زن و مرد] در 
ان شریکند». به زودی [اللّه] آنان را به سزای این توصیفشان کیفر 
خواهد داد. به راستی که او حکیم داناست. 


۰ کسانی که از روی [حهل و] بی‌خردی. فرزندان خود را [از 
ترس فقر] کشتند و با دروغ بستن به اللّه. آنچه را که اللّه 
روزی‌شان کرده بود [بر خود] حرام دانستند. سخت زیان کردند. 
بی‌تردید, آنان گمراه شدند و هدایت‌یافته نبودند. 


۱ 
[درختان] بی‌داربست [مانند خرما] یدید اورد و [نیز] درخت خرما و 
زراعتی که میوه‌هایش گوناگون است و درخت زیتون و انار که 

اد کهاشان ماه اسان ما ات اه و 
از میوة آن - چون به بار نشست. بخورید و روز چیدنش. حق [زکات 
بینوایان از] آن را بپردازید و[لی] اسراف نکنید [چرا که] بی‌تردید. 
الق اش راهاران را تست نها 


۲ و [نیز] از چهاربایان» [حیوانات] باربر و [حیوانات] غیرباری 
زا اه اف اه له سا اه اه 
بخورید و از گام‌های شیطان پیروی نکنید. بی‌گمان» او دشمن 
آشکاری برای شماست. 


م 


وم ِِ تین ون ۵9« ف حِ 


2 
قل لا جذ نی ما آوج لَ رما عل طاعر 
مه آن یگون میا اور ده معا 
مر 3 رم هم 
م جنزیر هه یخش أو نا یل لغتر ال 
مه ی او و وی شرع مس 0 ما رش 
بهء فمن اضر غير باغ ولا عاد فان ربْكَ 
۶ 4 و 2 وو < 

ر رحیم 9) 


وغل ی هَاذُواً حرَمتا کل ذی فر و من البق 
تم حَرّ ما له وتا ال حَلْن 


شهوزهما آو آغویا ما اختلط بعظ دی 
جیهم یه وا یوت 5) 


اف 


فان کوک فقل ریم و رعمة وسعة ولا 
رد هن آلقوم آلنجریین 9 
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۳ هشت. [رانس] تر و فاده [برای استفاده شما آفرند ] از 
گوسفند یک جفت و از بز یک جفت. [ای پیامبر. به مشرکان] بگو: 
«آیا [الله] آن دو نر را حرام کرده است يا ماده‌ها را؟ پا آنچه که 
رجم‌های [این] دو ماده در بر دارد؟ اگر راست می‌گویيد [و بر 


تحریم آنها دلیلی دارید], از روی علم [و منطق] به من خبر دهید. 


۶ و از شتر یک جفت و از گاو یک جفت [آفرید]. بگو: «آیا [اله] 


[این] دو ماده در بر دارد؟ آیا وقتی اللّه شما را به این [تحریم] 
سفارش می‌کرد [آنجا] حاضر بودید؟ پبس کیست ستمکارتر از آن 
کس که بر اللّه دروغ می‌بندد تا بدون هیچ [استناد و] علمی مردم 
را گمراه کند؟ به راستی که اللّه گروه ستمکاران را هدایت 
نمی‌کند». 


۵ بگو: «در آنچه [از احکام الهی که] به من وحی شده است. 
[غذای] حرامی را که خوردنش برای خورنده‌ای حرام باشد 
نمي‌يابم؛ مگر [گوشت] مردار يا خون ريخته يا گوشت خوک ‏ که 
قطعا پلید [و حرام] است - يا [قربانی‌ای که هنگام ذبح] از روی 
تاف‌مانیه تام عیو اللة رای آت برده باشتد»: اما هن کس [براف 
حفظ جان خود. به خوردن آنها] ناچار شود بدون آنکه سرکش و 
زیاده‌خواه باشد. [بر او گناهی نیست]. به راستی که پروردگارت 


آمرزندة مهربان است. 


1 و هر [حیوان] چنگال‌داری را بر بهود حرام کردیم و از گاو و 
گوسفند, چربی‌های آن دو را بر آنان حرام کردیم؛ مگر جربی‌هایی 
که بر پشت آنها یا دور روده‌هاست يا چربی‌هایی که با استخوان 
درآمیخته انست.: انن کونه آنان را به شتزاگ سر کشی‌شان :مجاه ارت 
کردیم و بی‌تردید. ما راستگوییم. 


رحمتی گسترده دارد؛ و[لی] عذابش از گروه گناهکاران بازگردانده 
نخواهد شد». 


یاو فا 


ِِِ وم بو 
0 4 


بالاخرة وم بربهم یَعْیلُون 


#فْل تعالوا آثل ما حَرمْ ریم سمل 
رک بو میا ی سوت ی 
لدم بن اي خن تززشسنن واه و 
۰ 1 
لوا تفس آلّی حَرَم له لا بان الم 


ی 


کر رو ال ینیم لا بالّی هی خسن حَئ ح 
اتود ی 
و نها رام تاغیلوا راز 
ان اف وبعهد له َو قلسکم وص سم 
بهء للم کذ کون 8) 


رصم ‌ 


وان هن صوطی مشتقیعا دایعو ولا کش فوا 


133 تا 
۸ کسانی که شرک ورزیدند خواهند گفت: «اگر اللّه 
می‌خواست., نه ما شرک می‌آوردیم و نه پدرانمان و [همچنین] 
چیزی را [خودسرانه] تحریم نمی‌کردیم». کسانی که پیش از آنان 
بودند نیز همین گونه [پیامبران خود را] تکذیب کردند تا عذاب ما را 
چشیدند. [ای پیامبر. به اين مشرکان] بگو: «آیا [دانش و] دلیلی 
ان هسبت ان ها اساد کم آدسحفت: ]نها 

جحز پندار [از چیزی] پیروی نمی‌کنید و جز دروغ نمی‌گویید». 


9 بگو: «دلیل رسا و روشن از آن اللّه است و اگر [او تعالی] 
می‌خواست. همه شما را هدایت می‌کرد». 


۰ بگو: «گواهانتان را که گواهی می‌دهند اللّه اینها را حرام 
کرده است بیاورید». پس [حتی] اگر گواهی دادند, تو با آنان [به 
چنین دروغی] گواهی نده و از هوس‌های کسانی که آیات ما را 
دروغ شمردند و کسانی که به آخرت ایمان نمی‌آورند و [معبودان 
باطل را] با پروردگارشان همتا قرار می‌دهند. پیروی نکن. 


۱ بگو: «بیایید آنچه را که پروردگارتان بر شما حرام کرده است 
برایتان بخوانم: اینکه چیزی را با او شریک قرار ندهید و به پدر و 
مادر نیکی کنید و فرزندان خود را از [ترس] تنگدستی نکشید. ما 
به شما و آنان روزی می‌دهیم و به کارهای زشت - چه اشکار و 
چه پنهان- نزدیک نشوید و کسی را که اللّه [قتلش را حرام کرده 
است جز به‌حق نکشید. این است [آنچه اللّه] شما را به [پیروی 
از] آنه سفارش کرده است؛ باشد که بينديشید. 


۲ و به مال یتیم نزدیک نشوید. مگر به بهترین شکل [که به 
و و ین 
ار ی ی 1 
می‌گویید [یا گواهی می‌دهید] عدالت را رعایت کنید؛ هر چند 
[دربارة] خویشاوند[تان] باشد و به عهد و پیمان اه وفا کنید. اين 
ات انعه لها شمان اه ارف | ان سانش رده انزست؛ 


۳ و [بدانید] که اين راه راست من است؛ پس از آن پیروی کنید 
و از [دیگر] راه‌ها پیروی نکنید [چرا که] شما را از راه او جدا 
می‌سازد. این است [آنچه اللّه] شما را به [پیروی از] آن سفارش 
کرده است؛ باشد که پروا کنید. 


الأنعام 


۳ 
۶ 


ودب و وی ۳ 


ربهم ارت 3 


که ولا تم أنزل الکتدب عم طایقتان 
۳ 


و ولو رک آنزل عَلَیتا کیب لکنا آمدی 


مهم فد جاک بینة من 2 کم وهی 
و مه تنم مکن کلب تقائیت ال 


رم 


صدَف نها ستجری و 
ءایتا سُوء داب بما کاثوا یَضفُونَ 


مو ام با کته پر ۶ 
بالسَِعَة فلا یر الا منلها ی هم لا 
و 1۱2 و و ۵ 


عفر آنقالها ون 
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۶ .سس به موسی کتاب [تورات] دادیم تا بر کسی که نیکی 
کرده است نعمت را تمام کنیم و به این هدف که [حکم] هر چیزی 
را به تفصیل بیان نماییم و رهنمود و رحمتی گردد؛ باشد که به 
دیدار پروردگارشان ایمان بیاورند. 


06 و این [قرآن] که آن را نازل کردیم کتابی ربرکت است؛ از آن 
پیروی کنید و پروا نمایید؛ باشد که مورد رحمت [اللّه] قرار گیرید. 


7 [آن را نازل کردیم] تا نگویید: «کتاب [آسمانی] تنها بر دو 
طایفهُ پیش از ما [< یهود و نصاری] نازل شده بود و ما از آموختن 
[کتاب‌های] آنان بی‌خبر بودیم». 


۷ با نگویید: «اگر کتاب [آسمانی] بر ما نازل می‌شد. از آنان 
راه‌یافته‌تر بودیم». بس بی‌تردید [اینک] از حانب پروردگارتان دلیل 
روشن و هدایت و رحمتی برایتان آمده است. پس کیست 
ستمکارتر از آن کس که آیات اللّه را دروغ انگارد و از آن روی 
بگرداند؟ به زودی کسانی را که از آیات ما روی می‌گردانند. به 
سزای آنکه [به کلام الهی] پشت می‌کردند. به عذابی سخت [و 
خفت‌بار] مجازات خواهیم کرد. 


۸ آیا [کافران] انتظاری جز این دارند که فرشتگان [مرگ] 
نزدشان بیایند يا پروردگارت [خود برای داوری] بیاید يا برخی از 
نشانه‌های پروردگارت [در مورد قیامت] فرارسد؟ روزی که برخی از 
نشانه‌های پروردگارت آشکار گردد. ایمان آوردن کسی که پیشتر 
ایمان نیاورده یا با ایمانش خیری حاصل نکرده است. سودی به 
حالش ندارد. [ای پیامبر, به مشرکان] بگو: «منتظر باشید. 
بی‌گمان, ما [نیز] منتظریم». 


6 اف ناشن ] کساتی که دی شوه رارواکته اتید و 
فرقه‌فرقه شدند. بی‌تردید, تو را با آنان کاری نیست؛ آنان کارشان 
فقط با اللّه است؛ آنگاه [اللّه در روز قیامت] آنان را از آنچه انجام 
می‌دادند. آگاه می‌سازد. 


۰ [در آن روز:] هر [مومنی] که کار نیکی بیاورد. ده برابر آن 


کیفر نخواهد دید؛ و به آنان ستم نخواهد شد. 


وی رت 2 سا هه 
وم 


غیْرٌ اللّه آبنی ربا وَهوّ رب کل شیء ولا 


مت 2 م2 7 مر رنه 
کیب کل تفس الا عَلیها ولا ترز وازرة 


ور آلذی جََلكمْ خلتیف الازض وَتع 


۳ 


هب وا هو مراد 7 آر دا 7 
ََضكَم فوّق بَقض درجتِ یلک نی ما 


ق 


ماهر 2 و #۱ متام 2 1 1 
ءاتلکم ان رَبكَ سَرِیم العقاب واه 


رحیمْ 


2 
وو 


/۳ رِ 
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بود و هرگز در زمره مشرکان نبود». 


۲ بگو: «بی‌تردید. نمازم و قربانی‌های من و زندگی و مرگم 
همه برای الله - پروردگار حهانیان. است. 


۳ [همان ذاتی که] شریکی ندارد؛ و به اين [عبادت اللّه به 
قوم] هستم». 


۶ بگو: «آیا به جز اللّه بروردگاری را بجویم و حال آنکه او 
پروردگار همه چیز است؟ و هیچ کس [کار ناشایستی] انجام 
نمی‌دهد. مگر انکه [بار گناهش] بر خود اوست؛ و هیچ گناهکاری 
شما به سوی پروردگارتان است؛ سرانجام [همه] شما را [در روز 
قیامت. از حقیقت] آنچه در آن اختلاف داشتید. آگاه می‌سازد. 


۵0 اوست که شمارا حانشین [ییشینیان در] زمین قرار داد و 
درجات برخی از شما را [در آفرینش و ثروت] بر برخی دیگر برتری 
داد تا شما را [به وسیلهُ] آنچه به شما داده است بیازماید. 
بی‌تردید. بروردگارت زودکیفر است و یقینا او بسیار آمرزنده [و] 
مهربان است. 
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الأعراف 


سم له الرَلن الرجیم 


آتتی ق 


‌ 
کتدبٍ آنزل یلك فلا ین نی صذرلة حَرج مه بفدذر 


بهء وذ کی للْْقَنیتَ ۵ 


اتبعوا ما انز سم من رم ولا توا من دوه 
یم 
أییاء قیبلا ما درون 5 


ر 1 ی بر 0 نت رء ح مص 2 َِ 2۶و 
و3 من قَرَيَة آملکتها فجاء‌ها باستا با او هم 


ری و 


قاپلون 9 


قَمَا کان دعونه ۳ هم اد جاءهم تا 


تست لین ازیل هم تنعل آلنزسین 5 


هب لب بعلّم وما کّا عایبیق ۵ 


۳ < وج و 
مار وه موم مه [ ارم کر مه و مس هو او رم هو 
الیل 0 

7 مر و 2 و 
من کقّث موزیلة, قاژکتبك آلَذین یروا شم پعا 


کائوً تا یموق ۵ 


رَد منم نی الازض وَجعلتا آحکم فیقا معلیش 
قلیلا ما تفکرون چ) 


۱ القض ات الق لاش مش ها 


ان کی ات هن شوه 
است؛ پس نباید در سینه‌ات نسبت به آن تردیدی باشد؛ 
[نازل شده] تا با آن [مردم را] بیم دهی و برای مومنان پند 
[و تذکری] باشد. 


۳ اف فده | اد آنعه دحا وکا رجان يب ها ان 
شده است پیروی کنید 9 از [دوستان و کارسازان دیگر به 
حز او پیروی نکنید؛ چه اندک یند می‌پذیرید! 


۶ چه بسیار [ساکنان روستاها و] شهرها که نابودشان 
کردیم و عذاب ما شب‌هنگام [که در خواب بودند] یا در 
حالی که به خواب نیمروزی فرورفته بودند به سراغشان 
آمد. 


۵ و چون عذاب ما به سراغشان آمد. سخن[و دعای‌]آشان 
بودیم [و پشیمانیم]». 


(. مسلماً ما از کسانی که [پیامبرانمان] به سویشان 


فرستاده شدند. [دربارة پذیرش پیام حق] سوال خواهیم 
کرفن قطعا اه ساضرات ده ساره پاش افت هاش ودره 


۷ یقیناً [کردار بندگان را] با علم [خود] برایشان بیان 
می‌کنیم؛ و ما هرگز غایب [و غافل از احوال آنان] نبوده‌ایم. 


٩‏ و هر کس کفه فیذان [اعما] وی سبک باشندهء ایتانتد 
که به خود زیان رسانده‌اند؛ چرا که [با انکار قرآن,] به آیات 
ما ستمر می‌کردند. 


۰ و [ای مردم ] به راستی که ما شما را در زمین حای 
دادیم و وسایل [و امکانات] زندگی را در آن برایتان نهادیم. 
چه اندک شکر می‌گزارید! 


یر اج 
0 

قال ما مك الا دََجد ذ مرك قال آتا بر مه 
لفتی من تار فتاه من طین چا 


ال فقامبظ منها قما بکون لت آن تعکر فیها قأخرج 
من آلصلفریق 9) 


رگن شمَایلهم ولا تجذ کترهم قکرین 9) 


۳ 


ی ی یت 9 
مان جهن منم میت جمعین () 
یام سکن آنت ورَْجل له فخلامن حَیث 


هه شِتَتْما ولا فرب هلذه و مج فعَکوتا من السلمین 65 


شوش هم لین لینیی لت ما رت تا ین 
سوعاته ماوقا ال ما تزا مها عم هیوست 1 
آن وتا منکن او 5 تکونا من الخلدین ۵ 


قاتا ی لکتا لین النلصجین 3 


137 


۱ بی‌تردید. ما [نسل] شمارا [در زمین] بدید آوردیم. 
سیس شمارا [به بهترین حالت] شکل دادیم آنگاه به 
فرشتگان گفتیم: «برای [بزرگداشت و احترام به] آدم 
سجده کنید»؛ پس [همگی] سجده کردند. مگر ابلیس که 
از سچجده‌کنندگان نبود. 


۳۲ (الّه] فرمود: «وقتی که تو را [به سجده] فرمان دادم 
چه چیز تو را بازداشت از اینکه سجده کنی؟» [ابلیس] 
گفت: «من از او بهترم: مرا از آتش آفریدی و[لی] او را از 
گل پدید آوردی». 


۳ (الّه] فرمود: «از اين [بهشت برین] فرود آی [زیرا] حق 
تو نیست که در آن [مکان, گردنکشی و] تکبر کنی؛ پس 


بیرون رو [که] بی‌تردید. تو از خوارشدگانی». 


۶ [ابلیس] گفت: «تا روزی که [انسان‌ها] برانگیخته 
شوند. مرا مهلت بده». 


۰۵ ال فرمود: «قطعاً تو از مهلت‌یافتگانی». 


۲ ابلیس] گفت: «پس به خاطر آنکه مرا در گمراهی [و 
هلاکت] افکندی. من نیز بر سر راه مستقیم تو برای 
[فریب] آنانه می‌نشینم. 


۷ سپس بر آنان - از روبرو و از پشت سر و از طرف 
راست و چیشان. درمی‌ایم و [چنان می‌کنم که] بیشتر 
انان شک کا. آعمت‌هات خهد] ماری 2 


۸ (ل] فرمود: «از آنجا [< بهشت] نکوهیده و رانده‌شده 
بیرون رو. هر یک از آنان که از تو پیروی کند. [در سپاه 
توست و روز قیامت,] قطعا دوزخ را از همه شما پر خواهم 


کرد. 


۹ ای ادم تو و همسرت در بهشت ساکن شوید و از 
[خوردنی‌های آن از| هر جا که خواستید بخورید؛ ولی] به 
این درخت نزدیک نشوید که از ستمکاران [نافرمان] 
خواهید بود». 


۰ پس شیطان آن دو را وسوسه کرد تا آنچه از 
شرمگاهشان بر آنان پوشیده مانده بود. برایشان آشکار 
سازد [یس حیله‌ای اندیشید] و گفت: «پروردگارتان شما را 


از [خوردن میوهْ] این درخت منع نکرد مگر [برای] آنکه 
[مبادا تبدیل به] دو فرشته گردید يا از حاودانان شوید». 


۱ برای آن دو سوگند یاد کرد که: «من قطعاً 
خیرخواهتان هستم». 


سورءه اعراف 


ان 
تکما عَدرٌ مین 6 


تا کون 7 


الا ر 0 کالما آنشستا وان لم غف تا وترعمتا 


م م را هروه من اه هد جر 2 
قال فیها محیون وفیها تموتون ومنها نخرجون 4 


ال کته خر وی ام یه کر وکین این ارم تج 
ببق لام قد انرّلعا علیکم ماس یواری سوءیکم 

ت و 2 حور ود ۳ ۳ هر م 
وریشا ولیّاس الَموی ذلك خر ذلك من عایّت الّه 


3 کف رخ ۱ تیم بت 
کم هو و کم یی لا کرو 
0 

وا مََلوً قحشَءه الوا مجذنا عَلَیَهاً ءاباعتا وله مره 
ود مر کرو ور رو هار رصم ۳ 

بها فل ان له لا یأمر بالْمَختاء آتمولون علَ آلتّه ما لا 


لّ َر رن بالط وَقیوا هکم عند کل مسجد 
وآذغو؛ خلصین له آلّین ما بتاکم 5 تیچ 
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۲ پس آنها را با فریب [از مقام و منزلشان] فرود اورد و 
چون از [میوهْ] ان درخت [ممنوعه] چشیدند. 
شرمگاهشان بر آنان نمایان شد؛ و شروع کردند به قرار 
دادن برگ[های درختان] بهشت بر [شرمگاه] خود [تا آن را 
بیوشانند]؛ و پروردگارشان [اینچنین] به آنها ندا داد: «آپا 
شما را از [خوردن میوة] آن درخت منع نکردم و به شما 
نگفتم که بی‌تردید. شیطان دشمن آشکار شماست؟» 


2 [آن دو] گفتند: «پروردگارا؛ ما [با سرییچی از دستور 
| تو] به خویشتن ستم کردیم و اگر ما را نیامرزی و بر ما 
رحم نکنی. قطعا از زیانکاران خواهیم بود». 


۶ [اللّه] فرمود: «[از بهشت بر زمین] فرود آیید. [در حالی 
که زین پس] برخی از شما دشمن برخی دیگرید و در 
زمین تا مدتی [معین] قرارگاه و بهره‌مندی برایتان خواهد 
بود». 


۵ [و] فرمود: «در آن زندگی می‌کنید و در همان[جا] 
می‌میرید و [روز قیامت نیز] از ان بیرون آورده می‌شوید». 


ات ام ات نی رشان یفام 
که شرمگاهتان را می‌پوشاند و [مایهُْ] زینت شماست؛ و 
[برای مومن,] لباس پرهیزگاری بهتر است. این از 
سای ارت لاس ناش که را سان‌ها اش 
کیرتا: 


۷ اف فراتدات آدم: آآگاه باشنید که] شیطان شمارا 
نفریبد چنان که پدر و مادرتان را از بهشت بیرون کرد و 
لباس آن دو را از تنشان [بیرون] کشید تا شرمگاهشان را 
به آنان نشان دهد. بی‌تردید. او و گروهش, از حایی که 
آنها را نمی‌بینید. شما را می‌بینند. به راستی که ما 
شاطم وا حمستتان کسانی فرار مدای که رما 
نمی‌آورند. 


۸ و چون [مشرکان] کار زشتی [از قبیل شرک يا طواف 
در حال برهنگی] انجام می‌دهند. می‌گویند: «ما نیاکان 
خود را بر اين [کار] یافته‌ایم و اللّه ما را به [انجام] آن فرمان 
داده است». بگو: «اللّه هرگز به زشتکاری فرمان نمی‌دهد. 
آیا سخنی را که نمی‌دانید به ال نسبت می‌دهید؟». 


٩‏ [ای پیامبر. به مشرکان] بگو: «پروردگارم به عدالت 
فرمان داده است و [اینکه همه حاء, به ویژه] در هر 
مسجدی [خالصانه] به سوی [قبلة او] روی آورید و او را در 
حالی [به عبادت و دعا| بخوانید که دین [خود] را برايش 
شالضی نطودهانت ۲ فتانید ]| هسان گنه که شتا را ی آعاد 
بدید آوزد. [یس از مرگ نیز بار دیگر به سویش] 
بازمی‌گردید. 
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الأعراف 


2 


ریما هدی وَقرا ق علیهم السالة که اند توا 


شین اولیاه ین دون نله وَیَحسَبُونَ نم 


#یِبَق ءَادم خذواً ِ عند ِ مَسَجد جه زگ 


روا ولا تفا 


قل مَنْ خر 
یو فلج 
مه نك نقصل آلایب لقزم یفلنون 9 


۳ ق یرد 0 


نما حَرم ری الَوّجش ما طهَر منها وما بط 
لام رای بعتر اي وآن ذشرکو باه ما لم یل 


شتا وان کفورا عل الله ما لا خرن 


کلم أَجَل ادا جاء أَجَلهْم لا بستأجزون سَاعة ولا 


حح سح 
م 


َمتَفِْمُونَ 8 

عا دم ِا با گم سل منم یفص ۳۹۹9 2 و 
ی 
لین دب تا واستکتروا عنها َواتیك أضحب 
آلثار هم فیهّا دون 8 
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۰ [اللّه] گروهی را هدایت کرد و بر گروهی [دیگر] 

را ژبه عنوان] دوستان [خویش] برگزیدند و گمان می‌کنند 

که هدایت‌یافته‌اند». 


۱ ای فرزندان آدم هنگام رفتن به مسجد [و در هر 
نمازی] زینت خود را برگیرید [و عورت‌هایتان را بیوشانید و 
لباس شایسته بپوشید] و [در زندگی, از خوراکی‌های 
پاکیزه] بخورید و بیاشامید؛ و[لی] اسراف نکنید [که] 
بی‌نردید» اله اسرافکاران را دوست ندارد. 


پاکیزه 1 بحه "۳۳ ِ کرده آنشت 6 ِ 
[نعمت‌ها] در زندگی دنیا برای کسانی است که ایمان 


آورده‌اند [و اگر چه کافران نیز از آنها بهره‌مندند,] روز 


ها توص ان وی بو رما ی ارات 
[خود] را برای گروهی که می‌دانند. به تفصیل بیان 


۳ بگو: «پروردگارم زشتکاری‌ها را چه آشکار [باشد] و 
چه بنهان و گناه و ستم ناحق را حرام نموده است و اينکه 
کسی [یا چیزی] را شریک اللّه بدانید که دلیلی بر 
اصفاییت] آن تال گنه استته اعه‌شیی را که 
نمی‌دانید به ال نسبت دهید. 


۶ هر امتی. آحخلی دارد؛ و هنگامی که اجلشان به سر 


آید. نه لحظه‌ای [از آن] تأخیر می‌کنند و نه [بر آن] پیشی 


می‌گیرند. 


۵. ای فرزندان آدم اگر پیامبرانی از خود شما [نزدتان] 
بای که ارات مراسایتات تما اد نان رو کی 
پس کسانی که پرهیزگاری نمایند و [رفتارهای گذشته را] 
اصلاح کنند. نه ترسی خواهند داشت و نه اندوهگین 
می‌شوند. 


کی و تکبر می‌ورزند» اهل دق خر 9 ساودانم در آن 
خواهند ماند. 


الأعراف 


4 فت آف يآ چا 


اولتيك ت__ من الکتب حَو لد جاعَتهْم 
7 همقل ی ین 
تم کاثوا 
گفرین 9 

ال آذخْلاً فآ َد حَلّت من قَبْد م من ین 


عم وو 4 


ژآلانس فی آلثّار لها جعلت با لعتت اختزا ع ۳ 
دارگ فیا یا قالث خرن لالم باهتلا 
لوا ایهم مُ عَدَابّا ضعما من الا رال لضف 
رصن لا تفلنرن ۵ 


فلت او ُم رهم قما ان َصم عَلیئا ين تضل 
َدوفوا لاب بما کنثم تَکَیبُون 3 


لین کدَُا انا واه ۰ 
یوب السَمَاء ولا بَدخْلون اه خن بلج ال نی 
مارگلت ری تین چ 


هم ین جَهنم ها زين فرقهم غواش رکدلِك نجزی 
آلّللیین 3 
وین ءامَْوا وعیلو لمحت لا کف تفا الا 
ونقها بت َضحَب اه هم فیها دون 9 


صل 


2 
م جس و 


وتا ما نی ضدورهم من غلٍ تجرٍی من محتهم الا هر 


سیم 


لو ند یله آذٍی هدضا لها وتا کنا لعهتیی له 
آن هَدنتا له لقد جَاعَت شل ز 9 نا باق ان 


ُم تلو 5 


تلم اه آورنتنوها بعا 
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۷ شن: کیسنت ستمکارنن از ات کین کنر الله درمم 
می‌بندد يا آیاتش را دروغ می‌بندارد؟ آنان کسانی هستند 
که نصیبشان از آنچه [در لوح محفوظ برایشان] مقرر شده 
است. به آنان خواهد رسید تا آنگاه که فرستادگان ما به 
سراغشان می‌آیند که جانشان را بگیرند [به آنان] 
می‌گویند: «آنهایی که به حای اللّه [به یاری و دعا] 
می‌خواندید کجا هستند؟» [آنان] می‌گویند: «از [نزد] ما 
گم شدند»؛ و [اين گونه] علیه خود گواهی می‌دهند که 
کافر بوده‌اند. 


۸ [فرشتگان] به آنها می‌گویند: «در بین گروه‌هایی از 
حن و انس که پیش از شما [کافر و گمراه] بوده‌اند. در 
آتش [دوزخ] وارد شوید». هر گاه گروهی وارد می‌شوند, 
گروه دیگر را لعنت می‌کنند تا هنگامی که [سرانجام] 
همگی در آنجا به هم می‌رسند. [آنگاه] پیروان 
[فریب‌خوردة] آنها دربارة رهبرانشان می‌گویند: «پروردگارا؛ 
اینان بودند که ما را گمراه کردند؛ پس عذابی چند برابر از 
اتش به انان بده». [الله] می‌فرماید: «برای هر کدام [از 
شما عذابی] چند برابر است؛ ولی نمی‌دانید». 


رهبران آنها به پیروانشان می‌گویند: «شما هیچ 
امتیازی بر ما ندارید؛ پس به [کیفر] آنچه می‌کردید. عذاب 
را بچشید». 


۰ کسانی که آیات ما را تکذیب کردند و در برابر آنها 
[گردنکشی و] تکبر نمودند. درهای آسمان هرگز برایشان 
گشوده نمی‌شود و به بهشت وارد نخواهند شد., مگر آنکه 
شتر از سوراخ سوزن وارد شود؛ و گناهکاران را اینچنین 
کیفر می‌دهیم. 


۶۱ بستری از [آتش] دوزخ برایشان [مهیّاست] و 
ان ای رای 
ستمکاران را اینچنین کیفر می‌دهیم. 


۲ کسانی که ایمان آورده‌اند و کارهای شایسته کرده‌اند. 
[هر اندازه عمل نیک کرده‌اند می‌پذیریم؛ چرا که] بر هیچ 
کس جز به اندازة توانش تکلیف نمی‌کنيم. اینان 
بهشتی‌اند و در آن حاودان خواهند بود. 


۳ و هر کینه‌ای را از سینه‌هایشان می‌زداییم؛ از زیر 
[قصرهای] آنان جویبارها جاری است و می‌گویند: «سپاس 
متصخض الله ارست که ها را[ توفنی یات امه به این 
[بهشت] هدایت نمود؛ و اگر ال ما را هدایت نثمی‌کرد؛ 
هرگز رأه نمی‌یافتیم. بی‌نردید, رسولان پروردگارمان» حق 
را آوردند». [آنگاه] به آنان ندا داده می‌شود که: «اين 
بهشت. به پاداش آنچه می‌کردید به شما رسیده است». 


ی مه و ۰ 6۶ رد و و 


نعم فادن موّذن ن بيتهُمْ آن لت آلّ للمین () 


رز رو 2 


اس 


یبَعُونَها عوجا هم 


یم ۳ وت ت مدع وو ی 
ینم حجاب وعل آلاغراف رجَال یَعرون کلا 
تلهم وَاکر آضحب اجه آن سم لیم م 
وهم ید هم یَطمَعو ن 0 


#وذا صرقث أبْ رهم لَاء أَضحب انار ر الوا ریا لا 
متا ملق الشّلییت 3) 


کر ر صو گر ۲ رب ی ۳ رز وه 
تاد أَضَحَبٍ آلاغراف رجّالا یَغرفوتهم يمهم قالواً 
رسع ور حوو 0 و2 ی س چه 

اغوْ غق عنم جَعکم وَمَا تمتحبرون ۵ 
كت رورت ی / ی رِ دپ وت اد رس 
هو لاء الذی» | قسَمَتَم لا تلهم | 4 بر اذخلوا امِتَة 
5 
تاد آضحَب آلثّار ضحب اه آن آفیضوا لین 


ص یم و 


۳ سس ِِ یک ولیت ِِ و 
فالیوم تنسلهم 
باییتا یجحَدون () 


ومد جئلهم دب رکتا ۷ که زد 13 علر دی وَرَحَة 
موم ییون ) 
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۶ بهشتیان به دوزخیان ندا می‌دهند که: «ما آنچه را که 
پروردگارمان به ما وعده داده بود درست يافتیم. آیا شما 
[نیز] آنچه را که پروردگارتان وعده داده بود درست یافتید؟» 


آنان می‌گویند: «آری». آنگاه ندادهنده‌ای در میان آنان ندا 


درمی‌دهد که: «لعنت اللّه بر ستمکاران [کافر] بادا» 


40 [همان] کسانی که [مردم را] از راه اللّه باز می‌داشتند 
و آن را [با القای شبهات] منحرف می‌خواستند و آخرت را 
باور نداشتند». 


1 در میان آن دو [گروه بهشتی و دوزخی,] مانعی است 
و بر آعراف [2 بلندی‌های آن مانع] مردانی هستند که هر 
تک اه هیآ آنشانه‌ها] ی مان 
تسیا سای ای احلس یت ۳9 
می‌دهند که: «سلام بر شما باد». اینان امید [ورود به] 
بهشت دارند و هنوز به آن وارد نشده‌اند. 


۷ 9 هنگامی که چحشمانشان متوحه اهل دوزخ 
می‌شود. می‌گویند: «پروردگارا؛ ما را با گروه ستمکاران 
[در یکجا] قرار نده». 


اا اصدافه ان زا مان عران 
چهره‌هایشان می‌شناسند. صدا می‌زنند [و] می‌گویند: 
«جمعیت [و مالاندوزی] شما و آن [همه] گردنکشی [و 
تکبر] که می‌کردید. سودی به حالتان نداشت». 


اک رس سای نها سای سوه 
سوگند یاد می‌کردید که اللّه [هرگز] رحمتی به آنان 
نمی‌رساند؟ [سپس اللّه می‌فرماید: ای مومنان؛] به 
بهشت وارد شوید [که در آنجا] نه ترسی خواهید داشت و 
نه اندوهگین می‌شوید. 


۰. اهل دوزخ. به بهشتیان ندا می‌دهند که: «از آن آب با 


آنچه اللّه روزی‌تان کرده است اندکی ما را بهره‌مند سازید». 
[آنان در پاسخ] می‌گویند: «اللّه هر دو را بر کافران حرام 
کرده است». 


۱ [همان] کسانی که دین خود را به سرگرمی و بازی 
گرفتند و زندگی دنیا فریبشان داد. پس چنان که آنان دیدار 
امرف ان دیا نی ارات ما اهاز 
امروز آنان را از یاد می‌بریم [و در عذاب رها می‌کنیم]. 


۲. به راستی. ما کتابی برایشان آوردیم که آن را بر 


[اساس] علم [بیکران الهی] به تفصیل بیان کرده‌ایم [و 
نازل کردیم] تا برای گروهی که ایمان می‌آورند. هدایت و 
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هل یرون الا تاو ویلگد تیان تاوبلایتفرن نوخ 
نوا ین قبل قذ جَاعث زنل ربا باق هل تا ین 
شتعاء یعراز رد فتفعل غیر ای کناتفتل 


قد یروا آشتهم ول عتهم ما نوا یفتزون 5 


رَد ۲ 2+ 


ستوی عل عرش یی یل تارب لب 
حییتا ۳ مسرت بأمرو لا 


أقَلَقْ رالکم تبارة له زث العلیه 


روم و« و َو 


ولا تفیئوأ فا ار هر 


۳ 
1 تک وم مر 


ومع ان هت الله قریب من لمحسنین 


هر ی یل ری بقرا ین یدق رخمیوه خن لا 
۰« شفک پر یم 1 


و د ود ۵ 
9۳ ال و ِ تبَاندر باذن رب 4 وی خبت 1 
فرج الا تسیتا کتلت نصرّف ایب مور 


کرو 


م ال یِقَوم عْبْد عَبْدُواً لته ما 


ِ اف عم عَذاب یوم 
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۳ آیا آنان [- کافران] جز تأویل آیات [و فرا رسیدن 
قیامت] انتظار [دیگری] دارند؟ روزی که تأویلش [2 قیامت] 
فرارسد. کسانی که آن را پيشتر فراموش کرده بودند 
می‌گویند: «یقیناً رسولان پروردگارمان حق را آوردند؛ پس 
آیا [امروز] شفاعتگرانی داریم که شفاعت ما را بکنند پا 
[می‌توانیم به دنیا] بازگردیم تا کارهایی غیر از آنچه 
می‌کردیم انجام دهیم؟» بی‌تردید. [آنان] به خود زیان زدند 
و انچه را به دروغ [معبود خود] می‌ساختند [همه] محو و 
نابود شد. 


آسمان‌ها و زمین را در شش روز آفرید؛ سپس [آن گونه که 


شایسته جلال و عظمت اوست] بر عرش قرار گرفت. 
[تاریکی] شب را با [روشنایی] روز می‌پوشاند که [هر 
یک,] آن [دیگری] را شتابان [و پیوسته] می‌جوید و 
خورشید و ماه و ستارگان را [یدید آورد] که [همگی] به 


فرمان او به خدمت [انسان] گماشته شده‌اند. آگاه باشیدا! 


آفرینش و فرمانروایی, از آن اوست. پربرکت [و بزرگ] است 


0۵. [ای موّمنان.] پروردگارتان را به زاری و پنهانی بخوانید 
که او متجاوزان [از حلود الهی ] را دوست ندارد. 


7 و در زمین - پس از آنکه [با بعنت پیامبران و دینداری 
مومنان] اصلاح گشته است - فتنه و فساد نکنید و او [- 
للّه] را با بیم و امید بخوانید [که] بی‌تردید. رحمت اللّه به 
فککا ان دنک ان 


۷ه. او ذاتی است که پیشاپیش [باران] رحمتش, بادها را 
بشارت‌بخش می‌فرستد تا ابرهای سنگین‌بار [از آب] را [بر 
دوش] کشند [و] آن را به سوی سرزمینی [خشک و] 

مرده می‌فرستیم؛ آنگاه بر آن [سرزمین؛] آب فرو می‌باریم 
و با [برکت] آن [آب] هر گونه میوه‌ای برمی‌آوريم. این‌گونه, 
مردگان را [نیز از قبر] خارج می‌سازیم؛ باشد که پند گیرید. 


۸ سرزمین باکیزه [و آماده.] گیاهش به فرمان 
پروردگارش [فراوان و پربار] می‌روید و از آنن [شوره‌زاری] که 
ناپاک است. جز [گیاهی] اندک و بی‌ارزش نمی‌روید. اين 
گونه آیات [خود] را برای گروهی که سپاس می‌گزارند. 
گوناگون بیان می‌کنيم. 


٩‏ بی‌تردید, ما نوح ر به سوی قومش فرستادیم. پس 
گفت: «ای قوم من, اللّه را عبادت کنید که جز او معبودی 
[به‌حق] ندارید. [اگر او را عبادت نکنید»] من بر شما از 
عذاب روزی بزرگ می‌ترسم». 


سورءه اعراف 


ال یوم یش پ صَللة ولکنی رئول ین رب 
العلیین 3 


با 1 نم سکب وی و 
تََلمونَ 5) 


نصَم کم عم ین آلٍّ ما لا 


َو ار « ي رد کم عل رجْل ی 2 
لینذرکم تقو للم رون 5 


مهو فق الفلك و : 


2 


کدَبو ین رهم کنوا ما عییت 5 


۹ 


قال یوم لیس بی سََاهة ولکنی زشول من رب 


لین 9 


0 


بعکم رسات ری وآنا کم ناصم مین 9 
«ِِ 2 من ریم عل رجْل نکم 

ی یدرگ ودگزولذ جعلسفن خلفاء من بغد وم وج 
ٍِ" ۴ ان بط ناد و الم اند لحم 
تفْلخون 30 
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5 اشراف [و بزرگان] قومش گفتند: «به راستی که ما تو 
را در گمراهی آشکار می‌بینیم». 


7۱ و گفت: «ای قوم من. هیچ گونه گمراهی [و 
اتعرافس] دوش شست بلگهمی فرسساوهاک ای | خات] 
پروردگار حهانیان هستم. 


۲ پیام‌های پروردگارم را به شما می‌رسانم و برایتان 


خیرخواهی می‌کنم و از [شریعت] اللّه چیزهایی می‌دانم 
که شما نمی‌دانید. 


۳ آیا تعجب کرده‌اید که پندی از حانب پروردگارتان توسط 
رها ها براتای امه است تا سساتا اعات 
قیامت] بیم دهد که پروا پیشه کنید و باشد که مشمول 
رحمت گردید؟» 


۶ اما وی را دروغگو پنداشتند؛ آنگاه ما او و کسانی را که 
همراهش در کشتی بودند نجات دادیم و کسانی که آیات 
ما را تکذیب کرده بودند غرق کردیم. به راستی که آنان [در 
قبال حق؛] گروهی نابینا بودند. 


0 و به [سوی قوم] عاد. برادرشان - هود. را [فرستادیم ]. 
او گفت: «ای قوم من. اللّه را عبادت کنید که حز او معبودی 
[به‌حق] ندارید. آیا پروا نمی‌کنید؟» 


7 اشراف [و بزرگان] قوم او که کافر بودند گفتند؛ 
«بی‌گمان. ما تو را در نادانی می‌بینیم؛ و ما قطعا تو را از 
دروغگویان می‌پنداریم». 


۷ گفت: «ای قوم من, هیچ گونه نادانی‌ای در من 
نیست؛ بلکه من فرستاده‌ای از [حانب] پروردگار حهانیان 


۸. پیام‌های پروردگارم را به شما می‌رسانم و من 
خیرخواهی امین برایتان هستم. 


9 آیا تعجب کرده‌اید که پندی از حانب پروردگارتان توسط 
مردی از خود شما برایتان آمده است تا شما را [از عذاب 
قیامت] بیم دهد؟ و به یاد آورید هنگامی که [اللّه] پس از 
قوم نوح. شما را جانشینان [انان] قرار داد و به شما در 
آفرینش, فزونی [و قدرت] داد. پس نعمت‌های اللّه را به یاد 
آورید؛ باشد که رستگار شوید». 
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الأعراف 
مش و۶ ۳ ی زر 2 ۳ سور 
الوا َجشْکتا لعَبد له و 


تا بما تیدکا ان کنت من لصیقین ۵ 


له بها من سلعلن فانتظروا ای مَعَکُم من 
المُنتظرین ۵ 


یه والزین معهر منخه اقا رقظضا دای الدیخ 
ی عایییتا وتا کنو مذمنیی ۵ 


سم هه 


وا که ود خاش معا و موم َغبْواً له ما کم 
تن ق 2 


له کم وال نف أض آلله ولا مها 


بشوء فیخد کم عدات لیم و 


وذکروَاٍذ جَمَلُم خلَمء من بد غاد وبرأم نی 
لازض تج دون من سَهولها فَضورا وتو آلجبال 
یوت قاذکزوا 25اه ولا تعتوا نی الض 


۳ 


ال الما 2 نی اه مت[ 


و ی و بر عم ی ی کف من ۳ 
لمَنْ ءامَنَ مهم اتعلمون ان صلحا مرمّل من ربه- 


و 


فعقروااقة وعتو عن آمر ریم و 
پعا ینت ان نت من ننزسلیی 8 


راصح آْیکا 
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۰ [کافران] گفتند: «آیا به سوی ما آمده‌ای که فقط اللّه را 
عبادت کنیم و آنچه را پدرانمان عبادت می‌کردند رها کنیم؟ 
پس اگر از راستگویانی, آنچه [از عذاب الهی که] به ما 


وعد(ه می‌دهی. بیاور». 


۱ [هود] گفت: «بی‌تردید. عذاب و خشمی [سخت] از 
[سوی] پروردگارتان بر شما واقع شده [و شما را فراگرفته] 
است. ایا دربارة اسم‌هایی که خود شما و پدرانتان آنها را 
[معبود] نام نهاده‌اید و اللّه هیچ دلیلی بر [حقانیت] آنها 
نازل نکرده است با من مجادله می‌کنید؟ پس منتظر باشید 
[که] بی‌گمان. من [نیز] با شما از منتظرانم». 


۲ پس او و کسانی را که همراهش بودند به رحمت [و 
لطفی] از [جانب] خویش نجات دادیم و ريشة کسانی که 
ایات ما را تکذیب کردند و از مومنان نبودند. برانداختیم. 


۷ و به [سوی قوم] تمود. برادرشان - صالح را 
[فرستادیم]. او گفت: «ای قوم من, اللّه را عبادت کنید که 
جز او معبودی [به‌حق] ندارید. بی‌تردید. دلیل روشنی از 
[سوی] پروردگارتان برای شما آمده است. این ماده‌شتر 
اه [که از دل صخره‌ها بیرونا آمده است] معجزه‌ای برایتان 
است؛ یس او را ژبه حال خود] واگذارید تا در زمین اه 
[بچرد و علف] بخورد و به او آزار [و آسیبی] نرسانید که 
شما را عذابی دردناک فرا خواهد گرفت. 


۶ و به یاد آورید هنگامی که [اللّه] شما را یس از [قوم] 
عاد. حانشینان [آنان] قرار داد و در زمین مستقر ساخت 
که در دشت‌هایش قصرهایی بنا می‌کنید و در کوه‌ها 
خانه‌هایی می‌تراشید. پس نعمت‌های اللّه را به یاد آورید و 
در زمین به فساد [و تباهی] نکوشید». 


۵ اشراف [و بزرگان] قوم او که گردنکشی می‌کردند. به 
مستضعفان ‏ به [همان] کسانی از آنان که ایمان آورده 
بودند گفتند: «آیا [به یقین] می‌دانید که صالح از [طرف] 
پروردگارش فرستاده شده است؟» [آنان] گفتند: «ما به 
آنچه او با آن فرستاده شنم است آیمان دازیو. 


۲ کسانی که گردنکشی می‌کردند گفتند: «ما به آنچه 
شما به آن ایمان آورده‌اید, باور نداریم». 


۷ پس ماده‌شتر را پی کردند و از فرمان پروردگارشان 
سریپیچی نمودند و گفتند: «ای صالح, اگر از پیامبران 
[الهی] هستی. آنچه از عذاب که به ما وعده می‌دهی [بر 
سرمان] بیاور». 
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َاحََتَهمٌ للجم یحو نی دارهم جییین 5 
فتولن غنهه موو و 4و ل یسوم مد یلع ِ رسَالة رَق 


9 وحن لا تبون آلنصجین 3 


و 


ولوطا زد 


ذ قال لقَومه- ون لَْحشَة ما سَبَقَُم با 


و وو 


انم اون آلرجَال شَهوة من دون الیسَاء بل نم وم 


7 3 


أَحَاهم 2 ما ال مه ۹ 
3 بینه م 


ین دقن تک ی 
الکیا والْمیرَا مر اک توا ان یام ئ 


تشیئوا ی را ی دم حَیر کم ان 
کنثم موی 8 
ولا تَفْعْدواً بل صوّط پُوجذون وَتضدّونَ عن سَبیل 


۳ ۲ 7 دا ای 

لته من عم به وتبعوَها عوجا واذ کروا اد کنشم 
دص وم دم ی ۰ص ای رم ار 

قیبلا تک وانلزواً کیف کاق یه آلنذیدین هه 
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۸ سرانجام زمین‌لرزه [شدیدی] آنان را فراگرفت؛ و در 
خانه‌های خود به روی افتادند [و هلاک شدند]. 


پس [صالح] از آنان روی گردائد و گفت: «ای قوم من 
من پیام پروردگارم را به شما رساندم و برایتان خیرخواهی 
کردم؛ ولی شما [خیرخواهان و] نصیحت‌گران را دوست 
ندارید». 


۰ و لوط را [به پیامبری فرستادیم] که به قوم خود گفت: 
«آیا کار بسیار زشتی را انجام می‌دهید که پیش از شما 
شیک سمانان اشام پواده استه 


می‌آميزید. آری. شما [از حدود الهی فراتر رفته‌اید و] 
گروهی تجاوزکارید». 


۲ و[لی] پاسخ قومش جز این نبود که گفتند: «آنان را از 
شهرتان بیرون کنید؛ [چرا که] بی‌تردید, اینها افرادی 
یاکدامن [و مقدس‌مآب ] هستند». 


که ان ای ایا و 


۶ و بارانی [از سنگ] بر آنان باریدیم. پس بنگر که 
سرانجام گناهکاران چگونه بود. 


۵ و به سوی [مردم] مدین. برادرشان شنیب را 
[فرستادیم]. او گفت: «ای قوم من اللّه را عبادت کنید که 
جز او معبودی [به‌حق] ندارید. یقینا از [سوی] پروردگارتان 
دلیلی روشن برای شما امده است؛ پس [حق] پیمانه و 
ترازو را کامل [و درست] ادا کنید و از اجناس مردم نکاهید 
و در زمین - پس از اصلاحش - فساد نکنید. اگر ایمان دارید. 


7 و بر سر هر راهی ننشینید که [با زورگیری و دزدی و 
تهدید به قتل. مردم را] بترسانید و هر کس را که ایمان 
دارد از راه اللّه بازدارید و راهش را منحرف بخواهید [که به 
هدایت دست نیابد]؛ و به یاد آورید هنگامی را که اندک 
بودید. سپس اللّه [تعداد] شما را فزونی بخشید؛ و بنگرید 
که بت نام مت دان | اوه رو 


م ویو از نس یا وفو ختر 


آلحکیین 8 


جقل الما ند « لخرجتَكَ 
شُعَیبٍ والَذِینَ مومع من ییا َو نی 
0 


قد اد ی تا نی ملتگ بَعَدَ لد 
تا له ینف ما وش لا آن ِ 


له ربا ویع ربا ْ لعنق تن تا و 


آفتخ بت ریق قزیتا باق نت ین ج 
1 بین کفزوا من قزیه- آبن تبثم شیب 


34و و 


عمجم قأَضْبَحوا نی دارهم جییبه 


لین کدرا شعیبا کآن لم یفتا فیها آدین کنر 
شعیبا کاوا هم آلخیرین 


1 عنم وقال یوم لد ألََُم رسلب ری 
و تص ید تصث لََم قکَیّف غامی علّ و گفرین 9 
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۷. اگر گروهی از شما به آنچه با آن فرستاده شده‌ام 
ایمان آوردند 9 گروه دیگر ایمان نیاوردند. صبر کنید تا اللّه 
میان ما داوری کند و او بهترین داور است». 


۸ اشراف [و بزرگان] قومش که تکبر می‌ورزیدند گفتند: 
«ای شعیب. قطعا تو و کسانی را که همراهت ایمان 


آورده‌اند از شهرمان بیرون می‌کنیم؛ [یس يا بروید] یا به 
آیین ما بازگردید». [شعیب] گفت: «آیا [بازگرديم حتی] اگر 


از آن کراهت داشته [و بیزار] باشیم؟ 


نجات بخشید در حقیقت. به اللّه دروغ بسته‌ایم؛ و سزاوار 
ما نیست که به آن بازگرديم مگر آنکه اللّه - پروردگار ما - 
بخواهد. علم پروردگارمان همه چیز را فراگرفته است؛ بر 
للّه توکل کرده‌ايم. پروردگارا, میان ما و قوممان به حق 
داوری کن و تو بهترین داوری». 


۰ و اشراف [و بزرگان] قومش که کافر بودند گفتزر ۰ «اگر 
از شعیب پیروی کنید. قطعاً زیانکار خواهید بود». 


۱ آنگاه زلزلة [شدیدی] آنان را فراگرفت؛ و در خانه‌های 
خود به روی درافتادند [و هلای شدند]. 


۳۲ کسانی که شعیب را دروغگو انگاشتند [چنان از بین 
رفتند که] گویی هرگز در آن [دیار] نبوده‌اند؛ و آنان که 
شعیب را دروغگو انگاشتند, خود زیانکار بودند. 


۲ پس [شعیب] از آنان روی برگرداند و گفت: «ای قوم 
من, بی‌تردید. پیام‌های پروردگارم را به شما رساندم و 
پندتان دادم. پس چگونه برای گروهی کافر [لجوج] 
اندوهگین باشم؟» 


۶ و ما در هیچ شهر [و دیاری] پیامبری نفرستاديم. مگر 
اک ها ی ها کاس این 
باشد که [به درگاه الهی, فروتنی و] تضرع کنند. 


۵ سپس به جای ناخوشی [و بدی,] نیکی [و خوشی] 
آوردیم تا افزون شدند و گفتند: «بی‌تردید. به پدران ما [نیز 
به حکم طبیعت. ] سختی و راحتی می‌رسید». پس در 
خالی کی شب فودنی: تاگمات آنان »را اره‌عتان تخت ] 
گرفتیم. 


سورءه اعراف 


الأعراف 


2 
2 
۳ 


رآ 


۱ 


هل آنقری عامنوا انوا لَنتخنا علیّهم رکب 
من آلسَماء ررض ول باتهم پتا لو 


وم یهد فد ین رگن رش من بغد یم آن کشا 
أَصبکهم بذئوبهموَتطبغ عفُلویهم 


پسمعون 


۳4 


یل الفری تفص علیف من آفبایها ولد جاءتهم 
یمسا لت قعا اب پیش ها کد افیف 
کدی یبال علّ فلوب آلگفرین 3) 


4 م مد اي 1۱ ۹ 
ثم بَعنتا من بعدهم موسی بتایتتا ال فرعون وملریه 
صه 


فا موم بَفرَعَوَنْ 1 ی من رب لحَلیین 3 
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7 و اگر اهل آن شهرها ایمان می‌آوردند و پروا می‌کردند, 
[درهای] برکات آسمان و زمین را بر آنان می‌گشودیم؛ 
ولی [آیات و پیام‌های ما را] تکذیب کردند؛ پس به [کیفر] 


آنچه می‌کردند, آنان را [به عذاب] فروگرفتیم. 


تم ابا ساکتان زاین ]ی ها آماتته از اه عوانبها 
[ناگهان] شب‌هنگام که خفته‌اند به سراغشان بیاید؟ 


و آباشاکتان: زاس شتفرها کر امانتد از اینگه غاب ما 


نیمروز که به بازی [و امور بیهوده] سرگرمند. به سراغشان 
بیاید؟ 


٩‏ آیا تخود را از مکر [و تدبیر] الله انمن دانسته‌اند؟ [حال 


نمی‌داند. 


و 
[ییشین] آن به ارث می‌برند. روشن نشده است که اگر 
مم‌تخواستم آناتتر بآ کش ] کاهانشان جیوه من کردیم 
ویر جل‌هانشسان عم ی نادیم ها کرگد رشق ۲ 
نشنوند؟ 


راهان اه یر 
خبرهایشان را بر تو حکایت می‌کنيم. بی‌تردید, پیامبران 
اتفا کلایا ترفن را اسان آفردند رون آنان 
نمی‌خواستند به چیزی که پیشتر دروغ شمرده بودند 
آنمان بیاو‌رند. اله برردل‌های: کافر انم این گمته خهر [عفلت 
می‌نهد. 


۲ و در بیشتر آنان وفای به عهد نیافتیم و اکثرشان را 
حدا نافرمان یافتیم. 


۲۳ سپس بعد از آنها موسی را با آیات خویش به سوی 
فرعون و بزرگان قومش فرستادیم؛ ولی آنها به آن [ایات] 
کفر ورزیدند؛ پس بنگر که سرانجام تبهکاران چگونه بوده 


انتخت: 


۶ و موسی گفت: «ای فرعون. من فرستاده‌ای از 
[سوی] پروردگار جهانیانم. 


۱۰۵ سزآوار اتحنت که در مورد اه حز ژبه راستی و حق 
سخن نگویم. بی‌تردید. من دلیل [و معجزه‌ای روشن] از 
من بفرست». 
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ال ان 3 1 أت با ان 9 ام 1 [فرعون] گفت: «اگر معجزه‌ای آورده‌ای [و] اگر راست 
رح( ۳ می‌گویی, آن را بیاور». 
سیون ٩‏ 
۳ عصاه تلا هم بان بط ۵ ۷ بپس [موسی] عصایش را انداخت و ناگهان [تبدیل 
۲ 1 به] آژدهایی اشکار [و بزرگ تبدیل] شد. 

میم سعو > ی كر 6 ۸ د«ستش را [از گریبان] بیرون آورد و ناگهان برای 
یده‌و فاذا مش بر ء ل ۵ ٍ ۳ ۳ بی / 

۹ ات تماشاگران سیید [و درخشان] می‌نمود. 

ال الملا من قوْم رَعَوّن اِنْ هذا لس جر عَليم 48 ۱۰۹ اشراف [و بزرگان] قوم فرعون گفتند: «حقا که این 

[مرد] حادوگری داناست». 
یز آن مر مش مد آدر اه تمه ن ۵ ۰ [فرعون گفت:] «او می‌خواهد شما را از سرزمینتان 

ِ ۳ 5 ۳ ِ بیرون کند؛ پس نظرتان جیست؟» 

اجه و ۳۲ آلمداین ۹۹ 1 ۱(۱ . آنان تن «کار او 9 برادرش را به نایز بینداز 9 
8 ًِ َ مأموران حمع‌آوری را به [همة] شهرها بفرست؛ 

یموق یکلم علیم 8 ۲۳۲ تا همه حادوگران دانا [و ماهر] را نزدت بیاورند». 


واه آلسح زعون ان ی لک ان حِ ۱۳ 9.۱ [سرانجام ] حادوگران نزد فرعون آمدند [و] گفتند: 
ِ «ایا اگر ما پیروز شدیم [نزد تو] پاداشی خواهیم 


العَلبین 4 داشت؟» 


ال تم 1۳ و ین مربب 8 ۶ [فرعون] گفت: «اری. قطعا شما از مقربان [درگاهم] 
1 خواهید بود». 

الا ره ایآ بم مایا آن که * ۵ [در روز موعود. حادوگران مغرورانه] گفتند: «ای 

قالوا یِموسو ما آن تلقی وم آن نکون مر 

0 موسی, یا تو نخست [عصایت را] بیفکن یا ما [ابزار خود 


الملقین 39 را] می‌افکنیم». 


۳ 


ال ال وال الوا محواا و ۲۱۳ . [موسی] گفت: «شما بیفکنید». هنگامی که 


وجَاءُو بسخر عظیی () آنان ۳ سخت ترساندند 9 0 بزرگ [پدید] آوردند. 
#واوحیت از مود ن ی عصال ادا هن لور 2 ۷ ل[ما] به موسی وحی کردیم که: «عصایت را ۲ 
۲ بینداز». ناگهان آن [عصا. به مار بزرگی تبدیل شد و] آنچه 
یافکون ) را به دروغ ساخته بودند. فرو بلعید. 
۳ وا رتش ن ۵ ۸ پس حقیقت آشکار گردید و آنچه می‌کردند باطل 
فقل متالای ورعا متفر ۵ ۹ [فرعون و فرعونیان همگی در] آنجا شکست 


خوردند و خوار گردیدند, 
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ُ 
لمح تجیین 8 


لا ءامّا برب لین ) 


مر بح زد ۸ 
رب موسون وهلرون 3 


اه مره گه رعی که وه سره 
قال فرعوّن ءامنتم به قبل آن 0 
لیر میک ند موه نی ألْمديتة لشضربوا من أَهلها قوف 
من 5 


و جوم ما 


لقع ریسم رأرجَُگ من جلف نم لالم 
۱ 7 


جمعین 3 


۳ 
سم ۶ 


ما تنم متا لا آن نابایب 


عِ 


آفرع عَلیتا صبرا روا و و مج )٩‏ 


وک 9 


وه مه 
و و 2 مهو مرو 


وال الملا من وم فِرَعون در موی رقم لیفیثرا 


نی ررض ِ ِ هکت ال ۰ تاعفم 


مر و 2 


و ور ی مور وه مج رم 7 م صدک 

قال موسون لقَومه استعینوا باللّه واصیروا ان الارض 
و ۳ مس و ۳ 2 ِ 11 ۱ وه 

پورثها من بشاء من عباده والعفَبةُ للمتقین 8 


او آوذینا ین بل آن تاتیتا زین جَغد ما جفتتا قال 
9 ِِ موم 25 عم نی 


وه اد ال عون 


للم ی ید کرو 3 
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۰ و حادوگران به سجده افتادند. 


۱ گفتند: «به پروردگار حهانیان ایمان آوردیم؛ 


۲ بپروردگار موسی و هارون». 


۳ فرعون گفت: «پیش از آنکه به شما اجازه دهم به او 
ایمان آوردید؟ قطعاً این نیرنگی است که در شهر به راه 
انداخته‌اید تا ساکنانش را از آن بیرون کنید. پس به زودی 
[نتیجه کارتان را] خواهید دانست. 


۶ بقیناً دست و پایتان را بر خلاف یکدیگر [از چپ و 
راست] قطع می‌کنم و همگی شما را به دار می‌آویزمی». 


۵ آنان گفتند: «بی‌تردید. ما [یس از مرگ] به سوی 
پروردگارمان بازمی‌گردیم 


۲ [ای فرعون.] تو از ما ایراد نمی‌گیری جز به این 
سبب که به معجزات پروردگارمان ‏ آنگاه که به ما رسید ‏ 
ایمان آوردیم. پروردگارا, بر ما شکیبایی [و استقامت] ببار و 
ما را در حالی بمیران که تسلیم [فرمان تو] هستیم». 


۷ و بزرگان قوم فرعون [به او] گفتند: «آیا موسی و 
قومش را رها می‌کنی تا در این سرزمین فساد کنند و تو و 
معبودانت را رها کنند؟». [فرعون] گفت: «[هرگز؛ بلکه] 
یت ازسای با ماه کش سانشان ۱ زنرای کی 
زنده خواهیم گذاشت؛ و ما بر آنان چیره‌ایم». 


۸ موسی به قومش گفت: «از اللّه یاری بجویید و 
شکیبایی [و استقامت] پیشه کنید. بی‌تردید. زمین از آن 
له است [و] آن را به هر یک از بندگانش که بخواهد, به 
میراث می‌دهد؛ و سرانجام نیک از آن پرهیزگاران است». 


[بنی‌اسرائیل] گفتند: «پیش از آنکه نزد ما بیایی و 
هپس اد نکه نها آمفی» [اسمتم‌های عون اراد 
و اذیت دیده‌ایم». [موسی] گفت: «امید است که پروردگار 
سا شمان وهای که شهار ما 
[آنان] سازد؛ آنگاه بنگرد که چگونه رفتار می‌کنید». 


۰ بی‌تردید. ما فرعونیان را به خشکسالی و کمبود 
محصولات دچار کردیم؛ باشد که پند گیرند [و توبه کنند]. 
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دا جَاَتَهم أَسَهة قالوا لکا هذو. انم سا 


نش م2 و 


یو یئوتی وتن مَعَ لثم یرهم 
و 2 ۳ رهم لا یلم 8 


او ی ها تن تایه ها خر ان 


سل علیهم آلظوقان وراد ول رماع 
ئ لدم ءاییت مَمصَکت فاستکبروا انوا ما نجرمین 5 


تا وقع یمرج فا مت آذع لا رب پما 
عهد ند لین کفت غ جر یت لت 


للم مَعَلَ بَ ٍسرتعیل 9) 


فلا گقفتا عتهم جرج هم غود اد هم 
یوق 8 


قافتا مهم فأَغر رت هم ی یم باتهم کب یت 
۲ 


واور تا 


تا الق ی کر ِِ مق الارّض 
وم مرها ای برگنا فیقا ‏ وتَمّتْ کِمَثْ رتك لسع 
ع ی پسوعیل با بر وم اک تنب 


مه وما کاثوا یعون 8 


وَجوَزنا ببق اسرتویل باعل وم یحو 
یقرت 0 


و 


ال لد عم و وم 2 و 2 


َا وا یعتلون 9 
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۱ ما وقتی نیکی [و فراوانی نعمت] به آنانه می‌رسید. 
می‌گفتند: «اين به سیب [شایستگی] خود ماست» و اگر 
بدی [و خشکسالی] به آنان می‌رسید, به موسی و 
کسانی که همراهش بودند. شگون بد می‌زدند. آگاه 

باشید! سرنوشت شوم آنان, تنها نزد اللّه [و به قضا و قدر 
سا ان اه 


۲ و [پیروان فرعون به او] گفتند: «هر [معجزه و] 
نقانه‌ای برایفات مارا مارانا تساه کنی: هی 


به تو ایمان نمی‌آوریم». 


۳ پس [بلاهایی همچون] طوفان و ملخ و شته و 
قورباغه‌ها و [رود پر] خون بر آنان فرستادیم [که] 
نشانه‌هایی جدا [از هم و پیاپی] بودند؛ اما [یاز هم] 
گردنکشی کردند و گروهی گناهکار بودند. 


۶ و هنگامی که عذاب بر آنان واقع شد. گفتند: «ای 
موسی, از بروردگارت برای ما بخواه, بنا به پیمانی که با تو 
دارد [تا این عذاب و بلا را از ما دور کند]. اگر اين عذاب را از 
ما برداری, قطعا به تو ایمان می‌آوریم و بنی‌اسرائیل را 
همراه تو روانه می‌کنیم». 


۵ ما چون عذاب را تا مدت معینی که [پیش از هلاکت] 
فرصت داشتند از آنان دور کردیم باز هم پیمان‌شکنی 
کردند. 


۳ پس از آنان انتقام گرفتیم و در دریا غرقشان 


ساختیم؛ زیرا آیات [و معجزات] ما را دروغ می‌انگاشتند و از 
ان غافل بودند. 


۷ و به آن گروهی که همواره مورد ستم واقع 
می‌شدند. [بخش‌های] شرقی و غربی سرزمین [شام] را 
که به آن برکت بخشیده بودیم ‏ به میرات عطا کردیم و به 
پاداش آنکه شکیبایی کردند. وعدة نیکوی پروردگارت به 
بنی‌اسرائیل [< یاری ستمدیدگان] تحقق یافت و آنچه را 
که فرعون و قومش می‌ساختند و برمی‌افراشتند [یکسره] 
ویران کردیم. 


۸ و بنی‌اسرائیل را از دریا گذراندیم و [در راه] به قومی 
رسیدند که برای [عبادت] بّت‌هایشان گرد آمده بودند؛[در 
این هنگام بنی اسرائیل] گفتند: «ای موسی. همان گونه 
که آنان معبودانی دارند. برای ما [نیز] معبودی تعیین کن». 
[موسی] گفت: «بی‌تردید. شما گروهی هستید که 
حهالت [و نادانی] می‌کنید [و عظمت اللّه را نمی‌دانید]. 


۹ بقیدا آیین [مشرکانه] اینها نابودشننی است ه آزچة 
می‌کنند [نیز] باطل است». 


ل آع یر له یم الا وه فسْلکُم علَ 


ول یم دورود تودوسم برع اما 
ت_ تم و 2 یستحیون شم وف دَلگُم 


دور ب 


بلاغ من ریم عظیم 3 


#ووعذنا موس موی لین یل رگ ر فتَمُ میقلث 
ربه< رن یل وال موم له هلزون أخلقنی ق 


وی ریخ ولا تتبغ مییل النشیدین 9 


ی نا مه ال وب نز 


دا وخْر موی صعقّا فلع 
یت وان ول آلموییین هه 


ال ینور 3 سوق ی مب عَل التّاس برس ك 
یکلم فحْذ ما ءائَيعْكَ و کی مت الم کریق ( 


ورد 2 


وکتبتا رف الالواح من کل یء مضه لد عطَةَ وتَفْصیا 
لک تَیء فحْذها قََمَّكَ یا باخشها 


سأر مار لقسیقین 9) 


ود 5 


ضیف عن ءایی آلذین الارض بعْیِ 
وان یرو ك یر مییل 
آلرشد لا یتجْذُوه مبیلا 
سبیلا لك با بو اییتا وکثوا عنها غفلین 5 


اي لا ینوا با 


۱ 
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۰ [سیس] گفت: «آیا به حز اللّه معبودی [دیگر] برایتان 
بجویم در حالی که او شما را بر جهانیان [هم‌عصرتان] 


برتری داده است؟» 


۶۱ و [به یاد آورید] زمانی که شما را از [آسیب] 
فرعونیان نجات دادیم [که | بدترین [و خفت‌بارترین] عذاب را 
[برای کنیزی] زنده نگه می‌داشتند؛ و در این [عذاب و 


۲ وبا موسی سی شب [برای مناحات] وعده نهادیم 
و آن را با ده شب [دیگر] کامل کردیم؛ به اين ترتیب وعده 
پروردگارش [با او] در چهل شب تمام شد. و موسی 
[هنگام رفتن به کوه طور] به برادرش هارون گفت: 
«جانشین من در میان قومم باش و [امورشان را] اصلاح 
کن و از راه مفسدان پیروی نکن». 


۳ , هنگامی که موسی به وعده‌گاه ما آمد و 
بروردگارش [بی‌واسطه] با او سخن گفت. [موسی] عرض 
کرد: «یروردگارا, خود را به من نشان بده تا به تو بنگرم». 
[اللّه] فرمود: «[در دنیا] هرگز مرا نخواهی دید؛ ولی به این 
کوه بنگر؛ اگر در جای خود برقرار باقی ماند. تو [نیز] مرا 
خواهی دید». پس چون پروردگارش بر [آن] کوه تجلی کرد. 
انترا متلاشن [ویراکته | ساشت ومستی محهوش اقداد 
و چون به هوش آمد. عرض کرد: «[بار الها,] تو پاک و 
منژهی. به درگاهت توبه کردم و بی‌تردید, من [میان قوم 
خود] نخستین موْمن هستم». 


۶ [اللّه] فرمود: «ای موسی. [بدان که] من تو را به 


پیام‌ها و کلام [بی‌واسطهُ] خویش. بر مردمان برگزیدم. 


آنچه به تو می‌بخشم بگیر و سپاسگزار باش». 


[آوردیم] و برای هر امری شرحی نگاشتیم [و به موسی 
فرمودیم:] «آن را با حدیّت بگیر و به قومت دستور بده که 
نیکوترین آنها را فراگیرند [و به آن عمل کنند]؛ و به زودی 

[حایگاه و] سرای نافرمانان را به شما نشان خواهم داد». 


1 به زودی کسانی را که به ناحق در زمین 
[برترک‌جویی و] تکبر می‌کنند, از [فهم] ایات خویش باز 
خواهم داشت [چنان که] اگر هر نشانه‌ای [از قدرتم] را 
بنگرند. به آن ایمان نیاورند و اگر راه حق را ببینند, آن را در 
پیش نگیرند و اگر راه گمراهی را ببینند آن را برگزینند. اين 
[مجازات ] برای آن است که آیات ما را تکذیب کردند و از 


آنها غافل بودند. 
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1 دد توص ی رنه 
والذین کذیوا قاتا ولقَاء الاخرة حبطث الم هل 
جرَون الا ما انوا یََملون 8 


۰ من بغیه من خیتیغ عجلا جستا هه 


یرواد ص اه ص ام و 


د لا کم ولا يد يَهدِيهم سبیلا امخذوه 


را رجا ره 


مد وو رز 2 خط 2 رز رن ۷ ۳ 
خلفتمونی من بِعرٍی اعجلتم ام بکم لقّی الا لواح 
َأحَد براس آخیه مج یه قال آبن ام رن ارم 
أَسْتَضعَفُوی کدرا قْلُوتی فلا دم تشیث ی الاغداء و 
رز مره ِ ده ط ام و 
قال رب اغفر ی وّلاخی وادخلتا نی رَحَتك وانت ارحم 


وا لعجل میالم عُضب ین رهم ول 
ِصِِ کل نجری المفتریق 9 


ِ ِِِ تم وا من بَعُیها ونوا 


ها لفور رَجیم 3) 


ت 


ولا سَکت عن موی الب أَحَد الاح وق 


ُسکیها هدّی وَرحَه لَلذِیَ هم رهم م هون 8 
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خااس نان که اس ابا وا اه 
می‌کردند مجازات می‌شوند؟ 


۸ و قفوم موسی پس از [رفتن] او [به کوه طور.] از 
زیورهایشانت مجخسمه گوساله‌ای وا ساختند [و غیادت 
کردند] که صدایی [همچون صدای گوساله] داشت. آیا 
نمی‌دیدند که [آن پیکر بی‌جان] با آنان سخن نمی‌گوید و 


آنان را به راهی هدایت نمی‌کند؟ آن را [معبود] گرفتند و 


[به خاطر این شرک. نسبت به خویش] ستمکار بودند. 


09 و جون [از کردة خویش] پشیمان شدند و دیدند که 
به راستی گمراه شده‌اند. گفتند: «اگر پروردگارمان به ما 
رحممر نکند 9 ما را نیامرزد. مسلماً زیانکار خواهیم بود». 


۶۰ و چون موسی به سوی قومش بازگشت [و آنان را بر 
شرک و گمراهی یافت,] با خشم و اندوه گفت: «پس از 
من چه بد جانشینی کردیدا! آیا از حکم پروردگارتان پیشی 
گرفتید؟» و [آنگاه] الواح را انداخت و [ریش و موی] سر 
برادر خود را گرفت و به سوی خود کشید. [هارون] گفت: 
«ای پسر مادرم به راستی این قوم مرا ناتوان پنداشتند 
[و تحقیر کردند] و نزدیک بود مرا بکشند؛ پس دشمنان را 
با [سرزنش] من شادمان نکن و مرا در زمره گروه ستمکار 
[و نافرمان] قرار نده». 


۱ ([موسی] گفت: «یروردگارا؛ من و برادرم را بیامرز و ما 
را در [یناه] رحمت خویش دراور؛ و تو مهربان‌ترین 
مهربانانی». 


۲ بی‌تردید. کسانی که گوساله را [معبود] گرفتند» به 
زودی خشمی از پروردگارشان و ذلّتی در زندگی دنیا به 
آنان خواهد رسید؛ و ما دروغ‌پردازان را اینچنین کیفر 
می‌دهیم. 


۳ کسان که مرکت سا رهای اشاسنت ‏ کفر ده 
گناه] شدند. سپس بعد از آن توبه نمودند و ایمان آوردند. 


۶ و چون خشم موسی فروز ت. الواح [تورات] را 
برگرفت و در نوشته‌هایش برای کسانی که از 
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سر که 


واختار موی وم من رجا آیبئیا َأََنهم 
لرَجْمَةُقال زب ز یقت أَهلَکتهم من قبل رای 
هیکت بتا قعل آلسقهاء تن هی الا فتتفت فضلٌ 
ِِِ. 9 لیا فاعُفد لا 
وازحمتا وآنت کنر آلغفرین ۵ 


موم 9 


ع 


عندَهم ی | لور ار ی یامرهم توف و ینم 
عن لندگر ول م ایجت وحیغ عنم 


حست 


قبتیت ویضع عنم ضرف ال آلّی کات 
عَليهم فالزین نم بهء وعَرَروة وضو ونوا لور 
آلْذٍی آنزل مَعَ آزاتيك هم مفلخون 9 

قل بتأَیْها لاس نی رَمول ا ل لته کم جمیها لذٍی ل, 
نف توب ی 5 ها مرت وتییث 


موم 


فعامئوً باه وله ی آلامن آلْذی وین له 


وه بو وه للم تهتذون اقا 
وین تم موم مه یَُدوَ باق وبهء یَْیلون 8) 
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۵ و موسی از قومش. هفتاد مرد را برای وعده‌گاه ما 
[در طور سینا] برگزید [تا به خاطر شرک و گناه قومشان به 
درگاه الهی توبه کنند]. هنگامی که [به دلیل نافرمانی و 
درخواست روّیت اللّه,] زلزله [شدید] آنان را فراگرفت [و 
همگی مردند. موسی] گفت: «پروردگارا. اگر َ 
می‌خواستی. آنان و مرا پیش از این هلاک می‌کردی. آیا 
با رابخا آنخه اقاه بی‌خی فا گزده‌اند‌هلای 
می‌کنی؟ این [عذاب. چیزی] نیست. مگر آزمایش تو؛ به 
[وسیلة] آن هر کس را بخواهی, گمراه می‌سازی و هر 
کس را بخواهی. هدایت می‌کنی. نو [دوست و] کارساز 
مایی؛ پس ما را بیامرز و بر ما رحم آور؛ و تو بهترین 


آمرزنده‌ایک. 


7 و در این دنیا و در سرای آخرت. نیکی برایمان مقرر 
فرما [که] بی‌تردید, ما به سوی تو بازگشتیم». [اللّه] 
فرمود: «عذابم را به هر کس بخواهم می‌رسانم و رحمتم 
همه چیز را فراگرفته است؛ پس آن را برای کسانی مقرر 
خواهم داشت که پروا پيشه می‌کنند و زکات می‌دهند و 
[همچنین برای] کسانی که به آیات ما ایمان می‌آورند. 


نشلا همان کسانی که از فرستاده و پیامبر درس‌ناخوانده 
[< آمی] پیروی می‌کنند؛ [همان] که نام [و نشانه‌های] او 
را نزد خود در تورات و انجیل نوشته‌شده می‌یابند؛ [همو] 
که آنان را به نیکی‌ها فرمان می‌دهد و از زشتی‌ها [و 
کارهای نایسند] باز می‌دارد و پاکیزه‌ها را برایشان حلال 
می‌گرداتد و پلیدی‌ها را بر آنان حرام می‌کند و اعمال 
مشقت‌بار و قید و بندهایی را که بدان مکلف شده بودند از 
[عهدذه] آنان برمی‌دارد. پس کسانی که به او ایمان آوردند 
9 گرامی‌اش داشتند 9 یاری‌اش کردند و از نوری که با او 
نازل شده است پیروی نمودند. آنانند که رستگارند». 


۸ بگو: «ای مردم من فرستادة اللّه به سوی همه 
شما هستم؛ همان [پروردگاری] که فرمانروایی آسمان‌ها 
و زمین از آن اوست؛ معبودی [به‌حق] جز او نیست؛ زنده 
می‌کند و می‌میراند؛ پس به اللّه و فرستاده‌اش -آن پیامبر 
درس‌ناخوانده‌ای که به اللّه و سخنانش باور دارد. ایمان " 
بیاورید و از او پیروی کنید؛ باشد که هدایت شوید». 


9 و گروهی از قوم موسی هستند که [مردم را] به 
[راه] حق هدایت می‌کنند و بر اساس آن [نیز قضاوت و] 
عدالت می‌کنند. 
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وقطعَتَهُم نی عَشرء اسْبَاطا امَمَا راوَحَیتا ال موسَو اذ 
79 ی وراج ارو 
اه و بو و و آز مس حا سس 2 


2 
4 
فرب 2 و 5 


مه آفنتا عشرة َیا قذ ع ‏ 
ی رف ید وی و 
یب ما رقتسم وما وتا ولسین کاثوا شسهم 
یظیمون 5 


ینش شِنئم 


لذقی آغ آشکنا هه و ها 


روا بحظه واه خلها التات مت یز اسر 
کطیکتکم سترید ینت 5) 


قبدل آدین طلنو منهم فلا غیرْذی قیل هم 
۳۳۹ ع م رجا مر ین السَمَاء بما وا یضْمُو 8 


مهم عن لْمَرية ال کانث حاضر" 


آلبْخر لد یَعْدُونَ 
ایب 3 تیه تا نو بهم سننوع شخ ی لا 


تون ن لا تیه کل تلهم پما الوا یو و8 


وا ات همم کیشون تزا ره و ۳ 


لا کر 


ریم و 


مع ُعَذَبهُم عذاتا ی الوا مَعْذِرة ال 


۳ 
آعا 


ما تُشو ما کرو بم یا لَذین ون عن نموه 
تا از ین لوا باب بلیی بما کاوا یَسَفو ن 8 


رق و 
۳ 


۳ 


ماع توا عن ما ها عنه فلئا له کوئوا قرة 


خلستین 89 
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۰ ونان یه خوانده قبیله [که هر کذام شافه‌ای : 
نوادگان [یعقوب] بودند تقسیم کردیم؛ و به موسی - آنگاه 
که قومش از او آب خواستند - وحی کردیم که: «عصایت را 
بر سنگ بزن»؛ به‌ناگاه دوازده چشمه از آن جوشید [و] هر 
گروهی آبشخور خود را شناخت؛ و ابر را بر [سر] آنان 
سایه‌گستر نمودیم و ترنجبین و بلدرچین بر آنان 
فروفرستادیم [و گفتیم:] «از چیزهای پاکیزه‌ای که روزی‌تان 
کرده‌ايم بخورید». آنان [با نافرمانی و مخالفت. در حقیقت] 
به ما ستم نکردند؛ بلکه به خویشتن ستم می‌نمودند. 


۱ [یاد کن از] هنگامی که به آنان گفته شد: «در این 
شهر [< بیت‌المقدس] ساکن شوید و [از نعمت‌های] آن ‏ 
از هر جا [و هر وقت] که - خواستید- بخورید و [برای 
عذرخواهی] بگویید: «[یروردگارا,] گناهانمان را فرو ریز» و 
با فروتنی از دروازه‌[ی شهر] وارد شوید تا گناهانتان را 
بیامرزیم؛ [و پاداش دنیا و اخرت] نیکوکاران را خواهیم 
افزود». 


۲۳ ما افرادی از آنها که [نافرمان و] ستمکار بودند, 
سخن را به چیزی غیر از آنچه که به آنان گفته شده بود 
تبدیل کردند [و به جای طلب آمرزش. کلمات تمسخرآمیزی 


آسمان بر آنان فروفرستادیم. 


تا ۷ 
نزدیک دریا بود ببرس؛ هنگامی که آنان از [حکم تحریم 
صید در روز] شنبه تجاوز می‌کردند. و ماهی‌هایشان در 
روزهای شنبه [که روز تعطیل و عبادت بود] روی آب ظاهر 
می‌شدند و روزهای غیرشنبه به سوی آنان نمی‌آمد. آنان 
را به [خاطر] آنکه نافرمانی می‌کردند. اینچنین آزمودیم. 


۶ و [یاد کن از] هنگامی که گروهی از آنان [به گروه 
دیگر] گفتند: «چرا قومی را بند می‌دهید [که سرانجام] 
له آنان را هلای خواهد کرد با به عذابی شدید گرفتار 
خواهد نمود؟» [ناصحان] گفتند: «اين [پند و نهی, در 
خکم] معذرتی به درگاه پروردگار شماست و باشد که پروا 
کنند». 


۵ ما چون آنچه را به آنان پند داده بودند به فراموشی 
سپردند. کسانی را که از [کار] بد بازمی‌داشتند نجات 
دادیم و کسانی را که [با نادیده گرفتن حکم الهی به خود] 
ستم کرده بودند - به سزای آنکه نافرمانی می‌کردند - به 


۲ و چون در برابر آنچه از آن نهی شده بودند [لجاحت 


و] سرپیچی کردند. به آنان گفتیم: «به صورت بوزینه‌هایی 
[خوار و] رانده‌شده درآیید». 
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لقََلمَة من 


لکد رب لب عَلیَهم یم القَینمة 
مهم سُوء الْعَدّاب ِق ره سر یاب وان 
1 موز رحیم 39 


3 


مق الازض ألصَلِحون ومنهم دون 
بلتم پا سب لیا 


ود ۱ و < 


عم رجفون 9 


م2 و مر هو 0094 2 ر ۶ و و م2 
هن بعای لب ور را دب ون 


عَرَض هذا لاق َیفولون سَِْمَر تا وان نم غرض 


یِقولوا عل اللّه زلا مق ودرسَوا ما فیه والدّار اجره 
خرو ربق ی سوق 
یر للذین یتقو افلا تعقلون 


جوا فک بل فوقهم کار له لور واقغ هم 


ِِِ« بوذ کرو ما فیه للم 


ود أَخَد رَبْكَ من بی ءادم من طُهورهم ذریتهم 
دهم عَل آنشیهم لس بتکم قوب شهدتا آن 
لوا ألْیسَة نا نا عن ها علفلین 5) 


او سین 
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۷ و [یاد کن از] هنگامی که پروردگارت فرمود یقیناً ت 
قاس ریز آنان ای هو هه ما 
همواره بدترین [و خفت‌بارترین] عذاب را بر سرشان بیاورد. 
بی‌گمان. پروردگارت زودکیفر است. و[لی] او تعالی قطعا 
امرزندهة مهربان است. 


۸ ,آنان را در زمین به صورت گروه‌هایی [مختلف] 
پراکنده ساختیم. [برخی] از آنان نیکوکار اند و [برخی 
میانه‌رو هستند و گروهی نیز] غیر از اینند؛ و آنان را با 
خوشی‌ها و ناخوشی‌ها ازمودیم؛ باشد که [به راه حق] 


بازگردند. 


دص از نان اسان[ باشایسش ی | آموتد که 
کتاب [تورات] را به ارت بردند. آنان [ثروت 9] کالای این 
[دنیای] پست را می‌گیرند [که سخنان اللّه را تحریف و به 
ناحق حکم کنند] و می‌گویند: «بخشیده خواهیم شد»؛ و 
اگر کالایی [دیگر] همانند آن برایشان بیاید. آن را [نیز] 
می‌گیرند. آیا در کتاب [آسمانی] از آنان پیمان گرفته نشده 
است که دربارة اللّه جز [سخن] حق نگویند؟ [پس 
نافرمانی‌شان از روی نادانی نیست؛ زیرا بارها تورات را 
خوانده‌اند] و آنچه را که در آن است آموخته‌اند؛ و سرای 
آخرت برای کسانی که پروا پيشه کنند بهتر است. آپا 
نمی‌آندیشید؟ 


۰ کسانی که به کتاب [الله] تمسٌک می‌حویند و نماز 
را برپا می‌دارند. به یقین [بدانند که] ما پاداش نیکوکاران را 
تباه نمی‌کنیم. 


۱ [یاد کن از] هنگامی که کوه [طور] را [از حای 
برکندیم و] همچون سایبانی بر فرازشان برافراشتیم و 
پنداشتند که بر آنان فرود:فی‌آید [و در ان خالت؛ از آنان 
عهد گرفتیم و گفتیم:] «آنچه را که به شما داده‌ايم با نیرو 
[و جدیت] بگیرید و آنچه را که در آن است به یاد داشته 
باشید [و به آن عمل نمایید]؛ باشد که پروا کنید. 


۲ [یاد کن از] هنگامی که پروردگارت از پشت فرزندان 
آا اسان رکفت ونان ار مان کر کم 
[و فرمود:] «آیا من پروردگار شما نیستم؟» آنان گفتند: 
«آری؛ [بر این حقیقت] گواهی می‌دهیم». [اللّه فرمود: «از 
شما اقرار گرفتم] تا مبادا روز قیامت بگویید که "ما قطعاً از 
اين [امر] بی‌خبر بودیم. 


۲ با [مبادا] بگویید که پدرانمان پیشتر شرک آورده 
بودند و ما نیز فرزندانی پس از آنان بودیم. آیا ما را به 
سای انضه آعاف ان ها باطز انخان اسامدادگ ها 
می‌کنی؟» 
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رکتلك نُفَصَل آلایبت وله یرجعون 48 


حر مس 
از 


اثل لیم تب ال اه ءاینتکا فاذه 
لبط 


مر صدک 


۳ ۳۹ ی الارض وب 
وله فْمله تقد گتقل الب ان تخیل علنه له آز 
9 لذیی دبا یی 
و 2 امه 2 2 و و حَة کرون 6 


ساء مقلا الوم لذین دب بقاییتا وانشسَهم کاثواً 
یمن 8) 


آنله فقم یی تن ی ی داي وه 
لحَسرُون 8 


وق دنم کی ین ین وآلانس هم فلوب لا 
یقیون با ومع رون الم 9 


و ُممفون بها اوتتیك کالانعم بل هم سل وتتبك هم 
الْعَیِلون 48 


7 عفر سوه و ور مص و صِ ف و صته 
یله الاسمام ا سین فاذغوه بها رو آلذین پلخدون 


وَممَّنْ 4 1-21 ام کول ره ره هد 
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۶ و اینچنین آیات [خود] را به تفصیل بیان می‌کنیم [تا 


آنها را بفهمند] و باشد که [به توحید] بازگردند. 


۵ [ای پیامبر ] بر کشت کسی را بر آنان حکایت 
کن که آیات [و نشانه‌های] خویش را به او دادیم و [او 
حقانیت این ایات را درک کرد؛ ولی] از انها حدا [و عاری] 
گشت؛ پس شیطان به دنبالش افتاد [و بر وی مسلط 
گردید] و او از گمراهان شد. 


۲ و اگر می‌خواستیم [مقام و منزلت] او را به خاطر 
[پایبندی و عمل به] آن [ایات] بالا می‌بردیم؛ ولی او به دنیا 
[و بستی] گرایید و از هوای نفس خویش پیروی کرد. پس 
مثل او [در دنیادوستی] همچون مثل سگ است که اک به 
او حمله کنی [و او را برانی], زبان از دهان بیرون می‌آورد و 
اگر او را [به حال خود] واگذاری. [باز هم] زبان از دهان 
بیرون می‌آورد [چنین شخصی را نیز چه پند بدهی یا یند 
ندهی, تفاوتی ندارد]. اين, مثل گروهی است که آیات ما 


۷ جچه زشت است داستان گروهی که آیات ما را 
تکذیب کردند و به خویش ستم نمودند! 


ی که اف و هه تفه 
زیانکارند. 


۹ و بی‌تردید. بسیاری از جثیان و آدمیان را برای دوزخ 


آفرندهانی زرا دل‌هانی اند کشا آنها اخفانی را سرک 


نمی‌کنند و چشمانی دارند که با آنها [نشانه‌های توان و 
تدبیر الهی را] نمی‌بینند و گوش‌هایی دارند که با آنها 
[سخنان حق را] نمی‌شنوند. آنان همچون چهاریایانند 
بلکه [از آنها هم] گمراه‌تر. [اری,] آنانند که [از آخرت] 
غافلند. 


ك 9 ۱ که در ۰ هار بیراهه 
را ها ی ام 
[سزای] آنچه می‌کردند. مجازات خواهند شد. 


۱ از [میان] کسانی که آفريده‌ايم. گروهی هستند 
که [مردم را] به حق هدایت می‌نمایند و بر [اساس] آن؛ 


الأعراف 


والذین کَیُوا باییتا سَستدرجهم من خی لا 
مرو ]و و8 


حریث بعدهر 3( 


2 
۳ 


سوت غن أَلسَاعَة 


1 ۹۲5 


ی 


ا الا تذیر ویر لقَوم ییون 9) 


۳0 ق بر وَجَعَل منها 
رجا یسم الیها فلا تقشها لت لا خفیقا 


ِ به فلا لت دَعوا له ریما لین عاتیکتا 
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را به رویشان می‌گشاییم تا بیشتر در گناه غرق شوند. و 
این‌گونه] آنان را به تدریج از جایی که نمی‌دانند [به کیفر 
خود] گرفتار خواهیم ساخت. 


۳ و به آنان مهلت می‌دهم. به راستی که تدییر من؛ 
استوار [و حساب‌شده] است. 


۶ آا نیندیشیده‌آند که همنشین آنان [<- رسول اللّه] 
هیچ جنونی ندارد؟ او حز بیم‌دهنده‌ای آاشکار نیست. 


۵ آیا در فرمانروایی آسمان‌ها و زمین و آنچه اللّه آفریده 
است نمی‌نگرند و اینکه چه بسا هنگام مرگشان نزدیک 
شده باشد؟ پس بعد از اين [قرآن] به کدام سخن ایمان 
می‌آورند؟ 


برايیش نیست و آنان را در سرکشی خویش سرگردان رها 
می‌کند. 


۷ بیامین کافنات که درباره قافت اه 
می‌پرسند [که] چه زمانی واقع می‌شود؟ بگو: «بی‌تردید. 
دانش آن فقط نزد پروردگار من است و هیچ کس جز او 
تعالی [نمی‌تواند] آن را در وقت معینش پدیدار سازد؛ این 
امر [< ظهور قیامت] بر اهل اسمان‌ها و زمین دشوار است 
و جز به طور ناگهانی به سویتان نمی‌آید». [آنان چنان] از 
تو می‌پرسند که گویی تو خود مشتاق [دانستن زمان] آن 
هستی [حال آنکه تو دربارة زمان وقوعش هیچ 
نمی‌پرسی]. بگو: «دانش آن فقط نزد اللّه است؛ ولی 
بیشتر مردم نمی‌دانند». 


۸ ای پیامبر,] بگو: «من مالک سود و زیان خویشتن 
نیستم مگر آنچه را که اللّه بخواهد؛ و اگر غیب 
می‌دانستم خیر [و سود بسیاری [برای خود] فراهم 
می‌ساختم و هیچ بدی [و زیانی] به من نمی‌رسید. من 
[کسی] نیستم. مگر بیم‌دهنده و بشارت‌بخشی [دلسوز] 
برای گروهی که ایمان دارند. 


۹ ای مردم ] او ذاتی است که شما را از یک تن آفرید 
و همسرش را از او یدید آورد تا در کنارش آرام گیرد. پس 


[نظام تولد و تناسل آغاز شد؛] چون شوهری با همسرش 


آمیزش نمود. زن به حملی سبک باردار شد. و [نخستین 
ماههایی ده ۱ تایه یوار شوه 
شوهر اللّه - پروردگار خود- را [به دعا] خواندند که: «اگر 
[فرزندی تندرست و] شایسته به ما عطا کنی, قطعاً 
سپاسگزار خواهیم بود». 
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الأعراف 


۳ 


کلا ماتیتا خنیعا هلا او هه 


له ما بشرکوت ۵ 


فیتا تاک 


ووتو م 


آشر کون ما لا ی شبتا ی هم ون 3) 


ولا جِسَتطیه هم تضرا ولا آن م فح اس پنصرون 9 


لین تذغو ین دون لته عبااٌ الم قَذعُوهم 
یبا کم ٍن کنثم صیقین 9 3 3 


مور گر وه ر ره ام رگ 2 مور گر ریو و مر گت > 
هم ازجل ینشون با آغ هم اند شون با آغ لهم 
« ووو ۹3 ۳ و و أ 
اعن بَبَصرُّو ی و 


وی له آلذٍی رل آلکتب وه یِتول 
لین عون من ذُونه» لا مَستَطیعُونَ تَضرَکم ولا 
1 


ور ووا یس وو رون 68 


و 


وان تذغوهم الق دی لا یسمش َو وله یرون یل 


وهم لا یرون 


خذ لو مر بالعرِّ واغرض عن آلجهلین 3) 
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به آنان داد. در این نعمت که به ِِ بخشیده بودء 


شریکانی برایش قرار دادند؛ و اللّه از آنچه که شریک [و 
همتای] او می‌سازند برتر و منزه است. 


۱ آیا چیزهایی را شریک [اللّه] قرار می‌دهند که چیزی 
نمی‌آفرینند و خود آفریده می‌شوند؟ 


۳۲ و نه می‌توانند آنان را یاری کنند و نه به خویشتر 
یاری می‌رسانند. 


۳ [ای مشرکان] اگر آنها [<- معبودها] را به [راه] 
دعوت کنید و چه خاموش باشید. برایتان یکسان است [و 
پاسخی نخواهید شنید]. 


۶ بی‌گمان. آنهایی که به جای اللّه [به پاری و دعا] 
می‌خوانید. بندگان[و آفریدگانای همچون خودتان هستند؛ 
پس آنها را [در سختی‌ها به پاری و دعا] بخوانید. اگر 
راست می‌گویید. باید پاسخ شما را بدهند. 


راشای نا ارفا تاه همه 

مت ‌هانی ها ند که با نما ابا ای خههه اش ههام 
کنند؟ آيا چشمانی دارند که با آنها ببینند یا گوش‌هایی 
دارند که با آنها بشنوند؟ [ای پیامبر به مشرکان] بگو: 
«شریکانتان را بخوانید. سپس [علیه من] تدبیر [و نیرنگ] 
کنید و به من مهلت ندهید. 


بی‌تردید. [دوست و کارساز من اللّه است که [اين ] 
کتاب را نازل کرده است 9 او برای شایستگان [دوستی و 


۷ و کسانی را که [شما مشرکان] به جحای او [به یاری 
و دعا] می‌خوانید. نه می‌توانند شما را یاری کنند و نه به 
خویشتن پاری رسانند. 


۸ و اگر آنان را به [راه] هدایت دعوت کنید. [سخنانتان 
را] نمی‌شنوند؛ و آنان را می‌بینی که [ظاهرآ] به تو نگاه 
می‌کنند. در حالی که نمی‌بیننل>؟. 


(ای پیامبر با آنان] مدارا کن و به نیکی فرمان بده و 
از نادانان روی بگردان. 


۰ و اگر وسوسه‌ای از سوی شیطان به تو رسید. به 
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رن آلذیه انوا دا مَسَهُم طتیم من لمیر کل کرو 


واخوئفم ینوتیم نی یم لا یرون 9 


دا آم هم ی ِ ۳ ۳ فل) ما 
ار ار ست ی و 
یوخ ال من رف هذا بَصایر ین ریم وهدّی وَرَحَة 


ام تفس تَضَرَعَا و خی وَدُونَ هر من 
لول بلْعْدر ولا تن ین العَنلِن 8 
لت دی عدد ری 1 یسْتَخبرون عَنْ عبادته. 


مرو مس و ی ات 


وَیْسَبَّحَونَهر 1۳ سجدون 3) 
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فسات سا ان یات ره هس 
می‌آورند و آنگاه [نسبت به حقیقت] بینا می‌شوند. 


۲ و برادرانشان [< برادران کافران و مشرکان که 
شیاطین هستند] آنان را به گمراهی می‌کشانند و [هرگز 


۳ و [ای پیامبر.] هنگامی که [نزول وحی به تأخیر 
می‌افتد و] تو آیه‌ای برایشان نمی‌آوری» می‌گویند: «چرا تو 
خود آن را نمی‌سازی؟». بگو: «من فقط از چیزی پیروی 
می‌کنم که از سوی پروردگارم به من وحی می‌شود. اين 
[قرآن. شامل] روشنگری‌هایی از سوی پروردگارتان است 
9 برای گروهی که ایمان می‌آورند. هدایت و رحمت است. 


۶ و هنگامی که قرآن خوانده می‌شود به آن گوش 
فرادهید و خاموش باشید؛ باشد که مشمول رحمت 
شوید». 


۵ و بروردگارت را در دل خویش با تضرع و نرس. بدوت 
آوای بلند [در] بامدادان و شامگاهان یاد کن و [از یاد اللّه] 


غافل نباش. 


1 (ای پیامب] کسانی که نزد پروردگار تو هستند [< 
فرشتگان] یقینا از عبادت وی [سرکشی و] تکبر نمی‌ورزند 
و او را به پاکی می‌ستایند و برایيش سجده می‌کنند. 


الأنفال 
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سورة اثفال 


سم له الرَلن الرجیم 


۹-9 اًْ 


سعلوئت عن آلانقال فل لاله لول فافوا 
لوصح ذات ینم وَطیغوا له وله ٍن 
کنثم مُوْمیینَ چا 


تما الموملون ۳ ادا ذکر لته وَجلت لبم ۳۳ 
کلتت خر عَلیَهم ءاِتَهُ رَادتَهُه هم ایمتا و ربهم 
تون چ) 


آلذین یقَیمُونَ لصلوة ویما رَرَفتَهُم نفقون ) 


۰ مر مر لا و 


ِ 
رتیت هم الم لموْمتونَ عَقّا الم درجث چند زنهم 


رمع رز گرب 


کم | وان جَك رَیّكّ مر 
ان 


جَیَونت نی لفق بغد ما تن کانما تافو | 
مرت هم نون ) 


سم 


و بیمذسم له ٍخدی آلتّایفتی نا کم وتوون 
ی عه رخ لک تسف فون کم ورد له آن مق 
ای بکلعیه. وَیفْطم دابر آلگفرین ) 


یج اف ویبطل ال رز گره َمجَرُون 


سکفیشوق یم فاستجاب سکم ممدسشم 
اف ین الملتبکة مریفیی 5 


۱ [ای پیامبر,] از تو دربارة [تقسیم] انفال [< غنایم 
اما ال مات ات 
پس از اللّه پروا کنید و با یکدیگر سازش نمایید و اگر ایمان 
ها ای 


می‌شود, دل‌هایشان هراسان می‌گردد و هرگاه آیاتش بر 
انان خوانده می‌شود. بر ایمانشان می‌افزاید و بر 


۲ همان کسانی که نماز بریا می‌دارند و از آنچه روزی‌شان 


۶ آنان هستند که به راستی مقمنند. برای آنان نزد 
پروردگارشان. درحاتی [والا] و آمرزش و روزی نیکو خواهد 
بود. 


۵ [ای پیامبر, اختیار کامل تو بر غنایم. موجحب ناخشنودی 
ری آفراد است؟* فورشست ] همانه-طمر که بروزد کات توا 
به‌حق از خانه‌ات [در مدینه به سوی میدان بدر] بیرون آورد 
و قطعاً گروهی از ممنان [از جنگیدن] ناخشنود بودند. 


حهاد] با تو مجادله می‌کنند؛ گویی آنان را به سوی مرگ 
می‌رانند در حالی که خود [به مردنشان] می‌نگرند. 


۷ و [ای مچاهدان. به پاد آورید] هنگامی که اللّه به شما 
وعده داد که [غنایم] یکی از دو گروه [< کاروان تجاری یا 
ی | ان شا هد ها امه دای که 
کاروان غیرنظامی [< تجاری] برای شما باشد؛ و[ّلی] اللّه 
می‌خواست با سخنان خویش [دربارة کشتار کفار]. حق 
[< اسلام] را پایدار گرداتد و ريشة کافران را قطع کند. 


۸ [اللّه اسلام را پیروز کرد] تا حق را ثابت نماید و باطل را 
از میان بردارد؛ هر چند که گناهکاران [مشرک] ناخشنود 
باشند. 


٩‏ [روز بدر را به یاد آورید؛] آنگاه که از پروردگارتان 
فریادرسی [و یاری] می‌خواستید و او [درخواست] شما را 
پیایی فرود می‌آیند پاری می‌کنم». 


اد ۰ مَّهُ له یرل عَلیَم من 
اه هت هه رت 


1۳ بط عل فلوب کم ویب به آلاقدام () 


لد وی ری ٍل الملتبکة نی معم فتتثوا لین 
تی کت هت هرا 


۳ 
۳ صه ۶ 


وق الاعْتاني واضربُوً ما هم کل بان ( 
دق بانهُم افو ورسولةُء وَمّن جَشاقق اللَهٌ ورَسَولهُ, 


دالکم َذُوفَوة للگفرین عَذَاب آلثار 6 


ِِ : و ای مرا رما فلا 
هم لباز ۵ 
من یرهم یز دبره الا متحرفا َتاي ز تخیر ال 


+ سم موم 


فِعة فقَد باء بعضب من آللّه ومَاونه جهن ینس 


مرح و 


وت نوریو تن 
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۰ و اللّه این [پاری] را جز مژده‌ای [برای شما] قرار نداد تا 
دل‌هایتان با آن آرام گیرد؛ و [بدانید که] پیروزی جز از جانب 


۱ به یاد آورید] هنگامی که [اللّه آن] خواب سبک را 
که [امنیت و] آرامشی از سوی او تعالی بود. بر شما 
افکید ه آبی از اسمات برایتان فروفرشتاد تا شما را با آن 
پاک کند و پلیدی [< وسوسه‌های] شیطان را از شما دور 
شاه مل‌هاسان وامتکم بدا ردو کاشهابان ابا آن 
استوار نماید. 


۲ ای پیامبر به یاد آور] هنگامی که پروردگارت به 
فرشتگان وحی کرد: «من با شما هستم؛ پس کسانی را 
که اس آوردهان3: ثابت‌قدم دارید. به زودی در دل کسانی 


شمشیر خویش را بر فراز گرد‌هایشان بزنید و همه 


۴ یت اک به شاطر آن ات که آتان با آلله ه توش 
[بداند که] اللّه سخت‌کیفر است. 


۶ ای کافران»,] اين [عذاب دنیا] را بچشید و [بدانید که] 
براف کافرات: [ذر قیامث؛] غذاب آتش ابست. 


۵ ای کسانی که ایمان آورده‌اید. هر گاه [در میدان 
حنگ] با انبوه کافران روبرو شدید. به آنان پشت نکنید [و 
نگریزید]. 


7 هر کس در آن هنگام به آنان پشت کند ‏ مگر آنکه 
[انگیزه‌اش فریب دشمن یا] کناره‌گیری برای نبردی 
[دوباره] یا پیوستن به گروهی [دیگر از سپاه مسلمانان] 
باشد ‏ قطعا به خشم اللّه گرفتار می‌گردد و جایگاهش 
دوزخ است؛ و چه بد سرانجامی است! 


۷ پس [ای مومنان. در روز نبرد با مشرکان در بدر] شما 
ابااشرفت وه انا ای که لاه انار یه 
[ای پیامب.] هنگامی که [به سویشان خاک و سنگ] 
می‌انداختی, [در حقیقت.] تو نینداختی؛ بلکه اللّه انداخت 
تا موّمنان را به آزمایشی نیکو از حانب خود بیازماید. 
بی‌تردید. اللّه شنوای داناست. 


همه از حانب اللّه] بود و اللّه نیرنگ کافران را سست [و 


2 صِ سم 
7 کوب دوو 


ان تمتشتیجا فقد جاء‌گم المنه وان کنتهها 
ٍن دستفتحوا جاءوکم وال ننتهوا گهو خدر 


6 
و 2 


رگ ۶ مر زر ود من 
۱ الله مَع المومییت 8 


2 


بتأیها الذین ءامَنوّا اطیعوا اه ورسَولة, ولا تولوّا عَثّه 


تیا آلذین منوا آستجیبوا له لول دا دعاکم 
له حول بَينَ مره وله 


2 ص ‏ ور سم 
ما میم واغلَموا ن 


4 وم 2 رم مه مرو ٩‏ "- 
روا فتة لا تصییی آلذین َلنوا منکم خاضَة 
واغلَنرا أن له مدید المقاب 


رهم وره چ ور ما #۵ و ور وره می ملگ مه مه 
واذ کروا زد انم قلیل مسَتضعَفو نی الازض تحخافون آن 


یَِحطفکُم آلتاش فا لکم وید کم بتصره- 
م ام مه ۱[ کر < مرو 5" 
ررقم من الطَیّتِ لعْلکَم تشفکرون 8) 


یه نی نا تون له ول وتو 


مین وأنشم تغلنون 9 
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ان اک راهان هآ ما ناه 
فرارسیدن عذاب الهی هستید]. اینک پیروزی [اسلام که 
بزرگ‌ترین رنج و عذاب شماست] به سراغتان آمد؛ و اگر 

[از کفر و دشمنی با پیامبر] دست بردارید. آن [کار] برایتان 
بهتر است؛ و[لی] اگر [به جنگ با مسلمانان] برگردید, ما 
نیز برمی‌گردیم؛ و [اين را بدانید] که گروه شما ‏ هر چند 

زیاد باشد. هرگز نمی‌تواند شما را از چیزی بی‌نیاز کند و 
آهیگ] آنتکه همه ها لاه با مقمتان ات 


اعکساتی که اتعان آوردهانم از اه ماس 
اظاعت: کنید و اد [اشکام هو فرمات‌های ]| آن روک نگرد انیت در 
خالی که یات اسان شام را] مت شوت 


۱ مانند کسانی نباشید که گفتند: «[آیات الهی و 
سخن رسولان را] شنیدیم»؛ حال آنکه نمی‌شنیدند. 


۳۲ بی‌گمان» بدترین جنبندگان نزد اللّه. آن [کسانی 
هستند که در برابر حق] کر و گنگ هستند [و حقا] که 
نمی‌اندیشند. 


۳ و اگر اه خیری در آنان سراغ داشت, [در برابر کلام 
حق ] شتوابشان می‌نمود والی شتی] اکر آنان را تشنوا 
می‌ساخت. باز هم پشت می‌کردند و رویگردان می‌شدند. 


۶ ای کسانی که ایمان آورده‌اید. هر گاه اللّه و پیامبر 
شما را به چیزی فراخواندند که به شما زندگی می‌بخشد. 
[فرمان] آنان را اجابت کنید و بدانید که اللّه میان انسان و 
دلش حایل می‌شود [و از اسرار آگاه است] و اينکه [در 
قیامت. همگی] نزد او گرد آورده می‌شوید. 


فان تایه هیر که رید 


اتییته 


7 و به یاد آورید زمانی را که شما در سرزمین [مکه] 
اندک و ناتوان بودید [و] می‌ترسیدید که مردمان [مشرک] 
شما را بربایند؛ ولی اللّه شما را [در مدینه] پناه داد و با 
یاری خویش نیرومندتان ساخت و از چیزهای پاکیزه به 


شما روزی بخشید؛ باشد که سپاسگزاری کنید. 


۷ ای کسانی که ایمان آورده‌اید. [با سرپیچی از اوامر و 
نواهی,] به اللّه و پیامبر خیانت نکنید و [همچنین] در 
امانت‌هایتان خیانت نکنید. در حالی که می‌دانید [اين کار. 
گناه است ]. 


واغموا نما آمُولکم وازلذگم فثتهة ون له جندهد 
اک عظیم 3 
تیا آلذین منوا پن تقو له ی کم فرق 


ق 
مه مهو + 2 


وا یَمَکرٌ بلق آلذین کرو ِ یثلوك و 
ور 9 
بخرجوك وید کون وَیمکر له وله خر خَير آلمکرین ه) 


ما مر سم و2 


ول او للم پن کات هنذا هو نت من عدیل فَأَمطر 
عَلَیتا ججارة من 1 مماء آ و آفیتا بقذاب آلیر 5 


ما ان صلائهم عند لیب لا مکا2 وَضيية قَذوفوا 


داب پتا کم تون 


1 ِ مرو نون 1 لیضذوا عن سبیل له 


قمَینیفوتها ثم تکون ۶ ی 
مرو ٍل جهتَ هتم تون 


۳ 
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و بدانید که بی‌تردید, اموال و فرزندانتان [وسیله] 
آزمایش [شما] هستند و پاداشی بزرگ نزد اللّه است. 


فا کسانی که یمان آمدمانی اک له ها کی 
برای شما [نیروی] تشخیص [حق و باطل] فرار می‌دهد و 
گتاهاشافه نا اد ما عمنداین مها را اهوم زا 
دارایک نخسنش تدرگ است: 


اه ام میاه ام انا که کاف ان سا هی 
دسیسه می‌کردند که تو را به زندان بیفکنند یا بکشند یا 
تو را [از مکه] بیرون کنند. آنان مکر می‌اندیشیدند و اللّه 
[نیز تدبیر و] مکر می‌کرد؛ و اللّه بهترین مکرانگیزان است. 


0۱ و چون آیات ما بر آنان خوانده شود. می‌گویند: «به 
افسانه‌های [خیالی] پیشینیان». 


"1 9 ژبه یاد آور ] آنگاه که گفتند: «پروردگارا؛ اگر این 
[ویرانگر] از اسمان بر ما ببار یا عذابی دردناک بر ما 


بفرست». 


۳ و[لی ای محمد] تا تو در میان آنان هستی. اللّه بر آن 
تست که عدایهنات کنتره تا مان که آاگاه الم 
آمرزش می‌طلبند. اللّه عذاب‌کنندة آنان نیست. 


را اه آنان رازن شرت طاب‌نکن: با آینکه آنان 

[مردم را] از [طواف و عبادت در] مسجدالحرام بازمی‌دارند؟ 
و [مشرکان] هرگز دوستان اللّه نبوده‌اند؛ [زیرا] دوستان اللّه 
کسی حز پرهیزگاران نیستند؛ ولی بیشتر آنان نمی‌دانند. 


0 و نمازشان نزد خانه [ کعبه ] جیزی حز سوت کشیدن و 
کف‌زدن نبود؛ پس به سزای انکه کفر می‌ورزیدید, عذاب 
[شکست 9 اسارت در بدر] را بچشید. 


1 کسانی که کفر ورزیدند. اموالشان را خرج می‌کنند تا 
[مردم را] از راه اللّه بازدارند؛ پس به زودی همه را خرج 
هی‌کتنن آنگاه [انن کات فانة] خسرت و بیشتفانی‌شان 
می‌گردد و سپس شکست می‌خورند؛ و [سرانجام] 
کسانی که کفر ورزیدند. به سوی [آتش] دوزخ کشانده 
می‌شوند. 


الانفال 


۳ 


لمیر له قبیت من آلظَیّب وَیْجْعلَ أبیت بَفَْهء 


ع بعض 2 جیکا و دق جهن التيك هم 
لَحَیرون 3 
لین سعقو]ن تنطرا نز آم شا قذ تلف زان 


و در سم مر ۳ 
فلوم حَت لا تون فشتهٌ ویَکون این که له 


فان آنتهوا فان له ما بصیر (؟) 


۳۹ 
۳ 


ن کولر قاغلنوا أنْ ال 
"۳ 


که سکم زغم ام ونفم 
#واغلمواً یم عرمه ین و و ۳ 

وللرَسول ولْذٍی القرَی وا ۱ وال 1 ی ۳ ی وی 1 1 
لن نم ءامنتم ب بل ه وم آنرلکا عل عبّ تا یوم یم آلرقان 


ایس ی کارا مر ور رز جرف 7 8 

یرم ی أ مان وله عل شوء قدیر () 

ذ آنشم بالمدوة انیا وم بالهُدو: المضوی الب 
۱ 


روت ی و تیوه وم 
ممْعُولا هك م2 مَنْ هَلك عَن بَینة 


یم ص سم 


من ح عرن ۳ 
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نهد و همگی را متراکم سازد. سپس [یکجا] در دوزخ قرار 
دهد. اینان همان زیانکاران [واقعی] هستند. 


۸ (ای پیامبر,] به کسانی که کفر ورزیدند بگو [که] اگر 
[از شرک و دشمنی] دست بردارند. گذشته‌هایشان 
بخشوده می‌شود و[لی] اگر [به رفتار گذشتة خود] 
بازگردند. سنت [و عذاب الهی که در مورد] پیشینیان 
گذشت [تکرار خواهد شد]. 


ها مان تا مار کت هه ره رک 
ریشه‌کن شود و [عبادت و] دین. همه از آن اللّه گردد. پس 
اک اهامای کر 
چرا که] بی‌تردید, اللّه به آنچه می‌کنند بیناست. 


۰ و اگر [از اوامر الهی] سرییچی کردند. بدانید که اه 
[ذوست و] کارسار شهاست. چه نیکو کارساز وه نیک 


۱ و بدانید هر غنیمتی که به دست آوردید. یک‌پنجم آن 
برای اه 9 پیامبر و برای خویشاوندان [پیامبر. از بنی‌هاشم 
و بنی‌مطلب] و پتیمان [نابالغ] و مستمندان و درراه‌ماندگان 
است. اگر به اللّه و آنچه که بر بندة خود در روز جدایی 
[حق از باطل]. روز برخورد دو گروه [مومنان و مشرکان] 
نازل کردیم ایمان دارید [به اين احکام عمل کنید] و [بدانید 
که] اللّه بر هر چیز تواناست. 


۲ آنگاه که شما [مومنان] بر دامن نزدیک‌تر [دره. به 
سمت مدینه] بودید و آنان در دامن دورتر [دره. به سمت 
مکه] قرار داشتند و کاروان [تجاری قریش] پایین‌تر از 
[میدان جنگ و دور از تیررس] شما بود و اگر [شما و 
مشرکان] با یکدیگر [در مورد محل درگیری] وعط(ه حز اش تة 
بودید» قطعاً در وعده‌گاه خود اختلاف می‌کردید؛ ولی [به 
اراده الهی در بدر حمع شدید ] تا اه کاری را که قطعاً 
[باید] به وقوع می‌پیوست انجام دهد تا هر [کافری] که 
هلاک می‌شود [با وجود برتری نظامی و عددی. در شرک 
و گمراهی] هلاک گردد و هر [مومنی] که زنده می‌ماند 
[به هدایت] زندگی یابد [و اين مرگ و زندگی] بر اساس 


۲ [به یاد آور] آنگاه که الّه [تعداد] آنان را در خوابت به تو 

آنیک ات هک راما ان امرس 
سست [و بددل] می‌شدید و در کار [جنگ] اختلاف 

هه کید وله الله زشما را ای هم لاف | زان 

نگاه داشت. بی‌گمان, او تعالی به آنچه در سینه‌هاست؛ 


و ۶و .۰ 


ولد بریکموهم | اذ ال مب فَ 


تلف ی ۶ ی ۰ بسقد ۹ 
َیقَلَم ق آغینهم لیفضی لته مرا ان مَفولا وال 
و م<2 


یاه ین منوا ِا لقیثم فعَه ابو وآذکوا له 


کح 


و 


ولا تکوئوا کالذیق َرجواً من دیرهم بطرا ورگاء 
كِ زر و ۷ سر ۳ مت صر م2 و 
الناس وَیصدون عن سبیل الله واللة بما یعملون 


نحبظ () 


اد وی | ینغ تیم ال لا غلبم 


تکضص علّ عَقبَیّه وقال نی برِه نسم آزی ما لا 
هن 2 رز و یوت ره و م صرح 

تروّن ان اخاف اللهٌ واللةٌ شییذ العقاب 4 

دیول آلمکفشون وین نی فلوبهم مرس غر توّلاء 


۳ 
0 4 


ول ترذ یوق آلذین کَمروا که یَضریون 


و و مور 


وجوههم و رهم وَدوفوا عَدابِ آ ریق هه 
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۶ و [به یاد آور] هنگامی که با هم روبرو شدید, آنان را 

به چشم شما کم‌تعداد نمود و شما را [نیز] به چشم آنان 
اندک جلوه داد, تا اللّه کاری را که قطعاً [باید] به وقوع 
می‌پیوست انجام دهد؛ و [بدانید که همفْ] کارها به الّه 
بازگردانده می‌شود. 


0 ای کسانی که ایمان آورده‌اید. هنگامی که با گروهی 
[از دشمنان] روبرو شدید., پایداری نمایید و اللّه را بسیار یاد 
کنید؛ باشد که رستگار شوید. 


1 و از اللّه و پیامبرش اطاعت کنید و [در تصمیم‌گیری] با 
یکدیگر کشمکش نکنید که سست می‌شوید و [توان و 
با شکیبایان است. 


در برابر مردم از سرزمین خود [< مکه| خارج شدند و 
[مردم را] از راه اللّه بازداشتند؛ و اللّه به انچه می‌کنند 
احاطه دارد. 


اعمال آنان را در نظرشان آراست و گفت: «امروز هیچ کس 
بر شما پیروز نمی‌شود و من [یاور و] پناهتان هستم»؛ اما 
هنگامی که دو گروه [با هم] روبرو شدند. [شیطانت] به 
عقب بازگشت و گفت: «به راستی که من از شما بیزارم و 
چیزی [- فرشتگان یاریگر] را می‌بینم که شما نمی‌بینید. 
من از الله می‌ترسم و [از هلاکت بیم دارم؛ چرا که] الله 


9٩‏ و [به یاد آورید] هنگامی که منافقان و کسانی که در 
دل‌هایشان بیماری بود می‌گفتند: «اینان [< مومنان] را 

دینشان فریفته است»؛ و هر کس بر اللّه توکل کند. پس 
| آشهدهت یباشخا که رده له شنت زارد یر 
حکیم است. ۲ 


۰. و اگر می‌دیدی آنگاه که فرشتگان جان کافران را 
می‌ستانند. بر صورت و پشتشان می‌زنند و [می‌گویند: ] 


۱ این [حان دادن خفت‌بار و عذاب دردناک] در مقابل 
نسبت به بندگان [خود] ستمکار نیست». 


ك 


بهم نله قویٌ مدید آلمقاب 3 


۹ 


1 زر هه 8 

کاب ءال فزغون والزین من هم کذبوا بات ربهم 
0 
اهلحتَهم بدنويهمٌ واغرفتا ال فزعون رکل کانوا 


3 
«عا 


ردو هم ما آمتطفلم ین َو زين ربا یل 
ترهبُونَ به- عَدُوّ آلنّه ودرگ رین من دُونهم لا 
تعتنتهم نله نیم وت تفر من یو نی سییل له 
وف یسم وم لا ظلَُون 9 
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۲ات ایس کافران هس هاش ارات 
فرعونیان و [دیگر] کسانی است که پیش از آنان بودند [که 
همگی] به آیات اللّه کفر ورزیدند و اللّه آنان را به [سزای] 
گناهانشان گرفتار کرد. بی‌تردید. اللّه نیرومند سخت‌کیفر 


انیت 


۲. این [کیفر سخت.] از آنه روست که اللّه هرگز بر آن 
نبوده است که نعمتی را که بر مردمی ارزانی داشته 
ات دک کفب که کرگ آنکه آناب [ فتار محموانت | بحودا 
تغییر دهند [و کفر و ناسپاسی بورزند]؛ و بی‌تردید, اللّه 
شتوات:داتاست: 


۶. [کافران رفتاری دارند] همچون رفتار فرعونیان و 
کسانی که پیش از آنان بودند که آیات پروردگارشان را 
دروغ می‌انگاشتند؛ پس [ما نیز] آنان را به کیفر گناهانشان 
هلاک کردیم و فرعونیان را غرق نمودیم و همگی [مشرک 
و ستمکار بودند. 


۵. بقیناً بدترین جنبندگان نزد اللّه کسانی هستند که کفر 
می‌ورزند و ایمان نمی‌آورند. 


7 [همان] کسانی که با آنان پیمان بستی؛ ولی هر بار 
پیمانشان را می‌شکنند و [از اللّه] پروا نمی‌کنند. 


کسام ا کاخ نک ی آنان کشت تافتین یا 


آنان را در هم بکوب که مایهْ عبرت دیگران گردد؛ باشد که 


[دیگران] پند گیرند. 


ماک اد گرفهی مر بات ارف آبیفاتسان رنه 


آنات تارگردات: هار افوسفات: نات را آگاه کم تا آگاهی 


طرفین از نقض بیمان] به طور یکسان [باشد]. بی‌تردید. 
اللهءحاتتانتا جوشت ندارد, 


9 و کسانی که کفر ورزیدند. هرگز میندارند که جان به 
در برده‌انت [ وان یافته اند ]؛ آنان-هرگر تفرگ وعذاب:] 


۰ و [ای مومنان»] هر چه در توان دارید ‏ از نیرو و 
اسب‌های آماده [و جنگ‌افزار] بسیج کنید تا با اين 
[ذارکات آدشفن الله شم شوش را شرسانید: 
همچنین [با اين تجهیزات. دشمنان] دیگری را غیر از اینان 
که تسا نان را تمی‌شتاستد والی] الله آنان | 
می‌شناسد [به وحشت بیندازید]؛ و هر چه در راه اللّه 
انفاقف کنید. پاداش آن به شما بازگردانده می‌شود و بر 
شما ستم نمی‌رود. 


الأنفال 


وان جَ خوً لدسَلم جَتح لها وتوگل عل له 4 تر 
آلسَییم للم 3 


وان یُریدُواً آن دول فان حَسَبَكَ ألَهُ هو آلزی ید 


بتصروء وبالمومنین 39 


تأیه کی حسبت له ون اتب من آلمژمییت 5 


مر ور گام و یا ود ۱ 2 
یتایها النْیْ حرّض الموینین عل القتال ان بیکن 

س وم وه مه مه عجاه ‏ آمه عا. س 2 
مَنحُم عشرون صیرون یَعلبوا مافتین وان ییکن 
ی ی ها دی کفروا باتهم َحم آا 


روم ع نسم وعلم آنْ فیستم صعفا فان 
یگن منم ماه ضایر ریغ ماعتان وان ین 


۶ «وو ۳7 


منم ألث یفبُوا لقن بان آللّه وا لمع 


ور ِ را مر اف کون هرز رز 2 3 9 م2 

ماکان لِعی آن یکو 4 اسر حت یخن ف الارض 
این عرم ء 79 ِ م 

فریذون عرض نیا له رید لاجر وله عَریژ 
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۲ و اگر [کافران با تظاهر به آشتی] بخواهند تو را فریب 
دهند. اللّه برایت کافی است. او تعالی همان ذاتی است 
که با یاری خود و مومنان. تو را تایید [و تقویت] نمود. 


۳ و بنن دل‌هایشان [مهربانی و] آلقت برقرار نمود. [اک 
پیامبر,] اگر تو تمام آنچه را که در روی زمین است خرج 
می‌کردی» [هرگز] نمی‌توانستی بین دل‌هایشان الفت 


خا سامت مایت ای اهر وا وتان 
که از نو پیروی کرده‌اند. کافی است. 


ها اف یاف مان را وگ وی کار 
[میان] شما [مومنان] بیست نفر [بر جهاد] شکیبا باشند. 
بر دویست نفر [از کافران] غلبه می‌کنند و اگر صد نفر از 
شما [اینچنین] باشند. بر هزار نفر از کسانی که کفر 
ورزیدند غلبه می‌کنند؛ زیرا آنان گروهی هستند که [ارزش 
حقیقی جهاد را] نمی‌فهمند. 


17 اکنون اللّه به شما تخفیف داد و دانست که [بر اثر 
حنگ؛] ضعفی در وجودتان است. پس اگر از [میان] شما 
صد نفر شکیبا باشند. بر دویست نفر [از کافران] پیروز 
می‌شوند و اگر از شما هزار نفر باشند, به فرمان اللّه. بر 
دو هزار نفر پیروز خواهند شد؛ و اه با شکیبایان است. 


اش هیچ ناف تاه کشت که نییان اش ی 
مگر] تا [زمانی‌که با ریختن خون آنها] در زمین کشتار 
بسیار به راه اندازد [و به اين وسیله. دشمن را به وحشت 
بیندازد]. شما [مومنان. با گرفتن فدیه از اسیران بدر. ثروت 
و] کالای دنیا را می‌خواهید و اللّه آخرت را [برایتان] 


آگر در آنخه ار نايم و فنبه‌ها که] گرفتیه: سکم 


پیشین الهی وحود نداشت [و آن را برایتان حلال نکرده 


الأنفال 


وا متا ینتم حللا طیبا افو له له َفوز 

رَحیمْ 33 

تیهام ثل من ف یدیم من اسر ان بل 
2۸ 1 1 ور 


مر | هت 2 2 ی بر 


4 نی قلوب کم + خیرا ی تم خیرا مَما اخذ منکم 
وان رو خیانتت فد ال بقل نک 


ان ۳ یق منوا عاجرا وَجَهَدو موه رشیهم ف 
سبیل آللّه لین او ور لت بَعضهم ریا 
َقض وی ی ین 
قن مه عق باجزو وان انکنصروگ نی لین 

و نف 
بما ئَعْملُون بَصیر و 


وَذین نزو بغضهم ليام یفن الا تفعلو؛ سکن 


لین ءامَوا جوا وجهدوا یبیل له ِ 
موه ی آلمتینون عقّا هم مغر ۳ 
ورزق ریم 8 


ول ءامَوا من بَعْد وََاجَرواً جوا مَعَکُم 


َوتبكَ ی مس و تس بو بیَفض فی 


ام 
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هه ی کرو ان که 
بخورید و از الّه پروا کنید. به راستی که اللّه آمرزندة مهربان 


ات 


[فدیه و] آنچه را که از شما گرفته شده است به شما 
می‌دهد و شما را می‌آمرزد؛ و اللّه آمرزندة مهربان است». 


۱ [ای پیامبر,] اگر بخواهند به تو خیانت کنند. [بدان 
که] آنان قطعاً پیش از اين [نبز] به اللّه خیانت کرده‌اند و اللّه 
نات سس و وال اه سیم ات 


۲ کسانی که ایمان آوردند و هچرت کردند و با اموال و 
حان‌هایشان در راه اللّه حهاد نمودند و کسانی که 
[مهاحران را] پناه دادند و باری نمودند اینان [همه] 
دوستان یکدیگرند؛ و کسانی که ایمان آوردند و[لی از 
سرزمین کفر] هجرت نکردند. شما هیچ دوستی [و 
پیوندی] با آنان ندارید؛ مگر آنکه هجرت کنند؛ و اگر در [کار] 
دین از شما یاری خواستند. بر شما [واجب] است که [به 
| آنان] پاری رسانید. مگر [اينکه اين پاری‌خواهی] علیه 
گروهی باشد که میان شما و آنان پیمانی برقرار است؛ و 
اللّه به آنچه می‌کنید بیناست. 


۲ و کسانی که کفر ورزیدند» [آنان نیز] دوستان 
و دشمن] عمل نکنید. فتنه و فسادی بزرگ در زمین بر پا 
می‌گردد. 


۶ و کسانی که ایمان آوردند و هچرت نمودند و در راه اللّه 
حهاد کردند و کسانی که [این مهاحران را] پناه دادند و 
یاری نمودند. اینان مومنان حقیقی هستند. برای آنان [در 
بهشت] امرزش و روزی شایسته‌ای خواهد بود. 


۵ و کسانی که پس از آنان ایمان آوردند و هچرت نمودند 
و به همراه شما [مومنان] حهاد کردند, آنان [نیز] از شما 
هستند؛ و در [حکم] کتاب الّه. خویشاوندان [در میراث»] 
نسبت به یکدیگر سزاوارترند. به راستی که اللّه به همه 
چیز داناست. 


التوبة 


فسیخوا نی الارض أرَبَعَة اشهر واعلوا نکم یر 
ُعجزی نون له نخزٍی آلگفرین ۵ 


له بر ین شرکیت وَوسُوا ثم ان تبثم هر کی 
َم وان تیم اغلنوا نسم 2 و عبر مه مُشجزی ألّه 
وبقم زین کَمروا بعداب لیر ۵ 


ول بکلهزوً لیم آحتا فا تما لیم عَهَدَهُم 1 
دمن هب أَلمتون چ) 

0 شهر ارم فافتلوا لنشرکین حَیْت 
موم وَحدُوُم واحَصرُوهمٌ رافغذر هم کل 
مَرصي فان تب روا له وتو رکه لوا 


۳ 


ک 


3 


وان َحَد من آلمشرکین أستجازك فاأجره حول یسم 
کلم اه شم آبیفه مه دك باتهم وم آا 
مرح و ن 6 


یس یَکون مش رکین عَهَدٌ جند له وعند رسوله- 
1 ی 


۳7 


کم ۳ همق له له مح َمْتَمنَ ۵ 
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۱. [اين آیات,] اعلام بیزاری [و پایان تعهد] از طرف اللّه و 
پیامبرش نسبت به مشرکانی است که [شما مسلمانان] 
با آنان پیمان بسته‌اید. 


امنیت کامل] در زمین بگردید و بدانید که [هرگز] نمی‌توانید 
اللّه را ناتوان سازید [و از عذابش بگریزید] و اللّه رسواکنندة 
کافران است. 


۲ و [این,] اعلامی است از جانب اللّه و پیامبرش به مردم 
در روز حج اکبر [< عید قربان] که: «اللّه و پیامبرش از 
مشرکان بیزارند؛ پس اگر تویه کنید. برای شما بهتر است و 
اگر روی بگردانید [و سرپیچی کنید] بدانید که شما [هرگز] 
نمی‌توانید اللّه را ناتوان سازید [و از عذابش بگریزید]؛ و [تو 
بشارت بده. 


۶ مگر کسانی از مشرکان که با آنان پیمان بسته‌اید و 
چیزی از [تعهدات خود نسبت به] شما فروگذار نکرده‌اند و 
که لته شها بهت ان تحت ات نان با تا نایان 
مدتشان به پایان برسانید [که] بی‌تردید. اللّه برهیزگاران را 


دوست دارد. 


۵ وقتی ماه‌های حرام سیری شد. مشرکان را هر کجا 
یافتید. بشید و آنان را دستگیر کنید و در محاصره بگذارید و 
در هر گذرگاهی به کمین آنان بنشینید؛ پس اگر توبه کردند 
و نماز بریا داشتند و زکات پرداختند. رهایشان کنید [چرا که] 
بی‌تردید اللّه آمرزندة مهربان است. 


1 و [ای پیامبر] اگر یکی از مشرکان از تو پناه خواست؛ 
یناهش بده تا سخن اللّه را بشنود؛ سپس او را به محل 
امنش برسان. این [امان‌دادن به مشرکان؛] به سبب آن 
است که آنان گروهی نادانند. 


۷ چگونه مشرکان می‌توانند نزد اللّه و پیامبرش [عهد و] 
ای ازع تاشفت مگ اهر متا کسانی کهیا آتان 
نزدیک مسجدالحرام [در حدیبیه] پیمان بسته‌اید. پس تا 
[مشرکان در مورد آن عهد,] با شما پایدارند. شما [نیز] با 
آنان پایدار بااشید؛ [چرا که] بی‌تردید. اللّه برهیزگاران را 
دوست دارد. 


لتوبة 
۳ و خی یز 
مد ونم بفههم رت لوبهم واکتره 
قیون () 

یروا ایب آلّه تمتا قلیلا فَصدُواً عن سَبیله بله نم 
با ای 

لا یرفْبُون نی مُوّمن الا ولا ذمَهُ راژلتيك هم 
تون 5 


نزن کااًوقموأَللوة مات لزگوة تا خوشسفم نی 
3 ۶ وم 


لین وضل اقب لقزم یفلنون چ 
2 فا مه مرو 
ده یل کنر اند م1 ین هم 0 
ینتهون 6 


سس وا نی 


من بُعدٍ عَهُدِهم و 


آلا تقتتلون کَومَا : ما تم و وا باخراج سول 
هم کم رل مرو 2 عخقوتهم کا هن آن موه 


ا کو ولما فلم له لین جهذوا 
هید یی 9 
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۸ چگونه [ییمان مشرکان ارزش دارد] با اینکه اگر بر شما 
پیروز [و مسلط] شوند. دربارة شما نه [حق] خویشاوندی را 
مراعات می‌کنند و نه هیچ پیمانی را؟ آنان شمارا با زبان 
خود راضی می‌کنند و حال آنکه دل‌هایشان امتناع می‌ورزد 
و بیشتر آنان نافرمانند. 


٩‏ آیات اللّه را به بهای ناچیزی فروختند و [مردم را] از راه او 
بازداشتند. به راستی چه بد اعمالی انجام می‌دادند! 


۰ اینان در حق هیچ موّمنی. نه [حق] خویشاوندی را 
مراعات می‌کنند و نه پیمانی را؛ و اینانند که تجاوزکارند. 


ببس [با این حال] اگر توبه کردند و نماز برپا داشتند و 
زکات پرداختند. برادران دینی شما [مسلمانان] هستند؛ و 
ما آیات شود را براک گروهی که می‌دانند: به.تفضیل بیان 


۳۲ واگر [تعهد و] سوگندشان را پس از پیمان خويیش 
شکستند و در دینتان طعنه زدند. با پیشوایان کفر بچنگید؛ 
زیرا آنان را [نسبت به پیمان‌هایشان] هیچ تعهدی نیست؛ 
باشد که [از رفتار خود] دست بردارند. 


۳ ([ای مومنان»] چرا با گروهی نمی‌جنگید که سوگند [و 
پیمان] خود را شکستند و در بیرون راندن پیامبر [از مکه] 
کوشیدند؟ آنان بودند که نخستین بار [با یاری کردن قبیلة 
بتکر در برابر خُزاعه, جنگ را] با شما آغاز کردند. آیا از آنان 
می‌ترسید؟ در حالی که اگر ایمان دارید. اه سزاوارتر است 
که از او بترسید. 


۶ با آنان بخنگید تا الله آنان رانبة دشت ها داب کننه 
شا سا تفا رای نان شوه کود اند و دل‌هاف سشتان | 


آرام بخشد. 


و 
۱ 


7 آیا پنداشته‌اید که [بدون امتحان الهی] به حال خود رها 
مت فتاه ال نکسا اا اد 
حهاد کرده‌اند و جز اللّه و پیامبر و مومنان [کسی را به 
دوستی و] همرازی نگرفته‌اند معلوم نکرده است؟ و اللّه به 
آنچه می‌کنید آگاه است. 
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التوبة 
تور دیع 1 ۰« 


خَلد نون ۸ 


و ار هم 


رم 


تما یر مسَجد آلّه من ءامَن بالته ویزم آلاخر 
وم آلصَلَوة وی لرَکوة رل بخش ! ال َو 
اوتعنک آن بو را مق التهتیین زق 


«أَجَعلم ِقَایة ماج وعمار؟ المسجد رام کمن 
۳ 
دور هی مق اک اش شون وی مه ا حظ 
ِستَورنَ عند الله واه لا بهدی الوم الظلمین 39 
لین ءَامَنا عاجرا وجهدو نی سبیل له پامولم 
نشیهع آغقه درب عند آلکه رات لتیكت هم 


 نوژیافل‎ 


و او و و رو 


و و 


افیا 


ی 
خلدین فیها بان له عندهد أجر عَطیمٌ ) 


9 2 سس و 


منوا لا تخد ۰ ِِ 
ِ اه أسْتحَبّواً لکفر عل آلایمن تم 
تب و و هم ۱ و ق 


یتأیهاآلدین 


س و ئ 


۳ 61 تیک 
2 2 


2 2 2۳ 


ان مب خن 
ِِ ت_ رام افترفتیوها ویجه 
تن امین رت عمج 
لته َرسوله- وجهاد فی سَپیله» فتَربَصواً حَ حت ین ال 
ند وله ل غمی ال اتبتیت ۵ 
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۷ سزاوار نیست که مشرکان» مساجد اللّه را آباد کنند. در 
حالی که آنان [عملاً] به کفر خویش گواهند [و آن را اظهار 
می‌کنند]. آنانند که اعمالشان تباه گشته است و خود در 
اتش [دوزخ] حاودانند. 


الم ی ری ار تیه ]ره 
روز آخرت ایمان آورده‌اند 9 نماز بریا می‌دارند 9 زکات 
هدایت‌یافتگان باشند. 


ای مشرکان.] آیا آب‌دادن به حاحیان و آبادکردن 
مسجد الحرام را با [ایمان و عمل] کسی که به اللّه و روز 
واپسین ایمان آورده و در راه الله حهاد کرده استت برایر 
می‌دانید؟ [اين دو هرگز] نزد اللّه برابر نیستند؛ و اللّه 
ستمکاران [مشرک] را هدایت نمی‌کند. 


۰ کسانی که ایمان آوردند و هجرت کردند و در راه اللّه با 


اموال و جان‌های خویش جهاد کردند. نزد اللّه مقام برتری 
دارند؛ و اینان همان رستگارانند. 


خشنودی و باغ‌هایی [در بهشت] مزده می‌دهد که در آنها 


"1 همواره در آن حاودانند. به راستی که پاداش بزرگ 
افقطا نود اه است: 


۳ اش کسانین که ابتان آمرده‌اید. آگزربدرات هبرادرافان 
کفر را بر ایمان ترحیح دهند. [آنان را] به دوستی نگیرید؛ و 
هش کش ادها که آناف رابه خی کیره آنانتهمات 
ستمکارانند. 


۶ |ای پیامبر. به مقمنان] بگو: «اگر پدران و فرزندان و 
برادران و همسران و خویشاوندانتان و اموالی که به دست 


آورده‌اید و تجارتی که از [بی‌رونقی و] کسادی‌اش 


می‌ترسید و خانه‌هایی که به آن دلخوش هستید. نزد شما 
از اللّه و پیامبرش و جهاد در راه او محبوب‌ترند. منتظر باشید 
تا اه فرمان [عذاب] خویش را نازل کند؛ و اللّه گروه تافرمان 
را هدایت نمی‌کند». 


سوره توبه 


رن وا حنز 
0 


ِ ع وید 


آنرل له تکینتد, عل رولب وغل انیت ول 


۳ 7 ۱ 1 ۴ 2 وا ۹ 
جُوذالم گروها رعَدّب آلذین کفروا لت جرا 


شم شوب له من بغد ذلات عل من یِشاة واه غَفوز 
رجیم 3 
تأیه آلذین ءامَوا نما آلمشرفون جش فلا یفرب 


ما 12 مد عامهم ها هَذا وَِنْ مفته کرک 


وه 2 3 2 ی 
فسَوّف ینیم لته من فصلهء ان شاء ن اللهٌ کلم 


وقالت ود غرَیر ین له وقالتب لمَصَری میج 


نالک لیم بأفوجيم بضهفون ول این 


نز وا حتاف ورفتتیم ‏ ابا من دون آللّه وا له ایح 
0 و و 1 61 2 
ین مریم و وم یروا لا بیتبدوا الا وجتا لاله لا 


و چم صم 0 2 
هو سُبَسحته, عمّا پشرکون 8۵ 
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۵. بی‌تردید. اللّه شما [مومنان] را در موقعیت‌های زیادی 
یاری کرده است و نیز در حنگ ختین, آنگاه که فراوانی 
تعدادتان. شما را [شاد و] شگفت‌زده کرد؛ ولی هیچ 
سودی به حالتان نداشت و زمین ‏ با همد گستردگی ‏ بر 
شما تنگ آمد؛ آنگاه [به دشمن] پشت کردید [و گریختید] 


1 سپس اللّه آرامش خویش را بر پیامبرش و بر مومنان 
فرو فرستاد و سپاهیانی را که شما نمی‌دیدید [به یاری‌تان] 
فرستاد و کسانی را که کفر ورزیده بودند عذاب کرد؛ و 
حزای کافران چنین است. 


بخواهد می‌پذیرد؛ و اللّه آمرزندة مهربان است. 


۸ ای کسانی که ایمان آورده‌اید. مشرکان قطعاً پلیدند؛ 
پس نباید بعد از امسال به مسجدالحرام نزدیک شوند؛ و اگر 
[به خاطر قطع تجارت با آنان] از تنگدستی بیم دارید. [بدانید 
که] اگر اللّه بخواهد. شما را از بخشش خویش بی‌نیاز 
می‌سازد. بی‌تردید, اللّه دانای حکیم است. 


.با کسانی [از اهل کتاب] که به اللّه و روز قیامت ایمان 
نمی‌آورند و آنچه را الّه و پیامبرش حرام کرده‌اند حرام 
نمی‌شمارند و دین حق را نمی‌پذیرند بجنگید تا آنگاه که با 
شکست و خواری به دست خویش حزیه دهند. 


۰ و بهود گفتند: «غزیر پسر اللّه است» و نصاری گفتند: 
زبان می‌آورند و به گفتار کسانی که پیش از این کفر ورزیدند 
شباهت دارد. اه آنان را نابود کندا چگونه [از حق] منحرف 
می‌شونر؟ 


۱ [اين مشرکان] علما و راهبان خود و [همچنین] مسیح 
- پسر مریم را به حای اللّه [به عنوان] معبودان خويش 

اه یگانه را عبادت کنند که معبودی [به‌حق ] حز او نیست. 
او تعالی از انچه [با وی] شریک قرار می‌دهند. منزه است. 
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رال ور دی زر 
لین که ول کرة مش کون 5 


ین أََقَ لیظهرهء عل 


و 5 


مان کثیرا ین الاخبار والزفبان 
۳ نف و بالط دون عن سییل 


ام رح 


۳ 
#یتایها الذیق 


لا ینفقوتها نی 


سبیل لته ؟ یرهم بعداب لیر 5) 


ی نی لیا نی تا جَهتم قنکوی بها جبَاههْم 
ِ وهوره تا ما کنزشن لشیم قذوفوا 
ما کنشم تَنون 9) 

ی عَِة الشهور جند الّه تا عفر شَهرا نی کتب له 
ق لسوت ررض مها أَربعهً رم یات 
۳ بو 
آلمشرکین کف کما بیلوتکم کف 
مَع تین ۵ 


یوم + 


از وا مس ی 
9 َیْحَرَموتَة, عاما یاطعا ۶ ما 
له له یحو ما عم له رین 7 
هی ارم آلگیرین 5 


11 
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۲ آنان می‌خواهند نور اللّه را با سخنان خویش خاموش 
کنند؛ ولی اللّه جز این نمی‌خواهد که نور خویش را کامل 
کند؛ هر چند کافران خوش نداشته باشند. 


1 اوست که پیامبرش را با هدایت و دین حق فرستاده 
است تا آن را بر همد ادیان پیروز گرداند؛ هر چند مشرکان 
دوست ندذاشته باشند. 


۶ ای کسانی که ایمان آورده‌اید. بی‌تردید. بسیاری از 
علما[ی یهودی] و راهبان. اموال مردم را به ناحق می‌خورند 
و [آنان را] از راه اللّه باز می‌دارند؛ و کسانی که زر و سیم 
می‌اندوزند و آن را در راه اللّه انفاف نمی‌کنند, آنان را به 
عذابی دردناک بشارت بده. 


پیشانی و پهلو و پشتشان را با ان داغ نهند [و بگویند:] 


آنچه را که می‌اندوختید». 


1 شمار ماه‌ها نزد الّه. [از] روزی که آسمان‌ها و زمین را 


آفریده است. در کتاب اللّه [< لوح محفوظ] دوازده ماه است 


سک دا کر یی همانهام اد ان سرام ارس 
[ذوالقعده, ذوالحجه. محرم و رحب]. این است آیین استوار 
[و راه حق]؛ پس در این [چهار ماه.] بر خود ستم نکنید و با 
همه [انواع] مشرکان [و کافران] بچنگید. چنان که آنان با 
همه شما می‌جنگند؛ و بدانید که اللّه همراه پرهیزگاران 


اخت: 


۷. بی‌تردید» به تأخیر انداختن [ماه‌های حرام و بر هم زدن 
ترتیب اصلی آنها. موحب] افزاییش کفر است [و] کسانی 
که کفر ورزیدند با اين کار. به گمراهی کشیده می‌شوند. 


آق:آهاه| راک سا خلان م‌ مارد منک ال گر ] 


حرام می‌دانند تا با تعداد ماه‌هایی که اللّه حرام کرده است 
یکسان سازند؛ پس [به اين سبب.,] آنچه را که اللّه حرام 
کرده است [بر خود] حلال می‌کنند؛ زشتی اعمال آنان 
برایشان آراسته شده است؛ و اللّه گروه کافران را هدایت 
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التوبة 


یتایهاآلدین 


الا الم لا قیل لصفم نوی 


سَبیلِ للّه ناقلثم ا آازض ریم باتیاه انا ون 


۳ 
و مهو 1 1 ۳5 


ری وم لا وس مت 
4 میالع کل ی ء قد 


یه م دض یم 7 ۳ رگم ر ۳ 0 
نْ الثَه مَعتا دز لته در جر له وَایدهر بجنود لم 
پر وه رصح سرب م۳ 7 یو 2۸۱0۱ ۶ 0 ظ رحا ره 2 
روا وجعل کلمة ادن سکنوو آلشفو" وک آنه هه 
آزیلا ۲ و ۳ 1 ۶ ۳ 

طر هر مج 


آنفروا جناقا ویقالا وجهذرا باموّلکم وآنشیکم نی 


سبیل له لس يلم ان کم تعلنوت هه 
لز کان عرضّا قریبا وسقرا قاصتا بو ولسن 


نزن لاجر آن 
جهن یولع تین 
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۸ ای کسانی که ایمان آورده‌اید. شما را چه شده است 
که چون به شما گفته می‌شود: «در راه اللّه رهسیار 
[جهاد] شوید». سستی به خرج می‌دهید [و در 
خانه‌هایتان می‌نشینید]؟ آيا به جای آخرت, به زندگی دنیا 
دل خوش کرده‌اید؟ [یس بدانید که] کالای زندگی دنیا در 


٩‏ [ای مومنان»] اگر رهسیار [جهاد] نگردید. [اللّه] شما را 
به عذابی دردناک گرفتار می‌کند و به جای شما گروهی 
دیگر را می‌آورد و [شما با نافرمانی, هرگز] به او تعالی 
زیانی نمی‌رسانید؛ و اللّه بر هر چیزی تواناست. 


۰ [ای اصحاب پیامبر,] اگر شما او را باری نکنید. قطعاً اللّه 
[او را یاری می‌کند. همان گونه که قبلاً] پاری‌اش نمود؛ 
هنکامی که کافرات آمرا [ار مکه اروت کردند, خر عالین. که 
او دومین نفر بود [و یک نفر بیشتر همراه نداشت]؛ آنگاه که 
آن دو در غار [ثور یناه گرفته] بودند, به پار خود [ < ابوبکر] 
گفت: «غعم مخور [که] بی‌تردید اللّه با ماست»؛ پس اللّه 
آرامش خود را بر او فرو فرستاد و او را با سپاهیانی که آنها 
را نمی‌دیدید, تأیید [و تقویت] کرد و سخن کسانی را که 
کفر ورزیدند پست‌تر گردائد؛ و سخن اللّه است که برتر 
است؛ و اللّه شکست‌ناپذیر حکیم است. 


۱ سبکبار و گرانبار ژ[به هر حالتی, برای جهاد] رهسپار 
شوید و با اموال و جان‌هایتان در راه اللّه حهاد کنید. اگر 


۲ [ای پیامبر,] اگر مالی در دسترس و سفری [آسان و] 
کوتاه در پیش بود, قطعاً [منافقان] به دنبال تو می‌آمدند؛ 
ولی آن راه پر مشقت [< شام] بر آنان دور [و دشوار] نمود؛ 
و به زودی به اللّه سوگند خواهند خورد که: «اگر 
می‌توانستیم, حتماً با شما رهسیار می‌شدیم». [آنان با 
نافرمانی و سوگند دروغ,] خود را به هلاکت افکندند و اللّه 
می‌داند که آنان یقیناً دروغگو هستند. 


۳ لاک پیامبرن | الله از تو-در گذرد ۱ جرا پیش از آنکه تحال] 


راستگویان بر تو روشن گردد و دروغگویان را بازشناسی, به 
انان اجازه دادی [که در جهاد شرکت نکنند]؟ 


ان ماسات ار واه زمصافت ای و امه 
اه ال ره رای نات 


0 تنها کسانی از تو اجازه [معافیت از حهاد] می‌خواهند 
که به اللّه و روز وایسین ایمان ندارند و دل‌هایشان به تردید 
آلوده است و در تردید خود سرگردانند. 
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ور ردو لو ج لاعَدوا ل, عَدَة وحن کره ال 


آنبعاتهم هم وقیل أقغذوا مَع القَیدین 5) 


مد ترا لته من قَبلْ ولو ق الامور ی جاء 
اق وظهر مر له رهم گرهوت 9 


پر جوا مه نم و هی ۲ رل مه رت 
زیشهم من یَمَول ادن ی وّلا تفت 
2 ظ و ام م2 4 خبط با 2 ریق 8) 


ان تبلق حَسته سوم وان صبلک مُصیبة یوق 

حَذتا آمرتا من قبل ویتولوا رهم قرخوت ها 

ثل آن یُصیبتا الا ما کتب له آکا هو مرا وعل اه 

فلیتوکل الوّینون 3 

| ان وش کی هی جرج و 

قل هل تربصون بتا الا اخدی اكْسنیینِ وحن تَتربض 
ور ۶ و و و 2 2 ۶ 

بس ۰ ۰« 


سول ژ گرقا آن یب منسکم ام کنشم 


ِ ۳ عم 
رطس ور و +2 وه ,وود و و و 
‌ ۹ 3 ۳ 2 ِ 4 
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1 9 اکز [به راستی] اراده رهسپاری [به قصد حهاد ] 


داشتند, قطعاً ساز و برگی برایش فراهم می‌کردند؛ ولی 
اللّه رهسپاری آنان را [برای جهاد در رکاب تو] نپسندید؛ پس 


آنان را منصرف نمود و [به آنان] گفته شد: «با خانه‌نشینان 


بمانید». 


وا مات دای ااقعان ‏ همر اه ما هار 
می‌شدند. [به سبب بزدلی و فرار از میدان حنگ؛] جز فتنه 
و فساد برایتان به بار نمی‌آوردند و در میانتان نفوذ 
می‌نمودند و در حق شما فتنه‌جویی می‌کردند و در جمع 
شما مسا او الم هخا شا ان اه 


انشخت: 


۸ بقیناً پیش از اين [نیز منافقان» بسیار] فتنه‌جویی کردند 
و کارها را بر تو [وارونه و] آشفته حلوه دادند تا آنکه حق آمد 
و فرمان اللّه آشکار گردید, در حالی که آنان کراهت داشتند. 


0 و از میان آنان کسی هست که می‌گوید: «به من احازه 
بده [که جهاد نکنم] و مرا در فتنه نینداز». آگاه باشیدا! 
[منافقان] هم اکنون نیز در فتنه افتاده‌اند و بی‌تردید. دوزخ 
بر کافران احاطه دارد. 


می‌کند و اگر مصیبتی به تو رسد. می‌گویند: «ما پیش از 
اشا ما سا اما وا ماه ند 
خانواده‌هایشان] بازمی‌گردند. 


۱ بگو: «هرگز [مصیبتی] به ما نمی‌رسد. جح آنچه اللّه 
برایمان مقرر کرده است. او [دوست و کارساز ماست و 
مومنان باید بر اللّه توکل کنند». 


۳۲ [به منافقان] بگو: «آیا برای ما جز یکی از دو نیکی 
آبتره سا شعفادت] را اقطار داریت» در حالی کقما اتقظار 
می‌کشیم اللّه از جانب خویش يا به دست ماء شما را به 
ما [نیز] با شما منتظریم». 


۳ [به منافقان] بگو: «چه با رغبت چه با کراهت انفاق 
کنید. هرگز از شما پذیرفته نمی‌شود [چرا که] بی‌تردید. 
شما گروهی نافرمان بوده‌اید». 


۶ و هیچ چیز مانع قبول انفاقف‌هایشان نشد. جز اینکه 
آنان به اللّه و پیامبرش کفر ورزیدند و جز با کسالت [و 
سستی] نماز نمی‌گزارند و جز به کراهت [و بی‌میلی] 


وَیَحْا ن باه نم ینم ومَا هم منم رکه 

وم یقرف 3) 

ی وق مَلْجتا و معرت و مد خلا وله وم 
جمَخون () 


کر 22 ند 7 مرن .ها 
تم وضو ما الم له ورس وله ولا خنبتا 


له سیوتیتا له من فضلفت ورسولهد انا رل اند 


زغبون 


تما آلصّدقَثْ لفقراء والمسکین رالعملین لیا 
وال له فلرتفه ون رقاب وألقرمین وق سبیل له 


۳ ین ؛ یُوَدرت ی َقولون هو ادن فل أَن 
عم یمن باللّه یرم نیت ورحَه للذین 
منوا ینت منم 1 دون سول آلتّه هم عَدَابٌ 


یم 


حَیر [ 


هِِ 


و 
و زر رو 


اه ور احقّ ان 


رم شون را مَوْمننَ 5 
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0. پس [ای پیامبر ] اموال و فرزندانشان تو را شگفت‌زده 
نکند. بی‌تردید. اللّه می‌خواهد آنان را در زندگی دنیا به اين 
مشکیله عذ ان کید ور ال کف کاف رف اش ات ار 


ده. و آنان [< منافقان] به اللّه سوگند یاد می‌کنند که از 
شما [مومنان] هستند. در حالی که از شما نیستند؛ بلکه 
می‌خورند ]. 


۷ اگر پناهگاه يا غار يا گریزگاهی پیدا کنند. شتابان به 
سوی آن روی می‌آورند. 


۸ و برخی از آنان در [تقسیم] صدقات [و غنایم] بر تو 
و کی آگر اد ات آاموال نان دااه درا 
می‌گردند و اگر چیزی از آن به آنان داده نشود. خشمگین 
می‌شوند. 


٩‏ و [قطعاً برایشان بهتر بود] اگر به آنچه اللّه و پیامبرش 
به آنان داده‌اند راضی می‌گشتند و می‌گفتند: «اللّه برایمان 
کافی است؛ به زودی اللّه و پيامبرش از فضل و بخشش 
خود به ما می‌دهند و ما به اللّه [امیدوار و] مشتاقیم». 


اس هنن 
[جمع‌آوری و توزیع] آن و دلجویی‌شدگان [تازه مسلمان] و 
ای ها سوام ی اتب 
مادک ات ]دراه للع کته یاهمان این 
فریضه‌ای | مق شوه ] ارسانی له است هه له دانای یور 


آنتست: 


7۱ و برخی از آنان [- منافقان] هستند که پیامبر را 
می‌آزارند و می‌گویند: «او زودباور [و سرایا گوش] است»؛ 
[ای پیامبر,] بگو: «او برای شما [فقط] شنوندة سخن خیر 
است. [وی] به اللّه ایمان دارد و [سخن] مقّمنان را باور دارد 
و برای کسانی از شما که ایمان آورده‌اند رحمتی است»؛ و 
کسانی که رسول اللّه را می‌آزارند. عذابی دردناک [در 
پیش] دارند. 


۳۲ (ای مقمنان. منافقان] برایتان به ال سوگند یاد 
می‌کنند تا شما را راضی سازند؛ در حالی که اگر ایمان 
داشتند. شایسته‌تر [این] بود که اللّه و پیامبرش را راضی 
سازند. 
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۳ آیا نمی‌دانند هر کس با اللّه و رسولش مخالفت [و 
دشمنی] کند. مسلماً آتش حهنم برای اوست [و] حاودانه 
در آن خواهد بود؟ این همان رسوایی بزرگ است. 


ره اس ره 
ای اه ای ای را نمی لها 
آنات | افقان ]| اس آکاه شاد [ اراس به رانا 
«[هر چه می‌خواهید.] مسخره کنید [که] بی‌تردید. اللّه 


آنچه را که [از آنه می‌پرهیزید و] هراس دارید. افشا خواهد 


کرد». 


14۵ 9 اگر از آنان بیرسی: : [«چرا تمسخر می‌کردید؟»] 
مسلماً می‌گویند: «ما حدی نمی گفتیمر 9 [شوخی و بازی 
می‌کردیم». بگو: «آیا اللّه و آیات او و پیامبرش را مسخره 
می‌کردید؟» 


ار 
ببخشیم» . گروهی دیگر را [به سبب سرکشی و ترک 


انفاق] عذاب خواهیم کرد؛ چرا که بی‌تردید. آنان تبهکار 
بودند. 


۷ مردان و زنان منافق. [مانند یکدیگر و] از یک گروهند: به 
کارهای زشت فرمان می‌دهند و از نیکی‌ها بازمی‌دارند و 
دست‌های خویش را [از انفاق] فرومی‌بندند [و] اللّه را 
فراموش کردند؛ اللّه [نیز با بی‌تفاوتی] آنان را به فراموشی 
سپرد [< رحمت و توفیقش را از انان سلب نمود]. در 
حقیقت. این منافقانند که فاسق [و سرکش و گناهکار] 


۸ اللّه به مردان و زنان منافق و [همچنین به] کافران. آتش 
دوزخ را وعده داده است؛ جاودانه در آن خواهند ماند. همان 
زا اب انشان کاعی اس ماه اتضات که شوه 
عذابی پایدار [در پیش] دارند. 


9 [شما منافقان] همانند کسانی [هستید] که پیش از 
شما بودند [بلکه ] انان از شما نیرومندثر بودند و اموال [ 
فرزندان بیشتری داشتند. پس, از بهرةُ خویش [در دنیا] 
برخوردار شدند؛ و شما [نیز] از بهرةُ خود برخوردار شدید 
چنانکه کسانی که پیش از شما بودند [نیز] از بهرة خویش 
برخوردار شدند؛ و شما [در گناه تکذیب حق و توهین به 
پیامبر خود] فرو رفتید. همان طور که آنان فرو رفتند. آنان 
اعمالشان در دنیا و آخرت تباه گشت و آنانند که زیانکارند. 
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۰ آيا خبر کسانی که پیش از آنان بودند به آنان نرسیده 
است؟ [کسانی همچون] قوم نوح و عاد و مود و قوم 
ابراهیم و اصحاب مدین [< قوم شعیب] و شهرهای زیر و رو 
شده [قوم لوط] که پیامبران انان دلایل روشن برایشان 
آوردند [ولی آنان نپذیرفتند]؛ پس اللّه بر آن نبود که [با نزول 
عذاب] به آنانه ستم کند؛ بلکه خود بر خویشتن ستم 
می‌کردند. 


۱ و مردان و زنان مومن. دوستان یکدیگرند؛ [مردم را] به 
نیکی فرمان می‌دهند و از کارهای ناپسند بازمی‌دارند و 
نماز برپا می‌دارند و زکات می‌پردازند و از الّه و پیامبرش 
اطاعت ید اناشکه اه آنان راش مت ور 
خواهد داد. بی‌تردید, اللّه شکست‌ناپذیر حکیم است. 


۲. اللّه به مردان و زنان ممن, باغ‌هایی [از بهشت] وعده 
داده است که حویبارها از زیر [درختان] آن جاری است؛ 
حاودانه در آن خواهند ماند؛ و [نیز] خانه‌های پاکیزه‌ای در 
بهشت‌های جاودان [به آنان وعده داده است]؛ و رضایت اللّه 
[از همه اینها] برتر است. این همان [رستگاری و] کامیابی 
تزرگ انبسشة. 


۳ ای پیامبر. با کافران و منافقان جهاد کن و بر آنان 
سختگیر باش؛ و حایگاهشان دوزخ است و چه بد 


ان یه وه باه نت که زان 
ناپسندی دربارة اللّه و پیامبرش] نگفته‌اند و به راستی که 
سخن کفر گفته‌اند و پس از اسلام آوردنشان [باز] کافر 
شدند [و با دسیسه برای قتل پیامبر.] تصمیم به کاری 
گرفتند که در آن موفق نشدند. و به عیب‌جویی [و مخالفت] 
برنخاستند مگر پس از آنکه اللّه و پیامبرش [با بخشیدن 
غنایم,] آنان را از فضل خویش بی‌نیاز کردند؛ پس اگر توبه 
که برانشان بت است ۵ از ری اتید انله آتان را خر 
دنیا و آخرت. به عذابی دردناک دچار می‌سازد و در زمین 
هیچ کارساز و باوری نخواهند داشت. 


۵ بعضی از آنان با اللّه [عهد و] پیمان بستند که: «اگر 
اه فا ها ی نها هی ی فد 
زکات] خواهیم داد و از نیکوکاران خواهیم بود». 


7 ما وقتی [اللّه] از فضل خود به آنان [نصیبی] بخشید. 
نسبت به آن بخل ورزیدند و [از آن پیمان] روی گرداندند و [از 
حق] سرپیچی کردند. 
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۷ پس به سزای آنکه با اللّه خلف وعده کردند و به خاطر 


ملاقات می‌کنند. در دل‌هایشان داغ [و ننگ] نفاق نهاد. 


۸ آیا ندانسته‌اند که اللّه راز و نجوایشان را [که در محافل 
خویش بیان می‌شود, به خوبی] می‌داند و الّه دانای 
رارهای:نمان استت؟ 


([منافقان] کسانی [هستند] که بر مومنانی عیب 
می‌گیرند که داوطلبانه صدقات [مستحبی زیادی. علاوه بر 
صدقه واجب] می‌دهند و [همچنین فقرا و] افرادی را که 
بیش از توان مالی خویش چیزی [برای صدفه] نمی‌يابند 
مسخره می‌کنند. اه آنان را به تمسخر می‌گیرد 9 برایشان 
عذابی دردناک [در پیش] خواهد بود. 


۰ ای پیامب] چه برای آنان آمرزش بخواهی, چه آمرزش 
آنده‌اهی: [سود با حالشتان ندارد حتف | اک هدیا 
برایشان آمرزش بخواهی. اللّه هرگز آنان را نمی‌آمرزد؛ چرا 
که به اللّه و پیامبرش کفر ورزیدند. و اللّه گروه نافرمان را 


۱ واگذاشته‌شدگان [از غزوة تبوک ]یس از [مخالفت با] 
رسول الله, از خانه‌نشینی خود شادمان شدند و از اينکه با 
اموال و جان‌هایشان در راه اللّه جهاد کنند کراهت داشتند و 
[به افراد سست‌ایمان] می‌گفتند: «در اين گرماء رهسیار 
[حهاد] نشوید». [ای پیامبر, به آنان] بگو: «آتش دوزخ [از 
این بسیار] سوزان‌تر است». اگر می‌فهمیدند». 


۲ به سزای آنچه می‌کردند, باید [در دنیا] کم بخندند و 
[در آخرت] بسیار بگریند. 


۳ و اگر اللّه تو را به سوی گروهی از آنها بازگردائد و از تو 
برای همراهی [در حهادی دیگر] احازه خواستند بگو: «[از 
این بس؛] هرگز با من رهسیار [جهاد] نخواهید شد و هرگز 
همراه من با هیچ دشمنی نبرد نخواهید کرد؛ زیرا شما 
نخستین بار به خانه‌نشینی رضایت دادید؛ پس [اکنون نیز] 
با بازماندگان [از جهاد] بنشینید. 


۶ و هرگز بر هیچ مرده‌ای از آنان نماز نخوان و [برای دعا 
خواندن و طلب امرزش] بر سر قبرش نایست؛ [چرا که] 
بی‌تردید, آنان به اللّه و پیامبرش کفر ورزیده‌اند و در حالی 
مردند که نافرمان بودند. 
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۵ [ای پیامبر. افزونی] اموال و فرزندانشان تو را 
شگفت‌زده نکند. به راستی جذز این نیست که الله 
می‌خواهد به اين [وسیله] آنان را در دنیا عذاب کند و در 
حالی که کافرند حانشان برآید. 


7 هنگامی که سوره‌ای نازل شود [و امر می‌کند] که 
«به اللّه ایمان بیاورید و همراه پیامبرش جهاد کنید». 
ثروتمندانشان [برای نرفتن به جهاد] از تو اجازه می‌خواهند 
و می‌گویند: «بگذار ما با خانه‌نشینان باشیم». 


۷. آنان راضی شدند که با خانه‌نشینان باشند و بر 
دل‌هایشان عم قاف] تمانه شنم امس اه 
صلاح خویش را] درنمی‌یابند. 


اما ها ی ی 
حان‌هایشان [در راه اللّه] جهاد کردند. آنانند که همه 
نیکی‌ها برایشان است و آنان همان رستگارانند. 


٩‏ اللّه برایشان باغ‌هایی [از بهشت] مهیّا کرده است که 
تما رها ار ریم [خیکفات ] انساری است وا هاودانه ذد آن 
هه ها اف اهمان ش ارف و کاهایی رک رات 


۰ و بهانه‌حویان [و عذرتراشان] بادیه‌نشین [نزد تو] آمدند 
تا به آنان احازه [معافیت از رفتن به جهاد] داده شود و 
کسانی که [در ادعای ایمان خود] به اللّه و پیامبرش دروغ 
می‌گفتند [بدون هیچ عذر و اجازه‌ای, به حای جهاد] 
خانه‌نشین شدند. به زودی به کسانی از آنان که کفر 
ورزیدند. عذابی دردناک خواهد رسید. 


۱. بر ناتوانان [< زنان و کودکان] و بیماران و بر کسانی که 
چیزی نمی‌یابند [تا در راه جهاد] هزینه کنند - اگر برای اللّه و 
پیامبرش خیرخواهی کنند. گناهی نیست [که در جهاد 
شرکت نکنند]. بر نیکوکاران[شان نیز] هیچ راهی [برای 
سرزنش و مجازات] نیست؛ و اللّه امرزندة مهربان است. 


۳۲ و [همچنین] گناهی نیست بر کسانی که چون نزدت 
آمدند تا آنان را [برای رفتن به جهاد. بر چهاریایی] سوار 
کنی. [به آنان] گفتی: «چیزی پیدا نمی‌کنم که شما را بر 
آن بنشانم». آنان بازگشتند در حالی که چشمانشان از اين 
اندوه. اشکبار بود که چیزی نمی‌پابند تا [در راه حهاد] 
هزینه کنند. 
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۳. راه [سرزنش و مجازات] تنها بر کسانی [گشوده] 
است که‌با آنکه قوانگرند [4 آمکانت حهاد دارندا ی اه ته احام 
مت یت | کی وا یی که نان بت یی وتات 
داده‌اند که با خانه‌نشینان باشند و اللّه بر دل‌هایشان مّهر 
[نفاقف] زده است؛ پس [خیر و صلاح خویش را] درنمی‌یابند. 


۶ وقتی [از غزوة تبوک] به سویشان بازگردید, برایتان عذر 
می‌آورند. [ای پیامبر,] بگو: «عذر نیاورید؛ ما هرگز [سخن] 


خواهند دید [که آیا توبه می‌کنید با بر نفاق می‌مانید]. آنگاه 
می االه اتدایات فان اه را کته ی مه 
او شما را از آنچه می‌کردید آگاه می‌کند». 


۵ ([ای مقمنان» پس از حنگ] وقتی به سوی آنان [-< 
منافقات] بارگردیته بزانتات به الله سوگند باد مق‌کنند تا از 
[گناه] آنان چشم‌پوشی کنید. پس از آنان روی بگردانید؛ 
[چرا که] بی‌تردید, آنان پلیدند و به [سزای] آنچه می‌کردند, 
تارگاهشان دهنخ انست: 


۳ برایتان سوگند یاد می‌کنند تا از آنان راضی شوید. 
آختی | اک تفا اد آنان»راصی هیده الله هرگ ار کروه 
نافرمان راضی نمی‌گردد. 


۷. کفر و نفاق اعراب [بادیه‌نشین, از دیگران] شدیدتر 
است و سزاوارترند که حدود آنچه را که اللّه بر پیامبرش نازل 
کرده است ندانند؛ و اللّه دانای حکیم است. 


۸ و برخی از اعراب [بادیه‌نشین] هستند که آنچه را [در 
راه اللّه] هزینه می‌کنند. خسارتی [برای خود] می‌دانند و 
بای ای ایا ی زا آ مها 
رهایی یابند]. پیشامد بد بر خودشان باد؛ و اللّه شنوای 


9 و برخی [دیگر] از اعراب [بادیه‌نشین] هستند که به 
اه و روز وایسین ایمان دارند و آنچه را که انفاف می‌کنند 
باعث نزدیکی به اللّه و [نتیجه] دعاهای پیامبر [در حق 

خویش] می‌دانند. آگاه باشید! [اين انفاف»] مایةْ نزدیکی 
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و 5 


بت َو ین آمههجرین والنصار دی 


شم پاخستي ژضی له عتهم ززشو عنه و 
هم جتَب ری تها آلانه وی قها ‏ با دق 


لور لیم 5) 


2 2 ۳ 


راد وس رو ۳ ۶ 


میت رل ال هت ی 


وءاحرون روا بذئوبهم لوا عمَلا صلحا وءاخَرَ 


سَیََا عسّی | له آن یوب عَلهم ٍ ال 
رجیم 3 


هرهم ئرکیهم بها وصلٍ 
سسعز ی وه له ره سَمیع علیم 3 


خُذ من مهم ده نطهن 
و همان کات 


وق آغتلو یی له عم 0 وآننویئون 


سردون ال عم لیب وَلَهة سکم پما 


وم وب وو و ماه 


3 مَرجَوَنْ لامُر الله ما یُعَدْبهُم وَما یوب 


1892 


۰ و پیشگامان نخستین ‏ از مهاحران و انصار و کسانی 
که به نیکی از آنان پیروی کردند. اللّه از آنان راضی گشت و 
آنان [نیز] از او راضی شدند؛ و باغ‌هایی [در بهشت] _ 
برایشان مهیا کرده است که جویبارها از زیر [درختان] آن 
حاری است؛ جاودانه در آن خواهند ماند. این همان 
[رستگاری و] کامیابی بزرگ است. 


۱ ,_ برخی از اعراب [بادیه‌نشین مدینه] که پیرامون شما 
هستند. [گروهی] منافقند و از اهل مدینه [نیز] گروهی به 
نفاف خو گرفته‌اند. [ای پیامبر] تو آنان را نمی‌شناسی 
او اف ی سای ات ها نان ی وم 
کرد. سپس به سوی عذابی بزرگ [در قیامت] فرستاده 
می‌شوند. 


۲ گروهی دیگر به گناهان خود [دربارة فرار از حهاد] 
اعتراف کرده‌اند. [آنان] کار شایسته و ناشایست را به هم 


آمیخته‌اند. امید است که اللّه توب آنان را بپذیرد؛ [چرا که] 


۳ از اموال آنان [- توبه‌کاران] صدقه [و زکات] بگیر, تا به 
وسیله آن, آنان را [از گناه] پاک گردانی و درحاتشان را بالا 

ببری؛ و برایشان دعا کن [چرا که] یقیناً دعای تو [رحمتی 

برایشان و] مایه آرامش برای آنان است؛ و ال شنوای 


۶ آیا نمی‌دانند اللّه است که توبه را از بندگانش 
می‌پذیرد و صدقات را می‌ستاند؛ و بی‌تردید اللّه است که 
توبه‌یذیر مهربان است. 


۵ [آای پیامبر. به متخلفان از جهاد و توبه‌کاران] بگو: 
«به عمل بکوشید [و آنچه را که از دست داده‌اید جبران 
کتید] که له ممامترص فان کاهای مارا صواهتد 
دید؛ و به زودی به سوی [اللّه] دانای پنهان و آشکار 
بازگردانده می‌شوید. سپس او [در قیامت] شما را از آنچه 
انجام می‌دادید آگاه می‌سازد». 


گروهی دیگر [از متخلفان تبوک هستند که 
سرنوشت آنان] به فرمان اللّه موکول است: با آنان را عذاب 
می‌کند و با توبه‌شان را می‌پذیرد؛ و اه دانای حکیم است. 
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۳ 
۳4 


2 تفُریقَا بان 
0 5 با 0 9 


2 زر وس مه تِ ص ی هد 7 


وذین ان 


2 2۱ < 


9 ی ان 


1 
ُ 
«عا 


ری ۶ چم صم 

تم فیه با نج ای عَل وی من رل یز 
۶ ر و 2 مق 2 ع‌ و و رم 2 و 
احق آن تقوم فیه فیه رجال یجبون آن یتَطهرُوا الله 
و و دوم 
بحت المطهرین 0 
۰ ورضون خیرم 
نس نیت علل قفا جرف هار فانهاز بو ی تار 


یی ان لین 


۳ 
سم ۶ 


لا یرال تیم آلٍی با ریب نی فلوبهم لا آن تلع 
و ی 
قلوْهُم وال عَِیم حکيمْ () 


له آفتری من آموییین نز شتهم نتوین 
ماه بقیلون ی سبیل آلّه فیقتلون ولو 
وَغدّا عَلیّه 7 

ستبیرواً بمسکم آلّذی بَایَمم به 

ود هو مور لیم 9 


آق 


بعهدو من نّه فا 


لبون لبون الحَیدون الستیخون آلر که 
آلسجدون آلایژون بالتفزوف وآلَاهون ی ۳ 
یز و کر فک ی من 167 

والحفظون دود اللّه وب لین 9 
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۷ کسانی [از منافقان هستند] که به هدف زیان 
رساندن [به مسلمانان] و [تقویت] کفر و تفرقه‌افکنی میان 
مومنان. مسجدی ساختند [تا] کمینگاهی باشد برای 
کسانی که با اللّه و پیامبرش از پیش در جنگ بودند؛ و البته 
آنان سوگند یاد می‌کنند که قصدی حجز نیکی [و خدمت] 
نداشته‌ایم؛ و[لی] اللّه گواهی می‌دهد که آنان قطعاً 


دروغگو هستند. 


۸ (ای بیامبر,] هرگز در آن مسجد [به نماز] نایست؛ 
[زیرا] شایسته‌تر است در مسجدی [به نماز] باییستی که 
از روز نخست. بر پایه برهیزگاری بنا شده است. [آرک؛ 
مسجدذ قباست ] که در آن» مردانی هستند که دوست دارند 
[از گناه و آلودگی] پاک و باکیزه گردند؛ و اللّه پاکیزگان را 


دوست دارد. 


۹ آیا کسی که بنیان [کار] خویش را بر بایه برهیزگاری و 
رضایت اللّه بنا نهاده بهتر است يا کسی که بنیان خویش را 
بر لبة پرتگاهی در شرف ریزش [9 سقوطا] بنا نهاده است و 
با آن در آتش دوزخ سرنگون می‌گردد؟ و اللّه گروه ستمکاران 
را [به سبب کفر و نفاقشان] هدایت نمی‌کند. 


۰ آن بنایی که آنان بنیان نهاده‌اند. پیوسته در 
دل‌هایشان مایةٌ تردید [و نفاقف] خواهد بود مگر آنکه 
لها ان با هیا رهش ز هسیر امه آلله دانای ی 


انتخت: 


۱ بی‌تردید. اللّه از ممنان» جان‌ها و اموالشان را به 
[بهای] اینکه بهشت برای آنان باشد. خریده است؛ همان 
کسانی که در راه اللّه می‌جنگند و [کافران را] می‌گشند و 
[یا خود به دست آنها] کشته می‌شوند. [اين پاداش,] به 
عنوان وعده‌ای راست و درست در تورات و انجیل و قرآن بر 
عهدة اوست؛ و کیست که از اللّه به پیمان خویش وفادارتر 
است؟ پس [ای مقمنان؛] به معامله‌ای که با او کرده‌اید 
شادمان باشید؛ و اين همان [رستگاری و] کامیابی بزرگ 


تخت : 


۲ ([کسانی که چنین یاداشی دارند. همان] 
توبه‌کنندگان» عبادت‌کنندگان. سپاسگزاران» روزه‌داران, 
رکوع‌کنندگان. سجده‌کنندگان. فرمان‌دهندگان به کارهای 
پسندیده و بازدارندگان از کارهای ناپسند و پاسداران حدود 
[و احکام] الهی هستند؛ و آن مقمنان را [که چنین هستند., 
به بهشت] بشارت بده. 
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با« 


و 3 

مار ٩‏ ۶ه ط ی آو و آگر آسست ۳۹ و 
کانوا اول قرّن من بعْد انهم 

آجحیم 6 

ما کاق ستعْمَار هی لابیه (لا عن مَْعدَةٍ وَعَدَهاً 


2 مر کم 7 ی 
4و 16 ۱ ام او هو روش ست یی و 2 دم ۳ 
یاه فلمّا تب و انهء عدو له ترا منه ان ! اهیم 
۳ 


وا بغد لد تلهم عتی یبد 


1 


ان له مر مُلْْ لسوت 7 يخي- ۵ وم 


کم نّن دون له من وب ولا تصير 3 


لد اب ال عل التّی والمهجرِین والا نصار الذین 
اه فی سَاعَة سره« من بَعدٍ ما کاد یم قوب 


2 


قریق یم ثم تاب عَلیهم هه بهم موف رَحیم 9 


ص سم 


رل اه آلَذین ها 2 حَیع ٍذا ضاقت عَلَیَهم رش 
بمّا رَخْبّت حِبَت وم 4 2 عم آنششهم وا آن لا علجاً 


تأیه آلدین متا تفا له رورا مع آلصیفین 5) 
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۳ برای پیامبر و کسانی که ایمان آوردند سزاوار نیست 
که رای فقس کافای‌پس اه رشان اشتار هد که 
آنان اهل دوزخند - آمرزش بخواهند؛ هر چند از نزدیکان 
[شان] باشند. 


۶ آمرزش‌خواهی ابراهیم برای پدرش [آزر], جز به خاطر 
وعده‌ای که به او داده بود صورت نگرفت؛ اما وقتی برایش 
برايش دعا نکرد]. به راستی که ابراهیم. بسی نیایشگر و 
بردبار بود. 


۵ اللّه هرگز بر آنه نیست که گروهی را پس از آنکه 
هدایتشان کرده است گمراه بگذارد؛ مگر آنکه چیزی را که 
باید [از آن] برهیز کنند برایشان روشن کرده باشد [و آنان به 
آن عمل نکرده باشند]. بی‌تردید. اللّه به هر چیزی داناست. 


۱ در حقیقت. فرمانروایی آسمان‌ها و زمین از آن اه 
است. [اوست که] زنده می‌کند و می‌میراند؛ و شما به جحز 
اللّه هیچ کارساز و یاوری ندارید. 


دشواری [غزوه تبوک] از او پیروی کردند رحمت آورد؛ بعد از 


آنکه نزدیک بود دل‌های گروهی از آنان بلغزد [و به سبب 


توب آنان را پذیرفت. بی‌تردید. او تعالی [نسبت] به انان 
دلسوز [و] مهریان است. 


۸ [همچنین توبه] آنه سه نفری [را قبول کرد] که 
امرشان به تأخیر انداخته شد؛ آنگاه که [مسلمانان از آنان 
بریدند و] زمین با همه فراخی‌اش بر آنان تنگ شد و از خود 
ی ی ی ی یل 
با کشت تا تونه [و از آنان درگذشت]. بقیناً له است 
که توبه‌پذیر مهربان است. 


اک کسانی که انمان آوزده‌ایت از اللهتیها کنید وا 
رانعتگویان: باشید. 


التوبة 


۳ 


الاغراب آن 


2 
س 


ما کات لاهل لْمَديتة وم حَولهُم من 


یتخلثعی ژشول له ول با پنشیهن غن 


هو م 
هه لبم لا بُصب ۱ لا ولا تصت ولا 


َْضةٌ نی سیبل له لا ون معا بَفیظ آلکتّاد 
ولا یاون من عَذو ده تلا یلا الا کیب هم به عمل لح 
له لا بضیغ جر النضینیت 9 


۳ 4 م موه مم رجرل‌ مش یله جر ما 2 
ولا یِنفقون نَفْقَهُ صغبرة وا مر ۵ لا یَقَطعُونَ وادد 
اقفر هه یلاق و مره پر فد یگ از راز .جر 

الا کیب هم لیجَريَهُم له احَسَن ما کانوا یعَملون 3 


#ومَا کان آلموُّونَ لینفرواً لا تفر ین 
رد چو و هم امه ۷ یتمه ق‌ ۳ ولینذرواً 


مرو م2 


رَجَعوَاً ایهم لء هم درون 5 


کل 


و سود 


فومهم | 


ِ نو ِ ۳ یلوتم نن انار 


دا ما آنزلت س سورخ نیتهم من تقول یسم اه 
هزات ما لَذِین انوا قرَادهم ایمنتا وم 
یِستبشرون 9 


۳ 


آلذیق نی فلوبهم مر فَرَادَم رجمّا 
واثو رهم یوت 


آرله مر ‏ ک وم وهی اد یه ار وی اج موی 4 
اوّلا یرون انهَمٌ یُفتنون ی کل عام مرَةٌ او مرَتَين دٌ 
هم 20 ۳ 


ادا 


7 
وت ۳ همم من 62 


185 


۰ سزاوار یست که اهل مدینه و اعراب [بادیه‌نشین] 
پیرامون آنان. از [همراهی با] رسول اللّه بازمانند و حفظ 
حان خویش را بر او مقدّم شمارند؛ زیرا در راه اللّه هیچ 
تشنگی و رنج و گرسنگی‌ای به آنان نمی‌رسد و در هیچ 
مکانی که کافران را به خشم می‌آورد قدم نمی‌گذارند و به 
دشمن هیچ [گزند و] دستبردی نمی‌رسانند. مگر اينکه به 
[یاداش] آن, کاری شایسته برای آنان [در نامه‌های 
اعمالشان] ثبت می‌شود. به راستی که اللّه پاداش 
نیکوکاران را ضایع نمی‌گرداند. 


نمی‌کنند و [در راه حهاد] از هیچ سرزمینی نمی‌گذرند مگر 
اینکه [یاداش ان] برایشان ثبت می‌شود تا اللّه بر اساس 
نیکوترین [طاعت و] کردارشان به آنان پاداش دهد. 


۳۲ و سزاوار نیست که موّمنان همگی رهسپار [جهاد] 
شوند. پس چرا از هر گروهی از آنان», عده‌ای رهسیار 
نمی‌شوند [و عده‌ای نیز همراه پیامبر نمی‌مانند] تا [به 
سبب آنچه از او فرامی‌گیرند] در دین آگاهی بیابند و قوم 
خود را - وقتی به سویشان بازگشتند. بیم دهند؟ باشد که 
انان [از کیفر الهی بترسند و] بپرهیزند. 


۳ ای کسانی که ایمان آورده‌اید. با کافرانی که نزدیک 
[محل زندگی] شما هستند بجنگید [تا خطرشان را دفع 
نمایید]؛ و آنان باید در شما شدت و خشونت بیابند؛ و بدانید 


۶ و هنگامی که سوره‌ای نازل می‌گردد. بعضی از آنان 
ژبه دیگران] می‌گوید: «اين [سوره], به ایمان کدامریک از 
شما افزود؟». اما کسانی که ایمان آورده‌اند. بر ایمانشان 
می‌افتاید و ان آت] شادمان هی گردند 


۵ ها کستانی که خر دل‌هاسان تیماری [شک و 
نفاق] است؛ پلیدی‌ایک بر پلیدکشان می‌افزاید و در حالی 
که کافرند می‌میرند. 


۲ آا آنان نمی‌بینند که هر سال. یک يا دو بار آزمايش 
می‌شوند؟ اما نه توبه می‌کنند و نه پند می‌پذیرند. 
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ماوّا ما أ لت 2 ۳ 2 ۷ هنگامی که سوره‌ای نازل می‌شود [که احوال 
ی 5 ور رهم ال بَعض هل | 
رگم من احد تم آنصر فا صرّف الثّه قلوبهم پانهم نگاه می‌کنند [و می‌گویند: ] «آیا کسی شما را می‌بیند؟» 


0 سپس [مخفیانه از مجلس پیامبر] بازمی‌گردند. اللّه 
وم لا یهن زا مایت ابا که ان زا اون 


۸ بقینا پیامیرگ از [میان] خودشنها به سویتان آمد که 
رنج‌دیدنتان بر او [گران و] دشوار است و بر [هدایت] شما 


مد جَاءکُم سول نشیم عری عَلَیهٍ ما عنم 


خریض علَیَصم بالموُنینَ رغوف رَحيمْ 69 سخت اصرار دارد و [نسبت] به مومنان. دلسوز [و] مهربان 
ان 1 شش له 5 ما 1 توت 1۳۹ پس [ای پیامبر ] اگر [مشرکان و منافقان از حق ] 
۲ َ ْ«ٍِ_. رویگردان شدند. بگو: «الله برای من کافی است. هیچ 


هو رب العرّش العظیم 9) معبودی [به‌حق] جز او نیست؛ تنها بر او توکل کردم و او 
پروردگار عرش بزرگ است». 
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سم له الرَلن الرجیم 


7 صچ مر مر 2 
آر یلک یث الکتب ذکیم ۵ 


۳ 
2 ۳ 1 


ان تاعاس ها ان اتحتطا رجْل یم آن آنذر 

یر س ی ۲ ۲ ِ 
لاس ربمم آلزین ءامَنوَاآنْ هم قَدَمٌ دق عند ربهم 
قال الکفژون اِن هدّا لسلحر مَبینٌ 

ریم له آلپی َلق لسوت والازض نی سِنَة یا 


عْد لته ء فا ذ, یدز الق تم 
" یلوا لصَِحَت بلس 


3 ید 
ی روا هم شراب ین میم غاب لیم پا 
کاوا ‏ یکُفرون 6۵ 


هو الٍی جَعَل الشمش ضیاء 9 9 


اععی یه لش ۶ نات ماعلی ار ی 
باق بل ایب لقوم یعون 3 


اف 


لت نی آختکف الیل رألتهار ما خلق له 


وَالارْض کب موم یتفن 9 


ف‌ سوت 


2 
عم ه 


َجُونَ قاتا ورضوا با حیوة دنا واطما توا 
۳ ج هم عَن عایییتا عغُلون ه) 


التبا مَاهمآلَاز بتا وا یَکَیبُون 


اش ال تالف لامراا ان آبات کات وشکسته آرنت: 


۲ آیا برای مردم موحب شگفتی است که به مردی از 
خودشان وحی کرده‌ايم که: «به مردم [دربارة عذاب آخرت] 
هشدار بده و به کسانی که ایمان آورده‌اند بشارت بده که 
برای آنان نزد پروردگارشان یاداشی نیکوست»؟ کافران 
گفتند: «اين [مرد] قطعاً حادوگری آشکار است». 


. بی‌گمان. پروردگار شما اللّه است که آسمان‌ها و زمین 
را در شش روز آفرید؛ سپس [آن گونه که شایسته جلال و 
مقام اوست] بر عرش قرار گرفت. او کار [جهان] را تدبیر 
می‌کند [و در روز فیامت] هیچ شفاعتگری نیست مگر پس 
از احازة او. اين اللّه است. پروردگارتان؛ پس او را عبادت 
کنید. آیا یند نمی‌گیرید؟ 


۶ بازگشت همه شما به سوی اوست. وعدة اللّه [در مورد 
قیامت] حق است. اوست که آفرینش را آغاز می‌کند. 
آنگاه [یس از مرگ] آن را بازمی‌گرداند تا کسانی را که 
ایمان آورده‌اند و کارهای شایسته کرده‌اند. به عدالت 
پاداش دهد؛ و کسانی که کفر ورزیدند ‏ به سزای آنکه 
کافر بودند - شربتی از آب جوشان و عذابی دردناک [در 
پیش | دارند. 


۵ اوست که خورشید را درخشان نمود و ماه را تابان کرد و 
حایگاه‌ها[ی مشخصی] برایش قرار داد تا [با تغییر وضع 
اه ماش تصال ها مسا | دک وا( بات اه 
اینها را جز به‌حق نیافریده است. او نشانه[های خود] را 
برای گروهی که می‌دانند, به تفصیل بیان می‌کند. 


آسمان‌ها و زمین آفریده است برای کسانی که پروا 


۷ کسانی که به دیدار ما امید [و باور] ندارند و به زندگانی 
دنیا راضی شدند و به آن دل بسته‌اند و کسانی که از آیات 
ما غافلند. 


۸ اینان به سزای آنچه انجام می‌دادند. جایگاهشان آتش 
[دوزخ] است. 


2 و 


ری من و لزق جلب یج 


صت [ صو 
ات این منوا وع ایهم 


۳ 
20 


نم اسیفجالهم با ثثر قضی 
ایهم بای رن ام و 


وا مش آلانسن ألضر دعانا مجثبهت أَر فاد 
خی موی ویو 


کل زین ِلمْسَرفیتَ ما کوا یعون ۵ 


ولد أَهُلْکه ام ون من قبا و رجاهم 
رم ابیت وتا توا لیقمثواً کتلاق ری 5 
آلمْجَرمین 5 


لَاءتا آشت تن نرق هت" و بِدَله قل ما یگو ی ان 

9 ممم 22 صط و عم 4 ش ی 

له ین اي تفیی نیع لا ما ول 

۶ و ی 2 ۳ 9 

اخاف |ن عصیّت ری عذاب یوم عظیم 69 

۳ 1 و و ماو ور و 0 2 ِ 44 2 
لو شاء | ما تلوتهر علیکم و ادرنکم به فقد 
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٩‏ بی‌تردید. کسانی که ایمان آورده‌اند و کارهای شایسته 
[بهشت پر]نعمت هدایت می‌کند که جویبارها از زیر 
[درختان] آن جاری است. 


۰ دعایشان در آنجا [اين است:] «الهی, تو پاک و 
منژزهی» و درودشان [در آنجا] «سلام» است و پایان 
دعایشان این است که: «حمد و سپاس. مخصوص اللّه - 
پروردگار جهانیان - است». 


راهان اعا میدس بخ با همان ات 
می‌خواست که آنان نیکی را می‌خواهند [و نفرین‌هایی را 
که در حق خود [ اموال [ فرزندانشان می‌کنند مستجاب 
فی کرد قطعا احلضان فرز هیده نوف اما کسانه را که 
به دیدار ما امید [و باور] ندارند. وامی‌گذاريم تا در [گمراهی 
و سرکشی‌شان سرگردان بمانند. 


۲ چون به انسان گزندی می‌رسد. [در هر حال که 
پاش به رنه با نشسته یا استانه وان 
می‌خواند. اما همین که آن گزند را از وی برطرف کردیم. 
چنان می‌رود که گویی هرگز ما را برای دفع گزندی که به 
او رسیده بود نخوانده است. به همین صورت. برای 
اسرافکاران [نیز] آنچه می‌کردند [در نظرشات] آراسته 
شده است. 


و اف مش کات ]یز یه ها امی‌هاف پی اد ها 
را هنگامی که ظلم کردند هلاک کردیم در حالی که 
پیامبرانشان با دلایل روشن به سویشان آمدند وژ[لی] آنان 
بر آن نبودند که ایمان بیاورند. ما گروه مجرمان را این گونه 
کیفر می‌دهیم. 


یا دمک بان ی مها راشامستان 


آنها [در] زمین قرار دادیم تا بنگریم که چگونه رفتار 


۵ و هنگامی که آیات روشن ما بر آنان خوانده می‌شود, 
کسانی که به دیدار ما [در قیامت] امید ندارند می‌گویند: 
«[ای محمد,] قرآنی غیر از اين بیاور [که مطابق میل ما 
باشد] يا آن را تغییر بده». [تو اک پیامبر, به آنان] بگو: «من 
حق ندارم که آن را از پیش خود تغییر دهم و پیروی 
نمی‌کنم مگر از چیزی که بر من وحی می‌شود و اگر از 
پروردگارم نافرمانی کنم, از عذاب روز بزرگ می‌ترسم». 


۲ بگو: «اگر اللّه می‌خواست. نه من آن را بر شما 
می‌خواندم و نه او [- اللّه] شما را از آن آگاه می‌کرد. به 
راستی که پیش از اين [دعوت.] عمری را در میان شما 
گذرانده‌ام. آیا نمی‌اندیشید؟» 


یونس 
من أطلمُ من آفتری عل له زا آز کب بابتیه- 


ی و 
هتَزّلاء معا عند عند له فُلَ عون له با لا یِغا ۳۹ 


تا یرون 8 


رض سبح ر وت عم 


ی وحدة فا توا ولرلا که 
َبَقَتْ من ربْكَ لَضی ینم فیما فیه تون 3 


شام 


ور ۱ آنرل عَلیّه یهن رب قَفل ما میب 
یه قانتظررا ی مَعسکم ین آلمنتظرین ل 


مر گر و مرح 
رو 


وذا أدْمَعا اسان 


مد صَرَأء مَمَْهم ذا هم 
ی ی عْتَبونَ 


حر مح مر 2 م2 


مر لع نگ من و دبع 
آلشکرین 8 


و عون ] ِ 
۸ ص 4 صِ 
۳ ۱ 


مرو کم ع7 | 
(حیا مرو و شش و وس و 2 


مرجعگم فننتنگ بما 
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و مش ای یه ساطا ا شمان را عسات ام کرد 
که نه به آنان زیانی میرساند و نه سودی به آنان 
می‌بخشد و می‌گویند: «اینها. [واسطه‌ها و] شفاعتگران 
ما نزد اللّه هستند». [ای پیامبر ] بگو: «آیا [به گمان خود ] 
للّه را از چیزی [< شریکی] آگاه می‌سازید که در 
آسمان‌ها و زمین [برایش قائلید و خود] نمی‌داند؟» او 
تعالی منزه است و از چیزهایی که با وی شریک 
می‌سازند. برتر است. 


٩‏ [در آغازن,] مردم جز امتی واحد [که اللّه را به یگانگی 
عبادت می‌کردند] نبودند. سپس اختلاف کردند؛ و اگر 
پیشتر [در مورد مهلت به گناهکاران و حسابرسی در _ 
قیامت] سخنی از جانب پروردگارت بیان نشده بود. یقینا 
[در همین دنیا] دربارة آنچه با هم اختلاف می‌کنند. 
میانشان داوری می‌شد. 


۰ و [مشرکان] می‌گویند «چرا [معجزه و] نشانه‌ای از 
[حانب] پروردگارش بر او نازل نشده است؟». [ای پیامبر»] 
بگو: «[آگاهی از] غیب. تنها از آن اللّه است؛ پس انتظار 
بکشید که من [نیز] با شما از منتظرانم». 


۱ و هنگامی که به مردم - پس از [زیان و] رنجی که به 
آنان رسیده است - [نعمت و] رحمتی بچشانیم به‌ناگاه در 
آیات ما [تمسخر و] نیرنگ می‌کنند. بگو: «اللّه در نیرنگ‌زدن 
سریع‌تر است». بی‌تردید. فرستادگان [< فرشتگان] ما هر 
چه را نیرنگ می‌کنید. می‌نویسند. 


۲ اک مردم او فهات داتی است که ها ده 
خشکی و دریا به حرکت درمی‌آورد تا آنگاه که در [دریا بر] 
کشتی قرار می‌گیرید و [کشتی‌ها] با بادی دلپذیر آنان را 
[به سوی مقصد] حرکت می‌دهند و [سرنشینان] به آن 
شادمان می‌شوند. [ناگهان] طوفان شدیدی می‌وزد و موج 
از هر طرف [به سویشان] می‌آید و گمان می‌کنند که راه 
گریزی ندارند [و هلاک خواهند شد؛ آنگاه] اللّه را از روی 
اخلاضن می‌خوانند که کر‌ها را ان ادف اگرفارع] سحات 
دهی, قطعاً از سیاسگزاران خواهیم شد». 


ات ی بان مان مه ره هی 
زمین سرکشی [و ستم] می‌کنند. ای مردم, سرکشی [و 
نسته] شما تنها به زنات خودتان اسنت؛ [چرا که فقط] 
بهره‌[ی ناچیزی از] زندگی دنیا [می‌برید و] سپس _ 

تار فان هش ما اههد با گام ماه 
[در دنیا] انجام می‌دادید. باخبر می‌سازیم. 


بهء تَبَاتُ آلازض ما یل الا والائعم حَ دا 


آعدت لش زغوقها یکت ون 


الا نها ۲ فا یه خصیدا گآن لم 


۳ 
۹ 22 


کَتَلِك نْمْصَل آلایّت موم یتَمَکُرونَ 8 


و و م یو 


خسواً شنت وزیادا ولا یرم رُجُوهَهم قَتر 
‌ ِ ۳ 


وتیل ضحدب هم فیها کلیشون 9 


2 یر و سم ۳ ود روط 
لین کت تج م۱۵ 


هم قن 


حِ سم 


خلدون 39 

یر ره و 
یوم محشرهم جمیعا ثم نقو للذر اشر‌کوا مَکانَم آنتم 
رت هی ری راشف یی سر ی فد 2 
وشرکاژکم فریلتا بینهم وفال شر‌کاژهم ما کنتم یات 


فک باه قهیتا یتنا یتسم ان کتا عن جبادیسفم 


هتالت با کی تفس ما مت روا بل همهم 


وضل <و عَنهم ما کوأ یمرو ) 
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۶ جز این نیست که متال زندگی دنیا همچون آبی است 
که از آسمان فروربختیم؛ پس گیاهان [گوناگو] زمین - 
انچه مردم و دام‌ها می‌خورند با ان درامیخت [و رویید ] 8۳ 
آنگاه که زمین پیرايهْ خود را [با گل‌ها و گیاهان] برگرفت و 
آراسته شد و ساکنانش پنداشتند که آنان بر آن توانایی 
دارند [تا از محصولاتش بهره‌مند گردند؛ ولی ناگهان] شبی 
يا روزی» فرمان [ویرانی] ما آمد و آن [کشت و میوه] را 
چنان درو کردیم که گویی دیروز هیچ نبوده است. ما 
نشانه‌ها[ی خود] را برای مردمی که می‌اندیشند. اینچنین 
به روشنی بیان می‌کنیم. 


0 و اللّه [شما را] به سرای سلامت [< بهشت] 


می‌کند. 


۲ برای کسانی که نیکی کرده‌اند. پاداش نیک [< 
بهشت] است و افزون بر آن؛, [رویت باری تعالی است؟؛] و 
تیرگی و خواری» چهره‌هایشان را نخواهد پوشاند. اینان 
اهل بهشتند [و] جاودانه در آن خواهند ماند. 


۷ و کسانی که مرتکب بدی‌ها شدند. [بدانند] سزای 
[هر] بدی, همانند آن است؛ و خواری [چهره‌های] آنان را 
می‌پوشاتد و در برابر [عذاب] الّه هیچ [مانع و] محافظی 
ندارند. [چنان می‌شوند که] گویی چهره‌هایشان با پاره‌ای 
از شب تاریک پوشانده شده است. اینان اهل آتشند و 
حاودانه در آن خواهند ماند. 


هساو اد کم اروت که همه آنان را که 
می‌آوریم؛ آنگاه به کسانی که شرک ورزیده‌اند می‌گوییم: 
«شما و شریکانتان [< معبودانتان] بر جای خود بمانید»؛ 
سپس میان آنها جدایی می‌افکنيم و شریکانشان 
می‌گویند: «در حقیقت شما ما را عبادت نمی‌کردید. 


فزت کافي اف که همان ماه فتها کاخ ده[ که 
ما به شرک‌ورزی شما راضی نبودیم و] از عبادت شما 
کاملاً بی‌خبر بودیم». 


۰ آنجاست که هر کسی آنچه را از پیش فرستاده است 
[بررسی کرده و] می‌آزماید و همگی به سوی اللّه - 
کارساز حقیقی‌شان. بازگردانده می‌شوند و دروغ‌هایی که 
[دربارة شفاعت معبودها] می‌بافتند همه محو و نابود 
می‌گردد. 


یونس 


قل من رقم من که ألمْض ام یَمّلِك سم 
ابر ون بخرخ لح من لت وَیخرخ یت من 


5 مود 3 


لح ومن یدز مر قسیفولون ال فلا تتفون ۵ 


له ریما قماذا بعده اي الا اسلا 


مه رح او مه مه ی 1 ۲ ارت ۵ 2و 
قل هل من شرکایکم من یَهَیی ی اق قل ال یُدی 
2 قد ۶ ب ۳۹ 

أ 


ما یِتَبع أکَترهم الا ان ان لا بُغنی من اي 
میم ام مت زا 
شا ین لته علیم بما یلو 3 


«و 
ص ام ار مس ص 


تصدیق الزف ی تمه وَتَفُصیاً آلکتلب 1 ریب فیه 
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۱ (ای پیامبر. به مشرکان] بگو: «کیست که از آسمان و 
زمین به شما روزی می‌بخشد؟ يا کیست که بر گوش‌ها و 
دیدگان حاکم است؟ و کیست که [موجود] زنده را از 
[مادف] بی‌جان بیرون می‌آورد و [مادف] بی‌جان مرده را از 
[موجود] زنده خارج می‌سازد؟ و کیست که کار [جهان و 
حهانیان] را تدبیر می‌کند؟» خواهند گفت: «اللّه». پس بگو: 
«آیا پروا نمی‌کنید؟» 


حقیقت. جز گمراهی چیست؟ پس چگونه [از حق] 
بازگردانده می‌شوید؟ 


او] نافرمانی کردند به حقیقت پیوست که «آنان ایمان 
نمی‌آورند». 


۶ [ای پیامبر. به مشرکان] بگو: «آیا از 
شریکان[-معبودان]تان کسی هست که آفرینش را آغاز 
کند و سپس آن را [یس از مرگ] بازگرداتد؟» بگو: «الّه 
اس امس را ار مهد با 
پس به کجا منحرف می‌شوید؟» 


۵ بگو: «آیا از معبودانتان کسی هست که به سوی حق 
رهبری کند؟» بگو: «[تنها] اللّه است که به سوی حق 
رهبری می‌کند؛ پس آیا کسی که به سوی حق رهبری 
می‌کند سزاوارتر است پیروی شود يا کسی که خود راه 
نمی‌پابد مگر آنکه هدایتش کنند؟ پس شمارا چه شده 
است؟ چگونه داوری می‌کنید؟» 


1 و بیشتر آنان حز از گمان پیروی نمی‌کنند؛ [در حالی 
که] گمان هرگز [انسان را] از [شناخت] حق بی‌نیاز 
نمی‌گرداند. بی‌تردید. اللّه به آنچه می‌کنند داناست. 


۷ و نشاید که اين قرآن از حانب غیر اللّه [و] به دروغ 
ساخته دق باستد؛ بلکه تضدیق کننده کناب‌هایی انست 
که پیش از آن آمده است و شرح [احکام] آنهاست و 
تردیدی در آن نیست [و] از [حانب] بروردگار جهانیان [نازل 


شده] است. 


۸ يا می‌گویند: «[محمد] آن [سخنان] را به دروغ [به 
اللّه] نسبت داده است؟» بگو: «اگر راست می‌گویید. یک 
سوره همانند آن بیاورید و به حز اللّه. هر کس را می‌توانید 
[به یاری] بخوانید». 


یونس 
بل کذیزا یمام صیظرا مد ونیم وه کل 
کب یمن قلم نز کیف کل 


حع شش بت 


۳ سم لد 20 3 و با 
مر وو هه هو مر جوا #۵ 9 مها 2 و 
ومنهم من یمن به- وینَهُم من لا يمن بهء وَربك اغلم 


بالمفسیی و 
و و 7 و هه رطق و ط ع 

وان کدوک فقل ی عَمل لکم م انتم بریگون 
2 و و ً ۳ و 


یوم شرف کأن میا لا ساعة ین شهار 


کائوا مُهْتَدینَ ) 


ما ریت بعَض | ی دهم أ تفت قاتا 
مَرجَهُمٌ ثم ال شهید ید عَلّ مَا یعون 8 


7 


7 23 ب‌ ووط 
ول مرول فلا جاء رنولهم فضی بیتهم ٍ 
هم لا یلو 69 


بالقسط 
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٩‏ [چنین نیست] بلکه چیزی را تکذیب کردند که به 
شناختش احاطه نداشتند و هنوز واقعیت آن [و حقیقت 
اخبارش] برایشان روشن نشده است. کسانی که پیش از 
آنان بودند نیز [پیامبران و آیات اللّه را] همین گونه تکذیب 
کردند. پس [ای پیامبر ] بنگر که عاقبت ستمکاران چگونه 
بود. 


۰ و از میان آنان [< مشرکان] کسی هست که به آن 
[< قرآن] ایمان می‌آورد و از آنانه کسی هست که [هرگز] 
به آن ایمان نمی‌آورد؛ و پروردگارت به [حال] مفسدان 
آگاه‌تر است. 


۱ اگر [کافران] تو را دروعگو انگاشتند. پس بگو: 
«[نتیجهُ] عمل من برای خودم و [سزای] عمل شما برای 
خودتان است. شما از انچه من می‌کنم بیزارید و من [نیز] 
از آنچه [شما] می‌کنید بیزارم». 


۲ و برخی از آنها [در ظاهر] به تو گوش فرامی‌دهند؛ اما 
مگر تو می‌توانی ناشنوایان را [که از شنیدن کلام حق 
عاحزند] شنوا کنی. هر چند خردورزی نکنند؟ 


۲ و از میان آنان کسانی هستند که [با چشم ظاهری] 
تو را می‌نگرند؛ اما آیا تو می‌توانی نابینایان را هدایت کنی. 
هر چند که اهل‌بصیرت نباشند؟ 


۶ یقیناً ال هیچ ستمی به مردم نمی‌کند؛ ولی مردم 
[هستند که با شرک و نافرمانی] به خویشتن ستم 


می‌آورد. [چنان احساس می‌کنند. که گویی حز ساعتی از 
روز [در دنیا] درنگ نکرده‌اند [و در آنجا] یکدیگر را 
می‌شناسند. بی‌نردید» کسانی که دیدار الله را دروغ 
می‌انگاشتند. زیان دیدند و هدایت نیافتند. 


1 و [ای پیامبر,] اگر بخشی از آنچه [از عذاب] را که به 


آنان وعده داده‌ایم به تو نشان دهیم پا جان تو را [ییش از 


ماست؛ آنگاه اللّه بر آنچه می‌کنند گواه است. 


۷ هر امتی پیامبری دارد؛ هنگامی که پیامبرشان آمد 
[برخی موّمن و برخی کافر شدند؛ و روز فیامت] میان آنان 
به عدالت داوری می‌شود و [هرگز] به آنانه ستم نخواهد 


یونس 


یولون معی هداد ان کنشم صیقین 69 


واگ م2 روا 24 ود نب 
اس بای بسکشضهون اعدا ولا 


ریا و تهارا ما یسمل 


2 


مدا ما وق عامنشم بهع ع تن وقّذ کنشم بهه 
َستَعجلون 6 


یل یی َمو ذوفوً عداب ال عل نزن لا 


با ؟ تم تکیبون 6 
ر روم ابرم ]8 و ط وم ر رس هو و 


لا ان یله ما نی آلسَعوت وا 
۳ وت 


هو ی ویْمیث واه ثنْجفُونَ 3) 


یعاس 


جاءتکم مو مُوْعطَة من رَد بتکم ونفاء 
وروو اد 


ق آلصَدُور وهدّی وَرحه لِلمّمنین (8) 
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۸ [مشرکان به پیامبر] می‌گویند: «اگر [تو و پیروانت] 
راست می‌گویید. این وعدة [عذاب] چه زمانی خواهد 
بود؟»> 


9٩‏ بگو: «من مالک هیچ زیان و سودی برای خویش 
نیستم مگر آنچه اللّه بخواهد. هر امتی, آحلی دارد و آنگاه 
که احلشان به سر آید. نه ساعتی [از آن] تأخیر می‌کنند و 
نه پیشی می‌گیرند». 


۰. [ای پیامبر. به کافران] بگو: «به من بگویید اگر عذاب او 
تعالی شبانه يا در [وقت] روز بر شما نازل گردد, [چه 
می‌کنید و] گناهکاران چه چیزی را از آن [عذاب] به شتاب 
می‌خواهند؟» 


۵۱ آیا پس از آنکه [عذاب] واقع شد آن را باور می‌کنید؟ آپا 
اکنون [ایمان می‌آورید]؟ و حال آنکه [پیشتر] آن [-عذاب] 
را به شتاب می‌خواستید. 


۲ سپس به کسانی که ستم کردند گفته می‌شود: 
«عذاب حاودان را بچشید. آیا حز در برابر آنچه می‌کردید 
مجازات می‌شوید ؟» 


و 
آن [عذاب] حقیقت دارد؟» بگو: «آری. سوگند به ۱۳ 
که قطعاً حقیقت دارد و شما نمی‌توانید [ابلّه را از وقوع 
معاد و عذاب] درمانده کنید». 


۶ و هر کس [با ارتکاب شرک و گناه]| ستم کرده است. 
اگر [تمام] آنچه را در زمین وجود دارد [در اختیار] داشته 
باشد. قطعاً آن را برای [رهایی و] بازخرید [خود از عذاب] 
خود می‌دهد و [مشرکان] وقتی عذاب را ببینند. پشیمانی 
خود را پنهان می‌کنند و به عدالت در میانشان داوری 
می‌شود و بر آنانه ستم نمی‌رود. 


۵. آگاه باشید! در حقیقت. آنچه در آسمان‌ها و زمین 
است [همه] از آن اللّه است. آگاه باشید! بی‌تردید, وعدة 
ال هید کش کافان ‏ بات اس وی مشش نان 
نمی‌دانند. ۲ 


7. اوست که زنده می‌کند و می‌میراند و [همگی] به 
سوی او بازگردانده می‌شوید. 


۷. ای مردم به راستی برای شما از حانب پروردگارتان 
موعظه‌ای آمده است و شفایی برای آنچه در دل‌هاست و 
هدایت و رحمتی برای مومنان. 


یونس 


فل بل له وبریه- قبتیك قلیفرخوا هو یر مه 


۳ 
0 


رم ام ان رز رو مس سر 2 سم صد ق م 
وَمَا طِنْ الذین یَفْترون عل التّه الکَذب یوم القَیَمَة ٍن 


۱ 


له لو فضل عل التاس رح أکنرهم لا 


قزر مق بر و هر ی 
ومّا تکگو نی شان ما تتلوا مثه من قرَءان و تعملوا 
1 ی ۳ 

من غمل الا کتا 1 عَلیکم شُه اد فیضو فیه وَمَا 
وب عن تاق من ایض ولاف شمه 


هم ری نی آ یره انیا وی الاجرة لا تبدب 
رس مه مرس ور تم رو هه 
کلمت لته 5 هو مور لیم 5) 
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۸. بگو: «[مقمنان] باید به بخشش و رحمت اللّه شادمان 
شوند که این [نعمت] از آنچه می‌اندوزند بهتر است». 


9. بگو: «به من خبر دهید که آنچه از [نعمت و] روزی که 
اللّه برایتان فرستاده است [چرا] بخشی از آن را حرام و 
[بخشی دیگر را] حلال تلقی کرده‌اید؟» بگو: «آیا اللّه جنین 
دستوری به شما داده است با بر اللّه دروغ می‌بندید؟» 


۰ و کسانی که بر اه دروغ می‌بندند. [دربارة] روز قیامت 
چه می‌پندارند؟ بی‌گمان. اللّه بر [همهْ] مردم فضل [و 
بخشش] دارد؛ ولی بیشتر آنان سپیاس نمی‌گزارند. 


۱ و [ای پیامب] تو مشغول هیچ کاری نیستی و هیچ 
[ایه‌ای از] آن [< قران] را نمی‌خوانی؛ و [شما نیز ای 
مردم] هیچ کاری نمی‌کنید. مگر اینکه آنگاه که به آن 
می‌پردازید. ما بر [کارهای] شما گواهیم؛ و هم‌وزن ذره‌ای 
[نه] در زمین و نه در آسمان. از پروردگارت پنهان نیست؛ 
و [حتی] کوچک‌تر يا بزرگ‌تر از آن [نیز] چیزی نیست. مگر 
اینکه در کتابی روشن [ثبت شده] است. 


۲ آگاه باشید! دوستان اللّه نه ترسی خواهند داشت و 
نه اندوهگین می‌شوند. 


۳ [همان] کسانی که ایمان آوردند و برهیزگاری 
می‌کردند. 


سخنان اللّه [دربارة پیروزی و پاداش دو جهان»] تغییرنایذیر 


تمام عزت [و پیروزمندی] از ان اللّه است [و] او شنوای 


7 آگاه باشید! هر کس [و هر چه] در آسمان‌ها و زمین 
اسان نله استت: نس ای که به خای اه 
شریکانی را می‌خوانند. از چه پیروی می‌کنند؟ اینان جز از 
[تردید و] گمان پیروی نمی‌کنند و جز دروغ نمی‌گویند. 


یونس 


آلِی جَعَل کم بل کنو فیه ولاز مب 
فی دق یت لمَ یوت 8) 


و مش دی 01 
| امد التَهٌ ولا سَبْحَتَهُ, هو العَذه له 


1 
۳ 
5 


معلع فی لا ج یه مَرجعَهُم ثم نِيقَهمٌ العذابِ 
آلشیید بما کاوا یرون ( 


واثّلْ ع هم تب وج لد قال موه بَمَوْم ان کات بر 
2 یا ورب ی 


مه فماقضوا لو یی 
کار مر افو > و ۶ روص و 2 و هي مر صر رد 
فان تَوَلْتَمُ ما سَالشکم من اجر ان اجری الا عل اللّه 
رأرِث آن کون من المْسلمین 68 


خ و 0 99 
وآضرفتا این کتَبوا میمعت کف 


آلمندری 9) 


عَبة 


شم بعقتا ین بغیم» سلالل قزیهم مجآغوشم بالْییَدبِ 
قعا کنا لیوا با وا مه من قبل گتلت نیع عل 
قلوب المعتَینَ 8 


ثم تا من بَعیم مُومی وَهرَون ال فرعَون وَمَایْه- 
باییتا فاستکیزوا ونوا وا جرمین 


195 سوره یونس 
بیارامید و روز را روشن ساخت [تا در پرتوی نورش به کار 
بپردازید]. بی‌تردید. در اين [امور] برای گروهی که [سخن 
حق را]| می‌شنوند نشانه‌هاست. 


۸ [مشرکان] گفتند: «اللّه فرزندی برای خود اختیار کرده 
است». منژه است او تعالی [و] بی‌نیاز است. آنچه در 
آسحضان‌هانه ندمت اشته: اوآن آفست: | ایخسش ان نما 
بدایت ادها یل دنه بای را که تفن اند ره 
دروغ به اللّه نسبت می‌دهید؟ 


9 بگو: «کسانی که به اللّه نسبت دروغ می‌دهند, هرگز 
ر تحار نم شوند>. 


۰ آنان بهره‌ای [اندک] در دنیا [دارند]؛ سیس 
بازگشتشان به سوی ماست. آنگاه به [سزای] آنکه کفر 
می‌ورزیدند. عذابی سخت به آنان می‌چشانيم. 


دای ی ها اس 
قومش گفت: «ای قوم من, اگر ماندن من [در میان شما] 
و اندرز دادن من به آیات اللّه. بر شما گران آمده است.: 
[بدانید که من] بر اللّه توکل کرده‌ام؛ پس [در توطته و] 
کارتان با شریکان خود. [علیه من] همدست شوید و در 
کارتان پرده‌پوشی نکنید؛ آنگاه [هر چه در دل دارید و 
می‌توانید] علیه من به کار بندید و به من مهلت ندهید. 


۳۲ اگر [از دعوت حق] رویگردان شدید. [بدانید که] من 
پاداشی از شما نخواسته‌ام؛ [چرا که] پاداشم تنما بر اللّه 
است و من دستور یافته‌ام که از تسلیم‌شدگان [اوامر 


الهی] باشم». 


۳ ما [قومش] او را دروغگو انگاشتند و ما او و کسانی را 
که در کشتی همراهش بودند نجات دادیم و آنان را 
حانشین [غرق‌شدگان] ساختیم و کسانی را که آیات ما را 
دروغ می‌انگاشتند غرق کردیم. پس بنگر که سرانجام 
هشداریافتگان چگونه بود. 


۶ سپس بعد از او [< نوح] پیامبرانی به سوی قومشان 
فرستادیم و معجزات روشن [برایشان] آوردند؛ ولی آنها 
برآن نبودند که به چیزی ایمان بیاورند که از پ ۳ 
دروغ شمرده بودند. بدین‌سانا.: بر دل‌های تجاوزکاران [از 


حدود الهی] مهر می‌نهیم. 


۵ سپس بعد از آنان, موسی و هارون را با معجزات 
خویش به سوی فرعون و بزرگان قومش فرستادیم؛ وژلی 


آنان] گردنکشی کردند و قومی گناهکار بودند. 


لا جَاَعَهُمُ الق ین ند قَال ِنْ هدام < وو 2 مبیق 68 


ال موتأَوولَْ ا جاسم خر دا ول 
الوا مد تا لَلْفعَّا عَمَا وجذدنا عَلیّه ءاباءتا تون 


تکما لکِبْريء نو لازض ومَا نحن لکما بموّینیت ۵ 


ما ءامََ موم الا دزي من قویه- عل خَوف ین 
فرعون وماویهم آن یَفهم وان فرعون لا فی لرّض 
اه یی المسرفیت ) 


وَقال مُومی یَمَوم ٍن کنثم ءامنثم بل فَلیّه و 1۳ 


کنشم مُنلیین ۵ 


الوا عل لته توت 


زا ا تعلتا تلم 


چا برحمیك من الوم الگفرین 3 
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7 اما هنگامی که حق از نزد ما به سویشان آمد, گفتند: 
«اين قطعا حادویی آشکار است». 


۷ موسی گفت: «آيا وقتی حق به سویتان آمد. 
حادوگران رستگار نمی‌شوند». 


۸. [فرعونیان] گفتند: «آیا به سوی ما آمده‌ای تا ما را از 
شیوه‌ای که پدرانمان را بر آن یافته‌ایم بازگردانی و [عزت و] 
بزرگی در اين سرزمین برای شما دو تن باشد؟ ما هرگز به 
شما دو نفر ایمان نمی‌آوریم». 


۹٩‏ و فرعون گفت: «تمام حادوگران [ماهر و] دانا را نزد 
من بیاورید». 


۰ وقتی جادوگران آمدند. موسی به آنان گفت: «آنچه [از 
وسایل جادو] می‌خواهید بیفکنید, [اکنون] بیفکنید». 


۱ هنگامی که افکندند. موسی گفت: «آنچه آورده‌اید. 
شادونسه بفسا اه آن را یال حواهت کرد ره فردرن از 


۲ و اللّه با سخنان خویش حق را [ثابت و] پایدار می‌کند؛ 
هر چند که مجرمان نیسندند». 


لا پس هیچ کس به موسی ایمان نیاورد. مگر گروهی از 
از قومش, [آن هم] با ترسی [شدید] از فرعون و 
اطرافیانش که [مبادا] انان را مورد [شکنجه] و ازار قرار 


دهند؛ و بی‌شک. فرعون در زمین سرکش [و جاه‌طلب] 
بود و به راستی که او از اسرافکاران [در کفر و جنایت] بود. 


در و موسی ِ- «ای گوم ‏ من ِِِ به نله | ایمان 


6.آنان گفتند: «بر اللّه توکل کرده‌ایم. پروردگارا, ما را 
دستخوش فتنه [و شکنجه و آزار] گروه ستمکاران قرار نده؛ 


7 و به [فضل و] رحمت خویش مارا از [شر] گروه کافران 
رهایی بخش». 


یونس 


2 م وو ییوت 
بر میت 6 


وت ال مُوسَون وآخبه آن بر مرکا بیِضُرٌ 
راجعَوا بوتکم وه واقینوا وه و 


وقال مُومی وی نك ءاَیّت فرعون ِ زیت ِ 
نی أیوة انیا رجا لیضلوا عن سبیللق رین آتلیش عل 


مهم وَاشذذ عل قلوبهم قلا ییا حق را لاب 


جیبّت دعونکُما فاستقیما ولا کتبعان سَبیل 


خر 2 و و درل رو و مور 
وجلوَزنا ببیی اسْرآءیل البْحرَ نبعهم فرعو وجنوده‌و 
و ی 2 مس و مرو صدر ام ۶ سم ام 
یا وَعَدُوا حَ" لذا درک العْرق قال ءامنث اَنُْر لا اه 


ءلْعَن ود قَد عصیّت قَبْلْ وک ت من لین 68 


م9 < ون ره ِ ۳7 
لیم ننجَیك ببَدَنك لعکون من لك ءايهَ وان 
گییرا من اس غن ءایینا لََیلون 9 


وق باب یقن صذق ۳ 
لمَیت ما تقو حَت له 


جا جَءَُم للم 


نهد یوم 1 مه فیما كوً فیه تون 


ان کنت فی شلق یم آنولكا الیل َسعَر آلذین یرون 
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۷ و به موسی و برادرش [هارون] وحی کردیم که: 
«برای قوم خود, خانه‌هایی در [سرزمین] مصر برگیرید و 
خانه‌هایتات: را عیادتگاه قرار دهید و تما رابربا دارید؛ و زا 
موسی] مومنان را [به پیروزی و بهشت] بشارت بده». 


۸ موسی گفت: «پروردگارا, بی‌گمان» تو به فرعون و 
اطرافیانش زینت و اموالی [فراوان] در زندگی دنیا داده‌ای؛ 
پروردگارا؛ تا [به وسیله آن. مردم را] از راهت گمراه کنند. 
پروردگارا؛ اموالشان را نابود کن و دل‌هایشان را سخت 
بگردان که ایمان نیاورند تا [وقتی که] عذاب دردناک را 


ببیننل»؟. 


٩‏ [اللّه] فرمود: «قطعاً دعای شما دو نفر پذیرفته شد؛ 
نکنید». 


۰ و [سرانجام] بنی‌اسرائیل را از دریا گذراندیم؛ آنگاه 
فرعون و سپاهیانش از روی ستم و تجاوز, در پی آنان 
رفتند تا هنگامی که غرقاب, او [< فرعون] را فراگرفت [با 
ناامیدی] گفت: «ایمان آوردم که هیچ معبودی [به‌حق] 
نیست مگر کسی که بنی‌اسرائیل به او ایمان آورده‌اند [ 
من از تسلیم‌شدگانم». 


۱ [به او گفته شد:] «اینک [ایمان می‌آوری]؟ و حال آنکه 
پیشتر سرییچی می‌کردی و از مفسدان بودی؟ 


۳ [بدان که] امروز پیکر [بی‌جان] تو را بر بلندی [ساحل] 
می‌اندازيم تا برای آیندگانت مایةْ عبرت باشد؛ و به 
راستی, بسیاری از مردم از نشانه‌های [توان و تدبیر] ما 
غافلند. ۲ 


۳ و بی‌تردید. ما بنی‌اسرائیل را در حایگاهی شایسته 
[در سرزمین شام و مصر جای دادیم و از نعمت‌های 
پاکیزه روزی‌شان کردیم. پس آنها اختلاف نکردند. مگر یس 
از آنکه علم [به حقانیت قرآن] به سویشان آمد. [ای 
پیامبر.] پروردگارت روز قیامت دربارة آنچه اختلاف 
می‌کردند» قطعاً در میانشان داوری می‌کند. 


۶ پس اگر در آنچه بر تو نازل کرده‌ایم تردیدی داری. از 
کسانی که پیش از تو کتاب [تورات و انجیل] را می‌خواندند 
سوال کن. یقینا حق از طرف پروردگارت به سوی تو آمده 
است؛ پس هرگز از تردیدکنندگان نباش. 


ور جاَعَتَهُم کل ءاية حَتی یر لاب آلالیم 8 
لو دای مت قمتا ایس ار فح برس 
َو کشَفتا عثهم عَذاب لنزي نی آ یره نی 


ود 


ور قاء ریق من من نی ایض کم جمیعا نت 


ره آلتّاس خن یکونوا مین 5) 


و ۳3 


سیم م تون وروت نی بل فا 


نی سنا راز ین ءابواً تلا ه حا عَلیتا نج 
مین 8 
فل یت شش ان کم نی لت من دی قلا با 
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۵ و [همچنین] از کسانی نباش که آیات اللّه را تکذیب 
کردند که از زیانکاران خواهی بود. 


1 بی‌نردید» کسانی که سخن پروردگارت دربارهة [کفر در 
دنیا بر] آنان تحقق یافته است. ایمان نمی‌آورند؛ 


۷ هر چند تمام نشانه‌ها [و پندها] برایشان بیاید؛ [مگر] 
وقتی که عذاب دردناک را ببینند. 


۸ هیچ شهری نبود که [اهلش هنگام مشاهده عذاب ] 
ایمان بیاورد و ایمانش به حال آن سود بخشد. مگر قوم 
یونس که چون [به موقع] ایمان آوردند. عذاب خواری [و 
رسوایی] در زندگی دنیا را از آنان برطرف نمودیم و آنان را 
تا مدتی [که زنده بودند از نعمت‌های دنیوی] برخوردار 


9 و [ای پیامبر.] اگر پروردگارت می‌خواست. قطعاً تمام 
کسانی که در زمین هستند. ایمان می‌آوردند. پس آیا تو 
مردم را وادار می‌کنی که مومن شوند؟ 


۰ و هیچ کس نمی‌تواند [به ارادة خویش] ایمان بیاورد 
مگر به فرمان اللّه؛ و [اللّه] بلیدی [عذاب و خواری] را بر 
کسانی قرار می‌دهد که نمی‌اندیشند. 


۱ ای پیامبر. به مشرکان] بگو: «بنگرید که در 


آسمان‌ها و زمین چه [نشانه‌ها] است» و[لی همه] 


نشانه‌ها و هشدارهاء برای گروهی که ایمان نمی‌آورند. 


۲ آیا آنها [چیزی] حز همانند روزگار پیشینیان [و 
عذاب‌ها و مجازات‌هایشان] را انتظار می‌کشند؟ بگو: 
«منتظر باشید که من [نیز] با شما از منتظرانم». 


۳ سپس [هنگام نزول عذاب.] پیامبرانمان و کسانی را 
که [به اللّه] ایمان آورده‌اند نجات می‌دهیم؛ زیرا حقی بر 
عهدة ماست که مقمنان را نجات دهیم. 


۶ بگو: «ای مردم اگر در دین من تردید دارید. پس 
[آگاه باشید که من] کسانی را که شما به حای اللّه 
عبادت می‌کنید. عبادت نمی‌کنم؛ بلکه آن اللّه را عبادت 
می‌کنم که حانتان را می‌گیرد و فرمان یافته‌ام که از مومنان 
باشم». 


یونس 


و موجه لین 


حنیقا ولا لکوت من 


وان یِمسَنق ألّه بر فلا کاشیف له لا هو وان برد 
لا یت مه ی 
هو لور الرَحیم 3 


ور و 


قل بتایها التاس ذ جاءکم ان من رم قسن 


دی فَاتما ید ی عی 


وب ما یو لك واضبرٌ بر حَتَه > کم اه هو یر 


هم 2 ۳ 5 
الحکمی 
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۵ ا[به من امر شده است] که: «حقگرایانه به اين 
دین روی آور و هرگز در زمر مشرکان نباش. 


7 به حای اللّه. چیزی را که سود و زیانی به تو 
نمی‌رساند [به عبادت و نیازخواهی] نخوان که اگر چنین 
کنی, قطعا از ستمکاران [مشرک] خواهی بود. 


۷ اگر اللّه زیانی به تو برساند. هیچ بازدارنده‌ای جز او 
تعالی برایش نیست؛ و اگر برایت اراد خیری نماید. برای 
فضل [و بخشش] او هیچ مانعی نیست. [او بخشش 
خویش را] به هر یک از بندگانش که بخواهد. می‌رساند و 
او آمرزندة مهربان است». 


۸ بگو: «ای مردم از حانب پروردگارتان حق برای شما 
آمده است؛ پس هر کس هدایت یابد. به سود خویش 
هدایت می‌یابد و هر کس گمراه گردد. به زیان خويیش 
گمراه می‌گردد؛ و من [مراقب و] کارگزار شما نیستم». 


۹ [ای پیامبر,] از آنچه بر تو وحی می‌شود پیروک کن 
و شکیبا باش تا اللّه [بین تو و کافران] داوری کند؛ و او 


هود 
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سم نله الرَلن الرجیم 


ار کت کت ءایشاء نم فلت من لَذن خکير 

ر و ش‌ میم م ح و ۳ 

آلا بدا لا له ری لک مه تذیر وبشیز ۵ 

ون استففزوا رم فم وبا |لیه یتسم معا 
۳ تِ مُستّی ویب کل ذی فضل فضله وان 

3 خاف لیم عذاب یو گییر ۵ 


۶ 


له مرجم وفو عل کل قیء قد 


۳ 


ور الّذٍی عَلّ ۲ مه ات 5 یمان 
ند 4 سن رم 


 وو‎ < 


۹ مب 5 


۱ الر [- الف. لام. را]. اين [قرآن»] کتابی است که آیات 
آن استحکام یافته [که هیچ خلل و نقصانی در آن وحود 
ندارد], سپس از جانب [ذات] حکیمی آگاه, به روشنی 
بیان شده است. 


۲ [ییام پیامبر اين است] که جز اللّه را عبادت نکنید [که] 
بی‌تردید. من از سوی او برایتان بيم‌دهنده و بشارتگر 
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۳. و اينکه از پروردگارتان آمرزش بخواهید. سپس به 
معین, به خیر و خوبی بهره‌مند سازد و به هر صاحب 
فضیلتی آکه نله را بة بگانگی ناوت نموده وی کوکا که 
پيشه کرده است. پاداش ۳ فزونی بخشد؛ و اگر [از 
ایمان] روی بگردانید, [بدانید که من] به راستی از عذاب 
روزی سهمگین برایتان می‌ترسم. 


۶ [شما ای مردم ] بازگشتتان به سوی اللّه است و او بر 
هر چیزی تواناست. 


ه. آگاه باشید! آنها [کفر را] در سینه‌هایشان نهان 
می‌کنند تا آن را از او [< اللّه] پنهان دارند. آگاه باشیدا آنگاه 
که آنان جامه‌هایشان را بر سر می‌کشند. اللّه آنچه پنهان 
می‌سازند و آنچه آشکار می‌دارند. [همه را] می‌داند. 
بی‌نردید» او به اسرار سینه‌ها داناست. 


1. و هیچ جنبنده‌اک در زمین نیست. مگر [اینکه] روزک‌اش 
پر حفته له است و او فرارگاه فد مرکش‌نرا می‌عاندء 
همه ااشواد گنهن مینست | انسکه: 


۷ و اوست که اسمان‌ها و زمین را در شش روز افرید و 
[پیش از آن»] عرش او بر آب بود. تا شما را بیازماید که 
کدامتان نیکوکارترید. و اگر [به مشرکان] بگویی: «شما 
پس از مرگ برانگیخته می‌شوید». کسانی که کفر ورزیدند 
می‌گویند: «اين [قرآن چیزی] نیست مگر جادویی آشکار». 


سوره هود 


هود 

وین أَحْرتَا عََهُم العَدّاب ال أمَة مَعَدودَةٍ لول ما 
ری و 1 

بحبسهو اب تن پیش مصرزیا عیه وعاق وه 


وله دفته قشاع نود ء بَعْد ضَرَأء مَمَتَهُ یفن دب 
یقات عون قرع تشرد ج 


وَاجرٌ بیر 6 
فلع تاركٌ بَعْ بعش ما برخه العلق زارت یمد صذر آن 
یلوا ولا آن رل یه کنر أو جاء مَعَه مك ما نت 


مر و وه 2 
م یقولون افترنه قل فاد و بعش سور مه میب ح 


وَأدْغُواً من أستَطعه ین دون له ٍن کنثم صیقین ظ) 


من گان رید آخوة انیا رزیتتها لو البهم آغملم 
فیها وم فیها لا یبْحَسوق 89 

ی صرت 2 ۳ ور 0 مر صد 

اولتيك الذین لیب هم الاخرة الا المار وحبط ما 
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۸ واگر ما عذایشان را ثا مدت محدودی به تأخیر بیندازیی 
البته [از روی تمسخر] می‌گویند: «چه چیزی مانع [وقوع] 


آن شده است؟» آگاه باشید! روزی که [عذاب] به 


سراغشان بیاید, از آنان بازگردانده نخواهد شد و آنچه را به 
مسخره می‌گرفتند. دامنگیرشان خواهد شد. 


٩‏ و اگر از حانب خویش رحمتی به انسان بچشانیم, 
می‌گردد. 


۰ اگر پس از رنجی که به او رسیده است نعمتی به او 
بچشانیم قطعا می‌گوید: «سختی‌ها [و ناگواری‌ها] از من 
دور شد». حقا که او [از روی ناسپاسی] سرخوش و [به 
داشته تخت ها | قعرفر ون ازنتت: 


۱ مگر کسانی که شکیبایی نمودند و کارهای نیکو انجام 
دادند [که] برای اینان آمرزش و پاداش بزرگی [در پیش] 


انستت: 


۲ و [اک پیامبر,] مبادا [ابلاغ] برخی از آنچه را که به 


آید که [مشرکان] می‌گویند: «چرا گنجی بر او نازل نگشته 


است يا فرشته‌ای با او نیامده است؟». حز این نیست که 
تو فقط بیم‌دهنده‌ای و اللّه [مراقب و] کارگزار هر چیزی 


انتستا: 


۳ يا می‌گویند: «[محمد] آن [کتاب] را برساخته است». 
بگو: «اگر راست می‌گویید. ده سورةْ برساخته همانند آن 
بیاورید و جز اللّه هر کس را می‌توانید به یاری بخوانید». 


۶ پس اگر آنان دعوتتان را نپذیرفتند. بدانید که [قرآن] 
فقط به علم اللّه نازل شده است و اینکه هیچ معبودی 
[به‌حق] جز او نیست؛ پس ایا تسلیم [امر اللّه و پیامبر] 
می‌شوید؟ 


۵ کسانی که زندگی دنیا و زیور آن را می‌خواهند, 
[پاداش] کارهایشان را در اين [دنیا] به تمامی به آنان 
می‌دهیم و در آن [یاداش, هیچ] کم و کاستی نخواهند 
دید. 


7 اینان کسانی هستند که در آخرت جز آتش [دوزخ. 
هیچ نصیبی] نخواهند داشت و آنچه در دنیا انجام داده‌اند. 
بر باد رفته است و آنچه می‌کردند. تباه است. 


هود 

مر ما٩‏ سا سردم وم 0 وو 

۰ 
قنلفت کتشس مور 


بر ‌ 


مد 


وَمَن ی یم زاب "۳ و فلا تكْ فی 
رتای هس ا مقر تین ۱1 


9 ۰« ی ع هگا بت بغزطرت 


سب وت 
مر و مر مس و رو 


علْ رهم ول ال شهد هتوّلاء آلذین بو عل رهم 
لا له له عل امن ۵ 


لین یَضَدُونَ عن سبیل ألّه وَیعوَا جوجا هم 


با خرة هم کُفرّون 


وتیل لَم یکُولوا مُمَجزین نی آلارض ومَا کات هم من 
دُون له من ۰ بل یملع ما ار 
یسَتَطیه آلسَمَع و ما کاو ی یبصرون (6) 


لوا دح وا رل رت 


3 کل 
زب آضحب نف یا حشرت 


ی منوا و 
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۷ آیا کسی که از سوی پروردگارش بر دلیل روشنی [از 
بصیرت و بینش] متکی باشد و [قران. به عنوان] گواهی از 
حانب او [تعالی] به دنبال آن آید [و آن را تصدیق نماید], و 
قبل از آن [< قرآن], کتاب موسی که پیشوا و مایة رحمت 
بود [بر حقانیّت آن گواهی می‌دهد., همانند کافران گمراه 
است که چنین دلایلی ندارند؟!] اینان [- مسلمانان] به آن 
آکتات] ایمان دارتد؛ وهر کستی ار گرودهای معتاف 
مشرکان] که به آن کفر بورزد [و آن را انکار کند] آتش دوزخ 
وعده‌گاه اوست. پس [ای پیامبر,] از [قرآن و حقیقت 
وعده‌های] آن در تردید مباش. بی‌تردید آن [ کتابی] راست 
و درست از سوی پبروردگار توست؛ ولی بیشتر مردم ایمان 
نمی‌آورند. 


۸ کیست ستمکارتر از آنه کس که [با نسبت دادن 
فرزند يا شریک,] بر اللّه دروغ می‌بندد؟ آنان [روز قیامت] بر 
بروردگارشان عرضه می‌شوند و گواهان [< پیامبران و 
فرشتگان] می‌گویند: «اینها همان کسانی هستند که بر 
پروردگارشان دروغ می‌بستند». هان! لعنت اللّه بر 
شستهکازات: [هشرک] باد! 


مان کساف که زمر را ان اه له افیا ره 


آن را منحرف می‌خواهند؛ و همان‌ها آخرت را باور ندارند. 


من ری کته له ات وم سفن خو ۲ 
نیستند و حز له دوستانی ندارند. عذاب برایشان چندین 


برابر می‌شود [چرا که آنان نه توان شنیدنا [حق را 
داشتند و نه [حقایق را می‌دیدند. 


۱ آنان کسانی هستند که به خویش زیان زدند و 
دروغ‌هایی که می‌بافتند. [همه] محو و نابود شد. 


۲. ناگزیر, آنان در آخرت از همه زیانکارترند. 


۳ کسانی که ایمان آورده‌اند و کارهای شایسته کرده‌اند 
و در برابر پروردگارشان فروتنی نموده‌اند. اینان یقیناً 
بهشتی‌اند [و] هم اینان در آن جاودانند. 


1 مثل این دو گروه [کافر و مومن]. همانند نابینا و ناشنوا 
[از یک سو] و بینا و شنوا [از سوی دیگر] است. ایا با 
یکدیگر برابرند؟ آیا پند نمی‌گیرید؟ 


سوره هود 


هود 

ولد ار شتا درعا |[ قومهء ال لکه 
3 دپ 

از ان | 


و 


قال یو ار 


من عندو فعمَیّت 


2 و وا ما مب هه 
رصم وتا ون 


یب اب ید ۲۳ 


۳ مت ویر 2 ۳۹۶۹۳ ور ۶ 
م‌ 


203 سوره هود 


0 و به راستی ما نوح را به سوی قومش فرستادیم [با 
این پیام] که: «به راستی که من بیم‌دهنده‌ای اشکار 


برایتان هستم. 


1 جحز اللّه را عبادت نکنید [که] بی‌تردید. من از عذاب 
روزی دردناک بر شما می‌ترسم». 


۷ بزرگانی از قوم او که کفر ورزیده بودند. [در پاسخ] 
گفتند: «تو را جز بشری همانند خویش نمی‌بینیم و جز 
فرومایگان ما [آن هم ندانسته و] نسنجیده. [کسی دیگر 
را] نمی‌بینیم که از تو پیروی کرده باشد؛ و برایتان [هیچ] 
برتری‌ای بر خود نمی‌بینیم؛ بلکه شما را دروغگو 
می‌پنداریم». 


۸ [نوح] گفت: «ای قوم من. به من بگویید [که] اگر از 
سوی پروردگارم دلیل [و معجزذ] آشکاری داشته باشم و 
او از جانب خویش رحمتی [< نبوت] به من بخشیده باشد 
و [اين موهبت] از دید شما پوشیده باشد. ایا ما می‌توانیم 
شما را به [پذیرش] آن وادار کنیم و حال آنکه کراهت 


دارید؟ 


٩‏ و ای قوم من, برای این [رسالت» من هیچ ثروت و] 
مالی از شما درخواست نمی‌کنم. پاداش من جز بر 
اهذم لاه تسشته و کشانی وا که انمان آودهانی ارخود 
نمی‌رانم. بی‌تردید. [روز قیامت] آنان ملاقات‌کنندهة پروردگار 
خویشند؛ ولی من شما را گروهی می‌بینم که نادانی 


۰ و ای قوم من اگر من آنان[ < مومنان] را طرد کنم 
کیست که مرا در برابر [کیفر] اللّه یاری رساند؟ پس ایا پند 
نمی‌گیرید؟ 


۱ به شما نمی‌گویم که گنجینه‌های اللّه نزد من است 
و غیب [نیز] نمی‌دانم و نمی‌گویم که من فرشته‌ام و 
دربارة کسانی که به چشم شما حقیر می‌آیند. نمی‌گویم 
که اللّه خیری نصیبشان نخواهد کرد. اللّه به آنچه در 
دل‌هایشان وجود دارد آگاه‌تر است. [اگر چنین بگویم ] در 
آن صورت, قطعاً از ستمکاران خواهم بود». 


رت ی زوم وا رو که با اسان 
ار ال کت 
می‌گویی, آنچه [از عذاب] را که به ما وعده می‌دهی 
بیاور». 


و ینم عم لضی ان أَرد رز ۳5 لکُم ان ان 
ص رِ 3 ‌ِ 
له رید آ یریم هو ریم والیه رجفون 5) 


_ 
بش 


« « « «ِ 
من فلا تبتیش پما کثو یعون 5 


راضتع عللَ تا روخن تا ولا تحطبی فلز 
طلموا هم مَفرفونَ 8 


صدو 2 


ویضتغ لفات وا مر له مان ویو سجروا 
مه ال ن روا متا فا #سخر منسکم کتا 


2 حَرون ( 


و دی 2 ۳ ِ پر خر ۳ و 2 
قوف تَمَلَمُونَ من یه عَذَابٍ خزیه وَیَحلّ عَلَیّه 


ص و و 


ِ 1 ُورفْلتا حمل فیّا ین کل 
زج تین راخ 4 من سَبِق علیه ال من 


كت 


#وَقَال آرکبوا فیها بشم آللّه جر:لها ومُرسَهَا ان ری 


وو 2 


ر ریم 9 
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۳ [نوح] گفت: «تنها اللّه است که اگر بخواهد, آن را بر 
[سر] شما می‌آوزد و شما ناتوان‌کننده [او از عذاب کردن] 


۶ و اگر من بخواهم شما را نصبحت کنم. نصیحت کردن 
هسوک برایتات تاو اک آله یت هد که اوه ۲ 
گمراهتان سازد. او پروردگار شماست و [همگی] به 
سویش بازگردانده می‌شوید». 


۵ آیا [مشرکان] می‌گویند: «او [- محمد] این سخنان را 
به دروغ به اللّه نسبت داده است؟ بگو: «اگر من اینها را از 
پیش خود ساخته باشم و به او نسبت دهم گناهش بر 
[عهده] من است و[لی] من از گناهان شما بیزارم». 


11 و به نوح وحی شد که: «از قوم تو - جز کسانی که 
ایمان آورده‌اند. دیگر هیچ کس ایمان نمی‌آورد؛ پس بر آنچه 
می‌کردند عم مخور. 


۷ و [اکنون] کشتی را زیر نظر ما و به وحی [و 
راهنمایی] ما بساز و درباره الشفت از] کسانی که ستممر 
کردند با من سخن مگو [چرا که] آنها قطعاً غرق‌شدنی 
هستنل». 


۸ و [نوح] کشتی را می‌ساخت و هر گاه بزرگانی از 
قومش بر او می‌گذشتند. مسخره‌اش می‌کردند. [او] 
می‌گفت: «اگر ما را مسخره کنید. ما [نیز] به همان صورت 
که ما را مسخره می‌کنید. شما را مسخره خواهیم کرد. 


ام تست که فان نی مخت 
کسی می‌آید که خوارش سازد و عذابی پایدار بر او فرود 
آید». 


| اش خالت خمعیان: انامه داش | تاتقاتت کف فرمان 
[عذاب] فرارسید و [اب از] تنور فوران کرد. [به نوح] گفتیم: 
«از هر ت حیوان] یک جفت [نر و در آن [کشتی] 
ی و کر 
ایمات آورده‌اند [سمار کی ]۰ محر [افاد] اندکی همراه اه 
ایمان نیاورده بودند. 


۶۱ [نوح] گفت: «در آن [کشتی] سوار شوید. حرکت و 
توقفش با نام [و خواست] اللّه است. بی‌تردید. پروردگارم 
امرزندهة مهربان است». 


هود 


4 
صم 
و 


وهی تجری بهم ق مرج کامجبال وَنادّی وخ ح آبِته وکا 
نی معرِلِ یب آزگب مَعَتّا ولا تکن مَم آلگفرین 3 


۹ 


لیم من آتق نك من ی وحال تما مج تن 
من لقن ) 


وَقیل یتازش ای ماه شیاه شاه افلی فنص امه 
وی للم توت عل دی وقیل با للم 


۳ 


الصلمین 3 


۵ وه وتو مدمه 


غ لت ج 


قال رب ای غود بلق آن سل ما لیس لی بهه له 
والا تَ تفیزلی وترعتی آکن من آلخیرین 3 


۷ 


ی تلم و کت عَلَیّكَ 99۰ 


لك من آثباء یب توجیها ی ما کنت تعلنها آدت 


ولا مك من قَبل هنذا فاضبر نع بَة لسن ۵ 
وال غاد أحَاهم وتا قال یوم آَغبذ وله ما لک من 
و و 1 5 
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۲ و آن [کشتی,] آنان را در میان امواجی کوه‌پیکر [پیش] 


می‌بُرد و نوح پسرش را که در کناری [ایستاده] بود صدا 
زد: «پسرم با ما سوار شو و همراه کافران تبااش». 


۳ [یسر نوح] گفت: «به کوهی پناه خواهم برد که مرا از 


آب محافظت کند». [نوح] گفت: «امروز هیچ نگهدارنده‌ای 


کند» و[لی ناگاه] موج در میان آن دو فاصله انداخت؛ پس 
[یسر نوح نیز] از غرق‌شدگان گردید. 


و گفته شد: «ای زمین, آبت را فرو بر و ای آسمان» [از 
باریدن] باز ایست؛ و آب فرونشست و کار به انجام رسید و 
[کشتی] بر [کوه] حودی قرار گرفت؛ و گفته شد: «دوری 
[اشرحفت الم ای گرفه ستا زان باداه 


[1 و نوح پروردگارش را ندا داد 9 کفرت* «پروردگارا؛ یسرم 
خاندانم] حق است؛ و تو بهترین داوری». 


7 ([اله] فرمود: «ای نوح, در حقیقت. او از خاندان تو 
سس کارا اف کار تاش اس انس ری یاک 
که به آن دانش نداری از من نخواه. من به تو پند می‌دهم 
که‌ضادا اتاهلان اشنم 


۷ [نوح ] گفت: «پروردگارا؛ من به تو پناه می‌برم از اينکه 
چیزی را که به آن دانشی ندارم از تو بخواهم و اگر مرا 
زبیشه و بر من رحم نکنی. از زیانکاران خواهم بود». 


۸ گفته شد: «ای نوح, با [امنیت و] سلامتی از حانب ما 
و [نیز همراه با] برکت‌های [فراوان] بر تو و بر گروه‌هایی که 
همراهت هستند. [بر زمین] فرود آی؛ و گروه‌هایی [نیز] 
هستند که به زودی آنان را [از نعمت‌ها] بهره‌مند 
انش ی ات روا کی اد مت ماه نا 
خواهد رسید». 


9 [ای پیامبر] اینها از خبرهای غیب است که آن را به تو 


وحی می‌کنيم. نه تو آنها را پیش از این می‌دانستی و نه 
قومت؛ پس [در برابر ازارشان] شکیبایی کن. یقینا عاقبت 


[نیکو] از آن پرهیزگاران است. 


۰ و به سوی قوم عاد, برادرشان هود را [فرستادیم که] 
گفت: «ای قوم من, اللّه را عبادت کنید که معبودی 
[به‌حق] جز او ندارید [و] شما [در شرک به اللّه] 
دروغ‌بافانی بیش نیستید. 


سوره هود 
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صه کر ره و وش 4 مر صه خ ی ۱ 

2 ۲ 3 یاداشی نمی‌طلبم. پاداش من تنها بر [عهده] ذاتی است 
فطرن افلا تعقلون () که مرا آفرید. آیا نمی‌اندیشید؟ 
یوم آستغفرواً رد و و نم وبا واه یل السماء ۲ ای قوم من از پروردگارتان طلب آمرزش کنید. 


۱ سپس به سوی او بازگردید [و توبه کنید] تا [باران] آسمان 
عَلَیكُم مَذرارا ویزدکم ول فوَتَکُم ول 5 و۳ را پیاپی بر شما بفرستد و نیرویی بر نیرویتان بیفزاید و 
گنهکارانه [از حق] روی نگردانید». 
تجریبت 9 ر‌ 8 


او هو ما تاک اه ۳ آنان گفتند: «ای هود, دلیل روشنی برایمان نیاورده‌ای 
و جئتتنا ببَیَة مان ب رک اهتنا عن 7 
و ما به [خاطر] گفتار توء معبودانمان را رها نمی‌کنیم و به 


ول ان آت یی تو ایمان نمی‌آوریم. 
ان ول الا رد : جعض عالهیتا بت و ال ٍق آشهد ۶. [ما چیزی] حز این نمی‌گوییم که برخی از معبودانمان 


ط به تو گزندی رسانده‌اند [و دیوانه شده‌ای]». [هود] گفت: 
له دنق برقء ما نشرکون 3 «لّه را گواه می‌گیرم و شما [نیز] گواه باشید که من از 
انچه [با اللّه]| شریک قرار می‌دهید بیزارم. 


۹ أ ۱ : ۱ 
من دونهء فک وی ی انم د زظ ون 23) ۵ [ارک, ] به حز او [تعالی از هر معبودی بیزارمأ. پس 
همگی [در باره] من نقشه بکشید و مهلتم ندهید. 
4 برش و مر 2 رس رس وه مگ ور ۲ 1 ۱ ۳ و 
ان توص عَل له رق ورس ما من دا الا هو 1 من بر اللّه که پروردگار من و شماست توکل کرده‌ام. 
و هیچ حنبنده‌ای نیست. مگر اینکه در حیطه قدرت و 
2 مه 2 2 ح‌ ر‌ ی ۱ ۱ 1 بِِ۳۹ 
فان لرً فد 1 ۳9 لته ما ارسلث به- اایسک ۷ پس اگر روی بگردانید. [بدانید که] من یقینا انچه را که 
.۰ ِ به خاطر آن به سوی شما فرستاده شده‌ام به شما 


ویستَخلف رد وم غَیرکم ول تَضرّونَدُر شَیّعَا ان رد رساندم؛ و پروردگار من؛ قومی غیر از شما را حانشین 
[تان] می‌کند و شما نمی‌توانید هیچ زیانی به او برسانید 


عل کل 2 4 حفم< ِ [چرا که بی‌نردید» پروردگارم بر همه جیز» نگهبان است». 

ولا عام اسفا شتا هودا والدین غامتر| مر یره من ۸ و هنگامی که فرمان [عذاب] ما فرارسید. هود و 

2 ۳9 کسانی را که همراهش ایمان آورده بودند. به رحمتی از 

یهن عذاب غلیظ 9 [جانب] خویش نجات دادیم و آنان را از عذاب سخت 
رهاندیم. 

اب وق 1۳ 1 9٩‏ و این [قوم] عاد بودند که آیات پروردگارشان را انکا 

ول عاد جَحَذُوا ات وعَصوا هر و این بو یات پروردکار را انکار 

ی ۳ کردند و از پیامبرانش نافرمانی نمودند و از فرمان هر 

امر کل جبار عنید (3) سرکش ستیزه‌گری پیروی کردند. 


۳9 نی هدذ هدزه دنب له وی از بمَة لا ان عَا5ا ۶ و در اين دنیا و روز قیامت [نیز] لعنتی به دنبالشان 
ِ ۳ است. آگاه باشید! قوم عاد به پروردگارشان کفر ورزیدند. 
مرو رهم الا بُعَدّا لاد د قوم هود 3 هان! عاد ‏ قوم هود. [از رحمت الهی] دور بادا 


هود 


جوا 5 
۹ من اه ۳ هو نکم مَّ 


نام ضیخا قل موم َغَبَدُوا له ما 


۳ 
صد عِ 
الاو 


قالواً یصلح قَد کنت فیتا مَرجْوّا قَبل هد 
تب مَا یبد ءاباژنا وتا آفی شلق ما تذغو 


او 


قال یوم | رعیتم من شدش عوقو ین وی وتانی قه 


هس 


تن طرن من ون عم فا وی 


یوم هنزو ناه له لس و هرهاق کل ف 


مرو ور و > 
بشوء فَیَاحذذحکَم عَذابٌ 


ت۳ # باب مر مه گم مر رعو > 
روما فقال تَمَتعُواً نی دارکم لته یام لك وَغدّ غَیر 
3 ۹ 


موس 
مر سا 


و( م۳ 1۶ 


زمن جزي بومیذ لد رت هو القوط اریز 3 
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۱ و به سوی [قوم] تمود. برادرشان ‏ صالح - را 
[فرستادیم]. او گفت: «ای قوم من اللّه را عبادت کنید که 
جز او معبودی [به‌حق] ندارید. او شما را از زمین پدید آورد 
و آبادانی آن را به شما واگذاشت؛ پس از او آمرزش بطلبید 
سپس به سویش بازگردید [و توبه کنید]. بی‌تردید, 
پروردگارم نزدیک [و] اجابتگر است». 


۲ آنان گفتند: «ای صالح. پیش از این تو میان ما مایةٌ 
امیدواری بودی. آیا ما را از عبادت آنچه پدرانمان عبادت 
می‌کردند بازمی‌داری؟ و به راستی, ما از آنچه که ما را به 
سوی آن دعوت می‌کنی, سخت تردید داریم». 


۳ [صالح] گفت: «ای قوم من. به من بگویید [که] اگر از 
سوی پروردگارم دلیل [و معجزذ] آشکاری داشته باشم و 
او از حانب خویش رحمتی [< نبوت] به من بخشیده . 
باشد. اگر از او نافرمانی کنم. چه کسی مرا در برابر الّه 
یاری می‌کند؟ [آنگاه] شما جز [گمراهی و] زیانکاری؛ 
[چیزی] بر من نمی‌افزایید. 


عا ات فهم‌من: این هادخشت الله است. که»براف: شتا 
تشتانه‌اک اسنت یر دوستتی ونم :سس نگ ارید تور 
زمین له بچرد و آزاری به او نرسانید که [در غیر اين 
صورت] عذابی زودرس شما را فرامی‌گیرد». 


0. اما آن [ماده شتر] را پی کردند؛ آنگاه [صالح به آنان] 
گفت: «سه روز در خانه‌هایتان [از نعمت‌های دنیا] بهره‌مند 
گردید [و پیس از آن. عذاب خواهد آمد]. این وعده‌ای است 
که دروغ نخواهد بود». 


تشن هزات ماه س هسام هش انم 
را که همراهش ایمان آورده بودند به رحمتی از [حانب] 
خویش از [عذاب و] رسوایی آن روز نجات دادیم. بی‌گمان, 
پروردگارت همان توانمند شکست‌نایذیر است. 


۷ 9 کسانی را که ستممر کرده بودند» بانگی [مرگبار] 
فروگرفت؛ و در حای خویش به روی افتادند و هلاک شدند. 


۸ جنان که گویی هرگز در آن [دیار] نبوده‌اند. آگاه باشیدا! 
[قوم] مود به بروردگارشان کفر ورزیدند. هان! مود [از 
رحمت الهی] دور بادا 


سوره هود 


هود 208 سوره هود 


2 ۳ میم بای قلوا سکم قال 9 به راستی, فرستادگان ما با بشارت [تولد فرزند] نزد 
کی با ابراهیم امدند [و] گفتند: «سلام [بر تو]». [او نیز در پاسخ] 
سَلْم قمّا لبت آن جاَء بعجْل نیز 3 گفت: «سلام [یر شما]» و دیری نپایید که [ابراهیم 
: تدای کم لها وان اه 
فلا م2 آترمزد له > 1 ااحه > مه امس و ۰ اما چون دید به سوی آن [غذا] دست نمی‌برند [و 
با 
خیفة قالوا لا تحف لا یل رل نوم لوط 5) هس اف دراب اه با | ردان هل 


گرفت. [فرشتگان] گفتند: «نترس؛ ما به سوی قوم لوط 
فرستاده شده‌ایم». 


را در امه قَم ج 2 ما 0 ح ‏ ِا ۷۱ و همسرش [ساره که پشت برده] ایستاده بودء [از 
3 1 کبس رم رو شنیدن مزده تولد فرزند] خندید؛ آنگاه او را به اسحاف و 
یَعْقَوبِ 68 پس از او به یعقوب بشارت دادیم. 


لت یلع ء ج مه عَجُور هد ها بقیی ۶ شا ان 2 5 ۲ [ساره] گفت: «ای وای بر من! آیا در حالی که خودم 
پیرزنم و این شوهرم پیرمردی [فرتوت] است. فرزند 


تیم یت مایمن رات این امش کفت اور اس *: 
۳ 2 من مر له ۳ 3 4 هر ۷۲ [فرشتگان] گفتند: «آیا از فرمان اللّه تعجب می‌کنی؟ 
تّ رحمت اللّه و برکاتش بر شما اهل خانه [نبوت] باد. 
مرلو ور وم مرو 6و س وو 2 وو 
یم اهل البّیّتِ نهر حمید جید 9 بی‌تردید, او [تعالی در ذات و صفات و افعالش] ستوده‌ای 


قزر جوا اشستت »*: 


لا دب عه ادهم ال ء محاعته الزشی نسرلی | ۰۷۶ هنگامی که ترس از [دل] ابراهیم [بیرون] رفت و 
با رف ۱۱۱ ۱3۷1۳۲۱۱ 


نی فوم لوط 3 نجات موْمنان] قوم لوط با ما به بحث [و چون و چرا] 
پرداخت. 
نابرهم ليم ره منیب 5 ۵ به راستی که ابراهیم بردبار و بسیار نیایشگر و 


بازآینده [به درگاه ما] بود. 


2 ع؛ ها اگذ, مد عاء امه سکره ۰۷۱۱ [فرشتگان گفتند:] «ای ابراهیم از اين [سخن] بگذ 
۳ هذا انه‌ر قد جاء ءِ 1 
ابرهی اعرضی عن هدز ۰ ۲ | جرا که | بهراستی فرهات [عذاب] پروردکارت فزارستیده 


ءاتبهم عَدَابٌ غیر مردود 5 است 9 فتتلما عذابی بازگشت‌نایذیر برایشان خواهد 


آمد». 


1 9 شا لوا ییء بهمْ وضَاق بهم دوع فا 12 چجون برت رات ما نزد لوط 9 از [تصور ۱ 
بی‌شرمی قومش نسبت به] آنان نگران و دلتنگ شد و 
هَلذا ی وم ۶ عصیب (6 گفت: «امروز. روز بسیار سختی است». 


ِ« ِ یه هرَعَونَ اه ومن فا ای تن 
موم هتولاء بتای هن آطهر کم فَاتفوا 


4 ‌ِ- 
۳ و 9و 


ول رن نی من نس بط رل زییة چ 


الوا لقَد علمت ما تا نی بتایك من حوَ حق وِنك للم ما 


او لوط زنل ویک آن یصلوا یت فأسر بات 
من یل ولا لت ینتم ِ ار رک 
1 ۳ 


مها ها ام ان دهم 


بقریب 8 


لا جاء متا جعلتا علیهاسافلها مرکا لیا 


1 


#وال مین آغا هم شعیبا ال یقن موم أعَبْدوا له ما 
من له عتزه ولا ۱ اد َِ 


م2 عر و ۵ هم 2 2 ۳۹ هم 2 ۳ مر 2 ۳ ص #ز: موم و ۵ 
مورا لیکیل ییات باْقسط ولا نوا 


لاس أشیاءهم ولا نت نی آلاض مُیدین 


مه و ۷ 


دوو حَیر کم ان ؟ مین 2 


محفیظ () 


بش ممهاحم 
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۸ و قوم او شتابان [به قصد کامجویی از مهمانان لوط]ّ به 
سوی [خانهُ] او هجوم اوردند. در حالی که پیش از آن [نیز] 
مرتکب کارهای زشتی می‌شدند. [لوط] گفت: «ای قوم 
من, اینان دختران [< زنان امت] من هستند؛ [با آنها ازدواج 
کنید.] آنان برای شما پاکیزه‌ترند؛ پس از اللّه بترسید و مرا 
در [مقابل] مهمانانم شرمسار نکنید. ایا بين شما مرد 
خردمندی نیست [که شما را از این کار بازدارد]؟». 


<-[ آنان گفتند: «تو خود می‌دانی که ما به دختران‎ ٩ 
زنان امت] تو نیازی نداریم و خوب می‌دانی که ما چه‎ 
می‌خواهیم».‎ 


۰ ([لوط] گفت: «کاش در برابر شما قدرتی داشتم یا 
می‌توانستم به تکیه‌گاهی استوار [همچون خانواده و 
قبیله‌ام] پناه ببرم». 


۱ [فرشتگان] گفتند: «ای لوط, ما فرستادگان پروردگارت 
هستیم. آنان هرگز به تو دست نمی‌پابند؛ خانواده‌ات را در 
پاسی از شب.[از این شهر بیرون] ببر و هیچ یک از شما 
به پشت سر نگاه نکند؛ مگر همسرت که آنچه [از عذاب] 
که به آنان می‌رسد. قطعاً به او [نیز] خواهد رسید. در 
حقیقت. وعده‌گاهشان صبح است. آیا صبح نزدیک 


نیست؟» 


۳ هنگامی که فرمان ما فرارسید., آن [سرزمین] را زیر و 
رو کردیم و بر آنان سنگ‌گل‌هایی پیاپی باریدیم. 


۸ [سنگ‌هایی که] نزد پروردگارت نشاندار بود؛ و اين 
[عذاب دردناک ] از ستمکاران [دیگر] دور نیست.. 


۶ و به سوی [مردم] مدین. برادرشان شعیب را 
[فرستادیم]. او گفت؛ «ای قوم من. الله را عبادت کنید که 
معبودی [به‌حق] جز او ندارید؛ و پیمانه و میزان را کم 
نکنید. به راستی. شمارا در نعمت می‌بینم؛ و[لی] از 
عذاب روز فراگیر بر شما می‌ترسم. 


ماه اک قوف مانه مر ان رانا ال تام وه 


کامل] بپردازید و کالاهای مردم را کم ندهید و در زمین به 
فساد [و گناه] نکوشید. 


۳ اگر ایمان داشته باشید آنچه [از کسب حلال که] اللّه 
[بس از تحویل کامل پیمانه و ترازو], برایتان باقی می‌گذارد 
بهتر است؛ و من بر شما نگهبان نیستم». 


سوره هود 


و 


1 
بط 
با 
3 
1 5 
۷ 
۱ 
ما مو 
1 
ما 
0 


2 یت وه رن ۳ | 2و 
جر ی رش هگ مه 1 م] 
وما آریذ آن آخالفگکم ال ما آنهسکم عَنه 
2 1 اه رجا 
ِنْ آریذ الا الاضلح ما اطع وَمَا توفیقی الا باه 
مِ و 


رقم لا رم یقاق آن ُصیبطم مثل ما اب 
مورف گر هیر ف لگ هو هرا رس همه 1 و 
وم نوج او قوّم هودٍ او وم صلح وَمّا فوم لوط مَنکم 
بعید 0 


الوا یِسْعَیبِ ما تفه کییرا ما تقول ولا رت فیتا 
زره ار اف تیه او ره ارس شر ری ابر راشب ِ 
ضعیفا ولوّلا رهطك لرجتك رما انت علیتا بعزیز 9 


رای 


یه عذات یه وت شو مت 9 بالق 
ام ام کم ر وو قیث 65 


مس 


ولا ها اقا نها شقا وازوی عات | معا جر 


ا وت لین طایح بو نی یرجم 


۱ ی 
‌ ۰ 3 
۰ تمس د 
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۷. آنان گفتند: «ای شعیب. آيا نمازت تو را بر آنه می‌دارد 
که ما افو نم زا دشت ا آنسه بنانمات اک 
می‌کردند برداریم یا در اموالمان هر کاری که می‌خواهیم 
نکنیم؟ تو که بردبار [و] خردمندی [پس چرا چنین 
می‌گویی؟]». 


۸ [شعیب] گفت: «ای قوم من, به من بگویید [که] اگر 
از سوی پروردگارم دلیل [و معجزة] آشکاری داشته باشم 
و از جانب خویش روزی نیکویی به من عطا کرده باشد. 

[انگاه چه می‌کنید؟] و من نمی‌خواهم در آنچه شما را از 


آن بازمی‌دارم با شما مخالفت کنم [و خودم انجامش 


دهم]. تا آنجا که در توان دارم حز اصلاح نمی‌خواهم؛ و 
توفیق من. جز به [لطف و خواست] اللّه نیست؛ بر او توکل 
کرده‌ام و به سوی او بازمی‌گردم. 


٩‏ _ ای قوم من. دشمنی [و مخالفت] با من سبب 
نشود که همانند انچه که به قوم نوح یا قوم هود یا قوم 
صالح رسید. به شما [نیز] برسد؛ و [به خصوص عذاب] 
کم لوط [ کق اه تساط مان و مکات] مدای شهاک 


۰ و از پروردگارتان آمرزش بخواهید؛ سپس به سوی او 
بازگردید [و توبه کنید که] بی‌تردید. پروردگارم مهربان [و] 
دوستدار [توبه‌کنندگان] است». 


۱ آنان گفتند: «ای شعیب. بسیاری از آنچه را که 
می‌گویی نمی‌فهمیم و یقیناً تو را در میان خود ناتوان 
ف هگ | ای وان شور ماما گرا 
می‌کردیم و تو نزد ما توانمند [و گرانقدر] نیستی». 


۲ [شعیب] گفت: «ای قوم من, آیا قبیله‌ام نزد شما 
گرامی‌تر از اللّه است که [فرمان] او را [فراموش کردید و] 
پشت سر خویش انداخته‌اید. بی‌تردید. پروردگارم به آنچه 
انجام می‌دهید احاطه دارد. 


۳ و ای قوم من. شما به روش خود عمل کنید. من نیز 
[به روش خود] عمل می‌کنم. به زودی خواهید دانست که 
عذاب رسواکننده بر چه کسی فرود می‌آید و دروغگو 
کیست. شما منتظر باشید و من [نیز] با شما در انتظارم». 


۶ و چون فرمان ما فرارسید. شعیب و کسانی را که 
همراهش ایمان آورده بودند. به رحمتی از [جانب] خویش 
نجات دادیم و کسانی را که ستم کردند. بانگی [مرگبار] 
فروگرفت. که در حای خود به روی افتادند و هلاک شدند؛ 


سوره هود 


هود 


۳ 


مر موی وس دم کر 
ن لم توا فیا لا بغدا لندین ما بهدث تنود چ 


لد ارمملتا مرت دانسا وباطا د ن مين 3 


2 و وه بو مرو 


حور مرا ۳ زر کج صِ ‌ م2 
بقد یقدم فومه, یو لقَيمَة فا ردهم ار وَبش الورد 
لتززرد 6 


مه مر روم 


ی 


5ات من باه لفری تَفْضة, عَلَیتَ منها یم 
ی وو 
میت 9 


هماخ حجوو 


وما مهم ون عَلموَا هم قما آغتت عنهم 
عم ی ِذغون من ذون له ین شیم نا جاء نز 


7 
ربَك ومَا روم عیر تتّبیب () 


وکتلك أَْد رت حأَحد مر وهی طلمة ان 
آز 2 هد ید 63 


ی دك له لَمن خاف عَدّاب الاخرة دك یوم 


۳ 


لوغ تاش ول و موه چ 


3 دحاو 24 اف ی وه مب 5 
یت لا کلم تفس لا باذیه فیتهم مق وسیید 8 
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۵ چنان [هلاک شدند] که گویی هرگز در آن [دیار] 
نبودند. هان! [قوم] مدین [از رحمت الهی] دور باد! چنان 
که [قوم] مود دور شدند. 


1 و به راستی موسی را با آیات خود و دلیلی آشکار 


۷. به سوی فرعون و بزرگان [و اشراف قوم] او؛ اما آنان از 
فرمان فرعون پیروی کردند و فرمان فرعون درست [و 
بخردانه] نبود. 


۹۸ [فرعون] روز قیامت پیشاییش قومش می‌رود و آنان را 
به آتش [دوزخ] وارد می‌کند؛ و چه بد حایگاهی است که 


به آن وارد می‌شوندا! 


٩‏ و در اين [دنیا] و روز قیامت. نفرین به دنبال دارند و چه 
بد ارمغانی به آنان می‌بخشند! 


۰۶۰ ای پیامبر] این [برخی] از خبرهای آن [سرزمین‌ها 
و] شهرهاست که آنها را برایت بازگو می‌کنيم؛ برخی از 
آنها [هنوز] پابرحاست و [برخی دیگر] ویران [گشته 


اه آران سر مه رکه ارات آشو] ره 
خویشتن ستم کردند؛ و هنگامی که فرمان بروردگارت 
[برای عذایشان] فرارسید. معبودانشان که [انها را] به 
حای اللّه می‌خواندند. سودی برایشان نرساندند [و 
یاری‌شان ندادند] و بر آنان جحز هلاکت [و تباهی] نیفزودند. 


۲ جنین است بازخواست پروردگارت که اهالی 


شهرهایی را که ستمکار [و مشرک] بودند فرومی‌گرفت. 
بی‌گمان, بازخواست او دردناک 9 سخت است. 


۳ مبقیناً در این [داستان‌ها: پند و] نشانه‌ای انست برای 
که مردم را برای [حسابرسی در آن حمع می‌کنند و آن 
[روز:] روزی است که [تمام اهل محشر] آن را می‌بينند. 


۶ وما آن [روز] را جز تا مدتی معیّن به تأخیر 
نمی‌اندازیم. 


۵ وقتی این روز فرا رسد هیچ کس جز به احازة او [< 
اللّه] سخن نمی‌گوید؛ [در آن روز] برخی از آنان بدبختند و 
[برخی دیگر] نیکبخت. 


سوره هود 


هود 


2 
و 


ما زین مَفوا قنی آلثّار هم فیها فیرٌ وقهیق 3 


0 6 ار ما ری هب 
رَبك ان رَبك فعال لما پریذ ( 


جواما آلذین سعذرا قفی َِةه خلدین فیها ما دامتب 


مد و 


لسوت والض لا ما شاء ربق عَطاء غیر جدُوذ 9 


فلا کلی ق شرت قفاب شوم فا ییون ال کب 


یِعَبْد ء] 


بارهم من تبل وا ُوفوهم تَصیهم عَیر 


منقوص 


ولد ءاتَیتّا موی الکتت فا ح با 
ی ۳ ی هم وان تَهُم لفی مت 


ی 


سَبَقَت من رَبْكَ 


مریب 8 


وان کلا ما رهم ربق له با یعون 
قاسکقم کم یرت ومن کات معا اد ولا تفر در 
1 ن بصبر 63 


۳۲ 


وک ان انم لو سکم آلاز ما لکم 


وم آصَلوة طرق التهار وم من الیل ٍ تب 


دب لیات دَلِكَ ذ کی لد کرین 68 
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ما کسانی که بدبخت شدند., [دوزخی‌اند و] در آتش 
ز واه ره با دمص اه رالد عم اسان ات 


تا اسان ها همین باق اس هی ناوات 
را از دوزخ خارج سازد]. بی‌تردید. پروردگارت آنچه را که 
بخواهد انجام می‌دهد. 


۸ مما تا و سور وی ۱ شدند. تا 


آنکه تفر کگارت: بخواهد [موحدان گناهکار 1 پیش ورود به 
بهشت. در دوزح مجازات کند. این نعمت ] بخششی 
بای 


۹ بپس. از [باطل بودت] آنچه اینان [< مشرکان] عبادت 
می‌کنند در تردید نباش. آنان اين معبودان را عبادت 
نمی‌کنند مگر به [تقلید و] همان شکلی که پدرانشان 
[نیز] پیشتر عبادت می‌کردند؛ و ما سهمشان را [از عذاب] 


۰ به راستی [ما] به موسی کتاب دادیم؛ سپس در 


و حسابرسی در قیامت] سخنی از جانب پروردگارت بیان 
نشده بود. یقینا [در همین دنیا] در میانشان داوری 
می‌شد [و عذاب نازل می‌گشت]؛ و به راستی که آنان [-< 
یهود و مشرکان] دربارة [حقانیت] اين [قران] سخت در 
تردیدند. 


۱ پروردگارت [پاداش] اعمال همگان را قطعاً 
بی‌کم‌وکاست خواهد داد. بی‌نردید» او به آنچه می‌کنند 


آگاه است. 


سا هه ما 
مشرکان] استقامت کن و کسی که همراه تو [به پیشگاه 
الهی] روی آورده است [نیز باید در دینداری استقامت کند] 
و [از حدود الهی] تجازو نکنید. بی‌تردید, او به آنچه 


۱۳ ۰ به کد دی که کافران] گرایش نیابید 
9 در بای له آهنج دوستی ندارید 9 آنگاه پاری 


۶ در دو طرف روز [< آغاز و پایان روز] و ساعاتی از 
شب. نماز بگزار. بی‌تردید. نیکی‌ها بدی‌ها را از بین 


سوره هود 


لا ان من رون ین ِ لابق نون عن 
الفستا ۱ من تا منم وب 


ی نوا ما قرو یه وکثوا جرییت 8 


ما کان رَبْلَ لیقیت ری بشلی ولا مسیون 9 
رل قاء ریق عل القاش اما سید ولا بتلون 


ختلفن 2 


لا من جع ریق وتات خَلقهم کت کلم رب 
و ۳۳ لاس ین 8 


هل و1 یرجم مر و 


تأغبنه وتوگل یه وما رل بنیل عنا تفتلون 9 


213 سوره هود 
۵ و شکیبایی کن [که] بی‌تردید. اللّه پاداش نیکوکاران 
را تباه نمی کند. 


پس را در میان امت‌های پیش از شما ‏ حز اندکی 
از کسانی که آنان را [از عذاب] نجات دادیم - [مقمنان و] 
خردمندانی نبودند که [مردم را] از فساد در زمین بازدارند؟ 
و کسانی که ستم کردند. به دنبال ناز و نعمتی که یافته 
بودند رفتند و گناهکار بودند. 


۷ [سنت] پروردگارت [هرگز] چنین نبوده است که 
شهرها را - در حالی که ساکنانش [افرادی] نیکوکار بودند ‏ 
به ستممر نابود کند. 


امت [موحد و درستکار] قرار می‌داد؛ ولی [انان] همواره 
ح مختلفند. 


۹ مگر کسانی که پروردگارت به آنان رحم کرده باشد و 
به همین هدف [آزمودن به وسیله اختلاف] آنان را آفریده 
است؛ و وعدة پروردگارت [چنین] تحقق پذیرفته است 
[که:] «قطعا دوزخ را از جن و انسان [گناهکار] انباشته 
خواهم ساخت». 


ی ام اتشا اهامای س او 
حکایت می‌کنیم تا دلت را با [بیان] آنها ثبات [و آرامش] 
بخشیم؛ و در اين [سرگذشت‌ها] حقیقت برایت آمده 
اه اس ها سس ات سا ارات و 


۱ به کسانی که ایمان نمی‌آورند بگو: «شما به روش 
خود عمل کنید. ما [نیز به شوه خود] عمل می‌کنيم. 


۳۲ ,و منتظر باشید [که] بی‌تردید. ما [نیز] منتظریم». 


۷ 
و همةٌ کارها به سوی او بازگردانده می‌شود؛ پس او را 
عبادت کن و بر او توکل نما؛ و بروردگارت از آنچه می‌کنید 
[هرگز] غافل نیست. 
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سم له الرَعلن الرجیم 


توبات 2 ۳۳ ۳ هم 2 ۳ هم 2 
الر تلكک ءایت ألکتب المبین 8 


۳ 
سم ۶ 2 


آنولته فرعتا عربیا لمکم تون ه) 


۳ 


بر علیّك احسَن القصص بما ارَحَیّتا اليك 
هذا آلفرءان وان کنت من تب لین فلت ۵ 
اد قال وف لببه یب ِ ریث أَحد کش عف کوک 


وآلشنت واقَمر ره ی مجیین ۵ 


ال یب ۷ و 


گَ 


لا تمَصض رءیاك ع اٍخُوتك قیکیدُوا لَ 


و دم وو 


: کیدا رن امین لا یلانستن عَدو مین 5) 


ول ِ رَْكَ وَیعَِمّكَ من یل آلاحادیث 


یم نعمته, عَلیكَ وغل ال یوب کما مها عل 
وت من قبل میم زاو حق ان ریت عَلیمْ 


عکم ۵ 


#لْقَد ان نی یوسف واخوتهء اب للسَابلن ۵ 


ذ الوا آیوسف راخُوه احَبٍ ل آبیتا متا ون ِ 
ِن تا آفی ضلل مَبین ۵ 


َقْلواً یوس سف آوآظر رضّا بل کم وج آبیم 
سونو ین بغیو. فا صلجق ۵ 


پل مهم لا یلوا بوشف افو هقی غیت 
یت تن ند َعض آلسَیارة ان کنثم فد ۵ 


الوا الق لاش را اس انات کاب روشتنگر آشت: 


۲. ما آن را قرآنی [به زبان] عربی نازل کردیم؛ باشد که [در 


۲ [ای پیامبر,] ما بهترین داستان‌ها را با وحی کردن این 
قرآن بر تو حکایت می‌کنیم؛ و فسلماً پیشتر نو [از این 
داستان‌ها] بی‌خبر بودی. 


۶ [یاد کن از] هنگامی که یوسف به پدرش [یعقوب] گفت: 
«پدر جان» من [در خواب] یازده ستاره و خورشید و ماه 
دیدم. آنها را دیدم که برایم سجده می‌کردند». 


۵ [یعقوب] گفت: «یسرم خوابت را به برادران خویش بازگو 
شیطان دشمن آشکاری برای انسان است. 


1 بروردگارت تو را این گونه برمی‌گزیند و [علم] تعبیر 
خواب‌ها را به تو می‌آموزد و نعمتش را بر تو و بر خاندان 
یعقوب تمام می‌گرداتد؛ چنان که پیش از اين [نیز] بر 
احدادت - ابراهیم و اسحاق - تمام کرد. بی‌تردید. پروردگارت 
دانای حکیم است». 


۷ به راستی که در [داستان] یوسف و برادرانش. برای 
ترتتتتگر ان [دربارهة یوسف عبرت‌ها و نشانه‌هاست. 


۸ آنگاه که [برادرانش به یکدیگر] گفتند: «یوسف و برادرش 
[بنيامین] نزد پدرمان از ما محبوب‌ترند؛ در حالی که ما یک 
گروه [نیرومند] هستیم. حقا که پدرمان [با اين مهرورزی 


٩‏ [یکی از برادران گفت:] یوسف را بکشید یا او را به 
سرزمینی [دوردست] بیفکنید تا توحه بدرتان فقط به 
[سوی] شما باشد و پس از آن [توبه کنید و] افرادی 


۰ یکی [دیگر] از آنان گفت: «یوسف را نکشید و اگر 
[می‌خواهید] کاری انجام دهید. او را در قعر چاه بیندازید تا 
برخی از مسافران [کاروان] او را برگیرند [و با خود به جایی 
دور ببرند]». 


یوسف 
یتنا ما لت لا ماع وف 
لتصحخوق 6 


واٍنا لر 


له مَعتا تا یزتغ َیلعب وا له, تشون چ 


5 دبا پم روا آن یلو ی غیبّت لب 
ارت حیتا یکتم بارهم ها رهم لا جفغزون 5) 


و وکا وف عند متا 
قاکله اش رما آننت ی ‌ 


٩2 هو‎ 


| له آلمستعان عَلّ ما 
تَصفُون 62 


را مرو مر وه رو ود 0 ی موه 
وجاءعّت سيارة فاره اواردهم فاد دلوه, قال پلبشر: شم ی 


تام سوه بضنعةً وا له علیم ما یلو 8) 


مه یم 2 سم ار محف مس رحاو 
ره ی ی در َعَدُودة وکاُواً فیه من 


آلرّجیین وا 
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هستیم؟ 


هه تس هی باهش هام 
گلزارها] بگردد و بازی کند؛ و ما به خوبی مراقب او 
هستیم». 


۳ [یعقوب] گفت: «اينکه او را ببرید. مرا اندوهگین می‌کند 
و از این می‌ترسم که گرگ او را بخورد و شما از او غافل 
باشید». 


۶. آنان گفتند: «با وجود اینکه ما یک گروه [نیرومند] 
هستیم اگر [احازه دهیم که] گرگ او را بخورد. قطعا زیانکار 
خواهیم بود». 


۵ هنگامی که او را [همراه خود] بردند و همدست شدند 
که او را در قعر چاه بیندازند. به او وحی کردیم که: 
«[سرانجام] قطعاً آنان را در حالی که هیچ [درباره‌ات] 
نمی‌دانند. از [چند و چون] اين کارشان آگاه خواهی 
ساخت». 


7 شبانگاه. گریه‌کنان نزد پدرشان آمدند. 


۷ گفتند: «پدرحان» ما [دورتر] رفتیم که مسابقه دهیم و 
یوسف را نزد اثات خود گذان شتیم و گرگ او را خورد؛ و هر 
چند که راستگو باشیم تو [هرگز سخن] ما را باور نخواهی 
کرد». 


۸ و پیراهن او را [آغشته] با خونی دروغین [برای یعقوب] 
آوردند. [او] گفت: «[چنین نیست؛] بلکه [هوای] نفس 
نیکو [برایم بهتر است] و اللّه در [مورد] آنچه می‌گویید یاریگر 
ان | آاست 


٩‏ و کاروانی آمد و آنان آب‌آور خود را فرستادند؛ او دلوش 
را [در چاه] انداخت [و چون یوسف را بالا کشید] گفت: 
«مزده دهید! این یک نوجوان است»؛ و [یس از نجاتش] او 
را همچون یک کالاژی ارزشمند از دیگران] پنهان داشتند؛ 
و[لی] اللّه به آنچه می‌کردند آگاه بود. 


۰ و [سرانجام] او را به بهایی اندک - چند درهم ‏ فروختند 
و در[بارة نگه داشتن] او بی‌میل بودند. 


سوره یوسف 


پوسف 
وَقال آلذی أشترّله من مر لامُراته- آکرمی مَتوند 
7 ِ ده خریت رن ک 1 
سم 7 |« 


نی آلارض وَلیْعَلْمَهُء من کأویل آلاحادیث وله غاب 


لا بلم نهد یه جَدد شکها تفزم کل نج 
نی 9) 


رنه ای هو نی ییا عن تیه وَعلقب لوب 
رشق ای مقر ای و ِ 
ره 


9 لباب وَقَدّتَ قمیصذر من ریاس سَیّدها 
دا یاب فا ما جرآء من راد بأهیك سوءا لا آن 
نج أ غاب لیم 

قال هی رَودتی عن یی وشهد شاهذ ین لها زن 


ان قمیضة, فد من قَبّل فصدقث وَهوّ ین 


هر < مس 


الگذبیی 5 


2 هه 4 سح هم و 
ٍن کان قمیصه, قدَ من دبُر فکدْبّت وَهوّ ین 


2 مر و هه هو 14 ۶و تا 
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۲۱ آن شخص از [مردم| مصر [< عزیز] که او را خریده 
بود. به همسرش گفت: «مقامش را گرامی بدار. امید 
است که برایمان سودمند باشد با او را به فرزندی بگیریم». 
و اینچنین بود که یوسف را در [ان] سرزمین, ارجمند [و 
مقتدر] گرداندیم تا تعبیر خواب به او بیاموزیم؛ و اللّه بر کار 
خویش [توانا و] چیره است؛ ولی بیشتر مردم نمی‌دانند. 


۳۲ جون [یوسف به اوج] نیروی جوانی رسید. حکمت و 
دانش به او عطا کردیم؛ و نیکوکاران را اینچنین پاداش 
می‌دهیم. 


۳ آن زنی که او [- یوسف] در خانه‌اش بود. از وی 
قاضات کاشصویی کفاه درهات تب کفت یا | کم 
اختیار تو [هستم]». [یوسف] گفت: «یناه بر اللّه! آن مرد, 
[شوهر تو و] سرور من است [و] جایگاهم را گرامی داشته 
است [یس چگونه به او خیانت کنم؟] یقیناً ستمکاران 
رستگار نمی‌شوند». 


۶ و در حقیقت. [آن زن] قصد او کرد و او [< یوسف نیز] ‏ 
اگر ثرهان پروردگارش را ندیده بود قصد آن زن می‌کرد. ما 
اینچنین [کردیم] تا بدی و زشتکاری را از او دور سازیم. به 
راستی که او از بندگان مخلص ما بود. 


60 و هر دو به طرف در شتافتند و [همسر عزیز مصرا] 
بیراهن او[- یوسف] را از پشت باره کرد و [در اين هتگام) 
شوهرش را در آستانة در یافتند. [آن] زن گفت: «کیفر 
کسی که قصد بدی به خانواده تو داشته باشد چیست؛ جز 
اینکه زندانی شود يا عذابی دردناک [ببیند]؟» 


7 [یوسف] گفت: «او از من کامجویی کرد؛» و [در آن 
هنگام] شاهدی از بستگان آن زن, [چجنین] شهادت داد: 
«اگر پیراهنش از جلو پاره شده باشد. این زن راست 
می‌گوید و آن مرد [< یوسف] دروغگوست؛ 


۷ و[لی] اگر پیراهنش از پشت پاره شده باشد. این زن 
دروغ می‌گوید و آن مرد راستگوست». 


۸ جون [عزیز مصر] دید که پیراهن او از پشت پاره شده 
است. [به حقیقت پی برد و] گفت: «اين از نیرنگ شما 


سوره یوسف 


و وم ۶و « ی ی ی در ۳ ۳ و 
وف آغرض عَنْ نذا راستفری بت کنت 
مق اخخاطتین 3 


کمیه مق 2 


ایهم بت اشلع یی راخیی 2 
تک وءاکث کل وحدة مهن سکیتا وقالت آخرج 
رو و وقطعه ی َفلنَ 


للّه ما هدا که ات ام کريه 8 
حخش شرا ِ رهم 


اث لسن آلیی ی یه وق و غن 
تسه فَاستَعْصه رفص لیم ام تعمل عا ما یسح 
لیکو ین آلصفرین 5 


فاسْتَجاب لذر رب فصَرّف عَئه كیَدَهنَ ار هو 


آلسَییم لیم 9 


م1 رز 2و ك 2 

نم ب لهم من بَعٍَ ما اوّا الایّت لیسجنْنه, حَی 

۳ رن ری ۳ ۳ ۹ 

دخْل مَعَهُ اسَجنَ بان ل آخدهما ان ازنی اغصر 
صد ۳ ۳ ۳ ۳ 

مج م14 رو ی 12 ره و وه 

عِ و و ص ‌ِ عِ صد 
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ای یوسف. از این [ماحرا] درگذر و [تو ای زن»] برای 
گناهت آمرزش بخواه که بی‌تردید خطاکار بوده‌ای». 


۰ [هنگامی که این خبر منتشر شد] برخی از زنان در 
شهر گفتند: «همسر عزیز [مصر]. از غلام [جوان] خويش 
تقاضای کامجویی می‌کند [و] سخت شیفته‌اش گشته 
است. ما او را واقفاً در گفراهی آشکارگ: می‌بینیم». 


۱ وقتی [همسر عزیز] نیرنگ [و بدگویی] آنان را شنید, 
[شخصی را برای دعوت] به سراغشان فرستاد و مجلسی 
برایشان ترتیب داد و به هر یک از آنان [برای بریدن غذا] 
چاقویی داد و به یوسف گفت: «بر [حمع] آنان وارد شو». 
[زنان] چون او را دیدند. [او را] بسیار بزرگ[وار و زیبا] 
شمردند و [از شدت شگفتی] دست‌هایشان را زخمی 
کردند و گفتند: «پناه بر اللّه! اين بشر نیست؛ این جز 
فرشته‌ای بزرگوار نیست». 


۲ [همسر عزیز] گفت: «اين [جوان زیباروی,] همان است 
که مرا دربارة او سرزنش می‌کردید. [آرک؛] در حقیقت» من 
از او تقاضای کامجویی نمودم و[لی] او خویشتنداری کرد؛ و 
[اینک] اگر آنچه را به او دستور می‌دهم انجام ندهد, قطعاً 
زندانی می‌شود و اما از خوارشدگان خواهد بود». 


۳ [یوسف] گفت: «پروردگارا, زندان برای من از آنچه 
[اینها] مرا به سویش می‌خوانند محبوب‌تر است؛ و اگر 
نیرنگشان را از من نگردانی. به آنان گرایيش می‌يابم و [اگر 
جنین کنم.] نادان خواهم بود». 


اش زا ای اسان هم ناه 
بازگرداند. بی‌تردید. او شنوای داناست. 


0 آنگاه پس از آنکه [عزیز مصر و اطرافیانش] نشانه‌ها[ی 
پاکدامنی یوسف] را دیدند. تصمیم گرفتند [برای سرپوش 
گذانشتن: بر این بی‌آبروبی ] او را 8۳ مدنئی زندانی کنند. 


1 دو حوان همراه او وارد زندان شدند. [روزی] یکی از 
آن دو گفت: «من [در خواب.] خود را دیدم که [انگور برای] 
شراب می‌فشارم» و دیگری گفت: «من خواب دیده‌ام که بر 
سر خویش [ظرف] نانی می‌برم [و] پرندگان از آن 
می‌خورند. ما را از تعبیر آن آگاه کن [که] قطعا تو را از 
نیکوکاران می‌بینیم». 
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قال لا باتیکما طفام فروقانه» لا ناکما بتأویله. 


کرک لا 


۳ 


بل آن نیما دیکما یا لیر ال 


ء 


وم لا ییون باه وم بالاخرة هم کفرون 9 


ربمت مِلة ءاباوق نهیم واشحلق وَیعفُوب ما ان 


هی لسع ام اه مه و وت 
وخ فتصلب فا کل الط فزق راسه» فص ارام 


وال الما لِن ری ری مَبْع قرب سمَان هن سب 3 
ججاث ومع بل خطر واغر بابست بتبها 


ود م2 ۶و 


الملا افتونی ق زءیی ان کنثم لیا مر رو ۳ 


ال اضعث أَحلَم ومَا تن بتأویل یل لاحم بعللییت 
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۷ [یوسف] گفت: «هیچ غذایی برای خوردن نزدتان 

۵ حفیفت آن اعخوان‌ها آکاه‌خواهم ساخت: ان اد 

غعیبی 9 تعبیر خواب ] از جیزهایی ازتنت که پروردگارم به 
من آموخته است. در حقیقت. من آیین قومی را که به الّه 

ایمان نمی‌آورند و به [سرای] آخرت [نیز] کفر می‌ورزند. 

تری کرده‌ام. 


۸ و از آیین پدرانم ‏ ابرزهیم و اسحاق و یعقوب - پیروی 


دهیم. اين [عبادت اللّه به یگانگی,] از فضل اللّه بر ما و بر 
[همهْ] مردم است؛ ولی بیشتر مردم سپاس نمی‌گزارند. 


٩‏ ای رفقای زندانی من. آیا معبودان پراکنده [و متعدد] 
بهترند. يا اللّه يگانةٌ پیروزمند؟ 


۰ شما به جای او [معبودی را] عبادت نمی‌کنید. مگر 
نام‌هایی [بی‌معنی] که خود و پدرانتان بر آنها نهاده‌اید. اللّه 
هیچ دلیلی بر [حقانیت] آنها نازل نکرده است. فرمانروایی, 
تنها از آن الله است [و] فرمان داده است که جز او را عبادت 
نکنید. این همان دین راست و استوار است؛ ولی بیشتر 
مردمر نمیدانند. 


۱ ای رفقای زندانی من یکی از شما [آزاد می‌شود] و به 


سرور خویش شراب خواهد نوشاند؛ و اما دیگری به دار 


آویخته می‌شود و پرندگان از [مغز] سرش خواهند خورد. 
امری که در [مورد] آن از من نظر خواستید. [چنین] مقدر 
شده است». 


۲ [یوسف] به یکی از آن دو [حوان] که دانست رها 
می‌شود, گفت: «نزد سرورت [2 پادشاه] از من یاد کن»؛ 
و[لی] شیطان یاد کردن [از یوسف نزد] سرورش را از خاطر 
وی [< ساقی پادشاه] برد و او [< یوسف] چندین سال 


[دیگر نیز] در زندان باقی ماند. 


۳ [روزی] پادشاه گفت: «من [در خواب] دیدم که هفت 
گاو چاق را هفت [گاو] لاغر می‌خورند؛ و هفت خوشة سبز 
تعبیر خواب می‌کنيد, در[بارف] خوابم نظر دهید». 


۶ آنان گفتند: «[اینها] خواب‌هایی پریشان است و ما به 
تعبیر اين [گونه] خواب‌ها دانا نیستیم». 
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و 


تفا ای شا هتها راد که بعد امد تا 
یله رون 


تسف ری تا و 
ایس ی ۳ لاس للم ون 


۹ 


اش 
2 حر مم 2 ءق 


"۹ 


ثم یی ین بَعدِ دك سَبَمْ داد یاکلن ما قلَمَْم 
له الا قلیلا مَمّا نحص ن 0 
نم یی ین بَعد دك عَامٌ فیه یُغَات التاس وفیه 


5 رش 
ی 
۱2و ِ 1 
قال ما خطیگی اد رودین پوس گم تفه قلن 
خش له ما متا عَلیّه من سُوء قالت آمرأث اریز 
و عضعضن اي تا رود فد عن تفه ند لمنَ 
بت لیتلم آق تم آخنه بالقیب وخ اه لا یی کید 
و[ 
و ابر نفیی ان | 2 ما بالسَوء الا مّا چم 
رز ستا ره زر سا ع و ووا مج 
نج رن و غفور رجیم 3 
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0 و یکی از آن دو [زندانی] که نجات یافته بود. پس از 
مدت‌ها [یوسف] را به یاد آورد [و] گفت: «مرا به [زندان] 
بفرستید تا دربارة تعبیر آن [خواب] به شما خبر دهم». 


17 و به زندان رفت و گفت:] «یوسف. ای [مرد] راستگو, 
در[بارة اين خواب که] هفت گاو چاق را هفت گاو [لاغر] 
می‌خورند و هفت خوشةٌ سبز و [هفت خوشهة] خشکیده 
دیگر, برایمان نظر بده [و آن را تعبیر کن] تا نزد مردم برگردم؛ 
شاید انها [تعبیر این خواب و توانایی‌های تو را] بدانند. 


۷ [یوسف] گفت: «هفت سال پیایی [با حدیت] 
کشاورزی کنید و آنچه را که درو می‌کنید ‏ جز اندکی که 
می‌خورید - با خوشه‌اش [کنار] بگذارید. 


تست ی ده سا بات اسان ها زا کش اند 
می‌خورید. جز اندکی که آن را [برای بذر] ذخیره می‌کنید. 


9٩‏ سپس بعد از آن هفت [سال] سالی فرامی‌رسد که 
باران فراوانی نصیب مردم می‌شود و در آن سال. [بر اثر 
فراوانی از میوه‌ها و دانه‌های روغنی] عصاره می‌گیرند». 


۰. بادشاه [چون این تعبیر را شنید] گفت: «او را نزد من 
بیاورید». اما وقتی فرستادة [یادشاه] نزد او آمد. [یوسف] 
گفت: «نزد سرورت بازگرد و از او بپرس که ماحرای زنانی 
که دست‌های خود را بریدند چه بود؟ قطعاً پروردگارم به 
نیرنگ آنان آگاه است». 


۵۱. [یادشاه آن زنان را خواست و] گفت: «هنگامی که 
یوسف را به سوی خویش دعوت کردید. جریان کارتان چه 
بود؟» گفتند: «پناه بر اللّه! ما هیچ گناهی در او سراغ 
نداریم». [در اين هنگام] همسر عزیز گفت: «اکنون حق 
آشکار شد: من [بودم که] از وی تقاضای کامچویی کردم [و 
او یاکدامنی ورزید] و یقیناً راستگوست. 


۲ات ای وا ان ات هی رت 
پنهان به او خیانت نکرده‌ام و اینکه اللّه نیرنگ خاثنان را به 


0 من هرگز خود را بیگناه نمی‌شمارم. بی‌شک. نفس 
[وسوسه‌گر انسانا؛ او را پیوسته به بدی فرمان می‌دهد 
مگر نفس [کسی] که پروردگارم به او رحم کند. بی‌تردید, 
پروردگارم امرزنده مهربان است». 
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ال مك اون به- أسَكَخلِضه لتفسی فلا کمَدُر 


ل 


وَکتَلِكَ ی ار را ی 
تصیبٍ پرخمیتا من تا ولا لضیغ جر آلنخینین 5 
ولج اجره بر دی عامثوارکثو ون ۵ 


وجاء اخوةٌ یوشف لو عَلَیّه فَعَر قَ فه هم وهمْ لر 


و 


الوا سود عَنه باه ون عون 5 


ال لفشیینه ۳ - فی رالهم له 


یغرفوتها !نیوا آهلهم للم بزجفون 5) 


1 


بیهم قالو یبا نع ما الیل 
مت دا تسیل ولآ لحفنظون 6 
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۶ و یادشاه گفت: «او [< یوسف] را نزدم بیاورید [تا 
مشاور] ویزة خود گردانم». یس چون [یوسف نزدش آمد و] 
با وی صحبت کرد. [یادشاه] گفت: «تو امروز نزد ما ارحمند 
[و] امین هستی». 


0. [یوسف] گفت: «مرا بر [سرپرستی] خزانه‌های [مالی 
و غذایی این] سرزمین بگمار [که] بی‌تردید. من نگهبانی 
دانا هستم». 


1 و این گونه به یوسف در سرزمین [مصر] منزلت [و 
قدرت ] د [آنچنان] ت [می توانستت به حا برود و در 
خود ۳ به هر کس که بخواهیم می‌رسانیم و بادات 
نیکوکاران را تباه نمی‌کنیم. 


۷ و یقیناً پاداش آخرت برای کسانی که ایمان آورده‌اند و 
پرهیزگاری کرده‌اند. بهتر است. 


۸ و [چون سرزمین کنعان را خشکسالی فراگرفت] 
برادران یوسف [برای تهیه گندم به مصر] آمدند و بر او وارد 
شتند. زان آنها راشتاختم سالق که آنان فی را 


0 هنگامی که بارهایشان را آماده کرد, [به آنان] گفت: 
«[نوبت آینده.] برادری را که از پدرتان دارید. نزد من بیاورید. 


آیا نمی‌بینید که من پیمانه را تمام می‌دهم و بهترین 


میزبانم؟ 


۰ و اگر او را نزدم نیاوردید. پیمانه‌ای نزد من نخواهید 
داشت و به من نزدیک نشوید». 


۱ [برادران] گفتند: «او را از پدرش خواهیم خواست و 
حتماً اپن کار را می‌کنیم». 


۲ و [یوسف] به غلامانش گفت: «سرمایه‌هایشان را [که 
بای خر بو له آ وا یاه ها خاشان گرا ید 
شاید هنگامی که به سوی خانوادة خود بازگشتند آن را 
[ببینند و] بشناسند. امید است که بازآیند». 


۳ هنگامی که به سوی پدرشان بازگشتند. گفتند: «پدر 
جان. پیمانه [و سهم له نوبت آینده] را از ما بازداشتند؛ 
پس برادرمان [بنيامین] را با ما بفرست تا سهمی [از غله] 
بگیریم و ما حتما مراقبش خواهیم بود». 


لا فتخوا مَََهمٌ وجَذواً بضعتهم رد ایهم الوا 
یتباتا ما تبغی هنذوه بضععئتا رد انا وتمیر أختا 


وف ات تراد یل بعیر دلاق کیْل سیر ق 


حق تزنون مَوََْا ین له 
0 صاط وش ۳ اوه مو موق هم قال 


نع رز ل وکیل 3 


2 7 
2 ۳ 
وه سم 


ات 


و رت 
عَلیه ترکلت وعَلیّه ء فلت مرلو 3 


واه لذو علم لما عَلْمْکَه 0 ۹ 
یعون 3 


و دوع وف وی 5 الیه ‏ 


خوك فلا تبتیش بما کثوا یلو هه 
فلا جهرَم جهازيم جَل اي نی رخ آخبه فم 


۱ 


دق مُعَدّن گنها لیر انم لس رون 2 


قالوا وا وا هم مدا تفقذون 6 
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۶ [یعقوب] گفت: «آیا همان گونه که پیشتر شما را 
نسبت به برادرش [یوسف] امین داشتم [اين بار هم] بر او 
امین بدانم؟ اللّه بهترین نگهبان است و او مهربان‌ترین 
مهربانان است». 


آنان بازگردانده شده بود. گفتند: «پدر حان, [دیگر] چه 


می‌خواهیم؟ این سرمايةٌ ماست که به ما بازگردانده شده 
است؛ [به اين وسیله] برای خانوادة خود آذوقه [فراوانی] 
می‌اوریم و از برادرمان [نیز] محافظت می‌کنيم و [با بردن 
بنیامین] یک بار شتر اضافه می‌گيریم. این پیمانه [برای 
عزیز مصرء کار] آسانی است». 


1 [یعقوب] گفت: «هرگز او را با شما نخواهم فرستاد تا با 
من به نام اللّه پیمان استواری ببندید که قطعاً او را نزد من 
بازمی‌آورید. مگر آنکه گرفتار [حادثه‌ای] شوید [و هیچ یک 
نجات نیابید]». وفتی [عهد و] پیمان استوار خویش را به او 
دادند. [یعقوب] گفت: «اللّه بر آنچه می‌گوییم [گواه و] 


نگهبان است». 


۷ و [همچنین] گفت: «ای پسرانم. [برای آنکه جلب‌توحه 
نکنید. همگی] از یک دروازه وارد [شهر] نشوید؛ بلکه از 
دروازه‌های مختلف وارد شوید و [البته من با این سفارش] 
نمی‌توانم چیزی از [قضا و قدر] له را از شما دور کنم. 
و شم وا ال یی بر اه ماه 
توکل‌کنندگان باید بر او توکل کنند. 


۸ و وقتی همان گونه که پدرشان به آنان دستور داده بود 
وارد شدند. آاین شیود ورود,] آنان را ا: [قضاک] الله 
بازنداشت؛ ولی [هر چه بود,] خواسته قلبی یعقوب را 
برآورده کرد. او از [برکت] انچه به او اموخته بودیم دارای 
دانشی [فراوان] بود؛ ولی بیشتر مردم نمی‌دانند. 


9 و چون [برادران] بر یوسف وارد شدند. برادرش 
[بنیامین] را نزد خود جای داد [و به آهستگی به او] گفت: 
«من برادرت هستم؛ و از کارهایی که [برادرانمان] می‌کردند 
اندوهگین نباش». 


کر انم سا ی ۱ 
در بار برادرش [بنيامین] گذاشت؛ آنگاه ندادهنده‌ای بانگ 
برآورد [که ]: «ای کاروانیان, قطعاً شما دزد هستیل». 


۱ [برادران یوسف] رو به آنان کردند و گفتند: «چه گم 
کرده‌اید؟» 
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او تقد ضواع میب یمن جاء به- حمل بهبر و 
به رَعيم 19 


الا تاه لد عَلمثم ما ما جفتا لفیة ی 


نرق 9 


لض وم 


الوا قما جرد ان کنشم گذبیت ۵ 


بش رس هک مه دج ی ی مت 
قالوا جَرََدء من وج نی رخله- فهو جَرَارَد, کتالك 
ی یتک رن 1 خَاهٌ نی دین 


۳ 


ها هم قال آنشم موم هه بل لا 


تمد آعد 


وا باه لعیژ 3 مج شیخا گیرا کا 


مکء گا تردق من آلمشینیی هه 

ال معا الّه آن مد امن وَجَدتا مَعتعتا جندهه ا5ا 
دا ۳۹ ص 9 

می صور توت ی وور گر موه 
ها اس وا مد و اجب هت قال کبیرهم | 22 
۳ قً 
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۲ [کارگزاران] گفتند: «پیمانةُ یادشاه را گم کرده‌ايم و [آن 
که بانگ برآورده بود گفت:] هر کس آن را بیاورد. یک بار 
شتر [جایزه] دارد و من ضامن این [یاداش] هستم». 


۳. [برادران یوسف] گفتند: «به اللّه سوگند. شما می‌دانید 
که ما نیامده‌ايم تا در این سرزمین فساد کنیم و ما [هرگز] 
دزد نبوده‌ایم». 


۶ [آنان] گفتند: «اگر دروغگو باشید. کیفرش چیست؟» 


۵. گفتند: «کیفر کسی که [آن پیمانه] در بارش پیدا شود 
[اين است که] خودش کیفر آن باشد [و به بردگی شما 
کرانت ]ها ارات را انن کونه فتاوات وی کنر 


1 آنگاه [یوسف] پیش از بار برادرش؛ شروع به 
[جست‌وجوی] بارهای آنان کرد؛ سپس آن [پیمانه] را از بار 
برادرش بیرون کشید. اين گونه برای یوسف چاره‌اندیشی 
کردیم؛ [تا بتواند بنيامین را نزد خود نگه دارد؛ زیرا او طبق 


مگر اينکه اللّه بخواهد. ما هر که را بخواهیم [به] درحاتی 
بالا می‌بریم؛ و [بدانید که] فراتر از هر صاحب‌دانشی. 
دانشوری است. 


۷. (برادران] گفتند: «اگر او دزدی کرده است [شگفت 
نیست؛ چرا که] برادرش [نیز] پیش از این دزدی کرده بود. 


آنان آشکار نکرد [و با خود] گفت: «شما از نظر جایگاه, [از 


آنچه وانمود می‌کنید] بدترید و اللّه به آنچه بیان می‌کنید. 
داناتر است». 


۷/۸ گفتند: «ای عزیز» او پدر پیری دارد [که طاقت دوری 
فرزندش را ندارد]؛ پس یکی از ما را به حای او بگیر. به 
راستی که ما نو را از نیکوکاران می‌بینیم؟. 


تس | که اور اه اد ننک آر کی | که 
کالایمان را نزدش یافته‌ایم بازداشت کنیم ! د‌ ر اپن صورت 
اک کین فیک امه‌های اسیانداتت کسم ۲ فطع 
ستمکار خواهیم بود». 


۰ هنگامی که [برادران] از او ناامید شدند. نجواکنان 
«مگر نمی‌دانید که پدرتان با نام اللّه پیمانی استوار از شما 
گرفته است و پیشتر [نیز] در مورد یوسف چه کوتاهی‌ای 
کردید؟ من هرگز از اين سرزمین نمی‌روم تا بدرم به من 
اجازه [بازگشت] دهد پا [آنکه] اللّه درباره‌ام داوری کند [که] 
بی‌تردید. او بهترین داور است. 


1 


ِ 
۳ 
9 


آبیکم ولا یتابن بْتَك سَرّق وَمَا 


شهدتا ِ ما کا لیب حلفظین ۵ 


و < 


وسعل مره یه ی کنا فیها والمیر ای آقبلنا فیها ون 
لصیقوق 3 
ال بل سا 


وتو غثهم عَنهه رها وال ۱ ع وف واتضر تاه 


من آزن هو کی ۵ 


قالوا تال تخد بش۱ تضگون عرسا از 


۷ 0 ق 8 


دفین 
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دزدی کرد و ما جز به آنچه می‌دانستیم گواهی ندادیم و از 
غیب آگاه نبودیم [که بدانیم دزدی می‌کند]. 


۲ و از [مردم] شهری که در آن بودیم و از کاروانی که با 


آن آمدیم بیرس؛ و ما قطعاً راستگوییم». 


۲ [یعقوب] گفت: «[چنین نیست؛] بلکه [هوای] نفس 
شما کاری [ناشایست] را برایتان اراسته است؛ پس [چارهة 
کار ] صبری نیکوست. امید است که اللّه هم آنان را به من 
برساند. بی‌تردید, او دانای حکیم است». 


۶ از آنان روی برگرداند و گفت: «دریغ از یوسف!» و 


چشمانش از شدت اندوه [و گریستن برای فرزندش] سفید 
شد و همچنان اندوه خود را فرومی‌خورد. 


۵ [یسرانش] گفتند: «به اللّه سوگند, تو [آنقدر] پیوسته 
از یوسف یاد می‌کنی تا [عاقبت,] به سختی بیمار شوی با 
بمیری». 


۲ [یعقوب] گفت: «من از درد و اندوه خویش به [درگاه] 
الله می‌نالم و از [لطف و بزرگی] الله جیزهایی می‌دانم که 
شما نمی‌دانید؛ 


۷. ای پسرانم بروید و دربارة یوسف و برادرش جستجو 
کنید [و خبر بگیرید] و از رحمت اه مأیوس نشوید؛ [چرا که] 
حز گروه کافران. کسی از رحمت اه مأیوس نمی گردد». 


۸ وقتی [پسران بعقوب به مصر رفتند و] بر او [< یوسف] 
وارد شدند, گفتند: «ای عزیز» به ما و خاندانمان [در اثر فقر 
کالاف ناس [ومال اتکی براخهشید انوعه | تما خوه 


آورده‌ایم؛ پس پیمانه را برایمان کامل کن و بر ما صدقه [و 


بخش رن ۲[ کن. بی‌تردید. اه بخشندگان را پادانش می‌دهد؟»؟. 


[یوسف] گفت: «آیا دانستید که وقتی [از عاقبت 
کارتان] بی‌خبر بودید. در حق یوسف و برادرش چه کردید؟» 
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پوسف 
مش و۶ عم 1 ۳ و ط ی 3 و را سس ِِِ 
| اءنك لانت یوسف قال انا وف وهذا اخ قَد 
مه ۲ هو و ما هي مه مه ۵ لو و 
علیتا ٍن, من یتّق وَیَصَبر فان اللة لا یضیم 


2 


او انّهثت آفی ضللیك آلقدیم ه) 


ی 
قلمّا 


الم آفل من ألَم من له ما لا عون 3 
الوا یتنا استففر تا دذثویتا اکتا خطیین 9 


لا لوا عن پومف عءاوع الیه یره وقال الوا 


ماد ۵ص 2و ور ون ۱۳| م۳ ۳ ۸ 
اه لد ءاترك له علیْتا وان کنّا لخطین ) 
۳ مب و سین 7 


۱ ال تیش مه ع وَجْهه- ار به تصبا ال 
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۰ ([آنان] گفتند: «آیا به راستی تو [همان] یوسفی؟» او 
گفت: «[آرک:] من یوسفم و اين برادر من است. بقیناً له 
بر ما منت نهاد. به راستی, هر کس پرهیزگاری و شکیبایی 
کند. [بداند که] بی‌تردید. اللّه پاداش نیکوکاران را تباه 
نمی‌کند». 


۱. [برادرانش] گفتند: «به اللّه سوگند [که] یقیناً ال تو را 
بر ما برتری داده است 9 ما قطعاً خطاکار بودیم». 


۲ [یوسف] گفت: «امروز هیچ سرزنشی بر شما نیست. 
الله شما را می‌آمرزد و او مهربان‌ترین مهربانان است. 


۳. [اکنون] این پیراهن مرا ببرید و بر صورت پدرم بیندازید تا 
بینا گردد و [سپس] همه خانواده خود را نزد من بیاورید». 


۶ و چون کاروان [از مصر به سوی کنعان] به راه افتاد. 
پدرشان [به اطرافیانش] گفت: «اگر مرا کم‌خرد نشمارید. 
[می‌گویم که] یقینا بوی یوسف را احساس می‌کنم». 


0 [آنان] گفتند: «به اللّه سوگند که حتماً [باز هم] در 
اشتباه دیرینه‌ات هستی». 


7 هنگامی که مزده‌رسان آمد و آن [پیراهن] را بر چهرة او 
افکند. ناگهان بینا شد [و] گفت: «آیا به شما نگفتم که من 
از [لطف و بزرگی] اللّه چیزهایی می‌دانم که شما 
نمی‌دانید؟» 


بخواه [چرا که] بقینا ما گناهکار بودیم». 


۸. [یعقوب] گفت: «به زودی از پروردگارم برایتان آمرزش 
می‌طلبم. بی‌تردید, او آمرزندة مهربان است». 


9 [همگی به مصر رفتند و] چون بر یوسف وارد شدند. او 
پدر و مادرش را [در اغوش گرفت و] نزد خود جای داد و 
گفت: «[همگی] به مصر درآیید که ان شاء اللّه [از هر گونه 
آزاری] ايمن خواهید بود». 


پوسف 


روا , دا وقال یتیب 
مه و رد 

ها تأویل زفیی ین قبل قذ مها ی عقَا وق 

خی من لخن اف 


اً لین بیی وب اِخْوََ ٍن 


خسن ی اد 


#ربت قَد ءاتیتنی من الملك علمتنی صضث تایل 
ایب قاطر سوت ررض نت ول نی نیا 
۳ و مر وی بالصللِحینَ ئ 

9۳ فی اضما مت برعه العت ما کنت هملد 


جوا آمرهم وَهم یمکروت 45 
ما کنر آلثاس رز حرضت بموینیت 9 


ما تلم عَلَیَه ین جر ان هو الا دک ی ۵ 


۳ 


رک ینعی نی سوت والازض یرون لیا رف 


دح 


۱ و پدر و مادرش را بر تخت نشاند و [همگی] در 
برابرش به سجده افتادند و [یوسف] گفت: «پدر حان؛ این 


تعبیر [همان] خوابم است که پیشتر دیده بودم. پروردگارم 


آن را راست گرداند [و تحقق بخشید]. یقیناً او به من نیکی 


کرد که مرا از زندان بیرون آورد و - پس از آنکه شیطان میان 
من و برادرانم فتنه بریا کرد شما را از بیابان [ کنعان به 
مصر] آورد. بی‌تردید, پروردگارم در آنچه می‌خواهد, 


۱ بپروردگارا. مرا از فرمانروایی [بهره‌ای] عطا کردی و از 
علم تعبیر خواب‌ها به من اموختی. ای پدیدآورندة اسمان‌ها 
و زمین» تویی که در دنیا و اخرت [دوست و] کارساز منی. 
مرا مسلمان [< فرمانبردار] بمیران و به شایستگان ملحق 
فرما». 


ای ات اسان ان ها غیت ات 
به تو وحی می‌کنیم؛ 9 هنگامی که [برادران یوسف علیه 
وی] بداندیشی می‌کردند و نیرنگ می‌زدند» تو نزدشان 
نبودی. 


۳۴ و بیشتر مردم مومن نخواهند شد؛ حتی اگر [برای 
ایمان آوردنشات] حرص بورزی. 


۵ چه بسیار نشانه‌ها در آسمان‌ها و زمین وحود دارد 
که بر آنها می‌گذرند و[لی] از آنها روی برمی‌گردانند [و توحه 
نمی‌کنند ]. 


17 و بیشتر آنان [در ظاهر] به اللّه ایمان نمی‌آورند. مگر 
انکه [در عمل, به نوعی] مشرکند. 


۷ نا [هشرکات] ایفن هستتد از ارنکه :عذابی قراگیر از 
خاتب الله بر آنات فرود آید با در خالی که غافلید. تاگمان 
قیامت آنان را فرا گیرد؟ 


۸ ای پیامبر. به مردم] بگو: «اين راه من است. من با 
دلیلی آشکار به سوی اه دعوت می‌کنم و کسانی که از 
من پیروی کردند [نیز چنین می‌کنند]؛ و اللّه یاک و منژه 
است و من از مشرکان نیستم». 
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وا ار من قلت ( رتلا تنیمل 


مد و کر م مد 


یلم جسیژ ی ازض تبطروا کیف گان عوبه مب 
ی ين نله ولداز آلاجرة خن لین مزا فلا 
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٩‏ و ما پیش از تو جز مردانی از اهل [همین] شهرها [را 
به پیامبری] نفرستاده‌ايم که به آنان وحی می‌کرديم. ایا در 
زمین نگشته‌اند تا ببینند سرانجام کسانی که پیش از آنان 
بودند چگونه بوده است؟ 9 بقیناً سرای آخرت برای 
پرهیزگاران بهتر است. آیا نمی‌اندیشید؟ 


نا همان ره ای از مات بو میم وا ناه که 
پیامبران [از ایمان‌آوردن اقوام‌شان] مأیوس شدند و [مردم] 
پنداشتند [در آنچه رسولان از حانب اللّه آورده‌اند,] به آنان 
دروغ گفته شده است. [در اين هنگام] پاری ما به 
سراغشان آمد. پس هر کس را که خواستیم. نجات پافت؛ 
و[لی] عذاب سخت ما از گروه مجرمان بازگردانده 
نمی‌شود. 


۱ قینا در خاستان آنات براک:خردمندان عبرتی انست: 
اين [قرآن] سخنی نیست که به دروغ ساخته شده باشد؛ 
بلکه تصدیق‌کنندة آنچه [از کتاب‌هایی] است که پیش از آن 
[امده] است 9 روشنگر همه چیز است و رهنمود و رحمتی 
است برای گروهی که ایمان می‌آورند. 
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سم له الرَلن الرجیم 


المر لك ءاث آلکعب والٍق آنرل ای من رب 
وحن کنر آلّاس لا ییون ۵ 
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ی یر ألَمَر فص الب لک بلفاء ریم 


ید 
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مرت جعل فیها ژزجین تین یی یل هرن 
فِ دك ینت موم یمرو ۵ 


مرح و 


َُجورّث وت ین آغتب ووزم 


ی آزض جع 
رنخیل نوا وغیر صنوان يس بماء وَحد وَنْفْضَل 
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رز 2 کب 
یْعقلون 6 


۳۹ وا ی الا 
0 2 ما > هم 
اعتاقهم واولتبل باقع ي) 


ویستعج لوکلک با بالسَیِعَة قبل | [ ود وَقَدٌ حَلَت ین 


تبلهم لت و 1۳ ی و عفیرة لاس عّ یه 
وا رل مدید اباب 


آ ال ات الم میم ان نات رنه اه 
آنچه از [سوی] پروردگارت بر لو نازل شده است. حق 


است؛ ولی بیشتر مردمر ایمان نمی‌آورند. 


۲ اللّه است که آسمان‌ها را بدون ستون‌هایی که آنها را 
ببینید برافراشت. آنگاه [آن گونه که شایسته حلال و مقام 
اوست] بر عرش قرار گرفت؛ و خورشید و ماه را به خدمت 
[انسان] گماشته است که هر یک تا زمانی معین در [مدار 
| خود] در حرکت باشند. [للّه] کار [جهان] را تدبیر می‌کند و 
ایات [خویش] را به روشنی بیان می‌دارد؛ باشد که به دیدار 
پروردگارتان یقین بیدا کنید. 


۳ و او همان ذاتی است که زمین را بگسترد و در آن, 
کوه‌های استوار و جویبارها پدید آورد و در آن از هر گونه 
میوه‌ای دو گونه آفرید؛ شب را به روز [و روز را به شب] 
می‌پوشاند. قطعا در اين [امور] برای مردمی که 
می‌اندیشند نشانه‌هایی [از قدرت پروردگار] است. 


۶ و در زمین, قطعاتی است در کنار هم [که با یکدیگر 
متفاوتند]؛ و [نیز] باغ‌هایی از انگور و کشتزارها و درختان 
خرما که [نر و ماده‌اند و] گاه از یک ريشه می‌رویند و گاه از 
ریشه‌های متفاوتند و [همه آنها] با یک اب سیراب 
می‌شوند. و [با اين حال»] بعضی از انها را در [طعم و 
خواص] میوه بر دیگری برتری می‌دهیم. بی‌تردید, در این 
[امر نیز] برای مردمی که خرد می‌ورزند. نشانه‌های 
[روشنی] است. 


۵ و [ای پیامبر,] اگر [از بی‌ایمانی کافران] تعجب می‌کنی, 
عجیب[تر] گفتار آنان است که [دربارة معاد می‌گویند:] «آیا 
وقتی خاک شدیم واقعا [زنده می‌شویم و] در آفرینش 
حدیدی خواهیم بود؟» اینانند که به پروردگارشان کفر 
ورزیده‌اند و در گردن‌هایشات [از آتش,] زنجیرهاست و آنان 
اهل آتشند [و] در آن جاودانند. 


1 و [ای پیامبر. مشرکان] پیش از نیکی [< رحمت] به 
شاب آص ی اب را تسس کی ۳ 
آنکه پیش از اینان [نیز بر کافران] عقوبت‌های عبرت‌آموز 
رفته است؛ و به راستی, پروردگارت نسبت به مردم ‏ با 
وحود ستمکاری‌شان - آمرزنده است؛ و بی‌تردید, پروردگارت 


و هو صه 5 وس سم ام 2 وو ربق دا ما 
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15 شیء عندهر بمقدار ) 


عم مه : 1۳ ۳۹ َو آلکبیر تال 


سوه « «ِ ون ار بت رن هو 


وف وا 9 

امر نحل بت بش 
ادا راد 2 بقَوم سُوَءا قلا مر و 
من وا 6 


هو آلذی پُریکم البق خوّقا وطمعا ینیم السَحَاب 
ال 5 


وَیْسَبَم اعد بحمده- والْمَََبکَه من خیفته یرل 
لوق قیْصیبٍ پها ی یاه رهم یْجیلون ف نله 
وه دید آلیحال 3 


هم جقیء ۷ کبدسط یه ی الماء للع فا وتا هو 
پبیفه» وتا دعاء آلگفرین لا نی ضال ۵ 


وه جَجد من فی لسوت وألازض طوعا وگزا 
له ب اعد 1 والکصال 8 
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۷ و کسانی که کفر ورزیدند می‌گویند: «چرا نشانه‌ها [و 
معجزاتی همانند موسی و عیسی] از پروردگارش بر او نازل 
نشده است؟» [ای پیامب.] بی‌تردید. تو فقط بیم‌دهنده‌ای؛ 
و هر قومی, [پیامبر] هدایتگری دارد. 


۸ اه می‌داند آنچه را که هر ماده‌ای [در رحم] بار می‌گیرد 
و [نیز] آنچه را که رحم‌ها می‌کاهند و آنچه را می‌افزایند؛ و 


هر چجیزی نزد او به اندازه [و دقیق ] است. 


٩‏ [او] دانای نهان و آشکار [و] بزرگ بلندمرتبه است. 


۰ اک مردم] هر یک از شما که سخن [خود] را بنهان 
کند یا آن را اشکارا بیان سازد و هر کس در [تاریکی] شب 
پنهان گردد یا در روز [به دنبال انجام کارهایش] برود. [در 
علم الهی] یکسان است [و او همه را می‌داند]. 


۱ برای او [< انسان] فرشتگانی است که همواره از 

ء | پیش رو و از پشت سرش. او را به فرمان اللّه حفاظت 
می‌کنند. بی‌گمان, اللّه حال [و سرنوشت نیکوی] هیچ 
قومی را تغییر نمی‌دهد, مگر آنکه آنان آنچه را که در 
دل‌هایشان دارند دگرگون سازند [و مرتکب گناه شوند]؛ و 
هنگامی که اللّه برای قومی [گرفتاری و] بدی بخواهد. هیچ 
چیز مانع آن نخواهد شد و آنان حز [ذات پاک] او هیچ 
کارسازی ندارند. 


۲ اوست که برق را برای بیم[از صاعقه و آتش] و امید [به 
باران] به شما می‌نمایاند و ابرهای گرانبار را پدید می‌آورد. 


۳ رعد به ستایش او و [تمام] فرشتگان از خوف و 
خشیت. او را تسبیح می‌گویند؛ و [اوست که] صاعقه‌ها را 
می‌فرستد؛ و آن [صاعقة مرگبار] به هر کس که او بخواهد 
برخورد می‌کند؛ و آنان [< کافران] دربارة [یگانگی] اللّه 
مجادله می‌کنند و او تعالی سختگیر [و سخت‌کیفر] است. 


۶ دعای حقیقی [و عبادت به یگانگی] فقط از آن او [-< 
اللّه] است؛ و کسانی را که [مشرکان] به جای او آبه دعا و 
یاری] می‌خوانند. به هیچ وجه دعایشان را اجابت 
نمی‌کنند؛ مگر مانند کسی که دو دستش را به سوی آب 
بگشاید تا [آب] به دهانش برساند. در حالی که [هیچ آبی] 
به: [ذهاف] اونمی‌زشسه و دعاق کافران آذربراید 
معبودهایشان] جز در گمراهی نیست. 


۵6 و هر کس [و هر چه] در آسمان‌ها و زمین است - خواه 
مها ای ] سانه‌هاسان نداد هش امگاه و اف 


هچ رز و مر رصح ٍ ۹ و2 رصم و ۲ 

قل من رب السموتِ وّالارض قل الله قل افاخدتم من 
یر و روص سح و 4 رت وه رد 

دوه اولیاء لا یَمَلکون لا: نفسهم نَعا و را قل هل 
صًّ ِ ی و و 7 تب 


جستوی ااعمن والمضصیر مٌ هل َمتّوی آ لطلملت 


2 
۳۹ 


ام جعلوا نله ش گام لفیا کشافهد قتعنبه الق 
لیم فی له علق کل میء وهر الوجذ ار 5) 
اش الا نات 17 
السیل وید یز بوک وی ور 
جلی آزمقع زبة تلا له کلاق بش 


۳ مت عم ۴ مر و بر 25٩‏ ی رگن 
افطل فاما کید فده ۳ 
> و مس ۳4 ۳ مس > ۳ و موس 

ش نی الازض کتلك یَضرب له الامقال ) 


ین آستجاا برتهم نی وین لم ستچیب] 


2 
وس 


یم ای 


تب ات و وت وبتش 


رممو مه سمش مر را ص هو مم 
«أفمن یَعْلم انم انزل الیْكَ من رل الق کمن هو 
9[ ۳۹ 
أعَم نما ید کر الوا الا لبلب 5 


یی یوفُونَ بعَهَ له ولا ینشُضون آلییکق ن) 


۳3 
۳ 
بو ۳ رود 


ان یُوصَل وَیَحمَوّنَ رهم 
ویحَافون سوه ِ« 0 


رم ۳ 2 2 ۳ رگ و 2۱۳1 1 رس و 1 
- تمه و روآ سره رف 
مه ود ره 
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۲ ای پیامبر. به مشرکان] بگو: «پروردگار آسمان‌ها و 
زمین کیست؟» بگو: «اللّ». [سپس] بگو: «آیا به حای او 
[دوستان و] کارسازانی برگزیده‌اید که [حتی] مالک سود و 
زیان خود نیستند؟». بگو: «آیا نابینا و بینا برابرند؟ یا 
تاریکی‌ها و نور یکسانند؟ يا آنانه شریکانی برای اللّه قرار 
داده‌اند که همچون افرینش او آفریده‌اند و [در نتیجه, امر] 


آفرینش بر آنان مشتبه شده است؟» بگو: «اللّه آفرينندة 


همه جیز است [ او يگانة پیروزمند است. 


۷ اه ان آسمانة آبی قرو باریدة انگاه زفدها هد یک به 
اندازة [گنجایش] خود حاری شدند و سیلاب. کف روی خود 
را برآورد؛ و از آنچه بر آتش می‌افروزند [و می‌گدازند] تا زیور 
یا کالایی به دست اورند [نیز] کفی همانند ان [اب 
برمی‌آید]. اللّه حق و باطل را اینچنین متال می‌زند. و اما 
مردم سود می‌رساند بر زمین [باقی] می‌ماند. اللّه مثل‌ها 
را اینچنین بیان می‌کند. 


۸ برای کسانی که [دعوت] پروردگارشان را اجابت کردند. 
پاداش نیک [< بهشت در پیش] است؛ و کسانی که 
[دعوت] او را احابت نکردند» اگر تمام آنچه در زمین است و 
[نیز] همانندش را با آن داشتند. یقیناً [حاضر بودند که همه 
را] برای رهایی خویش, [از عذاب] بیردازند. [ولی از آنان 
پذیرفته نخواهد شدآ]. آنان حسابی بد [و بازخواستی بسیار 
سخت] دارند و جایگاهشان دوزخ است و چه بد جایگاهی 


نازل شده حق است. مانند کسی است که [نسبت به 
حق] نابیناست؟ تنها خردمندان پند می‌گیرند. 


۰ [همان] کسانی که به پیمان اللّه وفا می‌کنند و عهد 


۱ کسانی که هر آنچه را اللّه به پیوند کردن آن فرمان 
داده است می‌پیوندند [-< صله رحمر برقرار می‌کنند ] 9 از 
پروردگارشان می‌ترسند و از سختی حساب می‌هراسند. 


۲ کسانی که برای کسب خشنودی پروردگارشان 
شکیبایی کرده‌اند و نماز بر پا داشته‌اند و از آنچه به آنان 
روزی داده‌ايم پنهان و آشکارا انفاق کرده‌اند و بدی را با 


الر عد 


جتث عنن ین خلوتازتن صلح ین یهن زو جهن 


ره راتکه یز + ون عَلیّهم ین کل باب 9) 


لین یَنقَضُونَ عَهَد الله من بعد میتقه و عطغ رن ما 
گر و ی ی رو و ۳ م2 ۶ و و 
1 و م ص رم 


و 
یقول الذی کفروا لوّلا انزل علیّه ءَايِة من رنه 
و ۱ َ 

اد 


و 
"۳ 2 وو 


۳ 


0/4 


لین یا آلص لح طویٌ هم وخ 2 


ماب (3) 
در ۰ _ و ح و 2 رس روز ی 9 
گتك سك ف امد قد خلت من قبلها آمم اعتلا 


جح 2 و 


لیم لزق ِِ نت 


230 سوره رعد 


۳. [یاداششان] باغ‌های حاودان [بهشت است] که آنان و 
هر یک از پدران و همسران و فرزندانشان که نیکوکار 
بوده‌اند, به آن وارد می‌شوند و فرشتگان از هر دری بر آنان 
درمی‌آیند. 


۶ [و به آنان می‌گویند:] «سلام بر شما به [پاداش] آنچه 
[بر ایمانتان] شکیبایی کرده‌اید. بس چه نیکوست فرجام آن 
سرای!» 


6۵ و کسانی که پیمان اللّه را پس از استوارکردنش 
می‌شکنند و آنچه را که اللّه به پیوستنش فرمان داده است 
[< صله رحم] می‌گسلند و در زمین [فتنه و] فساد 
می‌کنند اینانند که [در آخرت] لعنت و فرجامی بد دارند. 


7 اللّه [نعمت و] روزی را بر هر کس که بخواهد گسترده 
می‌دارد و يا تنگ می‌کند؛ و [کافران] به زندگی دنیا شاد 
شدند و[لی] زندگی دنیا در [برابر] آخرت. جز بهره‌ای 
[ناچیز] نیست. 


۷ و کسانی که کفر ورزیدند می‌گویند: «چرا نشانه‌ای از 
[سوی] پروردگارش بر او نازل نشده است؟» بگو: 
«بی‌تردید. اللّه هر کس را که بخواهد گمراه می‌کند؛ و هر 
کس را که توبه نماید به سوی خویش هدایت می‌کند». 


۸ [همان] کسانی که ایمان آورده‌اند و دل‌هایشان به یاد 
له ارام قی کیرد آگام باشید که تنها با باه له دلقا ارام 
می‌گیرد. 


کسانی که ایمان آورده‌اند و کارهای شایسته کرده‌اند. 


۰ [ای پیامبر,] این‌گونه, تو را بین امتی فرستادیم که 
پیش از آنها امت‌هایی [دیگر] آمده [و رفته] بودند تا آنچه بر 
تو وحی کرده‌ایم بر آنان بخوانی و حال آنکه آنان به 
[یروردگار] رحمان کفر می‌ورزند. بگو: «او پروردگار من است 
[و] معبودی [به‌حق] حز او نیست؛ بر او توکل کرده‌ام و 
بازگشتم به سوی اوست». 


ون فرءانا مرت به آمیبال ر فْطعت به الازض آأَرٌ 
۳2 و راو اقا ی و رک صِّ 
9 میقم ایس لین 


ین دارهم حَق یا وغذ له له لا ملیف 
آلمیعاة 3 


با 7 ام لین عم 
1 هم کف کاق عقاب ) 


گر و هر مه وا شه مد یره 

آقتن و قابم عق کل تفس یتا کب وجعا بل 
شرکاء فل سَُوهم آم فتبفوتة, بما لا یِلَم نی التض آم 

بتلهر من ول بل رین لین کَمروا مَکرهم وضو 


عن آلسَبیل ومَن یشیل لته ما هد من هادٍ 9 


آلگفرین آلتاز ۵ 


م ما حس و و | سم 1 1 5 
ی ایهم الک لب یرون با انزل لیْك وَمنَ 
لو کر و «ِ« 


‌ 
مت 


مار ۶ هر و رد مه صم 3 
وکتلك نله خکما غربَا لین بت أهواءهم بَعد 


ما جع من العلم ما لک من اللّه من ول ولا وان 3 
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۱ [حتی] اگر قرآنی بود که کوه‌ها از [هیبت] آن به 
حرکت درمی‌آمد و زمین پاره‌پاره می‌شکافت با مردگان از 
[تلاوت] آن به سخن درمی‌آمدند [باز هم کافران ایمان 
نمی‌آوردند ]. امر [تدبیر حهان و نزول معجزات ] از آن اه 
است. آیا کسانی که ایمان آورده‌اند نمی‌دانند که اگر اللّه 
می‌خواست قطعاً همه مردم را هدایت می‌کرد؟ و کسانی 
که کفر ورزیدند. پیوسته به [سزای] آنچه کرده‌اند گرفتار 
مصیبت کوبنده‌ای می‌شوند یا [عذاب الهی] نزدیک 
خانه‌هایشان فرود می‌آید تا [سرانجام] وعدة اللّه فرارسد. 
بی‌تردید, اللّه خلف وعده نمی‌کند. 


۲ [ای پیامبر,] یقیناً پیامبرانی که پیش از تو بودند [نیز] 
مورد تمسخر واقع شدند. آنگاه به کسانی که کفر ورزیدند 
مهلت دادم سپس آنان را [به عذاب] فروگرفتم. پس [بنگر 
که] کیفر من چگونه بود. 


۳ ایا آن [یروردگاری] که حاکم بر هر کس و [ناظر بر] رفتار 
و کردار اوست [به عبادت سزاوارتر است يا معبودهای باطل 
و بی‌خبر]؟ و [کافران] شریکانی برای الّه قرار دادند. بگو: 
«آنان را نام ببرید». آیا [می‌خواهید به] او تعالی دربارة آنچه 
در زمین است و او نمی‌داند خبر دهید. يا فقط سخنی 
سطحی [و بی‌اساس] می‌گویید؟ [چنین نیست؛] بلکه 
برای کسانی که کفر ورزیده‌اند. نیرنگشان آراسته شده 
است: وراه [عف] ناوداشته:شده‌اند؛ و هر کمن که نله اه 
را گمراه گذارد. هدایتگری نخواهد داشت. 


۶ آنان در زندگی دنیا عذاب [دردناکی] دارند و قطعاً عذاب 


آخرت سخت‌تر است؛ و در برابر [عذاب] الّه, هیچ [یار و] 


محافظی ندارند. 


۵ ویزگی بهشتی که به پرهیزگاران وعده داده شده 
تس ات که ساسا اسان آمسحاک افش 
هاش هت مه یهایس ز ینمی ات ار 
سرانجام کسانی است که پرهیزگاری کرده‌اند؛ و سرانجام 
ها ازع اشیت: 


۲ کسانی که به آنان کتاب آسمانی داده‌ايم از آنچه بر 
یاهمان مه وه مکی اوه مات 
اهل کتاب]. بخشی از آن را انکار می‌کنند. [ای پیامبر, به 
آنان] بگو: «جز این نیست که من دستور یافته‌ام اللّه را 
عبادت کنم و به او شرک نورزم؛ به سوی او دعوت می‌دهم 
و بازگشتم به سوی اوست». 


۷ و این‌گونه. اين [قرآن] را فرمانی به زبان عربی [فصیح] 
نازل کردیم؛ و اگر پس از دانشی که [از جانب پروردگار] 
برایت آمده است. از هوس‌های آنان [< مشرکان] پیروی 
کنی, در برابر [عذاب] اللّه هیچ کارساز و نگهدارنده‌ای 
نخواهی داشت. 


الر عد 


2 


2 2 ۳ 


412 2 دسلا 1 5 م سح صاح تب ‌ ی 
9 لا تلا ۶ اک درد 


وا ان سول ان یی بای الا بادْن یل أجل 


۳۹ 
و و و و تفیل 


وان ما ریت بَعْض آلذی دهم آز 
َلی بل وعلیتا ساب ق) 


4 2 ۳۹ 
+ ً ۳ 


وم بو نا یمن ۳ 


ی کَفروا لست مرسمَلا فل کنن بالّه مهیدا 


و مر 


لکتب ) 
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۸ و بی‌تردید. پیش از تو [نیز] پیامبرانی فرستادیم و برای 
آنان [مانند دیگر انسان‌ها] همسران و فرزندانی قرار دادیم؛ 

و برای هیچ پیامبری سزاوار نیست که جز به فرمان اه 
[معجزه و] آیه‌ای بیاورد. هر امری [تقدیر و] نوشته‌ای 


[معلوم] دارد. 


اللّه هر چه را که بخواهد از میان می‌برد و [آنچه را 
شرا ان ی و ای لوط ان 


اوست. 


۰ و [ای پیامبر] اگر برخی از آنچه را که به آنان وعده 
می‌دهیم به تو نشان دهیم يا [ییش از فرارسیدن عذاب,] 
تو را بميرانیم. [در هر حال] فقط تبلیغ [رسالت] بر [عهد] 
توست و حساب [و مجازاتشان] بر ماست. 


۶۱. آیا [کافران] ندیده‌اند که ما [با فتوحات لشکر اسلام,] از 
دامنه‌های سرزمین [کفر] می‌کاهیم [و بر قلمروی اسلام 
می‌افزاييم ]؟ و اللّه حکم می‌کند و [هیچ] بازدارنده‌ای برای 
خکمش نیست و او در حسابرسی سریع است. 


۲ و به راستی. کسانی که پیش از آنان بودند [برای 
مقابله با پیامبرانشان] مکر ورزیدند؛ ولی تمام مکرها [و 
تدبیرها] از آن اه است. او تعالی می‌داند که هر کسی چه 
کاری انجام می‌دهد؛ و به زودی کافران خواهند دانست که 
فرحام [نیکوی] سرای [آخرت] از آن کیست. 


۳ و کسانی که کفر ورزیدند می‌گویند: «[ای محمد.] تو 
رسول [اللّه] نیستی». بگو: «کافی است که اللّه و کسانی 
که دانش [ کتاب‌های آسمانی پیشین] نزدشان است. میان 
من و شما گواه باشند». . . 


ابراهیم 
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سم له الرَلن الرجیم 


ال کشت آنرکه لك لشخرج آلنّاس من آل 
لور بان ریم ال صوّط یز ید 9) 


للْمتِ ٍل 


مر مسر 2 


رص ووَیْل 


فی لسوت ومّا نی الار 


۳ 


م ج ص نز 4 


آنین ییون از نیا اجره یضدون غن 
سَبیل له ریبعت نها رجا زلتبك نی کل بیید ق 
ات 


ی ی تشر وی و 6 
ومَا ارمَلتا من سول الا بلسَان قومه لیبیّن لهُمُ فیضل 


ای اه مدش ام ۲ هو اریز اکیم ۵ 


لد آزسلتا مُومّی بَاییتا آن آخرِخ قومك من 
صري ور > صرو رز مسر 73 ص مت م ما 4 
آللیت ی آلُور ود کرهم بایّلم له لِنْ فی دك لایتٍ 


ول ال موی موه ذکزوا مه له کم 
کم من ءال فرعون بوتکم سَوَء آلعَدّاب 
نون بتاکم ور ویستَحیون و وف دَلگم 


بو س 


بلاء ین ریم عَظیم 0 


رم رو 


ریم ین 
رن عذّای لمَیدٌ 9 


ول کاً ۳ تن 


لین شَکرد ثم ینتم لین کفرتم 


کالم نف ای فان کنایی است کر 
تاریکی‌ها[ی شرک و جهل] به روشنایی [ایمان و دانش] 


۳ مات له که انشهش اسخان‌هاه میت است ان 
اوست؛ و وای بر کافران از عذاب سخت! 


۲ کسانی که زندگی دنیا را بر آخرت ترحیح می‌دهند و 
[مردم را] از راه الّه بازمی‌دارند و آن راه را منحرف [و 
سازگار با هوای نفس‌شان] می‌خواهند. اینان در گمراهی 
دور و درازی هستند. 


۶ ما هیچ پیامبری را حز به زبان قومش نفرستادیم تا 
[بتواند پیام الهی را] برایشان بیان کند. اللّه هر کس را که 
بخواهد [به عدالت خویش] گمراه می‌سازد و [به فضل 
خویش] هر کس را که بخواهد هدایت می‌کند و او 
شکست‌اپذیر حکیم است. 


۵ و به راستی, ما موسی را با نشانه‌های روشن خود 
فرستادیم [و به او دستور دادیم] که: «قومت را از 

تاریکی‌ها[ی کفر] به روشنایی [توحید] بیرون آور و روزهای 
اه را به آنان یادآوری کن. بی‌تردید. در اين [یادآوری]» برای 
هر شکیبای شکرگزار. نشانه‌هایی [از یگانگی و بزرگی 
الله] است. 


1 و [ای پیامبر, یاد کن از] هنگامی که موسی به قومش 
گفت: «نعمت اللّه را بر خود به یاد آورید. آنگاه که شما را از 
[چنگال] فرعونیان نجات داد. [همان کسانی] که بدترین [و 
خفت‌بارترین] عذاب را بر سرتان می‌آوردند: پسرانتان را 
می‌کشتند و زنانتان را [برای کنیزی] زنده می‌گذاشتند؛ و 
در اين [امر]. آزمایشی بزرگ از جانب پروردگارتان برای 
شما بود [تا شکیبایی‌تان را بیازماید]». 


۷ و [یاد کنید از] هنگامی که پروردگارتان اعلام کرد: «اگر 


شکر گزارید. یقیناً [نعمتم را] بر شما می‌افزايم و اگر 


زا یط 


یذعوکم ليعة با رز أجَل 
4 مج هرگ + وه له سم ور سح ی 8 
مسم ان انتم | مَْلتا و ثریدوت آن آن کی وتا 
عَتَا کان یَعْبْدُ انا وتا سلطن مُبین ۵ 


ال هم زسلهم ٍن من الا بعم متفلسفم ولصن الق 


وان ۳ 


۳ 4 


0 
پسآطن لا اذن له وعل الثم قلیترگي آلمژینون 


۳-9 


وَمَا لا الا نو 
ع ما عادو ۳ تا وغل لته ه فلت تون ۳ 


کل عل اه ود هدها سبلتا راتضرن 


2 


وق آلذین کرو وسلهم آلخرجتم من أزضا آز 
۳ نی ملیتا مر هم رهم لها 2 
آلّللیین ) 


مک دم تم لک وگ مه 
ولنْسکلکم الارض من بَعَِهمٌ لك لمن اف 


مامی وخاف وعید ) 


َستفتخو راب کل جیار عییدٍ ۵ 
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۸ موسی به [آنان] گفت: «اگر شما و هم مردم روی 
زمین کافر شوید. [هیچ زیانی به اللّه نمی‌رسد؛ چرا که] 
بی‌نردید» الله بی‌نیاز ستوده است». 


٩‏ [ای کافران.] آیا خبر [هلاکت] کسانی که پیش از شما 
بودند. - [مانند] قوم نوح و عاد و مود و [نیز] کسانی که 
بعل از آنات تودند [ ها هد له کسی اد آنان خر ادنوه 
شتضا پرستیده آشت؟ ساضبراتشان نا دلایل او معخرات ] 
زوشتن.به نونشان آمدند؛ ملی آنان [به تشانة محالفت] 
دست‌های خود را بر دهان‌هایشان نهادند و [انگشت به 
دندان گزیدند و] گفتند: «ما آنچه را که شما برای [ابلاغ] 
آن فرستاده شده‌اید انکار می‌کنیم و دربار آنچه ما را به 
سویش می‌خوانید. سخت در تردید هستیم». 


۰ پیامبرانشان گفتند: «آیا در [یگانگی] اللّه ‏ آفرينندة 
آسمان‌ها و زمین - تردیدی هست؟ او شما را [به ایمان] 
فرامی‌کواند تا کتاهانتان را تشاب و تا مدتن مفین به 
شما مهلت دهد». آنان گفتند: «شما جز بشری همانند ما 
نیستید [و] می‌خواهید ما را از آنچه که پدرانمان عبادت 
می‌کردند بازدارید. یس دلیلی آشکار [در مورد 
راستگویی‌تان] برایمان بیاورید». 


۱بیامبرانشان به آنان گفتند: «[آری»] ما جز انسان‌هایی 
مانند شما نیستیم؛ ولی اللّه بر هر یک از بندگانش که 
بخواهد [با نعمت نبوت] منت می‌نهد؛ و سزاوار نیست که 
ماه اه یت ات ما سا سس ان 
باید بر اللّه توکل کنند. 


۳۲ جرا بر اللّه توکل نکنيم و حال آنکه او ما را به راه‌های 
[سعادت]مان هدایت نمود؟ و ما بر آزاری که شما [در راه 
رسالت] به ما می‌رسانید. قطعاً شکیبایی می‌کنیم؛ و 
توکل کنندگان باید فقط بر اللّه توکل کنند». 


۳ کسانی که کفر ورزیدند به پیامبرانشان گفتند: «یا 
شما را از سرزمینمان بیرون می‌کنیم يا به آیین ما 
بازگردید». پروردگارشان به آنان وحی کرد که: «یقیناً 
ترا ایند مه کم 


۶ قطعاً شما را یس از آنانن در زمین جای خواهیم داد. 
هنگام حسابرسی] در پیشگاه من بترسد و از تهدیدم 
بهراسد». 


ها هام رن ان ۱ 
کردند و [سرانجام] هر گردنکش ستیزه‌جویی, ناکام [و 
نابود] شد. 


رب صرح وس 7 
اک تایه المگافی ‏ مان 

ی ۳ بر ۳۳ س 6 9 وو 

وم و ون ورابه» عذاب غلیظ 3 


۳ 


کل 1( 


۳ 
ّ عم صرم 


لم گر أنَ له َق السَموت والض باق پن یا 
هکم وت بلق جیید ۵ 


ما دك عل له بعزیر 3) 


یروا له خییها فقال السْعفتغا لین سکب وا را کت 
۱ سکن قبقا لش عون تا من عذاب نله من 
شم قَالوا ر هدستا له هد تسم سوه لین أجرغْتا 


أَم صبَرتا ما تا من تحیص (9) 


وأدجل لین ءامَواً وَعَملوا لمحت جَتَت ری 
رو بر مرس جح 
من یها اهر عللدین فیها بان رهم تفه فیها 


تن 
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11 [همان کسی که دوزخ پیش روی اوست و آبی از 
چرک خون‌الود [دوزخیان] به وی می‌نوشانند. 


۷ (آبی] که آن را جرعه‌حرعه می‌آشامد و [از فرط تعفن 
و تلخی,] فروبردنش آسان و گوارا نیست و مرگ از هر 
طرف به سویش رو می‌آورد ولی نمی‌میرد و عذابی سخت 


[و سهمگین] پیش روک اوست. 


۸. مثل کسانی که به پروردگارشان کفر ورزیده‌اند. [اين 
است که] اعمالشان همچون خاکستری است که در روز 
طوفانی باد شدیدی بر آن می‌وزد [و] از آنچه کرده‌اند. 
چیزی در دست ندارند. این همان گمراهی دور و دراز 


انتنت: 


٩‏ ای انسان.] آیا ندیدی که اللّه آسمان‌ها و زمین را 
بای آفرنته است اک خوا هب شا رادمان چم کرد 
و خلق جدیدی [به جحای شما پدید] می‌آورد. 


۱ [روز قیامت] همگی در پیشگاه اللّه حاضر [و آشکار] 
می‌شوند؛ [در اين هنگام] ستمدیدگان به کسانی که 
گردنکشی می‌کردند می‌گویند: «ما [در دنیا] پیرو شما 
بودیم؛ آیا [امروز] می‌توانید چیزی از عذاب الّه را از ما 
بازدارید؟» آنان می‌گویند: «اگر اللّه ما را [در دنیا به سوی 
اهامای هو مات رای اضما شا 
می‌دادیم. چه بی‌تابی کنیم چه شکیبایی نماییم برایمان 
یکسان است؛ [هیچ] گریزگاهی نداریم». 


۳۲ و چون کار [داوری] انجام شد. شیطان می‌گوید: 
«بی‌تردید., اللّه به شما وعده داد؛ وعده‌ای راست و 
درست؛ و من به شما وعده [دروغین] دادم و با شما خلف 
وعده کردم؛ و من هیچ تسلطی بر شما نداشتم جز اينکه 
شما را دعوت دادم و شما [نیز دعوت] مرا احابت کردید؛ 
پس مرا سرزنش نکنید و خودتان را سرزنش کنید. [امروز] 
نه من فریادرس شما هستم و نه شما فریادرس من 
هستید. من بیزارم از اينکه پیش از اين مرا [با اله] شریک 
مت گر ففند. تما رات امش رک دای درد که هید 


داشت. 


۲ کنات که انهات ام ده رها شاه ازساو 
دادند. به باغ‌های [بهشتی] درآورده می‌شوند که جویبارها 
از زیر [درختان] آن حاری است؛ به فرمان پروردگارشان در 
آن جاودانند و درودشان در آنجا «سلام» است. 


و مه 3 ۶ 1 7 ۳ تفه و صاس صدکگ ۳ 
آکلها ثل جیي یادن رها ویضرب له امقال 


مت كِمَة خبیتةه کُفجرة خَبية أجْْقّت من فوّقٍ 
رض ما لها من قرار 5 
تبث له لین عاثا بل نایب نی الیو ادن 


بفس القرار چ 


۳ 
۶ 


له آند نتاذا یْضواً غن سبیله» فل تمتَعوا فان 


ین امد 2 | 0 دنفقم اما 


نت قآ یب لاف 


له الذی لق الستوت والیش وأنول من السشماء ماد 


صدو < 


قََخرجَ به. م من مرت رزقا کم وَسَکُر [ عم الفلكک 
شرت بخ ره زشقر سم لایر 8 


سح ام الشمشن والقمر دایبن سر لکم الیل 


9 
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۶ ای پیامبر,] آیا ندیدی که اللّه چگونه مَثل زده است؟ 
کلمهٌ پاک [لا اله الا الله] همچون درخت [نخل تنومند و] 
پاکی است که ریشه‌اش [در اعماق زمین] استوار است و 
شناخه‌انش‌بقن اسضات آشر برآورده] است. 


۵ میوه‌اش را هر لحظه به فرمان پروردگارش می‌دهد؛ و 
الله‌برای [هدایت مرتضا معا ها میرن باشد که رید 


کیزند. 


7 و مثل کلم پلید [شرک]. همچون درخت پلیدی است 
که از زمین برکنده شده [و هیچ] قرار و ثباتی ندارد. 


۷. اللّه کسانی را که ایمان آورده‌اند در زندگی دنیا و در 
آخرت. با سخن استوار [توحید] ثابت می‌گرداند و 
ستمگران [مشرک] را گمراه می‌کند؛ و اللّه هر کاری 
بخواهد انجام می‌دهد. 


۸ آیا ندیدی آن کسانی [از قریش] را که [سیپاس] نعمت 


له [< حرم امن و وحود پیامبر] را به [ناسپاسی و] کفر 
تبدیل کردند و قومشان را به سرای هلاکت درآوردند؟ 


نا هه ار ان وه 
می‌شوند و چه بد جایگاهی است! 


ان ههایانی ‏ اه مقر فا م۱ 
از راه او گمراه کنند. بگو: «[چند روزی از نعمت‌های دنیا] 
بهره گیرید؛ که یقینا بازگشتتان به سوی آتش [دوزخ] 


است». 


هه ار 
را بریا دارند 9 از آنچه روزی‌شان کرده‌ایم ینهانی 9 آشکارا 

انفاف کنند؛ پیش از آنکه روزی فرارسد که در آن نه خرید و 
فروشی هست و نه دوستی‌ای. 


اسان فروفستماد وبا آته [انهاع] منفه‌ها را براف رو 
شما پدید آورد؛ و کشتی‌ها را به خدمتتان گماشت تا به 
فرمانش در دریا در حرکت باشند و حویبارها را [نیز] در 
خدمت شما نهاد؛ 


ا". و خورشید 9 ماه را که پیوسته [در مدار خود] در 
حرکتند و [همچنین] شب و روز را به خدمتتان گماشت, 


ابراهیم 

۳۷ 3 و جح هه 
وتیل فا سای ورن تقد را میت از 1 
و 2 مر مر و 2 
تخضوها ٍَ آلانسن لطلوم ما 


ود قال ریم رب أجعَلْ هندا ال #ایتا واجْبْی 
وَبی آن تب آلضتام 5 


ها که ای و 
وم من عضان فلت و و یم 3) 


مه 


یتک محر رت حة وا شاه جع ده 
لاس تَهرق هم رازژقهم من مرت للم 
یَشحرون 5 


یخی علْ له من 


ریا تلم ما نغخفی وَما نقلن ومَا 


تیَء ق آلازض ولاف السَماء 8 


اس ]سح رت 2 


موّمنی بو یوم یه یوم ساب ل) 


ی 7 2 0 
ولا تسب ألَه فلا عَعَا یَعمَل اللِمونّ نما ما یوَخَرهم 


۶2 


لیزم تشخض فیه ابص 9 
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۶ و از هر آنچه از او خواستید به شما بخشید؛ و اگر 
نعمت اللّه را بشمارید. [چنان فراوان است که] نمی‌توانید 
آتترا تفارش ند به راشتی که انسان: [درعی 
خویش,] ستمکار [و نسبت به اللّه.] ناسپاس است. 


۵ و [یاد کن از] ابراهیم هنگامی که گفت: «پروردگارا, 
این شهر [< مکه] را امن بگردان و من و فرزندانم را از 
عبادت بت‌ها دور بدار. 


1 پروردگارا, به راستی که آنها [-معبودها] بسیاری از 
مردم را [با تصور شفاعت] گمراه ساخته‌اند؛ یس هر کس 
[در عبادت اللّه به یگانگی] از من پیروی کند. یقیناً از من 
است و هر کس از من نافرمانی کند. بی‌تردید. تو آمرزنده 
مهربانی. 


۷ پروردگارا, من [یکی] از فرزندانم را در تنگه‌اک بی‌آب و 
کشت. نزد خانهْ محترم [و شکوهمند] تو جای دادم 
پروردگارا, [چنین کردم] تا نماز را بریا دارند؛ پس دل‌های 
برخی از مردم را چنان کن که به سوی آنان [و اين 
سرزمین] متمایل گردد و از محصولات [مورد نیازشان] به 


آنان روزی ببخش؛ باشد که سپاس گزارند. 


می‌سازیم [همه را می‌دانی؛ و جیزی در زمین 9 اسمان 
از الله پوشیده نیست. 


اه ات ی سا اس اه 
دعاست. 


۰ بپروردگارا, مرا بريادارندة نماز قرار بده و از فرزندانم [نیز 
چنین کن]. بروردگارا, دعایم را بپذیر. 


۶۱ پروردگاراء من و پدر و مادرم و [همهْ] مومنان را در 
روزی که حساب برپا می‌شود بیامرز». 


۲ و [ای پیامبر. هرگز] مپندار که اللّه از آنچه ستمکاران 
می‌کنند غافل است؛ [نه, بلکه کیفر] آنان را براک روزی به 
تأخیر می‌افکتد که چشم‌ها در آن [از وحشت] خیره 
می‌شوند » . 


سوره ابراهیم 


ابراهیم 

۳ ج له روش کر و وشوو وا سود 
مَهَطعین مَقییی رءوسهم لا یرت هم طرفهَم وافدته 
_ 


"۳ تج تب تک ری ی 


وَقَد مَکروا مَكرهُمْ زعند آّه مَكرهُمْ وان ان مَکرهم 
لول مثه آبال چ 


ی ِِ زض غترالاتض رالشمتوث وتروو بل 


ی 0 وت مد ۳ ۸ یم ص م 
لیجٌری له قل تس مّا کسبّت ان للةَ سریه 
صر 2 

ا ساب (3) 


هذا سس ِ ِِ به- ِِ نما هو له 
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۴ مر شانی که اه وی هیا مت | رده 
سرها را بالا گرفته‌اند [و با بی‌قراری به آسمان می‌نگرند] 
و چشم بر هم نمی‌زنند و دل‌هایشان [از وحشت] تهی 
گشته است: 


۶ و [ای پیامبر ]| مردم را از روزی بترسان که عذاب الهی 
به سراغشان می‌آید؛ و کسانی که [با کفر و شرک به 
خویش] ستم کرده‌اند می‌گویند: «پروردگارا. اندکی به ما 
مهلت بده تا [به دنیا بازگردیم و] دعوتت را پاسخ گوییم و 
از پیامبران پیروی کنیم. [به آنان گفته می‌شود: «مگر شما 
نبودید که پیشتر سوگند می‌خوردید شما را فنایی 


نیست؟» 


0 و [مگر نه اين است که] در خانه‌های کسانی که [با 
شرک و ناسپاسی] به خویشتن ستم کرده بودند [< قوم 
هود و صالح] ساکن شدید و برایتان روشن شد که [چون 
کفر ورزیدند] با آنان چگونه رفتار کردیم و [از سرگذشت 
پشینیان] برایتان متل‌ها زدیم [ولی باز هم پند نگرفتید]. 


ی 
کی هک و اه ای ار 
هدند تیسنکشتان | دز دی نشتت که | ب4 سیب آن کوه‌ها 
از حايش کنده شود. 


۷ پس هرگز مپندار که اللّه وعدة خویش را [دربارة پیروزی 
حق] با پیامبرانش خلاف می‌کند. بی‌تردید, اه 
شکست‌ناپذیر انتقام‌گیرنده است. 


۸ در آن روز, [این] زمین, به زمینی دیگر و آسمان‌ها [به 


آسمان‌های دیگر] تذل مه شوند و [فردم| دود فعایل له 


یگانةٌ پیروزمند ظاهر می‌گردند. 


شده‌اند. 


۰ لباس‌هایشان از قیر گداخته است و آتش 
صورت‌هایشان را می‌پوشاند. 


۵۱ تا اللّه هر کس را به [سزای] آنچه کرده است کیفر 
دهد. به راستی که اللّه در حسابرسی سریع است. 


۲ این [قرآن] پیامی رسا برای مردم است [تا به وسیلةٌ 


آن هدایت شوند] و با آنه هشدار یابند و بدانند که او تعالی 


معبودی یکتاست؛ و تا خردمندان پند کترند: 


ار یلك ءَات آً گت ب وان مب 


ربا ید آلذین کنروا لز کاثوا مسلیین چا 


أ صهعٌ وصهم ِ 
رهم 4 ی ای ام ی 


َمُونَ ۵ 


وم أَهلَکتا من تیه الا ولا کتات مُلومْ چا 


قالوا تیا الذی ول یه کرت آ لمَجْنونْ ‏ 
رما تأتیتا المتیکة ان کنت من آلصیقین ه) 


7 ۳ الماتیکة ۱ باق وم کارا دا مُنظرین ئ 


وق آزسلتا من قبلك ق سیم ریت ۵ 
هه ۱ لا کاثوا به» یستهرمُون ۵ 
کتِك نسَلکة, نی فلوب آلمجریین 5) 


لا ویو بهء وَقد لت سَه وین 5 
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تن ریم 


۱. الر [- الف. لام را]. اين آیات کتاب [الهی] و قرآن 
وگ است. 


۲ چه بسا کافران [هنگام مواجهه با عذاب قیامت] آرزو 
کنند که کاش مسلمات بودند. 


۳ بگذار بخورند و [از لذت‌های دنیا] بهره‌مند شوند و 
آرزوها[ی مادٌی.] سرگرمشان سازد؛ پس به زودی خواهند 


دانست. 


۶. ما [ساکنان] هیچ [شهر و] دیاری را هلاک نکردیم؛ مگر 
انتکة امفلت و احلی قعین داشتنند: 


۵ هیچ امتی از آجل [مقرر] خود نه پیشی می‌گیرد و نه [از 
نع مهار 


1. [کافران] گفتند: «اک کسی که [ادعا می‌کنی] قرآن بر 
تو نازل شده است. یقیناً تو دیوانه‌اک. 


[تا دربارة پیامبریات گواهی دهند]؟» 


رادید ایند که ما رشان را ی زر فا هگا 
غاب کافرات تالف یمه و ااگر بای عداش ات نا 1 
شوند] دیگر مهلتی نمی‌پیابند. 


٩‏ به راستی که ما خود, قرآن را نازل کردیم و قطعاً خودمان 
نیز نگهبان آن [از هر گونه تبدیل و تحریفی] هستیم. 


۰ (ای پیامبر,] پیش از تو نیز [رسولان خود را] میان 
گروه‌های پیشین فرستادیم. 


۱ هیچ پیامبری نزدشان نمی‌آمد. مگر آنکه مسخره‌اش 
می‌کردند. 


۳۲ اینچنین آن [تکذیب و تمسخر] را در دل‌های گناهکاران 
[< کافران] راه می‌دهیم. 


۳ آنان به آن [قرآن] ایمان نمی‌آورند؛ و شیوة [اللّه در 
مجازات] پیشینیان [نیز چنین] رفته است [که آنان را با 
عذابی دردناک هلاک نماید]. 


ال 


راو مه وس صاو برض ای ات رس ۵ 
ولو فتحتا علیهم بابا من السماء فظلوا فیه 


َعرَجُونَ 9 

ال ما سگوث آبَصرکا بل خن وم منخوزوت 
لد جعَلتا نی آلسَماء برْوجَا نها لظرین 5) 
رام ام 6 محر 8 

وَحَفِظتها من کل شیّطن رجیی 9 


2 ی ور + ۳۹ سم و 
لا من أسْترّق السَمَم فَانبعهه شاب مبینْ 68 


ررض مَعذتها لیا فا زوس وتا فیقا ین 
ار ۳ 


کل شیء مُوونِ 0 
رجَعَلتا کم فیها مَعیش ومن لثم هء بوزقیت 9 


سم 


ون من شوعء الا عندنا خَرَاینة, وَمَا رل الا بقدّر 


وا لخن تخي- وئمیث ونحن الورون و 


۳ علمتا الَممَتَفدمن 3 4 ولد مت 
المستتخرین () 


1۳ لقتّا الانسن من ملصل یَنْ خا مُسْنْونِ 3 


اجان خلقتَهُ من بل ین ثار آلسَموم 63 


2 
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6 بقیناً باز هم می‌گفتند: «بی‌تردید, ما را چشم‌بندی 
کرده‌اند؛ بلکه ما گروهی حادوشده‌ایم». 


1 و به راستی. ما برحهایی در آسمان قرار داده‌ایم و آن 
را برای ثماشاگرات آراسته‌ایم. 


۷ ,آن [< آسمان] را از ژورود و دستبرد] هر شیطاث 
رانده‌شده‌ای حفظ کردیم. 


۸ مگر آن کس که دزدانه سخنی [از ملکوتیان] بشنود که 
[در آن صورت؛] شهابی روشن او را دنبال می‌کند [و 
می‌سوزاند]. 


و از هر گیاه سنجیده [و مناسبی] در آن رویاندیم. 


۰ و برای شما و کسانی که روزی‌دهنده آنان نیستید 
اننتیاب :ند کی ده ان قران دادیم 


۱ هیچ چیز نیست. مگر آنکه گنجینه‌هایش نزد ماست 
و ما آن را حز به اندازه‌ای معیّن فرو نمی‌فرستیم. 


تایه تازل کارا ها ان سای تام 
حالی که شما ذخیره‌کننده‌اش نیستید. 


۳ و بقیناً ماییم که زنده می‌کنیم و می‌ميرانيم. و ما 
[بازماندة جاوید و] وارث [همدة جهانیان] هستیم. 


۶ و بی‌تردید. [تولد و مرگ] گذشتگان شما را دانسته‌ایم 
و یقینا [تولد و مرگ] آیندگان را [نیز به خوبی] می‌دانیم. 


قیامت] محشور می‌کند. به راستی که او حکیم داناست. 


7 و در حقیقت. ما [نخستین] انسان [- آدم] را از گل 
خشک [بازمانده] از لجنی بدبو آفریدیم. 


۷ و پیش از آن, حن را از آتشی سوزان و بی‌دود آفریدیم. 


سورة حجر 


۳ 


1 ۰« بلق بشرا من صلصَل من 
تشون 8 


ما ر مووو رم دح و ۳ 4 و و 
فاذا سَوَیتَهُر وَنْفَحت فیه من روج فقعوا لد 


و 
س‌ 


۳ 
فسَجّهد المتَیکهة کم حون 
فسجد عون 


ال تالیش ما آلا تکون مَع آلسنچیین 9 


اجه لبم َلفته, من صلصل من 


3 


من آلْنظرین 9) 
ال یوم اوقت المعلوم 8 


ال رز ب بماً اوق ری هم ق‌ لّض روم 


2 2 


تین چ 


لا عبَادق منم الَخْلصین 5 


قال هَذا صوط عء مُستفَیم و 
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فرمود: «همانا من بشری را از گل خشک [بازمانده] از 
لجنی بدیو خواهم افرید. 


٩‏ پس چون [او را آفریدم و] به او سامان دادم و از روح 
خویش در وی دمیدم [به نشانة اطاعت از فرمان من. 
همگی] بر او سجده کنید». 


۰ فرشتگان همگی سجده کردند. 
باشد. 


۳۲ [اللّه] فرمود: «ای ابلیس, چرا تو با سجده‌کنندگان 
[همراه] نیستی؟» 


۲ [ابلیس] گفت: «من آن نیستم که برای بشری که او را 
از گل خشک [بازمانده] از لجنی بدبو آفریده‌ای سجده 


کنم». 


۶ [اللّه] فرمود: «از آنجا [< بهشت] بیرون شو [که] 
بی‌تردید, نو [از بارگاه ما] رانده‌شده‌ای. 


0 و يقیناً تا روز قیامت بر تو لعنت خواهد بود». 

1 [ابلیس] ات «پروردگارا؛ تا روزی که [مردم] 
برانگيخته می‌شوند به من مهلت بده [و مرا نمیران]». 
۷ [اللّه] فرمود: «[برو که] یقیناً تو از مهلت‌یافتگانی, 
۸ نا روز آن وقت معلوم [که تمام مخلوقات با نفخه 
نخست می‌میرند]». 


ساختی, [من نیز] در زمین [بدی‌ها را] در نظرشان نیک 
حلوه می‌دهم و همه آنان را به گمراهی می‌کشانم؛ 


۰ مگر بندگان خالص تو از [میان] آنان» [که هدایتشان 
کرده‌ای]». 


ی فا این ( ام ای تم اه 
به من می‌رسد]. 


۳ امس 
مس مت رو و و و 


ون جهَم آموعذه أحَعبتَ ۵) 

ها سب وب لک باب مهم جزه موم ) 
مین نی جَنت وعیُونِ 8 

آدخْلوها بسلی ءامنیی 5 


شا ما نی ضفوريمن خلٍ لخوا ع سر 
5 ک 9 


یسم فیها تب وتا هم لها بمخرجین 9 


مرن و و ۰2 او هه 
ودب صیف زبرهیم لب 


ِذ لوا یه ققالوا سلما قال نا منکم وجلوق 8 


2 


7 لا فر تاو ول م2 هم 
الا تَوِجّل نا نبشرك بغلم علیم 8 
ون بجر ی ام نی 


َشرتَمونی عل آن مَسَ الکبَر فبم ثبشَرَونَ 3) 


الوا جر کل باه وله چگ من الق طه 
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۳۲ بقیناً تو بر بندگانم تسلطی نداری» مگر [بر آن مشرکان 
و] گمراهانی که از تو پیروی می‌کنند. 


۲ و بی‌تردید, دوزخ وعده‌گاه همه آنان است. 
۶ [دوزخ] هفت در دارد [و] برای هر دری؛ گروهی از آنان 
تقسیم [و مشخص ] شده‌اند». 


0 یقیناً پرهیزگاران در باغ‌ها[ی بهشت] و در [کنار] 


7 [هنگام ورود به آنان گفته می‌شود:] «به سلامت و 
ایمنی به آن [باغ‌ها] وارد شوید». 


۷ آنته کته آوسسد که در کل‌هاشان اه 
برمی‌کنیم؛ برادرانه بر نخت‌ها مقابل یکدیگرند. 


۸ در آنجا نه رنجی به آنان میرسد و نه از آنجا بیرون 
رانده می‌شوند. 


9 [ای پیامبر.] به بندگانم خبر بده که من آمرزندة 
مهربانم. 


9 اينکه عذاب من» عذابی دردناک است. 


۵۱ و از مهمانان ابراهیم [نیز] به آنان خبر بده. 


۳۲ هنگامی که بر او وارد شدند. سلام گفتند؛ [اما چون 
دست به غذا نبردند. ابراهیم] گفت: ما از شما 
هراسانیم». 


۲. آنان گفتند: «نترس؛ ما تو را به پیسری دانا مزده 
می‌دهیم»؟. 


۶. [ابراهیم] گفت: «آیا با اینکه سالخورده شده‌ام مزده‌[ی 


تولد فرزند] به من می‌دهید؟ به چه [دلیل اینچنین] بشارت 
می‌دهید ؟»> 


0. آنان گفتند: «ما تو را به درستی بشارت دادیم؛ پس 
ناامید نباش». 


7 [ابراهیم] گفت: «و حز گمراهان, چه کسی از رحمت 
پروردگارش ناامید می‌گردد؟» 


سوره حجر 


ال ما ََبْکهم یا آلنزسلون 3 


الا ءال لوط جوم أََمنَ 5) 


لا مرن متا نها لین آلقبرین چ) 
لا جاء ءال لوط آلمرملون 5) 


قال نکم قَوم مُنگرون 3) 
لو بل جفتدت بتا وا فیه یَنتژون 5) 
تیدا با انا لصیفون 3 


سم هلت بقظع من یل ون 


رز منم أَحَد وا مُضُواً حَیّتْ نمرون 8) 


یأر ولا بلعمتَ 


وفَضیتا ٍلیه دك لام أنْ دابر هتوّلاء مَقّطوع 


رَجاء هل المدیتة ستتوزون ٩‏ 
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۷. [آنگاه به فرشتگان] گفت: «ای فرستادگان, کار [و 
ماموریت دیگر] شما چیست؟» 


۸. آنان گفتند: «در حقیقت. ما به سوی قوم گنهکار [لوط] 
فرستاده شده‌ايم [نا هلاکشان کنیم]. 


9 مگر خانوادة لوط که ما بقیناً همه آنان را نجات خواهیم 


داد. 


باشد». 


7۱ هنگامی که فرستادگان [اللّه به شکل انسانت] نزد 
خاندان لوط آمدند. 


۲ [لوط] گفت: «شما گروهی ناشناس هستید». 


۳ [فرشتگان] گفتند: «بلکه ما همان چیزی را برایت 


آورده‌ايم که [اين مردم گناهکار] درباره‌اش تردید می‌کردند 
[< نزول عذاب]. 


۶ و ما برایت [خبر حقیقی و] راست آورده‌ايم و قطعاً ما 


راستگوییم. 


0 پس یاسی از شب [که گذشت] خانواده‌ات را [از اين 
جا] ببر و [خودت] به دنبالشان برو؛ و هیچ‌یک از شما [نباید] 
پشت سرش را نگاه نکند و به جایی که به شما فرمان 
می‌دهند بروید». 


07 و ما او [< لوط] را از اين امر آگاه کردیم که صبحگاهان 
ريش آنان برکنده خواهد شد. 


ت ها شنم در خالی که [ذربازه امن افرادنحنیت] را 


شادی [به یکدیگر] خبر می‌دادند [به سوی خانه لوط] 


امدند. 


۸ [لوط] گفت: «اینها مهمانان من هستند؛ پس مرا رسوا 
[و شرمندة مهمانانم] نکنید. 


٩‏ و از اللّه بترسید و سرشکسته‌ام نسازید». 
۰ [آنان] گفتند: «مگر ما تو را از [میزبانی] افراد [بیگانه] 
نهی نکردیم؟» 


۷۱ لوط گفت* فاگ می‌خواهید [کاری :حلال] انجام دید 
اینها دختران [قوم] من هستند؛ [با آنها ازدواج کنید]». 


ال 


عم تم ی سَکرتهم یَعْتَهُو 


2 
14 


فص لها ایلیا ام یا عَلَيَمُ ججارة من 
مجَیل 9 
فی دك لایت للمتوییینَ 9 


وبا لبسبیل مُقبی 9) 


قانتقمتا ماهتا لبامام میرن 


قذ کذبِ أَضحَبٍ آلیجر لفرسلین 3 


وم ود 


عنها معرضین (4) 


و ۰ ور 


ءانَََهم ءایییتا فکاثواً عنها 


وکانوا ینجنون من ابا بُیوتّا ءامنین 9 


۳ 
ِِ 


وا ِ 
+ چم 


۲ 
قما آ 


ما غق عَنهم ما کاثوا بحَیبُوت 3 
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۲ سوگند به جان تو [ای پیامبر] که آنان در مستی 
خویش بت یه بودند. 


فراگرفت. 


۶ آنگاه آن [سرزمین] را زیر و رو کردیم و سنگ‌گل‌هایی 
پیایی بر آنان باریدیم. 


ی 
[ دا هرا رات 


۷ بقیناً در اين [عذاب,] نشانه‌ای برای [عبرت گرفتن] 


۸ و اصحاب آیکه [< قوم شعیب] قطعاً ستمکار بودند. 
۹ ما] از آنان انتقام گرفتیم و [شهرهای ویران‌شدة] اين 
دو [قوم ] بر سر راه اشکار است. 


۰ و بی‌تردید. اهل حجر [< قوم ثمود] بیامبران را دروغگو 
انگاشتند. 


ا ها معحر ات و فشانهها شود زره آران دادیم 


و[لی] از آنها رویگردان شدند. 


۲ از کوه‌ها خانه‌هایی [برای خود] می‌تراشیدند که در 
امان بمانند. 


۶ , آنچه [از اموال و خانه‌های محکم] به دست آورده 
بودند. سودی به حالشان نداشت [و عذاب الهی را دفع 
نکرد]. 

6 و ما آسمان‌ها و زمین و آنچه را که میان آنهاست جز 


به‌حق نیافریده‌ایم؛ و قیامت قطعا آمدنی است؛ پس [ای 
پیامبر, از کافران] به نیکویی گذشت کن. 


الخت, 


مد ایک سَبَْا من المانی وَالْمرعان الْظیم ) 


ی عَیتیك ال ما متا به أَوجا مهم ولا 
ون یه وآخیض جتَاحك نیت 6۵ 


زین جَعلوا لزان جضین 5 

فوَر للم من 5 

ما ثوا یعون 9 

فاضدم بعا مر وأَغْرض عن آلنشرکین 5) 


ین یعون مَع له له 0 


وَلقَدُ تَْلَم نك یَضیق صَدّ َ وق بما یو 8) 


اب ریت عت یت الیقین ۵) 
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۷ و به راستی. ما به تو «سبع المتانی» [< سورة 


۸. [بنابراین,] هرگز به آنچه [از نعمت‌های دنیوی] که 
گروه‌هایی از آنان [- کافران] را بهره‌مند کرده‌ايم چشم ندوز 
و به خاطر [ناسپاسی و شرک] آنان اندوهگین نباش و با 
مومنان فروتنی کن. 


٩‏ بگو: «به راستی که من همان بيم‌دهندة آشکارم». 
۰ [و آنان را از عذاب بترسان] همان گونه که [آن را] بر 
تفسیم‌کنندگات: [آیات القی] فرستادیم؛ 


و 


۳۲ سوگند به پروردگارت. قطعاً [در قیامت] از هم آنان 
سوال خواهیم کرد. 


۲. از آنچه می‌کردند. 


۵. بی‌تردید, ما [شر] مسخره‌کنندگان را از تو دور 


7 همان کسانی که [برای خود,] با اللّه, معبود دیگری 
قرار می‌دهند؛ پس به زودی [نتیجة شرک خویش را] 
خواهند دانست. 


۷ و [ای پیامبر,] یقیناً ما می‌دانيم که تو از آنچه آنان [-< 
کافران] می‌گویند آزرده‌خاطر می‌گردی. 


۸ پس به ستایش پروردگارت تسبیح بگو و از 
سجده‌کنندگان باش. 


کن. 
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نم نله الرَلن الرجیم 


2 
۶ 


اه رم و ۳ 
اذ اک سبحته, وتعان عما 


۳۹ 


2۱ سره رهز و 2 رگ مس رم وه مش ام 
خَلق السَمَوّتِ والارض باق تعل عَمَا ثرکون 3 
خْلق الانسن من نَطَفة فاذا هو خصیم مب مب 8 


والانعم لته ها مه هزا یز تم ومنهَا 
ألون ) 


َلُم فیها جمال جين ریخون وجي حون 3) 
وتیل الم ال بلد م ولو بلفیه لابق 
۹ 0۹ ۳94 و و ارو ِ وو 

الا نفس ان ربکم لرعوف رجيم (3) 


2 


يت یلق ما لا 


تم 


یل والبقال وا شییر یترگبُوها و 


1 7 


4و > 
۵ 


۱. [ای کافران, لحظهٌ وقوع قیامت و] فرمان اللّه [برای 
عذابتان] نزدیک شده است؛ پس برای [رسیدن] آن شتاب 
نکنید. او منژه است و از چیزهایی که با وی شریک 
می‌سازند برتر است. 


۲ [اللّه] به فرمان خویش فرشتگان را با وحی بر هر یک از 
نت کات که بخهاهد تارل هی ‌کند [با این بامر] که: هآ 
پیامبران. مردم را از شرک به اللّه] بیم دهید [و به آنان 
بگویید که] معبودی [به‌حق] جز من نیست؛ پس [ای 
مردم] از من پروا کنید». 


۳ او تعالی آسمان‌ها و زمین را به‌حق [و هدفمند] آفرید 
[و] از چیزهایی که [با وی] شریک می‌سازند برتر است. 


۶. [اللّه] انسات را از نطفه‌ای آفرید و ناگهان او ستیزه‌گری 
سرسخت و آشکار شد. 


۵ و چهارپایان را برایتان آفرید که در آنها یوشش [گرم] و 
منافع [دیگری] است و از [گوشت برخی از] انها می‌خورید. 


تیان مت هس ات اس امه سا 
شامگاهان] از چرا بازمی‌آورید و [بامدادان] برای چرا [به 
صحرا] می‌فرستید. 


۷ نها[ بارهاک متتگین شما را از شفوی] به شور 
[دیگر] می‌برند که [اگر چنین نمی‌کردند.] جز با زحمتی 
پروردگارتان دلسوز 9 مهربان است. 


۸ اسبان و قاطران و خران را [نیز آفرید] تا بر آنها سوار 
شوید و [نیز برایتان مایغْ] تجمل [است] و چیزهایی 
می‌افریند که نمی‌دانید. 


4 بر اللّه است که راه راست [-< اسلام] را [به بندگانش 
بنمایاند] و برخی از آن [راه‌ها] بیراهه است؛ و اگر [اله۲ 


می‌خواست. همه شما را هدایت می‌کرد. 


۴ او همان ذاتی است که آبی از آسمان فروفرستاد که 


آشامیدنی شما از آن است و [گیاه و] درختی که 


[چهاربایان خود را] در آن می‌چرانید [نیز] از آن [آب] است. 


سر آکم الیل ولاز لنش وال جوم 
مُسَحَرت بأمرو نی لك لایبت لموم یعون ۵) 


1 یسوم وتَری الفْلك ما 


قضله. رَعلُم تَفکرون 


جوا مه 


لت نی اازض روسی آن تیبد پم وأنهرا ولا 
۳ لعَلکَم تَهتَدُون 9 
عَمت وبالكَجُم هم هم یَهُتَدُو 


رو و 


قمن یی کمن لا بلق آقلا ند گزون 2 


وان کدرا مه الّه ۷ تحضوها ان اند لَعفُورٌ 
رجیم 3 

له یلم ما یرون وم نون 3) 

ری یَدعُونَ من دون له لا یوت ۳ یا هم 
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۱ (ال] به وسیله آن. کشت و زیتون و درختان خرما و 
انگور و همه نوع محصولات [و میوه‌های دیگر] برایتان 
می‌رویاند. به راستی که در اینها برای مردمی که 
می‌اندیشند نشانه‌ای [از قدرت پروردگار] است. 


۲ و شب و روز و خورشید و ماه را به خدمتتان گماشت؛ و 
ستارگان [نیز] به فرمانش در خدمت [انسان] هستند. 
بی‌تردید. در اين [آفرینش,] برای مردم که خردورزی 


انننتا: 


۶ اوست که دریا را به خدمتتان گماشت تا از [صید] آن؛ 
گوشت تازه بخورید و زیوری [همچون مروارید و مرحان] از آن 
بیرون می‌آورید که می‌پوشید؛ و کشتی‌ها را در آن [دریا] 
می‌بینی که [امواج را] می‌شکافند تا شما از فضل [و 


۱60 9 کوه‌های استوار [و محکمی] در زمین درافکند که 
مبادا شما را بلرزاند و حویبارها و راه‌ها[یی پدید آورد] تا 
[بدون گم‌شدت.] راه خود را بيابید. 


7 _ نشانه‌هایی [برای یافتن مسیرها در طول روز آفرید] و 
توسط ستاره[ ها نیز در شب ] راه‌یابی می‌کنند. 


۷ آیا آن ذاتی که می‌آفریند همچون کسی است که 
[هیچ] نمی‌آفریند؟ آیا پند نمی‌گیرید؟ 

۸ گر [بخواهید] نعمت[های] اللّه را بشمارید. نمی‌توانید 
آنها را به شمارش درآورید. بی‌تردید. اللّه آمرزندة مهربان 


می‌داند. 


۰ و آنهایی را که [مشرکان] به حای اللّه [به یاری و دعا] 
می‌خوانند. چیزی را نمی‌آفرینند و خود آفریده می‌شوند. 


۱ این معبودها در حقیقت.] مرده‌اند نه زنده؛ و خود 
نمی‌دانند که چه هنگام برانگیخته می‌شوند. 


0 جر أن له یلم ما یروت وَما نون اه مرآ 


3 دا و 5 
۱ و 


ادا آنرّل ریم قالوا اسطیر الاوّلی () 


لیحیلوا آززارهم کاملة بیم امه وین آززار ی 
< قل ۶- 


یْضلوتَهم بعیر علم الا ساء ما یززوت 5) 


او ی هی ملرتس موی 


#وقیل ی ۳ 0 ِ ۳۳ ۳ لین 


۶ 


آَحُسَنْواً ی هنزه الا حَسَته ولاز لاجر 
داز نت ۵ 


ور چام 


خیر ولد 
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۲ معبود شماء معبودی یگانه است؛ و کسانی که به 
آخرت ایمان ندارند. دل‌هایشان انکارکننده[ی حق] است و 
خود متکبرند. 


۳. قطعاً اه آنچه را پنهان می‌کنند و آشکار می‌سازند 
[همه را می‌داند. بی‌نردید» او متکبران را دوست ندارد. 


۶ هنگامی که به آنان گفته می‌شود: «پروردگارتان چه 
جیزی نازل کرده است؟» می‌گویند: «افسانه‌های [خیالی] 
پیشینیان». 


0 [همچنان در کفر می‌مانند] تا روز قیامت. [هم] بار 
گناهان خود را به تمامی بر دوش کشند و [هم بخشی] از 
بار گناهان کسانق را کة از ری نادانی [و تقلید 
گمراهشان کرده‌اند. هان! چه بد است آنچه بر دوش 
می‌کشند! 


در حقیقت» کسانی که پیش از آنان بودند [نیز] نیرنگ 
ات تیکسا آماتفرمات آللههورسید که سیادشان :زا 
از اساس برانداخت و سقف بر سرشان فرو ریخت و از 
[همان] حایی که گمان نمی‌کردند عذاب دامنگیرشان شد. 


ی و ام له تایه ای آتاترا و 
می‌سازد و می‌فرماید: «کجا هستند شریکان من که دربارة 
آنان [با پیامبران و موّمنان] ستیز می‌کردید؟» کسانی که به 
آنان علم داده شده است [- علمای ربانی] می‌گویند: 
«امروز خواری و عذاب. نصیب کافران است». 


۸ [همان] کسانی که فرشتگان [عذاب.] در حالی 
حانشان را می‌گیرند که [به سبب شرک در دنیا] به خود 
ستم کرده بودند. [آنان در هنگام مرگ] سر تسلیم فرود 
می‌آورند [و می‌گویند:] «ما هیچ [کار] بدی نمی‌کرديم. 
آری: مسلماً اللّه به آنچه می‌کردید داناست. 


1۹ یس ؛ از دروازه‌های دوزح وارد شوید [که ] حاودانه در آن 
خواهید بود؛ و به راستی, حایگاه گردنکشان چه بد است! 


۰ و به کسانی که پرهیزگاری کردند گفته می‌شود: 
«پروردگارتان [بر پیامبر] چه چیز نازل کرده است؟» آنان 
می‌گویند: «خیر [و نیکویی بسیار]». برای کسانی که در 
این دنیا نیکی کرده‌اند. [پاداش] نیکویی است و قطعاً 
سرای آخرت بهتر است؛ و به راستی. چه نیکوست سرای 
برهیز گاران! 
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النحل 


م4 م2 ۳ ء 2 2 صه عر ت 

جتثْ عَذن یَدخلوتها جری من ختها آلار له 
1 

فیقا ما یآمون گت یی له لین ۵) 

الزی ین تَوقهم آماتیکة طیبین یلو سم له 

۳ له بما کنثم تَعمَلون 9 


َل ینظروت 1 آن تنم الماتیکة آو ین مر رنق 
گتللت َعل دی ین هن ما له له وقسی. 


ک 2 یله ن 56 


ام یا ما عَملوا اق بهم ما کاواً به. 


بستهرژون 9 
ال آلذیق روا لز شاء له ما عَبَذتا من دونه- من 
سس او ولا حرمتافق دونفداهن له 


و 


دی من هم قهل عل آلرمل 1 لبم 


ری مر روم غبثا له راجت 
سل تییزو : همع ت 
آلمکذّبین 5 


دا عَلَیّه حقّا لکد 


یبن له یی تشون فیه لیم این ستفوو 


و < 


هم او گذبین 5 
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۱ [حایگاهشان] باغ‌هایی [از بهشت] جاودان است که 
به آن وارد می‌شوند. از زیر [درختان] آن جویبارها جاری 
است [و] در آنجا هر چه بخواهند برایشان [فراهم] است. 
اللّه پرهیزگاران را اینچنین پاداش می‌دهد. 


۲ [همان] کسانی که فرشتگان در حالی حانشان را 
می‌ستانند که [از آلودگی کفر و گناه] پاکند [و به آنان] 
می‌گویند: «درود بر شما. به [پاداش] آنچه می‌کردید [اینک] 
به بهشت درآیید». 


۳ آیا [کافران] حز اين انتظار دارند که فرشتگان [برای 
قبض روح] به سراغشان بیایند یا فرمان پروردگارت [برای 
عذابشان] بیاید؟ کسانی که پیش از آنان بودند [نیز] چنین 
می‌کردند و اللّه به آنان ستم نکرد؛ بلکه آنان خود به 
خویشتن ستم می‌کردند. 


۶ پس [کیفر] بدی‌هایی که مرتکب شده بودند 
گریبانگیرشان شد و آنچه که آن را مسخره می‌کردند آنان را 
فروگرفت. 


0 و کسانی که شرک ورزیدند گفتند: «اگر اللّه 
ماس ها وه سرا مات جرا ی ان اوه 
نمی‌کردیم و چیزی را جز به [خواست و فرمان] او حرام 
نمی‌کردیم». کسانی که پیش از آنان بودند نیز پجنین کردند؛ 
پس آیا پیامبران وظیفه‌ای حز رساندن آشکار [وحی] دارند؟ 


7 یقیناً ما در هر امتی, پیامبری را [با اين پیام] 
برانگیختیم که: «اللّه یکتا را عبادت کنید و از طاغوت [< 
معبودان غیر اللّه] دوری کنید». اللّه برخی از آنان را هدایت 
کرده است و برخی از آنان نیز سزاوار گمراهی شدند. پس 
در زمین بگردید و بنگرید که سرانجام تکذیب‌کنندگان [آیات 
الهی] چگونه بوده است. 


۷ ([ای پیامبر ] هر اندازه بر هدایت آنان مشتاق باشی 
نخواهد کرد و آنان [هیچ] یاوری ندارند. 


۸ [مشرکان] با سخت‌ترین سوگندهایشان به اللّه سوگند 
خوردند که: «الْلّه کسی را که می‌میرد برنمی‌انگیزد». آرک؛ 
اين [برانگیختن مردگان]. وعده‌ای است که به‌حق بر عهده 
اوست؛ ولی بیشتر مردم نمی‌دانند. 


رازه هی کشت اسه 
کسانی که کفر ورزیدند بدانند که دروغعگو بوده‌اند. 


۳ 0 یم تنم نی 
لیا حَستة ولکجه اجره سم از کاثوا نون چه 


آلذیق صبَرُوً وغل ربهم م تون و 


وس ۳ اه ک ط مر رش ه 8و 


نب رت گر ین یی 


مویکو 


2 
اقا 


ام موه موی 


مسر و 


اه 0 


ریاخذ دهم نی تا بهم فما هم بمُعجزین 3 


۳ 2 


یَأَحدَهُم علْ وف ان ریم روف رَحیم 3 


ام وال ما ای نله شخ که عنی [ خر دعن 
1 والشمایل سُجَدّا لَلّه وم دخرُون 3) 


یاون رم من فوَقَهم ویفعلون ما یرون 8 
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-:. سخن ما درباره جیزی که آن را اراده کرده‌ایم فقط این 
است که به آن می‌گوییم: «موجود شو». پس بی‌درنگ 
موحود می‌شود. 


۱ 9 کسانی که در [راه] اه پس از آنکه مورد ستممر واقع 
شدند. همجرت کردند. قطعاً در دنیا [در سرزمین و] مکانی 
نیکو آنان را جای می‌دهیم؛ دض باداش آخرت بزرگتر ‏ 

کار را] می‌دانستند. [هرگز ۱ هجرت بازنمی‌ماندند]. 


۳۲ [مهاحران در راه اللّه,] کسانی [هستند] که شکیبایی 
نمودند و بر پروردگارشان توکل می‌کنند. 


۳ اک پیامبر,] ما پیش از تو جز مردانی که به آنان 
وحی می‌کردیم [کسی را به رسالت] نفرستادیم؛ پس [ای 
مشرکان] اگر نمی‌دانید. از اهل ذکر [< دانشمندان اهل 
کتاب] بپرسید. 


۶ [آن پیامبران را] با دلایل روشن و کتاب‌ها[ی آسمانی 
فرستادیم]؛ و [ما اين] قران را بر تو نازل کردیم تا برای مردم 
انچه را که برايیشان نازل شده است روشن سازی؛ باشد 
که [در مفاهیمش] بينديشند. 


0 آیا کسانی که بداندیشی [و توطئه] کردند. ایمن 
هستند [از اين] که اللّه [همهُ] آنان را در زمین فروبرد با 
عذاب [الهی] از جایی که نمی‌دانند [به سراغشان] بیاید؟ 


1 ۲ با آنکه] به هنگام رفت و آمدشان رات آنان را 


ایا زانکه اه ال سالک راز ان فش زد 


گریبانگیرشان شود؟ پس بی‌تردید. پروردگارتان دلسوز 
مهربان است [که در مجازات شما شتاب نمی‌کند]. 


۸ آیا آنان به چیزهایی [همچون درختان و کوه‌ها] که اللّه 
آفریده است نمی‌نگرند که [چگونه با حرکت خورشید و ماه] 
سایه‌هایشان از راست و چپ می‌گسترد و در حالی برای 
اه سجده می‌کنند که [در برابر عظمتش] خاکسارند؟ 


9 و هر چه در آسمان‌ها و زمین است ‏ از حنبندگان و 
فرشتگان. [همگی] برای اه سجده می‌آورند 9 گردنکشی 


۰ [فرشتگان] از پروردگار خویش که [به ذات و غلبه و 
قدرتش] بالای آنان است می‌ترسند و انچه را فرمان داده 
می‌شوند انجام می‌دهند. 


وال له لد لا جوا زلهین آنتنن نما هو له وحد 


2 


لیستمووابما تم فتتفرا قوف تَلنون 9 


و ۳ 0 6 | م ما و 
ِ لو تا زر کون تصیبا مَمَا رَرَفتَهمْ نله 

۲ واه هر وم موه مه 

تلع عم کف تهج 


ویجعلون نله مت شبختگر وم ما وتو 


وابُقم حدم ب بالانق ظل مَجهُهء مسودا وه 
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۵۱ و اللّه فرمود: «دو معبود [را برای خود به عبادت] نگیرید. 


تنها از من پروا کنید». 


9.۲ آنچه در آسمان‌ها و زمین است. از آن اوست [ 
عبادت و فرمانبرداری [نیز] هميشه و پیوسته برای اوست. 


۳ و [ای مردم] هر نعمتی که دارید. از سوی اللّه است؛ 
به علاوه. وقتی گزندی به شما می‌رسد به پیشگاه او ناله 
و زارک می‌کنید. 


کووهای از شما به 9 نترک می‌ورزند. 


پس [چند روزی از نعمت‌های دنیا| برخوردار شوید که به 
زودی [نتایج کردارتان را] خواهید دانست. 


17 [مشرکان] از آنچه روزی‌شان کرده‌ايم برای 
معبودانی که [چیزی] نمی‌دانند سهمی قرار می‌دهند. به 
للّه سوگند که دربارة آنچه افترا می‌بستید, قطعاً بازخواست 
خواهید شد. 


۷ و [آنان فرشتگان را] دخترانی برای اللّه قرار می‌دهند ‏ 
اه قالی‌ فاه اش بو اه امیل داشت آعس ان بدا 
خودشان [قرار می‌دهند]. 


۸ و هر گاه یکی از آنان را به [تولد] دختری بشارت دهند. 
در حالی که خشمش را فرومی‌خورد. چهره‌اش [از اندوه] 
یره می‌شود. 


.از بدی [و ناراحتی] آنچه به او مزده داده‌اند, از قوم 


[خویش] پنهان می‌شود [و با خود می‌اندیشد که] آیا او را 
با سرافکندگی نگه دارد يا در خاک پنهانش کند. هان! چه 
بد داوری می‌کنند! 


۰ صفت زشت [حهل و کفر] برای کسانی است که به 
آخرت ایمان ندارند و صفت برتر. از آن اللّه است و او 
شکست‌ناپذیر حکیم است. 


النحل 


۶ ۶ هو 


ولو یاخذ له تن نز 3 لیا ين دابة 
وحن یوَحَرَهم رل أجل مُستی قادّا جاء 2 َجَلهْم لا 
متفر ون ساعه ولا 24 یَستَقَدمَون 6۵ 


ی جر رو هم مُفرطونَ 5 


تا له تیا از امن قبلاف نت ری هم آلمْیّطنْ 


2 
۶ 


۱ له هر وم یرم رهم عدا لیم 5 


وم آنزآتا یف آلکعب الا بشبیت هم دی لوا 
فیه وهُدّی وَرحَة لقرّ بومنُونَ 3 


و 
0 


ون کم فی انعم لَمبرةٌ سیگ یاف بظونه. 
من بیّن فّث ود با خالضا سأیقا للشربین 5 


وین کرت آلتخیل والاغتب َنَخْدُونَ منه سَگرا 
رصن 0 4 . عیرس رت 1 
وَرِزفا حسَتا ان نی دلك لاية موم یعون 9 


و رب یل آن آنخزٍی من یبال بیوتَا رین 
الشجر وممّا بعرشون 50 


مکی من کل القموت فاسلک سمل ربب لا بخرج 


ناه ان لت او فیضا ۶ نان آن 
نی دك لاه وم یرون 5 
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۱. و اگر اللّه مردم را به خاطر ظلمشان بازخواست 
می‌کرد. جنبنده‌ای روی زمین باقی نمی‌گذاشت؛ ولی 
[کیفر] آنان را تا زمانی معیّن به تأخیر مي‌اندازد؛ و چون 
آخلشان به سر آید. نه ساعتی [از آن] تأخیر می‌کنند و نه 


۲ و [مشرکان] آنچه را نمی‌پسندند برای اللّه قرار 
می‌دهند و زبانشان [چنین] دروغ می‌سازد که [رستگاری 
و نیکویی از آن آنان است. حقا که آتش نصیبشان است و 
انان قطعا در [دوزخ] رها [و فراموش] می‌شوند. 


۳ [ای پیامب] سوگند به اللّه که به سوی امت‌هایی که 
پیش از تو بودند [نیز پیامبرانی] فرستادیم؛ اما شیطان 
کارهایشان را برایشان آراست؛ از اين روء امروز [نیز دوست 
و] کارسازشان همو[< شیطان] است و برایشان عذابی 
دردناک [در پیش] است. 


۶ و [ای پیامب.] این کتاب را بر تو نازل نکردیم مگر برای 
اينکه [حقیقت] آنچه را که [مردم] در آن اختلاف دارند 
برایشان بیان کنی و هدایت و رحمتی باشد برای گروهی 
که ایمان می‌آورند. 


0 9 اه آبی از آسمان فرو فرستاد و با آن؛ زمین را پس از 
خزان و خشکی‌اش زنده کرد. قطعا در این [امر] برای 
پروردگار ] است. 


1 و [ای مردم] قطعاً در [آفرینش] چهارپایان عبرتی برای 
شماست: از آنچه در شکم آنهاست. از میان غذاهای 
هضم‌شده و خون. شیر خالصی به شما می‌نوشانیم که 
برای نوشندگان گواراست. 


۷. و [نیز] از میوه‌های درختان خرما و انگور. هم شراب 
[مستی‌ور] و هم روزی نیکو [و پاکیزه] به دست می‌ورید. 
بی‌گمان. در اين [امر]ء برای کسانی که خرد می‌ورزند. 
تشانه‌ای زا ام من کات ات 


1/۸ بروردگارت به زنبور عسل الهام کرد که: «از کوه‌ها و 
دشیانتو اه آنحه [مرجم] نا مه کت ز یراک شود شا زه‌ قاری 
برگیر. 


اه ار شی ها قام میفتهاره ها شوه اه‌های 
راستی. در این [ویژگی و کار زنبور عسل] برای مردمی که 
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الغثر یک لا یلم بَعد عنم مین ال 2 علیم 
قدیر 4 


ریک اک ۳ 


من آژو ربج ۳ یت 
فطل نو وَینعمت أَلّه هم یف یََفرون 65 


رد و ر 2 رل موه ویو ی سار 
وَیْعَبَدونْ من دون الله ما لا يمك لهَمْ رزفا من 
۲ص رگ 2 ره وم اف 
السَموتِ والارض شا ولا یستطیعون ۶ 


مر رصم و مه و 2 مس 0 رز خر ۲ 
#«ضرّبت الثَه مَعلا عیدا ِِ ِِِِ فا 
و 1 مر م2 نج 


تون ند له بل آسکترهم لا یعون ۵ 


۳۹ 
و 6 


وضَرّب له ها | ما کم لا 
ق ق و وتو لب رز 
یَستّوی هو وَمّن و هو عل صراط 


7 و و وم سر و جر 0۹ مگ ص م2 ٍ 
9 « 2 2 
له غیّب السموات والارض وماا 
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۰ و اللّه شما را آفریده است سپس جانتان را می‌گیرد؛ و 
برخی از شما به فروترین [دوران] عمر [< کهنسالی] 
می‌رسد چنان که پس از دانستن [بسیاری چیزهاء دیگر] 
چیزی نمی‌داند [و همه را فراموش می‌کند]. بی‌تردید, اللّه 
دانای تواناست. 


۱ و اللّه برخی از شما را بر برخی [دیگر] در [نعمت و] 
روزی برتری داده است؛ ولی کسانی که برتری داده 
شده‌اند. حاضر نیستند از روزی خود به بردگانشان بدهند, 
گس انا تعفت وه دا رای ] پراش ند | اک فد 
شریک بیزارند. چرا برای اللّه شریک قرار می‌دهند؟] پس آیا 
نا اس کم | تخت نله انار مس 


۲ و اللّه از [حنس] خودتان همسرانی برای شما قرار داد 
و از همسرانتان فرزندان و نوادگانی برای شما آفرید و از 
چیزهای پاکیزه به شما روزی بخشید. پس آیا [باز هم] به 


۳ [مشرکان] به حای اللّه چیزهایی را عبادت می‌کنند 
که مالک هیچ روزی‌ای در آسمان‌ها و زمین برایشان 
نیستند و توانایی [هیچ کاری] ندارند. 


۶ پس برای اللّه امنال [و شریک‌ها] قائل نشوید. 
بی‌تردید, اللّه می‌داند و شما نمی‌دانید. 


۵ اللّه منالی زده است: برد مملوکی که قادر به هیچ 
کاری نیست و [در مقابل,] کسی که از جانب خویش به او 
روزک نیکویی بخشیده‌ايم و او از همان [نعمت‌های الهی] 
مشرکان چگونه مالک مطلق را با معبودهای ناتوان یکسان 
می‌دانید؟] ستایش مخصوص اللّه است؛ اما بیشتر آنان 
[حق یگانگی‌اش را] نمی‌دانند. 


۲7 اللّه مثل [دیگری] زده است: دو مرد را [فرض کنید] 
که یکی از آنها گنگ است و هیچ کاری از وی برنمی‌آید و 
سربار سرور خود می‌باشد. هر کجا او را می‌فرستد. هیچ 
خیری به همراه نمی‌آورد [و وظایفش را به درستی انجام 
نمی‌دهد]؛ ایا او با کسی که به عدالت فرمان می‌دهد و 
خود بر راهی مستقیم قرار دارد برابر است؟ [یس شما 
مشرکان چگونه قادر مطلق را با مردگان و بت‌های 


۷. ([علم] غیب آسمان‌ها و زمین» تنها از آن اللّه است و 
امر [بربایی] قیامت. جز [به سرعت] یک چشم بر هم زدن 
نیست؛ يا [حتی] سریع‌تر. بی‌تردید, اللّه بر هر چیزی 
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و 7 ر یز رصم 

[ یروا ال الظیر مسَخرّات جو السماء مّا 

ود مخ و م2 5 5 2 مات مک او وج و > هم 
یِمَسعهن الا اه ان نی دلك لایتِ لقوم یوّمنون 5 


جَعَلَ کم ین بوتکم 


جُلُود 0 ِ 
ی ۱ ها آگقا ومعها 


له جَعلَ کم ما لق لا وجعَل سکم من 
ابا أکَتتا جع کم سَرّبیل تقیکم أ محر 
یل تسف تم فا عسفم 


مرو فد 


قان کول تما علیت بل آلمبین ۵ 


2 ِ 


یعرفون نِعمّت 


آلکفرون 5( 


رهم 


مت له نم پدکزوتها رأسکتن 


یزم تبث من کل نم شهیتا فا ین 


روا ولا هم یُستعتَبُو 9 
دا را زین لوا داب قلا ممّف عَنهم ولا هم 
ینظرون 43 


2 


ولا زا آلذین آشرکوا شرکاء‌هم قاو نا هتولاء 
شرگاژا آلدین کتا تذغواً من ون الم ایهم لول 
تم لکنِبون ) 
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۷/۸ [ای مردم ] اه شما را از شکم مادرانتان خارج نمود در 
حالی که هیچ چیز نمی‌دانستید؛ و گوش و چشم و دل [< 
عقل] برایتان پدید آورد [تا قدرت‌های الهی را درک کنید]؛ 


۹ آیا [مشرکان] پرندگان را ندیده‌اند که در فضای آسمان 
رآرشنده‌اند اه کسی حداله انها (صر ات ال که 
نمی‌دارد؟ به راستی, در این [امر], برای مردمی که ایمان 
خاف اما ری تدای انست. 


۰ الّه از خانه‌هایتان محل سکونت [و آرامش] برای شا 
قرار داد و از پوست چهاربایان [نیز] خانه‌هایی [< 
خیمه‌هایی] برایتان قرار داد تا روز کوچ کردن سبکبار باشید 
و روز اقامتتان [نیز بریایی‌اش اسان باشدا؛ و از پشم و 
کرک و موهایشان تا مدتی معین اثاث [خانه] و اسباب [و 
وسایل زندگی, برایتان] فراهم کرد. 


۱ له از آنچه [مانند درختان] آفرید. سایه‌هایی برایتان 
فراهم آورده است و از کوه‌ها [نیز راه‌ها و] پناهگاه‌هایی 
برایتان قرار داده است و جامه‌هایی برایتان پدید آورده است 
که شما را از [سرما] و گرما نگاه می‌دارد و [زره‌ها و] 
تن‌پوشهایی که در حنگ[های]تان از شما محافظت 
می‌کند. او اینچنین نعمتش را بر شما تمام می‌گرداند؛ 
باشد که [در برابر توحید] تسلیم شوید [و شرک نورزید]. 


۲ نات عم انا ی ای اما فده ۳ 


۶ و [یاد کن از] روزی که از هر امتی, گواهی [یر آنان] 
برمی‌انگیزیم؛ آنگاه به کسانی که کفر ورزیدند نه احازة 
[سخن گفتن] داده می‌شود و نه از آنان خواسته می‌شود 
که پوزش بخواهند. 


۵ و کسانی که ستم کردند. هنگامی که عذاب [آخرت] را 
می‌بینند؛ نه عذابشان سبک می‌شود و نه مهلت داده 
می‌شوند. 


1 کسانی که شرک ورزیدند. وقتی شریکان خود را 
می‌بینند می‌گویند: «پروردگارا, اینها بودند آن شریکانی که 
ما به حای تو می‌خواندیم» و[لی شریکان؛] سخن آنان را 
[اینگونه] رد می‌کنند که: «یقیناً شما دروغگویید». 


سوره نحل 


النحل 255 سوره نحل 
جر و م صام هار مرصط تشن م و وه . ۲ ۰ ِِِ.. 
والقَوّا ٍل لته یوَمَیذ السَلم وَضّل ح 7 ما کانوا ۷ در ان روز در پرابر الله. سر تسلیم می‌افکنند 9 


داب ی 


این مه هویها عنی ون ای وجشتا 


پلق 2 ود ۹ وه ت ک الکتت یت 


ین لور بن 2 


۳ 


#اِنْ نله ره بالعَدّلِ وال خسن وایتًی ذی [[۳91 


ینقی عن القخشاءوآندگر ول بیشسفم مه 
کون 9) 


هِ 
2 3 2 
وس مه 2 م فد 


روبع له ِا عَهَدتم وا کَضواً الایْمَنَ بَعد 
رها و یه مد ایرد و کم کیان له #2 
ما تفعلو 3 

تسفورا کي تقضت غزها من بغد ونکت 
توس تنعل نسم آن شون مج 


2 تلو له به یبن کم یوم 
لَيسَةٍ ما کنشم فیه ون 


اه 


لز شاء له وحن ون یضل من 


او اه یز ]له مها عم قََ 


ولا تَجذوا بتکم دخلا بدتسکم فتر 
کیرتها هتقو سوه بمّا صَددد ی زر 


و ب عَظیم و6 


ل قَدَم بعَد 


دروغ‌هایی که [دربارة شفاعت غیر اللّه] می‌بافتند همه محو 
9 نابود می‌گردد. 


۸ کسانی که کفر ورزیدند و [مردم را] از راه اللّه 
بازداشتند. به [کیفر] آنکه فساد می‌کردند. عذابی بر 


٩‏ و روزی [را یاد کن] که از هر امتی. گواهی از خودشان 
بر آنان می‌گماریم [تا به کفر و ایمانشان گواهی دهد] و تو 
تا افصته ار ای کوای مه کر ها ان ار 
قران] را بر تو نازل کردیم که روشنگر همه جیز است و برای 
مسلمانان: رهنمود و رحمت و بشارت است. 


۰ در حقیقت. اللّه [شما را] به عدالت و نیکوکاری و 
بخشش به خویشاوندان فرمان می‌دهد و از فحشا و 
زست دارگ و سرکستی نوی هی که او شما را پند 


۱ و چون با اللّه [یا با مردم] پیمان بستید. به آن وفا کنید؛ 
و سوگندها[ی خود] را پس از محکم ساختنشان نشکنید. 
دشالهي که الله ان آوفادارک | حفیت کواه قرار داده‌اید. 
بی‌نردید» اه می‌داند که بجه می‌کنید. 


۳۲ و مانند آن زن [نادانی] نباشید که رشتد [یشمی 
تابیده] خویش را یس از محکم‌بودن از همر بازگشود [و 
گسست؛ پس مبادا] سوگندهای خود را وسیله فریب 
یکدیگر قرار دهید [آن هم تنها] به سبب این که [ثروت و] 
بحمعیت گروهی افزون‌تر از دیگری است. حز این نیست که 
اللّه شما را با اين [کار] می‌ازماید و یقینا روز قیامت. آنچه را 


می‌داد؛ ولی [با عدالت خویش] هر کس را که بخواهد 
گمراه می‌کند و [با فضل خویش] هر کس را که بخواهد 
هدایت می‌نماید؛ و شما [روز قیامت] قطعا از انچه 
می‌کردید. بازخواست خواهید شد. 


۶ و سوگندهایتان را وسیلهٌ نیرنگ [و فریبکاری] میان 
خویش قرار ندهید. تا مبادا [ایمانتان به خطر بیفتد و] گامی 
پس از استواری‌اش بلغزد و به سزای آنکه [مردم را] از راه 
اللّه بازداشته‌اید. [کیفر] ناگواری بچشید و عذابی بزرگ 
برایتان [در پیش] باشد. 


النحل 
لا توعد له متا قلیلا تما جند الّه هو کته 


کم ان کنثم تون ) 


م ام 


ما عنم نفد ید وما عدد له با َلجْرین أذ 
صروا جرف أختن ما او یَفتلون ۵ 


او 
۶ ۶ 


من عمل صلحا ین ذکر از آنق ل هو مرن فلنْحییَه, 


ٍِ_ ت۳۹ 
حيوة یب ولج رتم آَجرهُ بأحمَن ما گثً 


و 5 
مم ‏ ن 3 

ره مصاه ری ره ۶ و | سم 
لا تايه مکان عاية وله عم بما یرل الوا نما 
هم و 1 2 و 2 و 


قل نله روخ امد من رد باق بت لین 
ءانوا وی وبشری للسلمین 9 


لد تلم هم یقوت لک علمدم لسن یی 


یلحدُون اه جر وَهذا لِسَانْ عَرنْ مین 8 
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6 و پیمان اللّه را به بهای اندک نفروشید. اگر بدانید» یقیناً 


۳ آنچه نزد شماست. بایان می‌پذیرد و[لی] آنچه نزد اللّه 
است. باقی [و جاوید] است؛ و قطعاً به کسانی که 
و] کاری که می‌کردند خواهیم داد. 


قطعا او را [در دنیا] به زندگانی پاک و پسندیده‌ای زنده 
می‌داریم و [در اخرت نیز] بر اساس نیکوترین [طاعت و] 
کاری که می‌کردند. به آنان پاداش می‌دهیم. 


شیطان رانده‌شده [از رحمت الهی]. به اللّه پناه ببر. 


بی‌تردید, او بر کسانی که ایمان آورده‌اند و بر 
پروردگارشان توکل می‌کنند [هیچ] تسلطی ندارد. 


۰ تسلط او تنها بر کسانی است که او را [دوست و] 
کارساز خود گرفته‌اند و [همچنین بر] کسانی که به سبب 
[اغوای] شیطان. [به اللّه] شرک می‌ورزند. 


۱ . و هنگامی که [حکم] آیه‌ای را جایگزین آیه‌ای [دیگر] 
هه کتیم‌حال آنکه الله به آنجه:ناول مخ کید داناتی ارس < 
[کافران] می‌گویند: «[ای محمد.] جز اين نیست که تو 
دروغ‌بافی». [چنین نیست؛] بلکه بیشتر آنان [از احکام 
شرع و حمکت الهی چیزی] نمی‌دانند. 


۲۳ بگو: «روح القَدّس [< جبرئیل] آن را از جانب 

پرفد کارت تس نبا رل گرم اش با کسانی که اسان 
آورده‌اند ثابت‌قدم گرداند و هدایت و بشارتی برای 
مسلمانان باشد». 


۳ یبقیناً می‌دانیم که آنان می‌گویند: «حتماً بشری 
[اين آیات را] به او آموزش می‌دهد». [نه. چنین نیست؛ 
زیرا] زبان کسی که [این] نسبت را به او می‌دهند 
غیرعربی است؛ حال آنکه اين [قران,] به زبان عربی روشن 
اه ۵ رات عالی ال یی اس 


۶ بقیناً کسانی که به آیات اللّه ایمان نمی‌آورند. اللّه آنان 
را هدایت نمی‌کند و عذاب دردناکی براک آنان [در پیش] 


شنت : 


2 


مین ۳ و قرع بالسنفر درا 
َعَلیَهمٌ عْسَتٌ عصَبّ من له وَلهْم عَذ عَذَاب عظیم 3 


1 


لت باتهم نیوا ضیوة انیا 
یی لور آگیریر ی 


تب ین طبَع له عّ فلوبهم وسَمعهم رهم 
تیا هم لو 9 


وم و 


ثم 7 جَهَذُو 


صَبرواِن رب من بَعُدها لَعْفُور رَحیمْ 8 


یوم کی فل کفیس فجیل عن کفیها وتف کل تفس 
ماع عمّث وهم لا یُْلَمُون 


1 
راز رد 0( 
یاس برع وف بتا ثرا تشتفون 89 


صت اللذفلا فریه انشا عایته ۶ 


وْلقَد جََءَهُمْ سول 
هم له 5 


و هم قکذبو: فأحَدَهم ااعنانت 


وا مما رم آللة له لا یبا کرو نت 
ٍن کنثم یه کََبْدُو 69 
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۵ [محمد صلی اللّه علیه وسلم دروغگو نیست؛ بلکه] 
کسانی دروغ می‌بافند که به آیات اللّه ایمان ندارند و اینات 
دروغگویان [واقعی ] هستند. 


هر کس بعد از ایمانش به اللّه کفر بورزد» [ گرفتار 
عذاب الهی خواهد شد]؛ مگر کسی که [به اين کار,] وادار 
شده باشد و[لی] دلش به ایمان. آرام [و استوار] باشد؛ اما 
هر کس سینه‌اش را به کفر بگشاید. خشم اللّه بر آنان 
است و عذابی سهمگین [در پیش] دارند. 


ی اد ان رنه هی وا ناس اف 
ترحیح دادند؛ و [نیز] اينکه اللّه گروه کافران را هدایت 


۸ اینان کسانی هستند که [بر اثر گناهانشان] اللّه بر 
دل‌ها و گوش‌ها و چشمانشان مهر نهاده است؛ و اینان 


۹ بقیناً آنان در آخرت زیانکارند. 


۰ سپس پروردگارت نسبت به کسانی که پس از زحر 
کشیدن [از ازار مشرکان] هجرت کردند سپس به جهاد 
قطعاً آمرزندة مهربان است. 


ی و هش یه ان 20 
تاه یل لیم مه وا ای قاه ی 
و هر کس در برابر آنچه کرده است. بی‌کم‌وکاست یاداش 

می‌گیرد و بر آنان ستم نمی‌رود. 


۱۲ اللّه شهری [همچون مکه] را منال می‌زند که امن و 
آرام بود [و] روزی‌اش از هر سو به آسانی و فراوانی 
می‌رسید؛ ولی [مردمانش] نسبت به نعمت‌های الهی 
ناسیاسی نمودند و آنگاه اللّه [نیز] به سزای آنچه مرتکب 
می‌شدند. طعم گرسنگی و ترس را به [اهالی] آن 


۳ پیامبری از خودشان به سوی آنان آمد, اما او را 
عذاب [الهی] آنان را فروگرفت. 


شاه انحه انله رفتات کزوم ارت ال زوا باه 
بخورید و اگر فقط او را عبادت می‌کنید [و شرک نمی‌ورزید], 


بر نعمت الهی شکر گزارید. 
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ِ ب دق ق 
7 0 ۳ 
طعو زر ره 


2 تفا ما تضف ایتک الکنت مدا ها 
ها حَرامْ ترا عل آللّه اک 3 
عَل لته آلکذب لا یفْلِحونَ 8 


م قری د عت یدج 
ملع قلیل وله عذاب الب 


وغل الدیتشادوا ختمها ها عصضها علیق ین کی رما 
ْلَمتَهم و لح ی کانواآنشمهم یموق 5 


كَ 9 


مق ری لین عملوا شوه لد نم کون 
کیت رَأضَحوا ٍن رب ۳ 


نهیم کان أمة انا له نیا وم يِكُ من 


4 و ۶ ۱۲ و و مب وه ور بر 
نما جعل السَبّت عل الذین اختلفوا فیه وان رَبك 


لحم هم یم ألَقَيَمَة فیما کاثوا فیه تون لا 
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۵ جز این نیست که [اللّه] فقط مردار و خون و گوشت 
خوک و آنچه را که [هنگام ذبح,] نام غیر اللّه بر آن برده 
شده است بر شما حرام کرده است؛ اما هر کس [برای 
حفظ جانش به خوردن انها] ناچار شود [و] سرکش و 
زیاده‌خواه نباشد. [بر او گناهی نیست؛ چرا که] بی‌تردید, 
اللّه آمرزندة مهربان است. 


1 
می‌شود نگویید: «اين حلال است و آن حرام» تا بر اه دروغ 
بندید. کسانی که بر اللّه دروغ می‌بندند. هرگز رستگار 


۷ [نتيجه دنیادوستی‌شان] بهره‌ای اندک است و [در 
آخرت] عذابی دردناک [در پیش] دارند. 


۸ و بر یهود آنچه را پیش‌تر بر تو حکایت کردیم حرام 
نمودیم و ما به انان ستم نکردیم؛ بلکه انها خود [بودند که 
در نتيجة نافرمانی] به خویشتن ستم می‌کردند. 


نادانی گناه کردند و سپس از آن [اشتباهات] توبه نمودند و 


۰ بی‌گمان, ابراهیم پیشوایی فروتن در برابر اللّه [و] 
حقگرا بود و [هرگز] در زمرة مشرکان نبود. 


۲۱ [اوا شکرگزار نعمت‌های اللّه بود. [اللّه] وی را برگزید و 
به راه راست هدایت نمود. 


۳۲ مما] در دنیا به او نیکی عطا کردیم و قطعاً او در آخرت 
اثبذ | از شایستتکات استت. 


۲۳ سپس [ای پیامبن] به تو وحی کردیم که از آیین 
ابراهیم پیروی کن که حقگرا بود و [هرگز] در زمرة مشرکان 
نبود. 


۶ [وحوب بزرگداشت روزهای] شنبه. تنها بر کسانی 
قرار داده شد که در آن اختلاف کردند؛ و قطعاً پروردگارت روز 
قیامت. در مورد آنچه اختلاف می‌کردند. میان آنان داوری 
خواهد کرد. 
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صر و ص 2 رد ود و 2 صه 
غ ال سبیل وق ب کمه والموجظه ا مت 
راکو 2۵ و ریق هو جر 5 
رجدلنم بای هی سوق للم یتن طل 
راو ماه ووو یو ٩‏ 2 ی م موه 
وان عَاَبِتَمُ فعاقبوا بمثئل ما عوقبتم به لین صبَرَتم 


0 1 
واضبر وَمَا بر الا باه ولا تحرّن عَليَهم ولا تكْ فی 
صَیّق یَمّا بمکرون 9 
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۵ | ای پیامبر. مردم را] با حکمت و پند نیکو به راه 
بروردگارت دعوت نما و با روشی که نیکوتر است با آنان 
[بحث و] مناظره کن. بی‌تردید. پروردگارت به [حال] کسی 
کای ام اف گمراه‌می‌ فد دار اسست ه امه اسال] 
هدایت‌یافتگان [نیز] داناتر است. 


۲ اگر [شما مومنان] خواستید [دشمنانتان را] مجازات 
کنید. چنان مجازات کنید که [آنان] شما را مجازات کرده‌اند؛ 

و اگر [خویشتنداری و] شکیبایی کنید. [بدانید که] قطعاً این 
آکار] ترایک:شکسایاته قته اسنت: 


۷ و [ای پیامب] صبر پيشه کن و صبر تو جز به [یاری و] 
توفیق الله نیست؛ و بر آنان [< کافران] اندوه مخور و از 
نیرنگی که می‌ورزند دلتنگ مباش. 


۸ بی‌تردید. اللّه با کسانی است که پرهیزگاری کردند و 
کسانی که نیکوکارند. 
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سم له الرَلن الرجیم 


ویر آزی أَح ود مره احلا مه امه ان ۱. پاک و منژه است آن [پروردگاری] که بنده‌اش [محمد] را 
دی اسری بعبدوء م 2 ۴ ب 2.۱ ۲ 

ِ ۲ شبانگاه از مسجد الحرام به سوی مسجد الاقصی - که 

فا آلذٍی برکتا حَوّله, لثریهء من پیرامونش را برکت داده‌ایم ‏ سیر داد تا برخی از نشانه‌های 


مسا اه هه اتمه از [قدرت] خویش را به او بنمايانيم. بی‌تردید. او همان شنوای 
انا نهر هو السَییع الجصیر 3 0 


7 ص< گر 


ایکا مومی الکقب َجعَلته خی یی رسبتییر ال | ۲ و ما به موسی کتاب [تورات] دادیم و آث را [مای] هدایت 
۱ ِ بنی‌اسرائیل ساختیم [و فرمودیم] که: «کارگزاری جز من 
تَتخذوا من دون وکبلا ‏ [برای خود] برنگزینید». 


0 2 حلی 2 ۳ کال عَبّدَا 3 3 را 6۵ ۳ ای فرزندان کسانی که آنان را با نوح [در کشتی] سوار 
۱ ۲ کردیم به راستی او [< نوح] بنده‌ای شکرگزار بود. 


قیال بی (سوتمیل نی الکتب لین ن آلارض | ۶. و در کتاب [تورات] به بنی‌اسرائیل وی کردیم که قطع 
هی نی بش دو بار در زمین فساد خواهید کرد و قطعا سرکشی [و 
مرتینِ ولععلن علوا کییرا ‏ طفیان] بزرگی خواهید نمود. 
6 اه معه ‏ ورد ی م1 2 و ععاه ما ِ- ۵ پس هر گاه وعدة نخستین از آن دو [بار] فرارسید. 
ِ جا۶ 2 وللهما 3 ‌« ۱ ۳ 2 ۳۳ ۳ 

۱ و ی ره 1 گروهی از بندگان بسیار نیرومند [و پیکارجوی] خود را بر 
س شیید فجاسُواً جلل الدّیار وکا وَغْدّا مُفْمولا 3 | شما برمی‌انگيزيم تا میان خانه‌ها[یتان برای قتل و غارت 
شما] به حستجو درایند؛ و این وعده‌ای انجام‌شدنی [و 


قطعی] بود. 


ئ 
: 


هه سیم و ]هه ع1د < مد 2 اه 2.22 | 1. آنگاه [یس از مدتی] شما را بر آنان مسلط می‌گردانیم 9 
۳ ِ« ۳ ِ و ۱ ۳ 0۱ ۳ ۳۳۳ ۳ ۳ ۳ 
رجعَلتسفم صقر تیبرا ‏ را تشر [ار خشتهن] می‌گردانيم. 

آ خسن آخسنه لکشت مان ماه لیا ین ۰۷۱ اگر [در گفتار و رفتار] نیکی کنید. به خود نیکی کرده‌اید؛ 
با اک او 
جَاء وعد ال خرة لیمتشا وَجُوحَکُم لیدحُلوا مد | وعدة دیگر فرارسید. [دشمن آنچنان شما را خوار می‌سازد] 
ری ریت کی ی و ی کی رش ور ار که آثار غم و اندوه در چهره‌هایتان ظاهر می‌شود و همان 
کما دخلوة ول مَرّة یروا ما علوا تتبیرا () ار و ها ۳ 
تا به مسجد[الاقصی] داخل شوند و تا بر هر چه دست 
يابند [آن را] یکسره نابود کنند. 


با 2« ام چا تا متا ۸ ای بنی‌اسرائیل. اگر توبه کنید] امید است که 
عسی رب ان یرمکم وین عدتم عدنا وج 1 3 ی و چ 

۳ پروردگارتان بر شما رحمت اورد و اگر [به تباهی] بازگشتید. 
هتم للگفرین حصیرا ۵ ما نیز [به عذاب‌کردن شما] بازمی‌گردیم و دوزخ را زندان 
[ابدی] کافران کرده‌ایم. 


نز ان یی للّی هن أَومْ یمقر لمژینت 
ا 


لصَحت أوَ له جرا کیت ۵ 


ویو بالاخرة آغتننا هم دابا 


ریدغ آلانسن بالشرَ ذعاءهء با شیر وکان الاسنن 
عَجولا ( 


َجَعَلتا الیل والتهار مایتین فمحوتاً اه الیل وَجْعَلتا 
هار مُبْصمة لغُواً فضلا ین زتکم وَلتعلمو 


9 


عََد آلسنن وایساب وق قوء تَلنه کفصیلا ۵ 


ءايةَ التها 


(0 


فا کت گنی بتشیت لیم علیكَ حییبا ) 


۰ موش اعد من ضل قاتا بَضل 
علیها ولا لا ِ« رز آخرع ما کت عبت خن 
در 

قرية آمرتا ریا فقسَفوا فیها 


ود ارفا ان قیاق ود 
۳ تها تذمیرا 65 


قح قح عَلَیها الق قَدَمَر 


رس و ۶ سح هو مه 4 اد ی رسمه 
وم آهلکتا من رن من بَعّدٍ وج وَکتن رب 


2 


دوب عبادی- خبیرا بَصیرا 9) 
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و به مومنانی که کارهای شایسته می‌کنند مزژده می‌دهد 


۰ و برای کسانی که به آخرت ایمان نمی‌آورند. عذابی 
دردناک مهیا کرده‌ایم. 


درخواست می‌کند؛ و انسان همواره شتابزده است. 


۲ شب و روز را دو نشانه‌[ی قدرت و یگانگی خویش] قرار 
دادیم؛ و نشانة شب را محو [و تیره] کردیم و نشانهٌ روز را 
روشنی‌بخش قرار دادیم تا از پروردگارتان روزی بجویید و 
شمار سال‌ها و حساب [وقایع] را بدانید؛ و هر چیزی را به 


۳ [سرنوشت] رفتار هر انسانی را [تا لحظهة 
حسابرسی ] در گردنش بسته‌ایم و روز قيیامت نوشته‌ای 
براییش بیرونا می‌آوریم که آن را گشوده می‌بیند. 


۶ (به او می‌گوییم:] «نامه‌ات را بخوان. کافی است که 
امروز خود حسابگر خویش باشی». 


۵ هر کس راه [راست] یافت. جز این نیست که به سود 
خویش راه یافته است و هر کس گمراه شد. یقیناً به زیان 
خود گمراه شده است؛ و هیچ گناهکاری, بار گناه دیگری را 
برنمی‌دارد؛ و ما هرگز [قومی را] مجازات نخواهیم کرد. مگر 
آنکه | میانسان آ سای یعون رهام نا اسان 
بان ۳ 


1 و هر گاه بخواهیم [مردم] شهری را نابود کنیم . . 
[نخست] به ثروتمندان سرکش آنچا فرمان [اطاعت از له و 
پیروی از پیامبران را] می‌دهیم سپس وقتی در آنجا بهِ_ 
فاد شالف ] اسف فعی ناب المص ی ان 
محقق می‌گردد؛ آنگاه آنجا را به شدت در هم می‌کوبیم [و 
ساکنانش را از بین می‌بریم ]. 


۷ و چه بسیار نسل‌هایی را که پس از نوح [زندگی 
می‌کردند] هلاک کردیم و [همین] کافی است که 
پروردگارت از گناهان بندگانش آگاه [و نسبت به آنان] 
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الاسراء 


من کان اب 


2 


جَعَلْنا ل4, جهتَم ضلها مذموما مُدخورا ۵ 


تذف 


رید ثم 


و سین لها سَعَیَهَا وهو هو من فاْلَتیكَ 


کال سَعَیهُم مر ووو. ‏ 2 2 کر را 68۵ 
ر 


7 4 م وله ر حول | و ص - 
چا نجل هلو لاء و هتوّلاء من عطاء رب وَمّا کان 
تج زا رب م4 2 

ربك حظور () 


ِ کف تصّلّا هم عل بَغْض ولاکضره آسکبر 
جد وب تفضیلا ۵ 


مر 2 


7 


مَع ال لها خر فتفعد مدموا ذولا ) 


درقطی رت آلا کمبدوا ۹ یه وبالولدین اِخسَتا ما 
نم ها از کلاهعا فلا کف معا 
ولا تتهرهتا وثل ما قولا گریتا 8 


خیش لهتا نع یناخ 
ما رین صغیرا 3 
0 کم 5 2 وا لح 


ِ‌ 


هر کان ابیت عفورا ق) 


8 


ات ذا ألفرق حقّهء والیشکیت وان آلسَبیل ولا 


بر تبییرا 8 


لِنْ رین گائو خن یط وگان امین 
رب کفورا 3 
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بخواهیم [و] به هر که بخواهیم [بهره‌ای] از آنه می‌دهیم؛ 


[از رحمت اللّه, ] وارد می‌گردد. 


۹ 9 هر کس [زندگی] آخرت را بخواهد و برای [رسیدن 
به] آن با حدیت بکوشد و مومن باشد اینان کسانی 
هستند که از تلاششان قدردانی خواهد شد. 


۰ همه را [خواه] اين گروه [بدکار] و [یا] آن گروه 
[نیکوکار] از بخشش [و نعمت‌های دنیوی] پروردگارت 
بهره‌مند می‌سازیم و بخشش پروردگارت [از کسی] منع 
نشده است. 


۱ بنگر که چگونه برخی از آنان را [از لحاظ مال و مقام] بر 
ترخی ذیگر برترک داده‌ایم؛ و قطعاً آخرت [در مقایسه با 
دنیا] از نظر درحات. بزرگ‌تر و از لحاظ فضیلت. برتر است 
[یس مومن باید به آن اشتیاق ورزد]. 


۳۲ ([ای انسان. هرگز هیچ] معبود دیگری را با اللّه [3شریک] 
قرار نده که نکوهیده و بی‌یاور خواهی ماند. 


۳ و پروردگارت چنین فرمان داده است که: «حجز او را 
عبادت نکنید و به پدر و مادر [تان] نیکی کنید. هر گاه یکی 
از آن دو يا هر دوی آنها در کنار تو به سن بیرک رسیدند. 
حتی کمترین اهانتی به ایشان نکن و بر سرشان فریاد نزن 
و به نیکی [و مهربانی] با آنانه سخن بگو. 


۶ و از روک مهربانی, در برابرشان فروتن باش و بگو: 
«پروردگارا؛ همان گونه که [بر من رحمت آوردند و مرا در 


کودکی پرورش دادند. [تو نیز] به آنان رحمت آور». 


19 پروردگار شما. به آنچه در دل‌هایتان است آگاه‌تر است. 
۳ شایسته باشید. یقیناً او در حق توبه‌کاران آمرزنده 


انسسنتا: 


7 و حق خویشاوند را به او بده [< صله رجم به جای آور] 
و نیازمند و درراه‌مانده [را یاری کن] و ولخرحی و اسراف 
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الاسراء 


مه م يم و و۲ 


9 2 < و میسُورا 68 


و فا بیقر له ازه خفق ور فیتقها ‏ 
لس تمد مَلومّا حشورا 8 


مه من رب ترجوها فقل 


و اه ان 


بصیرا 5 


ولا تلا لدم حَشبة مق ۲ ررقم 
کم ِن فتلَهْم ان جضتا کبیرا ق 


2 ۳۳ حَرم 3 
اقلا قفش ای رم له لا باق وت فیل 
ملوتا فد 0 


تفن ال تم بای هه آختن علی بل 
و رل 
واوفواالکیل ذ شم وثو بالقشظاس ا 2 
یر وأخسن تأویلا ۵ 


15 2 
لك 


هِِ_ِ م ص م 


0 


لا تمّش ی الارض مرا لك آن تخرق الارض ون 
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۸ و اگر به امید رحمت و [گشایش روزی] از جانب 
پروردگارت [به ناچار] از آنان روی می‌گردانی. سخنی نرم 


به آنان بگو. 


٩‏ و [هرگز] دست از انفاق نبند و [نیز] گشاده‌دستی 
بسیار نکن که ملامت‌شده و حسرت‌زده می‌گردی. 


ِ. بی‌گمان, پروردگارت. [نعمت و روزی را بر هر کس که 
بخواهد گسترده می‌دارد و یا تنگ می‌گرداند. بی‌تردید, او 
همواره به [احوال] بندگانش آگاه و بیناست. 


۱ فرزندانتان را از بیم تنگدستی نکشید. ما به آنان و 


شما روزی می‌بخشیم. یقیناً کشتن آنها همواره خطایی 
تررگ است. 


۳۲ و نزدیک زنا نشوید. بی‌تردید. آن [کار ] ۱ دا یت و 
راهی نایسند است. 


به‌حق نکشید؛ و هر کس به ستم کشته شود. به قیم او 
قدرت [و حق فصاص] داده‌ایم؛ او نیز نباید در [کیفر | فتل 
زیاده‌روی کند. بی‌تردید. او [< ولیْ دم] تحت حمایت [اللّه و 
شریعت او تعالی] قرار دارد. 


۶ و به مال یتیم ‏ حز به شیوه‌ای که نیکوتر است. نزدیک 
نشوید تا آنگاه که به حدٍ [رشد و] بلوغش برسد و به پیمان 
[خویش] وفا کنید؛ چرا که [از شما/ دربارة پیمان پرسیده 
خواهد شد. 


۵ و هنگامی که [در خرید و فروش, اجناس را] پیمانه 
می‌کنید. پیمانه را کامل [و تمام] بدهید و [انها را] با ترازوی 
درست وزن کنید. این [کار] برای شما بهتر است و 
سرانجام نیکوتری دارد. 


7 و از آنچه دانشی دربارة آن نداری پیروی نکن. بی‌تردید 
خواهد شد. 


۷ و در زمین با تکبر راه نرو. تو هرگز نمی‌توانی [با راه 
رفتن غروراميزت] زمین را بشکافی و در بلندی [و 
گردن‌فرازی نیز] به کوه‌ها نمی‌رسی. 


الاسراء 


اقا و ح1 الیْكَ رَیّكَ 


نها ار فلت فی جَهتم علوتا مذخوزا 3 


بل من أِکمة ولا نجعل مَم 


۳۹ 
أ که بو دی مرگ 


رم و کر رز ار 9 
سکم رم پلنن راد من تیگ ام 


فد صَرَفْنا نی ها لزان لیذ کرو وما یریدم الا 


مورا و 


فل از کاق ععنو له کما بقولون ادا یتقو از ی 


عرش سبیلا 8 


سْبُحَته, وتَعْا عمّا :ٍ ولو غَلرّا کبیرا 8 


مرحم ۰ 


و 


جعَلتا ع ِ صتة آن یلق وف ءادانهم و وق 
و اج یل نی ْفرء ارو وله ق درم 


مورا 5 


وف اد بقول الطلنون ان میا سا 
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٩‏ این [سفارش‌ها] از آنه حکمت[هایی] است که از 
حانب پبروردگارت به تو وحی شده است؛ و معبود دیگری با 
اللّه قرار نده که نکوهیده و رانده‌شده [از رحمت اللّه] به 
دوزخ خواهی افتاد. 


ق نا ای ایکا ی ی ان 
ات مس ی هیا اشتساص داد ری هم 
سخنی بسیار بزرگ [و ناروا] می‌گویید. 


شیوه‌های روشن و] گوناگون بیان کردیم تا [مردم] پند 
بگیرند؛ و[لی این سخنان»] جز دوری [از حق] بر انان 


۳۲ [ای پیامبن] بگو: «اگر [بر فرض محال»] چنان که 
[مشرکان] می‌گویند. با او [< اللّه] معبودانی [دیگر] بود. در 
این صورت؛ انان [برای تقرب و کسب خشنودی پروردگار] به 
سوی [الله] صاحب‌عرش راهی می‌حستنل؟»؟. 


۳ او تعالی پاک و منژه است و از آنچه آنان می‌گویند. 


۶ آسمان‌های هفتگانه و زمین و هر کس در آنهاست او را 
به پاکی می‌ستایند؛ و هیچ چیز نیست مگر آنکه او را به 
پاکی یاد می‌کند؛ ولی شما تسبیح آنان را درنمی‌پابید. 
بی‌تردید. او همواره بردبار [و] آمرزنده است. 


0 و [ای پیامبر] هنگامی که قرآن می‌خوانی, میان تو و 
کسانی که به آخرت ایمان ندارند. پرده‌ای پوشیده قرار 
می‌دهیم. 


نها رها ال فا ماما زا ۳ 
درنيابند و در گوش‌هایشان سنگینی [نهادیم تا حق را 
نشنوند]؛ و چون پروردگارت را در قرآن به یگانگی یاد 
می‌کنی, با نفرت پشت می‌کنند [و می‌گریزند]. 


۷ و آنگاه که [کافران] به تو گوش می‌سپارند. ما بهتر 
می‌دانیم که به چه [منظور و چگونه] گوش می‌دهند و [نیز] 
آنگاه که نجوا می‌کنند [ما از سخنانشان آگاهیم]؛ آنگاه که 
ستمکاران [مشرک به مردم] می‌گویند: «شما جز از مردی 
حادوشده پیروی نمی‌کنید». 


۸ بنگر که چگونه برایت منال‌ها زدند. پس گمراه شدند و 
در نتیجه. نمی‌توانند راهی [به سوی حق] بيابند. 
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فلا ما کّا عطا نما و رگا وت وق ۳1۳ 
جریدا 


رن شا حیبدا ۵ 


۰ 
ی لذٍی قطرکم رل مر 
ی 


َیقوْون 


شوگ ستجیبوق بَمدوء وق لبم لا 


8 ۳ لبط ۳ للانسن عَدُوا مبیتا 9 


ی 


1 کم آغ 
وم 24 خه ما 


کم وم 


2 


ور بل أَعلَم بتن فی لسوت وا ی وه و 


محی اه سر علر و هی اه > به | همم 
بعض بیع علل بعض وءاتیتا داورد زبورا (ع) 


قرب وَیَرَجونَ رمک َیحَافُونَ 0 ن عَذَاب 


رز موو 


رب کات تحذورا 
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10 و [مشرکان] گفتند: «آیا هنگامی که استخوان‌هایی 
[یوسیده و] پراکنده شدیم دوباره با آفرینشی حدید 
برانگیخته می‌شویم؟» 


۰. بگو: «[حتی اگر] سنگ باشید یا آهن 


۱ه. يا [هر] آفریده‌ای که در خاطرتان بزرگ می‌نماید. [باز 
هم اللّه می‌تواند شما را زنده کند]. پس خواهند گفت: «چه 
کسی ما را بازمی‌گرداند؟» بگو: «[همان پروردگاری] که 
شین بار ها را اقینت آنگامس‌هاسان با اه تایه 
ناباوری و تمسخر] در برابر تو تکان می‌دهند و می‌گویند: 
«آن [حادثه] کی خواهد بود؟» بگو: «چه بسا نزدیک باشد. 


۲ که | نله شهار( آ یه صخش | فراقه تاره 
و شما با سپاس و ستایش اجابتش می‌کنید و می‌پندارید 
که جز اندکی [در دنیا] به سر نبرده‌اید». 


۳۲ و [ای پیامبر,] به بندگانم بگو با بهترین [الفاظ با 
یکدیگر] صحبت کنند [و از بددهانی بیرهیزند؛ چرا که] 
بی‌تردید. شیطان میان آنان دشمنی می‌افکتد. به راستی 
که شسیطان یرای اتشات؛ عشفته: اش ار آزینن: 


۹ 
هی کته ای ساهت | ماتم را رای نان نگسانت ۵ اک 
نفرستاده‌ایم. 


0 پروردگارت به [هر چه و] هر کس در آسمان‌ها و زمین 
افزونی پیروان و اعطای کتاب,] بر برخی [دیگر] برتری 
بخشیدیم و به داوود زبور دادیم. 


7. [ای پیامبر. به مشرکان] بگو: «کسانی را که به حای 
او [معبود و کارساز خویش] پنداشته‌اید فرابخوانید؛ [خواهید 
دید که آنها| ته می‌توانتد کرندگ را اردشما ذور کت وننه 
قادرند آن را [به سوی دیگری] بگردانند». 


۷ کسانی را که آنان [به یاری و دعا] می‌خوانند. خود [با 
عبادت و عمل صالح] وسیله‌ای [برای تقرب] به 
بروردگارشان می‌حویند [و در رقابتند تا بدانند] کدام‌یک از 
انان [به عبادت اللّه] نزدیک‌ترند و به رحمتش امیدوارند و از 
عذابش می‌ترسند؛ [چرا که] بی‌تردید. عذاب پروردگارت 


الاسراء 
ون من قریة الا نحن مُهّلکوها بل یوم القَیَمَة او 
ُعَدَُوها عَذابا هدید 


19 را 68 


ما متعناً آن تریبل بالایت لا آن دب بهّا لاوَلوت 
تا 5 ترد اقانه تت میب معا زا 


واه فلا اف ان دنت اعاطبا نکاس وم ععانا نمیا 
ّ س_ ِ فتة لاس ولشجرة ألَلعوکهة نی 


و فا تیه آسجذرا ود فسجدوا لا |بلیس 


4 


قال ءأسجد من تفت طبیتا ۵ 


راستَفرز ی 22-1 ه من 2 2ماء 2 ۶ 212 


یلك و رهم ق‌ کول رل دهم 
ما یدهم من الا رورا 5 


۳ 2 2 ۳ " بر 
4 4 ۳ در اج مه و احل وو م م تسام 
لٍن عبادی لیش لك عَلیَهم سَلطن وَکفی بر 
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۸ و هیچ شهری نیست مگر اينکه [به سبب کفر و 
نافرمانی» مردم] آن را پیش از روز قیامت نابود می‌کنیم یا 
به عذابی سخت گرفتار می‌سازیم. این [کیفر] در کتاب 
الهی [< لوح محفوظ] ثبت است. 


9 [چیزی] ما را از فرستادن معجزات [درخواستی 
مشرکان] بازنداشت. مگر اينکه پیشینیان آن را دروغ 
پنداشتند؛ و ما به مود [قوم صالح] آن ماده‌شتر را به عنوان 
نشانه‌ای روشن دادیم؛ اما به آنه ستم کردند و ما نشانه‌ها 
[و معجزات] را جز برای بیم‌دادن [مردم] نمی‌فرستیم. 


۰ و [به یاد آور] هنگامی که به تو گفتیم: «یقي 

پروردگارت بر مردم احاطه دارد [و در قبضه قدرت او 
هستند]»؛ و آن رویایی را که [در شب معراج] به تو 
نماياندیم؛ و [همچنین] آن درخت لعنت‌شده [رَقوم] در قرآن 
را حز برای آزمایش مردم قرار ندادیم؛ 9 ما آنان را بیمر 
می‌دهیم ولی جز بر سرکشی بیشتر آنان نمی‌افزاید. 


7۱ [یاد کن از] هنگامی که به فرشتگان گفتیم: «برای 


آدم سجده کنید»؛ پس [همگی] سجده کردند. جز ابلیس 


که [از روی تکبر سر باز زد و] گفت: «آيا برای کسی سجده 
کنم که [او را] از گل آفریده‌ای؟» 


۲ [و] گفت: «به من خبر بده آیا اين همان کسی است 
که او را بر من [برتری دادی و] گرامی داشتی؟ اگر تا روز 
قیامت به من مهلت دهی, فرزندانش را - جز عدهة کمی - 
[مهار زده و] ریشه‌کن خواهم کرد». 


۳ [اللّه] فرمود: «برو که هر یک از آنان که از تو پیروی کند. 
یقیناً دوزخ پاداشتان خواهد بود که پاداشی کامل است. 


۶ و هر کس از آنان را توانستی به آوای خود برانگیز [و به 
سوی گناه بکشان] و با سواران و پیادگانت بر آنان بانگ بزن 
[تا آلوده گناه گردند] و در اموال و فرزندان. شریکشان شو و 
به آنان وعده[های واهی] بده؛ و[لی] شیطان به آنان وعده 
نمی‌دهد مگر به فریب. 


0 [ای شیطان»] تو هرگز تسلطی بر بندگان من نخواهی 
داشت»؛ و [ای پیامب.] همین بس که پروردگارت [کارگزار 
و] نگهبان آنان [< مومنان] باشد. 


1 [ای مردم ] پروردگار شما کسی انیت که کشتی را در 
دریا برایتان به حرکت درمی‌آورد تا از فضلش بهره‌مند گردید. 
بی‌تردید, او همواره نسبت به شما مهربان است. 


مر 2 
۳۹ 


یم آن یه پم جایب ابر و یل لیم 
حاصبّا ثم لا تجذوا کم وکیلا 9 


با ردو 
#ولقَد كرمتا بی ءادم وله نی بر ِ 
وررفتهم من تلهم علّ کت من 


خلفتا تفضیلا و 
هه ی اه ها رد 
ِ ۰« ۰ کب بیمینه 


ما 


وان وا لیفیئوتت عن ألذٍق یا الیك یعفترق 


مور 2 


عَلیا یره ولا لوق خلیلا هه 
ولا آن تفت مد کدت ترکن (لبهم شیتا قلیلا 49 


فک ضفف أَلَیوهة وضغف آلممات ثم لا تج 


عَلیَْاّ تصبرا 69 


267 


۷ و آنگاه که در دریا گزندی به شما می‌رسد. هر کس را 
[به حاحت‌خواهی] می‌خوانید. نایدید [و فراموش] می‌گردد 
مگر [ذات پاک] او؛ اما وقتی شما را [از خطر مرگ] رهاند و 
به خشکی رساند. [از عبادت اللّه به یگانگی] رویگردان 
می‌شوید؛ و انسان همواره ناسپاس است. 


۸ آيا آمی‌بتدارید] او اینکه [اله] شما را در کتارة ششکی 
[در زمین] فرو برد یا طوفان شن به سوی شما بفرستد [و 
ستگیارانتان کند] آنفن شده‌اید؟ آنگاه براک :شود هیج 
[کارگزار و] نگهبانی نمی‌پابید. 


ام تا ها وا یه سا 
بازگرداتد و تندبادی کوبنده به سویتان بفرستد و به سزای 
کفرتان شما را غرف کند؟ آنگاه در برابر ما هیچ بازیرسی 
برای خود نمی‌یابید [که دلیل کارمان را جویا شودا]. 


در خشکی و دریا [بر ۳۳۹ سفر] سوار کردیم و از انواع 
آنغفت‌های] باکیته به آنان رف دادیم ه آنان را رتشا 
از موحوداتی که آفریده‌ايم برتری بسیار بخشیدیم. 


۱ [یاد کن از] روزی که هر گروهی را با پیشوایشان 
قرامی‌خوانتم؟ انگاه کشانی که نامها ی اعهان اشان ره 
[دست] راستشان داده می‌شود. اینان نامه خود را [با 
شادمانی] می‌خوانند و [کوچکترین ]| ستمی[حتی] به 
اندازة رشتة میان هسته خرما نمی‌بینند. 


۲ و[لی] کسی که در اين [دنیا از دیدن حق] نابینا بوده 
است. در آخرت [نیز] نابینا و گمراه‌تر است. 


۳. [اک پیامبر,] نزدیک بود آنها تو را [با وسوسه‌های خود] 
از آنچه بر تو وحی کرده‌ايم بفریبند تا [الفاظی] غیر از آن را 
[که وحی کرده‌ایم ] به دروغ به ما نسبت دهی و آنگاه لو را 
به دوستی بگیرند. 


۶ و اگر [ما] تو را ثابت‌قدم نمی‌کرديم به راستی نزدیک 
ان و بایان مان وی و اه ین 
وا داهن تا سای باه اسان اسان ۱۳ 
آلها مآففت که از 


۵ در آن صورت. قطعاً چند برابر عذاب زندگی در دنیا و چند 
برابر عذاب مرگ در آخرت به تو می‌جشاندیم و آنگاه در برابر 
ما یاوری برای خویش نمی‌یافتی. 


سوره اسر اء 


الاسراء 


بر اف ور مس مسر کی و2 ای هی را 
ون کادوا لیَستَفرونك من الازض لیخرجوك منها ٍَذا 
ا یلو خلمّد الا قلیلا و 


شام فد ارتاا فا‌هن سا متا ولا تجد 
تحویلا 9 


آقم له لو امه از و َفَرَءاَ 
جر ان فرءان آلمْجر کان مشهودا 2 


سر له 


وین الیل فَهجٌذ بو لافلَة لك َو آن یَبَعقَ رل 
مقَامّا مود 6۵ 


وف رب ذخلیی مُذعل صدي وأخرجنی نخرج صذق 
وَأجْعَل ‏ من دنا سَلطتا تصیرا ۵ 


وفل جاء الق ورقق لین سل کان رفوقا ۵ 


ونر مین فان مَا هو شِفاء ره لمومنیتَ ولا 
رید آلشّلییت الا خسارا ۵ 


مه و 


و أنْعَمتا عل آلانسن آغرض وتا بجانبه ولا مه 
لش گان وتا 65 


فل کل یل عل شاکلیه. ریم عم یمن هو دی 
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1 و نزدیک بود [که کافران با نیرنگ و دشمنی,] تو را از 
سرزمین [مکه] برکنند تا از آنجا بیرونت کنند و [اگر چنین 
می‌کردند] در آن صورت. آنان [نیز] پس از تو جز [زمان] 
اندکی نمی‌ماندند [و گرفتار عذاب می‌شدند]. 


دربارف] پیامبرانی است که پیش از تو فرستادیم؛ و [هرگز] 
در سنت ما [دگرگونی و] تغییری نمی‌یابی. 


۸ نماز را از زوال خورشید [< هنگام ظهر] تا نهایت 
تاریکی شب [< نیمه شب] برپا دار و [به ویژه] نماز صبح 
راء به راستی که نماز صبح [و تلاوت قران در اين وقت] 
مورد مشاهده [و در حضور فرشتگان روز و شب] است. 


٩‏ و [ای پیامبر.] پاسی از شب را [از خواب] برخیز و نماز 
بگزار. قطعا [اين نماز شب,] برای افزونی مقام و مرتبهً 
توست [تا درحاتت را برتری بخشد]. امید است پروردگارت 
تو را به مقامی در خور ستایش [همگان] برانگیزد! [< مقام 
شفاعت کبری را به تو عطا فرماید]. 


۰ و بگو: «یروردگارا, مرا [در هر کاری] به درستی داخل 
نما و به درستی خارج ساز [چنان که مورد رضای توست]؛ 
و از حانب خویش حجتی یاری‌کننده برای من [در برابر 
دشمنانم ] قرار بده». 


۱ بگو: «حق [<- اسلام] آمد و باطل [< شرک] نابود 
شد. به راستی که باطل نابودشدنی است». 


۳۲ از قرآن. آنچه درمان [شرک و کفر] و رحمتی برای 


[مشرک] جز زیان نمی‌افزاید. 


۳۲ جچون به انسان نعمت [ثروت و سلامتی] می‌دهیم 
روک می‌گرداند و [از شکرگزاری و عبادت] دوری می‌کند و 
چون بدی [و گزندی] به او می‌رسد. [از رحمت الهی] 
ناامید می‌گردد. 


۶ [ای پیامبر,] بگو: «هر کس طبق روش خویش [و 
متناسب با هدایت یا گمراهی‌اش] رفتار می‌کند؛ و 
پروردگارتان بهتر می‌داند که چه کسی هدایت‌یافته‌تر 


است». 


0 و [ای پیامبر, کافران] از تو دربارة روح می‌پرسند؛ بگو: 
«روح از [جمله امور غیبی و ناشی از] فرمان پروردگار من 
است و حز اندکی از دانش به شما نداده‌اند». 


فل ین جمَعتٍ ب آلانش ون علع آن یا بقل ذا 
ألفْرعان لا یانُونَ پمثله- ول ان بَعْضَهُم لبَُض 


2 
۶2 


آسقته ۳۹ 

و ان زین ابا حی جر کین:ادرجن 

آو کون لت جَنَةٌ من نخیل وعتب فَنْمَجر اهر 
اتف شاه کها عمعل تا کسما 
نت مت ِِِِ وَلن 
تنل لیا کب تفر 


9 کم شرا رسولا 


0۳5 
1 
ِ‌‌ 
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7 و اگر می‌خواستیم قطعاً آنچه را به تو وحی کرده‌ایم 
[از یادت] می‌بردیم؛ آنگاه هیچ [کارگزار و] نگهبانی در برابر 


۷ ولی [چنین نکردیم و اين لطف. به خاطر] رحمتی از 
جانب پروردگار توست. بی‌تردید. همواره بخشش او بر تو 


۸ ای پیامبر,] بگو: «اگر انس و جن [همگی] جمع شوند 
تا همانند این قرآن را بیاورند. [هرگز] همانندش را نخواهند 
آورد؛ هر چند آنان پشتیبان یکدیگر باشند». 


٩‏ به راستی ما در اين قرآن از هر گونه متا [و اندرز و 
داستان] برای مردم آوردیم؛ ولی بیشتر مردم [از پذیرش 


آن] خودداری کردند [و] جز سر انکار نداشتند. 


۰ و گفتند: «ما هرگز به تو ایمان نمی‌آوريم. مگر اینکه از 
زمین [مکه] چشمه‌هایی برایمان حاری کنی 


فا تا ارف و انگهی تاه بای و قیان | فان ] 


آن, جوی‌ها روان گردانی. 


۲ تا تسیا که نها ها اسان رام ات رتم 
بیفکنی با اللّه و فرشتگان را در برابرمان حاضر کنی [تا به 
راستگوییات گواهی دهند] 


۳ يا خانه‌ای [آراسته] از طلا داشته باشی پا در آسمان 
بالا روی؛ و [البته] هرگز بالا رفتنت را باور نمی‌کنیم مگر 
آنکه نوشته‌ای بر ما فرود آوری که آن را بخوانیم». بگو: 
«پروردگارم منژه است. آپا من حز بشری فرستاده‌شده 
هستم؟» 


۶. و [جیزی] مانع ایمان‌آوردن مردم نشد ‏ آنگاه که هدایت 
برایشان آمد ‏ جز اينکه گفتند: «آیا اللّه یک انسان را به 


۵ [ای پیامبر,] بگو: «اگر در زمین [به حای انسان] 
فرشتگانی بودند که [همچون شما] با آرامش راه می‌رفتند, 
قطعاً از آسمان فرشته‌ای را [از جنس خودشان به عنوان] 
پیامبر بر آنان نازل می‌کردیم». 
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الاسراء 


۰ شهیتا یی وییکسکم در 


خبیرا بصیرا 6 
وَمن یهد له قَهو هت 5 ۰ 


وم موم 


آوییاء من وه و ۳ لََمَة عل رجوههم 


یه وگ ای مهم جَتَم ما بت زدتهم 
سییر 5 
دق جَراه باتهم کَمروا یت ولو مدا کنا 


عمَا وَرقتا وت کبفاه ییا م۵ 


ی 1ج تال عون ای 0 
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1 بگو: «کافی است که اللّه میان من و شما گواه باشد. 
بی‌تردید, او همواره [نسبت] به بندگانش آگاه [و] بیناست. 


واقعی] است و هر کس را که گمراه سازد. هرگز جز او [< 
اه سای نیقی اف آنات ا صافتم 
نابینا و گنگ و ناشنوا محشور می‌گردانيم [در حالی که] بر 
صورت‌هایشان [ کشیده می‌شوند]؛ حایگاهشان دوزخ است 
آ که هه گاه هاش همه شار هاش تایه بر نان 
0 


این عنات آنان اشتات اهامای او 
گفتند: «آیا هنگامی که استخوان‌هایی [پوسیده و] پراکنده 
شدیم, دوباره با آفرینشی جدید برانگیخته می‌شویم؟» 


9 آیا ندانستند اللّه که آسمان‌ها و زمین را آفریده است. 
می‌تواند همانند آنان را بيافریند و آحخلی برایشان تعیین 
کرده است که هیچ تردیدی در آن نیست؟ و[لی] ستمکاران 
جز انکار [چیزی را] نپذیرفتند. 


۰ ای پیامبر, به مشرکان] بگو: «اگر شما مالک 
گنجینه‌های [بخشش و] رحمت پروردگارم بودید. [باز هم] 
از بیم خرج کردن [و تنگدستی] از انفاق خوداری می‌کردید؛ 
و انسان همواره بخیل [و تنگ‌نظر] است». 


۱ به راستی, ما ثه معجزة روشن [را به عنوان 
نشانه‌های پیامبری] به موسی دادیم؛ پس از بنی‌اسرائیل 
بیرس آنگاه که [موسی ] نزدشان آمد و فرعون به او گفت: 
«ای موسی. یقیناً تو را افسون‌شده می‌پندارم». 


۲ موسی] گفت: «تو قطعاً می‌دانی که اینها [< 
معجزات] را [کسی] حز پروردگار آسمان‌ها و زمین 
نفرستاده است. [اين معجزات.] دلایلی روشن [دربارة 
فرعون. به راستی که تو را هلاک‌شده [و زیان‌دیده] 
می‌پندارم». 


ری [ف هن واه بای ی سا اس ی 
سرزمین [مصر] بیرون کند؛ و[لی ما] او و تمام کسانی را 
که همراهش بودند غرقف کردیم. 


سوره اسر اء 


الاسراء 
فلا من بعدوه لمی اٍسوتویل کنو لازض فاذا جَاء 


وان فرَفته اکقرآیر ع لاس ع مکث وت 
تنریلا 3 


ءامثوا به أز لا منوا س اش اون لش 
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۶ ویس از [نابودی] او به بنی‌اسرائیل گفتیم: «در 
سرزمین [شام] ساکن شوید و هنگامی که وعدة آخرت 
می‌آوریم». 


۵ این [قرآن] را به‌حق نازل کردیم و به‌حق [و بدون 
هیچ تحریف و تغییری] نازل شد؛ و [ای محمد] تو را حز 
تشتارنگه و بیم‌دهنده نفرستادیم. 


1 9 قرانی [گرانقدر] را با بیان استوار [و به مرور زمان] 
نازل کردیم تا آن را با درنگ [و آهستگی] برای مردم 
بخوانی؛ و آن را به تدریج [و بر حسب رویدادهای مختلف] 
نازل کردیم. 


۷ ای پیامبر به کافران] بگو: «[چه] به آن ایمان بیاورید 
یا ایمان نیاورید [فرقی به حالتان ندارد]. بی‌تردید. کسانی 

که قبل از [نزول] آن» دانش [کتاب‌های آسمانی پیشین را] 
یافته‌اند. چون [آیات قرآن] بر آنان خوانده شود, سجده‌کنان 
بر [زمین] می‌افتند». 


۳ 9 می‌گویند: «پروردگارمان پاک 9 منژه اتتا: بقیناً 


۹ و [آنگاه] گریه‌کنان بر [زمین] می‌افتند و [تلاوت قرآن و 
تدبر در ایاتش] بر فروتنی‌شان می‌افزاید. 


۰ بگو: «اللّه» را بخوانید یا «رحمان» را بخوانید؛ هر کدام 
را که بخوانید. نیکوترین نام‌ها برای اوست». و [ای پیامبر,] 
تمایت راز نصیان] بو دای را وان | که مس کات 
بشنوند] و آن را [آنقدر نیز] آهسته نخوان [که حتی 
اصحابت نشوند]؛ و میان این [دو حالت.] راهی [میانه] 


۱ بگو: «ستایش مخصوص اللّه است که فرزندی [برای 
خویش] برنگزیده است و در فرمانروایی. هیچ شریکی ندارد 
و هرگز خوار و ناتوان نمی‌گردد که [نیاز به دوست و] 
کارساز داشته باشد» و او را بزرگ بدار؛ بزرگداشتی 


سوره اسر اء 
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سم له الرَعلن الرحیم 


عَبّیه آلکتب ول یل ۳ 


قَیمَا لیر بسا مییدا من لدنّه وَیِبَشَر الموّمنین الذین 


یلو َلصیِحت آ هم جرا حستا ها 


لت جع هعرج بمب 
آذییت اسَمّا ۵ 


جَعَلنا ما عل الاتض زين ها بو 4 


۳ 
وان تجملون ما لا ضهیتا جرا ۵ 


ینت و 2 صحب کف رالرّقیم او ین 


1 


آوی لته ٍل الک الوا ریت ءاننا ین دنا 
رح وفع آنا ین آمرتا شتا 5 
فْضَربنا ع عاذانهم فی که ۰ نیح عَددا 6 


احضن انا نف اما 


۱ حمد و سپاس مخصوص الّه است که اين کتاب [< قرآن] را بر بنده‌اش 
[محمد] نازل کرد و هیچ گونه انحرافی در آن قرار نداد. 


۲ [کتابی] استو ار تا [الّ کافران را از عذابی سخت از جانب ۰ خود بیم 
دهد و به مومنانی که کار های شایسته می‌کنند مژده دهد که پاداش نیکویی 


برایشان [در پیش] است. 


۳ [همان بهشتی] که جاودانه در آن خواهند ماند. 


و [نیز] کسانی را که گفتند: «الّه فرزندی [برای خود] برگزیده است» 
بیم دهد. 


نه خودشان به اين [ادعای باطل»] علم [و یقین] دارند نه پدرانشان. 
سخن بسیار ناپسندی است که از دهانشان بیرون می‌آید [و] جز دروغ 
نمی‌گویند. 


7. پس [ای پیامبر»] نزدیک است اگر [قومت] به این سخن [< قرآن] ایمان 
نیاورند» در پی [بی‌ايماني] آنان» خود را [از تأسف و اندوه] هلاک کنی. 


۷ در حقیقت» ما آنچه را که روی زمین است» زیوری برای آن قرار 
داده‌ايم تا آنان را بیازماييم که کدامشان نیکوکارترند. 


۸ و ما [پس از پایان حیات»] آنچه را که روی زمین است. به بیابانی 
خشک و بی‌گیاه تبدیل خواهیم کرد. 


٩‏ آیا پنداشته‌ای که [ماجرای] اصحاب کهف و آن سنگ‌نوشته [که نامشان 
بر آن حک شده بود]ء از جمله نشانه‌های شگفت‌انگیز [و غیرممکن] ما 
بوده است؟ 


۰ هنگامی که آن جوانمردان به غار پناه بردند و گفتند: «پروردگارا. 
رحمتی از جانب خویش بر ما ارزانی دار و در کارمان برای ما هدایت و 
تعالی فراهم ساز ». 


۱ در آن غار» تا سالیان دراز [پرده‌ای از سکوت 
گوش‌هایشان زدیم [نا به خواب روند]. 


و آرامش] بر 


۲ سپس بیدارشان کردیم تا معلوم بداریم کدام یک از آن دو گروه مدتی 
راعکه [در خواب] مانده‌اند درست‌تر حساب کرده است. 


سوره کهف 


الکهف 


۳ 


25 0( باق نهذ فیةٌ فثية ءامَنو بربهم 


وَرَبطْتَا 


ریم 2 


تلم تن ای ذنه و و و 
پسعلن ین من أَلَم یتن آفتر 0 


وَاذ موم ما یَعَبَدُونَ الا لته وال الْکمّف 


#وتری لممُس رد طلَعّت تَرَو عن مهم دات 
یمین وذا عبت تَفُرضُهم ات تما وَهم نی فَجَوة 
مت من 


بن 2 و 


یه الق من ءایب آلّه من یهد له نهر ] 
یل فلن جد له ولا مرا ۵ 
هم أیقاطّا وم رفود لبم دّات یی وَذَاتَ 
ما رهم بسظ ذرَاعَیّه باَوصید لو تلعت 
عَليَهم لولیّت منهم فرارا ولملفت منهم زغبا () 


سم 


لك بَعتَْهُم لیتساء لوب همقل قایز 


ای تا چا اماتشتن تور فان ِِ 
پا بقلم فبَعوا دک بورفگم هنود ألمَدية 


و رک ۶ هی ی 


فلینظر آیها آزی طعامّا فلبایکم برژی مَنه وایتلطه 
ولا رن بکم أَحَد حَدّا 6 


تم ان یلوا عم برخوکم آو بمیدوکم ی 
و۳ ۳ 
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۳ ای پیامبر »] ما داستان آنان را به درستی برایت بازگو می‌کنيم. آنان 
جوانانی [شایسته] بودند که به پروردگارشان ایمان آورده بودند و ما [نیز ] 
بر هدایتشان افزودیم. 


ء ۱ و دل‌هایشان را [بر ایمان] استوار ساختیم. آنگاه که [در برابر پادشاه 
کافر] قیام کردند و گفتند: «پروردگار ماء؛ پروردگار آسمان‌ها و زمین 
است؛ و ما هرگز جز او معبودی را عبادت نمی‌کنیم که آنگاه [اگر چنین 
کنیم»] سخنی گزاف و ناروا گفته‌ایم». 


۰ [سپس به همفکرانشان گفتند:] «اين قوم ما [که] به جای او [< الْ] 
معبودانی [دیگر ] برگزیده‌اند. چرا دلیل آشکاری بر [حقانیت] آنان 
نمی‌آورند؟ پس کیست ستمکارتر از آن کس که بر الّه دروغ بندد [و برايش 
شریک قائل شود]؟ 


5 و چون از آنان و از آنچه به جای الّه عبادت می‌کنند کناره‌گیری 
کردید. به غار پناه ببرید تا پروردگارتان از [سایة] رحمت خویش بر شما 
بگستر اند و در کارتان [آسایش ۳ گشایشی پدید آوزد. 


۷. و [ای محمد» اگر آنجا بودی] خورشید را می‌دیدی که وقتی طلوع 
می‌کند به سمت راست [غار] متمایل می‌گردد و وقتی غروب می‌کند» از 
سمت چپ آنان دور می‌شد [و گرما آزارشان نمی‌داد]؛ و آنان در محلی 
گسترده [و گشاده] از آن [غار] بودند. اين» از نشانه‌های [قدرت] اه است. 
هر کس که اه او را هدایت کند» او هدایت‌یافته‌[ی واقعی] است و هر کس 
را که گمراه کند» هرگز دوست [و] راهنمایی برایش نمی‌یابی. 


۸. و آاگر به آنها نگاه می‌کردی»] می‌پنداشتی بیدارند؛ در حالی که [با 
چشمان باز] خفته بودند؛ و ما آنان را به پهلوی راست و چپ می‌گردانديم 
[تا بدنشان آسیب نبیند]؛ و سگشان بر آستانة غار [نشسته و به حالت 
پاسبانی] دست‌هايش را گشوده بود. اگر [به آنان نگاه می‌کردی و] از 
حالشان آگاه می‌شدی» قطعاً [از وحشت] فرار می‌کردی و دلت از ترس 
آنان آکنده می‌شد. 


.و همان گونه [که آنان را در خواب فرو بردیم] آنان را [از خواب] 
بیدار نمودیم تا بین خود از یکدیگر سوال کنند. یکی از آنان گفت: «چه 
مدت [در خواب] ماندید؟» [بقیه] گفتند: «یک روز پا بخشی از یک روز». 
[سرانجام] گفتند: «پروردگارتان داناتر است که چقدر [در اين حالت] 
مانده‌اید. [اکنون] یک نفر از خودتان را با این سکه[های]تان به شهر 
بفرستید تا ببیند کدام یک از [فروشندگان آنجاء کاسبی و] غذایش پاکیزه‌تر 
است و از [نزد] او غذایی برایتان بیاورد؛ و باید [در رفت‌وآمد و خرید» 
پنهان‌کاری و] زیرکی نماید و هیچ کس را از [حال] شما آگاه نسازد. 


۰ بی‌تردید» اگر آنان [از مکان شما آگاه شوند و] بر شما دست یابند» 
سنگسارتان می‌کنند يا شما را به آيین خویش بازمی‌گردانند و در آن 
صورت. هرگز رستگار نخواهید شد». 
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زگتت آعتتاعلییم تن زغه له عون 


۳ ۳۹ عن 


السَاعه لا ریب > فیقا ذ ِ س مهم الوا 
قال آلذین غلبوا عل 


93 


ایو ۳ 1 #ِِ 


رم رو 


۳ ن ثلقه وا عم کم وی یقولونَ مس سَادسَهم 
هم زج ایب وَیفُوْونَ سَبْعَهٌ واه منم کم فُل 
ن أَغلم بعتهم هم ما یهلا قلیل فلا ثمار فیهم 
تم تا 5 


ولبثوا نی که فهم لت ماكة شل واردادوا معا و 


له أغلم با وله یب السعوت والض 
0 


ی خکمه- أحَدّا 4۵ 


۲ص 


۱ 


و و 


ثل ما ری لك من کتاب رت لا مت لته 


ما 
رن ند ین ذونه- مُلتَحَدا 9 


و والعثی 


و ره ولا تقد عبت عنم فرید زية آفیر: 


از ت 7 دون ربهُم ب بالْعَد 


ور و 
لر 


ولا فطع من أغملا قَلَبه عن ذکرا راب هو هو له 


274 


۱ این‌گونه» [مردم آن سرزمین] را از حال آنان آگاه کردیم تا بدانند 

و عده ال [درباره ياري مومنان و برانگیختن مردگان] راست و درست است 
و اینکه در [فرارسیدن] قیامت تردیدی نیست. هنگامی که [مردم شهر] بین 
خود [دربارة آن جوانمردان متوفی] دچار اختلاف شدند» گروهی گفتند: 
«دیواری بر [ورودی] آن [غار] بسازید. پروردگارشان به حال آنان آگامتر 
است». برخی دیگر که [ناآگاه بودند و نفوذ و] قدرت داشتند گفتند: «[به 
نشانة بزرگداشت»] بر [غار] آنان عبادتگاهی می‌سازیم». 


۲. [دربارة تعدادشان] خواهند گفت: «سه نفر بودند [و] چهارمین آنان 
سگشان بود» و [گروهی] می‌گویند: «پنج نفر بودند [و] ششمین آنان 
سکشان بود» - [که البته] همه از روی حدس و کمان است - و [گرو هی] 
می‌گویند: «هفت نفر بودند و هشتمین آنان سگشان بود». بگو: 
«پروردگارم از [تعداد] آنان آگاتر است [و] جز گروهی اندک» کسی از 
تعدادشان آگاه نیست. پس دربارةٌ آنان گفتگویی مختصر [و بحثی ارام و 
گذرا] داشته باش و دربارةه آنان از هیچ کس سوال نکن. 


۳ و هرگز در مورد کاری نگو: «فردا آن را انجام می‌دهم»؛ 


مگر اینکه [بگویی:] «ان شاء اش»+؛ و هر گاه فراموش کردی» [با 
گفتن اين لفظ] پروردگارت را یاد کن و بگو: «امیدوارم پروردگارم مرا به 
راهی رهنمون گردد که از اين [راه]» به هدایت [ر صلاح] نزدیک‌تر 
باشد». 


۰ و آنان [< اصحاب کهف] سیصد سال در غارشان [در حالت خواب] 
ماندند و ثه سال [نیز] بر آن افزودند. 


1 (ای پیامبر»] بگو: «الْه از [مدت] ماندنشان [در غار] آگاهتر است؛ 
غیب آسمان‌ها و زمین از آن اوست. [به راستی که] او تعالی چه بینا و چه 
شنواست! آنان [< جهانیان] هیچ [دوست و] کارسازی جز او ندارند و او 
هیچ کس را در حکم [و فرمان] خویش شریک نمی‌سازد». 


۷ و ای پیامبر»] از کتاب پروردگارت آنچه را به تو وحی شده است 
تلاوت کن. هیچ کس تغییردهندة سخنان او [< الّْه] نیست و هرگز پناهگاهی 
جز او نمی‌یابی. 


۸ و خود را [بر همنشینی] با کسانی همراه [آو شکیبا] گردان که بامداد و 
شامگاه پروردگارشان را می‌خوانند [و با آنکه فقیرند» تنها] رضایت او را 
می‌خواهند؛ و مبادا چشمانت از آنان [به سوی ثروتمندان] برگردد تا 
زیورهای دنیا [آو همنشینی با اشراف و قدرتمندان] را بخواهی و [همچنین] 
از کسی پیروی نکن که دلش را از یاد خویش غافل ساخته‌ايم و از هوای 
نفس خود پیروی کرده و کارش تباه است. 
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وق آق م 


م2 و 


مق مَاء قلیْتین وَمُن شاء 
مر آغتدکا للّللیین کارا أخاط بهم سرادفها 


ون یسیو عادو بماء کال یوی ابو بفس 


زیت یج عنن ری من تنیز 
ون فیها من آساوزین ذعب وَسون یبا خضرا 
ین ند وَِسَتَبرّق متکیین فیهَا عل الارآیب نغم 
الوا وَحستث مرفقَا 3 


«ِ ح تا 9 جت جَنْتَنِ من 
أعْتتب وحَفْفتهُه وحَعَلا ۱۳۹ رعا و 


کلعا أ کم ای 
]زو 2 ] 
خللهما نهر 


لها لها وم تلم مه شبقا و فَجَرّتا 


و ۳ کت مر فقال لصحبه. هو جحاورهت تا 


منك ملاع کنیا ه 


۶2 


ارم یر و دم 1 رسعو و ۶ ۳۹ 
ودخل جنر هو طالمٌ لکفیه ل ان آن تبید 
۰ ره کت 
هلذه> اد 609 


ی سچم ق هه ام 2 

4 لو م مه ۳ یز ال 21 

ل ور صاحبهر هو او اکفرّت بالذزی خَلقك 
1 74 جر مه 6 
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.ای پیامبر» به مشرکان] بگو: «[اين قرآن» سخن] حق از جانب 
پروردگارتان است؛ پس هر کس می‌خواهد» ایمان بیاورد و هر کس 
می‌خواهد» کافر شود». ما برای ستمکاران آتشی اماده کرده‌ايم که 
سراپرده‌هایش آنان را از هر سو فرامی‌گیرد؛ و اگر [در طلب آب؛] 
فریادرسی بجویند» با آبی همچون مس گداخته به فریادشان می‌رسند؛ [آبی 

که حرارتش] چهره‌ها را بریان می‌کند. چه بد نوشیدنی و چه بد جایگاهی 


است] 


۰ کسانی که ایمان آورده‌اند و کارهای شایسته انجام داده‌اند» [به يقین 
بدانند که] ما پاداش کسی را که کار نیکو کرده باشد هرگز تباه نمی‌کنيم. 


۱ آنان کسانی هستند که باغ‌های جاودانی [در بهشت] دارند که از زير 
[قصرها] شان جویبارها جاری است. در آنجا با دستبندهای زرین آراسته 
می‌شوند و جامه‌های [فاخر] سبزرنگ از حریر نازک و حریر ضخیم بر 
تن می‌کنند» در حالی که بر تخت‌ها تکیه زده‌اند. چه پاداش شایسته و چه 
نیکو جایگاهی است! 


۲ و [ای پیامبر»] مثالی برای آنان بزن: دو مرد [کافر و مزمن] که برای 
یکی از آنان [که کافر است] دو باغ انگور قرار دادیم و پیرامون آن دو 
[باغ] را با درختان نخل پوشاندیم و میان آن» کشتزاری [پربار] نهادیم. 


۳ هر دو باغ میوه خود را [فراوان] میداد و چیزی از آن نمی‌کاست؛ و 
میان آن دو [باع] نهری بزرگ جاری کردیم. 


۶ او [< صاحب باغ] میوه‌هایی [بسیار و درآمدی فراوان] داشت؛ پس به 
دوست خود که با او گفتگو می‌کرد گفت: «ثروت من از تو بیشتر است و 
از لحاظ خانواده [آو نفرات] از تو توانمندترم». 


۰0 و او در حالی به باغ خویش داخل شد که [به خاطر کفر و غرور»] در 
حق خویش ستمکار بود؛ [پس رو به دوستش] گفت: «گمان نمی‌کنم که اين 
[باغ] هرکز نابود کردد. 


7 و گمان نمی‌کنم که قیامت بر پا گردد؛ و اگر [قیامتی در کار باشد و] 
به سوی پروردگارم بازگردانده شوم قطعاً جایگاهی بهتر از اين می‌یابم». 


۷. دوستش که با وی گفتگو می‌کرد به او گفت: «آیا به آن ذاتی که تو را 
او خاک زر شتن ار فطقه اف ند و تفس او وا مرکی اکلمن ] سانان درد 
کافر شده‌ای؟ 


پروردگارم شریک نمی‌دانم. 


آو یضیع مَاوّها غورا فن دستَطیع ل4, طلبا () 


و جوا مرو 
و حَاويهٌ عل غروشها وه یه ول یلَیتی آم 
تام 


ِ 
اش رک 


ِ 


وم تک لد فقةً ,ین دون له لته ومّا کان 


مُنصرا 6 


هتالك یلق هو خر توابا خر عمَبَا و 


و مر سك را ی ی ۳ ق 
قاختلظ هه کات ۱ رص وت 4۳ شیم تذروه الرَیح 
رضص مس و مره شلد ه 2ج ح ده 
وکان له عل کل شیء مقتیرا 4 

و صه 
7 يت یو نیا رالبَمیَتْ لمح 


ویو ی 


یوم یوم سیر ابا ۳ پارزة وَحمَرَهُم فلم 
نایز منهم آ اعدا 3 


وغرضوا ل ریات صَا لد ج مه سک 
َو مه مت عم آن جع لکم مدا ‌ 
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۰ وقتی وارد باغت شدی» چرا نگفتم هر چه ال بخواهد [همان می‌شود] 
و هیچ نیرویی جز به [تأیید] اه نیست؟ اگر می‌بینی من از نظر مال و 
فرزند از تو کمترم» [مهم نیست]. 


۶۰ . چه بسا پروردگارم [چیزی] ٍ بهتر از باغ تو به من بدهد و از آسمان 
چنان عذابی [آتشبار] بر باغت فروبارد که به زمین صاف و بی‌گیاه 


لغزنده‌ای تبدیل شود. 


۱ با آبش در [اعماق زمین چنان] فرو رود که هرگز نتوانی به آن دست 
بیابی». 


۲ [سرانجام عذاب الهی فرارسید] و تمام میوه‌هایش را در بر گرفت [و 
نابود شد]. و او به خاطر هزینه‌هایی که صرف آنجا کرده بود» پیوسته 
دست‌هايش را [از پشیمانی و اندوه] بر هم می‌زد و در حالی که 
داربستهایش فروریخته بود می‌گفت: «ای کاش [در عبادت»] کسی را 
شریک پروردگارم قرار نداده بودم». 


۳ و او [که به خاندان خود می‌بالید» اینک] گروهی نداشت که در برابر 
[عذاب] اه پاری‌اش کنند و خود [نیز] یاری‌کنندة خویش نبود. 


ادا [ عاعش[ تهشن است و سوانج [شنگان مومفتر/] کیک نو 


۰ و [ای پیامبر فناپذیری] زندگی دنیا را به آبی مَثل بزن که از آسمان 
فروفرستادیم و به وسیلة آن گیاه زمین [سرسبز شد و] در هم آمیخت؛ 
سپس [چنان] خشک و شکسته شد که بادها آبه هر سو] پراکنده‌اش 
می‌گرداند؛ و الّه بر هر چیزی تواناست. 


7 مال و فرزندان» زینت زندگی دنیاست و نیکی‌های پایدار [< رفتار و 
گفتار شایسته] نزد پروردگارت. پاداشسش بهتر است و امیدداشتن [به توابش] 


۷ و [یاد کن از] روزی که کوه‌ها را به حرکت درمی‌آوریم و زمین را 
آشکار [و هموار] می‌بینی و همه [مخلوقات] را جمع می‌کنیم و هیچیک از 


۸ و [همگی] صف‌کشیده بر پروردگارت عرضه می‌شوند [و به آنان 
می‌گوید:] «بی‌تردید» چنان که نخستین بار شما را آفریدیم» [امروز نیز تنها 
و پابرهنه] نزد ما آمدید؛ بلکه می‌پنداشتید که ما هرگز و عده‌گاهی برایتان 
قرار نمی‌دهیم». 


الکهف 

ورن 1 ما 
۵ 1 2 
یم ری حَدّا ۵ 


ما آمهٌد یم ی لشتوت وآلزض ولا ی 


۳( ِ_ تخد المْضلن عَضدا 46 
ول توا شاوی | آذین تشم فدغوهم فلم 


ور لمجَرمُون آلتار نوا هم موَاوها وم جذواً 


ِِ ک آلفتان لاس من ثم رگن 


۳2 
مرا حص مر ات 


ما مَنع آلتاس آن ونوا عم هی ویستقیز 
ری آن 9 لین از بأتبهه يم داب 


ما رزیل المرسَلین الا مُبشَرِینَ وَمُنذرین وَیْجَیل 
آلذیق کفرواً بل لیذ جضواً به َي ادا 


ای وما آنذرواً مُژوا 5 
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٩‏ و نامه‌[ی اعمال در میان] نهاده می‌شود؟ آنگاه گناهکاران را می‌بینی 
که از آنچه در آن [نامه] است ترسان و نگرانند و می‌گویند: «ای وای بر 
نکرده است مگر اینکه آن را در شمار آورده است؟» و هر چه کرده‌اند 
حاضر می‌یابند و پروردگارت به هیچ کسی ستم نمی‌کند. 


۰ و [یاد کن از] هنگامی که به فرشتگان گفتیم: «برای آدم سجده کنید»؛ 
آنگاه [همه] سجده کردند» مگر ابلیس که از جن بود و از فرمان 
پروردگارش سرپیچید. پس [ای مردم»] آیا به جای من او و فرزندانش را 
دوستان [خود] می‌گیرید» حال آنکه آنان دشمنتان هستند؟ [اطاعت از ابلیس 
و نسلش به جای اطاعت الْم] چه جایگزینی بدی است برای ستمکاران! 


۱ من آنان را [که مشرکانه به عبادت می‌گیرید] نه هنگام آفرینش آسمان 
و زمین به گواهی گرفتم و نه هنگام آفرینش خودشان؛ و من هرگز 
کمر اه‌کنندگان را یار و مددکار [خویش] نگرفته‌ام. 


۲ و [یاد کن از] روزی که اه آبه مشرکان] می‌فرماید: «شریکانی را که 
برای من می‌پنداشتید» فرابخوانید [تا شما را از عذاب برهانند]؛ آنها را 
می‌خوانند» ولی پاسخشان را نمی‌دهند؛ و ما در میان اين دو گروه؛ 
مهلکه‌ای [از آتش دوزخ] قرار داده‌ايم. 


۳ و گناهکاران آتش [دوز خ] را می‌بینند و به بقین درمی‌یابند که در آن 
خواهند افتاد و هیچ راه بازگشتی از آنجا ندارند. 


و به نی در اين قرآن» برای مردم از هر گونه مثلی آوردیم؛ و [لی] 
انسان بیش از هر چیزی به ستیز [و چون‌وچرا] می‌پردازد. 


0 و چیزی مردم را بازنداشت که وقتی هدایت [< پیامبر و قرآن] به 
مویشان امد یمان بباورند وان پزوزدگارشان آمررتن بخر هد مکر اتکه 
[از روی لجاجت می‌خو استند] سنت [الّه در مورد عذاب] پیشینیا بِ نیان» بر [سر] 
آنان [نیز] بیاید يا عذاب رو در رو به آنان برسد. 


1 و ما پیامبران را جز بشارتگر و بیم‌دهنده نمی‌فرستیم و کسانی که کفر 
ورزیدند» به [سخنان بیهوده و] باطل ستیز می‌کنند تا به وسیلة آن» حق [< 
قرآن] را پایمال کنند و [معجزات و] آیات من و آنچه را که به آن بیم داده 

شده‌اند» به تمسخر گرفتند. 


الکهف 


وف ونم تن گر باب و تأغوش عنها وی 


22 


یا ۱ جَعَلَتا عل قلوبهم أَصنَه تیه نو 
وف عانهم وفط وان کََعَهُم ال آلهُدی فَلن یَهتَدوا لد 


۳ 


رت موز ذو ألرحَة لو یوَاجذهم بتا نجل 
م العزات بل هم و 


عذ تن جدوا من دون 


۲ 
2 و و 
۳۹ جعلا لمّلکهم 


ود قال مُومّی لمع " خ حَع أَلْع نع آلبخرین 


ما م2 


ما لا تجمع نها یبا وتو فاعد باق 
خر سرب 8 


فلمّا جَاورا قال لمع ءایتا غُدآءنا لد قیتا من سَمَرتا 
هذا تصبا 63 


ال لك مَا کّا تب تداع ءاتارجما ها 8 


واه 


فَوِجَدا عَبّدا من عبادتاً عءَاتَبْتَله رَد من عندتا 


و و من لا علمّا ۵ 
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۷. کیست ستمکارتر از آن کس که به آیات پروردگارش پند داده شود 

ولی از آن روی بگرداند و کارهای [زشت] گذشته‌اش را فراموش کند؟ ما 

بر دل‌هایشان پرده‌هایی افکنده‌ايم ز تا [پیام حق] را درنیابند و در گوش‌هایشان 
سنگینی [نهاده‌ايم تا سخن حق را نشنوند]؛ و اگر آنان را به سوی هدایت 
بخوانی» هرگز هدایت نمی‌شوند. 


۰۸ [ای پیامبر »] پروردگارت آمرزنده و دارای رحمت [فر اوان] است. 
اگر آنان [< کافران] را به [سزای] آنچه کرده‌اند با زخواست می‌کرد» قطعا 
در عذابشان شتاب می‌نمود؛ [اما چنین نمی‌کند؛] بلکه آنان موعدی دارند که 
هرگز از آن گریزی نخواهند داشت. 


٩‏ ما [ساکنان] آن شهرها را هنگامی هلاک نمودیم که [به خاطر کفر و 
گناه» به خود] ستم کردند و برای هلاکتشان موعدی تعیین کردیم. 


۰ یاد کن از] هنگامی که موسی به [خدمتکار] جوان خود [یوشع بن 
نون] گفت: «همچنان خواهم رفت تا به محل برخورد دو دریا برسم یا 
برای مدت طولانی راه بپیمایم [تا بندة درستکاری بيابم و نادانسته‌هايم را از 
او بیاموزم]». 


۱ وقتی به محل برخورد دو دریا رسیدند» ماهي خود را [که برای 
خوردن همراه داشتند] فراموش کردند [و اه آن را زنده کرد و به آب 
انداخت] و ماهی راه خود را در دریا [مانند تونلی] در پیش گرفت [و 
رفت]. 


۲ هنگامی که [به راه افتادند و از آنجا] گذشتند» [موسی] به [خدمتکار] 
جوان خود گفت: «غذایمان را بیاور که از این سفر بسیار خسته شده‌ایم». 


۳ [یوشع] گفت: «به یاد داری هنگامی که [برای استراحت] به کنار آن 
تخته‌سنگ جای گرفتیم» من [در آنجا داستان زنده شدن] ماهی را فراموش 
کردم [که به تو بگویم] و جز شیطان» [کسی] مرا از يادآوري آن [داستان] 
به فراموشی نینداخت و ماهی به طرزی شگفت‌آور راهش را در دریا پیش 


گرفت». 


۹4 [موسی] گفت- «آن همان چیزی است که می‌خو استیم آو جایگاه آن 
بندة نیکوکار» همان‌جاست]». پس جستجوکنان رد پای خود را گر فتند [و از 
همان راه] باز گز یه ۲ 


۰ [در آنجا] بنده‌ای از بندگان ما [< خضر] را یافتند که از جانب خویش 
به او رحمتی داده بودیم و از نزد خود به وی دانشی [که این قصه آن را 
در بر دارد] آموخته بودیم. 


الکهف 


قال ل, موتی هل بل عل آن تَعلَِن ما غلِنت 


مط 7 2 ص م ی ده 
فنظتما عّ 3 ربا نی آلشهيتة خوقیا قل آخرفتها 


َانطلقا حع ادا میا ما مُقتلّهء قال أقتلت تما 


رکب بغیر تفس مد جة جقت شتا نصا 6 


م آفل لت آن تنتطیع ممی صبرا 5) 
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7 موسی به او گفت: «آیا [اجازه می‌دهی] همراهت بیایم تا از آنچه به تو 


۷. [خضر] گفت: «تو هرگز نمی‌توانی [در اطاعت و همراهی] با من 


۸ و چگونه بر [انجام] کاری که به [راز] آن آگاه نیستی شکیبایی 
می‌کنی؟» 


9 [موسی] گفت: «ان شاء الّه شکیبا خواهم بود و در هیچ کاری از تو 
| نافرمانی نمی‌کنم»: 


۰ [خضر] گفت: «پس اگر با من همراه شدی, دربارة هیچ چیز از من 
سوال نکن تا خود دربارة آن سخنی با تو بگویم». 


۱ آن دو به راه افتادند تا آنکه سوار کشثم شدند. [خضر] کشثم را 
سوراخ کرد. [موسی] گفت: «آن را سوراخ کردی تا سرنشینانش را غرق 
کنی؟ راستی چه کار ناروایی کردی!» 


۲. [خضر] گفت: «آیا نگفتم تو هرگز نمی‌توانی با من شکیبایی کنی؟» 


۷۳ . [موسی] گفت: «به خاطر آنچه فراموش کردم سرزنشم نکن و در 
کارم بر من سخت نگیر». 


4 . پس به راه افتادند تا هنگامی که به نوجوانی رسیدند و [حْضر] او را 
کشت. [موسی] گفت: «شخص بی‌گناه و] پاکی را کشتی [آن هم] بدون 
انتکه کی ز | کففه اند واقعا کار تایستای کر دوان 


۵ [خضر] گفت: «به تو نگفتم که هرگز نمی‌توانی با من شکیبایی 
کنی؟» 


۳. [موسی] گفت: «اگر از اين پس چیزی از تو پرسیدم» دیگر با من 
همراهی نکن [و] از جانب من قطعا معذور خواهی بود». 


۷ پس به راه افتادند تا به اهالی شهری رسیدند [و] از آنان غذا خواستند؛ 
[اما آنان] از مهمان‌کردنشان خودداری کردند. سپس در آنجا دیواری یافتند 
که می‌خواست فرو بریزد و [خضر] آن را راست و استوار کرد. [موسی] 
گفت: «اگر می‌خواستی» [می‌توانستی] برای آن [کار» از آنان] مزدی 
بگیری». 


الکهف 


قال هذا فراق بَیّق شتا سابع بتأویل مالم 
له سنا و 


۷ 


ست 


مَا ألسَفیتَهٌ فکَاتَت کچ 
غضبا 8 


ر ۲ و 4ص مر و مد ۳2 8 وم 
ما للم قکان باه مُویتین شین آن ن پرهتَهما 


طفیتا وکنرا 3 


ی | ۹ ات رجا جا ( 
یبلَهما ربَهما حَیر واقر 


ی 


وم آتاز فک تن نیت نی یت وان 


۰ ی َعَلنْر 


یسقلونك عَن ذی رک فل تلا عم منه 
ذکرا 5 


شوء سَببَا و4 
تب یبا ٩۵‏ 


حّ ی وجدها جَدَها تَعْرّبْ ق عَینِ 


۳ 


ححَة وَوَجَد عندها تین اما ان 


وگن آ راصتخا فا راد ریق آن تلف 
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۸. [خضر] گفت: «اینک زمان جدایی من و تو فرارسیده است. به زودی 

تو را از توضیح [و دلیل] آنچه که نتوانستی در برابرش شکیبایی کنی آگاه 
خواهم ساخت. 


.ما آن کشتیء از أنِ بینوایانی بود که در دریا کار می‌کردند؛ خواستم 
معیوبش کنم؛ [زیرا] پیش راهشان [در دریا] پادشاهی [ستمکار] بود که هر 
کشتی [سالمی] را به زور می‌گرفت. 


۰ و اما آن نوجوان» پدر و مادرش موّمن بودند؛ پس ترسیدیم که آن دو 


را به سرکشی و کفر وادارد. 


۱. از اين رو خواستیم که پروردگارشان به جای او [فرزند] پاک‌تر و 
مهربان‌تری به آنها عطا فرماید. 


۲و اما آن دیوار» از دو پسربچه بتیم در آن شهر بود و گنجی زیر آن 
بود که به آن دو تعلق داشت و پدرشان [نیز] مردی درستکار بود؛ پس 
پروزگارت خراست که [آن در بتم] به حد بارخ برشته و گنج خویش را 
[از زير آن دیوار] بیرون آورند. اين رحمتی از جانب پروردگار تو بود و 
من این [کارها] را خودسرانه نکردم. اين بود توضیح [و دلیل] کار هایی که 
نتوانستی در برابرش شکیبایی کنی». 


۳ و [ای پیامبر مشرکان و یهود] دربارة «ذوالقرنین» از تو می‌پرسند؛ 
بگو: «به زودی چیزی از سرگذشت او برایتان خواهم خواند». 


۶ ما در زمین به او قدرت و حکومت دادیم و وسيلة [رسیدن به] هر 
چیزی را در اختیارش نهادیم. 


٩‏ او [از این] وسایل [برای رسیدن به اهدافش] استفاده کرد. 


7 [روزی در زمین به راه افتاد] تا به محل غروب خورشید رسید. 
[چنین به نظرش رسید] که خورشید در چشمه‌ای گرم و گل‌آلود غروب 
می‌کند و در [نزدیکي] آنجا قومی [کافر] یافت. [به او] گفتیم: «ای 
ذوالقرنین» یا [آنان را] مجازات می‌کنی با در میانشان [رفتار] نیکویی پیش 
می‌گیری». 


۷ [ذوالقرنین] گفت: «اما کسی را که ستم کرده [و شرک ورزیده] است 
مجازات خواهیم کرد» سپس به سوی پروردگارش بازگردانده می‌شود؛ 
آنگاه او را به عذابی بسیار سخت مجازات خواهد کرد. 


الکهف 


1 امن وعمل صلخا فد جَراء آكسعن 


من مرا شرا 8 


حَيعذا بل ملع الم رها تا عل قوم آم 


تجعل لهم من ذونها ثرا 5) 


۳ 
۶ 


کت ومد أحَظتا بما یه خبرا هه 


- 
1 
ِ 
3 
ِِ 
1 
۳ 
خِ 


رن ول و 


قالوا یذا القَرَتینِ ان یاجوح وماجوح مفسدون فی 


۱۳ لق خرجا عل آن تجعل بیتتا رتم 2 
سَدا 6 


اون ژر دید حَتّ دا سای 
آنشخو و ادا خعله و کارا ۰ 
قظرا 9 


۳ 
۹ 


ما اسَطغوا آن یَظَهیوه ومّا استطغرا در مب 6 


#ورَکتا بَعَضَهُم 


2 


4 رم و وج ۱2*226 حلم 
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۸و اما کسی که ایمان آورد و کار شایسته انجام دهد» [در آخرت] 
نیکوترین پاداش [ بهشت] را خواهد داشت و با ملایمت [و مهریانی] با 
وی سخن خواهیم گفت». 


سفن آفوالق فن | زر وسیل آعرد] انفاه کرد زردیه‌سوی مشرق 
رفت]. 


۰. تا آنکه به جایگاه برآمدن خورشید رسید. [در آنجا خورشید را] دید که 
بر مردمانی طلوع می‌کند که در برابر [نور و گرمای آفتاب] پوششی 
برایشان قرار نداده بودیم آنه سرپناهی» نه سایة درختی]. 


می‌داد] کاملاً آگاه بودیم. 


۲ سپس [ذوالقرنین] از امکانات [خود] استفاده کرد [و به جایی بین شرق 
و غرب رفت]. 


۳ [او همچنان رفت] تا به [دره‌ای] میان دو کوه رسید و در کنار آن دو 
[کوه»] مردمی را یافت که سخنی [جز زبان خود را] نمی‌فهمیدند. 


۶ [آنان] گفتند: «ای ذوالقرنین» یأجوج و مأجوج در این سرزمین 
[تبهکاری و] فساد می‌کنند. آیا [ممکن است] هزینه‌ای در اختیارت قرار 
دهیم تا میان ما و آنان سدی بسازی؟» 


۰ او گفت: «آنچه [از قدرت و ثروت] که پروردگارم در آن به من 
تواتایی دافه ات از بفشهاد سالی شما] بهفز استاه پس مر با تبروین 
افتاتی |بازی کفید [تا] فیان سا و آنان سذی شتحکم استوار سازم. 


7 قطعات آهن برایم بیاورید [و روی هم بچینید]» تا وقتی کاملاً میان دو 
کرو را بر شاخ زو پرشانه پیز گفت وزدر از اف میر از و زهت 
آتش بیفروزید و] در آن بدمید». [آنان چنین کردند] تا وقتی آن [قطعات 
آهن] را گداخته کرد؛ [سپس] گفت: «[اکنون] مس مذاب برایم بیاورید تا 
روی آن [دیوار] بریزم». 


۷. [یأجوج و مأجوج] دیگر نتوانستند از آن [سد] بالا روند و [حتی] 
نتوانستند سوراخی در آن ایجاد کنند. 


۹۸ [آنگاه دوالقرنین] گفت- «اين [سد»] از رحمت پروردگار من است [و 
تا الّه بخواهد باقی می‌ماند]؛ اما هنگامی که وعدة پروردگارم فرارسد» آن 
را در هم می‌کوبد و وعدة پروردگارم حق است». 


٩‏ و در آن روز [که جهان پابان می‌پذپرد] آنان را [چنان] رها می‌کنيم 
که [از فراواني جمعیت»] در هم می‌آمیزند و [همین که] در صور دمیده 
شد» همه را [در یک جا] جمع می‌کنيم. 


سوره کهف 


الکهف 


۳ 
مر مس لا مر مرچ 


جَهتم یمد للکفرین 


وعرضتا عزضا هه 


۳ 
عِ 


ت أَیئهم نی غطاء عن ذکری ونوا 
وتطیفون معا 9 


لین کات 


و یی 
أولیاء 5 غتدکا جهتم للگهرین دا 


۳ 
ص 0 


ین ضل ۳ یه نا وف 
اریز 4 ی صنعا 63 


خ 2 


لک رازه جم تم بعا نزو راد وا 


رو را لا 6 


یی فا رن ماس ۵ 

فل لو کات بر یداد لت ری نفد خر قبل آن 
ند کت ری ولو جتا بمقله» مَدَدا 3 

ما |[ 7 


فل ِا نا بر بقلم وخ ال نما سم له 
وعد قمن کان تما عم زونه پاعی ععلا میلقا 


ول پشرك بعبَادة رب آ 9 
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۰ و آن روزء دوزخ را آشکارا بر کافران عرضه می‌داریم. 


۱ [همان] کسانی که چشمانشان از یاد من در پرده‌[ی غفلت] بود و 
توان شنیدن [آیات الهی را] نداشتند. 


۲ آیا کسانی که کفر ورزیدند» پنداشته‌اند که [می‌توانند] به جای من 
بندگانم را کارساز [و دوست خود] بگیرند؟ بی‌تردید» ما دوزخ را برای 
پذیرایی کافران آماده کر ده‌ايم. 


۳ ای پیامبر»] بگو: «[می‌خواهید] شما را از زیانکارترین [مردم] در 
کار ها آگاه سازم؟ 


ء ۰ [آنان] کسانی هستند که تلاششان در زندگی دنیا تباه گشته است و 
خود می‌پندارند که کار نیکو می‌کنند». 


۵ . آنان کسانی هستند که به آیات پروردگارشان و دیدار او آدر آخرت] 
کافر شدند؛ پس کار هایشان تباه ک کشت و روز قیامت [هیچ قدر و] ارزشی 
برایشان قائل نمی‌شویم. 


۲ اینچنین است که به خاطر کفری که ورزیده‌اند و آیات و پیامبران 
مرا به تمسخر گرفته‌اند مجازات‌شان دوز خ است. 


۷ بی‌تردید» کسانی که ایمان آورده و کار های شایسته انجام داده‌اند» 
باغ‌های [بهشت] برین» محل پذیرایی آنها خواهد بود. 


۸ جودانه در آن خواهند ماند و هرگز از آنجا به جای دیگری گرایش 
ندارند. 


۹ ای پیامبر»] بگو: «اگر دریا برای [نگارش] کلمات پروردگارم 
جوهر شود پیش از آنکه کلمات پروردگارم پایان یابد» قطعاً دریا به پایان 
می‌رسد؛ هر چند [دریاهایی دیگر] همانند آن [دریا را نیز] به کمک [آن] 
بیاوریم». 


۰ [ای پیامب] بگو: «من فقط بشری [عادی] همچون شما هستم. به 
من وحی می‌شود که تنها معبودتان» اه یکتاست؛ پس هر کس به دیدار 
پروردگارش [در آخرت] امید دارد» باید کار شایسته انجام دهد و هیچ کس 
را در عبادت پروردگارش شریک نسازد». 


مریم 


283 سوره مریم 


سم له الرَعلن الرحیم 


عبت رگرب 0 


ر رت رد 


قال رب نی هن العَظم یتی واشتقل آلراش شیبا وله 
آکر بدعایك رب عَفیا ۵ 


ای خفث لول من ورآمی رکانت آمرآني اقا ثهَبُ 
ی من لدنك ولج 


ری وَبرثٌ من عال يوب وله ب رضیا 5 


م دز رو اضر 
ی 4 شرا 3 ۳ " ِ 
۱ زد 


قال کت ی ک هو عاع هن مس وو وق کلم من قَبْلْ 


و ماگ م وت چه 


تخرج عل .من لیخراب تلهم آن خر 


بر وعنیا 5 


۱ کصیحض [< کاف. ها با عین. ضادا: 


۲ [این] بیان رحمت پروردگارت [نسبت] به بنده‌اش 
زکریاست. 


۶ گفت: «پروردگارا.؛ به راستی که استخوانم سست شده 
و [موی] سرم از پیری سپید گشته و ای پروردگارم [هرگز] 
در دعای تو [از احابت] بی‌بهره نبوده‌امم. 


۵ و من پس از [مرگ] خود از خویشاوندانم [نسبت به 
حفظ دین تو] بیمناکم و همسرم [نیز] نازاست؛ پس به 
لطف خویش [فرزندی به عنوان وارث و] یاور به من عطا 
فا 


1 [یسری که] وارت من و وارث خاندان یعقوب باشد؛ و 
پروردگارا.؛ او را [در علم و دین» انسانی] پسندیده گردان». 


۱ سای کر موی وا یا 
به [تولد] پسری بشارت می‌دهیم که نامش یحیی است 
[و] پیش از اين. همنامی برايیش قرار نداده‌ایم». 


حالی که همسرم نازاست و من [نیز] از شدت پیری به 
ناتوانی رسیده‌ام؟» 


٩‏ [فرشته] گفت: «اين گونه است [که تو می‌گویی؛ ولی] 
پروردگارت فرموده است: "اپن [امر ] برای من اسان است 9 
به راستی پیش از اين [نیز] تو را افريدم در حالی که چیزی 
نبودی"». 


۰ [زکریا] گفت: «پروردگارا؛ نشانه‌ای [بر تحقق این 
بشارت] برایم قرار بده». [الله] فرمود: «نشانة تو این است 
که سه شبانه [روز] در حالی که سالم [و تندرست] 
هستی با مردم سخن نمی‌گویی». 


۱ از محراب [< حایگاه عبادتش] به سوی قومش رفت 
و به آنان اشاره کرد که: «بامداد 9 شامگاه, [یروردگار را به 
پاکی یاد کنید». 


مریم 

یی خذ آلکتب بفوة وهاتیکه فک ی چه 
وتان من نا ور کر وکان کت هه 

وبا بولیْه ول بیکن جبّارا عصیّا 8 


له یره وی بموث وف حه 


دک نی آلکتب مریم لذ بت من آهلها مک 


شرقیا 5 
اعد من ونم ججابا فالتا لها ژوعتا فمتل 
ابقر سوت 9 
قال تما نا رمول رب لاب لب غلما رک چه 
لت یل یو ون بل غانم وم یَمْسَسَی مر ولم لا 


[0 


م2 


و نتَبِدّث به مکاتا قصیّا 5) 


۹ آلمَحَاض ال جذّع لخْلَة قالث یِلیتی مث 
قبل هذا وگنث کنیا دیا 8 
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۲ [اللّه فرمود:] «ای یحیی, کتاب [تورات] را با قّت [و 
حدیت] بگیر» و در کودکی به او دانش [و حکمت] دادیم. 


۳ از جانب خویش [به او] محبت و پاکی [از گناهان عطا 
کردیم] و او پرهیزگار بود. 


۶ و نسبت به پدر و مادرش نیکوکار بود و سرکش [و] 
نافرمان نبود. 

۵ و سلام [و امنیت اللّه] بر او باد. روزی که متولد شد و 
روزی که می‌میرد و روزی که زنده برانگیخته می‌شود. 


وهی زان کاب [عقرآن] ارمريم باد کی انگاه که اد 
خانواده‌اش کناره گرفت [و در] ناحيهٌ شرقی [از آنان] 


۷ و میان خود و آنها پرده‌ای افکند [تا خلوتگاه عبادتش 
باشد]. آنگاه [ما] روح خود [< حبرثئیل] را به سویش 
فرستادیم و به [شکل] انسانی خوش‌ندام بر وی نمایان 
5 ۳ کشت. 


ه ه حسات تاه 
می‌برم. اگر پرهیزگاری [به من آسیب نرسان]». 


٩‏ [جبرئیل] گفت: «یقیناً من فرستادة پروردگارت هستم 
تا بسر یاکیزه‌ای به تو بخشم». 


۰ [مریم] گفت: «چگونه ممکن است پسری داشته 
باشم؛ حال آنکه دست هیچ انسانی به من نرسیده است 


و بدکار [نیز] نبوده‌ام؟» 


۲۱ حبرنیل] گفت: «[دستور] چنین است. پروردگارت 
فرمود: "این [کار] بر من آسان است و او را برای مردم 
نشانه‌ای [از قدرت خویش] قرار می‌دهیم و [نیز] رحمتی از 
سوی ماست؛ و این [شیوه تولد.] امری انجام‌یافته [و 
تشم ات 


۲ پس [مریم] او [< عیسی] را باردار شد. و با او به 
جایی دوردست [رفت و از مردم] کناره گرفت. 


۳ درد زایمان او را به سمت یک تنهٌ نخل کشاند [و او در 
حالی که درد می‌کشید] گفت: «ای کاش پیش از این 
می‌مُردم و به کلی از یادها می‌رفتم [تا کسی درباره‌ام 
خبال باطل نکند]». 


ری ال جذع نله ُسقط علیك رطبا ییا ۵ 
فعی واشری ِ_ ِِ من لبم أَحتا 
تقو ی کدزث للرختن صوتا قلن کلم لزع 
افیا 3) 


مد 


را الوم میم لقد جقّت شبا 


2 
۶و 


یتخت هون ما کان آبوك مرا سَوء ومّا کات أمّك 


را نی وم یی جیار معا 5 


سمل یم لد ویوع آموث ویو ابعث حّ 8۵ 


وحم دح 


که مگ 


ماکان نله آن نهد من رام سیحهر ا5ا فد ما 
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۶ ناگهان از زیر [یای] اوء [حبرئیل] ندايش داد که: 
«غمگین مباش. پروردگارت زیر [یای] تو چشمه آبی روان 


۵ و تنهُ نخل را به طرف خود تکان بده [تا] خرمای تازه بر 
تو فروریزد. 


7 آنگاه [از آن خرما] بخور و [از آب نهر] بنوش و دیدگان را 
[به این فرزند] روشن دار [و شاد باش]؛ و اگر هر یک از 
7 
روزه‌[ی سکوت] نذر کرده‌ام و امروز با هیچ انسانی سخن 
نخواهم گفت"». 


۷ [مریم] در حالی که او [< عیسی] را برداشته بود نزد 
قومش آمد. آنان گفتند: «ای مریم به راستی دروغ بزرگی 
می‌گویی [که این نوزاد بدون پدر متولد شده است]. 


1/۸ ای خواهر هارون. ره یذرت مرد بدکاری بود و ره مادرت 
[زن] بدکاره‌ای». 


٩‏ آنگاه مریم به او [< عیسی] اشاره کرد. آنان گفتند: 
«چگونه با کودکی در گهواره سخن بگوییم؟» 


۰ [عیسی به سخن آمد و] گفت: «من بندة اللّه هستم. 
او به من کتاب داده و مرا پیامبر ساخته است. 


۱ مرا هر حا که باشم ‏ پربرکت نموده و تا زنده هستم 
مرا به نماز و زکات سفارش کرده است. 


۳۲ و نسبت به مادرم نیکوکار [گردانده] و مرا [در برابر 
پروردگارم] سرکش [و] نافرمان قرار نداده است. 


۳۲ و سلام بر من روزی که متولد شدم و روزی که 
می‌میرم و روزی که زنده برانگیخته می‌شوم». 


راشتتی که [گمراهات] دزبارهانف تردید زو اختلاف] هی‌کنند. 


6۵ [هرگز] سزاوار نیست که له [برای خویش] فرزندی 
نگیرد. اه [ناک وا مه ات آالله ]هر گاه کاری را اراده 
کند. فقط به آن می‌گوید: «موحود شو»؛ آنگاه [بی‌درنگ] 
موجود می‌شود. 


مریم 

ان اه له ری ورد 2 َو هذا صوظ مُستقيم 5 
ار من یه ول لین کَمووا من 
مُشْهد یوم عظیو 8 

اسْیعٌ هم وَأبْصر یوم یائوتتا لکن الظلمُون الیرم نی 
زره یو نهذ قضی مر وَهم نی عَفلة وفم لا 
نا من ترثٌ اد ها وا ون 

واذ کر نی الکتب ربرهيم اه ان صتیقا تیا 8 

1 ذ ال لأبیه یتیب لم یذ ما لا وا ود 0 
یتأبت ان قذ جاعنی من العلم ما لم یا فالبعی 


اف ی ات ین رن فَتَکونَ 
۳ 


َِ 


راغث نت عَن ءلهّی رهم آين لمْ ند 
رت رازن ملّ ها 


ش 


۱ 
ال سل علعف سامتففه لک روکد و 
سلم عله ستغفر لك را 
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من و شماست؛ پس او را عبادت کنید [که] راه راست 
همین است». 


۷ آنگاه گروه‌ها[ی مختلف قومش] در میان خود دچار 
اختلاف شدند؛ پس وای بر کسانی که کفر ورزیدند از 
مشاهده روز بزرگ [قیامت]! 


۸ آن روز که نزد ما می‌آیند. چه [خوب] شنوا و بینا 
هستند! اما امروز [در زندگی دنیا] ستمکاران در گمراهی 


آشکارند. 


9 بده؛ + آنگاه که کار [داوری] ِ 0 9 [ا مرو 
آنان در غفلتند و ایمان نمی‌آورند. 


۰ یقیناً ما زمین و هر کس را بر آن است به ارث می‌بریم 
و [همه] به سوی ما باز گردانده می‌شوند. 


۶۱ [ای پیامبر] در اين کتاب از ابراهیم یاد کن. بی‌تردید. 
او پیامبری بسیار راستگو بود. 


۲ هنگامی که به پدرش [آزر] گفت: «پدر حان, چرا جیزی 
را عبادت می‌کنی که نه [دعایت را] می‌شنود و نه [عبادتت 


۳ پدر حان. یقیناً از دانش [وحی] چیزی به من رسیده 
است که [هرگز] به تو نرسیده است؛ پس از من پیروی کن 


۶ پدر حان. از شیطان پیروی نکن [چرا که] بی‌تردید. 
شیطان نسبت به [اللّه] رحمان نافرمان بود. 


0 پدر جان» من می‌ترسم که از [حانب اللّه] رحمان 
عذابی به تو رسد و [در دوزخ] از دوستان [و همنشینان] 
شیطان باشی». 


تفای ناه یا او هاه ‏ 
رویگردانی؟ اگر [از عقیده‌ات] دست برندارک. قطعاً 
سنگسارت می‌کنم؛ [برو] و مدت زیادی از من دور شو». 


۷ [ابراهیم] گفت: «سلام [و امنیت از حانب من] بر تو. 


به زودی از پروردگارم برایت آمرزش خواهم خواست. 
بی‌تردید, او نسبت به من بسیار مهربان است. 


مریم 
رآغترلنم وما تذغون من ذون له ردغوا ری عون 


<ِ ی هیال 


7 > روم 


سح 1و ‌ِ یه وَجْعَلها مه ( 
۳ ه ی ری هه کش ی 
کر نی آلکتب موس لَ, ان لصا وکا رسولا 


2 4 


ووَهبتا لر من رَحتتَاً اخاهُ هرون نبا 68 


کر ی ألکتلب اشعفیل انر ک صادق ألََعْدٍ ون 


رسولا تییّا 6 


9 ( 
۹ وه 3 رس 


ام من لا مجح توح وین یه اب اهیم وَاِسرءیل 
وَمِمَنْ هَدَیتا وا 9 ۲ تنل وه ءَابتُ رن خ 


۳۳9 


روا سا رت ۵ 
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۸ از شما [کافران] و آنچه به حای اللّه می‌خوانید 
کناره‌گیری می‌کنم و بروردگارم را می‌خوانم. امید است که 
در خواندن پروردگارم [از احابت] بی‌بهره نباشم». 


9 هنگامی که از آنان و آنچه به حای اللّه عبادت می‌کردند 


کناره‌گیری کرد. [یسرش] اسحاف و [نوه‌اش] بعقوب را به 
او بخشیدیم و همه [انان] را پیامبر نمودیم. 


6۰ و ايشان را از رحمت خویش بهره‌مند ساختیم و [در 
میان مردم آوازة بلند و] نام نیکو برایشان نهادیم. 


۱ در این کتاب. از موسی یاد ک و بی‌نردید» او 
[برگزیده‌ای] مخلص و فرستاده‌ای پیامبر بود. 


۲ و [ما| او [<موسی] را از کناره [کوه] طور و سمت 
راست [خودش] ندا دادیم و او را مناحات‌کنان [به خویش] 
نزدیک ساختیم. 


وی عطا کردیم. 


۶ و در این کتاب. از اسماعیل یاد کن. بی‌تردید, او 
راست‌وعده و فرستاده‌ای پیامبر بود. 


۵0 و [همواره] خانواده‌اش را به نماز و زکات فرمان میداد 
و نزد پروردگارش پسندیده بود. 


1 و در اين کتاب. از ادریس یاد کن. بی‌تردید, او 
راست‌گفتار پیامبری بود. 


۷ و [ما] او را به مقامی بلند برکشیدیم. 


۸. اینان کسانی از پیامبران هستند که اللّه نعمت 
[هدایت] به آنان داد؛ [افرادی] از فرزندان آدم و از کسانی 
که همراه نوح [بر کشتی] سوار کردیم و از فرزندان ابراهیم 
و یعقوب و از [جمله] افرادی که هدایت کردیم و برگزیدیم 
[و] هر گاه آیات [یرودگار] رحمان بر آنان خوانده می‌شد. 
سجده‌کنان و گریان به خاک می‌افتادند. 


مریم 
#فحَلّف من بَعِْهِم ات اسر | 
مهوت فمَوف تافو غَیّا ۵ 


تِ_ ون تفیل متا وا ار 


جَمبِ عَدّنِ آلّی َعَد لرَحْنْ عبَاده, بالْعْیّب َُِء کان 
بغذهر مایت ه 


۳ 
هموح ۰ 


تشتفون فیها شا الا معا 13 4 ررفهم فیها کر 2 


و ۳ 2 
2 


رت ال سوت رلّض ومّا بیتَهُمَا ۳ وا آصطبر 
ندیه هل کفلم له ییا 9 


َیقُول لاس مدا ما ث سوک أخرج حیّا ۵ 


۳ 
3 


ولا یذ کر آلانسن نا له من قبل ولم یك میقا 9 


2 ره وال میطین م 


ی رهم حول 


شا 


مزع من کل ميعة أَْم أشَد عل آلعت ع ۵ 


ثم ناغم بالزین هم ول بها صلّا ) 
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0 پس از آنان. حانشینانی گمراه و ناشایست آمدند که 
تماه را تام اتید | وخ ان سمل انگارک مودندا و 
هوس‌ها [و شهوات] پیروی کردند؛ و به زودی [ کیفر] 
گمراهی [خویش] را خواهند دید. 


کرد. اینان به بهشت داخل می‌شوند و هیچ ستمی بر آنان 
نمی‌رود. 


۱ باغ‌هایی جاودان که [الّه] رحمان از [عالم] غیب [و 
نادیده] به بندگانش وعده داده است. یقینا وعدة او آمدنی 


شنت 


۲ در آنجا سخن بیهوده‌ای نمی‌شنوند [و گفتارشان] حز 
سلام [و تحیت نیست]؛ و در انجا برایشان [هر] صبح و 
شام روزی [بی‌حساب فراهم] است. 


۳ این همان بهشتی است که به هر کس از بندگانمان 
که [در دنیا] پرهیزگار باشد به میرات می‌دهیم. 


۶ و [ای حبرئیل. به محمد بگو:] «[ما فرشتگان] حز به 
فرمان پروردگارت فرود نمی‌آییم. او حاکم بر آینده و گذشته 


0 [همان] پروردگار آسمان‌ها و زمین و آنچه میان 
انهاست؛ پس او را عبادت کن و بر عبادتش شکیبا [و پایدار] 
باش. ایا [همانند و] همنامی براییش می‌شناسی؟» 


7 و انسان [کافر] می‌گوید: «آپا هنگامی که بمیرم به 
راستی مرا زنده [از گور] بیرون خواهند آورد؟» 


۷. آیا انسان به یاد نمی‌آورد که ما پیش از این او را 
آفریدیم, در حالی که هیچ نبود؟ 


قیامت] را با شیاطین محشور خواهیم کرد؛ سپس همه را 
به‌زانودرآمده گرداگرد دوزخ حاضر می‌کنیم. 


اط سس از هر گروهی. کسانی را که در برابر [فرمان 
الله] رحمان سرکش‌تر بوده‌اند بیرون می‌کشیم. 


۰. آنگاه یقیناً ما به [حال] کسانی که برای [درافتادن به] 
آن [اتش مهیب] سزاوارترند. داناتریم. 


مریم 
وان منصم لا وارذها کات علّ یلق عشتا مَفضیا چا 
۱۳۹4 2 


وذا تقلل عَلیهمْ ءایشا بیب ِِ کَمرُوا لین 
ریق خر ماما و 


م عم ووو له 2 


با وَحَیْر مُردا 5 


فرع ی بایستا وال لاوتَینَ مالا ولا 9 


04 
مواص عم 


لَع ایب آم ند عند آلتعتن عَهتا چا 

کا شتا تقول وتا آفرفی ااعتات مه 
وترففه ما یفول یتنا قزدا ۵ 

توا ین دون له له لیکوئو هم جوا ۵ 


اف مه اش 


کلا سَُفرونَ بعبادتهم ویَکوئون لیم ضدّا ) 
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می‌گردد؛ [مو‌منان برای عبور و دیدن, کافران برای ورود و 
ماندن]. این [امر ] همواره بر پروردگارت حکمی حتمی 


تفت 


۲ سپس کسانی را که پرهیزگاری کرده‌اند [از آتش] 
نجات می‌دهیم و ظالمان را به‌زانودرآمده در آن رها 


۳ و هنگامی که آیات روشن ما بر آنان تلاوت می‌شود, 
کسانی که کفر ورزیده‌اند به افرادی که ایمان آورده‌اند 
می‌گویند: «کدام یک از [ما] دو گروه. حایگاهی بهتر و 
مجلسی نیکوتر دارد؟» 


۶ چه بسیار نسل‌ها را پیش از آنان نابود کردیم که ثروتی 
بیشتر و ظاهری آراسته‌تر داشتند. 


۵ (ای پیامبر,] بگو: «هر کس که در گمراهی است. [اللّه] 
رحمان به او مهلت می‌دهد [تا گمراهی‌اش بیشتر شود] تا 
زمانی که وعده الهی را [به چشم خود] ببینند: يا عذاب 
[دنیا] یا [کیفر] قیامت. پس به زودی خواهند دانست که 
چه کسی جایگاهش بدتر و سپاهش ناتوان‌تر است». 


۲ [اما] کسانی که راه‌یافته‌اند. اللّه بر هدایتشان 
می‌افزاید؛ و نیکی‌های پایدار [< رفتار و گفتار شایسته] در 
پیشگاه پروردگارت» یاداشی بهتر و سرانجامی نیکوتر دارد. 


۷ آیا دیدی آن کسی را که به آیات ما کافر شد و گفت: 
«قطعا مال و فرزند [فراوانی در آخرت] به من داده خواهد 
شد»؟ 


۸ آیا او بر غیب آگاهی يافته يا از [اللّه] رحمان پیمانی 


9٩‏ [هرگز] چنین نیست؛ گفته‌اش را می‌نویسیم و بر 


۰ و آنچه [از اموال و فرزندان] که می‌گوید از او به ارت 
می‌بریم و [روز قیامت. نیازمند و] تنها نزد ما می‌اید. 


۱ [مشرکان] به حای اللّه معبودانی برگزیده‌اند تا [یاور 
و] پشتیبانشان باشند. 


۲ چنین نیست؛ [بلکه آن معبودها در قیامت] عبادت آنان 
را انکار خواهند کرد و دشمنشان خواهند بود. 


۳ 
مص ‏ ص 


ند لسن وتا ۵) 


2 


وقالوا ا 
لد شم میا 5۱ 
جْتم 


2 0 
هَدا 8 

آن دعوا تن ولنا 9 
وت نی تن آن ید وا 
ان کل من نی آلسموت راض لا اي لرعتي غبتا ‏ 
هم ءایبه یوم امه تزکا چ 


لین ج ءاوا وعیلوً لمحت سیَجعَل هم لخن 
زد 3 


290 سوره مریم 


۳ ای پیامبر,] آیا ندیدی که ما شیاطین را بر کافران 


فرستاديم تا آنان را [با وسوسه‌های خود] تحریک کنند [و از 
راه ال بازدارند]؟ 


ما [روزهای مرگ و فرارسیدن عذاب را] به دقت برایشان 
می‌شماریم. 


وا اه ف گر ار 


1 و مجرمان را تشنه‌کام به سوی جهنم می‌رانیم. 


۷. آنان هرگز [توان] شفاعت ندارند؛ مگر کسی که [با 
ایمان و عمل شایسته‌اش,] از [اللّ] رحمان پیمانی گرفته 


باشد. 


۸ [مشرکان] گفتند: «[اللّه] رحمان. فرزندی [برای 
خویش] برگزیده است». 


٩‏ به راستی [با اين ادعا| چیزی بسیار زشت [به میان] 
آوردید ! 


بیاشد و زمین بشکافد و کوه‌ها در هم بشکنند و فروريزند. 


ات که بدا زالم] رعمان ق یخی ادها کردهاند: 
۲ و هرگز سزاوار [الّه] رحمان نیست که فرزندی برگزیند. 


عَِ. یقیناً [اللّه همه]ً آنان را در شمار آورده و درست 
برشمرده است. 


0 و همگی‌شان روز قیامت. تنها [و تهیدست] نزد او 
حاضر می‌شوند. 


17 کسانی که ایمان آورده‌اند و کارهای شایسته کرده‌اند 
یقینا [اللّه] رحمان [در دل‌های بندگانش] محبتی برایشان 
خواهد نهاد. 


مریم 


۳ 


انم یره پلسانك لبم به المتهین وَثنذر بهه قَوما 


ِ‌ 


وم آهلکنا قَبلهم من قرن ل تن منهم من آحٍ از 
نعغ مم رگزا 9 
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۷. [ای پیامبر.] بی‌تردید. ما اين [قرآن] را بر زبان تو آسان 
نمودیم تا برهیزگاران را با آن بشارت دهی و ستیزه‌گران 


۸ و چه بسیار نسل‌های گذشته را پیش از آنان نابود 
کردیم. آيا [وحود] هیچ‌یک از آنان را احساس می‌کنی یا 
کمترین صدایی از آنان می‌شنوی؟ 


طه 6 
ما آنرآتا یل الفجعان یکشه ۵ 
الا کذکره من کگین ۵ 


یلا ین عق الزض واستوت آنمل ۵ 


رن عل لش آستوی 


ما نی لسوت وتا نی آلارض وم یا وا تحت 


آلنری 


لا هو له لاسماء اس ۵ 
ول آتلات حییث موم 3 


لذ رعا کارا مقال لاله آمکفوا لادم کارا 
ءاتیکم یلها ببس أو جذ عل الثار هی 3) 


لا ها ودی یموس ۵) 


نا ریت علخ تفلیت نت بالاد نس وی ۵ 


وآنا اخترئك فاستیغ ما یو وا 


۳ 


0۳ 292 


۳ 
0 


للد الرَلن الرجیم 


۱. طه [< طا. ها]. 


۳ [آن را نفرستادیم] مگر آنکه پندی باشد برای هر کس که 
[از عذاب الهی] می‌ترسد. 


۶ [اين قرآن؛] فروفرستاده‌ای است از حانب آن ذاتی که 
زمین و آسمان‌های بلند را آفریده است. 


ارذگ تحمات: ان کوته که شاه با لو دام 
اوست] بر عرش قرار گرفت. 


1 آنچه در آسمان‌ها و زمین و آنچه میان آنهاست 9 آنچه 
زیر خاک [ینهان] است [همگی] از آن اوست. 


۷ و اگر سخن آشکار بگویی [يا آن را ینهان داری,] یقیناً او 
[راز] نهان و [حتی] نهان‌تر [از آن] را نیز می‌داند. 


۸ اللّه است که هیچ معبودی [به‌حق] جز او نیست [و] 
نیکوترین نام‌ها از آن اوست. 


۰ آنگاه که آتشی را [از دور] دید و به خانواده‌اش گفت: 
«[لحظه‌ای] درنگ کنید [که] من آتشی دیده‌ام. شاید 
شعله‌ای از آن برایتان بیاورم یا کنار آن آتش راهنمایی 
بیابم». 


۱ وقتی نزد آن [آتش] آمد, ندا داده شد که: «ای 
موسی ؛ 


۲ به راستی؛ من پروردگارت هستم؛ پس [برای مناحات 
با پروردگار] کفش‌هایت را دراور [که] در حقیقت. تو در 
سرزمین مقدس «طوی» هستی. 


۳ من تو را [به پیامبری] برگزیدم؛ پس به آنچه وحی 
می‌شود گوش فرا دار: 


2 


ان الساعة ءايهٌ اد آغفیها لمجوی کل تفس با 
نفس 


کر هم 
دسعی (9) 


لا ید عَنها مه من لا یمین بها َئْ هَولة 
فتردی 65 


ومّا لش بیمييك یَمُوسی 9 
ال هی عصا أاعَلَیها وآهش بها عَ, غتمی ون 


ََضمم ید ال جَناجل تخرج بیْضاء من غیر سوء 


ویس آمری 8 
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۶ بی‌تردید. منم «اللّه» که هیچ معبودی [به‌حق] حز من 
نیست؛ پس مرا عبادت کن و برای یاد من نماز برپا دار. 


۵ بقیناً قیامت آمدنی است؛ [ولی] می‌خواهم [وقت] آن 
را پنهان دارم تا به هر کسی در برابر [کار و] تلاشی که 
می‌کند پاداش داده شود. 


۲ پس مبادا کسی که به آن ایمان ندارد و از هوس‌هایش 
ی که اد کات داماد کی بای انا 


۷ 9 ای موسی. آن بجیست به [دست ] راستت؟» 


۸ گفت: «اين عصای من است؛ بر آن تکیه می‌کنم و با 
آن برای گوسفندانم [برگ درختا را] فرومی‌ریزم و کارهای 
دیگری [نیز] با آن دارم [که برآورده می‌کنم]. 


٩‏ (لللّه] فرمود: «ای موسی, آن را بیفکن». 
۰ [موسی] آن را [بر زمین] افکند و ناگهان [تبدیل به] 


ماری شد که به سرعت می‌خزید. 


۱ ل] فرمود: «آن را بگیر و نترس. به زودی آن را به 


شکل اولش بازمی‌گردانیم. 


۲ و دستت را در بغل کن تا بدون هیچ گزندی [به عنوان] 
معجزه‌ای دیگر, سفید [و درخشان] بیرون آید. 


"1 [هدف از ارایه این دو معجزه. این بود] که برخی از 
نشانه‌های بزرگ خویش را به تو نشان دهیم. 


۶ [اینک] به سوی فرعون برو [که] بی‌تردید. [کفر ورزیده 
و] سرکشی کرده است». 


۵ [موسی] گفت: «پروردگارا, بر [حوصله و] شکیبایی‌ام 
بیفزای 


۷ و گره از زبانم باز کن 


ون کر گیب نا 


کنت بتا بصیرا 5 


۱ 
۷ 


[ 


قذ اوتیت سوّلكَ بمُوسی () 


1۳ 


# 
ولَقَذ متا لك معا خر 5 


۳۹ 


نٍ آقذفیه نی ابو فاقذفیه نی الم قلیلقه اجَمْ 


من بیع وس که نشف کف زو رم هد من ره سوه 
بالسَاجل یَاخذه عذو ی وعذو لد القَّت علّكک هه 
نب راو 2 حم 12 محر *< 
یی ولتصتع عل عیی 90 


شید ۶و سو ۵ رم ود ِ 
کی أعفت لول عل لمع من بسفژ 
هی اس سا بیع ی تین ی تساه مور 
فر- کر کل ملک کم کم ک اوّلا رن وفع مه 2 


چ‌ 
4 مس مین رهست اس و 1 هم 
فتجیِتك من العم وفتندك فتونا فلبفت س 
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/. تا سخنم را دریابند. 


ار ادا ندانمر اعیمی ار ره 


۱ هارون. برادرم را. 
59 


پشتم رآ با او محکم کن؛ 


۳۲ او را در کار [رسالت] من شریک کن 


۳ تا تو را بسیار به پاکی بستاییم 
۶ 9 بسیار یادت کنیم. 
۵ بی‌تردید تو به [حال] ما بینایی». 


1 [اللّه] فرمود: «ای موسی» خواسته‌ات به تو داده شد. 


۷ در حقیقت. ما [ییشتر] یک بار دیگر [نیز] بر تو منت 
نهاده بودیم. 


اه که اه که زرانی هس مسا کب الفام 
می‌شد به مادرت الهام کردیم: 


٩‏ که: «او را در صندوقی بگذار و آن [صندوق] را به دریا 
[< رود نیل] بینداز تا دریا او را به ساحل بیفکتد [و] دشمن 
من و دشمن او, آن را [از آب] بگیرد»؛ و از حانب خویش 
مهری [در دل‌ها] بر تو افکندم و [تو را حمایت کردم] تا تحت 
نظرم پرورش یابی. 


۰ آنگاه که خواهرت [در پبی صندوق تو] راه می‌رفت و [به 
کسانی که تو را از آب گرفتند] گفت: «می‌خواهید شخصی 
را به شما نشان دهم که سریرستی او را به عهده بگیرد؟» 
پس تو را به مادرت بازگرداندیم تا چشمش [به دیدارت] 
روشن گردد و اندوهگین نباشد؛ و [بعدها] تو شخصی 
[قبطی] را ُشتی و ما از اندوه [و مجازات قتل] نجاتت 
دادیم و تو را بارها آزمودیم. پس [از آن.] چند سال بین 
مردم مدین به سر بردی؛ آنگاه اک موسی, بر [طبق] تقدیر 
[الهی و در زمان مقرر به اینجا| امدی. 


۶۱ و تو را برای خودم برگزیدم [تا پیامم را به مردم 
برسانی]. 


طه 


دب آنت وأَحُوكَ عا 


یی ولا کنیا نی ذکری 9 


ان نی ععکما آست وآری چ 

یه توا نا تمولا زد قأزیل معا ی اوه رتعیل 
وم وک ین 

ِ عَدَبهُم کذ چفتت باس وت السَلَم علَ من 
بع دی 49 

تا قد وج الیتا و الْعَداب عل من کَذّب وتو ۵ 


قال من ربکا موی 3 

ال ریا از آغقی کل ثیء خلقه, ثم هدی 9 

ال ما بال مرن آلاولا 

1 "ور مر مر لد صد 5 2 2 ۳( حصو 52 
ل علمهّا عند ی ی کتلب لا یضل ری ولا ینمی 8 

انوا ری سك کم فیها سبلا 


فا نیمه ا روا هن حتانت 
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۳۲ [اینک] تو و برادرت با نشانه‌های [قدرت و یگانگی] من 
روانه شوید و در [دعوت حق و] یاد کردن من سستی 
نورزید. 


۳ به سوی فرعون بروید که او [کفر ورزیده و] سرکشی 
کرده است. 


۶ پس به نرمی با او سخن بگویید؛ باشد که پند گیرد پا 
[از عذاب الهی] بترسد [و توبه کند]. 


0 [موسی و هارون] گفتند: «پروردگارا؛ ما بیمناکیم که بر 
ما پیشدستی نماید [و پیش از پایان دعوت. مجازاتمان کند] 
يا [در برابر سخن حق] سرکشی کند». 


۶7. [اللّه] فرمود: «نترسید [که] یقیناً من همراهتان هستم 
[و همه چیز را] می‌شنوم و می‌بینم. 


۷ پس به سوی او بروید و بگویید: «ما رسولات پروردگارت 
وا ای ما نها ی ان 


پروردگارت برای تو آورده‌ایم؛ و سلامتی [از عذاب الهی] بر 


۸ در حقیقت. به ما وحی شده است که عذاب [دوزخ] بر 
کسی است که [آیات و معجرات را] تکذیب کند و [از دعوت 
پیامبرش] روی گرداند». 


9 [فرعون] گفت: «ای موسی, پروردگار شما کیست؟» 


۰ [موسی] گفت: «پروردگار ما [همان] ذاتی است که به 


هر چیزی آفرینش [< ظاهر و ویژگی‌های مناسب] او را 
بخشیده و سیس [آن را] هدایت نموده است». 


۱ [فرعون] گفت: «پس حال [و سرنوشت] نسل‌های 
گذشته [که کافر بوده‌اند] چیست؟» 


۲ [موسی] گفت: «دانش آن در کتابی [< لوح محفوظ] 
نزد پروردگار من [ثبت] است. پروردگارم نه اشتباه می‌کند و 
نه فراموش می‌نماید. 


۳ آن [معبودی] که زمین را برایتان [همچون] گهواره‌ای 
[محل آسایش] قرار داد و راه‌هایی در آن ایجاد کرد و از 
آسمان آبی فروفرستاد و به وسیله آن؛ انواع گوناگون 
گياهان را [از زمین] بیرون آوردیم. 


طه 


9۹ 


وا اعد أَنْعَم مق نی 5 یت لاو الّمی ) 


#منها خ کم وفیها تعیدٌ شم وینها نخرجکم تارة 


1 ریت مایا ۳۹ وحن 1 


۳ 
9 


لین بیخر مق فاجِعل بَیتتا ریت مَوعدا لا 
نت مَکاتا وی 8 


ی 


و 
فقلفر حنْ وا 


قال موَعدکُم یوم الرينة وان بش التاش ضحی 


ک 


توق فرعون فَجمع کید ثم آق ۵ 


ال هم موی ریم لا تفتزوا عل له گزبا 
قیْسجتضم بعدّاب وق اب من آفتر ی 5 


م2 و و ۳ 2 


فکترغرا مره بَینهم مرو لْجوی 5 


ان تن حون رید ان آ 


نٍ آن یخرجاطم من 
رضم بیخرهتا رهبا بطریفیکم الم چ 


جوا کیدکم نم ان بث صما وقد فلع | 
اسَتَع 69 
ال رد نع ام ان کل ولما ن ٩‏ کون او من 
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۶ [هم خود از آن] بخورید و [هم] چهارپایانتان را [در آن] 
بچرانید. بی‌تردید. در اين [امور.] نشانه‌هایی [از قدرت 


۵ شما را از آن [خاک] آفریدیم و به آن بازمی‌گردانيم و بار 
دیگر [در قیامت] از آن بیرونا می‌آوریم. 


7 و به راستی [ما] همه نشانه‌های [قدرت] خود [و 
صداقت رسالت موسی] را به او نشان دادیم؛ ولی [همه 
را] دروغ پنداشت و [دعوت حق را] نپذیرفت. 


۷. [آنگاه] گفت: «ای موسی آیا نزد ما آمده‌ای که با 
حادویت ما را از سرزمینمان بیرون کنی؟ 


۸ بقيناً ما نیز جادویی مانند آن برایت می‌آوریم؛ پس در 
مکانی که آفاحله‌اش اش دمارق] بکتان بافدت, 
وعده‌گاهی میان ما و خود تعیین کن که نه ما از آن خلاف 
کنیم و نه تو. 


9 [موسی] گفت: «وعده‌گاه شما روز عید باشد که 
[همة] مردم پیش از ظهر حمع می‌شوند». 


۰. آنگاه فرعون بازگشت و [تمام] نیرنگ و حیلةٌ خویش را 
حمع کرد و [همراه جادوگرانش به محل مورد نظر] آمد. 


1۱ موسی به آنان گفت: «وای بر شما! بر اه دروغ نبندید 
که با عذابی [سخت] نابودتان می‌سازد؛ [ یقیناً هر کس [با 
فریب‌دادن مردمر بر اللّه] دروغ پست؛ زیانکار گشت». 


خود اختلاف ورزیدند و پنهانی گفتگو کردند. 


۳ [برخی از آنان] گفتند: «اين دو [نفر] قطعاً حادوگرند [و] 
با حادوی خویش می‌خواهند شما را از سرزمینتان بیرون 
کنند و ايین [و راه و رسم] برتر شما را از میان بردارند. 


۶ پس [همهُ] نیرنگ خویش را فراهم کنید [و ۹0 کار 
بندید]؛ سپس در یک صف [برای مبارزه] به پیش آیید. 
بی‌تردید. هرکس امروز [بر دشمن] چیره شود. پیروز [و 
کامیاب] گشته است. 


0 [حادوگران] گفتند: «ای موسی. آیا تو [آنچه را با خود 
می‌افکند؟» 


طه 


ال بل اقلا الم وعصیهم 
سحرعم نها تن 9 


ت ۳ ۵ مس 
وق ما نی ییبیك لَقّف ما صتُو ما صتفواً ی 


مه مهم 


سجر ولا فیغ آلساجز حیث أَق 8 


رد 


ال آلسَحرهُ سجّدا فلا اما بْب هلوت وَموسَی ) 


ال ءامنثم هه قبل آن ءَادَ کم ده ت ی 
ای ی 


خل خالفت واصل 7 عم یت 


مد عذبا ربق 3 


مهو وم ور ۳ ت ود رت ص 
فو ۳۳۹ اس زر لب والٍی فظرتا 


اما برنتا لیف ها یا ما گرفتتا له من 
خر وله عنه رم ه 


من یات رب جرما فان له جَهَنم لا یوت فیها 
لا حی ) 


من بایه. مویتا قذ عمل المدخت تأرتتباق للم 
ترجث آنفق 9 
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7 [موسی] گفت: «[نه,] بلکه. شما بیفکنید». ناگاه 
نسنمان‌ها و ورتم ها نان اسحانورشان جزان ره 
نظرش رسید که گویی به شتاب می‌خزند. 


۷ پس موسی در دلش نرسی احساس کرد. 
۸ گفتیم: «نترس [که] تو قطعاً [پیروز و] برترک. 


1 و آنچه را که در دست راست خود داری تشفگن ۳ [نمام] 


آنچه را که ساخته‌اند ببلعد. بی‌تردید, آنچه آنان ساخته‌اند. 


فقط نیرنگ جادوگر است و جادوگر هر جا که باشد [و هر 
چه کند]. پیروز نمی‌گردد». 


۰ [هنگامی‌که موسی عصایش را بر زمین انداخت. به مار 
ترگی فا نو ساخنه‌های آنان »| عاخید آنگاه 
حادوگران به سجده افتادند [و] گفتند: «به پروردگار هارون و 
موسی ایمان آوردیم». 


۱ [فرعون] گفت: «آیا پیش از آنکه به شما احازه دهم به 
او ایمان آوردید؟ قطعاً او بزرگ شماست که به شما 
جادوگری آموخته است. پس قطعاً دست و پای شما را بر 
عکس یکدیگر [از چپ و راست] قطع می‌کنم و همگی‌تان را 
از تنه‌های نخل به دار می‌آویزم و آنگاه خوب خواهید 
داتشت که دای و سکن | فا یک ماس شوه 
پاینده‌تر است؛ [من يا پروردگار موسی]». 


۲ [جادوگران] گفتند: «هرگز [ییروی از] تو را بر اين دلایل 
روشنی که برایمان آمده است و [همچنین] بر ان که ما را 


آفریده است ترحیح نمی‌دهیم؛ یس به هر حکمی که 


می‌خواهی, حکم کن. تو فقط می‌توانی در زندگی این دنیا 
خکمر کفو: 
آنچه را از جادوگری بر ما تحمیل کردی ببخشاید؛ و اللّه بهتر 


و پاینده‌تر است». 


۶ هرکس در پیشگاه پروردگارش. گناهکار حاضر شود 
یقینا آتش دوزخ برای اوست؛ در آنجا نه می‌میرد [که رهایی 
یابد] و نه [به خوشی] زندگی کند. 


۵ و هرکس مومن نزد او تعالی بیاید در حالی که کارهای 
شایسته انجام داده باشد. اینان درحات عالی دارند. 


جَتْ عذن تجری من حتها الانه نهد دیق فیها لا 
جراء من تری 5) 
رَد ین ی موس آز 


4 


واضل فزغژن فَوْمه, وما هدی 9 
یب اسرءیل و یم ین عَدوکم ووغذتکم 
جَاِب آلظور آلایِمَن وتا لیم امن رالسَلوی ج) 


کوا ین طیِبت ما رَرَفتُم ولا تعواً فیه فیجل 
و ی بر رم ماو هم هو 
علیَکم عضی وَمن بل علیه غضی فقذ هوی () 


وان لَْار من تاب وءامن وعمل صلِحَا نم أَهْتدی ظ) 


«وا لت عن فزیك تشوتی ‏ 
ُمأَلاء عء آتری وعجث ای رب نی 4 
ال فان مت من بَعد وضَلَهم آلسامری ۵ 


فَرجَع مُوسی ال یه غضبن آسفا قال یوم 
بمذسنم سکم وغتا سنا آقطال علمکم اعد 
ی ما و ی خرف 


مُوٍعی 8 


نيعم فرعون بجنوده- فعَشيَهُم من الم ما عسيهُمْ 8 
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ها ساودان زنمشت] که وربا رها بیی آدرخیات] آن 
حاری است. هميشه در آن خواهند بود؛ و این است یاداش 
کسی که خود را [از آلودگی‌های شرک و گناه] پاک کرده 


ینت 


۷ و به راستی [ما] به موسی وحی کردیم که: «بندگانم 
را شبانه [از مصر بیرون] ببر. سپس در دریا راهی خشک 
برایشان بگشا. که نه از تعقیب [دشمنان] خواهی ترسید و 
ره [از غرقف شدنا در دریا] بیمر داری. 


۸. آنگاه فرعون با سپاهیانش آنان را دنبال کرد و آب درپا 


آنان را فرویوشاند؛ چنان پوشاندنی [که حقیقتش را کسی 


حز اللّه نمی‌داند]. 


٩‏ و [بدین‌سان] فرعون قوم خود را گمراه نمود و هدایت 
نکرد. 


۰ ای بنی‌اسرائیل, به راستی [ما] شمارا از [چنگ] 
دشمنانتان نجات دادیم و در سمت راست [کوه] طور با 
شما وعده گذاشتیم [تا تورات را نازل کنیم] و بر شما 
ترنجبین و بلدرچین فروفرستادیم. 


۱ از نعمت‌های پاکیزه‌ای که به شما روزی داده‌ایم بخورید 
و در آن زیاده‌روی نکنید که خشم من بر شما فرود می‌آید؛ 
و هرکس که خشم من بر او فرود آید, قطعا هلاک می‌گردد. 


۲ و یقیناً من آمرزندة کسی هستم که توبه کند و ایمان 
آورد و کاری شایسته کند و آنگاه بر هدایت [خود باقی] 
بماند. 


۳ ای موسی. چه چیز موحب شد که جلوتر از قومت [به 
سوی وعده‌گاه طور] بشتابی؟ 


۶ ([موسی] گفت: «پروردگارا, آنان به دنبالم می‌آیند و من 
به سویت شتافتم تا [از من] راضی گردی». 


0 [اللّه] فرمود: «پس [بدان که] ما قومت را بس از [رفتن] 
تو آزمودیم و سامری گمراهشان کرد». 


7. آنگاه موسی خشمگین [و] اندوهناک به سوی قومش 
بازگشت [و] گفت: «ای قوم من, مگر پروردگارتان [دربارة 
نزول تورات] وعده نیکو به شما نداده بود؟ ایا بر پیمان شما 
[با اللّه] زمانی طولانی گذشت [و همه را از یاد بردید] پا 
خواستید خشمی از [سوی] پروردگارتان بر شما فرود آید 
که وعده مرا خلاف کردید؟» 


طه 
الوا ما تا مَوعدك بملکنا رَتکنا خلت را 
۷ 


خرج لیم عجلا جَستا ل, خواز الا دا (آهُسکد 


واله موسی َ فسی 2 
لا نآلا تنج همقل وا ینف هط لا 


ومد ال هم هون من قبل یوم ما فینشم به- ون 
ریم رن قَاتیغون وطیغواً آمری 3 


او ی کر عَلیّه یه علکفین حَت یرجم 1 لجنا موسی (3) 


قال یرون ما مت ٍذ رهم صلوا 


ِِ تبذئها ۳ توت نت تفبی 3 


و29 ها 


۷. آنان گفتند: «[ما] به اختیار خود پیمان تو را نشکستیم؛ 
ولی بارهای سنگینی از زر و زیورهای قوم [فرعون] را که بر 
ما نهاده بودند [در آتش] انداختیم و سامری نیز [آنچه را که 
ادعا می‌کرد خاک سم اسب جبرئیل است. در آتش] 
انداخت». 


ضذایی. | هسفی‌صتای گوساله | داشسته اسامرگه 


پیرواننش به مردم] گفتند: «اين معبود شما و معبود موسی 
است که آن را فراموش [و اینجا رها] کرده است». 


نمی‌دهد و هیچ زیان و سودی برایشان ندارد؟ 


نیز به آنها گفته بود: «ای قوم من. حز این نیست که شما 
با اين [ گوساله] امتحان شده‌اید و بی‌تردید. پروردگار 
[حقیقی] شما [الله] رحمان است؛ پس پیرو من باشید و از 
فرمانم اطاعت کنید». 


۱ [آنان] گفتند: «ما پیوسته بر اين [عبادت گوساله] 
می‌مانیم تا موسی نزدمان بازگردد». 


۳۲ [وقتی موسی بازآمد] گفت: «ای هارون, هنگامی که 
دیدی آنان گمراه شده‌اند. چه چیزی تو را بازداشت 


۳. از پیروی من [و چرا آنان را ترک نکردی]؟ آیا از فرمانم 
سرییچی کردی؟» 


۶ [هارون] گفت: «ای پسر مادرم ریش و [موی] سرم را 
نگیر. در حقیقت. ترسیدم که بگویی میان بنی‌اسرائیل 
تفرقه انداختی و سخن [و سفارش] مرا به کار نبستی». 


6 [موسی ] گفت: «ای سامری. این بجحه کاری است که 
کردی؟» 


7 او گفت: «من چیزی را دیدم که آنان ندیدند و مُشتی از 
خاک پای [اسب] فرستاده [< جبرثئیل] را برداشتم و [در 
پیکر گوساله] انداختم و [هوای] نفسم [اين کار را] اینچنین 
پرایم ارانست »۰ 


ع 15۳ 2 ی 9 ه ده 
کفا نم جّم دسا (۱ 


خقص تغای ی نها فشهیی رقرع ان 
کب 


غرض عَنه فبه حمل یوم الْیَِة وزرا 3 


را ری وا و 
خلدین فیه وساء م یوم ألقَیَمة جلا ‏ 


مه مر ام 


۳ 


نی لور و حْ نحشر المْجرمین یذ ژزقا 3 


موه و 4 


9 


۳ ۳7 
و 4 ۳ 
مرحم مه و مه مححو و و مت 
ح اه ل شم | ۹ 65 
بینهم رن منم 
۳ 
ی اّ 7 ٍ ۳ 1 و ۶ 0 ۳ 


مرو < 


سود عن یبال َفْل بنسقها ری سا 49 


قَیدرها قاعا صفْصفا 63 
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۷ [موسی] گفت: «پس برو. بی‌تردید. بهرةْ تو در زندگی 
اين است که [چنان مطرود شوی که به مردم] بگویی: "[به 
من] دست نزنید"؛ و وعده‌گاهی [برای عذاب] خواهی 
داشت که هرگز از آن تخلف نخواهد شد؛ و [اکنون] به آن 
معبودی که پیوسته در عبادتش بودی بنگر؛ آن را 
مف‌سوانیی آنگاه آکه کاملا شاکسر ش] خر ها 
پراکنده‌اش می‌سازیم». 


۸. ([ای مردم ] معبود شما اللّه است که هیچ معبودی 
[به‌حق] جز او نیست و علمش همه چیز را فراگرفته است. 


هه باس این که ناشیا مان شاه اسان 
گذشته بر تو حکایت می‌کنیم؛ و به راستی که [ما] از جانب 
خویش به تو قرانی [پنداموز] داده‌ایم. 


۰ هرکس از آن رویگردان شود, یقیناً روز قیامت بار 


۱ حاودانه در آن [عذاب] خواهند ماند؛ و چه بد است 
باری که [کافران] در قیامت خواهند کشیدا! 


۱۰ روزی که در «صور> دمیده می‌شود 9 در آن روز» 
مجرمان را [که بسیار ترسیده‌اند. با چشم و بدن] کبود 


۲ بین خود آهسته ستخن می‌گویند: «[شما] بیش از ده 
روز [در دنیا] به سر نبرده‌اید». 


۶ مابه آنچه آنان می‌گویند داناتریم؛ آنگاه که 
خردمندترینشان می‌گوید: «[شما] تنها یک روز به سر 


برده‌اید». 


۵ و [ای پیامب] از تو دربارة کوه‌ها [در فیامت] 
می‌پرسند؛ بگو: «پروردگارم آنان را سخت متلاشی [و 
پراکنده] می‌کند؛ 


7 آنها را صاف و هموار خواهد نمود؛ 


۷ [همچون زمینی] که در آن هیچ پستی و بلندی‌ای 
نمی‌بینی». 


۸ در آن روز. [همهُْ مردم] بدون هیچ مخالفتی از 

حعوت که [ الم ینمی کت مصداها درسقایا [ اه 
رحمان به خاموشی می‌گراید و جز صدایی آهسته [و زیر 
لب. چیزی] نمی‌شنوی. 


يلم ما بان یه ومَا خ حَلفهم و لا یطوق به- 


علما 8 
وَعتت لوجوة لح یوم وق خاب مَنْ حمل 
طلمَا 68 


0 


من یِعْملْ من آلصَللحت وَهو موم فلا یاف لت 
ولا هضتا 8 


کت أنَلکه فرءائا عربّ فا فیه من الوَعید 
امه 2 تون أَر یت هم گرا 5) 


آررد صرح 


له العف أفق ولا تعجل بالفزهءان من بل آن 


فتَعل | 
و رب زدنی علما 3 


وج اب 2 ۳ ۳ 
ی ایک وید و 


ولقذ عینتل عا من یل قنبی ون نجد ۸ 
عزتا ۵ 


ولد فلا که 2 دم و 
ی 9 


۳۹ 


4 و تا وو 2 اه 4 مور 
فلا بَعَادم ِنْ هذا عَذٌ لك رَرَرّجكَ فلا خرجَتکما 


لت لا تجوع فیها ولا تفری 9 


وأتّلَ لا توا فیها ولا تضحی 68 


ال مك 
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۱*۹ در آن روز» شفاعت [هیج کس] سودی ندارد. مگر 
کی و رشان تاه موه تسس 


بیسنلد. 


آنچه را که [در دنیا] پشت سر گذاشته‌اند [همه را] 


می‌داند؛ ولی دانش آنان او را فرانمی‌گیرد. 


۱ چوره‌ها در برابر [پروردگار] زندة پایدار خوار می‌گردد 
و هرکس [با] ستم برداشت, زيأن دید. 


اعمال تیکیش ]. 


۳ و اینچنین آن را قرآنی [به زبان] عربی نازل کردیم و 
هشدارهای گوناگون در آن بیان نمودیم؛ باشد که [از عذاب 
الهی] بیرهیزند يا [اين کتاب] برایشان پندی پدید آورد. 


در [خواندن] قرآن - پیش از آنکه وحی آن بر تو پایان یابد - 
شتاب مکن؛ و بگو: «یروردگارا؛ بر دانشم بیفزای». 


۵ به راستی, پیش از اين با آدم پیمان بستیم [که از 
میووهْ درخت ممنوعه نخورد]؛ ولی [پیمانش را] فراموش کرد 
و عزمی [استوار] در او نیافتیم. 


۲ [یاد کن از] هنگامی که به فرشتگان گفتیم: «برای 
آدم سجده کنید»؛ پس [همگی] سجده کردند. مگر ابلیس 


۷ گفتیم: «ای آدم این [ابلیس] دشمنی برای تو و 
همسرت است؛ مبادا شما را از بهشت بیرون کند که به 


۱/۸ در حقیقت» تو این [نعمت را در بهشت ] داری که نه 
گرسنه می‌شوی و نه برهنه می‌مانی. 


۹ اینکه در آنجا نه تشنه می‌شوی و نه آفتاب‌زده. 
۰۶ اما شیطان او را وسوسه کرد [و] گفت: «ای آدم آپا 


[می‌خواهی] درخت جاودانگی و فرمانروایی فنانایذیر را به 
تو نشان دهم؟» 


طه 


نصا مها قبَدٌَ و موی وطفقّا یخْصمان 


او 2 و 8 ۱ ان 
علیّهما من وَرّق اجِنَة وعصو ءادم ربهر فغْوّی () 


ثم اجه 9 باب عَلیّه ه وهدّی () 


صد 
قال آهبطا منها جمیقا بَعضم مض عَد عَدُو ناما 
تیم نی هی د من تب شدای قلا یْضل ولا 
شقی 89 


قال > کت أکقك ءایشتا کار کدك یرم نمی 68 


2 ۳ و ج‌ 
۰ ‌ِ مر ی ۰2 ماد هدع ما مر لد 
وَکدلِك جزی من اسرّف ولم یومن ایلت ربه 


ولَمَدّاب آلاخرة امد وب 8 


فد سم لک له 2 من رون یعون فی 
سکیا ی کل لالز آشقی ۵ 


ولا که سَبَقَت 


ی کات لوا وج مُسَتی 8) 


تی مس وت 


آلئهار لت تزطی چم 
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۱ آنگاه از آن [درخت ممنوعه] خوردند و شرمگاهشان بر 


آنان نمایان شد و به قراردادن برگ [درختان] بهشت بر خود 


شروع کردند [تا عورتشان را بپوشانند]؛ و [اینچنین بود که] 
ادم از پروردگارش سرییچی کرد و به بیراهه رفت. 


۲ سپس پروردگارش او را برگزید و توبه‌اش را پذیرفت و 
هدایتش کرد. 


۳ فرمود: «[شما دو تن همراه ابلیس] همگی از بهشت 
فرود آیید. در حالی که دشمن یکدیگرید. اگر از [حانب] من 
رهنمودی برایتان رسید. [بدانید] هرکس از هدایتم پیروی 
کند, نه گمراه می‌شود و نه [از عذاب دوزخ] به رنج 
می‌افتد. 

۶ کسی که از یاد من رویگردان شود بقیناً زندگی 
سختی خواهد داشت و روز قیامت او را نابینا برمی‌انگيزيم. 


۵ وی می‌گوید: «پروردگارا. چرا مرا نابینا برانگیختی؛ 
حال آنکه [در دنیا] بینا بودم؟» 


۲ [اللّه] می‌فرماید: «همان طور که آیات ما بر تو آمد و 
انها را به فراموشی سپردی. امروز تو [نیز] به همان صورت 
فراموش می‌شوی». 


۱۷ 9 کسی را که [در گمراهی 9 گناه] زیاده‌روی کند 9 به 
ایات پروردگارش ایمان نیاورد, این گونه کیفر می‌دهیم؛ و 
قطعا عذاب اخرت شدیدتر و پایدارتر است. 


۸ آیا برای هدایتشان کافی نیست که [بدانند] چه 
قشاق انیه يم قف زا ان 
فشرکات] در خانه‌های آنان [فسل‌های گذشته] اه 
می‌روند؟ به راستی در این [نکته.] نشانه‌هایی 
[عبرت‌انگیز] برای خردمندان است. 


۹ اگر از سوی پروردگارت سخنی [دربارة اتمام حجت 
با مردم] نگذشته بود و سررسیدی معین در کار نبود قطعاً 
[عذاب الهی در همین دنیا بر آنان] لازم می‌شد. 


۰ پس [ای پیامبر.] بر آنچه می‌گویند شکیبا باش و 
پروردگارت را پیش از طلوع آفتاب [در نماز صبح] و پیش از 
غروب [در نماز عصر] به پاکی ستایش کن و ساعاتی از 
شب [در نماز عشاء] و کناره‌های روز [در نماز ظهر و مغرب 
نیز به نیاییش بیرداز]؛ باشد که [از پاداش الهی] راضی 
شوگ 


طه 


اکن عیتیت ال ما مغتا پم وج مهم وف 
وه نیا بعفیتهم فیه ورزق ربك خی رای 5 


صل بر 


مر لت بالَوة واضطیز علیها لا تستللق رزقا خن 
رفک وله موی 8 


وی اه کته نع اب من فص تما را الا 
مت الیتا رسولا فلع ات من قَبل آن تذل 
ونخزی 9 

لت تیش فترضرا وا تون مخ 


السَوّط سوق وم 
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۱ و هرگز به [نعمت‌های دنیوی و] آنچه که گروه‌هایی از 
تاعیاش وس رشتنم وه 
اینها [فقط] زینت زندگی دنیاست تا آنان را به آن بیازماییم؛ 
و روزی پروردگارت بهتر و پایدارتر است. 


ایو ادها به تما ردق مان تقو خوه فد آنجام 


آن شکیبا باش. [ما] از تو روزی نمی‌خواهیم [بلکه] خود به 


تو روزی می‌دهیم؛ و سرانجام نیک, برای [اهل] پرهیز 


انخت: 


۳۲ ([مشرکان] گفتند: «چرا [محمد] معجزه‌ای از حانب 
پروردگارش برای ما نمی‌آورد؟» بگو: «آيا [قرآن به عنوان] 
دلیل روشن [و تصدیق‌کننده] آنچه در کتاب‌های پیشین 
است برایشان نیامده است؟» 


۳۶. اگر ما آنان را پیش از آن [ که پیامبر و کتاب آسمانی 
بیاید] با عذابی هلاک می‌کرديم, قطعاً [روز قیامت 
مشرکان] می‌گفتند: «پروردگارا, چرا پیامبری به سویمان 
نفرستادی تا پیش از آنکه خوار و رسوا شویم از آیات تو 


پیروک کنیم؟» 


۵ (ای پیامبر به آنان] بگو: «همه منتظرند؛ پیس شما 


[نیز] منتظر باشید. به زودی خواهید دانست که رهروان راه 
راست چه کسانی هستند و هدایت‌یافته کیست». 


الانبیاء 


304 سورف انبیاء 


معع لته رن الرجیم 


قتر فرب لاس حسَابهم وه نی غُفْلة مَعرضوق « 


هي فلوم ۳ ری آلذین طَلْمواً هل ها الا 
و عم 


هقاس ند آلسخر وآنثم تبضرون 8 


بل الا آضعث أخلم بي آفترنه بل هو شاعر قلیایا 
فاد کفا امیل لو چ) 


م2 ۳ ۶ و 3 
ما متث هم من قرية آهلکتها آقهم پژیلون 3 


کی هر اه ی 
ما ارسَلتا قبلك الا رجالا نوج ایهم فمعلوا اهل 
آلرٌ گران کنثم لا تملَنون ۵ 


2 
۳ رم رود 
۳ 

1 


ما کر 
خلدین () 


شم ضدفتهم لوغ فأیتهم وتن که رأهلکتا 
لشترفین ٩‏ 


لد نآ یسم کتتبا فیه کم آقلا توت چ) 


۱ [زمان] حساب مردم نزدیک شده است و آنان در 
ناآگاهی [از بازخواست آخرت] رویگردانند. 


۲ هیچ پند تازه‌ای از حانب پروردگارشان برای آنان نمی‌آید. 
مگر آنکه بازی‌کنان به آن گوش می‌دهند. 


کسام آلفی را عالین فی‌شتوتن که ] هراق خافا 
است ۶و کسانی که کاقو هم ستمکار دنه شواهازش ان 
پنهان کردند [و گفتند:] «آيا اين [مدعی پیامبری»] جز 
بشری همچون شماست؟ آیا در حالی که [حقیقت را] 
می‌بینید. به حادو روک می‌آورید؟» 


از [پیامبر] گفت؟ «پروردگارم هر سخنی را که در آسمان 9 
زمین باشد می‌داند و او شنوای داناست». 


۵ بلکه [کافران در ستیز با قرآن] گفتند: «[آنچه محمد 
می‌گوید] خواب‌هایی آشفته است؛ بلکه آن را به دروغ [به 
اللّه] نسبت می‌دهد؛ [نه,] بلکه او شاعر است. پس [اگر 
راست می‌گوید.] معجزه‌ای برایمان بیاورد. چنان که پیامبران 
پیشین [نیز با معجزات]| فرستاده شدند». 


7 پیش از آنان [نیز ساکنان هر] شهری که نابودش 
می‌کردیم [به آیات و معجزات ما] ایمان نیاورده بودند. پس 
آیا [اینها] ایمان می‌آورند؟ 


۷ و [ای پیامبر.] پیش از تو جز مردانی که به آنان وحی 
می‌کردیم [برای هدایت مردم] نفرستادیم؛ پس [ای 
کافران اک فی‌دانی آ آها کنای پوس 


۸ [ما] آنان را پیکرهایی [مخالف سرشت و طبیعت 
بشری] که غذا نخورند قرار ندادیم و [در دنیا نیزا جاودان 
نبودند. 


داده بودیم تحقق بخشیدیم و آنان را به همراه هرکس که 
و امعم ات داضقه اسرافکارآت | خاق را نان کرفخ. 


۰ بی‌تردید. کتابی به سویتان نازل کردیم که عزت [و 
شرف دنیا و آخرت] شما در آن است. آیا نمی‌اندیشید؟ 


أَحسوا باستا دا هم نها کون 9 
لا ترکضواً رازجغوا ٍل ما 
۳ خم 4 م1 ن 5 

الوا ییا تا کتّا یی ظ) 


ما رات یلك دَغونهم حَّ ِ 


ح م رود یدّا 


0 


وتا فک آلسَماء ولض وما بیتهما تجبیت 


2 م2 9 1 1 ۵ ٍ 
تقیف باق عل البطل فَیَمَعه, فلا هو ان 
غم ال یا تصفون 9 


ی ألسَمَوت وال وَمَنْ عنده‌و 1 ستکبرون 
عَن عبادته- را یستحیرون 6 


ول من ذ 


سیخون یل رها ا یرون 5 


۳ 
هر 


6 


ندرا ءلهَة من ] لاض هم یرون 5) 


۳ 
4 2 


گان یه لاله لنستکاً تن اه وت 


کلم وو م2 میم روره ۳ 
لا سا عما یه 
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٩ ۱‏ بسیار شهرهایی را که [ساکنانش] ستمکار بودند 
در هم شکستیم و پس از آنان گروهی دیگر پدید آوردیم. 


۲ هنگامی‌که عذاب ما را احساس می‌کردند [و به چخشم 
می‌دیدند, ] ناگاه از آنجا می‌گریختند. 


۳ (به تمسخر گفتیم:] «فرار نکنید. به سوی خانه‌هایتان 
و نعمت‌هایی که در آن آسوده بودید بازگردید؛ باشد که 
[فقط دربارة امور دنیوی] بازخواست شوید». 


۶ گفتند: «وای بر ما [که] قطعاً ستمکار بوده‌ایم!» 


۵ پس گفتارشان پیوسته همین بود تا آنکه آنان را [جون 
گیاهی] درو شده [و] بی‌جان ساختیم. 


۱ و ما آسمان و زمین و آنچه را که میان آنهاست به 
بازیچه نیافریده‌ایم. 


۷. اگر [به فرض] می‌خواستیم که سرگرمی‌ای [مانند 
فرزند یا هم‌صحبت برای خود] برگزينیم آن را [نه از 
معبودهای شما بلکه] از نزد خویش برمی گزیدیم. 


مر هی ای تارو هی ی اه ان 
وای بر شما از آنچه توصیف می‌کنید! 


٩‏ هر کس [و هر چه] در آسمان‌ها و زمین است از آن 
اوست و کسانی که نزد او هستند [- فرشتگان] از 
عبادتش سرکشی نمی‌کنند و خسته نمی‌شوند. 


۲ آنان شب و روز [ابلّه را به پاکی می‌ستایند و سستی 
نمی‌ورزند. 


۱ آیا [اين مشرکان] معبودانی از زمین برگزیده‌اند که 
[مردگان را زنده می‌کنند؟ 


۲ اگر در آنها [- آسمان و زمین] معبودانی جز اللّه وحود 
داشت. [در اثر ناسازگاری آنها] قطعاً هر دو تباه می‌شدند؛ 
پس اللّه - پروردگار عرش - از توصیفی که [مشرکان] 
می‌کنند پاک و منزه است. 


۳. [اللّه] به خاطر آنچه می‌کند بازخواست نمی‌شود؛ 
[ولی] نان [در برابر رفتارشان] مستئولند. 


الانبیاء 


و 
۳4 
1 مه > 


۳ توا من ذونهد ءلهَة فل هاثواً هکم ها دک 
من مج وذگزمن قبل بل آستترهم لا یعلنون لفق 


هم مُعْرضونَ 9 
ما أَرملتا من قبّلك من رسول الا وج یه أنُه لا 


7 
۳ 
ِ؟ 
3 

۱ 
ِ 
ك 
«یا 
۳ 

ِ# 
0 
۲ص 
82 
ی 


لا یَنبقوتة, بل وَُم مرو یعون 8) 


َفع عا بقق دهم وتا لیم ولا بَفقفوت بسن 


ره مُْفقون ۵ 


وم بر این کنو ناسوت والاض کانتا رن 


تما وه وجَمَلتّا من الماءٍ کل 2 موم | 


لا ام و و مد و یَهْتدُون 6 


رو و عنْ ءابتها 


فوطا وشم ن 


و آلذِی حَلق الیل لها 
فلك د حو مر و 8 


ره و 2۶ مر 
والشمش والقمَرٌ کل ی 
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۶. آیا [مشرکان] معبودانی حز او برگزیده‌اند؟ [به آنان] 

بگو: «دلیلتان را بیاورید. اين [قرآن] کتابی است که همراه 
من است و [اینها نیز] کتاب‌هایی است [متعلق به 
پیامبرانی] که پیش از من بودند؛ [و در هیچ کدام دلیلی بر 
حقانیت شما وجود ندارد]»؛ بلکه بیشتر آنان [به حهل و 
تقلید استناد می‌کنند و] حق را نمی‌دانند و [از آن] 
رویگردانند. 


0۵ و ما پیش از تو هیچ پیامبری را نفرستاديم مگر آنکه به 
او وحی کردیم که [به مردم بگوید]: «معبودی [به‌حق] جز 
من [< اللّه] نیست؛ پس تنها مرا عبادت کنید». 


7 [مشرکان با اين تصور که فرشتگان دختران اللّه هستند] 
گفتند: «[اللّه] رحمان فرزندی [برای خویش] برگزیده 
است». او منژه است؛ [جنین نیست که می‌پندارند؛] بلکه 
[فرشتگان] بندگان گرامی[اش] هستند. 


۷ آنان هرگز در سخن بر او پیشی نمی ‌گیرند و [پیوسته] 


۸ ([اللّه] گذشته و آيندة آنان را می‌داند و آنان جز برای 
کسی که [الله] بیسندد [و از او راضی باشد] شفاعت 
نمی‌کنند و خود از بیم او هراسانند. 


٩‏ و هر یک از آنان بگوید: «جز او من [نیز] معبود 
هستمر». وی را به دوزح کیفر می‌دهیم. [اری ] ستمکاران 
را اینچنین کیفر می‌دهیم. 


۰. آیا کسانی که کفر ورزیدند. ندانسته‌اند که آسمان‌ها و 
زمین به هم چسبیده بودند؛ [نه بارانی می‌بارید و نه 
گیاهی می‌رویید؛] سپس [ما] آن دو را ژبه قدرت خویش] از 
هم جدا کردیم و هر چیز زنده‌ای را از اب پدید آوردیم؟ پس 
آیا [باز هم] ایمان نمی‌آورند؟ 


۱ کوه‌هایی استوار در زمین نهادیم تا مبادا آنان را 
بلرزاتد و راه‌هایی [وسبع] در آن پدید آوردیم؛ باشد که [در 
سفرهایشان» به مقصد] راه یابند. 


۲ امتهات زا فتف فیط از ام ورن ] ناش و 
مشبرکات] آز [تفکرتر] نشانه‌هایش. رورگردانند. 


۳ اوست که شب و روز و خورشید و ماه را آفرید [و چنان 


منظم ساخت که] هر یک [از اینها] در مداری [معین] 
شناورند. 


الانبیاء 


ما جعلنا تشر ین تبیك ال ین یت هم 


لحَلدُون 3 
و ی 1 ۴ ورد او ویر فقتة 2 
رَجَون 8 


۶ وم 


۳۳ رءاکَ اآذیه ۳ ان ِتَحَدُوتَكَ | 1 هزوا متا 
یی کر تسم وف پر 
گفرون 3 


و 
‌ تس 6 - 1 
نسلن من عجَل سَاریکم ءایتی فلا 
م2 2 1 


هذا ََعْد ان 0 صدقن 6 


ولو مَه 


لو یلم ال ی روا جبن لا یَمُون غن ژجوههم 
لا ولا عن ظهورهم ولا هم بنصَرون 


بل تم بفتا هتم فلا تنتطینون رَدقا ولا 2 
پنظرون 8 


رل آنشغزع برش من قبیك تحاق بایین سجزوا 


منم ما کاثوا به. ستَهرهون ه) 


ل من تنگم بای رلتهار من تن بل هم غن کر 


زتهم مروت ج) 


وو 


َم له مهم 7 ی جطِ و - 
لا هم یا یْضحَبُونَ 3 


3207 سوره انبیاء 


۶ [ای پیامبر.] ما پیش از تو برای هیچ بشری جاودانگی 


۵ هر کسی جشنده [طعم] مرگ است؛ و [ای مردم ] 
شمارا با بدی و نیکی می‌زماييم و [سرانجام] به سوی ما 
بازگردانده می‌شوید. 


به مسخره‌ات می‌گیرند [و می گویند:] «آيا اين همان 
کسی است که از معبودانتان ژبه بدی] یاد می‌کند؟» 9 
حال آنکه آنان خود یاد [الّه] رحمان را انکار می‌کنند. 


۷ انسان [ذاتاً] عجول آفریده شده است [و همه چیز را 
پیش از زمان مقررش می‌خواهد]. به زودی نشانه‌های 
[عذاب] خویش را به شما نشان خواهیم داد؛ یس [نزول 
عذاب را] به شتاب نخواهید. 


۸. [کافران] می‌گویند: «اگر راستگویید. اين وعده‌[ی 
قیامت] کی خواهد بود؟» 


9 کسانی که کفر ورزیدند اگر می‌دانستند زمانی که [به 
دوزخ می‌افتند] نمی‌توانند [شعله‌های] آتش را از چهره‌ها و 
پشت‌هایشان بازدارند و [از سوی هیچ کس] یاری 
نمی‌شوند, [هرگز این گونه شتابان عذاب را 

نمی‌خواستند ]. 


۰ بلکه [آتش, چنان] ناگهانی به آنان می‌رسد و آنان را 
[چنان سرگشته و] بهت‌زده می‌کند که نه می‌توانند آن را 
[از خود] دفع کنند و نه مهلت [توبه] به آنان داده می‌شود. 


۱ یقیناً پیامبران پیش از تو [نیز] مورد تمسخر قرار گرفتند؛ 


آنگاه بر سر کسانی که آنها [- عذاب‌های الهی] را به 


ریشخند می‌گرفتند. همان چیزی آمد که آن را مسخره 
می‌کردند. 


هر ات ما اه مه 
اه نی را اور 


۳ آیا آنان معبودانی دارند که [می‌توانند] در برابر ما از آنان 
دفاع کنند؟ [هرگر!] آنان نه می‌توانند خود را پاری دهند و نه 
از اعثاب] ما کر امانتذ: 


21 
و ت 
۳ 


7 


لین مهم تفع ین عذاب زبلک یوق بویت نا 


تا لیین 5 


با ۰ ۱ ۱۰ 
با وان کات مققال یهن خر5ل نا بها وکتن بت 


وق تیا موتی هون لفرقان وضیاء وذکرا 


۳ 
ام 


رها از رک آنژا 


#ولْقَدٌ ءاَی رهم ق و3 


ذ ال لابیه وقوّیه» ما هزه الَماییل ای آنم لها 
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۶ بلکه [ما] آنان و پدرانشان را [از نعمت‌های دنیوی] 
بهره‌مند ساختیم تا عمرشان به درازا کشید [و مغرور 
شدند]. آيا نمی‌بینند که ما [همواره] به سراغ زمین 
می‌آییم و آن را از هر طرف می‌کاهیم [و مردمش را نابود 
می‌کنیم]؟ پس ایا انان [بر فدرت اللّه] پیروزند؟ 


گت ققظ ها دنه وس له فعی [ز عات هی 
بیم می‌دهم» و[لی] چون به کران بیم داده شود. دعوت 
[حق] را نمی‌شنوند. 


7 اگر اندکی از عذاب پروردگارت به آنان برسد, قطعاً 
می‌گویند: «ای وای بر ما [که] یقیناً ستمکار بوده‌ایم!». 


اما ادا ار تراک ما 
میان] می‌نهیم؛ آنگاه به هیچ کس [کمترین] ستمی 

تم شوه وکا شا هس ای باه 
آن را ژبه حساب] می‌آوریم؛ و کافی است که ما حسابرس 


۸ به راستی ما به موسی و هارون فُرقان [ تورات] 


اسنت: 


9 [همان] کسانی که در نهان از پروردگارشان می‌ترسند 
و از قیامت بیمناکند. 


۰ و این [قرآن»] پند مبارکی است که آن را نازل کردیم. آیا 
[باز هم] انکارش می‌کنید؟ 


۵۱. و بی‌تردید. پیش از آن. ما به ابراهیم [رشد فکری و] 
هدایتش را عطا کردیم و به [شایستگی‌های] او دانا بودیم؛ 


۲. آنگاه که به پدر خود و قومش گفت: «اين مجسمه‌ها 
چیست که به عبادت آنها ایستاده‌اید؟» 


۳. آنان گفتند: «ما پدرانمان را دیدیم که آنها را عبادت 
می‌کردند». 


۶. [ابراهیم] گفت: «قطعاً شما و پدرانتان در گمراهي 


آشکار بوده‌اید». 


ِ حیدَن سم بَعد آن لوا مُذبریَ 3 


تجعلهم جل لا گبیزا هم لعلهم الیه بزجفون 8 


ک تم 


الا من َعل هبتر لین آلللییت 


لوا سممعتا قق یذ کرهم یقال له میم ۵ 
الوا 3 و بیء عل آغبي آلتاس للم با بشهدُون 6 


ال ءانت فَعَلّت هدا بالهیتا یتاد ریم 5 


قال بل له کبيرهم ها فَسعلوهم ین کاثوً 


ِِ 


2 2 ۳ 


[ آنشیهم الوا نکم آنشم لوق 3 


ثم أص نحموا عل رغوسهم لمَد عَِمت ما هت لاء 


و رو 


ال تب ا یقن میت ولا 


دوو > ن له 


تَعبَدُونَ من دون 


ی مولع 
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0. آنان گفتند: «آیا [سخن] حق برایمان آورده‌ای پا 
شوخی می‌کنی؟» 


17. [ابراهیم] گفت: «([نه,] بلکه [سخنم حق است:] 
که آنها را پدید آورده است و من بر اين [سخن] گواهم». 


۷ و [با خود گفت:] «به اللّه سوگند. پس از آنکه پشت 
کردید و [به جشن] رفتید. برای [نابودی] بت‌هایتان تدبیری 
می‌اندیشم». 


۸. و [در غیاب بت‌پرستان ] همه آنها جز [بّت] بزرگشان را 
خْرد کرد؛ شاید به سراغ آن بروند [تا حقایق را برایشان 
بازگو کند]. 

.٩‏ [وقتی آنان معبودان خویش را چنین دیدند] گفتند: «چه 


است». 


۰ [برخی] گفتند: «ما شنیدیم حوانی که او را ابراهیم 
فمتاسف ار انا ای هکس 


۱ گفتند: «پس او را در برابر دیدگان مردم بیاورید؛ باشد 
که [بر اعترافش به گناه] گواه باشند». 


۲ [وقتی ابراهیم را آوردند] گفتند: «ای ابراهیم آیا تو اين 
تکای دا نا شعبودان ما گرده‌ای > 


۳ [او] گفت: «بلکه بزرگشان چنین کرده است. اگر سخن 
می‌گویند. از آنها ببرسید». 


۶ آنگاه [آنان] به خود آمدند و [به یکدیگر] گفتند؛ «واقعاً 
شما [مشرک و] ستمکارید». 


۵0 سپس [باز هم] سر به دشمنی و انکار برداشتند [و 
گفتند:] «تو خوب می‌دانی که اینها سخن نمی‌گویند». 


7 [ابراهیم] گفت: «آیا به حای اللّه چیزهایی را عبادت 
می‌کنید که نه سودی برایتان دارد و نه زیانی به شما 


۷ آف بر شما و بر آنچه به جای اللّه عبادت می‌کنید! آیا 
نمی‌اندیشید؟» 


حَرَفوة وانضروً هتم ٍن کنشم قیلیت 9 
نا یتاز کونی با سم عل نهیم 


افو به گید لته لاخترین 9 


و 
۶2 


یه ولو ی الارض آلّی ببرکتا فیها یی 43 
وتا هد ای ویعلوب َافلة وا جملا 


هم ی هدوت بامرتا وتا ره م فِْلَ 
رت تِ وفَام الصَلرة ایکا الکو کاثوا لکا عبیی ظ) 


ِِ که خکما ِ ِِ که ین ِِ آلی 


یر وه او مرو وف مر ی دریگ 
وُنوحا اذ تادی من قبل فا ستَجَبْتَا ل, فنَجِیْتَهٌ واهلر 


من آلگزب لعظیم 3 


ورن من ۳۹۳ ۳۹ یی نم کاثوا قوَم 


مر موی و2 


سوم فََغرفتَهم من 5 


2 


2 ۳۹-4 س 
7 * 2 2 
مش مه 


ودافرد وشلیسن! اد محکما ن ق ارت لد تَفُشَت فیه 
عنم الوم و وکتا نا شکیهم قهیین 8 


دافرد 0 لیر وتا تا فعلیی 6 
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۸ آنان گفتند: «اگر می‌خواهید [برای مجازاتش] کاری 
کنید او را بسوزانید 9 معبودانتان را یاری دهیل؟>. 


9 [سرانجام او را در آتش انداختند؛ ولی ما] گفتیم: «ای 
ات بر ابراهیم سرد و سلامت بارش». 


۰ و خواستند برای [نابودی] او نیرنگی به کار برند؛ ولی 
ما آنات را زیانکارترین [مردم] ساختیم؛ 


۱ او و لوط را [با هجرت] به سرزمینی که برای جهانیان 
در آان برکت نهاده‌ايیم [< شام] نجات دادیم؛ 


۲ و اسحاق و [نوه‌اش] یعقوب را [نیز به عنوان بخشش] 
افزونی به او بخشیدیم و همگی‌شان را [افرادی] شایسته 
گرداندیم؛ 


۳ و آنان را پیشوایانی قرار دادیم که به فرمان ما [مردم 
را]| هدایت می‌کردند و انجام کارهای نیک و برپاداشتن نماز 
و ادای زکات را به انان وحی کردیم؛ و انان [همه] 
عبادت‌کننده ما بودند. 


۶ ما به لوط [اجازه] قضاوت و علم [دین] دادیم و او را از 
شهری که [ساکنانش] اعمال زشت [و پلید] مرتکب 
می‌شدند نجات بخشیدیم. به راستی که آنان گروهی یلید 
و نافرمان بودند. 


۷۵ 9 او را در رحمت خود وارد کردیم. بی‌گمان: او از 
شاد پستگان بود. 


۲ و نوح را [یاد کن] هنگامی که پیشتر [از ساير پیامبران؛ 
متا نذا دا ما ان ها ] وتا احایت میم آنگاه اه 
خاندانش را از اندوه بزرگ نجات دادیم. 


۷ و در برابر قومی که آیات ما را تکذیب کرده بودند 
یاری‌اش کردیم. بی‌تردید. آنان گروه بدکاری بودند؛ پس 


همگی‌شان را غرق کردیم. 
۷/۸ 9 [یاد کن از] داود 9 سلیمان. آنگاه که درباره کشتزاری 
داوری می‌کردند که گوسفندان قوم شبانه در آن چریده 


بودند و ما بر داوری آنان گواه بودیم. 


٩‏ آن [حقیقت] را به سلیمان فهماندیم و به هر یک از 


آنان پیامبری و دانش [عمل به احکام دین] عطا کردیم؛ و 


کوه‌ها و پرندگان را در خدمت داود گماشتیم که [همراه با 


را انجام دادیم. 
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مرح وس و 2 3 ِ 
4 ََ صَْعَة وس کم خصتگم : مَنْ بایکم 


هل آنشم قکزرن ۵ 


وله كت ح عَاصفة ری بامروت ٍل الارض آلّی 


رف بر 2 


با رکنا یک شیء علمین ‏ 


مر ۱ 2 2 ام 1 ۱ ِ 0 2 
من ألشْیٌطین من یَعُوونَ ل, وَيعْمَلوَ عْمّلا دون 
ً 5 4 1و ۳ 

کف وکا هم یظین چ 


مد قکََفتا ما بهه ین و هلر 
تلهم مََهُُ رَحَةَ من عنیتا وذ کر للعبیین 9 
واسملعیاً وادریش وذا آلکفل ۹1 آلصبرین 9 


و ی 
6 ین مر و و و م 7 او ل مم 
وادخلنهم نی رحتتا انهم من 


وک قوف یه ان بش وک اه با و و یس یه 
وذا الّون اذ ذِهب مَعَضبا فظنّ ان لن نقدر علیّه 
اه ۱ یرل ۳ آه لاه الا آنره ۶ ۶ ال 

دی قل ل 2 !2 ات سم ءك 


مین 8 
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۰ و ساختن زره را به او [< داود] آموختیم تااشمارا از 
[اسیب] حنگ‌هایتان حفظ کند؛ پس آیا شکر می‌گزارید؟ 


۱ تندباد را برای سلیمان [به خدمت گماشتیم] که به 
فرمان او به سوی سرزمینی که در آن برکت نهاده‌ایم [< 
شام] روان بود؛ و ما همه چیز را می‌دانستیم. 


۲ و [نیز] از شیاطین کسانی را [گماشتیم] که براییش 
غواصی می‌کردند [و جواهر استخراج می‌نمودند] و 
کارهایی غیر از این [نیز] انجام می‌دادند؛ و ما مراقب [رفتار 
[ تعداد ] آنان بودیم. 


۳ و ایوب را [یاد کن] آنگاه که پروردگارش را [چنین] ندا 
داد: «رنج [و بیماری] به من رسیده است و تو مهربان‌ترین 
مهربانانی». 


ی اه و اه اه 
ره تمد یرف سیم مسا نواده ار هه دا 
همانندشان را به همراه آنان به وی بازگرداندیم [تا] رحمتی 
از حاتب ما ه بندی برای ضبادت کنتدگان باشتد. 


0 و [یاد کن از] اسماعیل و ادریس و ذوالکفل که همگی 
از شکیبایان بودند. 


۸ 9 [ما | آنان را در رحمت خویش وارد کردیم. بی‌نردید» 


آنان از شایستگان بودند. 


۷ اد کن از خوالتفت [-یفنس] آنگاه که خشمکین از 
میان قومش] رفت و چنین پنداشت که ما هرگز بر او سخت 
نمی‌گیریم [و به خاطر این کار مجازاتش نمی‌کنیم]؛ [وقتی 
ماهی او را بلعید] در تاریکی‌ها ندا داد که: «[پروردگارا.] 


هیچ معبودی [به‌حق] جز تو نیست. تو منزهی. بی‌تردید, 
من از ستمکاران بوده‌ام». 


۸ دعایش را اجابت کردیم و 
مومنان را [نیز] اینچنین نجات می‌دهیم. 


او را از اندوه نجات دادیم [ 


٩‏ و [یاد کن از] زکریا, آنگاه که پروردگارش را [اين گونه] 
ندا داد: «یروردگاراء مرا تنها [و بی‌فرزند] مگذار و تو بهترین 
وارتانی». 
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و #و و 


لد رَوَجهد انم 


وا رون فی أ یرت و ذغوت ربا وزقباً ثرا 


فَاستَجبتَا له وَوَهبَْا له 


ول َخصتت فَرَجَها فنَنْختا فیها من ژوجتا رجَعلَْهَا 
رت ی لین ۵ 


۳ 


بکم اعْبدون 5 


۳ 
ومد ی 


فرشم یت یف کل لیا وجفون 


قمّن یَعْمَلَ من آلصلِحَت هر مُوْمنْ فلا کَفران 
لسَعیه» وان لد کتبون 9 


وحَرم عَلّ قَرية الک َلکُتها هم 


لا یَرْجمُونَ و 


ح حَء اذا فتحت یجوم ماج وم رهم من کل حدّب 


ما تَعبدُونَ من دون آللّه خصب جهتَم آنثم لها 


0 حد وود 
رز کان هت لاء له ما ورذوها وف فیها دون 8۵ 


هم فیها فیر وم فیها لا یَمَعُونَ 9 
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۰ دعایش را اجابت کردیم و یحیی را به او بخشیدیم و 
همسرش را [که نازا بود] برايش شایسته [و آمادة بارداری] 
نمودیم. آنان همواره در کارهای خیر می‌شتافتند و در حال 
بیم و امید ما را می‌خواندند و پیوسته برای ما [فرمانبردار و] 
فروتن بودند. 


همم یی که دامان تشه ای ناه 
داشت و [ما] از روح‌[ی از جانب] خویش در [وحود] او 
دمیدیم و او و پسرش را برای جهانیان نشانه‌ای [از قدرت 


الهی] قرار دادیم. 


۳ ([ای مردم ] به راستی. این آیین شما.؛ انتهن یگانه [و 
مبتنی بر یکتایرستی] است و من پروردگارتان هستم؛ پس 
مرا عبادت کنید. 


۳ و[لی مردم] میان خود در امر [دینآشان فرقه‌فرقه 
شدند؛ [ولی سرانجام] همگی به سوی ما بازمی‌گردند. 


می‌نویسیم. 


0 و [مردم] هر شهری را که [بر اثر کفر و گناه] نابودش 
کردیم. محال است که [بتوانند به قصد توبه به دنیا] 


بازگردند. 


.تا زمانی که [سذ] پأحوج 9 مأحوج گشوده شود و آنان 
از هر بلندی [و تبه‌ای] شتابان سرازیر گردند. 


۷ و وعده حق [<- قیامت] نزدیک گردد؛ در آن هنگام 
چشم‌های کسانی که کفر ورزیدند [از شدت وحشت] خیره 
می‌ماند [و می‌گویند:] «ای وای بر ما! قطعا ما از اين 
[حادثه] در غفلت بودیم! بلکه [کافر و] ستمکار بودیم». 


۸. [به آنان گفته می‌شود:] «قطعاً شما و آنچه که به 
حای اللّه عبادت می‌کنید. هیزم دوزخید [و همگی] در آن 
وارد خواهید شد». 


اگر اینها معبودانی [به‌حق] بودند. هرگز وارد آن 
نمی‌شدند؛ و حال آنکه همگی در آن [عذاب سوزان] 
حاودانند. 

۰ در آنجا ناله‌هایی [دردناک] دارند و [از شدت درد و 
ترس] چیزی نمی‌شنوند. 


جح ور بو 2 -و ِِِ کم هندّا 


21 
2 
5 
2 
۳ 
13 


1۳ نت اه تا خ قتعلید 2 


فان ۱ فََلْ ءادَْکُم عآ سَوا 


بعیدٌ ما توعدُون 63 
نرب ال ا وشن عون یلم ما 5 تکتمون ( 
ان آذری لته سم ومع ال جين ۵) 


2 


َل ب آخکم باق وربنا ال 


و نع ما 


313 


۱ ما کسانی که پیشتر. وعدة نیکو [< بهشت] از 
حانب ما به آنان داده شده است. یقینا از آنن [آتش جهنم] 
دور نگه داشته می‌شوند. 


سورة انبیاء 


۲ آنان صدای آن [آتش هولناک و فریادهای دوزخیان] را 
نمی‌شنوند و در آنچه میل داشته باشند. حاودانه [در 


۳ وحشت بزرگ [قیامت] آنان را اندوهگین نمی‌سازد و 
فرشتگان به استقبالشان می‌آیند [و به آنان می‌گویند: ] 
«اين همان روزی است که به شما وعده داده می‌شد». 


۶ روزی که آسمان را در هم می‌پیچیم همانگونه که 
طومار نوشته‌ها را درهم می‌پیچد. [و] همان گونه که 
نخستین [بار] آفرینش را آغاز کردیم [بار دیگر] آن را _ 
بازمی‌گردانیم. [این] وعده‌ای است بر عهدة ما که قطعا 
انجامش خواهیم داد. 


۵ وبه راستی پس [از اينکه در] لوح محفوظ [ثبت شده 
بود], در [تمام] کتاب‌های [اسمانی] نوشتیم که: «زمین را 
بندگان شایسته‌ام به ارث می‌برند». 


1 بی‌گمان: در این [سخن. عبرت و] پیام روشنی برای 
عبادت‌کنندگانه است. 


۷ [ای محمد.] تو را حز رحمتی برای حهانیان 


۸ بگو: «در حقیقت به من وحی می‌شود که ردنت 
معبود شما معبودی یگانه است؛ پس ایا تسلیم [دعوت 
حق] می‌شوید؟۲» 


۹ گر رویگردان شدند, بگو: «من [همةُ] شما را به طور 
یکسان آگاه کردم [و دربارة عذاب الهی هشدار دادم] و 
نمی‌دانم آنچه که به شما وعده داده می‌شود نزدیک است 
یا دور. 


۰ . بقیناً او تعالی سخن آشکار را می‌داند و [نیز] آنچه را 
[در دل خویش] پنهان می‌کنید می‌داند. 


۱ نمی‌دانم؛ شاید اين [تأخیر عذاب. مایهْ] آزمایش و 
بهره‌مندی شما تا مدتی [معین] باشد». 


۲ [بیامبر] گفت: «پروردگارا, [بین ما و کافران] به حق 
داوری کر 9 پروردگار ما. [اللّه] رحمان است که در برابر 


آنچه [از کفر و شرک] می‌گویید از او پاری می‌خواهیم». 
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سم له الرلن الرجیم 


یتأیُهاآلتاس اثفوا ریم ِنْ له السَاعة یه 
عَظیم 8 
ترزتها تذعل کل مضه ما آزضعت وتض کل 


بل ها کی قاس شک ما هم بشگری 
رَلحِنّ عَذاب آللّه مدید 3 


ءِ 
ب_ 0 تفن 
۲ 


ما تلآ شستی مب رس لا 4 
دس شخ مس لآ 
لْْنر لِکیلا یَعَلَم من بَْد جل قیقا زتری رش 


هايدة قاد آنزلنا لها لماء اتف وَربث وأبتث من 
کل زرح بهیج 9 


امر بزرگی است. 


۲. روزی که آن را می‌بینید. [آنچنان وحشتناک است که] 
هر مادر شیرده‌ای [فرزند] شیرخوارش را فراموش می‌کند و 
هر [موجود] بارداری جنین خود را [بر زمین] می‌نهد و مردم 
را مست می‌بینی در حالی که مست نیستند؛ بلکه عذاب 
الله شدید است: 


۲ از [میان] مردم کسی هست که بدون [هیج] دانشی. 
دربارة الله مجادله می‌کند و از هر شیطان سرکشی پیروی 


۶ [در قضای الهی بر شیطان] مقرر شده است که هر 


کس او را به دوستی بگیرد» قطعاً گمراهش می‌سازد و به 
عذاب آتش می‌کشاند. 


۵ ای مردم اگر دربارة برانگیخته شدن [در قیامت] تردید 
دارید. [بدانید که] بی‌تردید. ما شما را از خاک آفریدیم. 
سپس از نطفه و آنگاه از خون بسته‌شده. سپس از 
پاره‌گوشتی دارای خلقت کامل و [بعضاً] خلقت ناقص؛ 
[چنین کردیم] تا [فدرت خویش را] برایتان اشکار سازیم؛ و 
هر جه را که بخواهیم تا مدتی معین در رحم [مادران] نگه 
می‌داريم آنگاه شما را به صورت نوزادی بیرونا می‌آوريم. 
سپس [پرورش می‌پابید] تا به حد رشد [و بلوغ] خود 
برسید؛ و از شما کسی هست که [در دوران جوانی] 
می‌میرد و کسی نیز هست [که انقدر عمر می‌کند تا به 
نهایت فرتوتی [و کهنسالی] می‌رسد. چنان که پس از [آن 
همه] دانش. [همه را فراموش می‌کند و] چیزی نمی‌داند؛ 
و [اما متالی دیگر:] زمین را خشکیده می‌بینی؛ ولی چون 
آب [باران] بر آن فرو می‌فرستیم به حنبش درمی‌آید 9 
رشد می‌کند و از هر نوع [گیاه] زیبایی می‌رویاند. 


7 این [شگفتی‌های خلقت,] از آن روست که [بدانید] اللّه 
حق است و اوست که مردگان را زنده می‌کند و او بر هر 
کارک #ذاناست:. 


۷ و اینکه قیامت آمدنی است [و] تردیدی در آنن نیست و 
برمی‌انگیزد. 


الحج 
ون آلتاس من یُجیل نی له بر علم ولا هُدّی ولا 
گ کتلب منیر () 


7 رم وی صد 

ان عظفه» لیضل عَن سَیبل له له نی نا جزق 

یه یم یمه عَدّاب ریق ۵ 

دك بما قََمَتْ بدا ون له یش بطار للْعَبیدِ 5 
و 2 1 ءِ 


نیا لچرة لك هو آشسران آلبین ) 


0 
قرو ره 


رش رس ۲ رِ 3 
دَعُوا من دون اللّه ما لا یبضره, وما لا یِنمَع, دك هو 


م و 


آلسْلل آلبوید 9 


یذغوا لت هرب من تفیه. لبقت آلتول ولبشش 
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از مردم کسی هست که بدون هیچ دانش و هدایت و 
کتاب روشنی‌بخشی» درباره اه مجادله می‌کند. 


۹ [از روی تکبر] سر خویش را برمی‌گرداند تا [مردم را] از 
راه الله گمراه سازد. برای او در این دنیا رسوایی 9 خواری 
است و روز قیامت [نیز] عذاب آتش سوزان را به او 


۰ این [کیفر ] به سزای کارهایی است که از پیش 
فرستاده است و اللّه هرگز نسبت به بندگان [خود] ستمکار 


لیلست .۰ 


۱ از [میان] مردم کسی هست که اللّه را با تردید 
عبادت می‌کند [و ایمانش ضعیف است]؛ پس اگر خیری به 
او برسد, [دلش] به آن آرام می‌گیرد [و بر ایمانش باقی 
می‌ماند] و اگر بلایی [برای آزمایش] به او برسد, روک 
می‌گرداند [و به کفر بازمی‌گردد]. او در دنیا و آخرت زیان 
کرده است. این همان زیان آشکار است. 


۲ [انسان کافر,] به حای اللّه چیزی را می‌خواتد که نه به 
او زیانی می‌رساند و نه سودی می‌بخشد. این همان 
گمراهی دور 9 دراز انتتست: 


۳ او کسی را می‌خواتد که قطعاً زیانش نزدیک‌تر از 
سودش می‌باشد؛ و چه بد دوست و چه بد همدمی است! 


۶ بی‌تردید. اللّه کسانی را که ایمان آورده‌اند و کارهای 
ات ان را فیرشت وا 
هی و که وا نها اس امتان آن سا اجه 
راستی. اه آنچه را که می‌خواهد. انجام می‌دهد. 


آخرت هرگز یاری نخواهد کرد [و اکنون حمایت اللّه را 
[خانهاش] بیاویزد و [خود را دار بزند تا راه نقس] را قطع کند 
[و تا سر حد مرگ پیش رود]؛ آنگاه بنگرد که آیا [اين ترفند 
و] نیرنگ او,ء خشمش را از میان می‌برد. 


1 9 این‌گونه. ما اين [قرآن] را [به صورت] آیاتی روشن 


صر م2 ۳ و 


هه نب یم 


هه 


رض 


و 
و ش الم روم یبال وَالشجَر والََب 
ق 21 
یت وگییه عه ی 
ی خر پا ات 


صه ور 
۳ 


#هدان مان ] خْتصموا نی رهم فالز 
قطعت ث له یاب تن ثار ب یب من فَوّق رویهم 


4 


و 
یضَهَرٌ بهء ما نی بطونهم وا ْلود () 
وم مقمعْ من دید 3 


کلم ارادوا آن بخزجوا مها من غر اعیذوا فیها وذوقوا 
عَذَاب ات 3 


یل یل ی انوا ویو لمحت جَنت 
یآ 
ی 

ولوَلوّا وَبَاسَهم فیها حریرٌ 9) 


لین کَمَرواً دون عن سبیل له رامسجد 
آ رام ی جَعلْنه لایس سرام العکف فیه والباد 


من رد فیه با لاد بط تُذَهُ من عذاب لیر 5 


م۰ 
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۷ کسانی که ایمان آورده‌اند و کسانی که بهودی شدند و 
1 پیروات برخی پیامبران] و نصارک و زرتشتیان و 
داوری می‌کند. بی‌گمان, له ب بر هر گواه تت: 


۸ آیا ندیدی که هر کس در آسمان‌ها و هر کس در زمین 
است و خورشید و ماه و ستارگان و کوه‌ها و درختان و 
حنبندگان 9 بسیاری از مردممر برای اه سجده می‌کنند؟ و 
بسیاری نیز هستند که [در نتیجة سرپیچی از عبادت. 
فرمان] عذاب بر آنان تحقق یافته است؛ و هر کس که اللّه او 
را خوار سازد. کسی گرامی‌اش نمی‌دارد. بی‌تردید, اللّه هر 
جحه بخواهد انجام می‌دهد. 


٩‏ این دو [گروه موّمن و کافر.] دشمنان یکدیگرند و دربارة 
پروردگارشان ستیز می‌کنند. پس کسانی که کفر ورزیدند. 
برایشان جامه‌هایی از اتش بریده‌اند [و] از بالای سرشان 
[بر آنان] آب جوشان می‌ريزند. 


۰ آنچه در درونشان هست و [نیز] پوست‌هایشان با آن 
گداخته می‌شود. 


۲ هرگاه بخواهند از [شدت] اندوه از آنجا [- دوزخ] خارج 
شوند. به آن بازگردانده می‌شوند و [به آنان گفته 
می‌شود: ] «عذاب سوزان را بچشید». 


۳ بی‌تردید, اللّه کسانی را که ایمان آورده‌اند و کارهای 
شایسته انجام داده‌اند. به باغ‌هایی [از بهشت] وارد 

ی که هدس ان ان ما ها شا ات فا 
به دستبندهایی از طلا و مروارید آراسته می‌شوند و 


۶ و [در دنیا] به سوی گفتار پاک [توحید و تکبیر و تحمید] 
هدایت می‌شوند و به راه ستوده [اسلام] راهنمایی 
می‌گردند. 


6۵ بی‌گمان. کسانی که کفر ورزیدند و [مانند ماحرای 
حدیبیه» مردم را] از راه اللّه بازمی‌دارند [عذابی دردناک در 
پیش دارند]؛ و مسجد الحرام که آن را برای مردم [قبله و 
عبادتگاه] قرار دادیم مقیم و مسافر در آن یکسانند؛ و هر 
کس در آنجا با ستمکاری [و گناه,] انحراف بخواهد از 
عذابی دردناک به او می‌حشانيم. 


ولذ نا لابرهيم مکان یب آن لا رل بی میا 
ور یی للطابفین والقابیین والرکع السجُود 3 


ون نی لاس بانج یائوت رجالا عل کل ضامر یی 


۰ آیشهدرا متلفع متفع له یذ روا ام له ف 
ع 2 


صفگور ط مق و ور 2 
ما روقهم ین بهيتة انعم وا منها واه 
آلباپس لمیر 3) 


2 


فصو تم ولیوفوا ُذورهم رطف میب 
لتق 


۱ دوو 


ظ 
دای و ی افو ریت 
یک لسن نتم 1 مق علبسم اتید 


و2 5 


یج من آلاژگن رَاجْتنبُوا ول آلژو ر 8 
حتفاء له یر مُشرکین به ومن یُشرلذ بل له کات 
من ال او ید ال و 3 وی به ریخ فی 


یله جعنا هدن یز نم ما زگ 
بَهيمة انعم هه له ود قل آنیفوا وتذر 
۰ 


3217 مب 
۰۲۳ و [یاد کن از] آنگاه که محل خانه [کعبه] را برای ابراهیم 
تعیین کردیم [و به او گفتیم] که: «چیزی را شریک من قرار 
نده و خانه‌ام را برای طواف‌کنندگان و قیام‌کنندگان و 
رکوع‌کنندگان [و] سجده‌کنندگان پاک گردان. 


۷ و بین مردم برای [ادای] حج ندا بده تا پیاده و [سوار] بر 
هر [وسیلة سفر یا] شتر لاغری, از هر راه دوری به سویت 
بيایند. 


۸ تا شاهد منافع [گوناگون] خویش باشند و در روزهایی 
معیْن, [به هنگام قربانی] نام اللّه را بر چهارپایانی که به 


آنان روزی داده‌ايم یاد کنند؛ پس [خودتان] از [گوشت] آن 


بخورید و به درماندة فقیر [نیز] غذا بدهید. 


٩‏ سپس باید آلودگی‌هایشان را برطرف سازند و به 
نذرهای خویش وفا کنند و [گرداگرد] اين خانة کهن [< 
کعبه] طواف کنند». 


۱ 
الهی را بزرگ بدارد. اين [کار] نزد پروردگارش برای او بهتر 
است؛ و [ای مردم ] چهاربایانی برای [مصرف] شما حلال 
شده است. مگر آنچه [خکمش] بر شما خوانده می‌شود؛ 
پس از پلیدی بت‌ها [و معبودان باطل] دوری کنید و از گفتار 
باطل [و دروغ] اجتناب نمایید. 


۱ در حالی که [بندة مخلص اللّه و] حقگرا باشید و به او 
شرک نورزید؛ و هر کس به اللّه شرک ورزد, چنان است که 
گویی از آسمان افتاده و مرغان [شکاری] وی را بربایند یا 
باد او را به حایی دورافتاده بیندازد. 


9 این است [فرمان الّه]؛ و هر کس دستورهای دینی و 


۳ در آن [چهاربایان ویزهْ قربانی,] تا زمان معیّن [<- هنگام 
ان ی ی ها ار 


۶ و برای هر امتی آیینی [در قربانی کردن] قرار دادیم تا 
نام اللّه را [وقت ذبح] بر چهاریایانی که روزی‌شان کرده 
است ذکر کنند. معبود شماء معبود یگانه است. [همه] در 
برابر او تسلیم باشید؛ و [ای پیامبر. خیر دنیا و آخرت را] به 
فروتنان بشارت بده. 


الحج 
آلذِین ِا ذکر له زجلت فلوم والصلبرین عل ما 


۳ 
۶ 


آصانهم ولنقیی لو زیت ررفکه بنفشون ۵ 
او و مه رم مر کف سا مه ی 2 ۲ 
وَالبْدن جعَلتهَا لکم من شعتیر اللّه کم فیها بر 
اد کرو انم آلّه لها صواف قلذا وجِبت جوا 
و منها واطینوا انم نع کیت سَفْحتها 
کم للم تفکزون ا 


ِِ رها ول دی ژها را عن تال افو 
منم کا لك سَحُرهَا کم لشکبروا له عل ما 


م2 
تكِِ و 


| لمحسنین 9 


ی هم م2 


دی تون باتهم ینوا ون له ع تَصَرهِم 
ِ خرجُواً ین دیرجم عبر َق لا آن یَفولوا رت 


و َْمْ اس ««ِ 
۹" سم له 


2 ۵ بو 


کییرا ریصن له من بنصرر نله و عر 


آلزین ٍن مَکتهُم نی آلارض تاو لصو وت لک 


مرو روف نهر عن آلمنگر وله عبة قبة 
لور ٩‏ 
ون یْکذبوك فْقَد دک قبلهُم وم وم وج وعَاد 


گنود 3 
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6۵ [همان] کسانی که چون نام اللّه برده شود, دل‌هايشان 
می‌ترسد و [کسانی که] در برابر مصیبت‌هایی که به آنان 
می‌رسد شکیبا هستند و کسانی که نمازگزارند و از آنچه 
روزی‌شان کرده‌ایم انفاف می‌کنند. 


1 [قربانی کردن] شتر [و گاو در موسم حج] را براک شما 
از شعایر دین [و نشانه‌های عبادت اللّه] قرار دادیم. در این 
[کار,] خیر [و برکت] برایتان است. [هنگام قربانی] در 
حالی که [شتران] بر پا ایستاده‌اند, نام الله را بر انها ببرید 
[و نحرشان کنید]. آنگاه چون بر خاک افتادند. از [گوشت] 
آنها بخورید و نیازمندان آبرومند و گدایان را نیز اطعام کنید. 


آنها [-چهارپایان] را اینچنین به خدمت شما گماشتیم؛ 


باشد که شکر به جای آورید. 


۷ گوشت و خون این [قربانی‌ها] هرگز به اللّه نمی‌رسد؛ 
را اینچنین به خدمت شما گماشت تا الّه را به [شکرانغ] 


آنکه شما را هدایت کرده است. به بزرگی یاد کنید؛ و 


نیکوکاران را [به خیر و رستگاری] بشارت بده. 


۸ اللّه از کسانی که ایمان آورده‌اند قطعاً [در برابر 
دشمنانشان] دفاع می‌کند. بی‌تردید, اللّه هیچ خیانتکار 
ناسپاسی را دوست ندارد. 


٩‏ به کسانی که [مشرکان] با آنان جنگیده‌اند احازةٌ 
[حهاد] داده شده است؛ چرا که ستم دیده‌اند؛ و بقینا اللّه 


۰ [همان] کسانی که به ناحق از دیارشان رانده شدند [و 
گناهی نداشتند] جز اینکه می‌گفتند: «پروردگار ما اللّه 
است». و اگر اللّه [ظلم و کفر] برخی از مردم را به وسیلة 
برخی دیگر دفع نمی‌کرد. صومعه‌ها[ی راهبان] و 

کلیساهای [نصاری] و عبادتگاه‌ها[ی یهود] و اه که 
نام اللّه در آنان بسیار برده می‌شود حتماً ویران می‌گردید؛ و 
له کسی را که [دین] او را یاری دهد, یقیناً یارک می‌کند. 
بی‌تردید, اللّه قدرتمند شکست‌ناپذیر است. 


۶۱ [همان] کسانی که هر گاه در زمین به آنان قدرت [و 
حکومت] ببخشیم. نماز برپا می‌دارند و زکات می‌پردازند و 
[مردم را] به نیکی فرمان می‌دهند و از کارهای ناپسند 
باوهق خارت فش اسام کارها از آن .له استت. 


[شکیبا باش.] قطعاً پیش از آنان, قوم نوح و عاد و مود [نیز 
پیامبرانشان را] دروغگو می‌انگاشتند. 


الحج 


وقوَمْ ابرهیم رقم لوط () 


کین من قَریة ‏ خلکتها وهی امه هی حَاوية عل 
غروها وبثر مَعطَلة و و 


قصر مَشیدٍ 3) 


1 


۳ ما و و ۲ مش 
افلم یسیروا ف لارض 
قو رو رو م2 


عَاذْان پسمعون ت ۳۳ لا عم 
لوب آلّی نی آلضدُور ) 


وَیمتَعَجلونَتَ بالعداب ون جلف که تمه وان د یوم 
و رون مرا 
مک و وو وی گر و 

۳ ۱ 


تیه تاش تما نا سکم کزیز میت ۸ 
فالذین ءامنوا وعیلوا الصلِحَت لَهُم مره ور 
که 

اجحیم () 

تا من قناک من رو وتیل( تلع 
ی لمیعلن ن نیبم قیدسم له ما ی الگتعنه 


319 موز اج 


۳ و [همچنین] قوم ابراهیم و قوم لوط. 


۶ و [نیز] اهل مَدین [شعیب را دروغگو می‌دانستند] و 
موسی [نیز توسط فرعونیان] دروغگو خوانده شد. به کافران 
ملاس ایکا نان رای افو هه ی یه 
نتیجهْ] انکار [آیات و مجازات] من چگونه بود. 


40 چه بسیار شهرهایی را که [چون مردمش کافر و] 
ستمکار بودند نابودشان کردیم و [اینک] سقف‌هایش 
فروريخته است؛ و چه بسیار چاه[های] متروک و فصر[های] 
استوار [و باشکوه که ساکنانش را از عذاب الهی نجات 


نداد]. 


7 آیا آنان در زمین گردش نکرده‌اند. تا دل‌هایی داشته 
باشند که [حقیقت را] با آن دريابند یا گوش‌هایی که [اخبار 
گذشتگان را] با آن بشنوند؟ به راستی, تنها چشم‌ها 
نیست که نابینا می‌گردد؛ بلکه دل‌هایی که در 
سینه‌هاست [بی‌بصیرت گشته و برای دیدن حق,] نابینا 
می‌شود. 


۷ ([ای بیامبر. کافران] به شتاب از تو درخواست عذاب 
می‌کنند و اللّه هرگز وعده‌اش را خلاف نمی‌کند؛ و در واقع, 
یک روز [از عذاب آخرت] نزد پروردگارت. با هزار سال که 


۸ و چه بسیار [اهالی] شهرهایی که به آنان مهلت 
دادم در حالی که ستمکار بودند [اما باز هم سرپیچی 
کردند]؛ پس آنان را [به عذاب] فروگرفتم و بازگشت [همه] 
به سوی من است. 


9 بگو: «ای مردم جز این نیست که من برای شما 
بیم‌دهنده‌ای اشکارم». 


۰ کسانی که ایمان آورده‌اند و کارهای شایسته انجام 
داده‌اند. آمرزش و روزی نیک [در پیش] دارند. 


۷ 


۲ و [ما] هیچ رسول و پیامبری را پیش از تو نفرستادیم 
مگر اينکه چون [آیات الهی را] تلاوت می‌کرد. شیطان در 
تلاوتش [کلمات اشتباه] القا می‌کرد؛ آنگاه اللّه آنچه را که 
شیطان القا نموده بود از میان می‌بُرد و سپس آیات خویش 
وا اه یلعای یم است: 


الحج 
لیجْعل ما یلی لین ذ 


1 ی 


ماه 


ههام 


هه | و مرو 

صج 2 و مه حح و 

الملك یوَمیذ له گم 

آلصَلحت نی جنّت [؟ 
لِحتِ ی جنلت 


فتتة ین نی فلوبهم مرض 


هم وا آلسّلییت نی مِقاق یبد 5 


۴1 اي ین رب قیومنوا ده 
نله آهاد آلذین ءامَت ال صراط 


وحم بو 


9 ر صه ‌ و هه 
ِ فالذین ءَامَنوا وعیلوا 


7 و 
تم 7 مرو رس بو ۹ > ام و و ی وو 
والذین کَمروا روا ییا قاولتبك هم عَذَابٌ 


والذیق هاجَروا نی سبیل آللّه ثم فیلوا و ماثوالررقَهُم 
ود و موس را 
۱ ر خی ان رنه( هو خر آلرزقت 8 
ید چلتهم مُدخلا بزضوته, وا له ليم حليم ۵ 
4 صِ 
0۳ وَمَنْ عَاقَب قب بیقل ما غوقب به- ثم بُی عَلَیّه 
ک ور موم مگ مه صه وو و 
لینضر که ال ام له لگ عفد 
یا بل وخ یل نی شهار وخ آلار نی یل 
۳ لته سمیم بتصبر 6 
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۳. تا [بدین وسیله. اللّه] آنچه را که شیطان القا می‌کند. 
برای کسانی که در دل‌هایشان بیماری [شک و نفاق] 
است و [همچنین براک] سنگدلان, وسیلة آزمایش قرار 
دهد؛ و یقینا ستمکاران [مشرک] در دشمنی دور و درازی 
[با له و پیامبرش] هستند. ۱ 


۶ و تا کسانی که دانش بافته‌اند. بدانند که اين [قرآن] 
حق است [و] از جانب بروردگار توست و به آن ایمان بیاورند 
و دل‌هایشان برایش [نرم و] فروتن گردد؛ و بی‌تردید. اللّه 
کسانی را که ایمان آورده‌اند. به راهی راست هدایت 
می‌کند. 


۵ کسانی که کفر ورزیدند همواره در مورد آن[چه در قرآن 
نازل کرده‌ایم] تردید دارند تا آنگاه که ناگهان قیامت فرارسد 
یا عذاب روزی بی‌خیر و رحمت بر آنان [فرود] اید. 


7 در آن روز. فرمانروایی از آن اللّه است [و] میان آنان 
داوری می‌کند. کسانی که ایمان آورده‌اند 9 کارهای 
شارته اصام دادانت فا ها یی اس 
و 


۷ و کسانی که کفر ورزیدند و آیات ما را تکذیب کردند. 
عذاب خوارکننده‌ای [در پیش ] دارند. 


۹۵۸ 9 کسانی که در راه اه هجرت کردند. سس کشته 
شدند یا وفات کردند. یقیناً اللّه به آنان روزی نیکویی 
می‌دهد. به راستی که اللّه بهترین روزی‌دهنده است. 


9. بی‌تردید. آنان را به حایگاهی وارد می‌کند که از آن 
راضی باشند؛ و به راستی که اللّه دانای بردبار است. 


۰ این است [حکم الهی دربارة کافر و مومن]؛ و هر کس 
به همان مقدار که به او ستم شده است مجازات کند. 
سپس [باز] مورد ستم قرار گیرد. اللّه پاری‌اش خواهد کرد. 
بی‌تردید. اللّه بخشنده آمرزنده است. 


7۱ اين [یاری مظلومان] از آنه روست که اللّه [بر هر کاری 
تواناست؛ چنان که] شب را در روز. و روز را در شب داخل 
می‌کند؛ [و از یکی می‌کاهد و بر دیگری می‌افزاید]؛ و 
بی‌تردید, اللّه شنوای بیناست. 


[مشرکان] جز او می‌خوانند [همه] باطل است و اللّه 
بلندمرتبة بزرگ است. 


فی آلبَخر پأمرهء وَیم یلك لسَماء آن نع عل الارض لا 


لک مه بل ما هر فلا یترعْكَ نی 
الم وذع ٍل بلق لعّ هُدی مُسکقير 5 


۳ 


ل للم بما عون 2 


و و 
ون جدلوك فة 


لبم یم یوم أَعيمَة فیتا کنشم فیه 
یره ن 5 


ون من ون له ما یر به سلطا ما یش 
و ما للطلمین ين تصبر 3 


ادا ثل له ءایشا بیکب تفر یوم 
۱ وت این 
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ِ 3 ه ۲ را ندیدی که اللّه آبی از آسمان فروفرستاد و زمین [بر 


اثر آن. خرم و] سرسبز می‌گردد؟ بی‌تردید. اللّه باریک‌بین 
آگاه است. 


ار : آنچه در آسمان‌ها و زمین است از آن اوست؛ و 


۵ آیا ندیدی که اللّه آنچه را در زمین است به خدمت شما 
آسمان را نگه می‌دارد که جز به احازة او بر زمین نیفتد؟ 


۷ برای هر امتی آیینی مقرر کرده‌ايم که به آن عمل کنند؛ 
پس [ای پیامبر. پیروان سایر ادیان] نباید با تو در اين آمر _ 
ستیز کنند. به راه پروردگارت دعوت کن؛ [چرا که] تو یقینا بر 
[ایینی درست و] راهی راست قرار داری. 


۸ اگر [دربارة حقانیت دین] با تو مجادله کردند. بگو: 
«اللّه به آنچه انجام می‌دهید داناتر است. 


19 اه روز قیامت در مورد آنچه درباره‌اش اختلاف 
می‌کردید. میان شما داوری می‌کند». 


۰ آیا ندانسته‌ای که اللّه آنچه را در آسمان و زمین است 
می‌داند؟ بی‌گمان [همهةٌ] اینها در کتابی< [لوح محفوظ 


۱ [مشرکان] به جای اللّه جیزی را عبادت می‌کنند که 
هیچ دلیلی بر [حقانیت] آن نازل نکرده است و به آن آگاهی 
[و شناختی نیز] ندارند؛ و ستمکاران [در برابر عذاب الهی] 
هیچ پاریگری ندارند. 


۲ و هنگامی که آیات روشن ما بر آنان خوانده می‌شود, 
در چهرةْ کسانی که کفر ورزیده‌اند [آثار کراهت و] 
ناخوشایندی می‌بینی. نزدیک است به کسانی که آیات ما 
را برایشان می‌خوانند حمله‌ور شوند. [ای پیامبر, به کافران] 
بگو: «آیا شما را به بدتر از اين [که در انتظارتان است] خبر 
دهم؟ آتش [دوزخ] است که اللّه آن را به کسانی که کفر 
ورزیدند وعده داده است؛ و چه بد سرانجامی است!» 


الحج 


مروفو 


7 
ک لا 1 


موب 68 


مه رو 


ربکم 


[ اً 


تیا آلذین اما آز؟ 
وافْعَلوا یر للم تفلخون ه 4 


و مم 


وَجَهدواً نی له حَقّ جهاده. هو أَجتب کم ما جََل 
لیم نی لین من حرج مه بیسکم میم و 
و 

شهیدا یسم سونو شُهداء عل لایس فاقیموا 
ات وءاثوأآرکوةراختصنو باه هو ملسم قیقم 
لول ریم صیر 3 
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۷ ای مردمر. [درباره ناتوانی معبودان باطل] متلی زده 
شده است؛ بسن بت آن گوزش دهد کسانی را که به حای 
له [به عبادت و یاری] می‌خوانید. هرگز نمی‌توانند [حتی] 
مگسی را پیافرینند. حتی اگر [همگی] برای اين [کار] جمع 
شوند؛ و اگر آنه مگس چیزی از آنان بزباید. نمی‌توانند آن را 
بازیس گيرند. [آرک] طالب و مطلوب [< معبود باطل و 
مگس يا عابد و معبود باطل] هر دو ناتوانند. 


۶ [آنان] له را چنان که سزاوار [بزرگداشت] اوست 


۵ اللّه از میان فرشتگان» فرستادگانی [برای ابلاغ وحی به 
پیامبران] برمی‌گزیند و از ميان انسان‌ها نیز [پیامبرانی برای 
رساندن پیام الهی به مردم انتخاب می‌کند]. بی‌تردید, اللّه 
شنوای بیناست. 


7 او تعالی آینده و گذشتة آنان را می‌داند و [همهُ] کارها 
به اللّه بازگردانده می‌شود. 


۷. ای کسانی که ایمان آورده‌اید, رکوع کنید و سجده 
گزارید و پروردگارتان را عبادت کنید و کار نیک انجام دهید؛ 
باشد که ر ستکار شوید. 


۷/۸ 9 در راه اه ۳ جنان که سزاوار حهاد [در راه] اوست ۳ 
جهاد کنید. او شما را برگزید و هیچ سختی [و تنگنایی] در 
ابراهیم [است]. او [< الّه] پیش از اين [در کتاب‌های 


آفساتی گذشتها و این افرات] شما راهان نات تا 


پیامبر بر [ابلاغ پیامش به] شما گواه باشد و شما [نیز] بر 
مردم گواه باشید [که همه پیامبران. پیام الهی را به قومر 
خود رسانده‌اند]. پس نماز برپا دارید و زکات بپردازید و به اللّه 
پناه ببرید [و بر او توکل کنید] که او [دوست و] کارساز 
شماست؛ و چه نیکو کارساز و چه نیک یاوری است! 


المومنون 
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سم له الرَلن الرجیم 


زین هم عن أللفومعرضونَ 5) 


رین هُم للرَکوة لو چ) 


قتن آبکتی ور لت رتیت هم العاذوق 9 
وین هم تیم وعهدجم ون 3 
لین هم عل صلوتیم باون ۵ 
بت هم آنورون ‏ 

زین رون ادوس هم فیها دون 
وَلمَذ َلفنا آلانسلن من سللَهة من طین 5) 
شم له ْظقة نی قرار مکی 5 


ع 2 1 2 اه ی 


۳ 
اما » 


ی یت ناه حَلما 


ءاحر فتبارق له أحْسَ السلقیی ۵ 


۱ به راستی که مومنان رستگار شدند؛ 

۲ همان کسانی که در نمازشان فروتن هستند؛ 
۳. و آنان که از [گفتار و رفتار] بیهوده رویگردانند؛ 
۶ و آنان که زکات می‌پردازند؛ 

۵ و آنان که شرمگاهشان را حفظ می‌کنند؛ 


1 گر دز مورد همسران با کنیزانشان که [در بهره‌گیری 


۷ اما کسانی که فراتر از اين بخواهند. آنان کسانی 
هستند که از حد درگذشته‌اند. 


اه آ شفه متص اعد کسان که آمانت‌ها عفد شوه 


٩‏ و کسانی که بر [ادای] نمازهایشان مراقبت می‌کنند. 
۰ اینانند که وارثئان هستند. 


28 [همان] کسانی که بهشت برین را به ارث می‌برند [و] 
در آن جاودانند. 


۲ در حقیقت. انسان را از چکیده‌ای از گل آفریدیم. 


[< رجم] نهادیم. 


خون بسته را [یه صورت] پاره‌گوشتی ساختیم؛ سپس 
آفرینشی دیگر بخشيدیم. [پربرکت و] بزرگوار است اللّه که 
نیکوترین آفریننده است. 


الممنون 


۳ 


ثم نکم بَعْد لك لمَیثُونَ 9 


ثم نکم بوم یمه عون 8) 


َذ َلفتا رقم سب طرایق وَما کنا عن الق 
ونوا ین آلسماء مأء پقدر فسگثه نی الارض وتا عل 


م۶ 


قاتا کم بهء جلب ین تخیل وآغتب لحم فیها 
که گییرة وین توت ) 


مَجَرة رخ من ظور سَِاء تبث تبث با 
9 


1 


وان کم فی آلنعلم ترا یسم مان ی بطونها 


سک ایغ کی ی ین تأکلون 5 


و 7 علیها وعل لك نون 8 


۲ و و 


ِ اات نوا ال قَومه. قَمَال شوم | 
من اه عُ فلا تقو تفن 65 


عَبْدُوا له ما 


۳ 
گ 


مَثلصَم رید آن یََضّل عَلیَکم ول شاء ] هلان 


تیک ما سیغتا بدا ق عبایتا ای چ) 


قال رب آنصرّ یی پمّا کون 3 
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6 سپس شما [یس از طی مراحل زندگی] قطعاً خواهید 
مرد. 


7 آنگاه بی‌تردید. در روز قیامت برانگیخته می‌شوید. 


۷ به بقین. ما بر فرازتان هفت آسمان آفریدیم و 
[هرگز] از آفرینش غافل نبوده‌ایم. 


۸ از آسمان به اندازه‌ای معیّن [برای نیاز مخلوقات] 


آبی فرستادیم و آن را در زمین حای دادیم؛ و قطعاً برای از 


بین بردنش [نیز] کاملا تواناییم. 


٩‏ سپس توسط آن [آب ] باغ‌هایی از درختان خرما 9 انگور 
برایتان یدید آوردیم که در آن [باغ‌ها,] میوه‌های بسیاری 
برای شماست و از آن [محصولات] می‌خورید. 


۰ و درختی [آفریدیم] که از طور سینا برمی‌آید و روغن 
[زیتون] می‌دهد و خورشی برای خورندگان است. 


۱ و بی‌تردید. در [وجود] چهارپایان عبرتی [از قدرت الّه] 
تراستابانستت ‏ مآنعه در کم ابواسشت بشما[ ۱ 
می‌نوشانیم و در [وجود| آنها سودهای بسیاری برایتان 
وجود دارد و از [گوشت] انها می‌خورید. 


۲ [در خشکی] بر آنها و [در آب] بر کشتی‌ها سوار 


۳ و بی‌تردید, ما نوح را به سوی قومش فرستادیم؛ [به 


آنان] گفت: «ای قوم من. اللّه را عبادت کنید [که] جز او 


معبودی [به‌حق] ندارید. آيا پروا نمی‌کنید؟» 


۶ اما اشراف و بزرگان قومش که کفر ورزیده بودند گفتند؛ 
«اين [مرد کسی] نیست مگر بشری همچون شما [که] 
[رسولی بفرستد]» فرشتگانی [به سویتان] نازل می‌کرد. 
ما اين [سخن] را [که نوح می‌گوید] در میان نیاکان خود 
نشنیده‌ایم. 


۵ او مرد دیوانه‌ای بیش نیست؛ پس تا مدتی منتظر 
باشید [که یا دروغش آشکار گردد و دست از دعوتش 


بردارد با مرگش فرارسد]». 


کن 6 


أرَحَینا له آن آضتم بآغینتا رَوَخیتا فا جاء 


۰ سَللف فیها من کل رَرَجِن ین 
نی یه ازمرا مهم ولا دهدب ق 
مارم مُعرفونَ 9 


# 


فد آستویت نت ون مُعَك عل الب ففل ند یه 
لزی تا ین موم السلمیت ۵ 


جحست 


َقل رب آنرلیی مُنرلا مارا وانت خر آلننزلین ) 


ی دّلِك ایب وان کنا لمبتییی 8۵ 


۳ 
۳ ۳3 


1 غْبُذُوا له ما لک ین 


1 وک 


وَقَال لملاً ین تیه دی 
أترفتهم ی ای 9 
۱ تشربون 68 


تور وگب بلقاء اجره 


لین أَطعثم بقرا قلطم نکم یرون 5) 


ییاز سفن ام شم فرنبا وعظلما نم 
غذرجو ها 


«َیَهات یات ما فرعذون 9 
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۷ به او وحی کردیدم: «کشتی را تحت نظر ما و به وحی 
ما بساز و هنگامی که فرمان [عذاب] ما فرارسید و [به 
نشانة رسیدن طوفان. آب از] تنور جوشید, از هر نوع 
[حیوان»] یک حفت [نر و ماده] در کشتی سوار کن و 
خانواده‌ات را [نیز همراه خود ببر] مگر کسانی که پیشتر 
وعده‌[ی هلاکت] بر آنان مقرر شده است و دربارةْ [نجات] 
کسانی که ستم کرده‌اند با من سخن نگو؛ [چرا که] آنان 
حتماً غرق خواهند شد. 


۸ هنگامی که تو و همراهانت بر کشتی سوار شدید 
نگ یانش حتضوص نله است که‌ها یا ار آحنگ گروه 
ستمکار نجات داد"». 


فرود آور که تو بهترین فروداورنده‌ای». 


۰ بی‌تردید در اين [ماجرا] نشانه‌هایی [از قدرت اللّه در 
فصای مان مها کاصان] هیا مان ره 
[ایمان و کفر مردم] بوده‌ایم؛ 


۱ آنگاه گروه دیگری را پس از آنان پدید آوردیم؛ 
اس ها ما این ان 


بگوید]: «اللّه را عبادت کنید [که] حز او معبودی [به‌حق ] 
ندارید. آیا پروا نمی‌کنید؟» 


"1 گروهی از اشراف و بزرگان قومش که کفر ورزیده بودند 
و دیدار آخرت را دروغ می‌انگاشتند و در زندگی دنیا نعمت و 


آسایش به آنان داده بوديم گفتند: «اين [مرد کسی] 


[او نیز] می‌خورد و از انچه که شما می‌نوشید [او نیزا 
می‌نوشد [پس مزیّتی ندارد که پیامبر باشد)]. 


صورت. یقیناً زيانکارید. 


۵ آیا او به شما وعده می‌دهد که وقتی مردید و خاک و 
استخوان شدید. [در قیامت از گور] بیرون آورده می‌شوید؟ 


11 آنچه به شما وعد(ه می‌دهد, جه دور ]توت جه دور! 


۷. [زندگانی] حز همین زندگی دنیای ما نیست؛ 9 
[گروهی] می‌ميریم و [و گروهی به جحای آنها] زنده 
می‌شویم و هرگز [یس از مرگ] برانگیخته نخواهیم شد. 


2 


ان هو !] بت آفتری عل آلّه کذبا ما نحن له 


قال عَمّا قلیل سبح تدمین 


و حدَنَهْم السَیِحَه باق تلهم غتاء َبْعَدا موم 


تا وت 


آمسلعا سل تثرا کل ما جاء امه تمولها کدبود 


فاخبهکا بقضهم بعضا وجه ( 


ال ذ فرغون وملایه فاستَحبروا وا وما عالین () 
قفا ایا رین مقلتا وقْمُهْمَا لتا عبدون 9) 
قکذَیوهما کاثواً من المهُلکیی 4۵ 


وجَعَلتا ان مریم ۳ ۳ ءاية وءارَیْتَهُمَ ِل رَبوَة دّات 


قرار ومَعینِ 
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و ما به او ایمان نمی‌آوریم». 


[پیامبرشان] گفت: «پروردگارا. مرا در برابر تکذیب آنان 
یاری کن». 


۰ (اللّه] فرمود: «پس از اندک زمانی. [از کار خود] سخت 
پشیمان می‌شوند». 


۱ یس بانگی [مرگبار] آنان را به‌حق فروگرفت و آنان را 
[همچون] خس و خاشاک [روی سیل] نمودیم؛ پس قوم 
ستمکار [از رحمت اللّه] دور باد! 


۶۳ هیچ امتی نه از اجل [معین] خود پیشی می‌گیرد و نه 


۶ سپس پیامبران خود را پیابی فرستادیم. هر گاه 
پیامبری برای [هدایت] امتی می‌آمد. او را دروغگو 

مخ انگاشتتنه [مانه باق راگیس سیگ هلاک 
کردیم و آنان را داستان‌ها[ی عبرت‌آموزی برای آیندگان] 
قرار دادیم. پس نابود باد قومی که ایمان نمی‌آورند! 


40 سپس موسی و برادرش هارون را با آیات [نه‌گانه] 
خویش و دلایل اشکار فرستادیم 


1 به سوی فرعون و اشراف [قوم] او؛ وژلی] آنان 
گردنکشی کردند و گروهی برتری‌خواه بودند. 


۷ و گفتند: «آیا به دو انسان مانند خود ایمان بياوريم. 
حال آنکه قومشان بردگان ما هستند؟» 


٩‏ و بی‌تردید. به موسی کتاب [تورات] دادیم؛ باشد که 


[بنی‌اسرائیل] هدایت شوند. 


ات اما ان سا درم 


الممنون 
رن و رو 0 8 ۶ 2 ی 
تأیه آلرمل کوا ین لیب واغعلراً لحا ان با 
1 و وو جه 

ن عليم (8) 


مرج و و ور و ۳ وورت رود ۳ 
فتَقَطغوا آمرهم نم ربا کل جرب بما لَیهم 
فرخون 3 


رهم ی غنرتیم حَق جي 3 


ام 


2 
۳ 
۳ 


یحسَبُون انا یدهم به من مَال وین 3 


ك" ام اج بر ۹ 
نسارع لهْمٌ ی أَيَرّتِ بل لا بشعرون () 


رین هم بربَهم لا شرکون 5 


والذین ین ما ءاتوا قوب وجله انهم ال رهم 


زجغون 3 

1 و 

تا بسبیغون نی انیت وف لها شوت 9 

رل فحاه ور 5 ی و رن ربق مورک 
فا نون 9 


عِ 
ووو 


بل قلويهم نی غنرة ین هذا وم آغعل تن دون دك 
ُم لها عیلون 5) 
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اه. ای پیامبران, از [غذاهای] پاکیزه بخورید و کار شایسته 
انجام دهید. بقیناً من از آنچه انجام می‌دهید آگاهم. 


اسلام] است و من پروردگارتان هستم؛ پس از من پروا 


۳. ما [پیروانشان اختلاف کردند و] در امر [دینآشان 


میان خود پراکنده و گروه‌گروه شدند [و] هر گروهی به 
انچه نزدشان است دلخوشند [چرا که خود را بر حق و 


خیگر ای رات ال مدا 


۶ [ای پیامبر,] آنان را تا وقتی [که عذاب فرامی‌رسد] در 
حهل [ نادانی‌شان رها گر 


۵. آیا گمان می‌کنند اموال و فرزندانی که به آنان 
می‌دهیممر ژبه اين هدف است که ] 


7. شتابان نیکی‌ها را به آنان برسانیم؟ [نه, هرگز چنین 


۷ کسانی که از بیم پروردگارشان ترسانند 
۸ و کسانی که به آیات پروردگارشان ایمان می‌آورند 
9٩‏ و کسانی که به پروردگارشان شرک نمی‌ورزند 


۶ و کسانی که در انجام کارهای خیر می‌کوشند و از 
اينکه به سوی پروردگار خویش بازمی‌گردند دل‌هایشان 
هراسان است [از اينکه مبادا کارهای نیکشان قبول 


اه 


۲ و [ما] به هیچ کس جز به اندازة توانش تکلیف 
تفه کشم هناد ماکان است که میاه اعهان بیرگان] 


به‌حق سخن می‌گوید و به آنان ستم نمی‌شود. 


۳ [نته] بلکه دل‌هایشان از این زکساب ]در غقلت است:ه 


آنان جز اين [گناه کفر,] کارهایی [دیگر نیز] انجام 
میدهند. 


الممنون 


حَع | ۳۳ 3 مترَفیهم + دالعدان ب دا هم یجترون 49 


رد مر وس بر 
لا مرو لمکم متا لا صرون ۵ 


عَلَیَکه 


مّ 2 تث عءایق 
مه ره 
کضون 6 


عم فکشم ع1 آغتلبکم 


ألم م2 1 جاَءهُم ط 4 یات هم 
لاوَلن ۵ 


هه نت 
هم ُ 


لو آنبه لفق هرهم لت التطر وار فمم 


2 هه 


یهن بل تیم بکرم همغن ذ گروم مرو 5) 


2و9 رت بش 


و تلهم خر رجا رجا فخراج رنلق که وطو خی 
آلرزقیی و 


وت تذغوهم لل صوط مُسکقییر 5) 


۲ لذینَ لا مِثون بالاخرة 


عن لوط لکبون 9 
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ناگهان فریاد زاری سر می‌دهند. 


0 [به آنان گفته می‌شود: ] «امروز ناله و زاری نکنید [که] 
هرگز از سوی ما پاری نخواهید شد. 


1 بی‌تردید. آیات من پیوسته بر شما خوانده می‌شد؛ 
ولی [از حق] روک می‌گرداندید. 


۷ در حالی که در برابرش تکبر می‌کردید [و در مجالس 
شبانة خود] به بدگویی می‌پرداختید. 


۸. آیا آنان در اين گفتار [- قرآن] نیندیشیده‌اند یا [مگر] 
چیزی برایشان آمده که برای نیاکانشان نیامده است؟ 


فا ماش مان یحو | تاه اند مه ان 


۰ يا می‌گویند او جنون دارد؟ [نه. چنین نیست؛] بلکه [او 
دین] حق را برایشان اورده است؛ [ولی] بیشتر انان [از 
روی حسادت و تعصبی که به باطل خویش دارند] حق را 
نمی‌پسندند [و از آن به خشم می‌ایند]. 


۷۱ اکز اه از هوس‌های آنان پیروی کند [و امور هستی 
به میل کافران اداره شود], آسمان‌ها و زمین و هر کس [و 
هر چه] در آنهاست تباه می‌گردد؛ بلکه پندشان [- قرآن] 
زا تراک انا آمندهايم آ که فایه خرت: وق فشتان ارت 
ولی آنان از پندشان رویگردانند. 


۲ (ای پیامبر ] آیا تو از آنان [برای تبلیغ دین] پاداشی 
می‌طلبی؟ و حال آنکه پاداش پروردگارت [بسی] بهتر 
است و او بهترین روزی‌دهنده است. 


۲ و بی‌تردید. تو آنان را به راهی راست دعوت می‌کنی. 


۶ کسانی که به آخرت ایمان ندارند قطعاً از اين راه 
[راست ] منحرف شده‌اند. 


۵. اگر به آنان رحم کنیم و بلا و رنجی را که [از قحطی و 
گرسنگی] دیده‌اند از آنان برطرف سازیم بر سرکشی [و 
گمراهی] خویش یافشاری می‌کنند [و همچنان] به بیراهه 
می‌روند. 


الممنون 
وْلقَد ِ پالغذاب فما استکانوا لربهم ومَا 


حَيع دا قتضتا هم بابا ذا عذاب دید دا هُمْ فیه 
و وا و قَ 

0 س و ۳ وزظ رو رصل مد و 4 
هو الذٍی آنشا لکم السَمَم وا بصر والافعدة قلیل ما 


یی وَیّمیث وله حتف یل هار لا 
تعیلون () 


بل وا یفل ماقل یوت ۵ 


ال مدا مقتا فا ثرابا رعظما تا لمَبَُوُونَ ۵ 
مد وعدتا نحن رابنا هذا من قَبلْ ان هدا ال | 


مُن رَبْ آلسَعَوّتِ ألسَبْم ورب العَرّش العظیم ) 


5 اک 


فل من بیده مَلَکوث کل سیء هو بجیز ولا با 
ٍن کنثّم تون 9 


نا 
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ساختیم [تا بیدار شوند]؛ اما در برابر پروردگارشان فروتنی 
ننمودند و [به درگاهش تضرع و] زاری نکردند. 


۷. ([آنان پیوسته چنین هستند] تا آنگاه که دری از عذاب 
سخت بر آنان می‌گشاییم [و چنان گرفتار شوند] که [از 


۸ [ای منکران قیامت,] الّه ذاتی است که گوش و چشم 
و دل برایتان یدید آورد. چه اندک سپاس می‌گزارید! 


و اه ای انیت هی اف اون 
کرد و [روز قیامت] به سوی او جمع می‌شوید. 


۰ اوست که زنده می‌کند و می‌میراند و گردش شب و 
روز از [تدبیر] اوست. ایا نمی‌اندیشید؟ 


۱ [چنین نکردند؛] بلکه آنان نیز همان [سخنانی را] 
گفتند که پیشینیان می‌گفتند. 


۲. گفتند: «آیا هنگامی که مردیم و خاک و استخوان 
شدیم» برانگي نگیخته خواهیم شد؟ 


"۸ بی‌نردید» این وعده را پیش از اين نیز به ما 9 نیاکانمان 


داده‌اند. اين [سخن. چیزی] نیست مگر [دروغ‌ها و] 
افسانه‌های [خیالی] پیشینیان». 


۶ ای پیامبر. به منکران معاد] بگو: «اگر می‌دانید. 
[بگویید] زمین و هر کس در آن است از آن کیست؟» 


06 خواهند گفت: «[همه] از آن اللّه است». بگو: «پس آا 
یند نمی‌گیرید؟» 


۸۱ بگو: «پروردگار هفت آسمان 9 پروردگار عرش بزرگ 
کیست؟» 


۷. خواهند گفت: «[همه] از آن اللّه است». بگو: «پس آا 
[از اللّه] پروا نمی ‌کنید؟»> 


۸. بگو: «اگر می‌دانید. [بگویید] فرمانروایی همه چیز به 
دست کیست؟ و [کیست که] یناه می‌دهد و کسی در 


برابر [عذاب] او پناه‌داده نمی‌شود؟ 


بل َیتهم باق راهم لگیبون ۵ 


ام ۲ ین ور وت گق عقفء من لو دعب کل 
له بتا لق ولا بَعضهم عل بَعض سبحن له عم 


رب فلا مجعلی ف لْقَرم الییین 3) 
وا علَ آن ری ما تمهم یرون 


قَع بالق هی امن ۱ من سَعة من َغلم بما بصفون 5 


ب- مر 4 2 ور ی ام ۹ 
ول رب آغود باك من همرت الشیّطین 33 


رو 4 | 2 ۰ هم 
وَاعوذ بك رب آن بحضرون 33 


هم و و 


لعَتل تا فیتا رک که نها کلم ای 


وین ورآبهم بر یرم ون 3 
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٩‏ خواهند گفت: «[فرمانروایی همه چیز,] از آن اللّه 


است». بگو: «پس چگونه افسون می‌شوید [و 
نمی‌اندیشید]؟» 


۰ [چنین نیست که کافران گمان می‌کنند] بلکه ما حق 


۱. اللّه هرگز فرزندی برنگزیده است و هیچ معبودی با او 
نیست. [اگر چنین بود,] آنگاه هر معبودی آنچه را آفریده 

بود [با خود] می‌بُرد و مسلماً برخی بر برخی دیگر برتری 
می‌حستند [و نظام هستی تباه می‌گشت ]. اه از آنچه 
[مشرکان] توصیف می‌کنند. منزه است. 


۲ اس دانای شاه شتا اشسکه آمسی‌هانی ها 
شریک می‌سازند برتر است. 


۳ بگو: «پروردگارا, اگر آن [عذابی] را که به آنان وعده 
داده می‌شود به من نشان می‌دهی [که شاهدش 
باشم] 


۹-3 مرا در انت [عذاب‌ها.ء در کنار اين ] گروه ستمکار قرار 


ند۵». 


0 و قطعاً ما تواناییم که آنچه را به آنان وعده می‌دهيم 
به تو نشان دهیم. 


([ای پیامبر] بدی را به شیوه‌ای که بهتر است. دفع 


کن [و ببخش و شکیبا باش]. ما به آنچه [مشرکان دربارة 
تو] توصیف می‌کنند. داناتریم. 


۷. و بگو: «پروردگارا, من از وسوسه‌های شیاطین به تو 
پناه می‌برم. 


۸ و بروردگارا, از اينکه آنها نزد من حاضر شوند [نیز] به تو 
پناه می‌برم». 


9 [کافران پیوسته بر عقیدة باطلشان هستند] تا 
هنگامی که مرگ یکی از آنان فرارسد [آنگاه در حالی که] 
نزد پروردگار [خود ناله و زاری می‌کند. به فرشتگان] 
می‌گوید: «مرا [به دنیا] بازگردانید. 


۰ شاید در آنچه [کوتاهی نموده و] ترک کرده‌ام کار 
شایسته‌ای انجام دهم». هرگز چنین نیست. بی‌تردید, 
این فقط سخنی است که او به زبان می‌گوید [و هرگز 

رفتارش تغییر نمی‌کند]؛ و تا روزی که برانگیخته شوند, 


قلاخ نی الصور فلا آنساب یم یمیذ مَبذ ولا 


ون خفت موازینه, فاولتيك الذیق خیروا انسَهُم فی 
جهن خلذون 9 


کلقخ رهم آگاز وم فیها کلخون 69 


1 


م تصن عایبی ثث لیم فکشم بها ْصَزبون 5 


و ربا علیث عیا یفوفتا وکا قوتا ضالین ها 


ند کات فریق من عبادی یِفُولونَ ریت عامَتا قاعفِر تا 


رآرنتا وانت خر آلرزحهین 


نوم یضرا حَو عم سوم ذکری وم مهم 
2 و5 


مور بر 


جَرَینهم الوم بما صبَروا هم هم یرون 9) 


مدع 


قل کم لبم نی آلارض عَدَد سنیت 8 


او نا ما آز بعض بو قستل آلعادین 5 
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۱ روزی که در صور دمیده می‌شود. هیچ یک از 
افتظارات خانه‌آدگی وا شوندهای خویشاوندی میا نشتان 


[برقرار] نخواهد بود و [از وحشت عذاب] از [حال] یکدیگر 
نمی‌پرسند. 


۴ هو کسن کفهاهتات | اعصال ]و تک را 


آنان رستگارانند. 


هکس کفه میا [اعالن ]و مک ما شی آنازنه 
که به خویش زیان زده‌اند [و] در دوزخ جاودانند. 


۶ آتش چوره‌هایشان را می‌سوزاتد و در آنجا عبوس و 


۵ (به آنان گفته می‌شود:] «مگر نه این بود که آیاتم بر 
شما خوانده می‌شد و آنها را دروغ می‌انگاشتید؟» 


[در پاسخ] می‌گویند: «پروردگاراء بدبختی بر ما چیره 
شد و گروهی گمراه بودیم. 


۷ پروردگارا, ما را از اين [دوزخ] بیرون آور. اگر [ژبه کفر و 
اقا ره رن 


۸ اله] می‌فرماید: «در آن [آتش] گم شوید و با من 


۹ گروهی از بندگانم می‌گفتند: "پروردگارا, ایمان 
آوردیم؛ پس ما را ببخشای و بر ما رحم کن [که] بی‌تردید. 


ول ها آزاف مرا هی کفید را خاز که 
[سرگرم‌شدن به تمسخر آنان] ذکر [و عبادت] مرا از یادتان 
برد و همچنان به آنان می‌خندیدید. 


۱۳۱۱ . امروز من آنان را از آن رو که شکیبایی کردند پاداش 
می‌دهم. آری. ایشانند که رستگارانند». 


۲ [اللّه به دوزخیان] می‌فرماید: «چند سال در زمین به 
سر بردید؟» 


۳ می‌گویند: «یک روز, یا بخشی از یک روز را به سر 
بردیم. از حسابگران [که حساب روز 9 سال را نگه 


می‌دارند] بپرس>. 


۶ [لللّه] می‌فرماید: «[آری:] اگر می‌دانستید» جز 
اندکی [در دنیا] به سر نبردید». 


سوره مومنون 


1 فَحَسبتَم 1 حلسم با وا نکم |لیتا لا 
و و 


من یذ غ مَع له لها ءاخر لا برهنَ ل, بهء قاتا 


حسّایهه عند رد 2 ۷ نیح آلگیرون 9 


۳ ی وه من رآ دو ]2۱ 2 
وقل رب اغفر وارَحم وانت خَیرٌ الرحین 3۵ 
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۵ آیا پنداشته‌اید که شما را بیهوده آفریده‌ايم و به 


میک اس له اه فان وا 
است. هیچ معبودی [به‌حق] جز او نیست [و] پروردگار 
عرش گرانقدر است. 


 , ۷‏ هرکس معبود دیگری با اللّه بخواند. یقیناً هیچ 
دلیلی بر [حقانیت] آن نخواهد داشت؛ و حساب او با 
پروردگارش خواهد بود. بی‌تردید. کافران رستگار 


۸ [ای پیامبر.] بگو: «پروردگارا, [گناهانم را] ببخشای 
و رحم کن و تو بهترین بخشنده‌ای». 
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سم له الرلن الرجیم 


نرلکها وفرشکها وتا فیها یب یب 


یز لاجر ولیشهد هت طاقن آمزییین 5 


نی لا ینکخ الا وانية آز مشرکة وراه لا ینکضها 
5 0 


زب هم #7( 


لا آلذین ابو من بَعد دك وَاضلخوا قَِنْ له غفوژ 
رحیم ‏ 

رین یرون أرجهم وم بکن له شهداه الا 

نسم قَََد؛ آحیجم آزیغ شهب بالّه رن ین 
آلصیقین ۵ 

والحَیسَه آن نت ألّه یه ٍن کان من الگذبیت ۵ 


غنها ات ام نهد أربع مهد باللّه ار 


هر < مس 


پصصِ 


۱ [این] سوره‌ای است که آن را نازل کرده‌ايم و [عمل به 
احکام] آن را واحب نموده‌ایم و آیات روشنی در آن نازل 
کرده‌ایم؛ باشد که پند گیرید. 


۲. هر یک از زن و مرد زناکار را صد تازیانه بزنید و اگر به اللّه 
و روز آخرت ایمان دارید. نباید در [اجرای احکام] دین اه 
نسبت به آن دو [نفر] دلسوزی [و مهربانی بی‌دلیل] 
داشته باشید؛ و باید گروهی از موّمنان بر مجازاتشان گواه 
باشند. 


۲ مرد زناکار حز با زن زناکار یا مشرک ازدواج نمی‌کند و زن 
زناکار را [نیز] جز مرد زناکار يا مشرک به ازدواج خود 
درنمی‌آورد؛ و اين [ازدواج] بر مومنان حرام است. 


۶ و کسانی که [مردان و] زنان پاکدامن را [به زنا]| متهم 
می‌کنند و چهار شاهد [بر ادعای خود] نمی‌آورند. آنان را 
هشتاد تازیانه بزنید و هرگز شهادتشان را [در هیچ 
موردی] نیذیرید؛ و اینانند که نافرمانند. 


کر ود امااح ۲ جیوان] ن ی 
آمرزندة مهربان است. 


شاهدی جز خویشتن [بر این ادعا] ندارند. هر یک از آنان 


۷ و پنجمین بار [شوهر بگوید] که لعنت اللّه بر او باد اگر 
دروغگو باشد. 
۸ و کیفر زن در صورتی برداشته می‌شود که چهار بار به 


اللّه سوگند یاد کند که آن مرد قطعا دروعگوست. 


٩‏ و پنجمین بار [بگوید] که خشم اللّه بر او باد اگر 
[شوهرش] راست گفته باشد. 


سورة تور 


ماه و و من ] م2 9 
لته عم وَرحَته, أنْ له له داب 


و 


و تال نري ما 
من الثم وآلذی تولل کنر من له عنات عیه چ 


۲ 


ول لد سیعشموه ق آْمویلون والمژمتدث بأنشییم 
وت وت مَبینْ 69 


کر ۳ ره ور رس مور و ه ص 
لا جَامو عَلیه ريَعة شهداء تلم أثو بالشهدآء 


تیک جن آلکه هم لبون 8 


مرو و 


ولا فضل له عله عَلَیُم وَرَمتَُء نی 
ی سم ی ما تم فیه عَدَابٍ عَظیه 5 


هر 


اد که وک بایتیسکم و5 ون اگم ما یس 
لک به» عِلم 0 هیا هو عند آللّه عظیمٌ 5 


19 ۱۳ مرت پر مج ِ 
ولولا زذ سمعَتْموهُ قلّم مّا یکُون لا آن ند م بهلذا 
مِبْحَتَك هدذا بهتَلمٌ عَظیم 68 


بوفلسته او 4 آن تفودوالمثله- أا ان کنشم مین 5 


ورتو و ٩‏ و و سس ت هو سر و عم و 
یبن له کم الا یت وا 7 ۲ 03 


لت آذین بو آن یلجت نی آلذین انوم 
عَدَاب نی لیا ولاجرة وله یلم ونم لا 


تست 
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۰ و [اک مردم] اگر بخشش و رحمت اللّه بر شما نبود و 
اينکه اللّه توبه‌پذیر حکیم است. [قطعاً گرفتار عذاب 


۱ ای مقمنان.] بی‌تردید کسانی که آن تهمت بزرگ را 
[دربارة مادر موّمنان. عايشه] مطرح کردند. گروهی از خود 
شما هستند. گمان نکنید که اين [ماجرا] برای شما شر 
یک از آنان [که در اين شایعه‌پراکنی نقش داشته] کیفر 
گناهی است که مرتکب شده است؛ وتزای آت: کین از 
آنان که بخش بزرگ آن [تهمت] را به عهده دارد [< عبداللّه 
بن یی بن سلول]. عذاب بزرگی [در پیش] است. 


۳۲ جرا هنگامی که این [بهتان] را شنیدید. مردان و زنان 
موّمن گمان نیک به خود نبردند و نگفتند: «اين تهمتی 
[بزرگ و] آشکار [به همسر پیامبر] است»؟ 


۳ جرا چهار شاهد بر آن نیاوردند؟ پس چون شاهدان را 
نیاوردند. آنانند که نزد اللّه دروغگو هستند. 


۶ و اگر بخشش و رحمت اللّه در دنیا و آخرت نبود, قطعاً 
به کیفر آنچه به آن پرداختید. به عذابی [سخت و] فترگ 
گرفتار می‌شدید. 


۵ آنگاه که آن [شایعه] را از زبان یکدیگر می‌شنیدید و 
سخنی را دهان‌به‌دهان نقل می‌کردید که هیچ آگاهی [و 
یقینی] دربارة آن نداشتید و آن را ساده [و کوچک] 
می‌پنداشتید؛ در حالی که آن [تهمت.] نزد اللّه بسیار 
تذرکا تحت 


7 چرا هنگامی که آن را شنیدید نگفتید: «سزاوار نیست 
که این [سخن وقیح] را بر زبان آوریم. [پروردگارا:] تو 
منزهی؛ اين دروغ بزرگی است؟» 


۷ اللّه شما را پند می‌دهد که اگر مومن هستید, هرگز 
اين [کار] را تکرار نکنید 


۸ اللّه آیات [خود] را برای شما بیان می‌کند و اللّه دانای 


٩‏ کسانی که دوست دارند زشتکاری در میان مومنان 
رایج گردد. قطعاً در دنیا و آخرت عذابی دردناک [در پیش] 
دارند؛ و اللّه [حقایق و مصالح را] می‌داند و شما نمی‌دانید. 
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ی قرو داز عسو ری ۰ و اگر بخشش و رحمت اللّه بر شما نبود و اینکه اللّه 

آ الثّه حمتهر وان اللَه رء 1 ۳ 1 1 ِ 

وللا فضل ال ِ دلستور ففربات اشت: اقطما فحاران مکی در اتتظاهان 
رحیم () بود]. 

۳ آآزره ی ءامَُوا لا ی ار ات ألء بط ۲ ای کسانی که ایمان آورده‌اید. در راه‌های شیطان گام 


, نگذارید؛ 9 هرکس راه‌های شیطان را می‌پوید» [بداند که 
یم خَطوتِ لین ات 2 ژ بالفَحتّاء 1 او تنها به زشتکاری و اعمال نایسند فرمان می‌دهد؛ و اگر 


ار ی ۳ ۴ مس بخشش و رحمت اللّه بر شما نبود. هرگز هیچ یک از شما 
ولا فَضل آللّه عَلیَكُم ورن ما رَقْ ینک من | [ار گناهان] پاک نمی‌شد؛ ولی اللّه هر کس را که بخواهد 


خر أَبد کی له له یو من بَاء وال سَهیع پاک می‌کند؛ و اللّه شنوای داناست. 
علیم ق 


3 ی او 2 ۳ اف ان ار شا کرت انمانین ] فشفعت مان | 
ولا یال زا لقضل منسفم وا آن و ی دار مانوست کید ناد کر که ره ورس وتات و غازمتدان 
وکین واهجرین نی سییل له وتو و مهاجران در راه اللّه [ که مرتکب گناه شده‌اند] چیزی 

ی دز کشت آنای بانشههه کنتق و ار گنا۵یگرات] شم 
۳ لا تبون آن یغفر للم وه موز | بپوشند. آیا دوست ندارید که اه ۵ تیار ۵ 
اللّه آمرزندة مهربان است. 


: 
۱ 


ی من و[ وی 4 ۲ ۳۹ ۳ کسانی که زنان پاکدامن بی‌خبر [از فحشا و] مومن را 
۲ 1 ِِ توا [به زنا] متهم می‌کنند. در دنیا و آخرت از رحمت اللّه دور 


1 دنا رات و وه عَذَابٌ عَظیم 9) گشته‌اند؛ و [در آخرت] عذابی بزرگ [در پیش] دارند. 
موه 4ج مه 2 1۳ و 7 نیا دا 5 روزی که زبان‌ها و دست‌ها و پاهایشان دربارة آنچه 
یوم شهد ِ ۳7 2 9 ۱ 
۳ لیم یوم و ۱ اک میک اه ان ای تسده 


یوَمَیذ یوقم ادلَهٌ ۳۳ ِ ِ یگ نّ ۹ ه ِ آن روز» ۷ حزای واقعی 1 ر بی‌کم‌وکاست می‌دهد 
و خواهند دانست که اللّه همان حق اشکار است. 

احَق المبینْ 0 

1 > 2 1 2 وب ن لً 0 ت والطَی 2 1 زنان پلید برای مردان پلیدند و مردان پلید [نیز] برای 
1 ۲ ۱ , 1 زنان پلیدند؛ و زنان پاک از آن مردان یاکند و مردان پاک [نیز] 
قاس مس ]تایه اس 5 مه و مهو مه 1 1 

پلگیبین والیبون لت تنب مُبمونَ ما از آن زنان پاکند. اينان از آنچه [ناهاکان درباره‌شان] 

کش افیا ری هت هن می‌گویند, مبزا هستند [و] آمرزش [الهی] و روزي 

یمولون مغفرة ورزق کُریمْ 9 ارزشمندی [در پیش] دارند. 

یاه ی ن نو 1 را 0 1 َو ۷ ای کسانی که ایمان آورده‌اید, به خانه‌هایی جز 


خانه‌های خود وارد نشوید؛ مگر اینکه اجازه بگیرید و بر اهل 
توا لها لصفم خن سم لمکم | آن [خانه] سلام کنيد. اين [کار,] براک شما بهتر است؛ 

2 باشد که پند گیرید. 

6 ۳ 


انور 
ان لم تجذوا فیا تا قلا تذخلوها حت بوذ آسکم 
زان قبل لمآ را ترا مرا کم 


2 


یش لیم جناخ آن تخلوا یو غر مَنكولة 
و 
فیها مَتمْ کم 0 تکَتَمُون () 


قل نون وا من أبصرجم وَیحقض و فروجهم 
یت ی هم ده خبیزبتا یضتفون ۵ 


مه وه 2 را امه ده 
ول للمّْیتتِ یَعْضُضَن من ابْصرهن وَیَحَفَطْنَ 
عه و 
فُروجَهُنَ ولا یبدینَ ز زین الا ما طهر بنها رَیْضرِبنَ 
و 


خرن عل جیوبهنَ ولا یدیم یهن | لا وین آز 


| 
حون زب اخونیق یی آخوتین آزنسابهن آزما 
ملکث أبَسهن آ و التّبیین بر أوی الَاربة من النجال 
_ تین م هروا عل عَوت آلیسار ولا 

رن وس یی و 
2 زفر لسن فش 


تن یم 


۳ 
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شما اجازه داده شود؛ و اگر به شما گفته شد: «برگردید», 
پس برگردید؛ [چرا که] اين [کسب اجازه,] برای شما 


.بر شما گناهی نیست که به خانه‌های غیرمسکونی 
[و مکان‌های عمومی] که در آنجا [احتیاج یا] بهره‌ای دارید 
وارد شوید؛ و اللّه آنچه آشکار می‌سازید و آنچه پنهان 
می‌دارید [همه را می‌داند. 


۰ [ای پیامبر] به مردان موّمن بگو چشمان خود را [از 
نگاه به نامحرم] فروگیرند و پاکدامنی پيشه کنند. اين [کار] 
برای آنان پاکیزه‌تر است. بی‌تردید., اللّه به آنچه انجام 
می‌دهند آگاه است. 


۱ به زنان مومن [نیز] بگو چشمان خود را [از نگاه به 
نامحرم] فروگیرند و پاکدامنی ورزند و زیور [و آرایش] خود را 


آزشیکار نکنند؛ مگر آنچه ژ[به صورت طبیعی] نمایان است؛ و 


باید روسری خود را بر سینه بیفکنند [تا موها و چهره‌ها و 
سینه‌هایشان پوشیده گردد] و زینت خود را اشکار نسازند, 
مگر برای شوهر یا پدر یا پدرشوهر يا یسر خود يا پسر 
شوهرشان يا برادر يا پسر برادر يا پسر خواهر یا زنان 
[همکیش] خود یا کنیزان و بردگانشان یا خویشاوندانی که 
[دیگر»] نیاز و تمایلی به زنان ندارند یا کودکانی که از 
مسایل جنسی زنان آگاهی نیافته‌اند؛ همچنین [هنگام راه 
رفتن] پاهای خود را [چنان بر زمین] نکوبند که [صدای] 
زینت‌هایی که [زیر لباس] پنهان کرده‌اند [< خلخال] اشکار 
شود؛ و ای مومنان». همگی به سوی اللّه توبه کنید؛ باشد 
که رستگار گردید. 


۲ (ای مومنان,] مردان و زنان مجرد خود را همسر دهید 
و غلامان و کنیزانتان را که شایستگی دارند [نیز همسر 
دهید]. اگر آنان فقیر [و تنگدست] باشند. الّه از بخشش 
[و لطف] خویش بی‌نیازشان می‌سازد؛ و اللّه گشایشگر 


آگاه است. 


مر روحم 4 


| ۰ 


و و 1 ِ 
راید و اء ان 


دض توا ععض آیر: التبا وم من رهم 
نله 7 


ِِ کم ءایتِ بت وَمَلا من لین 
حَلواً من قبلکم وَموعظهة لَلمتفین 8 


۶ و و 


ایته ۰ سوت ررض مقلْ ورهء گیشگوة فیها 
ما ألَیضَبَاخ نی رجاجَة ی ِِِِ 


مه نا مه یه ولا 


ِِ 


ون 4۵ و و 


دری یود من شَجَرة مُبرة روت و کر 


2 مدوم و و مور و و 2 رم وت 
یه یکاد نها یبضیء ولو لم تسه تا نوز عل ُور 
7 ملگو م2 ق 


و شا مه سا وو چم 
واللة یک ی عليم 3 


۳3 
< و و وم ی و 


هو هه م 


ف بیُوِ آذر 4 آن ثرقم وید گر فیهّا شمه سبح لر 
فیها بالعدو والاصال 5 

وجال لا تلهبهم جر ولا عن ذکُر له واقام 
اه وایتاء الرکوة با اون یوم 0 
ولابصر و 


۳ 


جريهم انا 


صر م2 


خسن ما عیوا یریدم ین فضله. 


وله َو من یاه بقتر جساب 5 
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۲ کساتی که زانط و امکانات ] ادها تداریده باید 
پاکدامنی پيشه کنند تا الّه آنان را از بخشش خویش 
بی‌نیاز نماید؛ و بردگانی که خواستار بازخرید [و آزادی 
خویش] هستند. اگر [توانایی پرداخت مال و] شایستگی 
در آنان می‌بینید. [درخواستشان را] بپذیرید و از تروتی که 
له به شما عطا کرده است. [مقداری] به آنان ببخشید [تا 
به آزادی‌شان کمک کنید]. همچنین کنیزانتان را که 

مها هه باکداف تاتقه به وا مادار تکنت ها وه 
[ناجید] زندکی ذنیا راابه نیت آوریت و اک کسی آناق را 
ات ای ماد بعاندی اه مس وشتسش ان قط) 
[نسبت به آنان] آمرزنده [و] مهربان است. 


کرده‌ایم. 


0 . اللّه نور آسمان‌ها و زمین است. مثل نور او همانند 
جراغدانی است که درونش چراغی [افروخته] است [و] 


آن چراغ در شیشه‌ای قرار دارد [و] آن شیشه گویی 


ستاره‌ای درخشان [و روشنایی‌بخش] است. این چراغ. با 
[روغن] درخت پربرکت زیتون افروخته می‌شود که نه 
شرقی است و نه غربی [و خورشید همواره بر آن 

می‌تابد ]. روغنش [چنان زلال است که نزدیک است بدونا 
تماس با آفتشن شعله‌ور گردد. نوری است افزون بر نور. 
[قلب موّمن نیز با نور هدایت این‌گونه روشن می‌شود] و 
اللّه هر کس را بخواهد به نور خویش هدایت می‌کند؛ و اللّه 
برای مردم مثل‌ها می‌زند؛ و اه به همه چیز داناست. 


7 [این چراغ هدایت.] در مساجحدی است که اللّه امر 
کرده است تا [قدر و منزلتشان] گرامی داشته شود و 
نامش در آنها برده شود [و] در آنجا بامدادان و شامگاهان 
او را به یاکی بستایند. 


۷ مردانی که هیچ تجارت و خرید و فروشی آنان را از یاد 
له و بریا داشتن نماز و پرداخت زکات غافل نمی‌کند [و] از 
روزی که دل‌ها و چشم‌ها در آن دگرگون می‌شود بیم 
دارند. 


ا للغی یساس هت رشان مد انان داش 


دهد و از فضل خود [نیز] بر پاداششان بیفزاید و اللّه به هر 


النور 
هه و جسه التعان 


۳ که حَو اذا ۳-4 مْ 3 


مر مر رم 


شُیعَا ووجد له نفندهو 


عشانه, وله 7 تریغ یناب 


آز کت نی بر َفشنه مخ ین تیوه مخ تن 
ات ۹ 


ِ- ید یرَنهَا من لَم لآ و نی اقا منم 


1 صوه 


یله مُلفْ آلسَموّتِ والازض ول آلّه لصیز و 


یم 22 لو 


: ۵۹ له یر سَحابا نم 0 
رکاما ری ود یج من خلله- ونر من آلسَماء 
من جبال فیها م 


و و 


ور رح ۶و 


من برد فیْصیب به من یَمَاءٌ ویْضر فد 


موق ود نار نم بصر ) 


موی او مت و ای تشر اش ٩‏ 
لب لته الیل والتهار ٍن نی دَلِكَ لعبَرة لاولی 


لا بصر 43 


اس 


له خَق هل داب ین ماء منم من یی علّ بطنه. 
وینهم من ینیی عل رجْلین ویلهم من یِنیی ع ریم 
بلق له ما ِا رن له عل کل قیء قدیه چ) 
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و کسانی که کفر ورزیدند. اعمالشان همچون سرابی 
می‌پندارد تا انکه نزدیکش می‌شود [و] چیزی نمی‌یابد و 
[اعمال کافر نیز سرابی است که سودی برایش ندارد و در 
عوض,] اللّه را نزد خویش می‌یابد که حسابش را به طور 
کامل می‌دهد؛ و اللّه در حسابرسی سریع است. 


۰ با [اعمالش] همچون تاریکی‌هایی در دریای زرف 
است که موحی آن را می‌پوشاند و بر فراز آن. موحی دیگر 
است [و] بر فرازش ابری [تاریک] قرار دارد. تاریکی‌هایی 
است یکی بر قراز دیگری؛ [چنان که] اگر [شخص _ 
گم‌گشته] دست خود را بیرون آورد. ممکن نیست آن را 
متام کی که له رت مات مات دراه 
باشد. [هیچ هدایت و] نوری برایش نیست. 


513 آپا ندیدی هر که [و هر چه] در آسمان‌ها و زمین است 
9 [حتی ] پرندگان پرگشوده [در آسمان: همگی] اه را به 
پاکی می‌ستایند. هر یک از آنان نیایش و ستایش خویش 
را می‌داند و اللّه به آنچه می‌کنند آگاه است. 


9.۰ فرمانروایی آسمان‌ها و زمین از آن اللّه است [ 


3 آپا ندیدی که اللّه ابرهایی را به آرامی می‌راند. سپس 
بین [احزای] آن پیوند می‌دهد آنگاه تودة انبوهی پدید 
می‌آورد. پبس قطره‌های باران را می‌بینی که از میانش 
امش ی کته و از گنه‌هایی اه انوه انهاا کف در اسمان 
است دانه‌های تگرگ فرومی‌بارد؛ آنگاه آن را به هر کس که 
بخواهد فرومی‌ریزد و از هر کس که بخواهد بازمی‌دارد. 
نزدیک است درخشندگی برقش چشم‌ها را [از بین] ببرد. 


۶ اللّه شب و روز را می‌گرداتد [و پیایی می‌آورد]. یقیناً در 


ره هه وا وا تا ان ای 
آنها بر شکم خود می‌روند و برخی بر دو پا راه می‌روند و 
برخی از آنها بر چهار [یا] راه می‌روند. الّه هر چه بخواهد 
می‌آفریند. بی‌تردید. اه بر همه چیز تواناست. 


اه زاستی که زماا] آیات رهشتنگرک تارل کزدیم و الله 


النور 
یقن عم لته سول رطع و فریق 


0 رما رتیت بالنقینیت ۵ 


دا دذغواٍل اللّه وَرسوله لیحَکم بیتَهم ٍذا فریق 


َنهُم مَعضوت 2 


وان ین هم آق یانا یه مُذعنیت 


آفی قلوبهم مر م اتب ِِ ِِ آن یک له 


هم موه بل لت 
اد ی آن ۳ سمعتا مت ولتت هم 


من بُطع له وَرسُولهء وخ له وَیتفه اتب هم 
الماپژون 39 


فا 


۳ 


ی نله جَهد أََْهم ین مر 7 هم لَحْرجنَ 
ی تسوا طاعةموو اه ال 1 


ماس هه خبی بما ما 2۵ 
2 


وه ۶ 
۱ 


طیغوا لیوا لول" ین ترا هم 


۳ ل وعلیسم ما حلم ون تیوه 5 تهتذوا تاغل 
لول الا لب لبیل 3 
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۷ و [منافقان] می‌گویند: «به اللّه و پیامبر [او] ایمان 


آفزذتم ۵ از فرماتشات] اطاعت رهم »۸ آماتی از آنن 


[ادعا], گروهی از آنان رویگردان می‌شوند و اینان [در 


۸ و هنگامی که به سوی اللّه و پیامبرش فراخوانده 
می‌شوند تا در میانشان داوری کند. ناگاه گروهی از آنان 
رویگردان می‌شوند. 


9٩‏ و اگر حق با آنان باشد. مطیعانه [و فروتنانه] به سوی 
او می‌آیند. 


نار دل‌هانسات بیهاری زتقاف] است تا یاه 
رسالتش] تردید دارند؟ پا می‌ترسند که اللّه و پیامبرش بر 
آنان ستم کنند؟ [نه,] بلکه آنان خود ستمکارند. 


۵۱ سخن مقمنان - هنگامی که به سوی اللّه و پیامبرش 
فراخوانته می‌شوند تا یشان جاور کید فقط این اسث 
که می‌گویند: «شنیدیم و اطاعت کردیم»؛ و اینان همان 
ژتبتتهار اننت: 


۲ و هر کس از اللّه و پیامبرش اطاعت کند و از اللّه بترسد 
و از [نافرمانی] او بپرهیزد. اینان کاميابند 


۲ [منافقان] با سخت‌ترین سوگندهایشان به اللّه سوگند 
یاد کردند که اگر به آنان فرمان دهی, [برای جهاد] رهسیار 
می‌شوند. بگو: «سوگند یاد نکنید. اطاعت [و سخنان 
دروغتان] شناخته‌شده است. بی‌تردید, اللّه از آنچه 
می‌کنید آگاه است». 


۶ بگو: «از اللّه و پیامبر اطاعت کنید؛ اگر سرییچی کردید. 
تاک فا ی ات سای اش رت الم 
وحی] و شما نیز مستول چیزی هستید که به آن تکلیف 
شده‌اید؛ اما اگر از او اطاعت کنید. هدایت می‌شوید؛ و 
پیامبر وظیفه‌ای جز رساندن آشکار [وحی] ندارد». 


يق ءامَواً منکُم وعیلوا لمحت 
آلتش کناآععقات تم 
نله دیتهم آلَذٍی َرکض: تطی هم یدهم ین 
و 
سعفر نفد دنق اتب هم سیون چ 


یواوه وتاثوا له یو لول للم 


خروم 


رون 65 

ا سین آلذین قزر مُمجزین نی الازض مارم 
کار وت المصیر 4 

بای لین انوا لیذ نکم الذین مَلکث 


ره کم ۳ 


لذیق لمْ لام نسم لت مت من 
خآ زین ترا و 
موی وتاب 0 
و ده ی 
یز کی 9 
ادا بل لطقل منم 

مس ری ۶ 


ولقود من آلّساء ای لا یجوم نکاا قلیّش 
صه 
اس ۳ میرب ورد با پزیته 


ددم ع 


م الم فلیِمتتدئوا کما ادن 
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۵. اللّه به افرادی از شما که ایمان آورده‌اند و کارهای 
شایسته انجام داده‌اند. وعده داده است که قطعاً آنان را 
در زمین جحانشین [مشرکان] می‌سازد؛ همان گونه که 
کسانی را که پیش از آنان بودند [نیز] حانشین [کافران و 
ستمگران] نمود؛ و [فرموده است] دینشان را که برای آنان 
پسندیده است. حتما برایشان استوار [و پیروزمند] 
می‌سازد و یقینا ترسشان را به آرامش و امنیت تبدیل 
می‌کند؛ [چرا که] تنها مرا عبادت می‌کنند و چیزی را با من 
شریک نمی‌سازند؛ و هر کس از این پس کفر بورزد. اینانند 
که نافرمانند. 


1 و نماز بریا دارید و زکات بپردازید و از پیامبر اطاعت 
کنید؛ باشد که مورد رحمت قرار گیرید. 


۷. [ای پیامبر.] هرگز مپندار کسانی که کفر ورزیدند, 
ناتوان‌کننده‌آی انله] در زمینند [ه می‌توانتد ا:. مجارات الهی 
بگریزند]. حایگاه اینان آتش است و چه بد بازگشتگاهی 


۸. ای کسانی که ایمان آورده‌اید. بردگانتان و کسانی از 
[کودکان]| شما که به [سن] بلوغ نرسیده‌اند. باید در سه 
وقت از شما اجازه [ورود] بگیرند: پیش از نماز صبح و 
نیمروز - هنگامی که لباس‌هایتان را بیرون می‌آورید - و پس 

از ادها اات اه اوقت گام تلاوت 0 
حز این [سه وقت ] , بر شما و بر آنان هیچ گناهی نیست 
[که بدون احازه وارد شوند؛ چرا که] آنان پیرامونتان در رفت 
و آمدند [و] با یکدیگر [معاشرت می‌کنید]. اللّه اینچنین آیات 
آخود را تراتات بیان مد والله دانای سکیم است: 


4٩‏ و هنگامی که کودکانتان به [سن] بلوغ رسیدند. باید 
آنراک فومدنه خانه‌ها دیگران] آحاره تگیرند هماگنه که 
اشخاصی که پیش از آنان [به سن بلوغ رسیده بودند], 
اخازه مق کرت له اشختی آنایش راب نان یات مه کت 
و اللّه دانای حکیم است. 


۰۶ و بر زنان [یائسه و] از کار افتاده‌ای که [دیگر میل و] 
امید زناشویی ندارند. گناهی نیست که پوشش [سر و 
صورت ] خویش را کنار گذارند. [به شرط آنکه آراییش و] 
زینتی را آاشکار نکنند؛ و اگر عفت بورزند [و خود را 
بیوشانند] برایشان بهتر است؛ و الله شنوای داناست. 


رسفا 

سس 
یو عَمْتَُم او 

ما مکش هآ ضد 


ِِِ ِِِ 


آه ۶و سب 
2 ی 2 
«سِ 


0 


کنیا نی زد ج سفن تندوع ی 
اقا ورن ارم ام ابا شرا واه نا 
معثر قآ جایعلَم ِا - ی یستقذئوه ان آلَذین 


مس نو لک لب 2 بوَمنون بالته ۳ فاذا 
دوک لقض شاأنهم فان من قت منهم 


یم هم م2 


َُمُ لب له غفوز تجیم چ 


و و ور + ۰ 2 


واستخفر 


ی مت ام فیس تَفضا 
دیع له آلذین یه لو منسم ناد فیدر 


آلْذین لو عن آ رح آن تصبَهم فتاً یه 


امریخ ۰ _ یل ما آنشم له 
و کوب وو 5 ۳ و مش 


۳ 
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۱. بر [افراد] نابینا و لنگ و بیمار [که از تکالیف اجتماعی ‏ 
همچون جهاد - معاف شده‌اند] گناهی نیست و [همچنین] 
بر خود شما گناهی نیست که از خانه‌های خود [یا فرزندان 
همستراتتان» غنایی | شم نذا اتشانه‌هايت تدیاریان را 
خانه‌های مادرانتان پا خانه‌های برادرانتان پا خانه‌های 
خواهرانتان پا خانه‌های عموهایتان با خانه‌های عمه‌هایتان 
یا خانه‌های دایی‌هایتان با خانه‌های خاله‌هایتان پا خانه‌ای 
که کلیدش در اختیار شماست پا [از خانه‌های] دوستانتان. 
[نیز] بر شما گناهی نیست که دسته‌حمعی با حداگانه 
[غذا] بخورید؛ و هنگامی که به خانه‌ها وارد می‌شوید, به 
یکدیگر سلام کنید که درودی مبارک [و] پسندیده از سوی 
له است. الله این گوته آیات [خویش ] را براسان 6 ری 
بیان می‌کند؛ باشد که بينديشید. 


۲ مومنان [واقعی] کسانی هستند که به اللّه و پیامبرش 
اتضان آم‌خهاند ههام که رای ااعراق نک ]ام 
احتماعی با او [< پیامبر] همراه هستند. تا از وی اجازه 
نگرفته‌اند. [از جمع] خارج نمی‌شوند. بی‌تردید. کسانی 
که از تو احازه می‌گیرند. آنان کسانی هستند که به اللّه و 
پیامبرش ایمان آورده‌اند. پس اگر برای انجام برخی کارهای 
[مهم] خود از تو احازه می‌خواهند, به هر یک از آنان که 
می‌خواهی اجازه بده و از اللّه برایشان آمرزش بخواه. به 
راستی که اللّه آمرزندة مهربان است. 


۳ [اک مومنان] آنگونه که یکدیگر را [با نام خودتان یا با 
نام پدرانتان] صدا می‌زنید. پیامبر را [با نام خودش يا با نام 
پدرش] صدا نزنید [نگویید: ای محمد., ای پسر عبدالله, 
بلکه بگویید: ای رسول اللّه, اک نبی اللّه]. یقیناً اللّه افرادی 
از شما را که پشت دیگران پنهان می‌شوند و مخفیانه [از 
نزد پیامبر] می‌گریزند [به خوبی] می‌شناسد. پس 
کسانی که از فرمانش سرییچی می‌کنند. باید بترسند از 
اينکه اندوه و بلایی بر سرشان بیاید یا به عذابی دردناک 
گرفتار شوند. 


۶ آگاه باشید! بی‌تردید. آنچه در آسمان‌ها و زمین است 
از آن الله است و بقیناً او می‌داند که شما [بر چه کار و] در 
چه حالی هستید؛ و روزی که [بندگان] به سویش 
بازگردانده می‌شوند. آنان را از آنچه [در دنیا] کرده‌اند آگاه 
می‌سازد؛ و اللّه به همه چیز داناست. 
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الفرقان 
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سم نله الرَلن الرجیم 


م صدو 


تبارك دی رل الفرقَانَ علّ عَبده لیکون لحم 


ی هء مُْ آلسَمَوّتِ والارض وم یمد ولا وم 


سکن لدم شريك ف الملكِ وغل کل کیء فقدرةء 


و م 


انوا ین دُونه< الا یوت شتا و اف 
لا بملکون لانشیهع ضَرا ولا قفا ولا بَنلکون موثا مت 
ولا خی ولا نشورا وا 


۳ 


وقل نی کفروا پن عدآ و فش آفترله وآعان. 


1 5 
عَلیِه وم روط وَرورا 


و 


الا یز ریت آسفتتنها هی نق عنه بر 


وَقالوا ما هدّا آلرسولِ التعام موی فی 


الاسواي ولا آنزل له مك فَیکون مَعَه تذیزا ۵ 
و یل یه ک ِِ 0 


۳ 


و ال فَلوا فلا بَنْتَطیمَوق 


اد تویرکت: [ویترگوار] است داتس که فرآن وا [ که خراکرنده 


حق و باطل است] بر بنده‌اش نازل کرد تا بیم‌دهنده 
جهانیان باشد. 


۲ همان ذاتی که فرمانروایی آسمان‌ها و زمین از آن اوست 
و فرزندی [برای خویش] برنگزیده است و در فرمانروایی, 
هیچ شریکی ندارد و همه چیز را افریده است و اندازه هر 


۳ [مشرکان] به جای او [- اللّه] معبودانی برگزیده‌اند که 
چیزی نمی‌آفرینند و خود آفریده می‌شوند و مالک هیچ زیان 
و سودی برای خود نیستند و [نیز] مالک مرگ و زندگی و 
[قادر به] برانگیختن [مردگان] نیستند. 


۶ و کسانی که کفر ورزیدند گفتند: «اين [قرآن] جز دروغی 
نیست که [محمد خودش] بافته است 9 گروهی دیگر او را 

بر اين [کار] یاری داده‌اند». حقا که آنان [با این سخن] به 
ستم و دروغ بزرگی روی آورده‌اند. 


ه. و [کافران] گفتند: «[اين قرآن. همان] افسانه‌های 
[خیالی] پیشینیان است که [محمد] آن را رونویسی کرده 
است و هر بامداد و شامگاه بر او املا می‌شود». 


7 بگو: «ذاتی آن را نازل کرده است که راز آسمان‌ها و 
زمین را می‌داند. بی‌تردید, او همواره امرزنده [و] مهربان 


آتتتگ: 


۷ و [مشرکان] گفتند: «اين چگونه پیامبری است که 
[همچون مردم عادی] غذا می‌خورد و در بازارها راه می‌رود؟ 
چرا فرشته‌ای بر او نازل نشده است تا [یاری‌اش کند و] 
همراه او هشداردهنده باشد؟ 


۸ یا چرا گنجی [از آسمان] بر او فرود نمی‌آید و یا چرا 
باغی ندارد که از [میوه‌های] آن بخورد؟» ستمکاران 
[مشرک] گفتند: «شما جز از مردی جادوشده پیروی 
نمی‌کنید». 


٩‏ بنگر که چگونه برایت مثل‌ها زدند و گمراه شدند! چنان 
که نمی‌توانند راهی [به سوی حقیقت] بيابند. 


کار لَذ ٍن با جتّت 


۳3 


تجری من نها اهر هلر وج و قضوو 65 


ولا 


ِا رهم من مَکان بعیدٍ سَیفو لها یا وتَفیرا 66 
واه لش اتف شاه تفا فیح درا هتالك 
ثبُورا 8 


لا تدغو یوم وا وجتا رَذغوا بُورا گییرا ) 


‌ ۳ 


و ص و2 صرت مد 


فل دک رالد آلي وید تون کانث 


مَسولا 5 


22 وش 2 
مرح وا یو 


جوو عبّادی هتولاء أَم هه 0 


ح م 


2 ی حَهٌ وا الا ؟ 
وکاثوا وا بورا ۵ 


فد کَدبُوکم بعا تفولو فا تَسْتَطیعُونَ صر مرا ا ولا 
تضرّا ومن یلم سکم تذفه عذابا گییرا ه 


نکن 
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۰ پربرکت [و بزرگوار] است ذاتی که اگر بخواهد. برایت 
بهتر از اين قرار می‌دهد: باغ‌هایی که جویبارها از زیر 
[درختان] ان جاری است و [حتی] کاخ‌هایی [باشکوه] 
برایت پدید می‌آورد. 


۱ ([مشرکان با این سخنان در پی حق نرفتند؛] بلکه 
قیافت, را نکب کردنخ ه اما تراک هر کش که قیامت ۳ 
دروغ انگارد. آتش سوزان [دوزخ را] مهیّا کرده‌ایم. 


"1 هنگامی که [دوزخ] آنان را از دوردست می‌بیند آوای 
خشم و خروشی [وحشتناک] از آن می‌شنوند. 


۳ و چون دست‌ویابسته [با غل و زنجیر] در حای تنگی از 


اج ور بانتاسنه هی آساست که مرک اتود 


۶ (به آنان گفته می‌شود: ] «امروز نه یک بار, بلکه بارها 
درخواست مرگ کنید». 


۵ ای پیامبر. به کافران] بگو: «اين [عذاب دردناک] بهتر 


است با بهشت جاودانی که به پرهیزکاران وعده داده شده 
و پاداش و سرانجام آنان است؟» 


7 در آنجا هر چه بخواهند. برایشان [فراهم] است [و] در 


آن حاودانند. این وعده‌ای است بر [عهده] پروردگارت که 


[بندگات پرهی کار اتخامتض را ] ار اه خواستهاند. 


۷ روزی که [همه] آنان و آنچه را که به جای اللّه عبادت 
می‌کردند جمع می‌کند و [به معبودان باطل] می‌فرماید: «آیا 
شما اين بندگانم را گمراه کردید با خود. راه را گم کردند؟» 


۸. آنان می‌گویند: «تو منژزهی؛ شايستد ما نبود که به 
حای تو [دوستان و] کارسازانی برگزينيم؛ ولی تو آنان و 
پش نان مت ها هت سای ۲ اس اه با 
را فراموش کردند و [به اين خاطرء] گروهی هلاک‌شده 

کش ننلا>>. 


9 [اللّه به مشرکان می‌فرماید:] «بی‌تردید. [معبودانتان] 
ادعای شما را دروغ شمردند. [اکنوت] نه می‌توانید [عذاب 
را از خود] دور کنید و نه [از کسی] یاری بجویید؛ و هر یک از 
شما که [شرک بورزد و به خود] ستم کند. عذابی بزرگ به 
وک می‌چشانیم». 
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ما اوسلتا 093 1 2 لت لا هم ی و 2 ق 
لام و و ان بح وش 
کار وه( ها 

فِتهة اتضبرون وکان ربك بصیرا 3 


وال آلذین لا یَرَجُونَ ما 
مکنیکه آزتری وال 
نوا کبیرا ۵ 


موه خر 2 


یوم یرون المَلَتَیکة لا بُشری بَوْمَیذ لَْمْجَریَ 
ویفولون ججْرا تحجورا 65 
یمتا ال ما عیلواأ ین عَتَل مه ها شرا ۵ 


0 موح هه مور 2 و هت مد تبلا 
صحب امِتَة ه یومید خبرٌ مستفرا و من مة 3 


یوم ال لسَمَاء بالعمم و ول لملتَکة تن تنریلا 2 


نزن تن وگن زا عل آلگنمرین 


عسیرا () 
وَیوْمیَعض الطالم علّ یِدَیّه ول یِلیتی اذث مَع 
لول َبیلا 9 


چم و 


یلق آیکی لم آنخذ فلائا خلیلا ه) 


2 


وال لول یرب لِنْ قَومی آتخذوا ها الْقرءان 


مَهجورا 6 
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۰ [ای پیامبر,] پیش از تو پیامبران را نفرستادیم. مگر 
اينکه آنان [نیز] غذا می‌خوردند و [همچون ساير انسان‌ها] 
خر سا ها راد ی فده مساسعی اساتضا رامس اه 
آزمايش برخی دیگر ساختیم [تا روشن شود] آیا شکیبایی 
می‌کنید؛ و پروردگارت همواره بیناست. 


۱ کسانی که به دیدار ما [در آخرت] امید ندارند گفتند: 
«چرا فرشتگانی بر ما نازل نشده‌اند یا [چرا] پروردگارمان را 
نمی‌بینیم؟» بی‌تردید, آنان خود را بزرگ پنداشتند و 


سرکشی بزرگی کردند. 


برای مجرمان نخواهد بود [بلکه روز کیفر و عذاب است]؛ و 
[فرشتگان] می‌گویند: «[بهشت] بر شما ممنوع [و حرام] 


است». 


۳ و به [بررسی] کارهایشان مي‌پردازيم و همه را 
[همچون] غباری پراکنده می‌سازیم. 


۶ در آن روز. بهشتیان بهترین جایگاه و نیکوترین 
استراحتگاه را دارند. 


سم نها مه تایه 
می‌شود و فرشتگان [پیایی به سرزمین محشر] 
فروفرستاده می‌شوند. 


7 در آن روز. فرمانروایی [راستین] از آن [الّه] رحمان 
است و برای کافران روزی دشوار است. 


حسرت] می‌گزد و می‌گوید: «ای کاش من راهی 
[هماهنگ] با پیامبر برگزیده بودم 


۸ ای وای بر من! ای کاش فلان [کافر] را به دوستی 
نمی‌گرفتم! 
بی‌تردید. پس از آنکه قرآن [و دعوت پیامبر] به من 


رسید. او [بود که] مرا به گمراهی کشاند و شیطان همواره 
اتشات:را شا آه‌خوار] فافنی گذازد4: 


1 9 پیامبر گفت؛ «پروردگارا؛ قوم من این قرآن را رها 
کرده‌اند». 


الفرقان 345 شوه فرقان 


کل لا لک تی غذرا : طات ودره ۱ اینچنین برای هر پیامبری دشمنی از بدکاران 


برَبّك هادیا وتصیرا 5 یاورت باشد. 
وال آلز نها لا فول لته الَفعان جلة وج ۳۲ و کسانی که کفر ورزیدند گفتند: «چرا قرآن یکباره بر او 
۱ ین قروا لوا قر تال نشنته است ها ایس کته کلام الفی وان مروفا ل] 
کتک لشقبت بهه فاد ورلته تنیبلا چ ام با ای اراس که 
تدریج [بر تو] خوانده‌ايم [تا درک و حفظش آسان باشد]. 
۳ بو بعتل الا جفتللة باق ۳ یس ِ 9 ۳1 هیچ [اعتراض و متلی برایت نمی‌آورند. مگر 
: انکه ما [نیز پاسخی] برحق و خوش‌بیان‌تر برایت می‌آوریم. 


از مِ من ۳ و و و ال مه م2 1 7 4 51 کسانی که به‌رودرافتاده به دوزح کشانده می‌شوند. 
ٍ کشرون و حور غ ۰ 7 نوت ۳ ۳ ۳ 
تن علْ وجوهیم ی جهنم ارچ اینات بدخایگاه‌تر ه گمراهترند. 


1 و ی کت 2 وجَعَلا 1 ها مت رن ۳4 هلرون 10 و در ۳ ما به ی 9 [تورات] دادیم و 
برادرش هارون را همراهش دستیار ساختیم. 
وزیرا 


۱ الوم ی کب یت قمَرتهْم 7 گفتیم: «شما دو نفر به سوی قومی بروید که آیات ما 
۱ را تکذیب کردند»؛ پس [چون فرعونیان سرپیچی نمودند] 


تذمیرا 8 آنان را به شدت نابود ساختیم. 
مه ی که ًَ آخ غرقتهم وَجَمَلَهُم با ۷ و قوم نوح را - آنگاه که پیامبران را دروغگو انگاشتند ‏ 
وَقَوَم و بوا الرسل اغرفتهم وجعلنلهم للناس | . .. 1 ۱ ۱ 
۱ غرق کردیم و آناث را [نشانه و] عبرتی برای مرد قرار 
ید وَکدتا للمللمینَ عَذَاها آلیتا 9 دادیم؛ و عذابی دردناک برای ستمکاران مهیا کرده‌ایم. 
با 2 ۸ و [همچنین] قوم عاد و مود و اهالی «رس» [< چاه] و 


قشت هاهسسا را کین یه ناه با خیم 


کی 8 


7 روش رم 1 ۲ ی ی یه 
۳-۹ لامک ولا کته تتبیرا 8 یرای هر کار انا مقلها زدیمررو [جوت بند تطروتن2 ۲ 
همه را به شدت از میان بردیم. 


رز با القمید ی اقیست موه اه وت | ۰2۰و [مشرکان] قطعاً از [سرزمین قوم لوط, همان] شهری 
۰ تا عل الزية نیرت و و کهبار ان یلا بو آن با شته ود کی کیدهاند. آبا آت زمر آنه‌های 
از کرک ون تاه تایماها ای راهان اع شفت؟ ] باعه ره 
زنده شدن [یس از مرگ] امیدی ندارند. 


را یکجذوکت ال ها هد الک 1 ۱ و هنگامی که تو را می‌بینند. فقط به تمسخر می‌گیرند 
ِ [و می‌گویند:] «ايا این همان کسی است که الله او را به 
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۳۹ 
۶ ۳ 


ان 56 یضلا عَن ءالهیتا را ۲ اضر تا علیی مسرفت 


مرو نی ۹۱ 


ریت من اند لد و 


0 


رهم شرت او تلود[ ۳ 
مب خ ال عیلا چ 


وی 
تر ی رَبك کب 
سرء 0 ن 


ِ متا آلمَمُس عَلیّه دلیلا ۵ 


ار ول رت گرا 


ط 


َو آلبی جََل کم الیل لباسا ولتم اقا وجَمل 
هار نشورا 3 


مه سم 


هو لزق رل آلریح بفرا بر 
من آلسَمَاء ماء طهُورا ) 


۳ 
موس و 


شعین بهه له میا مه ما خلقتا نما 
۳ ۳ 


و9 ره سحیو و 


کفورا 3 


تا تا ی کل قریه تذیرا 8 


فلا ثطع الگفرین وجهدهم بهء چهاا کییرا 
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۲ اگر بر [عبادت] معبودانمان [شکیبایی و] پایداری 


نمی‌کرديم. نزدیک بود [محمد] ما را از [راه] آنها گمراه کند؛ 
وال ] آنگاه که‌غذاب [القی ]| را شسته حواهتد دانست حه 


کسی گمراه‌تر [بوده] است. 


۲ آیا کسی را که هوای نفسش را معبود خود کرده است 
دیده‌ای؟ آیا تو [می‌توانی] نگهبان [ایمان] او باشی؟ 


حز همانند چهارپایان نیستند؛ بلکه گمراه‌ترند. 


0 آیا [آفرینش] پروردگارت را ندیده‌ای که چگونه سایه را 
گسترانده است و اگر می‌خواست. آن را تابت می‌نمود؟ 
نگاه[تغییر جایگاه] خورشید [نسبت به زمین] را دلیل 
[گسترش و حرکت] آن [سایه] قرار دادیم. 


1 سپس با تغییر ارتفاع خورشید. سایه را کوتاه می‌کنیم 
و] آن را اندک‌اندک به سوی خویش بازمی‌گیریم. 


۷ و او تعالی است که شب را [با تاریکی فراگیرش] 
پوششی برای شما قرار داد و خواب را مایهٌ اسایش و روز 
را هنگام برخاستن [و کار و تلاش] ساخت. 


آشنت که پیش از باران ]| رخشش ادها 
شارت خیش فرساه هار اسمات آنی اک آ ماک کته 


فروفرستادیم. 


9 تا با آن [آب]. سرزمین [خشک و مُرده را زنده گردانیم 
و چهارپایان و انسان‌های بسیاری را که آفریده‌ايم سیراب 
سازیم. 


صورت‌های گوناگون بیان کردیم تا بند گیرند؛ ولی بیشتر 
مردم جز [انکار و] ناسپاسی نکردند. 


۵۱ و اگر می‌خواستیم. در هر دیاری بیم‌دهنده‌ای 


برمی‌انگيختيم. 


۲ پس [ای پیامبر,] از کافران اطاعت نکن و به وسیلهة 
قرآن به جهادی بزرگ با آنان برخیز [و در اين راه شکیبا 
باش]. 
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هو آلذی مرح خی ها عَذْبٌ ۰ ها 
لخ جَاج وجعل تما با وججرا حجورا ۵ 


5 اف ییا چ 


مووم مل له مدمه عا 


دون من دون نت ما لا ینفعَهُم ولا یضرهم وکا 
الکافر عآن یه ظهیرا 


فل ما لمکم له من جر الا من شاء آن ید 
ال ربهء سبیلا ظ) 

و کل عَلَ لح آلّذٍی 1 یَمَوت ت وسَبحَ رد کت « بهء 
دوب عادو خبیرا 3 

یی غلن سنوت وش وتا با ی بة یام 


۲ 4 


آستوی عل العرزش ألرحَنْ فَسْقل بهء خبیرا 9 


ادا قیل له آسجدوا لخن قالوا وما رن أَدسجد ۳ 
ما مرا وَادهم تفوراه 3 
تبارك آلذٍی جَعَل ی السَماء بُروجّا وجَعَل فیها سرجّا 


وقمرا مییرا 3 


هو لٍی جَعَل 21 هار مه 
و اراد شکورا 5 
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۳ و او همان ذاتی است که دو دریا را به هم آمیخت: این 
یکی خوشگوار و شیرین است و آن یکی بسیار شور و تلخ؛ 

و در میان آن دو مانعی نفوذناپذیر قرار داد [تا با هم 

نيامیزند]. 


۶ و اوست که انسان را از آب [منی] آفرید و او را دارای 
[ییوند] نسبی و سببی گردانید؛ و پروردگارت همواره 
تواناست. 


۵ و [مشرکان] به حای اللّه جیزی را عبادت می‌کنند که 
نه به آنان سودی می‌بخشد و نه زیانی می‌رساند؛ و کافر 
در برابر پروردگارش. پیوسته پشتیبان [شیطان] است. 


۷ بگو: «من [در برابر رسالتم] هیچ پاداشی از شما 
نمی‌خواهم؛ مگر کسی که بخواهد راهی به سوی 
پروردگارش برگزیند [و همین برایم کافی است]». 


۸. و بر [یروردگار] زنده‌ای که هرگز نمی‌میرد توکل کن و او 
را با ستایش به پاکی یاد کن؛ و همین بس که او به گناهان 
بندگانش آگاه است. 


98 [همان] ذاتی که آسمان‌ها و زمین و آنچه را میان 


جلال و مقام اوست] بر عرش قرار گرفت. [او الّه] رحمان 
است؛ پس در مورد او از کسی که اگاه است بپرس [و او 


۰ و هنگامی که به آنان گفته شود: «برای [اللّه] رحمان 
سجده کنید». می‌گویند: «رحمان کیست؟ آیا [قرار است] 
بر هر چه تو امر می‌کنی سجده بریم؟» و [اين دعوت تو, 
دوری از حق و] نفرتشان را می‌افزاید. 


ما ای را ای فا ایآ 


خورشیدی [درخشان و روشنایی‌بخش] و ماهی تابان پدید 


آورد. 


۲ و او تعالی است که شب و روز را در پی یکدیگر قرار 
داد, برای هر کس که بخواهد [از تدبیر الهی] پند گیرد یا 


الفرقان 


3 


وعبّاد رن انیم تمهوان ع الارض هوتا وذا 
حَاطبَهُمْ آلجهلون قالواً متا 5 


نها سَاءث مُمتَقَرّا راما 5 


1 


وی 3 آنقفوا مسر وا وم یفتزوا وان بیّن دلات 


0 لا یَدْعُونَ مَع له لها ماخ وا عون 
تفس الق حَرم آ با و ترتون ون تفعل 


یَضَعّف له اعدا یَوْم الْيسَة ویخْلد فیه. مُهانا 3 


۳ 


لا من تاب وََامنَ زقیل عتا صلحَا قَارلَتیكَ یبیل 


ن ال غَفورا رحیما ۵ 


۳ 


یَْهَدُونَ اور ود مرو ال مَروا 


3 
1 
۷ 
۹ 
مت 
‌ِ 
3 
تن 
3 


لین ۱5 ذکرواً یت رتهم لم وا عَلیها صتا صَ 
وغنیانا 3 
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۳ و بندگان [مومن و شایستة] رحمان. کسانی هستند 

که با فروتنی [و متانت] بر زمین راه می‌روند و هنگامی که 
خاهلان با نان بایسته آنات ,ا موردسطات قرا کهتد: 

[به حای تلافی. به نیکی پاسخ دهند و] گویند: سلام [و با 
بی‌اعتنایی درگذرند]. 


1 9 کسانی که برای پروردگارشان, در حال سجلده و 
قیام شب‌زنده‌داری می‌کنند. 


0 و کسانی که می‌گویند: «پروردگاراء عذاب دوزخ را از ما 
بازگردان [که] بی‌تردید. عذابش [سخت و] پایدار است. 


17 حقا که دوزخ حایگاه و اقامتگاه بدی است». 


۷ و [مومنان] کسانی هستند که چون انفاف می‌نمایند. 
نه زیاده‌روی می‌کنند و نه سختگیری؛ و بین این دو [حالت. 
راه] اعتدال پیش می‌گیرند. 


۸ کسانی که معبودی دیگر با اللّه نمی‌خوانند و کسی 
که اللّه [کشتنش را] حرام کرده است. جز به‌حق 
نمی‌کشند و زنا نمی‌کنند؛ و هر کس این [ گناهان] را 
مرتکب شود کیفر گناه [خویش] را می‌بیند. 


٩‏ روز قیامت. عذابش چندین برابر می‌گردد و با خواری در 
آن [عذاب] حاودان می‌ماند. 


انجام دهد؛ اینانند که اللّه بدی‌هایشان را به نیکی‌ها تبدیل 
می‌کند و اه همواره آمرزگاری مهربان است. 


۱ کسی که توبه کند و کاری شایسته انجام دهد یقیناً 
به درگاه اللّه ‏ چنان که باید و شاید - توبه کرده است. 


۲ و کسانی [موّمن هستند] که گواهی دروغ نمی‌دهند 
[و در مجالس باطل حضور نمی‌یابند] و چون به [کار نایسند 
یا] بیهوده‌ای برخورد می‌کنند بزرگوارانه [از کنارش] 
می‌گذرند [و خود را آلوده نمی‌سازند ]. 


۳ و کسانی که چون به آیات پروردگارشان پند داده 
می‌شوند. [از ان غفلت نمی‌کنند و در برابر قران»] چجون 
کران و کوران نیستند. 


الفرقان 


ناه ات ار ود یمتا فا 


آغین وأجْعلت لین ماما 5 
تیک رون الْعْرَفَةٌ بما صَبَرُوا اویلتون قیها خه 
سکن و 


خنیدین فیها عشتت مُستقرا وفقاتا ٩‏ 


سوق تقو ون 
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۶ و کسانی که می‌گویند: «پروردگارا, از همسران و 
قتتداتمان: [کسانین, راز به ماتعطا قرما که [مابة شادی 
دل‌ها و] روشنی چشم‌ها باشند و ما را پیشوای 
برهیزگاران قرار بده». 


۵ اتان به پاش اه فان ردان رل 
[عالی بهشت] را پاداش می‌گیرند و در آنجا با درود و سلام 
[فرشتگان] روبرو می‌گردند. 


7 در آنجا جاودانند. چه نیکو حایگاه و [چه نیک] 


۷ (به کافران] بگو: «اگر عبادت و دعایتان نباشد., 
پروردگارم اعتنایی به شما ندارد [و ارزشی برایتان قائل 
نیست]. به راستی. شما [دعوت حق را] تکذیب کردید؛ به 
زودی [کیفر اين کار.] گریبان‌گیرتان خواهد شد». 


الشعراء 350 ۳ 


سم له الرَلن الرجیم 


َمل ببوه تساه ۳1 رم ۳. گویی می‌خواهی از [اندوه] اينکه [مشرکان] ایمان 
تفه یکو مرن ِ ت 
9 9 نمی‌آورند. خود را هلای کنی. 


ن کم ول ۳ 7 آلتماء 2.2 یر درد ۳ ۶ کر بخواهیم. از نیمات نشانه‌ای بر آنان نازل می‌کنیم 
که در برابرش با فروتنی سر فرود آورند. 


خَاح ۳ 
3 5 نمی‌اید. مگر اينکه از ان رویگردانند. 


قد کر قمیابیهم توا ما ابو نتهرئون (ي | به راستی آنان [دعوت پیامبران و عذاب قیامت را 
تکذیب گردند؛ به زودی اخبار انچه مسخره می‌کردند به 
آنان خواهد رسید. 
0 1 یتنا نیما ی ۷ آيا به زمین نمی‌نگرند که چه بسیار از هر گونه [گیاه] 
ص1۳ ۳ گم یدنا فر من کل ری زیبا [و سودمندی] در آن رویانده‌ایم ؟ 


صه 7 1 ۳ س‌ 
اّ 0۳ 2 نما که ا 2 چو 9 2 9 9 ۸ بی‌نردید» در این [افرینش ] نشانه‌ای [از فدرت اللّه بر 
زد ق دل 9 ل اک ر هب ِ ِ 
ِِ« ِ«ِ معاه | است تا لی اس نان اقا ماو 
ون ری له العَریر الجیه ٩‏ و بی‌تردید. پروردگارت شکست‌اپذیر مهربان است. 
ود اک ات موش زو آت الم آلسّا 5 ۰ [یاد کن از] هنگامی که پروردگارت موسی را ندا داد 
۱ ۵" َِ که: «به سوی قوم ستمکار برو 
رم عون آلا وت ) ۱ - قوم فرعون - [و به آنان بگو] آیا ژاز کفر و سرکشی] 
۱ نمی‌پرهیزند؟» 
ال ز اه ا اف ان عون 68 ۲ ([موسی] گفت: «پروردگارا؛ به‌راستی می‌ترسم که 
ٍِِ ِ۹_ِ مرا تکذیب کنند 


1 صَتری ولا یلق لسانی رل ال نون جع | ۰۱۲و دلم [از تکذیب و کفرشان] تنگ می‌گردد و زبانم [یه 
۲ قدر کافی گویا و] روان نیست؛ پس [جبرئیل را] به سوی 
هارون بفرست [تا مرا یاری کند]. 


9 


ن یل معتا بق ٍسرتمیل ) 


ری فیکا لیا بت فیتا ین غُمر 


یر ۳ ره اج بر یهت ۳۳ ملد 


من الضْالنَ 3 


جع من آلمزتلین () 


۳۳ یل عم مها عَ آن عیدب | سَرعیلل و 


۳ 


ال رب لسوت ررض وما تما ین کنشم 


و 
۶ 


ذٍق یل لیم لمجَئون 8 


بش 
۲ ت 
«عا 
ج) 
- ۱0 
س) 
5 
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۶ و آنان [به گمان خویش, قصاص] گناهی بر [گردن] من 
دارند؛ می‌ترسم که مرا بکشند». 


6 [اللّه] فرمود: «هرگز! [چنین نیست که بتوانند تو را به 
قتل برسانند. پس تو و هارون] با ایات [و معجزات] ما بروید. 
یقینا [با یاری و تایید] با شماییم و [گفتگویتان را] 


پس نزد فرعون بروید و بگویید: "ما فرستادة پروردگار 
حهانیان هستیم؛ 


که ری ناس ات زا همرآه ها مرت 


۸ [فرعون] گفت: «آیا تو را در کودکی میان خویش 
پرورش ندادیم 9 سال‌هایی از عمرت را بین ما نبودی؟ 


کار خود را چنان که خواستی کردی [و برای یاری 
مردی از قومت آن مرد قبطی را کشتی]؛ و تو [نسبت به 


۰ [موسی] گفت: «من آن [کار] را زمانی انجام دادم که 
از بی‌خبران بودم [نمی‌دانستم مشتی سبب قتل 
می‌گردد]. 


۲ آنگاه جوا از شما نرسیدم» فرار کردم. آنگاه پروردگارم 
به من دانش بخشید و مرا از پیامبران قرار داد. 


۳۲ این [چه] نعمتی است که تو بر من منت می‌گذاری 
که بنی‌اسرائیل را برد خود ساخته‌ای؟» 


۳ فرعون گفت: «پروردگار حهانیان کیست؟» 


۳ [موسی ] گفت؛ «پروردگار آسمان‌ها و زمین و آنچه 


میان آنهاست. اگر اهل یقین هستید [تنها او را عبادت 
کنید]». 


۵ [فرعون] به کسانی که در اطرافش بودند [با تمسخر] 
گفت: «آیا می‌شنوید [چه می‌گوید]؟» 


شماست». 


۷ [فرعون] گفت: «اين پیامبرتان که به سوی شما 
فرستاده شده, یقینا دیوانه است». 


ال رب آلمشرت فرب ما یمان کنشم 
تعیلون 8 


صهار و 


ال آين ات لها غیری لبنت 
1 نن 68 


2 
م2۶ 


1 ی عصاه ادا هی نْعَبَانْ ن مین 8 
نع ید ادا هی جَیْضاء للشظرین ) 


حولهة رن ها جر لیم 8 


لوا آزجة واه بت نی آلتداین عشرین 8 


و بکلٍ سار عليم 9 


جع آلسحر؛ لمیقب بو لو 9 


وقیل لاس هل آنشم مجتَیُون 


تا تب آلسحرة ٍن کثوا هم انیت ) 


۹ 7 و 


لا جاء آلسَحَرة قالوا لفزغون ین 
حن الغلیین 3 
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۸ ([موسی] گفت: «اگر بیندیشید. [خواهید دانست که 


او] پروردگار مشرق و مغرب و همه جیزهایی است که 
میان ان دو قرار دارد». 


«اگر معبودی جز من برگزینی. قطعا تو را زندانی می‌کنم». 


1 [موسی ] گفت؛ «حتی اگر نشانه آشکاری [در مورد 
رسالتم] برایت آورده باشم؟» 


۱ [فرعون] گفت: «اگر راست می‌گویی, آن را بیاور». 


انگاه [موسیی | عضایش | افکند که تا کیان [نه 
اهانی اشتکاد یل ند 


۲ و دستش را [از گریبان] بیرون آورد و ناگاه در نظر 
بینندگان سپید [و روشن] بود. 


۶ [فرعون] به بزرگان پیرامونش گفت: «حقا که این 
[مرد, ] حادوگری داناست. 


۵ ([او] می‌خواهد شما را با حادویش از سرزمینتان بیرون 
کند؛ نظرتان جیست؟» 


تاخیر انداز و ماموران حمع‌آوری را به [همهُ] شهرها 
بفرست 


۷. تا هر حادوگر ماهر [و] دانایی را نزدت بیاورند». 
۸ [جچنین کردند. و سرانجام] حادوگران برای وعده‌گاه روز 
معیّن گرد آورده شدند. 


, به مردم گفته شد: «آیا شما [نیز] جمع می‌شوید تا 
[ببینیم برنده کیست]؟ 


۰ امید که اگر حادوگران پیروز شدند. [همگی] از آنان 
پیروی کنیم». 


۱ وقتی جادوگران آمدند. به فرعون گفتند: «اگر ما پیروز 
شویم آیا پاداشی خواهیم داشت؟» 


الشعر اء 


عم انم دا ین انرب 5 


لو الم وَجصیه 
عون و 
أل موی عضاء تا هی کل َقّف ما کون ه 
سح سجیین 5) 
الا ما بتت العدلیین ها 


۷ 2 
رب موی وهلرون ) 


مامنثم له تلآ 9 ۰ ذه تگبیرکم آلذٍی 


الوا لا صَير نان ربتا منقلبُون ه) 


ای تیف انا ریت ریا یا آن کنا ار 
ریا ال موم آن سر پعبادی انم متََمُون 9 


فازمل فرعون نی آلمداین حپرین 5 


۳۳ 


یرو 1 ی 1 هل 
ان هتَوّلاء لشرْذمَة قلیلون ) 


وه لا لَایظونَ ق) 
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۲ او گفت: «آری؛ در آن صورت. قطعاً از نزدیکانم خواهید 
بود». 


۳ موسی به آنان گفت: «هر چه [می‌خواهید] بیفکنید. 
[اکنون] بیفکنید». 


۶ آنان ریسمان‌ها و عصاهایشان را افکندند و گفتند: «به 
عزت فرعون سوگند که ما حتما پیروزیم». 


تبدیل شد و] آنچه را به دروغ ساخته بودند بلعید. 


7 آنگاه جادوگران به سجده درافتادند. 
۷ [و] گفتند: «ما به پروردگار حهانیان ایمان آوردیم؛ 
۸ پروردگار موسی و هارون». 


9 [فرعون] گفت: «آیا پیش از آنکه به شما احازه دهم به 
او ایمان آوردید؟ بی‌تردید. او همان بزرگ شماست که به 
شما حادو آموخته است. به زودی خواهید دانست [که 
مجازاتتان چیست. یقیناً دست‌ها و پاهایتان را برعکس 
[یکدیگر از چپ و راست] قطع می‌کنم و همگی‌تان را به 


دار می‌آویزم». 


۰. آنان گفتند: «[در این شکنچه و عذاب] هیچ زیانی 
نیست. بی‌تردید, ما به سوی پروردگارمان بازمی‌گردیم. 


نخستین 0 تنم که ۳ این ۳ به 
موسی] ایمان آورده‌ایم». 


۲ و به موسی وحی کردیم که: «بندگانم را شبانه [از 
مصرأ بیرون ببر؛ [زیرا سپاه فرعون] قطعا در بی شما 
خواهد امد». 


۳. فرعون [چون از ماجرا آگاه گردید] مأموران جحمع‌آوری 
[نیرو] را به شهرها فرستاد. 


۶ [و اعلام کرد:] اینها [< بنی‌اسرائیل] عده‌ای ناچیزند 


الشعر اء 

وا جییع حلذزون 
َأَخرَجَتَهُم ین جَتِ وَغیون 
رش سس ی 9 

وکنُْوز ومَقّام کریی 9 


کت رأررنتها : ی اٍسراعیل 3 


ما کرتها تممان قال أم حب م 


ود 7 د ی 


لو زیر لرجيمٌ 5 


رال عم تا میم 5 


لد ال لابیه 


3 


به وقَومه ما تَعبْدُونَ 63 


الوا کید اضتاما فتظل لها عکنن ۵ 
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۵7 و ما همگی کاملاً [هوشیار و] آمادة پیکاریم». 


۷. [سرانجام] آنان را از باغ‌ها و چشمه‌ها[ی سرزمین 
مصر| بیرون اوردیم 


۸ و از گنج‌ها و خانه‌های مجلْل [دور ساختیم]. 
.٩‏ اینچنین [کردیم] و بنی‌اسرائیل را وارث آن [ثروت و 
دارایی] نمودیم. 


۶۰ [سیپاه فرعون] هنگام طلوع آفتاب به تعقیب آنان 


پرداختند. 


1۱ و چون دو گروه یکدیگر را دیدند. یاران موسی گفتند: 
«قطعاً [در چنگال فرعونیان] گرفتاریم». 


۲ [موسی] گفت: «هرگز! بی‌تردید. پروردگارم با من 
است و مرا [به راه نجات] هدایت خواهد کرد». 


۳ به موسی وحی کردیم: «عصایت را به دریا بزن»؛ 
[هنگامی که عصایش را زد. نیل] شکافته شد و هر 
بخشی [از آن,] همچون کوهی بزرگ گشت. 


۶ و آن گروه دیگر [< فرعون و سپاهش] را به آنجا 


0 و موسی و همهة کسانی را که همراهش بودند نجات 
دادیم. 


17 و دیگران را غرق نمودیم. 
۷. قطعاً در اين [ماجرا] نشانه‌ای [برای عبرت گرفتن] 
است؛ و[لی] بیشتر آنان مومن نبودند. 


اتینت: 


کیتاموتا دانشتاته ان اهیمراید آنان دا که 


۰ هنگامی که به پدر و قومش گفت: «جه چیز را عبادت 
می‌کنید؟» 


۱. آنان گفتند: «بت‌هایی را عبادت می‌کنیم و پیوسته 
سر بر آستانشان داریم». 


سوره شعر اء 


ال ریم 1 ود و ِ 
آنشم وءاباصم الاقدمُوت 3 


0 خَلقنی هو یَهُدین 


ألٍْی هُو یی وَیسقینِ 5) 
دا مَیضث فَهُو بَنْفینِ () 
والذٍی میتی ثم بحیون لا 


والذی اه ان تفر حَطت یوم 


واجْعَلنی من وَركة جَنة تیه 


2 
2و م 


رآغفز لاب ِنهء کان من صالیت ۵ 


ولا مخزنی یوم یعون 0 


و 


یوم لا ی مال ولا بون ۵ 
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۷ [ابراهیم] گفت: «آیا وقتی آنها را می‌خوانید. [صدای ] 
شمارا می‌شنوند؟ 


۲ با به شما سود و زیان می‌رسانند؟» 
۶ آنان گفتند: «[نه.] ولی پدرانمان را یافتیم که چنین 
می‌کردند [و از آن‌ها تقلید می‌کنیم]». 


۵ [ابراهیم] گفت: «آیا دیدید [و دانستید] چیزهایی را 
که همواره عبادت می‌کردید 


- [هم] شما و [هم] پدرانتاند 


۷ بقیناً [همهْ] آنیا [< معبودان باطل] دشمن [عقيدة 
توحیدی] من هستند؟ مگر پروردگار حهانیان. 


۸. آن [معبودی] که مرا آفریده و هدایتم می‌کند 


٩‏ و همان ذاتی که به من غذا می‌دهد و سیرابم 
می‌سازد 


۰ و هنگامی که بیمار می‌شوم اوست که شفایم 
می‌دهد 


۱ ذاتی که مرا می‌میراند و [دوباره] زنده‌ام می‌کند 
۳ بروردگارا, به من دانشی [در دین] ببخش و مرا به 
شایستگان ملحق کن. 

۶ و در آیندگان آوازه‌ای نیک برایم قرار بده. 

و مرا از وارثان بهشت پرنعمت بگردان. 

۲ و پدرم را بیامرز [که] بی‌تردید در زمره گمراهان بود. 
۷ و روزی که [مردم] برانگیخته می‌شوند. مرا رسوا [و 
شرمنده] نساز. 


۸ همان روزی که مال و فرزندان سودی نمی‌بخشد؛ 


بر آلجیم للعاوین 3) 

وقبل من ما گنشم تتبذون 9 

من دون له هل ینصُرَوَکُم و ینتصرون 
فکبکبواًفیها هم وآلقازین 5 

وجلوة یی أجُونَ 8 

الوا تم فیها یتصنون 3 

ان کنا نی ضلل یی 3 


۳۳ مر لد 1 اه 
اد نسویگم برب العلییق 2 


ولا صییق خیم 4 


2 
۳۹ 


وا رب لو لیر آرجیم ۵ 


دب قوغ وج آلمزسلین 
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٩‏ مگر کسی که قلبی پاک [و خالی از شرک و نفاق و 
کینه و ریا] به ییشگاه اللّه بیاورد». 


۱ و دوزخ برای گمراهان آشکار می‌شود. 
۳۲ و به آنان گفته می‌شود: «[اکنون] کجا هستندآنچه 
عبادت می‌کردید 


۲ ها ال با ناه مان ات الق شمارا 
یاری می‌کنند يا [حتی خود] را یاری می‌دهند؟» 


۶ پس. آنها [- معبودان باطل] همراه گمراهان در آن 
[اتش مهیب] افکنده می‌شوند. 


۵ و [همراه] تمام لشکریان ابلیس. 
1 در آنجا [مشرکان] در حال ستیز [با معبودان باطل] 
می‌گویند: 


۷ «به اللّه سوگند که ما در گمراهی آشکاری بودیم. 
4 آنگاه که ما ربا پرو ان کمانیان شا مفی تست 
کی مان کی ام نی 

۰ [اکنون] نه هیچ شفاعتگری داریم 

۱ نه هیچ دوست مهربانی. 


۲ کاش بازگشتی [به دنیا] داشتیم و در زمره مومنان 
قرار می‌گرفتیم». 


۳ قطعاً در اين [ماجرا] نشانه‌ای [برای عبرت گرفتن] 


ات 


آم سول یبن ۵ 
اوه نون 8 
وم لمکم له ین جر ٍن جر الا عل زب 


الوا آنین تربع ارو 8 
ال ما علبی پتا گثو یعون 6 


ان جسَابهم الا عل رن و نع ون ) 


وم آَ بطارد الموَّمنینَ 3 
نت لا کذیز ین ۵ 
رز و و م 
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آنگاه که برادرشان نوح به آنان گفت: «آیا [از اللّه] پروا 


۷ به راستی. من پیامبری امین برایتان هستم؛ 


نز نله بروا کتندو مطیه |[ دنتتورهاک ]ان 


٩‏ من [در برابر رسالتم ]| هیچ یاداشی از شما 
نمی‌خواهم. پاداش من, تنها بر [عهده] پروردگار جهانیان 


۰ بس. از اللّه پروا کنید و مطیع [دستورهای] من 
باشید». 


۱ آنان گفتند: «آیا به تو ایمان بیاوریم در حالی که 
[فقط] فرومایگان از تو پیروی کرده‌اند؟» 


۲ ([نوح] گفت: «من به آنچه آنان [در گذشته] می‌کردند 
جه دانشی دارم؟ 


۳ حساب آنان تنها با پروردگار من است. اگر می‌فهمید 
[چنین سخن گزافی نگویید]. 


۶ و من [هرگز] موّمنان را طرد نمی‌کنم. 
۵ من حجز بیم‌دهنده‌ای آشکار نیستم». 


آنان گفتند: «ای نوح, اگر [از دعوتت] دست برنداری؛ 
قطعا سنگسار می‌شوی». 


۷ او گفت: «پروردگارا, قومم مرا دروغگو انگاشتند؛ 


۸ بس میان من و آنان داوری کن و من و موّمنانی را که 
همراهم هستند نجات بده». 


۹ او و افرادی را که همراهش بودند. در [آن] کشتی 


آکنته ار انسنات وکنوان و کال تجات دادیم 


۰ و بافی‌ماندگان را غرق کردیم. 


۱ قطعا در اين [ماحرا] نشانه‌ای [برای عبرت گرفتن] 
است؛ و[لی] بیشتر آنان مومن نبودند. 


2 


َدَیَت عَاد لین 65 


7۱ زیشه مسا ] بد حتم 
ای لکم سبو ‏ مس ۲ 
صرام ۶ 


دون مصایع للم دون 5) 


بطشثم بطقثم جبّاریَ 8 


فا لد أمَصم بما نون 5 
آمَدکم بانعلي نی 9) 


خاف عَلَیْم عذاب یر عظیم 9 


او سوه یا أَعظت ام لم تکن ین الوعظین 5 
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ات 


۳ [قوم] عاد [نیز] پیامبران را دروغگو انگاشتند. 


۶ آنگاه که برادرشان هود به آنان گفت: «آیا [از اللّه] 
پروا نمی‌کنید؟» 


۵ به راستی. من پیامبری امین برای شما هستم. 


۲ پس. از اللّه پروا کنید و مطیع [دستورهای] من 


۷ و من [در برابر رسالتم ]| هیچ یاداشی از شما 
نمی‌خواهم. پاداش من, تنها بر [عهده] پروردگار جهانیان 


اشنت: 


1۳/۸ آیا بر هر مکان بلندی بنایی برافراشته می‌سازید [و 
در آن] بیهوده‌کاری می‌کنید ؟! 


۹٩‏ , قصرها و قلعه‌هایی محکم و استوار بنا می‌کنید؛ 
گویی [در دنیا] حاودانید. 


۶ و چون [به کسی] حمله‌ور می‌شوید, [بی‌رحم و] 


۱. از اللّه پروا کنید و مطیع [دستورهای] من باشید. 
۲ از ذاتی پروا کنید که [نعمت‌هایی چنان فراوان] به 
شما عطا کرده است که خود, [آنها را بهتر] می‌دانید. 


۳ او به شما چهاربایان و فرزندان [بسیار] عطا کرده 


۶ و باغ‌ها و چشمه‌سارها. 
می‌نرسمر»؟. 


۲ آنان گفتند: «چه ما را پند بدهی پا ندهی, برایمان 
یکسان است [و از تو اطاعت نمی‌کنیم ]. 


و مع و مور ی ی بر هون سوت و2 
کب لته ِنْ نی دك له رما کان آکترهم 


وا رب له زیر لرجيمٌ 5 


مج رم و و و 1۲وور 
بت تمود المرمَلین 3 


وززوع رل طلعها هضیم 2 


وتنحتون من ابال بیُوتا فرهبن 8 


ولا نطیعوا مر المسرفین 


آلذین یُفْسدُون فی آلازض ولا یْضیِحُونَ 


359 تور نام 
۸ ما [هرگز] عذاب نخواهیم شد». 
آنان هود را دروغگو انگاشتند؛ ما [نیز] هلاکشان 


کردیم. قطعاً در اين [ماجرا] نشانه‌ای [برای عبرت گرفتن] 
است؛ و بیشتر آنان مومن نبودند. 


است. 

وه ای ی اما ی 

۲ آنگاه که برادرشان صالح به آنان گفت: «آیا [از اللّه] 
پروا نمی‌کنید؟ 

۳ به راستیء من پیامبری امین برایتان هستم. 


بش آر اه پروا کتید ومطنع | خشستورهاک ]امن 


0 و من [در برابر رسالتم | هیچ یاداشی از شما 
نمی‌خواهم. پاداش من, تنها بر [عهده] پروردگار حهانیان 


تفت 


۲7 آیا [می‌پندارید که] شما را در این نعمت‌هایی که 
اینجاست آسوده رها می‌کنند؟ 


۷ در [این] باغ‌ها و چشمه‌سارها 


۸ [در کنار این] کشتزارها و نخل‌هایی که میوه‌هاییش 


09 [سرمست و] ماهرانه از کوه‌ها [برای خود] 
خانه‌هایی می‌تراشید. 


+ از الله:پروا کنیده مطیع [دستورهاق] من باشتید. 
6۱ وان اسرافکاران اکناهکار| یروک تکنید. 


۲. [همان] کسانی که در زمین به فساد می‌پردازند و 
[خویشتن را] اصلاح نمی‌کنند». 


۳. آنان گفتند: «[ای صالح.] جز این نیست که تو 
حادوشده‌ای. 


ال هزم تاه ها شرب و1 کم شرب یوم مَعلوِ 5) 


زر له مر #۵ م2 مر خر ی جر ۳ 
ولا تمسوها بسوء َیأحُذطُم عَذاب َو عظیر 8 


رس ی 2 رگ و 5 رد گ ور 
وتذزون ما خلق لکم ربگم بن آژو چگم بل انتم 
و 9 


وم عادون ظ) 


قلوا لین لم کنته یلوط لکوت من لنخرجین 69 


300 بو ترا 


۶ تو حز بشری همانند ما نیستی؛ پس اگر راست 
می‌گویی. نشانه‌ای [بر پیامبری‌ات] بیاور». 


156۵ [صالح] گفت: «اين ماده شتری است که سهمی از 
آب [چشمه] دارد و [روزهای معینی نیز] شما سهمی از 
اب دارید. 


7 پس [کمترین] آزاری به آن نرسانید که عذاب روزی 
بزرگ شما را فرامی‌گیرد». 


۷ مما آن را پی کردند و [از کردة خود] پشیمان شدند. 
[ماجرا] نشانه‌ای [برای عبرت گرفتن] است؛ و بیشتر آنان 


موّمن نبودند. 


انتتنتا: 


۰ قوم لوط [نیز] پیامبران را دروغگو انگاشتند. 


۱ آنگاه که برادرشان لوط به آنان گفت: «آیا [از اللّه] پروا 


۲ به راستی. من پیامبری امین برای شما هستم. 


۳ پس. از اللّه پروا کنید و مطیع [دستورهای] من 


6۶ و من [در برابر رسالتم | هیچ یاداشی از شما 
نمی‌خواهم. پاداش من, تنها بر [عهده] پروردگار جهانیان 


تست 


۵ آبا از میان حهانیان» با مردان می‌آميزید. 


می‌کنید؟! بلکه شما گروهی متجاوزید. 


۷ آنان گفتند: «ای لوط اگر [از اين امر و نهی] دست 
بر نداری, قطعا [از شهر] اخراج می‌شوی». 


تال نی لمکم من آلقالیی 5 
رب تجنی وهی مما یعون 8) 


تیک وال َحَعنَ 8 


۳ 
] ۳ 


1 و فا 
ِنْ فی دك لاية وما کات اکنرهم موّمنین 3 
وان ربْكَ له الَزیژ الرجيم 


اس ۳ 2 ٍِ م2 
کز 2 ار ۱2 و 2 ‌ ۱ ور و 4 5 
ضصسجی 
ِ یه لمر سلین 


#أرفوا یل ولا تکونواً ین آلنخیرین شا 
وزئوا بالعظاس لمستقيم 9 


ولا بَحسُوا لاس أَشیاعشم ولا 


فک 
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۸ [لوط] گفت: «من دشمن [سرسخت] این کارتان 


9 پروردگاراء من و خانواده‌ام را از [عاقبت] آنچه [اینها] 
انجام می‌دهند نجات د۵». 


ها اوه همه شانوآخوانین راشتات انیم 
۱ مگر پیرزنی که در میان بازماندگان [در عذاب] بود. 


۲ سپس دیگران را نابود کردیم 


۲ بارانی [از سنگ] بر آنان باراندیم؛ و باران 
بیم‌داده‌شدگان چه بد بودا 


تسا راک 


انتتت: 


۲ آاصحاب آیکه [نیز] پیامبران را دروغگو انگاشتند. 


۷ آنگاه که شعیب به آنان گفت: «آیا [از اللّه] پروا 


۸ به‌راستی. من پیامبری امین برای شما هستم. 


۹ بس از اللّه پروا کنید و مطیع [دستورهای] من باشید. 


۰ و من [در برابر رسالتم | هیچ یاداشی از شما 
نمی‌خواهم. پاداش من, تنها بر [عهده] بروردگار جهانیان 


۱ بیمانه را تمام بدهید و کم‌فروشی نکنید. 
۲ ,با ترازوی درست وزن کنید. 


هکم ره ان ارم ی 
و در زمین به فساد [و تباهی] نکوشید. 


ما آت الا بقد یلا وان کیت لین الگذبت 
با لها کسعاتن السماه ان تام 
الصقین 9 

ال ری آغلم ما تفملون ۳ 
قَکذَی دهم عَدّاب یوم الظلة 1 لظلة ۳ ک1 عَذَاب یوم 


4 


وم آوم 11 و 2و ر علَمَتوا بَق | سراعیل 9 


ولز هعلق بغص الجیین 9 


ره هم ما اثوا به مقینین 5 
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۶ از ذاتی که شما و امت‌های پیشین را آفرید پروا 
کنید». 


6 آنان گفتند: «[ای شعیب.] جز این نیست که تو 
حادوشده‌ای. 


۲ تو حز بشری همانند ما نیستی و ما تو را دروغگو 
می‌پنداریم. 


۱۷ اکو راست می‌گویی. پاره‌های از آسمان را بر [سرأ] 
ما بینداز». 


۸ [شعیب] گفت: «پروردگارم به آنچه می‌کنید داناتر 


است». 


ِِ 1 1 دروغگو تیا ۱ب ز روز ِ [آتشبار] آنان را 
اب بود. 


۱۹۰ , بی‌گمان, در این [ماحرا] نشانه‌ای [برای عبرت 
گرفتن] است؛ و بیشتر آنان موْمن نبودند. 


اسحتا: 


۱۹ و به راستی [اين ] قرآن فروفرستاده پروردگار حهانیان 


اشت: 


۶, ,بر قلب تو [نازل کرده است] تا بيم‌دهنده باشی. 


۵ [قرآن را] به زبان عربی روشن [نازل نمود]. 


[نیز آمده] است. 


۷ آیا همین نشانه برایشان کافی نیست که علمای 
بنی‌اسرائیل از [حقیقت] قرآن آگاهند؟ 


1۹4۸ و اگر آن را بر بعضی از غیر عرب‌ها نازل می‌کردیم 


۹ [پیامبر ] آن را برایشان می‌خواند. به آن ایمان 
نمی‌آوردند. 


لته 

گدلك سَلَحته نی فلوب آلمجریین 3 

لا بوینون بهء حَت یرو داب یم ۵ 
ایهم بغْعَة رهم لا یعون چ 

قیفولوا هل نن مُنظرون 3) 

آقیعدابتا َستفجلون 69 


هی ار هه در 2 
فرعَیت ان متعتهُم سنین 9 


ذگری وما کا طلیین 5) 

ما لت به لمَیلطین 5 

ما یبنی له وما بنتطیغون 9 
همع آلسَنع لمَعژولون 69 


۳ 


فلا تذغ مَم له لها خر فتکون من المعَدّبینَ 8 


ایض جاح لِمَن اب من آلمژینیت 8 
واحغعص َ من 


فٍن عصوك فقل نی برء ما تعملون 3 
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۳ [آری ] این گونه آن [کفر 9 تکذیب ] را در دل‌های 
گناهکاران حای دادیم. 


۱ مما به آن ایمان نمی‌آورند تا آنگاه که عذاب دردناک را 


۲ ناگهان در حالی که بی‌خبرند. به سراغشان می‌آید. 
۳ در آن حال] می‌گویند: «آیا مهلتی [برای توبه] 
خواهیم داشت؟» 

انا نات اف ما یشان شواستا وه 

۵ آیا ذانستی که اگر آنان را سال‌ها [از زندگی دنبا] 
بهره‌مند سازیم 


سپس آنچه که به آنان وعده داده شده است به 
ان ان 


۷. این بهره‌مندی‌شان [از دنیاء در هنگام عذاب] سودی 
برایشان نخواهد داشت؟ 


ها زساان هنم ی که را ها ون وگ 
اینکه هشداردهندگانی [از پیامبران] داشتند. 


تا آنان را پند دهند؛ و ما هرگز ستمکار نبوده‌ایم [که 


۰ و این قرآن را شیاطین نازل نکرده‌اند. 
۱ آنان نه درخور اين کارند و نه توانش را دارند. 
۲ بی‌تردید آنان از شنیدن [وحی] منع شده‌اند. 


ای کت سا ز اسعیای لفیا سوه 
۵ با مومنانی که از تو پیروی کرده‌اند. مهربان [و 


فروتن] باش. 


۲ گر از [فرمان] تو سرییچی کردند. بگو: «به راستی. 
من از آنچه می‌کنید بیزارم». 


الشعر اء 


ای یرل جین موم 3) 


موق آستع وآسفتزهم سیون 89 


والشعرآء یه رو و م العَاورنَ 6 


2 


نز ترآ 


4 نی کل واد هیمون 8 
وی یَفُولونَ ما لا بَفعَلون 68۵ 


لا لین عامثوا و 
تصرو ین بغد ما ینوا ونیغلم این نو ی 
مقلب یسیون 9) 


وراتت ۱ 21 ۵ 


24 سورة شعراء 


۷ و بر [اللّه] شکست‌ناپذیر مهربان توکل کن. 
۸ همان ذاتی که چون [برای عبادت] برمی‌خیزی. تو را 


۹ و حرکت [و نشست و برخاست] تو را میان 
سجده‌کنندگان [می‌نگرد]. 


۰ بی‌تردید. او همان شنوای داناست. 


می‌شونر؟ 
۲ بر هر دروغ‌پرداز گنه‌پيشه نازل می‌شوند. 


۳ آنان شنیده‌ها[یی را که دزدانه از ملکوت گوش 
داده‌اند, به حادوگران و فال‌گیران] القا می‌کنند و بیشتر 


آنان دروغگو هستند. 


و | نمی شیاه تست وتا غراف با کف راهان 


۵ آیا ندیدی که آنان در هر لغو و بیهوده‌ای [حیران و] 
سرگشته‌اند؟ 


و جیزی را می‌گویند که [خود به آن اعتقاد ندارند و] 


۷ مگر کسانی که ایمان آورده‌اند و کارهای شایسته 
انجام داده‌اند و اللّه را بسیار یاد کرده‌اند و پس از آنکه ستم 
دیدند. انتقام گرفتند [و با شعر خود از اسلام و رسول اللّه و 
مسلمانان دفاع نمودند]؛ و کسانی که ستم کردند, به 
زودی خواهند دانست به چه بازگشتگاهی بازمی‌گردند. 
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سم له الرَعنن الرحیم 


ط ۳ لْقءان وکتاب مُبین 0 


۳ 
ور 


آلذین یقیمون ألصَلوة وَیْثُونَ ‏ 


پوقنون 3) 
دیق لا ینوت با جرة زیتا هم آغعلهم هم 


سیوز: هم سوم لاب وَهْم نی آلاخر: 


وان ی الْفرءان من لذن خکییر عليم 3) 


1 قال مُوتی لاله ءاسث تارا مقاتیم نها 
1۳ ءاتیگم بشهاب قَبس للم تَضطلون ظ) 


نا جاءها وی آن بورلة من فی آلثار ومن حزلیا 
سبح لته زب العلیین ۵ 

موی ار آنا له الَْریژ کم 5 

لو عضاك فلا رها تتٌ کائها ان ول متبرا 


2 وه ی مد 1 4 
مب تموتی لا تتف نی لاف دق 


رون 8 


۳ کار و مه و ومع روم فق رگ ع 9 وو 
من طلم ثم بل حستا بعَد سوع فانی غفورٌ 


۱ طس [- طا. سین]. این آیات قرآن و کتابی روشنگ 


تن 


۲ [که] هدایت و بشارت برای مومنان است. 


۲ [همان] کسانی که نماز بریا می‌دارند 9 زکات می‌پردازند 
و به اخرت یقین دارند. 


۵ آنان کسانی هستند که عذاب دردناک [در پیش] دارند و 
در اخرت زیانکارترین [مردم| هستند. 


1 و [ای پیامبر] یقیناً تو قرآن را از پیشگاه [پروردگار] حکیم 
دانا دریافت می‌کنی. 


۷. [یاد کن ۳ هنگامی که موسی به خانواده‌ایش کت" 
«[بایستید ۳ من آنشی [از دور ] دیز(م. به زودی خبری از آن 
برایتان می‌آورم با شعله آتشی می‌آورم تا گرم شوید». 


۸ جون به آن [آتش] رسید. ندا داده شد که: «مبارک [و 
خجسته] باد آن که در آتش است و هر [فرشته‌ای] که 
پیرامون آن است؛ و پاک و منژه است اللّه - پروردگار 


حهانیان. 


۰ و عصایت را بیفکن». چون [موسی] آن را دید که 
همچون ماری [با سرعت] می‌خزد. [از ترس] پشت کرد و 
گریخت و بازنگشت. [ندا آمد که:] «ای موسی. نترس. 
پیامبران در پیشگاه من هیچ ترسی ندارند. 


نیکی تبدیل نماید [بداند که] بی‌تردید. من آمرزندة مهربانم. 


سوره نمل 


النمل 


وأذجل یدق نی جیبك تخرج بَیضاء عیر سور ق 
نع بل فزغون وقوبو تم وتا 
و وه فسقن 68 


و 


لا جَاعتَهُم ءایشا مبص رو قالوا هد محر مین 9 


1 آنششهم لا ولو فانظر 


ِ عابتا داوند وسلت تن علمَ رقال 
فلا عل کثبر من عباده الثم 8 


وورث 0 0 وال ما آلتاش غلْمتا مَنطق 
لنر تا من کل تک اقضل 
آلنبین 3 


خی دنر ع اد لَمل خلت تنل نها الکرل 


مت کم سُلَیْنْ وَجنُوده 


أَذحلواًمَسَکتَکُم لا بطم سلیِمن وجنودهر 
رهم لا یرون 9 

تبسَم ضاجک ین فلا وال رت | زغیی آن آشکر 
نَعْمَتَلَ ۳ َعْمت عاه وعا ولد وا 0 ن عم ۳-9 


ترَضله واخعلی برَحمتك عبادك الصلحین 


تقد لیر قال ما ٩[‏ 3 آری اههد 1 کات من 
یبن () 


هو و ٍّ 
کم ارو و کرک 


عَذَبتهُ, عدابا دیا و لاذْعَتَه 


میین 3 
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۲ و دستت را در گریبانت فرو بر [تا] سپید و بدون عیب [و 
بدون بیماری پیسی] خارج شود. [اين معجزه‌ای است] در 
زمره معجزات ثه‌گانه [که باید] به سوی فرعون و قومش 
[ببری؛ چرا که] بی‌تردید, آنان گروهی نافرمانند». 


۳ اما وقتی آیات [و معجزات] ما روشن [و واضح] به 
ویو تن آمد, گفتنر ۰ «این. حادویی اشکار است». 


که دل‌هایشان به آنها بقین داشتند؛ پس بنگر که سرانجام 
مفسدان چگونه بود. 


۵6 و به راستی. به داود و سلیمان دانشی [عظیم] دادیم 
و آنان گفتند: «ستایش از آن اللّه است که ما را بر بسیاری 
از بندگان مومن خود برتری بخشید». 


ان اه اه ی اه میات 
برد و گفت: «ای مردم [فهم] زبان پرندگان به ما آموخته 
شده و از هر چیز به ما [بهره‌ای] داده‌اند. بی‌تردید. این 
فلا اشتار زد نتسه کارا ازیت» 


۷ و سپاهیان سلیمان ‏ از حن و انس و پرندگان - نزدش 
گرد آمدند؛ آنگاه منظم [و پیوسته در کنار یکدیگر] می‌رفتند. 


۸ [آنان به راه خود ادامه دادند] تا وقتی به سرزمین 
مورچگان [در شام] رسیدند. مورچه‌ای گفت: «ای 
مورچگان. به لانه‌های خود بروید تا سلیمان و لشکریانش 
شما را [ندیده و] ندانسته پایمال نکنند». 


٩‏ [سلیمان] از سخن آن [مورچه] خندید و گفت: 
«پروردگاراء به من توفیق بده تا شکر نعمتی را که بر من و 
بر پدر و مادرم ارزانی داشته‌ای به جای اورم و [یاری‌ام کن 
تا] کاری شایسته انجام دهم که ما رضایتت گردد و به 
رحمت خویش مرا در جمع بندگان شایسته‌ات وارد کن». 


۰ و [سلیمان. حال] پرندگان را جویا شد و گفت: «جه 
شده است که هدهد را نمی‌بینم؟ [آیا حایی پنهان شده] 


۱ [چون او را نیافت گفت:] قطعاً او را به سختی مجازات 
می‌کنم يا سرش را می‌برم مگر اينکه دلیل روشنی [برای 
غیبتش] بیاورد». 


سوره نمل 


النمل 
۰ 0 مر مه 2 ۳۹ 2 
فقمکت غیر بعی فقال احطث با لمْ تحظ به 


وَجْئك من سب بنبا یی 3 


۳ 
۶ ۳2 


وجَدت مرا تلهم 7 من کّ شَیء ولا 


جدئها وقَمَها یَنْجْدُونْ للشُمس من دون له ورین 


و داح هم فقَصَدَهُمْ غن السّبیل فَم لا 


و 2 


َض وی ما شوت وتا لوق 5) 


2 


أذعب پَجتی ها مه (آنهم ثم ول عَنهم فان 
مَاذا یرجعون ) 


مد 
1 


قالث تأیه الاب آلقی ال کب کریمٌ ۵ 


من سلیْمَن وتّذء بشم آللّه رن الرجیم 5 


۱ 


لا تملوا ع وآئونی مُسلمبت 3 


الوا تن الوا قرو وولو باس شید وال ی 
قانظری ماذا ام ین 8 
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۳۲ دیری نیایید [که هدهد آمد] و گفت: «از چیزی آگاهی 
یافته‌ام که تو به آن آگاهی نیافته‌ای و از [سرزمین] سب 
خبری موثق برایت آورده‌ام. 


۳ من [آنجا] زنی را یافته‌ام که بر آنان فرمانروایی می‌کند 
و [به او] از هر گونه نعمتی داده‌اند و تخت بزرگی دارد. 


۶ او و قومش را دیدم که به حای اللّه, برای خورشید 
برایشان آراسته و آنان را از راه [راست] بازداشته است؛ از 
این رو هدایت نمی‌شوند». 


۵ [شیطان فریبشان داده است] تا برای اللّه سجده 
نکنند؛ [همان معبودی] که نهان آسمان‌ها و زمین را آاشکاز 
می‌کند و آنچه را که پنهان می‌کنید و اشکار می‌سازید. 
[همه را] می‌داند. 


۷ [سلیمان] گفت: «خواهیم دید که آیا راست گفته‌ای با 
دروغگویی. 


۸. این نامةٌ مرا ببر و به سوی آنان بیفکن؛ آنگاه دور شو و 
[در گوشه‌ای بایست و] بنگر که [دربارة آن] چه می‌گویند». 


سوی من افکنده شده است. 


3 این [نامه ] از حانب سلیمان است و جنین است: "به 
نام اللّه بخشنده مهربان. 


۱ بر من برتری مجویید و در حالی که [از شرک دست 
برداشته و] تسلیم [حق و توحید] شده‌اید. نزد من 
از 


1 [ملکه ] گفت؛ «ای بزرگان, نظرتان را در اپن مورد 
بگویید؛ [چرا که] من هرگز بدون حضور [و مشورت] شما 
دربارة کاری تصمیم نگرفته‌ام». 


۲ آنان گفتند: «ما نیروی بسیار و حنگجویان قدرتمندی 
داریم؛ ولی اختیار [و تصمیم نهایی] با توست؛ پس بررسی 
کن که چه دستوری بدهی». 


سوره نمل 


لت ان او ادا لوا یه آفسدوها وجعلرا أعکة 


۳ 
۳ مر 


1 رکلت یلو و 


۲ص 


وی له آنهم هي فتاطرابم بزچغ ون 


۶و و 


لا جاء سین قال آئیدوتن بمال قما ءاتلن 


تلم بل آنشم بهدید بتکم تییوت چم 


حَیر با یم > 


اوه م هم نود لا قبل هم بها 
جَنَهُم یَنها لد وَهمُ صغرون ) 
ال یتابُها الما بکم باتیی بعزشها قل یذ 


وو اس رز 


ال عفریث ین این نا اتبت بهه بل آن وم من 
قایلَ نی عَيه موی بین 5 


ال آلذٍی عندة, عم من آلکتب نا ءاتیك به بل 
آن یه الیل طرفك فلا رعاء مُسققا عنده قال ها 
من فضل وت لو تشک آم أَسفر ون کر 

اما گر لتشیه. ون کفر فد نی غین گریم 3 


قال تکیوا لها عرشها تنظر ات تَهْتَیی أمُ تون من 
آلْذیق لا یَهْتَذون 8 
لا جاعث قیل أَهکذا عَحشل قالّت کنر هد 


وتا مين با وکا منلییت 9) 
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۶ [ملکه] گفت: «بی‌تردید. وقتی پادشاهان [به عنوان 
فاتح] وارد شهری می‌شوند. آن را ویران [و تباه] می‌سازند 
و بزرگانش را خوار و ذلیل می‌کنند و رفتارشان همواره چنین 
بوده است. 


60 و من هدیه‌ای برایشان می‌فرستم و منتظر می‌مانم تا 
ببینم فرستادگان چه پاسخی [برایم] می‌آورند». 


ا تکام که آفستاده ملکه ]| بو شلنهان اد 
[سلیمان] گفت: «آیا [می‌خواهید] با مال [و ثروت] به من 
کمک کنید؟ آنچه اللّه [از پیامبری و دانش و فرمانروایی] به 
من بخشيده, از آن چیزی که به شما عطا کرده بهتر است؛ 
بلکه شمایید که به هدیهة خویش [و ثروت‌های دنیا] شادمان 


۷ نزد آنان بازگرد [و بگو که] قطعاً با لشکریانی به 
سویشان خواهیم آمد که توان مقابله با آن را نداشته 
باشند و بی‌تردید. آنان را از آن [سرزمین] با خفت و خواری 
بیرون می‌کنیم». 


۳۸ [آنگاه] گفت: «ای بزرگان» کدام‌یک از شما ‏ پیش از 
انکه آنان تسلیم‌شده نزد من بیایند - تخت او را برایم 
می‌آورد؟» 


یکی از حتیان تنومند گفت: «پیش از آنکه از حایت 
نیرومند و امینم». 


۰ کسی که دانشی از کتاب [الهی ] داتت حقت : «پیش 
از آنکه چشم بر هم بزنی, آن را برایت می‌آورم». وقتی 
[سلیمان] آن [تخت] را نزد خود مستقر دید, گفت: «اين از 
فضل پروردگار من است تا مرا بیازماید که آيا سپاس 
می‌گزارم يا ناسیاسی می‌کنم؛ پس هر کس سپاس 
گزارد. تنها به سود خویش سپاس می‌گزارد و هر کس 
ناسپاسی کند. [به زیان خود ناسپاسی کرده است؛ چرا 
که] بی‌تردید. پروردگارم بی‌نیاز کریم است. 


۱ [سلیمان] گفت: «نختش را [تغییر شکل دهید و] 
برایش ناشناس کنید تا ببینیم آیا [آن را] تشخیص می‌دهد 
خا اسان است که آاشیاه اموال خوه تم اند 


۲ هنگامی که [ملکة سبا] آمد. [به او] گفته شد: «آیا 
تخت تو این گونه است؟» [ملکه] گفت: «گویی 

است» و [سلیمان گفت:] «اين دانش [و توانایی] پیش از 
اين به ما داده شده است و همواره فرمانبردار بوده‌ایم». 


النمل 


1 


قیل لها آذخی صرح فلز 
عن ساقیها قل هر صرخ رد من قواریر قالث وب 
نی طلنث کفیی وسلنث مَع سین له زب 
لعلیین 3 


۳ 
۳۹ 


مد ارستا ال تلود شا 


ادا هم فریقانِ بت ِ 


۳ ط م ام 
یوم یم نستفجلون یالسَيِعة قبل اخَمتة لولا 
> 
تستففزون له عم زو 


وتا باق وبتن مت ال طتیرکم ند له بل 


بو و 4 وف مهو 6 


نتم قومٌ ففتلون 


سس 


وق نی مييكة نع زفط ییون فی ض ولا 
صلحون 648 


رد 


الوا کقاسوا باّهلبْتت, وَأهله, قم َو لولیه- ما 
مهد مق هل وان لصیفون 5) 
گرا مکرا وم 


وَمَکروا مرا و لا شون ۵ 


واه کب کان 0 ی رهم نا دم حته و تهم وَقَوَمَهه 


یلاق تم خاوب با مق یلق آ 
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۳ آنچه [به تقلید از قومش] به جای اللّه عبادت می‌کرد. 
او را [از ایمان و توحید] بازداشته بود. بی‌تردید. او [- ملکه] 
از حمله کافران بود. 


۶ به وی گفته شد: «به صحن [قصر] وارد شو». هنگامی 
که آن را دید. پنداشت که حوضی است و دو ساق [یای] 
خویش را برهنه کرد [تا از آب بگذرد. سلیمان] گفت: «اين 
[آب نیست؛ بلکه] کاخی است که با [قطعات] بلور فرش 
شده است». [آنگاه او را به توحید دعوت داد. ملکه سبا] 
گفت: «پروردگارا, من به خود ستم کرده‌ام و [اینک] همراه 
سلیمان, تسلیم اللّه - پروردگار جهانیان - شدم». 


[بگوید:] «اللّه یگانه را عبادت کنید»؛ ولی آنان به دو گروه 
[موّمن و کافر] تقسیم شدند و به ستیز پرداختند. 


شیر ده خواهان خفاب آافی هه تا نله آی دتم 
نمی‌خواهید؟ باشد که مورد رحمت قرار گیرید» 


۷ آنان گفتند: «ما تو و کسانی را که همراهت هستند به 
فال بد گرفته‌ايم». [صالح] گفت: «فال بد شما [و دانش آن] 
نزد اللّه است؛ بلکه شما گروهی هستید که آزمایش ‏ 
می‌شوید». 


۸ و در شهر [حجر] ه نفر [سردستة گروه] بودند که در 
نمی کردند. 


9 [آنان به یکدیگر] گفتند: «برای همدیگر به اللّه سوگند 
داد ند و ای ال اما مهو یم اه 
آنان را بکشیم]؛ آنگاه به خونخواهش بگوییم: "ما هنگام 

کشتار خانواده‌اش حاضر نبودیم و قطعاً راست می‌گوییم " یک 


۰ آنان [برای قتل صالح و پیروانش] نیرنگی به کار بردند و 
ما [نیز برای نابودی کافران] نیرنگی انديشیدیم؛ در حالی 
که آنان نمی‌دانستند. 


۱ بنگر عاقبت نیرنگشان چه شد: ما همه آن افراد و 
قومشان را نابود کردیم. 


۲. اینک خانه‌هایشان به سزای ستمی که کردند [ویران 
و] تهی مانده است. بی‌گمان, در اين [کیفر ] برای کسانی 
که می‌دانند [و ایمان دارند] نشانه‌ای [برای عبرت گرفتن] 


انتنخت: 
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النمل 


وآنجیتاآلذین ءامثوا وکاثوا ون 9 


سکم لتأئون التجال شَهَود ین دون آلیساء بل آنشم 


۳ 21 روگ مر سر ماو و > 


اند ومع چا عباده لآ 


تن خَلق موب والرض ول لس تن 


مره وان تس از 
همع هبل هم هم فومْ یه یلو 6 


ق 
توا مَجرها 


3 


آمّن جَعَل آلازض قرارا رل خللها آنهرا وجْعَل لها 
وی یی ود سر موق که و ۳ 
مُم الله بل 
رهم لا یَعَا ۳ و 6 


ی سا 
واه هام اارض اه مَم تّه قلیلا ما 


تذگزرن 9 
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۳ و کسانی را که ایمان آورده و پرهیزگار بودند. [همراه 
صالح] نجات دادیم. 


۶ و [یاد کن از] لوط آنگاه که به قومش گفت: «با آنکه 
[زشتی و گناه لواط را] می‌دانید, آیا [باز هم] مرتکب این 
عمل بی‌شرمانه می‌شوید؟ 


بلکه شما گروهی نادانید». 


7. اما پاسخ قومش جز این نبود که [به یکدیگر] گفتند: 
«خانوادة لوط را از شهر خود بیرون کنید [چرا که] بی‌تردید. 
انتضا اقافی باکتامن شدعب ] هه 


که مقدر کردیم از بازماندگان [در عذاب] باشد. 


۸ و بارانی [از سنگ] بر آنان باراندیم؛ و باران 
بیم‌داده‌شدگان چه بد بودا 


آنزه؟ بگو: «ستایش 9 سپاس از آن اللّه است 9 سلام بر 
بندگانش که [آنان را] برگزیده است». آیا اللّه بهتر است با 
آنچه [با او] شریک می‌سازند؟ 


۰۶ [آیا معبودان شما بهترند] یا ذاتی که آسمان‌ها و زمین 
اف وهای اسان اسان ان که انا ان 
بوستان‌هایی خرم [و زیبا] روياندیم که هرگز توان رویاندن 
انیا اس ابا هی یا ال ات 

اه که باکه آنانی کر معرفعیسد [ که متاو‌وات | 
هم‌طراز اللّه قرار می‌دهند]. 


۱ [آیا معبودان شما بهترند] با ذاتی که زمین را قرارگاه 
[امنی] ساخت و حویبارهایی میان آن حاری ساخت و 
کوه‌هایی [استوار] برايش پدید آورد و میان دو دریا مانعی 
قرار داد [تا آب شور و شیرین با هم نیامیزند]؟ آیا معبود 
دیگری با اللّه وحود دارد؟ [هرگز؛] اما بیشتر آنان نمی‌دانند. 


۲ [آیا معبودان شما بهترند] يا ذاتی که [دعای] درمانده را 
وقتی او را بخواند- اجابت می‌کند و گرفتاری را برطرف 
می‌سازد و شما را جانشینان [پیشینیان در] زمین قرار 
می‌دهد؟ آیا معبود دیگری با اللّه وحود دارد؟ چه اندک پند 
می‌گیرید! 


من یدیم نی لت 0 من یرل ری 


رو و و 


من یبدا الق ثم بعیده, ِِ ررقم من الب 
ق 


۰ 


]ویر 2 2 


رت ان 


فل لا یِعلَمْ من فی آلسَتَوت ررض ایب لا ال 


ما و وه 
ومَا یَشَرون آیان ییون 59 


ما یووم 3 ِ 
بل ادرلق علمَهم نی الا جرة بل هم نی شا مِنها بل هم 
تا غنون 9 


ول آلذی صَمروا آمذا کنا تربا وعاباژنا یا 
لمُخرجون 


مد وعذتا ها نحی وه ءاباوْتا من 
آسطیر ألاوَیی 8 


5 هن عاحره ولا ء هو 4 2 و ی ک 
ولا تن عَلَيهم ولا تن نی ضیّق یم یرون و) 
یفولون مقی هنالوغد ان کشخ صیقین 
فل َو آن یوق رف سم بعش یی 


ات رک لدو فضل عل آلتّاس رلصن أکنرهم لا 
یَفکرون 9 
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۲ [آیا معبودان شما بهترند] پا ذاتی که شما را در 
تاریکی‌های بیابان و دریا ژبه وسیلهٌ ماه و ستارگان] هدایت 
می‌کند و آن ذاتی که پیش از [باران] رحمتش, بادها را به 
مزده می‌فرستد؟ آیا معبود دیگری با اللّه وحود دارد؟ اللّه از 
چیزهایی که [برایش] شریک قرار می‌دهند برتر است. 


تساه خاک که فش | اه 
که ی تا ی اه ار ای ان 
و زمین به شما روزی می‌دهد؟ آیا معبود دیگری با اللّه وحود 
دارد؟ بگو: «اگر راستگویید. دلیلتان را بیاورید». 


0 بگو: «کسانی که در آسمان‌ها و زمین هستند از غیب 
آگاه نیستند. مگر اللّه؛ و نمی‌دانند چه زمانی برانگیخته 
می‌شوند. 


17 آیا علمشان دربارة آخرت به کمال رسیده است [و 
درباره آن یقین دارند؟ هرگز؛] بلکه آنان در این مورد. در شک 
[و حیرانی] هستند؛ بلکه آنانه نسبت به [فهم] آن 
[بی‌بصیرت و] کوردلند. 


۷ و کسانی که کفر ورزیدند گفتند: «آیا هنگامی که ما و 


۸ در حقیقت. این را به ما و پیش از این به پدرانمان [نیز] 
وعده داده‌اند. این [سخن» چیزی] نیست. مگر افسانه‌های 
[خیالی] پیشینیان». 


9 [ای پیامبر. به کافران] بگو: «در زمین بگردید و بنگرید 
که سرانجام گناهکاران چگونه بوده است». 


۰ و از [رویگردانی] آنان غمگین نباش و از نیرنگ‌هایی که 
می‌ورزند» دلتنگ نشو. 


۱ [کافران] می‌گویند: «اگر راستگویید. این وعده 
[عذاب] کی خواهد بود؟» 


۲ بگو: «چه بسا برخی از آنچه به شتاب می‌خواهید. به 
شما نزدیک باشد». 


۳ و بی‌گمان. پروردگارت نسبت به مردم بخشش [و 
رحمت] دارد؛ ولی بیشتر آنان سپاس نمی‌گزارند. 
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ریغتم سین دروف وا غود 


دا ان یقض عل بو ٍسرءیل آسکتر لْذی 


هم فیه تون 3) 


نه دی ور للمومنیت 6 


رب یِفضی بَیْتهم جحکمه. هو العزی لیم 8 


وگل عل آلتّه لت عل الق آلنیین 69 


مد و 


ما نت پهیی ألعْني عن ط کل 


وین بقیینا قهم نون 2) 


ولا وق ول علیهم آخرجتا هم دابة 


۳۳ کاس کاثوا یت لا نون 


وود ت 
حَع دا جَاموقال کم 


لا ادا نش تمملون ۳ 


روف ول عَلیّهم بما لوا هم 


۳۳ 


آلعاء دا و 


من الازض 


ی وم تجیظوا با 


4 لا ینطمُونَ 9 
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می‌کنند و آنچه را آشتکار می‌سازند. به خوبی می‌داند. 


کتابی روشن [< لوح محفوظ] ثبت است. 


۷ و حقا که رهنمود و رحمتی برای مومنان است. 


۸ مسلماً پروردگارت [در قیامت] به حکم خویش در میان 
آنان داوری می‌کند و او شکست‌اپذیر داناست. 


٩‏ پس بر اللّه توکل کن. به راستی که تو بر حقیقتی 


۰ و تو هرگز نمی‌توانی مرده‌دلان را شنوا سازی و [ندای] 
دعوت [حق را] را به گوش کران برسانی؛ آنگاه که آنان 
پشت می‌کنند و روی می‌گردانند. 


۱ تو نمی‌توانی کوردلان را از گمراهی‌شان [بازگردانی 
و] هدایت کنی. تو [می‌توانی پیام حق را تنها] به کوش 
کسانی برسانی که به ایات ما ایمان دارند و [در برابر حق,] 


۳۲ و آنگاه که [در آستانةٌ قیامت؛] فرمان [عذاب] بر آنان 
واحب گردد. حنبنده‌ای را برایشان از زمین بیرونا می‌آوریم 
که با آنان [در اين مورد] سخن بگوید که مردم به آیات ما 


۳ و [یاد کن از] روزی که از هر امتی, گروهی از آنان که 
آیات ما را دروغ می‌انگاشتند حمع می‌کنيم؛ آنگاه [برای 
حسابرسی؛ به صف ] نگاه داشته می‌شوند. 


۶. نا هنگامی که [به حایگاه حسابرسی] برسند؛ [در آنجا 
اللّه] می‌فرماید: «آیا در حالی که نسبت به [حقیقت] آیاتم 
بود که می‌کردید؟» 


۵ و به خاطر ستمی که مرتکب شدند. فرمان [عذاب] بر 
انان واقع می‌گردد و هیچ سخنی [در دفاع از خود] 


النمل 


2 
3 


4 3 جَعلتا الیل هلو 


نی دک لیب لموم یرون 8) 


ات 


بر متا 


ال ۵ 


من جاء اسَيَعَة کب تین نیت رون 


ما آمتث نا د وت هدذه لته آلذزی تخر مها ور 
وم ام ا ط م رو هو 2 و و وه 
کل شوعء وامرزت آن اون من المسلمین 8 


ت 


و وود وی 


من صَلّ ففل تما نا من آلننذرین 5) 


ول مه ور سیریصم عییه» قتفرفوتها وم ری 
تغل عا تفتلون ‏ 
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و روز را روشنی‌بخش [ساخته‌ایم تا به کار و تلاش 
بیردازند]؟ بی‌تردید, در این [افرینش:] برای کسانی که 


۷ و [یاد کن از] روزی که در صور دمیده می‌شود و هر 
کس در آسمان‌ها و زمین است وحشت می‌کند. مگر آن 
کس که اللّه بخواهد؛ و همگی با خواری [و ذلت] به پیشگاه 


۸ و کوه‌ها را می‌بینی [و] آنها را بی‌حرکت می‌پنداری؛ 
حال آنکه فانتد گذر ابرها در جرکتند: اين» آفرینش الفن 
آنننت که هر چیزی را-هخکم او استوار] ندید آورده انسنت: 
بی‌تردید, او به آنچه می‌کنید آگاه است. 


٩‏ هر کس [در روز قیامت] نیکی بیاورد. [یاداشی] بهتر از 


۰ و هر کس بدی بیاورد. با صورت در آتش [دوزخ] 
نگونسار می‌شوند [و به آنان گفته می‌شود:] «آیا حز در 
برابر آنچه کرده‌اید مجازات می‌شوید؟» 


۱ ای پیامبر به کافران بگو:] «من فقط مأمورم که 
پروردگار این شهر [< مکه] را عبادت کنم؛ همان ذاتی که 
به اینجا حرمت بخشیده و همه چیز از آن اوست؛ و مأمورم 
که تسلیم [فرمانش] باشم. 


به سود خویش هدایت یافته است. و [به] هر کس که 
گمراه می‌گردد بگو: «من فقط بیم‌دهنده‌ام». 


۳ و بگو: «ستایش از آن اللّه است. به زودی نشانه‌های 
[قدرت] خویش را به شما نشان خواهد داد و آنها را خواهید 
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سم له الرَلن الرجیم 


٩ طتم‎ 


لك ءابث آلکتب آلنبن ۵ 


نتلوا علیّك من نبا موی فرعون باق لقَوّمِ 
یوّینون 6 


ات ۳ ۳ 1 و 1« ان ان 


9 1 #و » 1 آ 3 ها 4 مر 12و < 
وتریذ آن من عل الذیق استضعفوا نی الارض ومعلهم 
۶ مه »ور + ود 

یه وله آلورییت ۵ 


3 


زر وو رو 


جترتشما ینهم ما لوا درون ج 


۷ یم سس تحخای 1 0 ۳ ۳ 


جاعلوه من آتنزتلین 5) 


ِ 


قاعقطهه عال فرعزن ایکون هم عدوا وعرکا لا 


فزقون وَهمن وجلودهتا نوا خطین و 


7 [بخش‌هایی] از داستان موسی و فرعون را برای 
کسانی که ایمان اورده‌اند. به درستی بر ثو تلاوت می‌کنیم. 


۶ بی‌تردید. فرعون در سرزمین [مصرا]ً برترک‌خواهی کرد و 
مردمش را به گروه‌هایی تقسیم نمود؛ گروهی از آنان را به 
ناتوانی [و خواری] می‌کشاند [چنان که] پسرانشان را 
می‌کشت و زنانشان را [برای کنیزی] زنده نگه می‌داشت. 
به راستی که او از تبهکاران بود. 


۵ و می‌خواستیم بر بنی‌اسرائیل, که در آنه سرزمین به 
ناتوانی کشیده شده بودند. [با نابود کردن دشمنشات] 
منت بگذاریم و آنان را پیشوایان [مردم] قرار دهیم و [پس از 
نابودی فرعون] وارثئان [سرزمین شام] نماییم. 


7 و در آن سرزمین به آنان قدرت و تمکین بخشیم و [از 
طرفی] به فرعون و [وزیرش] هامان و سپاهیانشان. انچه 
[< سقوط حکومتشان] را که همواره از حانب آنان 
[<بنی‌اسرائیل] می‌ترسیدند. نشان دهیم. 


۷ و به مادر موسی الهام کردیم که: «او را شیر بده و 
هنگامی که [از آسیب فرعونیان] بر او ترسیدی, او را [در 
جعبه‌ای بگذار و] به رود [نیل] بینداز و نترس و اندوهگین 
نشو [زیرا] قطعا او را به تو بازمی‌گردانیم و از پیامبران قرار 
می‌دهیم»؟. 


۸ [پس از اینکه مادر موسی چنین کرد.] خاندان فرعون او 
را [از آب] گرفتند. تا سرانجام [سال‌ها بعد. اين فرزند 
بنی‌اسرائیل] دشمن و [مایهْ] اندوهشان گردد. به راستی 
که فرعون و هامان و سپاهیانشان گناهکار بودند. 


٩‏ و [چون فرعون دستور قتل موسی را داد, اسیه]| همسر 
فرعون گفت: «[اين یسر] نور چشم [و مایه خوشحالی] 
من و توست. او را نکشید؛ چه بسا سودی به ما ببخشد یا 
او را به فرزندی بگیریم»؛ حال آنکه [عاقبت کار را] 


نمی‌دانستند. 


رگ ور وشن و بر رد رِ 7 سم 
ِ فوّاد ام موی فلرغا ٍن اد لشبیی به لولا 
ن ربا عل قلبها کون من وین و 


2 


«وعرنتا له لماع ین قل قالث هل کم 
ع هل یی یب یَصَلوتة کم وَهم لد تصخون 9 


2 
2 


و 
رن مک نع و نآ 
وو 


له حن رصن کترهم لا یلو 5) 


ما بل ده واستوی ءاتیکه خکما وعلما رل 
نجزی اجنین 9) 


ودعل الميينة عَلّ جين عَفْلَهة من آغلها تمد فیا 
رجل ن یَِْتلانِ هَذّا من شیعته هد ین عدوه. 


جح و و یه 


قمع آآزی من شیعته» عَل آآزی من عَذوه- 
نز و م ی مد 4 و و 4 ور ص 
َوکرةء مُومی فقضی عَلیّه قال هدذا من عَمل آلسْیَطن 


و و واه 2 


هه عَدو مط 2 مَبین 6 


ال ر رت بعا نت عء فلنْ کون هیر 
لَلمْجیَ 9 


ِِِ ی َمَييكة عیقب فلا آلذی أستَنصَرَه, 


و3 ‌ 


قال ,موم ِلَ لوق مُبینْ 2 
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۰ دل مادر موسی [از همه چیز جز یاد پیسرش] تهی 
گشت و اگر قلبش را مطمتن نکرده بودیم که [به وعده ما] 
ایمان داشته باشد. نزدیک بود آن [راز] را فاش کند [و 
آشکارا بگوید که آن نوزاد. پسر اوست ]. 

۱ [مادر موسی پس از آنکه او را در نیل رها کرد] به 
خواهر او گفت: «به دنبالش برو»؛ [خواهرش] از دور به او 
می‌نگریست. در حالی که آنان نمی‌دانستند [که آن دختر 
خواهی این کوک ایس | 


۲ و ما [شیر] همه زنان شیرده را از قبل بر او حرام کردیم 
[چنان که سینة هیچ یک را نپذیرفت]. آنگاه [خواهرش] 
گفت: «می‌خواهید خانواده‌ای را به شما نشان دهم که او 
را برایتان سرپرستی کنند و خیرخواهش باشند؟» 


بازگرداندیم تا چشمش [به او] روشن گردد و غمگین نباشد 
و بداند که وعده الله حق است؛ ولی بیشتر آنان نمیدانند. 


۶ و چون موسی به رشد و کمال خویش رسید و برومند 
شد. به او حکمت و دانش [ایین بنی‌اسرائیل را| عطا کردیم 
و نیکوکاران را اینچنین یاداش می‌دهیم. 


۵ هنگامی که مردم [مشغول استراحت و] بی‌خبر بودند, 
موسی [مخفیانه] وارد شهر شد و دو مرد را دید که با 
یکدیگر درگیر شده‌اند. یکی از آنان [از قوم بنی‌اسرائیل و] از 
دوستان موسی بود و دیگری [قبطی بود و] از دشمنانش. 
کسی که از دوستان او بود, علیه دشمنش از موسی یاری 
خواست؛ [موسی] مشت [محکمی] به وی زد و او را از 
پای درآورد [آنگاه] گفت: «اين کار شیطان بود. حقا که او 
دشمن [انسان و] گمراه‌کنندة آشکاری است». 


ا ۹ [سیس] که «پروردگارا؛ من به خود ستممر کرده‌ام؛ 
مرا ببخش» و [اللّه] او را بخشید. بی‌تردید, او تعالی آمرزنده 
مهربان است. 


۷. [آنگاه] گفت: «پروردگارا, به شکرانة آنکه بر من نعمت 
[قدرت و دانش] ارزانی داشته‌ای» هرگز پشتیبان مچرمان 
نخواهم بود». 


۸ [موسی] شب را با ترس و نگرانی در شهر به صبح 
رساند که ناگاه مردی که دیروز از او یاری خواسته بود, [بار 
دیگر] به فریاد از او یاری خواست. موسی به او گفت: 
«واقعاً آشکار است که تو [ماجراجو و] گمراهی». 


ِ 
رم ر سر و ۶ ۳ 
5 ۳ فا 


اراد آن یبط باّدی هو عَدْر لها ال 


یموس آثریذ آن کقبنی گما قعلت تفس بالامین ان 
فرید ال آن تکون جبَازا نی الاتض وا رید آن 


وجَاء رجْلْ من آقصا المديتة يم قال یِمُوسَو ان 
لا یرون بک لیقلوت فاخزج لن لک من 
آلتتصحین ) 


رم منها خابّا نرق قال وب نی م من َو 


و شیر الط راکیچ 
سقی همم تول یال ققال وب نی یم أنونت 


1 


جاءتَهُ اخدلهما کمه ی ٍ فلت ان 
غوق ریات جر ما مه 
عَلَیّه اَمَصَمَ لا توت ی از 


۳ 


3 یی ی ولتت وق 


یرم 


صل 


اً 
قَالت لت احد 2 جهن یر من سْفْجَرت 
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٩‏ هنگامی که [موسی] خواست به کسی که دشمن 
هر دوی آنان بود حمله کند, [آن مرد فریاد خواه به تصور 
آنکه موسی قصد وی را دارد] گفت: «ای موسی, آپا 
می‌خواهی همان گونه که دیروز کسی را کشتی, [امروز 
نیز] مرا بکشی؟ قصد تو فقط زورگویی در این سرزمین 
است و نمی‌خواهی از اصلاح‌گران [بین افراد] باشی». 


51:۳۹ [در این هنگام] مردی [ که از دوستان موسی بود] از 
دورترین نقطةٌ شهر شتابان آمد [و] گفت: «ای موسی. 
پس بی‌درنگ [از شهر] خارج شو [که] من قطعا خیرخواهت 
هستم». 


۱ موسی با ترس و نگرانی از شهر خارج شد [و] گفت: 
«پروردگارا؛ مرا از [اسیب] ستمکاران نجات بد۵». 


۳۲ و چون به سوی [شهر] مّدین روی آورد گفت: «امید 
انتتت پروردگارم مرا به راه راست هدایت کند». 


۳ و هنگامی که به [چاه] آب مدین رسید. بر سر چاه 
گروهی از مردم را دید که [چهارپایان خود را] آب می‌دهند و 
نزدیک آنان دو زن را دید که [ گوسفندانشان را] کنار 
می‌کشیدند [و از دیگران فاصله می‌گرفتند. [موسی] گفت: 
«شما چه می‌کنید؟ [چرا گوسفندان خود را آب 
نمی‌دهید؟]» آنان گفتند: «ما [به گلة خود] آب نمی‌دهیم 
با انس وان ها اگوسفت انشات ارات برگ داد آماه 
آب خلوت شود]. و پدرمان پیرمردی کهنسال است [و 
توانایی این کار را ندارد]». 


۶ موسی به [ گوسفندان] آن دو زنا آب داد؛ آنگاه به 
برایم بفرستی» سخت نیازمندم». 


۵ آنگاه یکی از آن دو [زن] ‏ در حالی که با شرم و حیا 
گام برمی‌داشت. نزدش آمد و گفت: «یپدرم تو را دعوت 
ند ان ۱ 
برایمان آب دادی به تو بپردازد». چون [موسی] نزد او رفت و 
سرگذشت خویش را برايش حکایت کرد. وی گفت: «نترس 
که از گروه ستمکار نجات یافته‌ای». 


7 یکی از آن دو [دختر] گفت: «پدر جان» او را استخدام 
کن [زیرا] بی‌تردید. بهترین کسی که می‌توانی به کار 
بگیری. ان انیتت که نیرومند و امانتدار باشد [و او جنین 


است]». 


وِِ ۳3 ِِ ۳4 
فال ای | ید أن انححل اخدّی بت هتین عل7 آن 
رو مه هم زر ط ی و ور ور ۳ را 
تاجرنی تملق ج فان اتممت عشما عندلك ومّا 


قال دَلِكَ بَیّق 
ون ما ول وی ت 


ی ی آیْما لجلن ضیث فا قلا 


فلا عَدَوّنَ 


ص 


سی | او اه اش من 
خاش از !| 9 لاله آمکنوا رن عامْسَث کارا 


لَعلَ ءاتیسم مَنها ترآ جذوة من آلثار اه 
ره جه 
تصطلون 8 


۳ ۳ 


ون آلّق عضا فلا ره اها تَه که کانها ان ول مدا 
ول یب وی آقبل ولا ف رل من آلاینین 5 


سل ید نی جَیّبكَ رح بَیْضاء من غیْر سوم 
وَضْمم لك جاح من آلرَغب فك رها 


رب ال فرعون وَمادیّه- هم کاثوا تا ی ۱ 


ال رب ی فتلث مهم تَفسا اف آن یَفثلونِ 9 
ای هرون هو افصخ منی لساتا فارسله م رذءا 
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۷ [پیرمرد به موسی] گفت: «می‌خواهم یکی از دو 
دخترم را به همسرعات درآورم؛ به اين [شرط] که هشت 
تسا سرا ان کی هار زاعم انا اک ال دنه 
دهی. لطف و محبتی از سوی توست و من نمی‌خواهم بر 
ور آن رغال شاه نی ۲ 
خواهی یافت». 


۸ [موسی] گفت: «اين [قرارداد] میان من و تو باشد که 
قر کفام ادان هنت آهشت با ده تال برا که انخار 

دادم [به عهد خود وفا کرده‌ام]؛ پس ستمی بر من نباشد 
[و نخواهی که بیشتر بمانم]؛ و اللّه بر آنچه می‌گوییم گواه 


است». 


هنگامی که موسی [آن] مدت [معیُن] را به بایان 
رساند و همراه خانواده‌اش [از مدین به سوی مصر] حرکت 
کرد. [ناگهان در تاریکی شب.] از سوی [کوه] طور آتشی 
دید؛ به خانواده‌اش گفت: «[اینجا] بایستید که من آتشی 
[از دور] دیدم. شاید خبری از آن برایتان بیاورم یا شعلة 
آتشی [بیاورم] تا گرم شوید». 


۳۰ وق به آن آتتتن نزدیک شد؛ در کناره راست آن 
شور مس هه متفه پر کت | ظوی ار [میان] یک درخت ندا 
داده شد که: «ای موسی, بی‌تردید من اللّه. پروردگار 


جهانیانم. 


۱ و عصایت را بیفکن». وقتی [موسی عصایش را افکند 
و] آن را دید که همچون ماری می‌جنبد. [از ترس] پشت 
کرد و گریخت و بازنگشت. [ندا آمد:] «ای موسی. پیش آی 
و نترس. قطعاً تو از [آسیب خطرات] ایمن شده‌ای. 


۲ و دستت را در گریبانت فرو بر [تا] سپید و بدون عیب [و 
بدون بیماری پیسی] خارج شود؛ و [برای رهایی] از اين 
بچسبان]. اين دو [معجزه عصا و ید بیضا] دو دلیل [روشن] 
از سوی پروردگارت برای فرعون و بزرگان [قوم] اوست. به 
راستی که آنان گروهی نافرمانند». 


۳ ([موسی] گفت: «پروردگارا؛ من یکی از آنان را [بدون 
عمد] کشته‌ام؛ می‌ترسم که [به قصاص آن قتل ] مرا 
7 2 بکشند. 


۶ 9 برادرم ‏ هارون. زبانش از من شیواتر است؛ پس او را 
همراهم بفرست تا یاورم باشد و راستگویی‌ام را تایید کند؛ 
زیر می‌نرسمر مرا تکذیب کنند». 


تفن 
۳ بجر و »سر 


تا را ۵ دك بأخیلة و تا مت له 
۳ رز 2 ۳ ۹3 صرم ورد 
بصلون الیکما بعایستاً آشما وَمن بعکم لبون 8 


ی ممعتا بهذا ف عابایتا | ولیت 9 


وال عون یتأَیها الا ما علنث آصم من له 


ری فد یی ین عل آلین فأجمل ی صرخا 


وانتکبر هو وجنوده نی آارزض بغتر لتق وطنوآتهم 


رم دبع اج 2 2۲ ۱ص ر رو 2 ۲ 
وجَعَلتَهُم امه یذغون ای الثار ویو لقَیمَة لا 


ص 
مهو و و مه مره 2۵۱ هر همه رحوح ]یرس رم ها سار 
اتَبَعتَهُمْ ی هزه الدنیا لته ویو القبنمَة هم مَنَ 


ولد ءاتیتا مُوتی آلکتدب من بَعٍ ما أهْلَکتا رون 


وم م زر 7 زر واه زار حسیت ار تاو ی بر مسق 
الاولل بَصَایر لاس دی وَرَحه لعَلهُم ند کزون ) 
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0 [اللّه] فرمود: «تو را با [پیوستن] برادرت تقویت خواهیم 
نمود و سلطه و برتری برایتان قرار می‌دهیم که [فرعونیان 
هرگز] به شما دست نیابند؛ و به [برکت] معجزاتمان [که در 
اختیار دارید] شما و هر کس که از شما پیروی کند. 


پیروزید»؟. 


7 هنگامی که موسی با معجزات روشن ما به سویشان 
آمد. گفتند: «اين [جیزی] نیست مگر جادویی ساختگی؛ و 
ها هرگ استتزادهای صیامت اه یکانگی ]۱۲ انیم انمان 


نشنیده‌ایم». 


۷ موسی کف «پروردگارم بهتر می‌داند چه کسی 
هدایت را از نزد او آورده است و [آگاه‌تر است که] عاقبت 
نیک آن سرا برای کیست. بی‌تردید. ستمکاران شنکاو 
نمی‌شوند». 


۸ فرعون گفت: «ای بزرگان. معبودی جز خود برایتان 
نمی‌شناسم؛ پس ای هامان. برایم آتشی بر گل برافروز [و 
آحر بپز] آنگاه برج بلندی بساز؛ باشد که از معبود موسی 
باخبر شوم؛ هر چند که قطعا او را دروغگو می‌بندارم». 


٩‏ و او [< فرعون] و لشکریانش به ناحق در سرزمین 
بازگردانده نمی‌شوند. 


۰ [ما] او و لشکریانش را [به عذاب] فروگرفتیم و آنان را 


ونان ین فا اه اساسا اه 
انش [دوزخ] دعوت می‌کردند؛ و روز قیامت یاری نمی‌شوند. 


[نیز] زشت‌منظرند. 


۲ و به راستی. پس از آنکه امت‌های پیشین را نابود 
نمودیم. به موسی کتاب [تورات] دادیم که [دارای] 
روشنگری‌ها و هدایت و رحمتی برای مردم بود؛ باشد که 
پند پذیرند. 


۶ و تو [ای پیامبر ] آنگاه که فرمان [نبوت] را به موسی 
می‌دادیم در دامن غربی [ کوه طور] حضور نداشتی و از 
گواهان [نیز] نبودی. 


۱[ ما ام موه ت و 
ولعنَا اذشاتا قروتا فتطاول عل علیهم العمر وَمّا کنت 


تغل عنین تلو علنیز ییا ولکن ک 
مرسلین 3 


کر #2 


۱ 


وق َو و یروا بما 
مخران تظهرا ولا "۳ 


فل او بجتب من عدد له و آهدی مهم نع 


ان کنشم صیقیق 8 


قان لَم َستَجيبوًلق فاغلم نما ی 
أََل من نب هوَهُ بر هدی ین له 
یی موم اللیین 3 


3 


«ولقذ وضل هم آلقول للم ید گزون 5 


زد 5 ی لته آلکتب من بل هم به- یو 5 


و 


دا بل علیهم الوا اما بهع که اكَق من ربا 
کتّا ین قبله- مُسلیین 9 
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0 و [ما پس از موسی] نسل‌هایی آفريديم و سال‌های 
طولانی بر آنان گذشت [و پیمان الهی را فراموش کردند]؛ و 
تو در میان اهل مدین اقامت نداشتی [که از داستان 
موسی باخبر باشی و] ایات ما را بر آنان [< مردم مکه] 
بخوانی؛ بلکه ما بودیم که [اين ایات را به سویت] 


7 , آنگاه که [به موسی] ندا دادیم تو در کنار کوه طور 
نبودی؛ ولی به عنوان رحمتی از سوی پروردگارت [به تو 
وحی نمودیم] تا گروهی را که پیش از تو بیم‌دهنده‌ای به 
سراغشان نیامده است [با این ایات] بیم دهی؛ باشد که 
پند پذیرند. 


۷ [با کافران اتمام حجت کردیم] تا وقتی به کیفر کارهایی 
که در گذشته مرتکب شده‌اند مصیبتی به آنها می‌رسد 
نگویند: «پروردگارا, چرا پیامبری بر ما نفرستادی تا از آیاتت 
پیروی کنیم و از ممنان باشیم؟» 


۸ ولی هنگامی که [پیامبر] حق, از جانب ما به 
سراغشان آمد. [یهود از سر لجاحت] گفتند؛ «چرا 
معجزاتی همانند موسی به او داده نشده است؟» [در 
پاسخشان بگو:] «مگر [یهود] در گذشته معجزات موسی را 
انکار نکردند؟» آنان گفتند: «[قرآن و تورات] دو حادو هستند 
که یکدیگر را تأیید می‌کنند» و گفتند: «ما تمام [مطالب] 
آنها را انکار می‌کنیم». 


9 بگو: «اگر راستگویید. از حانب اللّه, کتابی . . 
هدایت‌بخش‌تر از اين دو [کتاب] بیاورید تا من نیز از ان پیروی 


کنم». 


۰. اگر [قریش] به درخواستت پاسخی ندادند. بدان که 
آنان فقط از هوای نفسشان پیروی می‌کنند؛ و کیست 
گمراه‌تر از آنه کس که بدون رهنمودی از سوی اللّه, از هوای 
نفسش پیروی می‌کند؟ بی‌تردید. اه گروه ستمکار را 


۱ و به راستی, ما این آیات [و حکایات] را یکی پس از 
دیگرک براق آنان 1 مشر کات و یمود تارل کردیم؛ باشند که 


۲ کسانی که پیش از اين [آیات الهی] کتاب [تورات] به 
آنان داده‌ایم به این [قرآن] نیز ایمان می‌آورند 


۳ و جون [آیاتش] بر آنان خوانده می‌شود. می‌گویند: «به 
آن ایمان آوردیم. تفا سخن حقی از حانب پروردگارمان 


است. به راستی که ما پیش از [نزول ] آن نیز تسلیم 
[فرمان پروردگار] بوده‌ایم». 


اولتيك یوَتوّن جرهم مر رت بما رو یدرون 


پا أَسته ] لمَبِعَة و 


2-9 مود 


مما رهم یُنفقونَ 


ول خرخرا عَته او ناملا و 


کاب شرا ود ی ره او ره دس مب 1 
اعم ۱ ۹ | ها 5 0 
لا نی توص 


وی ماع «اتکی اک تون با 


و آغلم بالنهتیین 


۳7 عم 


و 3 و 
من هم حرمّا ایا یج یه تمَت کل شینء زر ۲ 
| رهم لا یلم 3 


<«أ«« 99 کلم 
منکن من 


وم کان رب 


َو هم ایکا و ديآ ری لا ولا 
طله ن 4 

وا تیم نس شیم فستخ ایرد نیا وزیتها وتا 
عند له خَبر ی آفلا نون 5 

من وَعَدتَه وغدا حَستا هو لقیه گنن مَتَعْته مَعَتم 


دابع یمه من آلنخضرین 9 
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۶. اینانند که به پاس آنکه شکیبایی ورزیدند. پاداششان را 
دو بار می‌گيرند و با کارهای نیک. [گناهان و] بدی‌ها را دفع 
می‌کنند و از آنچه به آنان روزی داده‌ایم انفاف می‌نمایند. 


کی وه ان 
می‌شنوند. [با بی‌توجهی] از آن روی می‌گردانند و 
می‌گویند: «[یاداش] کارهای ما برای ماست و [کیفر] 
ایا ماه ها ار ها اه 
امانید. ما به دنبال [هم‌صحبتی با] حاهلان نیستیم». 


1 ای پیامبر.] بی‌تردید. تو نمی‌توانی هر کس را دوست 
داشته باشی [به اجبار به راه راست] هدایت کنی؛ بلکه 
اللّه است که هر کس را بخواهد هدایت می‌کند و او به 
[حال] راه‌یافتگان داناتر است. 


۷ و [مشرکان] گفتند: «اگر همراه تو از هدایت پیروی 
کنیم ما را از سرزمینمان می‌ربایند». آیا ما آنان را در حرم 
امفی‌های دادیم کدانواع سحصولا کی مهرعت ان وزیا 
حانب ما به سویشان سرازیر می‌گردد؟ ولی بیشتر آنان 
[قدر نعمت‌های الهی را] نمی‌دانند. 


۸ و چه بسیار [مردم] شهرهایی را نابود ساختیم که [از 
شدّت رفاه] در زندگی خویش, طغیان و سرکشی کرده 
بودند. این خانه‌های [ویران‌شده] آنان است که پس از آنانا - 
جز اندکی [کسی] در انها سکونت نکرده است و ما وارت 


انان بودیم. 


۹ و پروردگارت هرگز [مردم] شهرها را نابود نمی‌کند. مگر 
آنکه در شهر بزرگی از آنها [همچون مکه] پیامبری بفرستد 
که آیات ما را بر آنان بخواند؛ و ما هرگز شهرها را نابود 
نکردیم مگر آنکه ساکنانش [کافر و] ستمکار بوده‌اند. 


۰ و آنچه به شما داده شده است. بهره‌[ی گذرا] و زینت 
زندگی دنیاست؛ و آنچه نزد اللّه است. بهتر و پایدارتر است. 
آیا نمی‌اندیشید؟ 


۱ آیا کسی که به او وعدة نیکو داده‌ایم و به آن خواهد 
رسید. همچون کسی است که او را از بهرةْ زندگی دنیا 
برخوردار ساخته‌ایم و روز قیامت از [حمله] احضارشدگان 
[در اتش دوزخ] است؟ 


۳۲ و [یاد کن از] روزی که اللّه به آنان ندا می‌دهد و 
می‌فرماید: افرادی که شریکان من [در عبادت] 
می‌پنداشتید کجا هستند؟» 


2 نت ی کنر ت شا اف وت ۳ ۶ چ رورت 
2 ردب ان 


وقیل آذغوا شرکاءکم فدعَوهم فلم بَستجیبُوا هم 


و روص 
وَراوا العذاب لو انم کانوا بهتذون 3 


یو یتادیهم فیول ماداأَجَبم امین 


۳ ضوع سر ۳ بر و 
2 رو و همم و موم م و و حی ح اح1 4 
فعمیّت 2 الا خباء یوَمَیذٍ فهُمٌ لا یِتَسَاءلون 53 
۳ 
مغر و 


من المفلحین () 

وم مد هم ی 
ریک یلق ما یاه ویختاز ما کان هم ار سبح 
۶ و هک مس ود و 7 
لته وت عَما پشرکون 8 
رل یَْلم ما نکن صَدورَهم وما یعنُونَ 8 
مقر ۶و ی وکوو م رو . عم رل ار کو 
هو لته لا له الا هو له امد ی الاو والاخرة وله 


سم والیه جفوق 5 


فل ریم ٍن جَعَل له عَلیکم الیل سَرمتا ل یرم 
یس من له غیر له بانیم بضیاء فلا 
و رو 5 


سس 
۷ 
نت 


ریم ان جَعَل له لیم آلتهاز سرمدا لیم 
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ای کی وتان نت 
است می‌گویند: «پروردگارا, اینها کسانی هستند که ما 
کفراهشات م آا رک آنات را کمر اه کم یات که 
[خود نیز] گمراه شدیم. از [شرک و توسل] آنان به سویت 
بیزاری می‌حویييم. [در حفیقت.] آنان ما را عبادت نمی‌کردند 
[بلکه شیطان را عبادت می‌کردند]». 


۶ و [به مشرکان] گفته می‌شود: «شریکانتان را [که به 
جحای اه عبادت می‌کردید] فرابخوانید [تا پاری‌تان کنند]»؛ 
آنگاه آنان را می‌خوانند. ولی پاسخی به اینان نمی‌دهند و 
عذاب [دوزخ] را می‌بینند [و آرزو می‌کنند] کاش هدایت‌یافته 
بودند. 


0۵ و روزی که [اللّه] به آنان ندا می‌دهد و می‌فرماید: «به 
[دعوت] پیامبران چه پاسخی دادید؟» 


7 در آن روز. همد دلایل [و بهانه‌هایی که برای توحیه 
از نان که قاس شین ختان اسان ۱ 


۷. اما کسی که توبه کند و ایمان آورد و کار شایسته 
انجام دهد. امید است که از رستگاران باشد. 


۸ و پروردگارت هر چه بخواهد می‌آفریند و [هر کس را 
بخواهد به عبادت و پیامبری] برمی‌گزیند. مشرکان اختیاری 
تا ند که این مور ات ای کت له ها که‌یا 
او شریک می‌دانند منزه و برتر است. 


9 و پروردگارت آنچه در سینه‌هایشان پنهان می‌کنند و 
آنچه آشکار می‌سازند. [همه را] می‌داند. 


۰ و او اللّه است که هیچ معبودی [به‌حق] جز او نیست. 
ستایش در دنیا و اخرت برای اوست و خکم [و فرمانروایی 
نیز] از آن اوست و [همگی] به سوی او بازگردانده 


۱ [به مشرکان] بگو: «به من بگویید اگر اللّه [تاریکی] 


جز اللّه برایتان روشنی می‌آورد؟ آيا [سخن حق را] 
نمی‌شنوید؟» 


۲ بگو: «به من بگویید اگر اللّه [روشنایی] روز را تا روز 
قیامت بر شما پاینده گرداند. کدام معبود حز اللّه شبی 

برایتان می‌آورد که در آن آرام بگیرید؟ آیا [اين نشانه‌های 
قدرت الهی را] نمی‌بینید؟ 


القصص 
ولتفواً ین فضله للم تفکزون 89 


موه وه 1 ی 2 9 1 2 ه و 
یرم يتاديهم فیقول این شرکاءی الذین 

ره 

تزعمُون 9 


مرو 2 


لرَغتا من کل أمةَ هیا قملتا هائوا برهَکم فعَلموا 


و ده عنهم ما کاثوا یف نُتَرونَ 68 


ِنْ رون کان من قزمفوتی قبتی له و یه 
من الْکنوز ما لِنَ ماه ترا الَضبة ار 


ی هم م2 


۳۹ صِ 
هر مه لا تفرخ لِنْ له اجب آلمرین 3 


#۶ ۳ ما 
ل نما آوتیته, علل علی عنیی ارم یلم آن له قد 
<<« 


فك 


ی 


حلاص سم 


ناور ِِ 
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در شب آرام گیرید و در روز [تلاش کنید و] از بخشش او 
[روزی] بچویید و باشد که سپاس گزارید. 


۶ و [یاد کن از] روزی که اللّه به آنان ندا می‌دهد و 
می‌فرماید: «کجا هستند شریکانی که برای من 
می‌پنداشتید؟» 


0 و از هر امتی, گواهی برمی‌گزينيم [که پیامبر آنان 
است و در مورد کفرشان گواهی می‌دهد ]؛ سپس به آنان 
می‌گوییم: «دلیل [کفر و شرک] خویش را بیاورید»؛ پس 
می‌دانند که حق از آن اه است و دروغ‌هایی که می‌بافتند 
[و آنچه مشرکانه عبادت می‌کردند ] محجو و نابود گشته 


اشت:: 


7. قارون از قوم موسی بود؛ اما بر آنان فخرفروشی نمود؛ 
9 از گنجینه‌ها؛ آنقدر به وی داده بودیم که [حتی ] حمل 
کلیدهايش برای گروهی نیرومند مشکل بود. هنگامی که 
[مردم|] فومش به او گفتند: «[به خاطر ثروتت» چنین مغرور 
ندارد. 


۷ و با آنچه اللّه به تو بخشیده است. [تواب] سرای آخرت 
را بجوی و [در عین حال] بهره‌ات را از [زندگی] دنیا نیز 
فراموش نکن؛ و چنان که اللّه به تو نیکی کرده است, تو نیز 
[به بندگانش] نیکی کن و هرگز در بی تبهکاری [و فساد] 


در زمین نباش. بی‌نردید» اه مفسدان را دوست ندارد». 


۸ [قارون] گفت: «آنچه به من داده شده, در نتیجه [قدرت 
و] دانشی است که نزد من است». آیا نمی‌دانست که اللّه 
نسل‌هایی را پیش از وی نابود کرده بود که از او نیرومندتر و 
ثروتمندتر بودند؟ و [روز قیامت. اینگونه] مجرمان از 
گناهانشان پرسیده نمی‌شوند [و بی‌حساب دوزخ 
می‌روند]. 


٩‏ قارون با [تجملات و] زینت‌هايش در برابر قوم خویش 
ظاهر شد. افرادی [از اطرافیان او] که خواستار زندگی دنیا 
بودند. گفتند: «ای کاش همانند آنچه به قارون داده شده 
ات هت دا اقا مهم ی کي ها ۲ 


دارد». 


۰ اما کسانی که دانش [حقیقی] یافته بودند. گفتند؛ 
«وای بر شما! برای کسی که ایمان آورده است و کارهای 
کسانی حز شکیبایان نمی‌پذیرند». 


حَسفتابهه وبتاره لرض قعا ان لء ین فقة 


۹ یَنصرّو نهر من ذون نله وم کان من 9 لمنتصرین ۳1 


رأضبح آلذین کم ک م یز من تفر رن وشکان 
هم رد و و قرع ور ۶ 
ا وق ما و یه رل ان 
له یا تسف بتا یاه لا بفلخ 


آلکفرون ‏ 
یل آلار اجره نجملها للذین لا بریدون غلرا نی 


ررض ولا قسادا راْعَعبة للنتین ۵ 


ِ که منوا وه 
ری آلذین عیلوا یاب الا ما و یعون ۵ 


من جاء بالسَیِعَة قلا 


۳۳۹9 


: رن 2 ال مَعَا 
من جاء بالَْدی ومَنْ هو نی صلا 


)<( 
۹ 
" 3 1 0 
۵3 


یی 


1 
2۲ 
۱ 
۷ 
۱ 
۳ 
۱0 


3 جوا آن بلق ای الک 
خای و عتعر وم ظهیرا لگفرین 


ِ 


رش کی ری س هفطن شین دص ی 0 
۱ 


ولا تون ین 1 
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ما اه را ار کر 


و [خود نیز] نتوانست به خویشتن یاری رساند. 


۲ و کسانی که دیروز آرزو می‌کردند به جای او باشند. 
بامداد [روز بعد] می‌گفتند: «وای بر ما! گویی اللّه است که 
[نعمت و] روزی را بر هر کس که بخواهد گسترده می‌دارد 9 
[یا] تنگ می‌گرداند. اگر اللّه بر ما مثت ننهاده بود. قطعا ما 
را [نیز به سزای سخنانمان به زرفای زمین] فرومی‌برد, ای 
وای! گویی کافران هرگز رستگار نمی‌شوند. 


که خواهان گردنکشی و فساد در زمین نیستند؛ و سرانجام 
[نیک]. از آن پرهیزگاران است. 


۶ [روز قیامت.] هر کس نیکی بیاورد. [یاداشی] بهتر از 
ان خواهد داشت و هر کس بدی بیاورد. [بداند] کسانی که 


۵ همان [پروردگاری] که قرآن را [نازل نمود و تبلیغ آن را] 
بر تو واحب کرد. قطعاً تو را به حایگاهت [در مکه] 
بازمی‌گرداتد. بگو: «پروردگارم بهتر می‌داند چه کسی 
هدایت آورده است و چه کسی در گمراهی آشکار است». 


7 [پیش از بعنت,] تو انتظار نداشتی که این کتاب 
[آسمانی] بر تو نازل شود. [اين نبود.] مگر رحمتی از جانب 
پروردگارت. پس هرگز پشتیبان کافران نباش. 


۷ و مبادا [کافران] تو را از [تبلیغ] آیات الهی ‏ پس از آنکه 
بر تو نازل شد ‏ بازدارند! و [مردم را] به سوی پروردگارت 
دعوت کن و هرگز از مشرکان نباش. 


۸ و معبود دیگری با اللّه [به نیایش] نخوان. هیچ معبودی 
[به‌حق] جز او نیست. همه چیز فناپذیر است؛ مگر [ذات 
جاوید و] روی او. فرمانروایی [تنها] از ان اوست و [روز 
قيیامت. همگی] به پیشگاه او تعالی بازگردانده می‌شوید. 


العنکبوت 
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سم له الرعنن الرحیم 


۳ 3 
5 ۱ 


۳ ان بو آن و ۶ هم لا 


تون ( 


این وا وعیلوا دیعب سیر عنهم 
سیعانهم ونجَرَيلهم آخسن آلذٍی کثوایََلُونَ 5 

7 راخ ص 
روَصَیتا الاذسن بولدیُه خستا وان جَهَداكٌ تشر ی ما 
وم 2 ۹۹ هت کر و و و۶ مُ 
یش للق پم عم قلا هم رل مرجمفکم انم 
پا کنثم کفملون ۵ 


لین توا وعل لوح کمن 


ا الض تالف لا مس 


۲ آیا مردم پنداشته‌اند همین که [به زبان] بگویند: «ایمان 
آوردیم», آنان را ژبه حال خود] وامی‌گذارند 9 آزموده 
نمع ,شوند؟ 


۲ به راستی کسانی را که پیش از آنان بودند نیز آزمودیم 
و تا اللّه کسانی را که [دربارة ایمانشات] راست گفته‌اند جدا 
سازد و دروغگویان را [نیز] معلوم گرداند. 


۶ آیا کسانی که کارهای ناشایسته می‌کنند. پنداشته‌اند 
که می‌توانند ما را مغلوب نمایند [و از عذایمان بگریزند]؟ چه 
بد داوری می‌کنند! 


۵ هر کس به دیدار اللّه امید دارد. [بداند که] وعدة اللّه قطعاً 
خواهد آمد و او تعالی شنوای داناست. 


1 و هر کس [در راه حق] بکوشد. به سود خویش کوشیده 


۷ و کسانی که ایمان آورده‌اند و کارهای شایسته انجام 
داده‌اند. بقیناً گناهانشان را می‌زدابیم و آنان را بر اساس 
نیکوترین [طاعت و] کاری که انجام داده‌اند پاداش 
می‌دهیم. 


۸ وبه انسان سفارش کردیم که به پدر و مادرش نیکی 
نماید؛ و [گفتیم:] «اگر آن دو کوشیدند تا چیزی را که تو به 
آن دانشی نداری شریک من سازی. از آنان اطاعت نکن. 
با گشتتات بة سوک من استه آنگاه شا را اد احفیفت] 
آنچه می‌کردید. آگاه خواهم کرد. 


ف نی انمات آوخداند با ها شاشعه ام 
داده‌اند. البته آنان را در [زمرة] شایشتگان درمی‌آوریم. 


تَة لاس کُعَدّاب ار 
فا و 26 وم و 
یوقم عم الیش ألّه باغلم بت نی ضذور 


۳ 


یمن لته آلذین عامَنو ولیملَن مین 8 


ققال ان توا وهی ام امقرا شبات راتگیا 


حَطیکم وَمَا هم بحملین ین خطیهم ین سَیء نم 
لکزبون 8 


ی مهم الا 
یمه عَمّا کاثواً َفْتَرّونَ 69 


تالم سل یوم 


وق امعاتا ۳ وا رل یه قلبت فیهم ألف سَتة لا 


سین عامَا دهم وان رهم طلمون 9 


یت وأضحب السَفيكة وَجَعََها اي لین 


زت تا ل زب تس وتو 


تما تمبذون من دون له کت شوت فک رن دی 
ی 
عید لزق وآغبدوا افکزوا یه زجفون 5 


ی وس 1 
وان کی فش کت مه ّن قبَلسَم ومَا 
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۰ و برخی از مردم هستند که می‌گویند: «به اللّه ایمان 


آورده‌ایم»؛ اما هنگامی که در [راه] اه آداز می‌بینند» آزار 


مردم را همچون عذاب اللّه [سخت و جانکاه] می‌دانند [و از 
ایمانشان دست می‌کشند]؛ و اگر از سوی پروردگارت 
پیروزی [و گشایشی برایتان] پیش آید. می‌گویند: . 
«بی‌تردید. ما [نیز] با شما همراه بودیم». ایا اللّه به انچه در 
دل‌های حهانیان است داناتر نیست؟ 


۲ کسانی که کفر ورزیدند به کسانی که ایمان آوردند 
می‌گفتند: «از راه ما پیروی کنید. و قطعاً بار گناهانتان را به 
عهده می‌گیریم»؛ و[لی] آنان هرگز چیزی از گناهانشان را 
بر عهده نخواهند گرفت. به راستی که آنان دروغگو 
۳ 


۳ و قطعاً بار سنگین [گناه] خود و بارهای سنگین [گناه 
پیروانشان] را همراه بار تن خود به دوش خواهند 
کشید؛ و یقینا روز قیامت. در مورد دروغ‌هایی که می‌بافتند 
بازخواست خواهند شد. 


۶ و ما نوح را به سوی فومش فرستادیم و او نیصد و 
شاه یال رصان آنات نید آنگاه رال که تکار 


کافر] بخدند طوفات: سهمگین] آناته را فراگرفت: 


۵. او [- نوح] و سرنشینان کشتی را نجات دادیم و آن 
[کشتی] را نشانه‌ای برای [عبرت گرفتن] حهانیان قرار 
دادیم. 


7 [یاد کن از] ابراهیم آنگاه که به قومش گفت: «اللّه را 
عبادت کنید و از او پروا کنید [که] اگر بدانید. این کار برایتان 


۷ جز این نیست که به حای اللّه, فقط بّت‌هایی را عبادت 
می‌کنيد و [با اين کار به اللّه] دروغ می‌بندید. در حقیقت؛ 
کسانی را که شما به حای اللّه عبادت می‌کنید, اختیار 
روزی‌تان را ندارند؛ پبس [نعمت و] روزی را تنها از پیشگاه 
اللّه طلب کنید و او را عبادت کنید و شکر او را به حای آورید 
[که] به سوی او بازگردانده می‌شوید. 


شما [نیز, پیامبران الهی را] تکذیب کردند؛ و پیامبر 
وظیفه‌ای جز رساندن آشکار [وحی] ندارد». 


العنکبوت 


4 


ِ 
0 ۳ و 
۱ 
2 
3 
3 
9 


ِ دسر 6 
هه و ۳۹4 مرو مور رگ کر و لو 
توا ی لض فانظووا کف بدا غلق که | 


دب من یاه ویزحم من ام وله تفلیون ۵ 


زر و وه ۳ ۰ م2 1 مریم سر رک و 
ّن در له ین ولع ولا تصبر 9 


و عِ 

والذیق کمروا بایتِ اله ولقَایهت التيك پیسوا ین 
عِ‌ ۳ 

2 رمک ام وم ی و 1 وو 

رمق واولتيك لهم عذاب الم 8 


وقال نما اعد نتم من دُونِ لته متا مه سکم نی 
2 و و 

آحیوة انا نم یوم لَْیمَة یف بََضگم ببَعّض 
وَیلعر بعکم بقضا وماواسکم آلگاز وما کم من 


زر وم اون او سس روم مر را و سای ]مهم 
وا 241 سحق وَیَعقَوبِ وجعلتا ی د یته التبوَة 
ص 7 


والکتب وءاتیته جر نی نیا واه نی آلاجرة ین 
آلصلجیق ) 


2ص 


ولوصّا اد ما لو ه- نکم تون الْمجشَة ما 


مبقکم بها ین حد من لین ۵ 
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آسان شنت 


۰ [ای پیامبر, به کافران] بگو: «در زمین بگردید و بنگرید 
که اللّه چگونه آفرینش ۳ اغاز کرد؛ [به همین صورت نیز] 
زندگی دیگر را پدید می‌آورد. بی‌تردید. اللّه بر هر کاری 


کس که بخواهد. رحمت می‌آورد؛ و [همگی] به سویش 
بازگردانده می‌شوید. 


۲ شما ‏ [نه] در زمین و نه در آسمان ‏ هرگز ناتوان‌کنندة 
او تعالی نیستید و جز اللّه هیچ کارساز و یاوری ندارید». 


۳ و کسانی که به آیات اللّه و دیدار او کفر ورزیدند. آنانند 
مهار ‏ ا ‏ راان هر 


۶ اما پاسخ قوم او [- ابراهیم] حز اين نبود که گفتند: «او 
انا و اس له او اش انم واه 
بی‌تردید, در اين [رهایی از آتش,] برای گروهی که ایمان 
ی آورنت بانه‌هایی یرای سرت گرفتن ]| اشست: 


۵ و [ابراهیم] گفت: «شما به جای اللّه بت‌هایی برای 
خود برگزیده‌اید که [مایة دوستی و] محبت میان شما در 
زندگی دنیا باشد. آنگاه روز قیامت. از یکدیگر بیزاری 
می‌جویید و همدیگر را لعنت می‌کنيد و حایگاهتان آتش 
است و هیچ باریگری نخواهید داشت». 


7 لوط به او ایمان آورد و [ابراهیم] گفت: «من به سوی 


پروردگارم [به سرزمین شام] هجرت می‌کنم. بی‌تردید, او 


۷ و اسحاق و یعقوب را به او بخشیدیم و میان فرزندانش؛ 


نبوت و کتاب [آسمانی] قرار دادیم و پاداشش را در این دنیا 
دادیم؛ و یقینا او در آخرت [نیز] از شایستگان خواهد بود. 


۸ و [یاد کن از] لوط هنگامی که به قومش گفت: «واقعاً 
کار بسیار زشتی می‌کنید که پیش از شما هیچیک از 
[مردم] جهان, آن را انجام نداده است. 


العنکبوت 


1 وید رن عون آلسَبیر ِ 
سک نز تا ان جوات یه ۳ ُ 


قال وب انضرنی عل الوم النفییین 3 


ولا جاعث زسلتا ابرجیم بالبشری الوا گرا أغل 


هزء یه و لها کثوا طلییت 5) 


مرک اصِ 
4 تا لوطا ییء بهم ضاق بهم در 
فلا لاف ولا رن انا متجُوت هلت الا مات 
کات من آلقبرین 5 

نا منوت علّ أَه هدزه ألقَرية رجا من آلسَماء پم 


گنها مسق ن ‌ 
مد ترکنا منها یه بَینة موم یعون 5) 


7 «« «ِِ موم غبذواً له رارجو 


یرم آلاخر ولا توا نی آلازض مُفسدین 5 


دوه فده اقب ق دارجم جییین 8 


وغذا وتفوا رقد تن لکم من مسکیهم وویّن نم 
ألء أ ۳ هُم عن آلسَبیل وَكواً 


387 سورة عنکبوت 


ایا بایان میا ها هقف سای نم مساق ان 
راه را می‌بندید و در محافل عمومی خود مرتکب کارهای 
نایسند می‌شوید؟» پاسخ قومش حز این نبود که گفتند: 


«اگر راستگویی. عذاب الهی را پیش آور». 


1 [لوط]ً گفت؛ «پروردگارا؛ مرا در برابر مفسدان یاری 


کن». 


۱ هنگامی که فرستادگان ما به ابراهیم بشارت [تولد 
پسرش اسحاق را] دادند, به او گفتند: «ما ساکنان شهر 
[سدوم] را قطعا نابود خواهیم کرد؛ [چرا که] بی‌تردید. 
مردم انجا ستمکارند». 


۲ [ابراهیم] گفت: «لوط [نیز] در آنجاست». فرشتگان 
گفتند: «ما بهتر می‌دانیم چه کسانی در آنجا هستند. او و 
شاه دهاش رنه نخان اه داد مگ هی ره 
بازماندگان [در عذاب] خواهد بود». 


۳ و چون فرستادگان ما نزد لوط آمدند از [تصور 
بی‌شرمی قومش نسبت به] آنان نگران و دلتنگ شد؛ و 
[فرشتگان] گفتند: «نترس و اندوهگین نباش. ما تو و 
خانواده‌ات را حتما نجات می‌دهیم؛ مگر همسرت را که از 


پازماندکات احرعتاب | اشست: 


اس ان نی که اه سافهانف ‏ کان 
کرده‌اند. عذابی از آسمان فرود می‌آوریم». 


۵ و در حقیقت. ما از آنه شهر [ویران‌شده]. نشانه [و 
عبرت] آشکاری برای کسانی که می‌اندیشند باقی 


نه یک سا کتان | مم ی انرش ان شعیت ۲ 
فرستادیم ]. او گفت: «ای قوم من اه را عبادت کنید و به 
روز بازبسین امیدوار باشید و در زمین به فساد [و تباهی] 


نکوشید». 


۷ ولی او را دروغگو انگاشتند و زلزله سختی آنان را 
فراگرفت؛ آنگاه در خانه‌های خود به روی افتادند و هلاک 


۸ و [قوم] عاد و نمود را [نیز هلاک کردیم] و یقیاً ببخی 
از خانه‌های [ویران‌شدذ] آنان براپتان نمایان است؛ و 
[حق] بازداشت؛ در حالی که [نسبت به حق و باطل] بینا 


بودند. 


العنکبوت 


ح سح 2 


وَقَرَونْ وفرعون هدن و لقَدُ جاءهم مومّین یت 
استَکبووا نی الا رض وما کاثواً سلبقی 2 


مش ۶ مج معط و ام ]ده 

فکلا اخْذتا بذثبه» فینهم مُنْ ی 

را وم و و بت رح ۵ و هم وم و 

ومنهم من اخدته الصیحه ینهم من به الارض 
ما و 


مت این ند و ین دون له ام گمتل الْعنگبوت 
أَدّت نیت وان رن آآعبوت لبیث العنگتوت لو ابا 


7 آیته تفه رو و م2 4 ره و 
ِنْ الله "۳ ما یذغون ین ذونه- من شیء وَهو العزیژ 
11 


لك الم تَضْرُها لاس وما یلها الا 


و یو غل آلکتب لا بلّی هی خسن الا 
ین ِ ی سنوت مرخ ِ: ِِ 
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٩‏ و فارون و فرعون و هامان را [نیز نابود کردیم]؛ و به 
راستی. موسی دلایل روشن برایشان آورد؛ اما آنان در 
سرزمین [مصر] سرکشی کردند؛ ولی [از عذاب الهی] 


پیشی نگرفتند [و راه فرار نداشتند]. 


۰ هر یک از آنان را به [کیفر] گناهشان عذاب کردیم؛ بر 
برخی از آنان باران سنگ فرستادیم و برخی دیگر را بانگ 
مرگبار فروگرفت و برخی را در زمین فروبردیم و برخی را 
ری کدی الله هرگ به آنان سمعم نکر ناکه آنان اوه 
به خویشتن ستم می‌کردند. 


۶۱. مَتّل کسانی که به جای اللّه دوستانی [از سنگ و 
چوب و مردگان را به عنوان شفاعتگر] برای خود برگزیده‌اند, 
همچون مَثل عنکبوت است که خانه‌ای [بی‌دوام را به عنوان 
پناهگاه خویش] برگزیده است؛ و بی‌تردید. سست‌ترین 
خانه‌ها, خانة عنکبوت است. اگر [مشرکان این حقیقت را] 
می‌دانستند. [معبودان باطل را به عبادت نمی‌گرفتند]. 


۲ یقیناً اللّه هر آنچه را به حای او [به عبادت] می‌خوانند 
می‌داند؛ و او تعالی شکست‌ناپذیر حکیم است. 


3 اپن مثل‌ها را برای مردم می‌زنیم و حز دانایان کسی 


آنها را درنمی‌يابد. 


۶ اللّه آسمان‌ها و زمین را بهحق آفرید. بی‌نردید؛ در این 
[آفرینش؛] نشانه‌ای [از قدرت الهی] برای مومنان است. 


گناه و زشتکاری بازمی‌دارد؛ و البته پاد اللّه [از هر کاری] 
بالاتر است؛ 9 اه می‌داند که چه می‌کنید. 


1 ای مومنان,] با اهل کتاب جز به بهترین شیوه بحث و 
تاره ید سکیا کسانت از آنان که سم گنت آو را 
شما به جنگ برخاستند] - و بگویید: «ما به تمام آنچه [از 
سوی اللّه] بر ما و شما نازل شده است ایمان آورده‌ایم 9 
معبود ما و شما یکی است و ما تسلیم [فرمان] او 
هستیم». 


العنکبوت 


۳ 


ول آنلعا الیك آ چا اه تیه 1 کت 1 


۲ ۳ ات موی یط 9 ریز 
وْمنُونَ ۱ به وَمّا مجحد بعایتتا 


لا آلگیرون 9) 
وتا کبک وان تفن کب رز قطان وتات 
۳ "وتاب المبطلرن ۵ 


۳ وه و وصه وت 
و و یر و و و و ش بر ام 


ما آنزآتا یت الکتب یل یهن 
رن ری رف زیت چ 


قل کی باللّه بَی وب متشه شوید بقل تفاي لس 
رألارض والذین منوا ال وکتزوا باه 
آلَحَیرون و 


وو ۳4 


جلوئت بالقداب ولو أجَل مُمتّی خَاءَهم 


ویستَه 


العتات و بت رم لا یرون 9 
کته < َسْتَعَحلوتَل بالْعداب ون جهتَم حبطة 


مرو م4 


یوم یشهم م لْعَدَابُ من فَرَقَهمْ زین تخت أرجُِهم 
ول دوفو ما کنشم تختلون 5 
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۷ و همان گونه [که به پیامبران پیشین کتاب آسمانی فرو 
فرستادیم | اين کتاب را [نیز] بر تو نازل کردیم؛ کسانی که 
[پیش از تو] به آنان کتاب [اسمانی] دادیم به اين [قران نیز] 
ایمان می‌آورند و از اینان [< مشرکان قریش] کسانی 
هستند که به آن ایمان می‌آورند؛ و حز کافران [کسی] آیات 
مارا انکارشمی کند. 


۸ و پیش از [نزول] قرآن» تو [هرگز] هیچ کتابی 
نمی‌خواندی و با دست خود چیزی نمی‌نوشتی؛ وگرنه, 
قطعا باطل‌اندیشان [دربارة صحت پیامبری‌ات] تردید 
می‌کردند. 


9 بلکه آن [کتاب» شامل] آیات روشنی است که در سینة 


۰. و [مشرکان] گفتند: «چرا معجزاتی از سوی 
پروردگارش بر او نازل نشده است؟» بگو: «معجزات نزد اللّه 
اس اوه ففان امتال یشوه امدفی فقط هدما 
آشکارم». 


۵۱. آیا برایشان کافی نیست که ما قرآن را بر تو نازل کردیم 
که [پیوسته] بر آنان خوانده می‌شود؟ بی‌گمان: در این 
[قرآن] برای مردمی که ایمان می‌آورند. رحمت و پند است. 


۲. بگو: «همین بس که اللّه میان من و شما گواه است. او 
تعالی آنچه را که در آسمان‌ها و زمین است می‌داند؛ و 
کسانی که به باطل گرویده‌اند و به اللّه کفر ورزیده‌اند. 
زیانکارانند». 


۳ و [مشرکان] به شتاب از تو درخواست عذاب می‌کنند؛ 
و اگر موعد مقرری [برای عذابشان] نبود. یقیناً عذاب 
[الهی] به [سراغ] انان می‌امد و [سرانجام] در حالی که 
غافلند. ناگهان به سراغشان خواهد آمد. 


۶ و [مشرکان] به شتاب از تو درخواست عذاب می‌کنند. 
و یقیناً دوزخ بر کافران احاطه دارد. 


هروا که عذانته از بالای مسر و رنه باشتان آنان را 
فرامی‌گیرد و [اللّه به آنان] می‌فرماید: «[کیفر] آنچه را انجام 


می‌دادید بچشید». 


1 «ای بندگان من که ایمان آورده‌اید. بی‌گمان. زمین من 


کنید] و تنها مرا عبادت کنید». 


العنکبوت 


کل تفس لاه هه الم تِ نم تا ما ترجَعُون () 
لین ءَتوا وَعملوا آلَحت لبوئَهم ین له 
غرقّا ری من تحتها اهر کلدین فیها نغم آ 


تبون بر 
الذین صبرّوا وغل ربَهِمٌ یتوکلون (2) 


وکین تن حابة لا یل ررقها نله له یره َایصم وَفو 


سیم لیم 


لنسأهم تن خاق توب وش تخر 
انس وآلقعر لیفول له بونکون 9 
ان تس مرح و و بط لزق لمن یَماء من عبادی ویر 24 ٍن 


له بل میء عليم 5 


لین عم من ترّل من السَماء ماء یا به لش 
ان سس فل اعد یله بل آسشترشم 

یعتلون 63 

وما هت وه ییاد یه ونم زان التاه اوه 


ادا رکبُواً ی لك دَعَوا له خلصین له آلّین مَلمّا 
هم ی بر دا هم پشرکون 


لیوا بماً انبم و مه وا فك یعون ۵ 
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۷ هر کسی چشندة [طعم] مرگ است؛ آنگاه به سوی 
ما بازگردانده می‌شوید. 


۸ و کسانی که ایمان آورده‌اند و کارهای شایسته انجام 
داده‌اند, قطعاً آنان را در غرفه‌هایی از بهشت جای 
می‌دهیم که حویبارها از زیر آن حاری است. جاودانه در آن 
خواهند ماند. چه نیکوست پاداش عمل‌کنند گان! 


٩‏ [همان] کسانی که شکیبایی ورزیدند و تنها بر 
پروردگارشان توکل می‌کنند. 


۰ و چه بسیار حاندارانی که [نمی‌توانند] روزی خود را 
حمل [یا ذخیره] کنند. اللّه به آنها و شما روزی می‌دهد و او 
شنوای داناست. 


.9 اکز از آنان [< مشرکان] بیرسی: «چه کسی 
آسمان‌ها و زمین را آفریده و خورشید و ماه را به خدمت 
[انسان] گماشته است؟» مسلماً می‌گویند: «اللّه»؛ پس 


چگونه [از حق] رویگردان می‌شوند؟ 


.9 اک از آنان بپرسی: «جه کسی از آسمان باران 
فرستاد و به وسیلة آن» زمین را - پس از خشکی و خزانش 
زنده کرد؟»» مسلماً می‌گویند: «اللّه». بگو: «حمد و 
ستایش مخصوص اه است»؛ بلکه بیشتر آنان [در این 
نشانه‌ها] نمی‌انديیشند. 


۶ و این زندگی دنیا [چیزی] جز سرگرمی و بازیچه 
نیست؛ و بی‌تردید. سرای آخرت زندگانی [راستین و 
هی اش اک اف ان انم یی راآمی تن 
[دل به دنیا نبسته بودند]. 


ام اس رن ی ی ره 
[از خطر غرق‌شدن] می‌رهاند, آنگاه [باز هم] شرک 
می‌ورزند. 


17 [چنین می‌کنند] تا نسبت به نعمت‌هایی که به آنان 
داده‌ایم ناسیاسی کنند و [از لذت‌های زندگی دنیا] بهره‌مند 
باشند. به زودی [سرانجام دردناکشان را] خواهند دانست. 


العنکبوت 


۳ 2 
بش ام ۵ عم 
اه چم مر 2 


یروا 


و 


تا جَمَلتا رما ءایتا ویتحْتلف آلتّاس من 


وق بو و رش هی وم ی بو خی 
حولهم افبالببطل پوّینون رَبِعَمَةٍ الله یطفرون 57 


منم یتن آفتزی عق اه گیا آز کلب باق لت 
ی ی درم ۰ ۷ مسج 
جع الیش نی جهَتَم موی للگفرین 3 


و یط هی ی مر ات رب 
والذین جهذوا فیتا لتهدینهم سُبلنا وان الله لمَم 
آنخینیت 9 
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۷. آیا ندیده‌اند در حالی که مردم پیرامونشان [گرفتار قتل و 
غارت هستند و] مورد دستبرد قرار می‌گیرند. ما حرم امنی 
[برای مردم مکه] پدید آورده‌ایم؟ ایا [باز هم] به 

[معبودهای] باطل ایمان می‌آورند و نسبت به نعمت اه 
ناسپاسی می‌کنند؟ 


۸ و کیست ستمکارتر از آن که بر اللّه دروغ می‌بندد یا 
حق را آنگاه که به او می‌رسل(. دروغ می‌انگارد؟ آیا در دوزح 


9 کسانی که در راه [خشنودی] ما می‌کوشند, قطعاً آنان 
را به راه‌های خویش هدایت می‌کنیم و بی‌تردید, اللّه با 
نیکوکاران انست: 
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سم له الرَلن الرجیم 


- ۵ ۱ الم [< الف. لام. میم]. 
3 0 آلرَومْ 9 . رومیان [در حنگ با فارس ] شکست خوردند. 
فا ض ۳ و ۴ در نزدیک‌ترین سرزمین [مرزی شام با فارس]؛ و آنان 


پس از شکستشان. [در نبردی دیگر] پیروز خواهند شد؛ 


۶. در چند سال [آینده]. چه قبل و چه بعد از اين [پیروزی؛ 
سررشت] کار در اختیار الئه آتشت* 9 در |[ روز» مومنان 
شادمان می‌گردند. 


(۳ 
1 
1 
13 
3 
3 
ِ 
‌ 
0 3 
۸ 
0۳ 


او گر 0 ی ۵ ۵ [اين شادی؛] به خاطر یاری رساندن اللّه [به اهل کتاب] 
۹ است؛ و او تعالی هر کس را که بخواهد باری می‌کند و او 


رغد اه لا جلف اه زغده, لسن آسفتر آلقایی لد ۰۱ [این بیروزی] وعده الّه است [و] له هرگز از وعده خود 
تخلف نمی‌کند؛ ولی بیشتر مردم نمی‌دانند. 


1 ن طهر من یرو الُتا وم عن آلاخرة هم ِِ فقط ظاهری از زندگی دنیا را می‌دانند و از آخرت 


۲ ٍ_ِ 0 ی رک 1 لت مر ۸ آیا با خود نمی‌اندیشند که اللّه آسمان‌ها و زمین و آنچه 
ول یتَمَکروا ف ق آنشیهم ِ بر ور را که میان آنهاست. جز به‌حق و برای مدت معیّنی 
ما بَیته لا باق وج مت وان گییزا من آگاس | نیافریده است؟ بی‌تردید. بسیاری از مردم به دیدار 


بلقآی رتهم تکفنون هه بروردگارشان [در قیامت] باور ندارند. 
و رهم ل کفرون 


اه هد مد مها کف کان عَفَبَة لین 4 ابا اهشرکات] در دفین کشت و گذار نکرده‌اند تا بببتند 
وم تتِ ِ دب« وت سرانجام کسانی که پیش از آنان بودند چگونه بوده است؟ 
من هم انوا مثهم فوا وائاژرا ۳ رعََروعَاً | آنها بسیار نیرومندتر از اينان بودند و زمین را [براک 
یف ما کشاورزی و عمران.] بیش از اینان دگرگون ساختند و آباد 
ار عَمَروها وَجاءتَهَم ملهم بالبیَئتِ فا ان | کردند؛ و پیامبرانشان با دلایل روشن به سراغشان آمدند 


3 وا آشتهم بقل و [اما آنان انکار کردند و نابود شدند]. اللّه هرگز بر آنن نبود که 
له مهم ٍلحن ی به آنان ستم کند؛ بلکه آنان خود به خویشتن ستم 
می‌کردند. 


24 ک عََبَة آآز مه بو اه 7 2 ک مایت له ۰ انگاه سرانجام کسانی که بدی کرده بودند» بسیار 
0 بدتر شد؛ چرا که ایات الله را دروغ می‌انگاشتند و انها را به 
ولو با توت 5 تمسخر می‌گرفتند. 


اه مه > 


له ییا الق ثم یُعیده, |[ یه تزجعون 0 


یوم که تقوم آلسَاعَة یبش لمْجَرمُونَ 9 


وم بکن هم من شرکابهم توا ونوا بشرکايهم 


صفرین ۵ 


ما آلذین ءَامَنوً ولو لصِحت فَهُم نی روَضَة 


یحبرّون 
ما آلٍیی کفرو ودب تا ولقای آلاخرة لب 


العاب تون 9 


و و م 


قسْبّحَن له جیق تُمسون وج نُصبخو ن 5 


له ند نی آلسَمَوّتِ والازض رعش وج 
تظهرون () 

رخ لح من لیب خر المَیت من لح و وی 
آلاش بعد مویها رکتلت نون ۵ 


ون ءَایِیهء آز خَلقگم ین راب ثم لد آنشم بر 
تنتشرون 6 
وین یه آن حَلَق لک ین آنشیم وج 


۳ ِ 
م 


آتسکنوا لها وجَعل سکم موه وحن نی دك 
لیب لو یرون 5 
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[یس از مرگشان] بازمی‌گرداند؛ آنگاه [در قیامت. همگی] 
به سویش بازگردانده می‌شوید. 


الهی] ناامید می‌شوند. 


۳ [در آن روز:] مشرکان از بین معبودان خود [که عبادت 
می‌کردند] هیچ شفاعتگری نخواهند داشت و نسبت به 
معبودانشان [که آنها را همتای اللّه قرار داده بودند] کفر 
می‌ورزند. 


۶ روزی که قیامت بریا گردد. [مردم بر اساس 
کارهایشان] از یکدیگر جدا می‌شوند. 


0 اما کسانی که ایمان آورده‌اند و کارهای شایسته 
انجام داده‌اند. در بوستانی [از بهشت] شادمان می‌گردند. 


اما کسانی که کفر ورزیدند و آیات ما و دیدارمان در 


درمی‌آیید و آن ذم که به صبح می‌رسید 


۸ عصرگاهان و هنگامی که به نیمروز می‌رسید؛ و 
حمد و ستایش در اسمان‌ها و زمین از آن اوست. 


٩‏ او تعالی [موجود] زنده را از [ْمادْف] بی‌حان [< نطفه] 
پدید می‌آورد و [مادْةْ] بی‌جان را از [موجود] زنده خارج 
می‌سازد؛ و زمین را - پس از خشکی و خزانش - زنده 
می‌سازد؛ و [شما نیز روز قیامت»] اینچنین برانگيخته 


۰ [یکی دیگر] از نشانه‌های او تعالی [این] است که 
ها رسای هی سای ها ی ی 
متل کردید و در زمین] پراکنده گشتید. 


۱ از [دیگر] نشانه‌های او [این] است که از حنس خود 
شما همسرانی برایتان آفرید تا در کنارشان آرام گیرید و در 
میانتان محبت و مهربانی قرار داد. بی‌گمان. در این 
[نعمت.] نشانه‌هایی است [از قدرت پروردگار] برای 
مردمی که تفکر می‌کنند. 


الروم 


وین ایب حَلَق لسوت والارض راختاف یتیک 
ع ۳۹ ۳ ی 
وال نکم ان نی لك لایتِ للعلمین 3 


ین اه متاسم یل ۳ 
قضله ان نی دلاق لیبت وم تم دتم عون 


وین عایته- بریکم لبرّق خَوقا وطمَها وَینرَل من 
لاه مَأء قی ند ایض بقل موی اون لك 


یت َو یلو 8 


جّ 


نی اه میم 


ین 2 یه آن ِِ آلسَماء والض بامروه فم ٍذ 


رم ط و 2 ِ وا جر 
وله من نی لسَعوَتِ والازض کل لذء قیثون 3 


یدق ثم یمیدهء ور أهون عَلیه 


و 
۶ ۳2 


نف مت والاض وَفو آلعزیز شکیم 9 


وه آلّذٍی د عَلَیّه و 


المَل | 


م2 مرمع صِ # و 7 مر 
۳ 2 فلا من نکم ه 1 ۱ 2 ماه ص 
چم و 5 ور ۰ 


ری لفط ی 


َاْوتَهم کم آنفسم 


۳ 


ٍِ 
6 
3 
ِ 
9 
3 
۳ 


باعل 
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ها ال آفرر ناه 


اشت.. 


کی شک اش نها وان شمها هش ۵ 
روز و تلاشتان برای بهره‌گیری از بخشش پروردگار [و تأمین 
معاش] است. بی‌گمان: در این امور. برای مردمی که 


۶ و از [دیگر] نشانه‌های او [اين] است که برق را برای 
ترس [از صاعقه] و امید [به باران]ء به شما نشان می‌دهد 
و آبی از آسمان می‌فرستد و زمین را - پس از خشکی و 
خزانش - با آن زنده می‌سازد. بی‌گمان؛ در اين امور. برای 
مردمی که می‌اندیشند. نشانه‌هایی [از قدرت پروردگار] 


انتتت: 


۵ و از نشانه‌های او [اين] است که آسمان‌ها و زمین به 
فرمانش برباست و [روز قیامت] هنگامی که با ندایی شما 
را از زمین فرامی‌خواند. ناگهان [همگی از گورها] بیرون 
می‌آیید. 


هر کس [و هر چه] در آسمان‌ها و زمین است از آن 
له است و همگی [تسلیم و] فرمانبردار او هستند. 


۷ او همان ذاتی است که آفرینش مخلوقات را آغاز 
می‌کند. سپس آنان را [یس از مرگشان] بازمی‌گرداند و 
اين کار برايش آسان‌تر [از آفرینش نخستین] است؛ و 
برترین صفت در آاسمان‌ها و زمین برای اوست و او تعالی 


۸ ای مشرکان؛ ] اللّه برای شما از خودتان متالی 
می‌آورد: آیا از بردگانتان کسی هست که در اموالی که به 
شما داده‌ایم شریکتان باشد؛ چنان که هر دو [در 
برخورداری از آن اموال] یکسان باشید و همان طور که [به 
خاطر تصرف مال] از یکدیگر بیم دارید. از آنان نیز بیم 
داشته باشید؟ [حال که چنین نیست. پس چرا بندگان و 
مخلوقات اللّه را با او شریک می‌دانید؟] ما آیات خویش را 
برای کسانی که می‌انديشند. اینچنین به روشنی بیان 


([دلیل شرک. کمبود دلایل توحیدی نیست؛] بلکه 
ستمکاران بدون علم و آگاهی, از هوک و هوس خود پیروک 
می‌کنند؛ پس کسی را که اللّه گمراه کرده است جچه 
کف هه نس اه ات ار پات ای هه 
یاوری نخواهند داشت. 


قم و< ببدین سب فصربت ه الق فطر س‌‌ 
ب و صمت ر ۳ 7 


ِ" 
ولا مس آلتاس طم دعوا ریم مییبین له ثم 3 ام 


یه وخ لا فریق نم بربهم بفرکون 9 


مج وا و هم مب و 


لیسَمووا باتهم فمتو قوف تعلَنو 5 


تا لیم سلطا قَُ یت بما او به- 
کون 5 


ح- 


دنا آلتاس مد ۳ وان تصبَهْم سیِعَة بما 


2 یه ما هم یمَتَطون 3 
1 قرو ان انله بط یس لزق لمن یام وید 1 


دک لایت َو یدمنون 8 


ات دا ألفرَق کی واه آلسَبیل دلک عبر 
زین یرد / بشون وه له وازتتبش هه اقا و نو 5 


ظ 
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۶ اف بای | گر انانه محالصانه به این دزن رو اور 
نیست. این است ز[راه راست و] دین استوار؛ ولی بیشتر 
مردم [حقیقت را] نمی‌دانند. 


بازگردید و از او پروا کنید و نماز برپا دارید و از مشرکان 


۲ از کسانی [نباشید] که در دینشان تفرقه ایجاد کردند 
و دسته‌دسته شدند و هر گروهی به آنچه نزد خویش 
دارند خشنودند. 


۳ هنگامی که به مردم [رنج و] زیانی برسد, زاری‌کنان 
پروردگارشان را می‌خوانند؛ سپس چون [اللّه] رحمتی از 

حانب خویش به آنان بچشاند [و گره از کارشان بگشاید], 
آنگاه گروهی از آنان به پروردگارشان شرک می‌آورند 


۶ تا به آنچه که به آنان داده‌ايم ناسپاسی کنند. [از 
لذت‌های دنیوی] بهره بگیرید که به زودی [نتیجه کردارتان 


۵ آیا [در کتاب‌های آسمانی] دلیل محکمی بر آنان نازل 
کرده‌ایم که از [درستی] آنچه به او [< للّه] شرک 
ورزیده‌اند سخن می‌گوید [و اين کار را تأیید می‌کند]؟ 


17 وقتی رحمتی به مردم بچشانیم از آن [بیش از حد] 
شاد می‌گردند [و تکبر می‌ورزند] و اگر به سزای کارهایی 
که می‌کردند رنج 9 مصیبتی به آنان برسد» [از رحمت 
الهی و دفع بلا] ناامید می‌شوند. 


۷. آیا ندیدند که اللّه [نعمت و] روزی را بر هر کس که 
بخواهد می‌گشاید و [یا] تنگ می‌گرداند؟ بی‌گمان, در اين 
[گشایش و سختی,] نشانه‌هایی [از لطف و رحمت 
پروردگار ] برای مومنان است. 


۸ حق [صلة رجم] خویشاوند و [صدقه و زکات] مستمند 
ور اهمانده راد کی این اکان برای کشانی که 
هو | هراس طلیند بو استاو آنان همان 
زشتتصاه آنید: 


الروم 


قشم نورق آفوي ول آلتّاس فلا یر عندة 


له ما تشم من 5 و ثریدُون وَجْه له اتب هم 
0 


و 3 و ار ون مت و طِ 
له آذی خلقَم نم سم فع یسم شم بخییحنم 


هل ین شرکایگ من یِفْعَلْ ين دلگ من شیء 
ی سبَحت, وت عَمّا بشرکون ۵ 


0 


وی کت انم التاشن 


بيزيتهم بقض ی یلوا للم یَنجمون ۵ 


5 
+ 
ِ 
۲ 
ءعر 


و و و 


گنرهم 9 


یذ شون چم 


2 وو مرح 2 


من کفر قَعلیه کفردر ومن عیل صلخا قلاأنشیهم 


یَمُهَدون 4 
۳ وت رون اه پر هصق ۳ شاج متا 2و 
لمجزی الذیق ءامَنوا و ملوا الصلحت من فضله- انذر 


لا یب الکفرین 3 

وین عانه- آن یریل آلریاح بر مبشرات تِ وَلیْذِیقَگم من 

رحمته. ولتجری لفلف بامروء و من فضله 
۳ 2 کرو 68 


َقد لها من قنیك ولا رل قزمین قجافوفم 
الب فانتقمتا من آلذین أَجرَمُوا وان حما علینا لضر 


آلمومنین 9 
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٩‏ آنچه از اموال [خود, که به قصد] ربا به مردم می‌دهید 
تا [با یس گرفتن آن به میزان بیشتری بر اموالتان] افزوده 
گردد. نزد اللّه افزایش نمی‌یابد و[لی] آنچه برای خشنودی 
اللّه [به عنوان] زکات می‌پردازید. [برکت و افزایش می‌یابد] 
و [کسانی که چنین می‌کنند] اینانند که پاداششان [نزد 
للّه] چند برابر می‌گردد. 


۰ اللّه است که شما را آفرید و روزی داد؛ آنگاه شما را 
می‌میراند و باز [در قیامت] زنده می‌کند. آيا در میان 
شیانتان کسی هت کی اد ایت ها زاانخا 
دش ای ماس ما سا را 
شریک می‌سازند برتر است. 


۱ به سبب گناهانی که مردم مرتکب شده‌اند. فساد [و 
تباهی] در خشکی و دریا آشکار گشته است تا [اللّه] 
حزای برخی از اعمالشان را به آنان بچشاند؛ باشد که [به 
سوی حق] بازگردند. 


۲ [ای پیامبر. به مشرکان] بگو: «در زمین بگردید تا 
ببینید سرانجام کسانی که پیش از شما بودند چگونه بوده 
است؛ بیشتر آنان مشرک بودند [و به همین سبب هلاک 
شدند]». 


۳ به سوی دین مستقیم [و پایدار] روی آور پیش از آنکه 
روزی از جانب اللّه فرارسد که برگشت‌ناپذیر است [و قطعاً 
واقع می‌گردد]. در آن روز. [مردم] پراکنده می‌شوند 
[سپس گروهی به بهشت می‌روند و گروهی به دوزخ]. 


۶ هر کس کفر بورزد. کفرش به زیان [خود] اوست و هر 
آماده می‌سازند. 


0 تا [اللّه] کسانی را که ایمان آورده‌اند و کارهای 
شایسته انجام داده‌اند. از فضل خود پاداش دهد. بی‌تردید. 
او تعالی کافران را دوست ندارد. 


7 از نشانه‌های [قدرت] او اين است که بادهای 
بشارت‌بخش را [با مزدة باران] می‌فرستد تا از رحمت 
خویش به شما بچشاند و کشتی‌ها به فرمانش حرکت 
کنند تا از بخشش او [روزی] بجویید؛ باشد که شکر به 
حای آورید. 


۷ و در حقیقت. پیش از تو [نیز] پیامبرانی را به سوی 
قومشان فرستادیم و انان با دلایل روشن نزدشات آمدند 
نَصرّ | [ولی آن دلایل را تکذیب کردند]؛ سپس از کسانی که 
مرتکب گناه شده بودند انتقام گرفتیم [و مقمنان را نجات 
دادیم] و پاری‌دادن مومنان [حقی] بر عهده ما است. 


الروم 

یی یلع یز سحات فلز نی آلسَماء 
یف بِقَاء وَیَجَعَه ما فتری الق رح من 
خلله ۳۳ نت بهء من یمام من عباده- ء دا هم 


دس ون 


ان گاوا ین قبل آن یل عَلیّهم تن قبله لبلین 5) 


مدع 


ثر رت نله کیّف ی الازض بَعْد موتهاً 


قانظر او 52 
ِنْ دك لمح موق فرع کل شیء قدیر ) 
6 بعدوء 


سنا ریخا فرزة فضتزا لوا ین 


لین آزن 
زر و و یمرو 5 


یم مجُرمُون ما لوا یر سَاعة 


کت وّفُکونَ ) 


[ 


ال آندین رثا للم ولویتن مد لبم نی کب له 
یومع فَهداومْآِعب ولکستم کنشم لا 


«عا 
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۸ له اسنتت که‌بادها را رواته مه کند.و [انها تیه تفدض] 
پاره‌هایی درمی‌آورد و باران را می‌بینی که از میان آن 
[ابرها] بیرون می‌آید؛ و چون [پروردگار مهربان] اين [باران 
حیات‌بخش] را به هر یک از بندگانش که بخواهد فروبارد. 


9 و قطعاً پیش از آنکه بر آنان ببارد. [آری] پیش از آن, 
ناامید بودند. 


۰ پس به آثار رحمت الهی بنگر که چگونه زمین را پس از 
خشکی و خزانش زنده می‌کند. به راستی. اوست که 
یقیناً زندگی‌بخش مردگان است و او تعالی بر هر چیزی 
تواناست. 


اه آکر بادکه [سسوران] تفرشتفیمر و آن [کشترارهایشات ]| 


۲. [اک پیامبر.] تو هرگز نمی‌توانی مردگان را شنوا 
سازی و آوای دعوت [حق را] را به گوش کران برسانی؛ 
آنگاه که آنان پشت می‌کنند و روی می‌گردانند. 


۳ و تو راهنمای کوردلان از گمراهی‌شان نیستی. تو تنها 
[سخن حق را] به گوش کسانی می‌رسانی که به ایات ما 
ایفان دانند واه بای فرمان الله] سامت 


۶ اللّه است که شما را از [آب] بی‌ارزشی آفرید؛ سپس 
بعد از ناتوانی [دوران خردسالی,] نیرومندی بخشید؛ آنگاه 
پس از نیرومندک» ضعف و کهنسالی یدید آورد. او هر چه 
بخواهد می‌آفریند و او دانای تواناست. 


می‌کنند که حز ساعتی [در گور] درنگ نکرده‌اند. آنان [در 
دنیا نیز] این گونه به انحراف کشیده می‌شدند. 


7 و کسانی که به آنان دانش و ایمان داده شده است 
[به گناهکاران] می‌گویند: «بی‌تردید. شما [بر اساس 
آنچه] در کتاب اللّه [مقدر بوده است] تا روز رستاخیز درنگ 
کرده‌اید. پس این روز رستاخیز است؛ اما شما 
نمی‌دانستید [و آن را انکار می‌کردید]». 


۷ در آن روز» عذرخواهی کسانی که ستممر کرده‌اند 
سودی ندارد 9 از آنان خواسته نمی‌شود که [برای به 
دست آوردن خشنودی اللّه] عذرخواهی کنند. 


الروم 


زر 1 2 بر وم 1 ۳ 0 ش ی 12 
ولقذ ضَربتا لاس نی هذا القرءان من کل مت لین 


398 سورهُ روم 


۸. به راستی که در اين قرآن»از هر گونه مَثلی برای مردم 
ان واگ تصاته‌ ای زد مور راس مات ارشتان 
بیاوری, کسانی که کفر ورزیدند می‌گویند: «شما 
باطل‌اندیشانی بیش نیستید». 


9. اللّه بر دل‌های کسانی که [سخن حق را نمی‌فهمند. 
اين گونه مُهر [غفلت] می‌نهد. 


تا تاو بو راز خ کی مشک ییا پاش [ عم 
قطعا وعدة [یاری] اللّه. حق است؛ و مبادا کسانی که [به 
رستاخیز] باور ندارند. تو را به [بی‌صبری و] سبکسری 
وادار کنند. 


لقمان 
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سم له الرَلن الرجیم 


ترن 


2 صر< 9 
ءِ الکتب أشکیم ۵ 


ین یمن آلصَلة ویوثونَألروة وم بالاخرة هم 


یوقتون ) 
دك« مر پر لو موم ...ی ۳ مس فقو ود 
اولتيك علْ هدی ین ریهم وازاتيك هم المفیخون ‏ 


وین لاس من ری و آنتدیث لیضل گن سیبل 
هبتر جر ویخدها زا رب لیم داب 


مهین 6 


ور 


وا تثل له شتا ول مستکبرا کأن لم همع 
کنْ ق أدتّه وفرا بر بعتاب لیر 9 


یي ءمَوا رَعَملوا آلصللِحت له جَت 


حَلْق السَموتِ بعْیّر عم تروتها نها ون ق اش ض‌ 
روسی آن تیب بصم وگ بت فیها من کل داب ونرلکا 


من السَماء مَاء َثبننا فیها من کل زج گریی 5) 


ها علَ آللّه مرو ماد لق لین ين ذونه بل 
آلیئون نی ضا مین 9 


الم 21 الق لام هی 


۲ [که ] هدایت و رحمتی برای نیکوکاران است. 


۶ همان کسانی که نماز بریا می‌دارند 9 زکات می‌پردازند 9 
به آخرت یقین دارند. 


۵ آنان از حانب پروردگارشان از هدایتی برخوردارند و آنان 
قطعا دست‌ارنن: 


1 و در میان مردم کسی هست که در بی سخن ياوه 
ات تا کات ۱ تاه اه کف شاد و آن بات 


۷ و هنگامی که آیات ما بر او خوانده می‌شود., متکبرانه 
روک می‌گرداند؛ گویی آن را نشنیده [و] گویی در 


د۵. 


تماق نا عهای مین شنت رشان است. 


٩‏ در آنجا حاودانند. وعدة اللّه راست است و او تعالی 


۰ چنان که می‌بینید. [الله] آسمان‌ها را بدون ستوت آفرید 
9 4 استوار [و محکمی] در زمین پی افکند تا [زمین] 

شما را نلرزاند 9 از هر گونه حنبنده‌ای در آن پراکنده ساخت 
قای اسان فس اه اه ها ی 
سودمندی در آن رویاندیم. 


۱. این آفرینش اللّه است؛ اینک [ای مشرکان:] به من 
نشان دهید کسانی که غیر از او هستند [و شما آنها را 
عبادت می‌کنید] چه آفریده‌اند؟ بلکه ستمکاران [مشرک] در 
گمراهی آشکارند. 


لقمان 


مد متا لقن أ یمه آن آفکر یله من یفک 


الما بشگر لتشیه من مر فان آللّه غیت ید ۵ 


ود قال لقن لابّیه» رو بَعظة, یب لا دشرا لته 


و لیر تلم عطیم چ 


ون جهتا علّ آن تفر بیع یش پوه عم لا 


یم وضاحیهتا ی نیا َو ریغ بل تن 


ح و و 2 و 


ماه ار 1۱22 ی و 2 ِ 
تاب ال ثم ال مَرَجعُکم فانبَگم بما کنتم 


۴ َ آقم وه مر پالعفزون واه عيآلشنگر 


واضبز علّ ما أَصابك ان 5یلت من عزم مور 3 


ی دك که 


له لا مب کل تال ور ) 


تخش ف الارض مان 
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۳ به راستی, ما دانش [فهم دین و تدبیر زندگی] به 
لقمان بخشیدیم [و به او گفتیم]: «شکر اللّه را به جای آور؛ 
و هر کس شکر گزارد. تنها به سود خویش شکر گزارده ۱ 
است؛ و هر کس ناسیاسی کند. [بداند که] بی‌تردید. اللّه 
بی‌نیاز ستوده است. 


۳ [یاد کن از] آنگاه که لقمان به پسرش [چنین] پند 
می‌داد: «پسرم به اه شرک نیاور [و کسی يا چیزی را 
همتايیش قرار نده؛ چرا که] یقیناً شرک» ستم بزرگی 


است». 


۶ ما انسان را [دربارة نیکویی] به پدر و مادرش سفارش 
کردیم [از ان رو که] مادرش او را با سستی [و ضعف] 
روزافزون باردار شد و [دوران شیرخوارگی و] بازگرفتنش از 
شیر دو سال به طول می‌انجامد. [به او گفتیم] که: «شکر 
من و پدر و مادرت را به جای آور [که] بازگشت [همه] به ‏ 
سوی من است. 


6۵ و اگر آن دو [مشرک باشند و] تلاش کنند تو چیزی را 
شریک من قرار دهی که نسبت به آن دانشی نداری, [در 
اين صورت] از آن‌ها اطاعت نکن و[ّلی] در دنیا با آنان به 
شایستگی [و نیکویی] رفتار کن و از راه کسی پیروی کن 
که [موحدانه] به سوی من بازآمده است؛ آنگاه بازگشتتان 
به سوی من است 9 شما را از آنچه انجام می‌دادید آگاه 


می‌کنم». 


1 [لقمان گفت:] «پسرم اگر [عمل نیک يا بد] همسنگ 
دانةْ خردل باشد و درون تخته‌سنگی با در [ گوشه‌ای از] 
آسمان‌ها یا در زمین [نهفته] باشد. اللّه آن را [روز قیامت به 
حساب] می‌آورد. بی‌تردید, اللّه باریک‌بین آگاه است. 


۷. یسرم نماز برپا دار و [مردم را] به نیکی فرمان بده و از 
کار نایسند بازدار و بر انچه [که از سختی‌های این کار به 
تو می‌رسد. شکیبا باش. بی‌تردید. اين از [جمله کارهایی 
است که نیازمند ارادة قوی و] عزم استوار است. 


۸ [از روی غرور و تکبر] از مردم روی نگردان و مغرورانه 
در زمین راه نرو. به راستی که اللّه هیچ متکبر فخرفروشی 


را دوست ندارد. 


۱۹ . و [در منش و رفتارت] میانه‌رو باش و به آرامی سخن 
یگ آنه:با ضذای بلید؛ جرا که | قطفا دشت‌ رین ضداء دای 
ی 


۳ 


9 
و عم فلا عنل ره یا مرجعَهه نت 


۳ 


پا یلاق له لیم بداتِ آلصدُور 5) 


مر روو و 


یمهم قیبلا نم ضطرَهم ال عذاب غلیظ 8) 


ی قن کی السوت وال رفن آشرلی آنله 


ی ند یله بل رهم لا یعلمُونَ 9 

له ما نی آلسَمَوتِ والارض ین نله مولع 

آخبید ۵ 

ول نما نی آلازض من جَرة محر یمد من 
3 رو ۶د رن بر با عم ره هم 
یعدم سَبْعَه آحر ما نفد کلمث آللّه لِنّ ال عزیو 
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4 مهم آیا اند که نله آفده رام اسمان‌هاه 
زمین است. به خدمتتان گماشته و [بخشش] نعمت‌های 
اشکار و پنهان خویش را بر شما تمام کرد؟ [با اين حال»] از 
مردم کسی هست که بدون هیچ دانش و هدایت و کتاب 
روشنگری؛ در [مورد] اللّه مجادله می‌کند. 


۱ هنگامی که به آنان گفته می‌شود: «از آنچه اللّه نازل 
کرده است پیروی کنید» می‌گویند: «[نه,] بلکه از چیزی 
پیروک می‌کنيم که پدرانمان را بر آن یافتیم». آیا اگر شیطان 
آنان را به سوی عذاب [آتش] سوزان دعوت کند [باز هم از 
پدرانشان پیروی می‌کنند؟] 


۳۲ هر کس [خالصانه] به اللّه رو کند و نیکوکار بااشد به 
راستی که به محکم‌ترین دستاویز جنگ زده است؛ و 
ست‌انجام کارهاه وی الله است: 


۳ هر کس کفر ورزید. کفرش تو را غمگین نسازد. 
تا رکشت بان مه مایت آنگاه بات .امه مر نوانه 
آگاه می‌سازيم. بی‌تردید. اللّه از [راز] دل‌ها آگاه است. 


هیزعت ها عم از مس 
مک ای ی را مس سا 


۵ و اگر از مشرکان بپرسی: «چه کسی آسمان‌ها و 
زمین را آفریده است؟» قطعاً می‌گویند: «اللّه». بگو؛ 
«سپاس [و ستایش] مخصوص اللّه است [که شما را از اين 
حقیقت. آگاه نمود]»؛ بلکه بیشتر آنانه نمی‌دانند. 


اقا آنچه در آسمان‌ها و زمین است. از آن اللّه است. 


۷. اگر [همهُ] درختان روی زمین قلم شود و دریا [مرکب 
گردد] و هفت دریای دیگر به یاری‌اش بیاید [تا دانش الهی 
را بنویسند]. سخنان اللّه پایان نمی‌يابد. بی‌تردید. اللّه 
شکست‌ایذیر حکیم است. 


۸ [ای مردم,] آفریتش و برانگیختن شما [در قیامت] 
همچون [آفرینش] یک نفر بیش نیست. بی‌تردید. اللّه 
شنوای بیناست. 


سورهة لقمان 


الم ان رز 2 الچِلْ نی آلتهار ود ِجْ هار نی الیل 
ی که و مج ر روا مه ی رس ور سس رگ 
شک کشت ودک ری ان ال ف او 


من ءاینته ی یب تنل ضر شور 


۷ 
0 


2 


واذا عَشْیَهُم وج ۰ ِ» 1 خلصين 2 این 
لا هم وق لب قینهم متسد وتا حد بای 


کل عتار لور 9 


تأیه قاس انوا ریم واخشو 
عن ولییه ولا ملوة هو جَاز غن وال شین غد 
له حَق فلا منم عم یه انیا ولا یرتم باللّه 


ان له ماد اعد ور مت رح دق 
0 دا تصفیب غذا ما کذرق 
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تفش با آزض تَموث نله لیم خبیر نا 
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٩‏ آیا ندیدی که اللّه از شب می‌کاهد و بر روز می‌افزاید و 
از روز می‌کاهد و بر شب می‌افزاید؛ و خورشید و ماه را به 
خدمت [انسان] گماشته است که هر یک تا زمانی معین 
در [مدار خود] در حرکت باشد؟ بی‌تردید اللّه از آنچه 
می‌کنید آگاه است. 


ِآ. این [تقدیر و تدبیر ] از آن روست که اه حق اشئخت 9 
آنچه جز او [به پاری و دعا] می‌خوانند [همه] باطل است و 
اللّه است که بلندمرتبه [و] بزرگ است. 


۱ آیا ندیدی که کشتی‌ها به [فرمان و] نعمت اللّه در دریا 
در حرکتند تا برخی از نشانه‌های خویش را به شما 


۲ آنگاه که موجی کوه‌پیکر آنان را احاطه می‌کند. اللّه را 
در حالی خالصانه می‌خوانند که دین [و عبادت] را تنها ویژة 
او می‌دانند؛ اما چون آنان را [از مرگ] رهاند و به خشکی 
رساند. برخی از آنان میانه‌رو [می‌شوند, چنان که باید, 
سپاس نمی‌گزارند؛ در حالی که برخی دیگر ناسپاسند]؛ و 
ایات ما را کسی جز پیمان‌شکنان ناسپاس انکار نمی‌کند. 


۳. ای مردم از پروردگارتان پروا کنید و از روزی بترسید که 
نه هیچ پدری برای فرزندش سودی دارد و نه هیچ فرزندی 
سودرسان پدر است. یقیتاً وعدة اللّه [در مورد قیامت] 
حقیقت دارد؛ یس [هوشیار باشید که لذت‌های] زندگی 
دنیا شما را نفریبد و شیطان شما را نسبت به [تأخیر عذاب 


۶ بی‌تردید. آگاهی [از زمان وقوع] قیامت. [تنها] نزد اللّه 
اه اه انس | هو 
رحم‌هاست می‌داند؛ و کسی نمی‌داند فردا چه به دست 
می‌آورد و هیچ کس آگاه نیست که در کدام سرزمین 
می‌میرد. به راستی که اللّه دانای آگاه است. 


سورهة لقمان 
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نم 
تنزیل آلکتب لا ریب فیه من رب الحَلَیین ‏ 


بفولون ره بل و اف ین ریت لشْنذر قوَمّا 
تلهم ین ذیر من قَبِك للم ید ون 9 


له ی حَلق لسوت والازض ومَا نما نی سلة 
ثم آستوی غل عرش ما کم من دونه» من ول 
ولا شفیج فلا تکد گزون ۵ 


دك عم لیب رالد سَهْدَة الْعَری آلرَجیم ) 


رت :21 هد 14 ۶ 
ثم جَعَل نسلة, من سَللة من ماء مهین را 
+ ۲ و وم 
ثم ۹ رقم فیه ین ژوجه. وَجَعَل کم | 
چِ مد 
وه ۳9۷ فعدَةّ قلیلا ۳ تشون 5 
و لا ایا صَللتّا نی آلازض نا لفی خَلق جیید بل هم 
بلماء رَبَهمُ گفرون 5 


ال الق لاس سا 


۲. نزول این کتاب که در [حقانیت] آن هیچ شکی نیست. 
از حانب پروردگار جهانیان است. 


۳ [کافران] می‌گویند: «[محمد] آن را به دروغ ژبه 
پروردگارش] نسبت می‌دهد». [هرگز چنین نیست؛] بلکه 
آن [آیات. سخن] حقی از حانب پروردگار توست تا به 
قومی که پیش از تو [هیچ] بیم‌دهنده‌ای برایشان نیامده 
است. هشدار دهی؛ باشد که هدایت شوند. 


۶ اللّه همان ذاتی است که آسمان‌ها و زمین و آنچه را که 
میان آنهاست در شش روز آفرید؛ آنگاه [آن گونه که 
شایسته جلال و مقام اوست] بر عرش قرار گرفت. شما 
هیچ کارساز و شفاعتگری جز او ندارید. آيا بند نمی‌گیرید؟ 


۵ کار [حهان هستی] را از آسمان تا زمین تدبیر می‌کند. 
آنگاه در روزی که بلندی‌اش, به حساب شما [انسان‌ها] 
سا اس نها ها به یت اس مود 


7. اين [یروردگار شماست:] دانای پنهان و آشکار, 


۷ [همان] ذاتی که هر چه آفرید. به نیکوترین [شکل] 
آفرید و آفرینش [نخستین] انسان را از گل آغاز کرد. 


۸ سپس [تداوم] نسل او را از چکيدة آبی پیست [و 
بی‌قدر] مقرر کرد. 


٩‏ آنگاه [اندام] او را سامان داد و از روح خویش [< روحی 
که خود آفرید] در وی دمید؛ و [نعمت] گوش و چشم و دل 


۰ [مشرکان] می‌گویند: «آیا وقتی [مُردیم و] در زمین 
[تبدیل به خاک و] نایدید شدیم افرینش حدیدی خواهیم 
یافت؟» بلکه آنان دیدار پروردگارشان را منکرند. 


السجدة 104 سوره سجده 


1 ۱ ای پیامبر,] بگو: «فرشتة مرگ که بر شما گماشته 


7 "7 ط بازگردانده می‌شوید». 
و را ده رِمُونَ تک رهم عند رهم 1 ۲ جون [در قیامت ] گناهکاران را در پیشگاه 


پروردگارشان ببینی سر به زير افکنده‌اند [و می‌گویند:] 
بصرد وسَمعتّا فاز ارجغتا جعتّا تَعمَل صلحا تا مُوقئون 9 «پروردگارا, [اکنون حقیقت را] دیدیم و شنیدیم؛ پس ما را 
بازگردان تا کاری شایسته انجام دهیم. بی‌تردید. ما [به 
قیامت] یقین داریم». 


ور شِثتا لاتیتا کل تفس خدلها زاسته حق لول یی ِ اکن می‌خواستيم: به اهر کسی | تویبي وا هداییشن :زا 
ارزانی می‌داشتیم؛ لیکن این سخن از حانب من حتمی 


لام هتم ین ان لاس من 5) شزه اقبت کف «دی را ار همه خییان وادضیان اکافر] زر 
خواهم کرد». 
2 م2 ۶ (به آنان گفته می‌شود:] «به سزای آنکه دیدا 
1 و بما ما کم هَذا انا ۱ / می‌سو به سر بدار ۳ 
ِ امروزتات را فراموش کردید, [عذاب سوزان را] بچشید. یقینً 
دوف اب أَ له بعا 0 عون چ) ما [نیز] شما را [در آتش] رها کرده‌ايم و [اکنون] به سزای 
انچه می‌کردید. عذاب حاودان را بچشید. 
تما یمن یهت آلذین لا ذکنوا بها خَروا سُْجْتا ۵ فقط کسانی به آیات ما ایمان می‌آورند که چون به آنها 
پند داده شوند. به سجده می‌افتند و پروردگارشان را به 
وسَبّحوا مد رهم وم لا یستکبرزون8 8 پاکی می‌ستایند و تکبر نمی‌ورزند. 
۳ یا 7 [در دل شب.] از بسترها برمی‌خیزند و پروردگارشان را 
جم ید عون رد ی 
ی هه با بیم و امید [به نیایش] می‌خوانند و از آنچه به آنان روزی 
وطمعا و و ممّا ررفتهم فقو 65 داده‌ایم انفاف می‌کنند. 
لا تعله کود ۶ آخزه کنر م. فآ عبات سا ۷ هیچ کس نمی‌داند به [پاس] آنچه [اين مومنان در 
رقف وت تا 
ِِِ اک ۱ 
۳ 1 یت و 11 2 | ٩‏ اما کسانی که ایمان آورده‌اند و کارهای شایسته 
انجام داده‌اند. برایشان باغ‌ها[ی بهشتی] است؛ [اين به 
لا بعا و لو 8) عنوان] محلّ پذیرایی از [آنها] است به [پاس] آنچه 
می‌کردند. 


۰ و اما کسانی که نافرمانی کردند. جایگاهشان آتش 


رما دی فسفوا قماو هه آلگاه کلم آرادرا آن عتما 

۱ ین فسقوا فماونهم ِِ [ دوع استت» هر گای وا هفد اه ان شارغ شتوند بط آن 
منها أعیدوا فیها قیل لهُم ذوفوا عَذاب الثّار آلذی بازگردانده می‌شوند و به آنان گفته می‌شود: «بچشید 
۲ ۱ عذاب آتشی که همواره آن را انکار می‌کردید». 


کم پهه ون 5 


السجدة 


ولْذ هم ف من داب لاد دون لعَدّاب ] کر 
للم ی زجفون ۵ 
ون أَْلَم من دک بانب ریم گم آغرض عنها تا من 


9 هن متفه مُنتقمون 4 


۳ 3 مِرَیّة من 
لهج هی لبق اسرویل 69 


وَجَعَلتا منم بل یهد َو مرت نا صت وا ابو یت 


یوقئون 9 


بل هو یِفْصل بَیتَهُم ٍ نوم یوم یمه فیما کاثواً فیه 
ِ_ 


دم کم تا من قبلهم من اون 
0 مکی نی لت 


ررعَا تاکل منه ۳9 0 و 


تم صیقین () 


1 1 و 
یفولون مت ها مخ ٍن 


2 2 


فل یوم نج لا یِنمم یه هم ولا هم 


پنظرون 9 


قأغرض عَنهم وانتظر هم مُنتطزون 5) 


05 
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۱ بقیناً پیش از عذاب بزرگ [آخرت]. از عذاب نزدیک [و 
شختی‌های این دتیا] به آنات مي‌چشانيم؛ باشد که [به 


درگاه الهی] بازگردند. 


پند داده می‌شود. سپس از آن روی می‌گرداند؟ بی‌تردید» 
ما از گناهکاران انتقام می‌گيریم. 


۳ مابه موسی کتاب [تورات] دادیم پس [ای پیامبر,] 
در مورد دیدار [خودت با] او [در شب اسراء و معراج] در 
تردید نباش. و آن [< تورات] را رهنمود بنی‌اسرائیل 
گرداندیم 


۶ و چون آنان [بر عبادت و دوری از گناه] شکیبایی 
می‌کردند و به آیات ما یقین داشتند. پیشوایانی از میان 
آنان برگماشتیم که به فرمان ما [مردم را] هدایت 
می‌کردند. 


140۵ قسآها پروردگار نوست که روز قیامت در مورد آنچه 
اختلاف داشتند. میان آنان داوری می‌کند. 


7 آیا برایشان روشن نشده است که چه بسیار 
نسل‌هایی را پیش از آنان نابود کردیم که [اکنون این 
کافران] در خانه‌های آنها راه می‌روند؟ به راستی که در 
این [عذاب و نابودی] عبرت‌هاست. ایا [یاز هم سخن حق 
را] نمی‌شنوند؟ 


۷ آبا ندیدند که ما باران را به سوی زمین خشک [و 
بی‌گیاه] می‌فرستیم و به وسیله آن. کشتزاری پدید 
می‌آوریم که خود و چهارپایانشان از آن می‌خورند؟ آیا 
[نشانه‌های قدرت اللّه بر رستاخیز را] نمی‌بینند؟ 


۸ [کافران] می‌گویند: «اگر راستگویید. اين داوری 
[میان ما و شما] کی فرامیرسد؟» 


11۹ بگو: «در روز داوری [که حدایی حق 9 باطل است]. 
ایمان آوردن کسانی که کفر ورزیدند سودی ندارد و به آنان 


مهلت [توبه] داده نمی‌شود». 


ای یت دنم اسان پاش ات 
بی‌تردید, آنان [نیز] منتظر [وقوع حوادث ناگوار بر شما] 
2 تند. 
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یتأیها ای آئق له ولا فطع الگفرین مکی ان 
لته کات عَلیما حکیمّا ۵ 


و رل عل اه کی بالّه زکیلا ‏ 


له لرجُل ین قَبَن نی جَوفه. ومّا جََل 
آلتعی 54 نظهرون مِنهنَ نیتم و جقل 
آبتآمسکم دَلکم ده لک بافوهکُم وال 
هو یَهُدی السّبیل ۵ 


ما جع له 


زوجم 


ِ 
اد 


۷ 2 9 


عیام 
ول ی 


ای ی 
بم ق وم نی لین ومولیسکم ول تٍِِ 
ی ۱ لبم 
وان له غفورا رجیّا 3 


أ من 2 تقو عم ظ 
لت ال بالممنین من آنشیهم واژوجه امه 
واولوا ۰ نف ند ی 


وتان والمهجرین | 
ان دك فی الک آکتب مسْطورا ( 


ود أحَذْتا من لین م مه یناک وین وج 
وابرَهیم ومُومی وعیتی ین مریم وتا منهم نیما 


۱ ای پیامبر. تقوای الهی پيیشه کن و از کافران و منافقان 
اطاعت نکن. بی‌تردید. اللّه همواره دانای حکیم است. 


۲. و از آنچه از جانب پروردگارت بر تو وحی می‌شود پیروک 
کن. بی‌تردید. اللّه همواره به آنچه می‌کنید آگاه است. 


۳ و بر اللّه توکل کن و همین بس که اللّه کارساز [تو] 
باشد. 


۶ اللّه درون هیچ مردی دو قلب برایش ننهاده است و [به 
همین صورت.] هرگز همسرانتان را که مورد ظهار [و تحریم 
حنسی] قرار می‌دهید. [همچون] مادرانتان نگردانده 
است؛ و [همچنین] پسرخوانده‌هایتان را یسران [حقیقی] 
زبان می‌آورید و اللّه حق را می‌گوید و اوست که به راه 


ه. آنان [< پسرخوانده‌ها] را به پدرانشان نسبت دهید 
[که] نزد اللّه عادلانه‌تر است. اگر پدرانشان را 
نمی‌شناسید. برادران دینی و بردگان آزادشده [و در حکم 
دوستان] شما هستند. در مورد آنچه [قبلا] اشتباه 
کرده‌اید. گناهی بر شما نیست؛ ولی [در مورد] آنچه 
دل‌هایتان قصد آن را دارد [و عمداً بر زبان می‌آورید. مسوول 
هستید و گناهکار می‌شوید؛ پس اگر توبه کنید.] همواره 
اللّه آمرزندة مهربان است. 


1 پیامبر [در تمام امور] نسبت به موّمنان» از خودشان 
سزاوارتر است [و نظر و خواستش اولویت دارد] و 

همس آن او[ احاظ سرفت واه و تایه اخت ام که 
حکم] مادرانشان هشتند؛ و در کتاب الله: خویشاونذات [ذد 
ارث بردن از یکدیگر.] نسبت به مومنان و مهاجران اولویت 
دارند [و ملاک ارت خویشاوندی است نه ایمان و هجرت]؛ 
مگر اينکه [بخواهید] به دوستانتان نیکی کنید [و بخشی 
اد امهالتاتت اه ان بخهه ان اس اضر ان کیان ۱ 
لوح محفوظ] نوشته شده است. 


وک سا تاه کی با هام اد فا ان سا 
[عبادت اللّه به یگانگی و نبوت] گرفتیم و [به ویژه] از تو و 
نوح و ابراهیم و موسی و عیسی - پسر مریم؛ و از [همهْ] 
آنان پیمان محکمی [دربارة تبلیغ دین] گرفتیم. 


سورة احزاب 


الفُحز اب 


لَْسعَلَ الصیقین غن صدقهم وَاعَدّ للکفرین ابا 
آلیتا ها 
یه یی 2 ِِِ نَِمةَ له عَلَیم لد 


و 


4 2 
و ماه اه 


2 
5 


ده اتاجر وتطنون لته 
تم 


ختایك نی آلمزینون وزلزلاً رللا ییا 9 


2 رصح 


سر وو 


ول قالت یه هم بتأهل یفرب لا مقام کم 
زج وَیَسذن ۰ جع یلو ِ یوت 
ٍن پُریدُو ن الا فرازا ۵ 


2 422 ها ور 2 


و و ه صرح ی 


لر د لت علیهم نار قا ثم یلوا لته لاتوها 
ما لیوا به لا بیبزا چ) 


ود کاْواً عه دا له من قل 1 ورن در وکا 
عَهد له منفولا 

آن سکم زان فرزثم تن لتق 
واگ لا تون الا قا قلیلا )6 
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۸ [اللّه این پیمان را از رسولان گرفت] تا [با کافران اتمام 
حجت کرده باشد و] از راستگویان [< پیامبران] دربارة 
راستی‌شان بیرسد و برای کافران عذابی دردناک مهیا 
کرده است. 


٩‏ ای کسانی که ایمان آورده‌اید. نعمت اللّه را بر خود به 
یاد آورید؛ آنگاه که سپاهیانی [از قبایل عرب] به سویتان 
آففتت. آنگام با ای (سحی | ولسعی لا فس ان 
که آنها را نمی‌دیدید بر آنان فرستادیم [و به سختی 
شکستشان دادیم ]؛ و همواره اللّه به آنچه می‌کنید 


۰ وفتی [در غزوهْ خندق] دشمنان از بالا و پایین [و از 
شرق و غرب شهر] به سویتان آمدند [و مدینه را محاصره 
کردند]؛ آنگاه که چشم‌ها [به فراوانی دشمن] خیره 
گشته و جان‌ها [از شدت مجشت] به گلوگاه رسیده بود:و 
شما فان غایی [بانهار به له می ردو 


۱ آنجا بود که مقمنان آزمايش رد ری حشت 


و اضطراب افتادند. 


۲ [نیز به یاد آورید] هنگامی که منافقان و کسانی که 
در دل‌هایشان بیماری [شک و دورویی] بود می‌گفتند: 
«آنچه اللّه و پیامبرش [دربارة پیروزی بر کافران] وعده 
داده‌اند. حز فریبی بیش نیست». 


۳ [نیز] هنگامی که گروهی از آنان گفتند: «ای اهل 
یثرب. اینجا حای ماندن شما نیست؛ پس [به خانه‌هایتان] 
بازگردید»؛ و برخی از آنان از پیامبر اجازه [بازگشت] 
می‌خواستند و می‌گفتند: «خانه‌های ما بی‌حفاظ است»؛ 
ال کق افو آنان یک و وان تاد 
نمی‌خواستند. 


۶. اگر [لشکر دشمنان] از اطراف آن [- مدینه] بر آنان 
وارد می‌شدند [و خانه‌هایشان را محاصره می‌کردند] و از 
آنانخواسته می‌شد به کفر و شترک باز گردنده قطعا خنین 
[تعهدی به دشمن] می‌دادند و جز تعدادی اندک [در برابر 
این درخواست] مقاومت نمی‌کردند. 


۵ و پیش از این [وقتی همین منافقان در جنگ احد از 
مقابل کافران گریختند] با اللّه پیمان بستند که [هرگز به 
دشمن] پشت نکنند [و از میدان نگریزند]؛ و همواره پیمان 
الهی بازخواست دارد. 


ای پیامبر, به منافقان] بگو: «اگر از مرگ یا کشته 
صورت نیز [از زندگی دنیا] جحز اندکی بهره‌مند نمی‌شوید». 


2 ور 


و بسن وت وله ون 


2 2 2 


اراد بکم ۳ 


ن دون له رل وا 


تصیرا 3 


ص< 


۳۳-۹ له نتوین 


مج علَََم فلا جاء قوف رأیتهم نظزون لك 


دوز أَعَبْهم کالذٍی یت عَلیّه من وت فاذا ذَهّبَ 
وف سأفوکم بالستة جتاد آه ِحَة عل ابر أَزتتبات 


۳ 


0 


م وا خبط له آغه مهم وکان لك عَل له 
سیر 9 
و خَرَابٍ 1 ۳ ورن یأت مات 3 


هم یاوق نی آلنغراب لو عَن آثبابسکم ولو کنو 


فیم ما لوالا یلا 
گس نی وق و عستة منکن یا 
لت یرم آلکخر ودگر لته گنیر ۵ 


زیون راب قَاواً هتا 


ما وعتئا ال 
و 0 ما راهم الا یمتا 


زین رجال صتفو ما وال هقی 
تن قضی تب ثم شن بصیر وتا بت یلا چ 


لیجُری له آلصدقن بصنقوم م ويعَذّب لقن ان 
مَاء او یوب یهد له لله دان عفو را رحیتا ۵ 
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۷ بگو: «اگر اللّه مصیبت يا رحمتی برایتان خواسته 
باشد. کیست که شما را در برابر [اجرای فرمان] او حفظ 
کند؟» و آنان هیچ کارساز و یاریگری برای خویش جز اللّه 
نمی‌یابند. 


اه ان ما ی شم تام 
هستند و به برادرانشان می‌گویند: «به ما بپیوندید» به 
خوبی می‌شناسد. [آنانه سست‌باورند] و جز اندکی به 
میدان جنگ نمی‌آیند. 


٩‏ [منافقان در همه چیز] بر شما بخل می‌ورزند؛ و 
هنگامی که بیم [حنگ پیش] می‌آید, در حالی که 
چشم‌هایشان [از وحشت در حدقه] می‌چرخد. همچون 
می‌کنند؛ و چون [بحران و] ترس برطرف شد. به خاطر 
حرص و طمعی که به غنایم دارند. با زبان‌های تند و 
نیشدار شما را می‌رنجانند. آنان [هرگز] ایمان نیاورده‌اند؛ 
نس نله اهجالشان را صام فت اند و اب زکار] همواره ید 
اللّه آسان است. 


۰ (منافقان]| می‌پندارند [که لشکریان] احزاب [هنوز از 
اطراف مدینه] نرفته‌اند؛ و اگر احزاب بازگردند. [اين 
سست‌باوران] آرزو می‌کنند که میان بادیه‌نشینان [ینهان] 
باشند [و از همانجا] اخبار [درگیری] شما را جویا شوند؛ و 
[حتی] اگر بین [سیاه] شما بودند. جز اندکی 


ِ۲. بی‌نردید» در [رفتار 9 گفتار] رسول اللّه, یی ۷ مشق 
نیکویی برایتان است؛ برای هر کس که به له و روز آخرت 
امید دارد 9 اله را بسیار یاد می‌کند. 


۲ و چون مقمنان [لشکر] احزاب را دیدند. گفتند: «اين 
[امتحان الهی و پیروزی نهایی‌اش] همان چیزی است که 
اه 9 پیامبرش به ما وعده داده‌اند 9 [حقا که اه 9 
پیامبرش راست گفتند» و [مشاهدة انبوه دشمن] جز بر 
ایمان و تسلیمشان [در مقابل پروردگار] نیفزود. 


۳ در میان مومنان, مردانی هستند که به عهد و پیمانی 
که با اللّه بسته بودند [صادقانه] وفا کردند؛ برخی از آنان تا 
آخر بر عهد و پیمان خود ایستادند [و در اين راه درگذشتند 
یا شهید شدند] و برخی دیگر هنوز چشم‌انتظار [شهادت] 
هستند و هرگز [پیمان خود را] دگرگون نساخته‌اند. 


۶ [اين رویدادها پیش می‌آید] تا اللّه راستگویان را به 
[یاس بایمردی و] راستگویی‌شان باداش دهد و منافقان را 
اک توا هن نات کت با ییامنور ن تردر: 
اللّه آمرزندة مهربان است. 
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یلیم لم یال خر وگتی له 


نیت ِ ۴ 2 قویّا عزیا 


ول دی طهزوشم من أهل الک بامن صیاعیوم 
وف نی فلوبهم لغب قریقا تفشلون زیون 
فریقا 3 


رتم رهم ودیرهم موم وارضا لم تطئوها 
وکان له عل کل یء قییرا 9 

تأیه ی فل لا وج ٍن کنثن رذن وه انیا 
وزیتتها فَعالٍن امه 2 ی سَمراحا جمیلا 69 


وان کنان و تردن 9 و رم 


و 0 آلاخرة فان له 


م سم ناس وه و وه 


۳ جر رم بر 
اب نت 3 لقع اه متام 


مر مر ور 


اس 2ج .مت مه عراحا وم ] 
#وَمّن یِقَنث منکن بله وَرسوله وَتعمل صلحا نویه 


آجرها مرَتبن وآغتدنا لها رزقا گریتا ‏ 


و م 


تشن بقل توش ون 
7 


۱ ی ار مق م2 ۳ ِ ورد مصل 
رن ی بیویَُن ولا تج تبرج الجَهليّة الاول 


9 


رن اف مایت وه رطع له وله تا 
هِب عنم لرجُش هل یب وَبْطعرَکم 


رید له 


تیاه 


09 


0 9 اه [سیاه] کسانی را که کفر ورزیده‌اند. بی‌آنکه به 
غعنیمی دست یابند. با [تمام حسرت و خشمشان [از 
اطراف مدینه] برگرداند و ال ممنان را از جنگ بی‌نیاز 
ساخت؛ و اللّه همواره توانای شکست‌ناپذیر است. 


7 (الّه] گروهی از اهل کتاب [< یهود بنی‌فریظه] را که 
از آنان [< مشرکان] پشتیبانی کرده بودند. از قلعه‌هایشان 
یایین کشید و در دل‌هایشان وحشت انداخت؛ [چنان که 
شما] گروهی [از آنان] را می‌کشتید و گروهی را به 
اسارت می‌گرفتید. 


۷ و زمین‌های کشاورزی و خانه‌ها و اموالشان و 
[همچنین] سرزمینی را که هرگز به آنجا پا نگذاشته بودید 
[< خیبر] در اختیار شما نهاد؛ و الله بر هر چیزی تواناست. 


۸ ای پیامبر. به همسرانت [که نفقه بیشتری 
می‌خواهند] بگو: «اگر زندگی دنیا و زینت‌هایش را 
می‌خواهید. بیایید تا شما را [با هدیه‌ای مناسب] بهره‌مند 
سازم و [بدون هیچ آزاری] به نیکویی رهایتان کنم. 


٩‏ اگر مشتاق اللّه و پیامبرش و سرای آخرت هستید. 
[بدانید که] بی‌تردید, اللّه پاداش بزرگی برای نیکوکارانتان 
فراهم کرده است». 


۰ ای زنان پیامبر. هر یک از شما که [گناه] ناشایست 
آشکاری مرتکب شود. عذایش دو چندان می‌گردد؛ و اين 
[کار] همواره برای اللّه آسان است. 


۱ هریک از شما که پیوسته فرمانبردار اللّه و پیامبرش 
باشد و کاری شایسته کند. پاداش او را دو برابر می‌دهیم 
و [در بهشت] روزی ارزشمندی برایش فراهم آورده‌ایم. 


۲ ای زنان پیامبر اگر برهیزگاری کنید. [در برتری و 
شرافت] مانند هیچ یک از زنان [دیگر] نخواهید بود؛ پس در 
هنگام سخن گفتن [با مردان], ناز و نرمش به کار نبرید تا 
[مبادا] کسی که در دلش بیماری است [در شما] طمع 


۳ و در خانه‌هایتان بمانید و همچون جلوه‌گری [زنان در 
دوران] حاهلیت پیشین, جلوه‌گری [و خودنمایی] نکنید و 
نماز برپا دارید و زکات بپردازید و از اللّه و پیامبرش اطاعت 
کنیف آع هل خانه ای یام محر آنن نسفت لاه 
می‌خواهد پلیدی [و آزار بیگانگان] را از شما دور نماید و 
شما را کاملا باکه گرداند. 
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الُحز اب 


رو م رود اف ی اه ی ص رم ص ۶ موه 5 
واذ کرن ما یت نی ویک من ءایتِ اللّه وا که 
هگن تلا خی 8 


یمین والمسَِست ولموّمنین ولتت 
ِِِ لیب ِ أکرین گییرا وال کرت 


و 


ما ان وین ولا مُومتة ادا ی له سول امه آن 
ون هم رین مریم وتن یغص له سول 
ْقَذ صلْ ضللا مبیتا 8 


وا کول عم له له ونعنت عَليّه آشیت 
علیت روج وَأئّق له ونتفی نی تفیل ما له مبّدیه 
۰ لح آن فده فلا قطی وَبه نها 
رکه یک لا یک عل اموییین حَرخ ف 


۶ ۷۷ 3" قضواً ینف وظرا وکان مره 


مصحاا 2 


آلزین یبلعُون رست اه رَیَحَْوَتَء ولا شون أحَدا 
مه مر مق مِ و 
له وک باه حییتا 9 
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۶ و هر آنچه را که از آیات الهی و سنت پیامبر در 
خانه‌هایتان خوانده می‌شود به یاد داشته باشید. 
بی‌تردید, اللّه همواره باریک‌بین آگاه است. 


0 اللّه برای مردان مسلمان و زنان مسلمان و مردان 
موّمن و زنان موّمن و مردان فرمانبردار و زنان فرمانبردار و 
مردان راستگو و زنان راستگو و مردان شکیبا و زنان شکیبا 
و مردان فروتن و زنان فروتن و مردان انفاقگر و زنان انفاقگر 
و مردان روزه‌دار و زنان روزه‌دار و مردان پاکدامن و زنان 
برای [همگی] آنان آمرزش و پاداشی بزرگ فراهم نموده 


انیت 


1 برای هیچ مرد و زن مومنی شایسته نیست که وقتی 
اللّه و رسولش به کاری فرمان می‌دهند., [در احرای آن 
فرمان»] اختیاری داشته باشد؛ و هر کس از اللّه و رسولش 
نافرمانی کند, حقا که در گمراهی آشکاری گرفتار شده 


ات 


۷ [به یاد آور] وقتی به [زید بن‌حارثه] - کسی که اللّه به 
او نعمت [اسلام] داده بود و نو نعمت [آزادی ] به او 
بخشیده بودی. [به نصیحت] می‌گفتی: «همسرت را نزد 
خویش نگه دار و از اللّه پروا کن» و در دل خویش چیزی را 
[در مورد ازدواج با زینب پس از طلاقش] پنهان می‌داشتی 
که اللّه آشکارکنندة آن بود و [چون این ازدواج. با سنت‌های 
حاهلی مغایر بود] از [سرزنش] مردم می‌ترسیدی؛ حال 


آنکه اللّه سزاوارتر است که از او بترسی. پس هنگامی که 


زید نیازش را از وی به پایان برد [و طلاقش داد]. او را به 
ازدواج تو درآوردیم تا برای موّمنان در مورد ازدواج با 
همسران پسرخوانده‌هایشان که از آنان کام گرفته‌اند [و 
طلاقشان داده‌اند], هیچ گناهی نباشد؛ و فرمان اللّه 
همواره انجام‌پذیر است. 


۸ بر پیامبر. در مورد آنچه اللّه براٍیش مقرر [و حلال] 
داشته است. هیچ گونه گناهی وجود ندارد. [اين کار ] 
سنت الهی است [و] دربارة کسانی [< پیامبرانی] که 
پیش از اين بوده‌اند [نیز صدق می‌کند]؛ و فرمان اللّه 
همواره دقیق و حساب‌شده است. 


۳۵ [هفات] خسانی که‌پیام‌هاک الله را زبه مردم 
می‌رسانند و تنها از او می‌ترسند و از هیچ کس جز الّه 
ترسی ندارند؛ و اللّه برای حسابرسی [کارهای بندگانش] 
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قد ۵ 


زغاتم آتیع ان لب ی 


عامثو لذکزوا له گرا گییرا ۵ 


آلتّور رک بالموینیت ریما 8 


تیتهم بوع بلقوته, سم وأعد آهم آجرا گریتا ۵ 


۳ ۳ 
۶و سم ۶ 2 
س‌ّ [ 


زسلکت کهتا را وتذیرا 


ودَاعیا ٍل لته بادنه» ویرّاجَا مُییرّا 8 


صا یم م 


بقر آلنومین باق هم ین آلّه قضلا کبیت 4 


ولا نطع آلگفرین والمتفتین ود غ دهم وترگز 
وگتی باه زکبلا ۵) 


تیا آلذین ءاملوا (5ا کحم آلمژیکت نم 


ون ین قل آن تالم عَلیَهنَ ین 
تختذوتها قمتغوشن وسرخوفن سراعا خمیلا 3 
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۰ محمد هرگز پدر هیچ‌یک از مردان شما [از ‏ حمله زید] 
شنت را سول له مه کار اما اس واه 
همواره به همه چیز داناست. 


۳۲ و بامداد و شامگاه او را به پاکی بستایید. 


۳ اوست که بر شما درود [و رحمت] می‌فرستد و 
فرشتگانش [نیز دعایتان می‌کنند] تا شما را از تاریکی‌ها 
به سوی نور بیرون آورد و [اللّه] همواره نسبت به مومنان 


عءُ< روزی که با او دیدار می‌کنند. درودشان «سلام» انتعت 
ی ام شاه مرس اه ارم 


0 ای پیامبر ما تو را گواه و بشارت‌بخش و بیم‌دهنده 
فرستاده‌ایم 


7 [تو را] دعوتگری به سوی اللّه به فرمان او و چراغی 
روشنی‌بخش [قرار دادیم ]. 


۷ و به مقمنان بشارت بده که از حانب اللّه بخشن 
تززکی نزایشتات: | در پتش] استه: 


وا کافرات مه سافهان اطاعت نویه اسان 
بی‌توحه باش و بر اللّه توکل کن؛ و همین بس که اللّه [یاور 
و] کارگزار تو باشد. 


9 ای کسانی که ایمان آورده‌اید. هرگاه با زنان مومن 
ازدواج کردید. سپس پیش از اينکه با آنان همبستر شوید 
طلاقشان دادید. از حانب شما هیچ عده‌ای بر عهده آنان 
تخت که شسا تسا بگاه فات انافرا زا منوا 
مناسب] بهره‌مند سازید و به نیکوترین وحه رهایشان 
سازید. 


الُحز اب 


ییا ی لا نا لک زو ک أل یت 
کی ی باه رای وتات 
عَبك وتات عم ریات خالك وتات خی الق 
َاجَرن معت مر موه ان وعَبث تَفسَها ی ان 
رای آن یسک که اه نش نون السی 
َدْ یمتا ما ترا هم أَژوجین وت ملک 


#ثرجی من تَاء مهن بت وی 


بتَعْیّت یت ممّن عَوّلت فلا جاح عَلیت 5لك أَذْنَ ن تفر 
و دبع 


ره ردنر 
ما فی فلوم وگان له علیما حلیتا 3 


4 2 ۳ رو کب ۳ ِ 3 
لا حل لك النْسَاء من بَعد و آن تَبد بهن من اروج 
مه 2 كِ- رام 2 ره رها مت 
ِِِ مهن الا ما مَلَکتْ یمین وکان لد 


ی 


ال خر سر از 
فَادحْلو لوا فا طعمعم فانتشرُوا ولا مد منکتییین جقدیبٍ 
ِنْ َلم کان بوذی ای فیستي- منکَم رل 
َستخي- من خی وا نوشن متا نوشن 
ره ججاب لک هر فلکم وفْلوبهنَومَا ِ 


سم که 


ِ تزدا ول له ه ولا ان که رورم 
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۰. ای پیامبر. ما همسرانت که مهرشان را پرداخته‌ای و 
[نیز] کنیزانی را که اللّه [از بهرة جنگ] به تو ارزانی داشته 
است برایت حلال کرده‌ايم و [نیز ازدواج با] دخترعموهایت 
و دخترعمه‌هایت و دختردایی‌هایت و دخترخاله‌هایت که با 
تو هجرت کرده‌اند و [همچنین] اگر زن موّمنی خود را [بدون 
مهریه] به پیامبر ببخشد. چنانچه پیامبر بخواهد [می‌تواند] 
با وی ازدواج کند. [اين حکم ] ویزهْ توست. نه دیگر 
مومنان. بی‌تردید, ما می‌دانیم در مورد همسران و 

ویژه را برقرار کردیم] : هیچ تنگنایی [در راه انجام وظیفه] 
بر تو نباشد؛ و اللّه همواره امرزندهة مهربان است. 


۵۱ [نوبت] هر یک از آنان [<- همسرانت] را که بخواهی 
[می‌توانی] به تاخیر اندازی و هر کدام را بخواهی. _ 
[می‌توانی] نزد خویش جای دهی؛ و اگر هر یک از آنان را 
که از او کناره گرفته‌ای [و نوبتش به تأخیر افتاده است. 
دوباره] طلب کنی. [در هر حال] هیچ گناهی بر تو نیست. 
این [اختیار در انتخاب.] نزدیک‌تر است به اینکه چشمشان 


روشن شود و اندوهگین نباشند و همگی‌شان از آنچه به 


آنان بخشیده‌ای راضی گردند؛ و اللّه می‌داند که شما 
دارید؛ 9 اه همواره دانای بردبار انتنت 


۲ از اين پس. [دیگر ازدواج با] هیچ زنی برایت حلال 
نیست و نباید [برخی از همسرانت را طلاق دهی تا] 
زنان جدید] تو را به شگفت آورد؛ مگر آن که [یه صورت 
کنیز] در اختیارت باشد؛ و اللّه همواره بر هر چیزی نگهبان 


انتت تا 


۳ اف کسانی که یمان آوردذاید. به:خانه‌های بیامبه 
و سک انیت صرق | ای ها تاه 
داده شود؛ [آن هم] بی‌آنکه [زودتر از وقت غذا بروید و] 
منتظر آماده شدنش باشید؛ ولی هنگامی که شما را 
فراخواندند وارد شوید و چون غذا خوردید پراکنده گردید و 
سرگرم [بحث و] گفتگو نشوید. اين [رفتارتان] پیامبر را 
می‌آزارد و او از [ابراز اين موضوع در برابر] شما شرم دارد؛ 
و[لی] اللّه از [بیان] حق شرم ندارد. و هنگامی که از آنان 
[< همسرات پیامبر] چیزی از وسایل زندگی را [به عاریت] 
خواستید. [نیازتان را] از پشت پرده از انان بخواهید [چرا 
کاس کار دراه لها ما ها سا اسهم 
[همچنین] برایتان سزاوار نیست که رسول اللّه را بیازارید و 
هرگز شايستةٌ شما نیست که پس از [وفات] او با 
همسرانش ازدواج کنید. به راستی که این [کار] نزد اللّه 
[گناهی] بزرگ است. 


سورة احزاب 


ان بو میا و تقو نان له کات بکل شیم 

لا جاح عَلینَ ق عابابین ولا تایه ولا اخونون 
ولآ ِخونهن ولا باه تین ولا سای ولا ما 
ملکث یهن رین له له ان عقوم 
تهیتا 5 


تب له وَمَاتیکتة بصلون قآ ی ین 


2 و 


دیق دون لوّمنین والمیتت بقتر ما کتسَبوا 
ققد اختتلوابهکتا وتا یی 


یرفن قلا 


ییا ی فل جات 
ینعی نجل نآ 
وین رگن له غَفوزا رجیتا ۵ 


«لین لَم ینته ون وی نی فلوبهم مر 
رون فی لمَية ْفریك بهم ثم لا رون 


۳ 
9 


فیها الا قلیلا چ 


وین تما تیفرا أجذراً وفتلوا کقیبلا چ 


عم 


13 


بی‌تردید., اللّه از همه چیز آگاه است. 


۵. بر آنان [- زنان مسلمان] گناهی نیست [در نداشتن 
حجاب] نزد پدرانشان و پسرانشان و برادرانشان و پسران 
برادرانشان و پسران خواهرانشان و زنان [هم‌دین ]آشان و 
بردگاشات و [اک نات مستفاته ] از آلله بروا کنید. 
بی‌تردید. اللّه بر همه چیز گواه است. 


می‌فرستند؛ [پس] ای کسانی که ایمان آورده‌اید. [شما 
نیز] بر او درود فرستید و به شایستگی سلام گویید. 


آخرت آنان را از رحمت خویش دور می‌کند و عذاب 
خفت‌باری برایشان آماده کرده است. 


۸ و کسانی که مردان و زنان مومن را بدون اینکه مرتکب 
[عمل زشتی ] شده باشند [با اتهامات ناروا] می‌ازارند, بار 


ای پیامبر. به همسران و دخترانت و سار زنان مومن 
بگو که چادرهایشان را به شایستگی بر [سر و صورت و 
سينةْ] خویش بیفکنند. این [گونه پوشش] مناسب‌تر 
است به اینکه [در حامعه به متانت و وقار] شناخته شوند 
9 [در نتیجه»] مورد آزار [افراد هرزه] قرار نگیرند؛ و اللّه 
امرزندهة مهربان است. 


۰ اگر منافقان و کسانی که بیماری [نفاق] در 
دل‌هایشان است و شایعه‌پراکنان در مدینه؛ [از دروغگویی 
و شایعه‌سازی] دست برندارند. بقیناً تو را بر آنان مسلط 
می‌گردانيم. در این صورت. جز مدت کوتاهی نمی‌توانند در 
این شهر و در کنار تو بمانند. 


۱. لعنت‌شدگانند و هر جا که یافت شوند. باید بی‌محابا 
دستگیر و کشته شوند. 


کت [انه تشفت آلله. در مفرد افرای زا متافغان که 
پیشتر بوده‌اند نیز جاری گشته است؛ و هرگز در سنت اللّه 
دگرگونی [و تغییری] نمی‌یابی. 


سوره احزاب 


الُحز اب 

رو رت ۳ صرم رک وم 7 2 ر برع 
معَللَ التّاس عن السَاعة قل نما علمَها عند لته جَمَا 
پذريك لََلْ السَاعَة 5 تگون قریبّا 5 


نآ لنَ آلکلفر 


ین دادم سهیر ۳ 
جذون ولا ولا تصیرا 3 


وم لب زجوفهم نی آلثار یفولون یت آطفتا له 
وأطقا ولا 


1 


طعْتا سَادککا وَکیرآءتا الوا 


تم عر 5 کدرا و 


1-9۹ 


تایه آدین ءاعثوا توا له فا قزلا سییقا ۵ 


2 و 2 م2 


عم ذنوبَکُم من یطع 


ْضِخ کم آغ ملسم عَحلکُم وَیِعْفْر 


0 و فَمَدٌ فاز فوژا عظیما 6 


ِا عَرَضتا الامَانَة عل آلسَمَوّتِ والازض را یبال فأبَنَ 
تن م2 رگد مور ۹ و صا م2 م1 
آن یلها رفن منها لها آلانسنْ ند کان لوا 
جَهُولا 8 


3 
۶ 


مت والمشرکیت 
له عَل ألمومنین والْموَمتت وان 
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۳ [ای پیامبر ]| مردم دربارة [زمان وقوع] قیامت از تو 
می‌پرسند؛ ؛ بگو: «دانش آن تنها نزد اه است»؛ و تو جه 
می‌دانی؟ شاید قیامت نزدیک باشد. 


1 بی‌نردید» اه کافران را از رحمت خویش دور کرده 9 
آتشی افروخته و سوزان برایشان مهیّا نموده است. 


0 [آتشی] که حاودانه در آن خواهند ماند [و برای دفاع 
از خود,] هیچ کارساز و پاریگری نمی‌یابند. 


1. روزی که چهره‌هایشان در اتف دوزخ دگرگون 
می‌شود. [با پشیمانی] می‌گویند: «ای کاش از اللّه و 
پیامبر اطاعت کرده بودیم ۱» 


۷ [آنان بهانه می‌آورند و] می‌گویند: «پروردگاراء ما از 
رهبران 9 بزرگان خود اطاعت [و تقلید] کردیم و انان [بودند 
کهآ ما وا گمداه کزدرت: 


[و سخت] لعنت فرما». 


٩‏ ای کسانی که ایمان آورده‌اید. [پیامبر را نیازارید و] 
مانند کسانی نباشید که موسی را [با تهمت‌های ناروا] 
آزردند. سپس اللّه او را [از آنچه در حقش می‌گفتند] تبرئه 
نمود؛ و [موسی] همواره نزد اه آبرومند است. 


اه اه ی 
سخنی راست و درست بگویید. 


۱ [یرهیزگار و راستگو باشید] تا اللّه کارهایتان را اصلاح 
کند و گناهانتان را پيامرزد و [بدانید] هر کس از الّه و 
پیامبرش اطاعت کند. یقیناً به کامیابی بزرگی دست يافته 


اتخت:: 


۲ ما امانت [انجام تکالیف شرعی] را بر آسمان‌ها و 
زمین و کوهساران عرضه داشتیم و انها از تحمل آن سر باز 
زدند و از [احتمال خیانت در] ان ترسیدند و[لی] انسان آن 
را پذیرفت. حقا که او [در حق خویش] همواره ستمکار و 


نادان است. 


۲ [انسان چنین کرد] تا اللّه مردان و زنان منافق و مردان 
و زنان مشرک را عذاب کند و توبهٌ مردان و زنان مومن را 
اد ان اه وهای سس له ماج 


آمرزندة مهربان است. 


سورة احزاب 


415 سوره سباً 


سم له الرَلن الرجیم 


یر یله آآزی قً لوا رها آلاٍض وله 
امد ق ال جرة رو اکيم ابیز 
یلم ما بلج نی الارض رما بخرج منها ما یل من 


۳ ‌ صل 
مر نی شیر کیت ی شقن مرف بر 
وقال الذی وا لا تاتیتا السَاعَة بل ور 
ِِ ر مج ط کر ۳ ترش 
یتسشن عم لیب لا یب عنه مفقال درون 
۳ ۶2 سم 5 1 


یجری ألذی اما رَعَملوا آلطِحت آژلتیك لهم 


مَعْفرة ورزق کریم ق 


و 
وین َو نی متا معجزین تیک هم تابن 


ری آلذین آوثوا للم آلذی آنزل لك من رَبَكَ هر 
اق رَیهُیِ یل صوط العزیز ابید 3 


و ور مرن دض ‌ ۳ ۳ 
وقال آلذین کَفروا هل نکم علْ رل کم زا 
وه َ 


رقم مرن سکم لنی خلت جدید 9 


۳ 
# وم 


7 ی مر موم صّ 1 
أفتری علّ التّه کذبَا ام بهء جنَهٌ بل الذین لا یمن 


زمین است از آن اوست و در آخرت [نیز] ستایش از آن 
اوست و او تعالی حکیم و آگاه است. 


۲. هر چه در زمین فرو می‌رود و هر چه از ان برمی‌اید و 
انچه از اسمان فرود می‌اید 9 انچه به سوی آن بالا می‌رود 
[همه را اللّه] می‌داند 9 او مهربان آمرزنده است. 


۳ کسانی که کفر ورزیدند می‌گویند: «قيامت هرگز به 
سراغ ما نخواهد آمد». بگو: «آری» سوگند به پروردگارم که 
دانای غیب است, قطعاً به سراغتان می‌آید. همسنگ 
ذره‌ای در آسمان‌ها و زمین از او پوشیده نیست و کوچک‌تر 
و تزرگ‌تر از آن خرة جرری: نیست» هگر آنکه در کتابی اشکار 
[< لوح محفوظ] ثبت است. 


۶ تا کسانی را که ایمان آورده‌اند و کارهای شایسته 
انجام داده‌اند پاداش دهد. اینانند که بخشایش و روزی 
ارزشمندی [در پیش ] دارند». 


ق وه کسانی که اه ار میت راما کش 
دردناک [در پیش ] دارند. 


7 اهل دانش [- دانشمندان صحابه و علمای مومن اهل 
کتاب] می‌دانند آنچه که از سوی پروردگارت بر تو نازل 
شده. حق است و به راه [اللّه] شکست‌ناپذیر ستوده 
هدایت می‌کند. ۲ 


۷ کسانی که کفر ورزیدند [با تمسخر به یکدیگر] 
می‌گویند: «می‌خواهید مردی را به شما نشان دهیم که 
اف ی سا مگ عم لاس سرد 
[بار دیگر] در آفرینشی نو درخواهید آمد؟ 


۸ آیا [اين مرد] بر اللّه دروغ می‌بندد یا دیوانه است؟» 
[هرگز چنین نیست؛] بلکه کسانی که به آخرت ایمان 
ندارند. در عذاب [شدید آخرت] و گمراهی دور و دراز [دنیا] 
طرفتار نت 


سب 
الم یرل ما ی آدیهم وما خلقهم من آسماء 
رل > ۳ رمع ۳ لک یو 1 
والارض ان نا خسف بهم الازض ار نسقط عَليَهم 
مج ار و رت ره م وا مرت اش سو 8 7 
کِسَفا ین السَمَاء ان ی دك لايةَ لک عَبّد منیب 5 
مر مت و 
#و لد عءاییتا دامرد متا فضلا دلس 
و تا داورد م بجبال 
و له آحیید 5 


‌ مس و ما ۵ 22 
ی معه‌و لطیرَ 


هه ری مسا 2 3 ۳ 1 1 
آن آغتل یقلت وَََر ی سرد وَععلوا لخا ی بتا 
كِ 


عه ع 
مه ووو م مه وا 


وِسَلیم الرَیح غدوها شهر رَرَاحهَا هر واسلنا لد 


رورم ۳ ۱ ی بت 0 ه 
ین لقظر وین ان من یل ین یدیه بان رَبّه- 


4 
و یز و وی 2 1 


من یزغ مهم عن آمرتا ذفة من غذاب آلسَعیر 9 


زر ور مس و ما مرصت م2 م2 ود ما 7 
یَعْمَلونَ له مّا یَمَاء من مَحریت وَتمَثیل رَجفان 
مص 4 9 ۳ 9۲ ج ص و ‌ 2 و ت 
کاتوانتوفنوو راسنتت اععلو عال داشدشهو 


مرو 


وقَلیلْ من عبادی الکو 5 


وس یر مار سر ار لد مه 
فلمّا فضَیّتا علیّه الموّت ما دلهم عل مرت الا دابة 
مد 5 


2 2 2ص 21 سا حور 
الازض تأکل منسائه, فلمّا خر تبیَنّت ألجِنْ آز 


امه م2 


کاثوا یعلمونَ لْعَیبِ ما لبون الْعَداب المهین 3 


ی که 2 2 صِ 

لقَد کان سب نی مَسکنهم ءاية جَنتَانِ عن یمین وَشِمَال 

وو و 1 و و مت 2 وو 
بن 2 مه من ده اد و عِ مامح م2 سا ین مه مر 

کلوا من رَرْقٍ ریم واشکروا هر بَلدَة طَیبَة ورب 

و و چه 

عفور 9ج 


۳ 


قاغرضوا فارسلتا عَلیَهم یل الم دهم جنتیهم 
/ 3 
تن درا کل خمط واثل ونیقء ین سذر قلمل 3 


16 سورة سب 
٩‏ آيا [کافران] به آسمان و زمینی که پیش رو و پشت 
سرشان است ننگریسته‌اند؟ اگر بخواهیم آنان را [مانند 
قارون] در زمین فرومی‌بریم يا [همچون قفوم شعیب ] 
پافها اه ان را شرس هی خی ار 
این [هشدار,] برای هر بتدة توبه‌کاری: تشانه‌ای [ا؛ قذرت 
اللّه] است. 


۰ ما از حانب خویش فضیلتی [< خکمرانی و نبوت] به 
داود بخشیدیم [و گفتیم:] «ای کوهساران و ای پرندگان, 
[در تسبیح و نیایش اللّه] با او هم‌اواز شوید». و آهن را 
برايش نرم کردیم [تا هر چه می‌خواهد بسازد]. 


۱ به او دستور دادیم] که: «زره‌های بلند [و فراخ] بساز 
و در بافتن [و پیوستن حلقه‌های زره] سنجیده و دقیق کار 
کن و [شما ای مردم] نیکوکاری کنید [که] بی‌تردید. من 
به آنچه می‌کنید بینا هستم». 


از توت کی 
مس [گداخته] را برايش روان ساختیم و گروهی از جنیان؛ 
به فرمان پروردگارش. نزد او کار می‌کردند و هر یک از آنان 
که از فرمان ما سرپیچی می‌کرد, از عذاب سوزان به او 
می‌چشاندیم. 


۳. آنها هر چه می‌خواست برایش می‌ساختند: از [کاخ و] 
عبادتگاه و مجسمه و کاسه‌هایی [که از بزرگی] همچون 
حوض [بودند] و دیگ‌هایی بسیار بزرگ و ثابت. [به آنان 
گفتیم:] «ای آل داود. سپاس [نعمت‌های مرا] به حای 
آوردید» و[لی] اندکی از بندگانم سپاسگزارند. 


۶ هنگامی که مرگ را بر سلیمان مقرر داشتیم [هیچ 
کس] آنان را از مرگش آگاه نساخت. مگر موریانه‌ای که 
عصایش را [به تدریج] خورد. وقتی [پیکر سلیمان] 
فروافتاد. جنیان دریافتند که اگر از غیب آگاه بودند. هرگز در 
آن عذاب خفت‌بار [و کار طاقت‌فرسا] باقی نمی‌ماندند. 


۵ در محل سکونت [قوم] «سبا» دو باغ [بزرگ] از راست 
و جب [قرار داشت] که نشانه‌ای [از قدرت و بخشش 
الهی] بود. [به آنان گفتیم:] «از روزی پروردگارتان بخورید و 
شکرگزارش باشید [که] سرزمینی پاک و پروردگاری 


آمرزنده [دارید ]». 


یه ایان ی کش ما 
سیلی ویرانگر به سویشان روانه کردیم و دو باغ 
[یرمحصول] آنان را به دو باغ [بی‌ارزش] تبدیل نمودیم [که 
تنها| میوه‌های تلخ و شوره‌گز و اندکی سیدر داشت. 


۳ 


قی اش من و 2 ورد 
جرَیِتَهُم بما کفروا ول نجَری الا الکفور 3 


وج ۳ ینم و ی ری ألّق برَکّا فیها فه ی ظهر5 
و تا یا مایت هه 


رز دب چیه 9 مس مر اس وی 
او ریکا نید بن آسقارتا وا آشمهم مهم 


5 مرجم وو لورت 2 مرو 

احادیت ومزفتلهم مق لت ف لك لیتِ لِکل 
م4 مس 

صبار ش ر ( 

ولد دق عَلیَهمٌ اپلیش طَنَ, فاَبعوهُ الا فریقا من 


حح وه 


ال متی یارتیو 


117 سورة سبا 


دادیم و آیا جز ناسپاس را کیفر می‌دهیم؟ 


۸ [همچنین] میان آنها [< قوم سباً در یمن] و 
سرزمین‌هایی که به انها برکت داده بودیم [< شام] 
شهرهایی [خرم و] به‌هم‌پیوسته قرار دادیم و سیر و 
سفری [آسان] در آن مقرر نمودیم [و به آنان گفتیم:] 
«شب و روز بین اين [راه/ها ايمن [و اسوده] سفر کنید». 


٩‏ . مما آنان [با ناسپاسی] گفتند: «پروردگاراء میان 
سفرهای ما فاصلةه بیشتری ایجاد کن [تا ارزش اسب‌ها و 
شترهایمان نمایان گردد و بینوایان نتوانند همچون 
ثروتمندان به راحتی سفر کنند]». آنان به خویشتن ستم 
کردند؛ ما نیز سخت آنها را متفرف و پراکنده ساختیم و 
[سرگذشت] آنان را داستانی [عبرت‌آموز] برای دیگران قرار 


۰ و یقیناً ابلیس گمان خود را در مورد آتان به تحقق 
رساند؛ پس جز گروهی [اندک] از موّمنان. [همگی] از او 
پیروی کردند. 


۱ [شیطان] بر آنان هیچ تسلطی نداشت؛ بلکه [ما 
می‌خواستیم] کسی را که به آخرت ایمان دارد. از کسی 
که دربارة آن تردید دارد مشخص کنیم؛ و پروردگارت بر هر 
چیزی نگهبان است. 


۲ [ای پیامبر. به مشرکان] بگو: «کسانی را که به حای 
للّه [یاور و شفاعتگر خود] می‌پندارید. [به فریاد] بخوانید. 
آنان حتی همسنگ ذره‌ای در آسمان‌ها و زمین مالک 
چیزی نیستند و نه در [آفرینش و تدبیر] ان دو [< زمین و 
اسمان] شرکتی دارند و نه او [- اللّه] از حانب آنان هیچ 
پشتیبانی دارد. 


۳ شفاعت [هیچ کس] نزد او [- اللّه] سودی ندارد؛ مگر 
برای آن کس که [اللّه] به او احازه داده باشد. [در آن روز 
فرشتگان از خوف و هیبت الهی ترسانند] تا آنگاه که 
اضطراب [و تشویش] از دل‌هایشان برطرف می‌گردد. 
[گروهی از آنان به گروه دیگر] می‌گویند: «پروردگارتان چه 
گفت؟» [آنان در پاسخ] می‌گویند: «حق را [فرمود] و او 
بلندمرتبةٌ بزرگ است» 


۶ ([ای پیامبر. به مشرکان] بگو: «چه کسی از آسمان‌ها 
و زمین به شما روزی می‌دهد؟» [در پاسخ] بگو: «اللّه؛ و 
یقیناً [یک گروه از بین] ما و شما یا بر [راه] هدایت است یا 
در گمراهی آشکار». 


قل 71 کر و 
۳ 


و ۳۹ 
سعلون 


ار داعبا تون ۵ 


مور م 


رت مه موه جمی له مه 21 
تم یتح یتنا باق وه لام 


هم گر مگ ۶ ووو رس ره ور و هه 

قل آژون الذد حفثم به- شر ء کلا بل هو | العزیز 
حکیم 49 

ما أَرسَلْکتَ الا امه للتّاس میا وتذیرا رلک 
احف اش ۱ تون 

ویو وق مَع دا اعد ان ک: مَمْ صدقن 8 

فل کم معا 1 تسْتَعخرون عَنَه سَاعة عَة ولا 


قال آلذین آستکبروا لین 


مر و م2 ۳9 


عن لهْدَی بعد لد جاءگم 


کرو آن تین بهذا لزان ولا بای 
ری ٍذ من وگو ند وی 
ص او یی اه( 


نتم لکتّا مُومییت 5 


لیوا أَْنْ صَدَذتکم 
زر ورد 


بل کنشم مین 5 


یی آنفضیفو لین نتکهزوا بل مکز یل 


امتوقا آن تفر بالله ول له آنتادا 


مه ما را داب وَجَعَلتا الاغلل ف 
ن سقوو عل وزنا اان تلو ۵ 


18 سورة سباً 


۵ بگو: «[روز قیامت] شما از گناهی که ما مرتکب 
شده‌ایم بازخواست نمی‌شوید و ما را [نیز] به خاطر آنچه 
شما انجام می‌دهید بازخواست نمی‌کنند». 


7 بگو: «[آن روز] پروردگارمان [همهُْ] ما را گرد می‌آورد؛ 
سپس میان ما به‌حق [و عدالت] داوری می‌کند و او داور 
داناست». 


۷ بگو: «کسانی را که [در قدرت و تدبیر] شریک او [< 
اللّه] ساخته‌اید به من نشان دهید. هرگز [چنین نیست که 
می‌پندارید]؛ بلکه او اللّه شکست‌ایذیر حکیم است. 


برای همه مردم نفرستادیم؛ اما بیشتر مردم [این حقیقت 
را] نمی‌دانند. 


[کافران] می‌گویند: «اگر راستگویید. اين وعدة 
[قیامت] کی خواهد بود؟» 


۰. بگو: «وعده‌گاهتان روزی است که نه ساعتی از آن 
تاخیر می‌کنید و نه [بر آن] پیشی می‌گیرید». 


۱ کسانی که کفر ورزیدند می‌گویند: «ما هرگز به اين 
قرآن و به آن [کتاب‌هایی] که پیش از آن بوده است ایمان 
نمی‌آوریم». کاش می‌دیدی زمانی را که این ستمکاران در 
پیشگاه پروردگارشان [برای حسابرسی] نگاه داشته 
می‌شوند [و] سخن یکدیگر را رد می‌کنند [و هر یک گناه را 
به گردن دیگری می‌اندازد]. کسانی که [در دنیا] به ناتوانی 
کشیده شده بودند به کسانی که گردنکشی می‌کردند 
می‌گویند: «اگر شما نبودید, ما قطعاً ایمان می‌آوردیم». 


۳۲ کسانی که گردنکشی می‌کردند [در پاسخ به] 
کسانی که به ناتوانی کشیده شده بودند می‌گویند: «آپا 
ما [بودیم که] شما را از هدایت ‏ پس از آنکه به سویتان 
آمد- بازداشتیم؟ [هرگز؛] بلکه شما خود گناهکار [و اهل 
فساد] بودید». 


۳ کسانی که به ناتوانی کشیده شده بودند به کسانی 
که گردنکشی می‌کردند می‌گویند: «[چنین نیست؛] بلکه 
نیرنگ شب و روز [شما سبب شد که از هدایت بازمانیم)؛ 


آنگاه که به ما دستور می‌دادید به اللّه کافر شویم و [در 


قدرت و عبادت] همتایانی برايیش قرار دهیم». انان 
هنگامی که عذاب [الهی] را می‌بینند. بشیمانی خود را 
[در دل] پنهان می‌کنند و ما غل و زنجیرها را در گردن ۱ 
کسانی که کفر ورزیده‌اند می‌اندازيم. ایا حز [به کیفر] آنچه 
می‌کردند مجازات می‌شوند؟ ۱ 


ما ارملتا نی فَرية من نذیر الا قال مرها نا با 
ازیلتم به» گفرون 3 


ِ ِِ لزق من یفام ریق 9 کّ 
یا س لا یَملَبُونَ 8 


ما نم ولا لدم ی ربنم عندتا َو 
ی وعیل تا لب لیم رم العف 


پعا یلو زفم یقت ءایئون 9 


لت ری یمه ری لو یام شم عادیه و رل 


وم انقَتّم من شیء هر بلفةء وف عبر آلترقیت 5 
یوم 2 رهم جمیکا ۳ 9 ول للملتَیکة اهتوّلاء یاکم 


او دون ج) 

لوحت آنت وتا من دونهم بل او یبن 
م ٩‏ طدع 2 و و 4 

ان آکنرهم بهم موّمئون 3 


رف فد لب معا ولا سرد ول 
لین لوا دُوفواً عَدَاب الثّار ی 


19 سورة سباً 


۶ و در هیچ شهری بیم‌دهندای نفرستاديم مگر اينکه 
ثروتمندان سرکش آنجا گفتند: «پیامی را که مأمور به 
[ابلاغ] ان شده‌اید. قطعا انکار می‌کنیم». 


0 آنان می‌گفتند: «اموال و فرزندان ما [از شما] بيشتر 
است و هرگز مجازات نخواهیم شد». 


7 [ای پیامبر,] بگو: «بی‌تردید, پروردگارم [برای آزمایش 
مردم نعمت و] روزی را بر هر کس که بخواهد. می‌گشاید 
و [یا] تننگ می‌گرداند؛ ولی بیشتر مردم نمی‌دانند». 


۷ و اموال و فرزندانتان [فضیلتی] نیست که شما را به 
پیشگاه ما نزدیک سازد. مگر کسی که ایمان آورده و کاری 
شایسته انجام داده است؛ که آنان در برابر آنچه کرده‌اند. 
پاداش چند برابر دارند و در خانه‌های بلند بهشت. در امن و 


۸ و کسانی که در [دور کردن مردم از] آیات ما 
فا انا دهع سا مس و 


٩‏ [ای پیامبر] بگو: «بی‌تردید. پروردگارم [نعمت و] روزی 
را بر هر کس که بخواهد. می‌گشاید و [یا] تنگ می‌گرداند؛ 
و هر چیزی را [که در راه الله] انفاف کنید, او به حای آن 
[مال - و بهتر از آن - به شما] بازیس می‌دهد؛ و او تعالی 
بهترین روزی‌دهنده است». 


و | ناه کت ار رف که الله همه آناتترا ش ازگنره 


آنگاه به فرشتگان می‌گوید: «آیا اینها شما را عبادت 


می‌کردند؟» 


۱ [فرشتگان] می‌گویند: «تو منزهی؛ [دوست و] کارساز 
ما تو هستی. نه آنان؛ بلکه [اين مشرکان] شیاطین را 
عبادت می‌کردند و بیشتر آنان به آنها ایمان داشتند». 


۲ امروز هیچ یک از شما سود و زیانی برای دیگری ندارد؛ 
و به کسانی که [با شرک ورزیدن] به خود ستم می‌کردند 
می‌گوییم: «عذاب آتشی را بچشید که آن را تکذیب 
می‌کردید». 


شنجا 20 سورة سباً 


وا عَلب , ءایشا ند ی 1 ۳ و هنگامی که آیات روشن ما بر آنان [< کافران] 
ِ ۲ 1 ا رجُل خوانده می‌شود. می‌گویند: «اين جحز مردی نیست که 
کل ان 9 عدا دان بعید یبد ءاباژکم وق ولو ما می‌خواهد شما را از آنچه پدرانتان عبادت می‌کردند 
: بازدارد»؛ و [نیز] می‌گویند: «اين [قرآن] جز دروغی بربافته 


اه وال زین - َرو! لحق ل نیست»؛ 9 کسانی که کفر ورزیدند» درباره حق _ وقتی به 
مار فقو ره 2 "7 وو م2 وو سویشان آمد هه «اين [قرآن؛ بجحیزی ] نیست مگر 
جاء ۱ هلد 1 
همٍن هد الا سخر میین 9 حادویی آشکار». 


0 نداده‌ایم که آن را بخوانند [و با استناد به مطالبش تو را 


من نذیر 49 دروغگو بدانند] و پیش از تو هیچ بیم‌دهنده‌ای به سویشان 
3 نفرستاده‌ایم. 

کرت زره یمام ما کتک 4۵ کسانی که پیش از آنان بودند [نیز پیامبران الهی را] 

2 1 ین من قلهم ما بلغا یعشاز دروغگو انگاشتند و [اين در حالی است که مشرکان قوم 

۳۹ رس و فکیَة اه تحیر 3 توء حتی] به یک‌دهم آنچه [از قدرت و ثروت] به آنان داده 


بودیم نرسیده‌اند ولی [آن کافران] پیامبرانم را دروغگو 


انگاشتند؛ [بنگر که] کیفر من چگونه بود. 


*#قلْ ۳۹ ۹ بونجدو آن َفُوموا له 3 وَفدَی 1 (ای پیامبر. به مشرکان] بگو: «من شما را فقط به یک 
سس ۲ [سخن] پند می‌دهم و [ان] اینکه: دو نفر دو نفر یا یک نفر 
ثم تتَفکرّوا ما بصاجبگم من جنَة ٍن هو لا نَذِیرٌ یک نفر [< گروهی يا انفرادی] برای اللّه برخیزید. سپس 
ما ول هس ۰ 2۱ [در احوال و زندگی پیامبر] بیندیشید [تا بدانید که] اين 
ین دی عذاب شیید 3) همست شتما امحفن) دب اه نعست* اه فقط 
بیم‌دهنده‌ای است که پیش از [فرارسیدنت] عذابی سخت. 
برای [هدایت] شما آمده است». 


1 ما سا مج ساو ۹ و 1 2 4 2 لً 1 ۷ بگو: «هر یاداشی که [برای رسالتم] از شما 
لئکم 1 لکُم ان جری 4 
قل 2 واه امن بر اف خووتات پاش باداش هن دی اوه 


له وفو عل کل شیَء شهید ) اللّه نیست و او تعالی بر هر چیزی گواه است». 
1 اّ س ف باق ]و لعیوب ۳ ۸ بگو: «رقیناً پروردگارم که دانای رازهای نهان است. 
نزن بقد یقینا ؛ 0 
: ت حق را بر باطل فرومی‌افکند [و آن را نابود می‌سازد]». 
فا ای تا روما نم 9٩‏ بگو: «حق [< اسلام] فرارسید و باطل [دیگر] 
۰ ‌ بِِِ نمی‌تواند [تأثیر و قدرت حدیدی] آغاز کند و نه [نفوذ 
گذشته اش را بازگرداتد». 
۵ انمض عم 5 وان اهتتیت قفا ۰ بگو: «اگر [من با رساندن این پیام] گمراه شده باشم 
۱ ۱ | جز این نیست که به زیان خویش گمراه شده‌ام و اگر 
له وق سييع توت چم هدایت يافته باشم به سبب آن [سخنی] است که 
پروردگارم بر من وحی می‌کند. بی‌تردید. او شنوا [و] 
نزدیک است». 
1 ۱ [ای پیامبر!] اگر ببینی هنگامی را که [کافران از 


ترذ قرغوا لا فوت وَأخد ذواً ین مَکان قریب 8 ۵ ‌ 
9 مشاهده عذاب] وحشت‌زده می‌شوند و [هیچ راة] گریزی 
نیست و آنان را از جای نزدیکی [که انتظارش را ندارند] 


سبا 421 سورف سب 


الا اما م مادکره الجتاهش مره مه - ۲ و [در این حال] می‌گویند: «به اين [قیامت] ایمان 
وقالوا ء تس بات وس من محال بعید 7 0 7 
۴ اوردیم»؛ و [اکنون که مرده‌اند] چگونه از جایی [چنین] دور 


ها فا هه 
از دور [و بدون دانش و آگاهی,] نسبت‌های ناروا [به 
بعید پیامبر] می‌دادند. 


4 و 1 و وگ ر رد موم م 21و م2 
وقَذ کَفرّوا بهء ين قبل ریقَذفون بالغیب من مَحانِ 


مسا نید منم ما یشتزرن کما فا بآشتاعی .]۵۶و [سرانجام.] میان آنان و آنچه [از لذت‌های دنیوی] که 
با اسل اه تا ان رای ات ال 


بل نم کاثوأنی مات میب [و همفکران] اینان نیز چنین رفتاری شد [چرا که] یقیناً 


آنان [نیز نسبت به قیامت] سخت در تردید بودند. 


فاطر 22 سوره فاطر 
شم لته تن الرجیم 


اند یگ قاطر لسوت والّض جاعل الک ۰ ۰۱۱ سباس [و ستایش] از آن اه - آفرينندة آسمان‌ها و 


۰ ئَ نوات ریغ برد نی نی ما دوگانه و سه‌گانه و چهارگانه. فرستادگان [خویش به سوی 
چم مق ی ی و مردم| فرار داد [و] هر چه بخواهد در آفرینش می‌افزاید. 
یشاء ان اللهٌ علل کل شیء قدیرٌ () بق‌تردیته الله نز هرید توازاست: 

ما یفک له لاس من رَحَة 1 سل ی لا ما 13 هر [بخشایش و رحمتی که الله برای مردمان تکستانه 


هیچ بازدارنده‌ای برايش نیست و هر چه را بازگیرد. 
یسك قلا مُزیل لر من بعدهه هو اریز آکیم ه) فرستنده‌ای پس از او وحود ندارد؛ و او تعالی 


م2 < > ۱ ۲. ای مردم نعمت اللّه را بر خود به یاد آورید. آیا 

هل من لو ِ مردمر با 4 79 7 

۲ 7 | آفریننده‌ای جز اللّه هست که شمارا از اسمان و زمین 
ض لا ال الا هو روزی دهد؟ هیچ معبودی حز او نیست؛ پس چگونه [از 
حق] منحرف می‌شوید؟ 


مو وه ۳ 2 ت 
0 


وان یبود تقد کیت زنل جر نیت ول ای | 2. [اک بیامبر.] اگر مشرکان تو را دروغگو می‌انگارند 


9 [غمگین نباش؛ زیرا] پیامبران پیش از تو را [نیز] دروغگو 
رَجَم آلامور ‏ انگاشتند و [سرانجام همهْ] کارها به اللّه بازگردانده 
می‌شود. 


بتآنها آ اد ان مغ آیزد وله وه ۳ م2 ۵ ای مردم. بقیناً وعدة اه [در مورد قیامت] حق است؛ 
یس ی ها 


دنا ولا ینم باه ارو 5) نفریبد و [شیطان] فریبنده شما را نسبت به [تأخیر در 


۳ 


این لسشم نو نیو عن تا ینغوا ۰ | بی‌تردیده شبطان دشمن شهاست؛ شما نیز ور 
: 0 دشمن [خود] گیرید. جز این نیست که او پیروانش را ژبه 
ان سب ام کفر] می‌خواند تا از اهل آتش باشند. 


1 ی أ 0 کت ۳ > وم 4 1 اًْ ۷ کسانی که کفر ورزیده‌اند عذابی سخت [در پیش ] دارند 
الذیق گفروا هم رین و + و کسانی که ایمان آورده‌اند و کارهای شایسته انجام 
آاظ ت هم مغر 9 ۳ و وو بش کییر 9 داده‌اند آمرزشن 9 یاداشی رک [در انتظار ] دارند. 


آفهن رن تم ماه زر یب ۸ آيا کسی که کردار زشتش در نظرش آراسته گشته 
است و آن را نیکو می‌بیند [همچون مومن حقیقت‌بین 
وا ی وا دا تذهت هَبٍ تفس عَلیَهم است]؟ بی‌تردید, اللّه هر کس را که بخواهد گمراه 
ی می‌سازد و هر کس را که بخواهد هدایت می‌کند؛ پس 
حسَوتِ ان له لیم بما یَضتَعُون () اآک اضرا خانت به انار ۱ 
آنان می‌خوری. از بین نرود. بی‌تردید. اه به آنچه انجام 
می‌دهند آگاه است. 


له لزق سل ایح تنیز سخانا فسفته لب 
مَبّت فَأحَییتا به اش بقد مویها کتلق ی آلتشور هه 


9 7۳ 


۳۲ 


م2 
۳ 


من کان یُرید الْعرّة هل یله تضعد 
الطَیّبْ والعَمَل ] 2 


یات له اب ییا ومکر ولتت ِ 


9 نَطمَة ثم جَعَََم 


آزوجا ما تخل من نی 


مرو م2 مر ؟ و 4 ۲ وو م 


وم یِستّوی لبْحَران ها عَذب فرات سایع شرابهر 
عامجا زن کل تون ناف 
ْتَحرِجُونَ له سوه ری اف فیه مواجر 
بو ین فقضله. ول تفکرون ظ) 


وخ یل نی اهر زو تا نی نی سر نس 


مر کل ری ال مس الم له ریم له 


ان یت لا یسَمَعُوً ذعاءکم ولو سَمغُوً ما ستَجَابو 
صَم یوم مه یرون بیرکسم ولا یات 


مثل خبیر ) 


23 


له ام ادها اه ی هه ها فاد( 
برمی‌انگيزند؛ سپس ما آن [ابر] را به سوک سرزمینی 
[خشک و] مرده می‌فرستیم و به [وسیله] آن. زمین را 
پس از خشکی و خزانش - زنده می‌کنيم. برانگیختن 
[مردگان از قبرها نیز] چنین است. 


۰ هر کس سربلندی [دنیا و آخرت را] می‌خواهد. [بداند 
که] سربلندی همه از آن الّه است. گفتار پاک [و ذکر 
الهی] به سویش اوج می‌گیرد و کردار شایسته, آن 
[گفتار] را بالا می‌برد؛ و کسانی که زشتی‌ها [و گناهان] 
را دسیسه‌چینی می‌کنند. عذاب سختی [در پیش] دارند 
9 [نقشه و نیرنگشان نابود می‌گردد. 


۱ اللّه شمارا از خاکی آفرید. سپس از نطفه‌ای؛ 
سپس شما را جفت‌ها[ی یکدیگر] قرار داد. هیچ [جاندار] 
ماده‌ای باردار نمی‌شود و زایمان نمی‌کند. مگر با دانش [و 


آگاهی] او تعالی؛ و هیچ [جاندار] کهنسالی عمر طولانی 


نمی‌کند و از عمرش کاسته نمی‌گردد. مگر آنکه در کتابی 


۲ هآ خرن کنات شنت ارت کی رین 5 
خوشگوار است و نوشیدنش گواراست و آن یکی شور و 
تلخ است؛ و از [صید] هر یک گوشتی تازه می‌خورید و 
زیوری [همچون مروارید و مرجان از اعمافقش] بیرون _ 
می‌اورید که آنها را بر تن می‌کنید؛ و کشتی‌ها را در آن 
دریا می‌بینی که [سینه امواج را] می‌شکافند تا از 
بخشایش او [روزی خود را] بچویید؛ باشد که شکر به جای 


آورید. 


۰۱۳ [الله] شب را در روز درمی‌آورد و روز را در شب 
درمی‌آورد [و اینچنین بر طول هر یک می‌افزاید] و خورشید 
و ماه را به خدمت [انسان] گماشت که هر یک تا زمانی 
معین [در مدار خود] در حرکت باشند. اين است اللّه - 
پروردگار شما؛ فرمانروایی از آن اوست و کسانی را که به 
حای او [به یاری و دعا] می‌خوانید. [در برابر او تعالی چنان 
فقیرند که حتی] مالک پوست [نازک روی] هستهٌ خرمایی 


۶. اگر آنان را [به یاری و دعا] بخوانید. صدایتان را 
نمی‌شنوند و [به فرض محال] اگر بشنوند. پاسختان را 
نمی‌دهند و روز قیامت از شرک شما بیزاری می‌جویند؛ و 
[ای پیامبر.] هیچ کس همچون [یروردگار] اگاه. تو را [از 
حقایق] خبردار نمی‌سازد. 


۵ ای مردم [همهْ] شما به اللّه نیازمندید و [تنها] اه 


سوره فاطر 


فاطر 


بر ات فا ار دز 
ٍن شا یذهبَکم وَیاتِ خلق جرید 9 


ما دك عل له بعزیر 9) 


۷ 


2 2 چَ 


لدم وا مق وم م2 ود 21 
ولا ترز وازرة ٌوزر خر وان نع مئقلة 


وو 2 قد 
1 


بل مق تفت شنت 


رم باعل و2 
تیه وال له لمیر 3) 


مد 


ومَا یِستوی الاغتی وا بصید ۵ 
ولا آلظلث ولا اور ي 


ولا ال ولا روز ۵ 


رم حو م2 ص و رسو 1 مر ۲ تام 0 نب 
وَمّا بَمَتَوی الاحیاء ولا الامُوّت ان الله بسمم من دشاء 
وم آنت پمسیع من نی میور ) 

ِن آنت الا تذیر و 

آزملعت باق بهیزا وتذیرا وان ین أمَ الا لا 


وان گر بوک فقد کذّب 2 بله م جَاءََهُم 


زسلهم بالبَیَتت وبالژیر وبالکتب آلمیبر 6 


۳ مرا که کان 5 عبر 8) 


424 و رو وان 
7 گر بخواهد. شما را [از میان] می‌برد و آفرینشی 
حدید [به جایتان پدید] می‌آورد. 


۷و اتعام ات کاواک اه وا سرت 


۸ هیچ گناهکاری بار گناه دیگری را به دوش نمی‌گیرد 
و اگر [شخص] گرانباری» [دیگری را] برای حمل بار 
[گناهان] خویش فرا بخواند. [چیزی از آن بار] برداشته 
نمی‌شود؛ هر چند که او خویشاوند [نزدیکش] باشد. [ای 
پیامبر.] جز این نیست که تو فقط به کسانی هشدار 
می‌دهی که در نهان از [مجازات] پروردگارشان می‌نرسند 
و نماز بریا می‌دارند. هر کس [از گناهان] پاک شود, یقینا 
تنها به سود خویش پاک گشته است و بازگشت [همه] به 
سوی اللّه است. 


٩‏ [کافر و مومن برابر نیستند؛ چنان که] نابینا و بینا 
یکسان نیستند؛ 


۶۰ و نه تاریکی‌ها و نور؛ 
۱ نه سایه و باد سوزان؛ 


۳۲ و زندگان و مردگان یکسان نیستند. بی‌تردید, اللّه 
[ندای حق را] به گوش هر کس بخواهد می‌رساند و تو 
[ای پیامبر] نمی‌توانی کسانی را که در گورها هستند 
شنوا سازی. 


فرستادیم و [در نسل‌های گذشته نیز] هیچ امتی نبود. 
مگر آنکه میانشان بیم‌دهنده‌ای گذشته است. 


۵ و اگر [مشرکان] تو را دروغگو می‌انگارند, [عجیب 
نیست؛ چرا که] بی‌تردید. کسانی که پیش از انان بودند 
[نیز] پیامبرانشان را که با دلایل روشن و کتاب‌های 
آسمانی و کتاب روشنگر به سراغشان آمدند دروغگو 


انگاشتند. 


7 آنگاه [من نیز] کسانی را که کفر ورزیده بودند نابود 
ساختم؛ یس [بنگر که] کیفر من چگونه بود. 


7 مر 2۶ شم گر رنه سم و " 
#ور ی #۶هر ۰ ه ور ۳ وحور #حر 8 
تختیفا آلونها وین یال جدَد بیض ور ختلف 


ام زوسن رهفگور فو‌ه هر م مرت 2 
وم التّاس الاب ولانعم ختلف آلونهر کتلك نما 


یی اللّه من عباده | ی ین لته عری غَفُور و 


۳ 


و 


دی یتلُون کتب له وق 2 
ن تبوز 68 


رزفنلهم یم وعلانية رَجونَ یجَرة [ 


ورد وا ود 
ِِ جرف وَییدهم ین من فضْلهع اٍن, عَفورٌ 


کورچ 


ولتی امحیا یت من آلکتب هو كی مُصیِها ما 
بان تفه آن اه تاد در بضته ق 
ثم ژر تا الکتب ای اضطقیتا من عبادتا قملهم 


4 


الم لکفیه وینهم مُفْتصدٌ ومتَهم ساب با یت 
باذْن له دك هر امْضل الکبیر ‏ 


جَتتْ عذن یِحُلوتها لو فیها من آماوزین مب 


ولا ویبسهم فیها ری 9 
‌ ور مک ره مش ی رورا هار در 
۳ لوا امد بتّه الذی آذهب غَنا حون ان ربا لَعْفُوو 


آلذی آحلتا دار نما 
رکه رم را وه 
ولا یمسا فیها لوب 9 


مَة من فضله. لا یِمستا فیها تصبٌ 
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۷ آیا ندیده‌ای که الله آبی از آسمان نازل کرد و به 

[وسیل] آن. [از درختان مختلف] میوه‌هایی پدید آوردیم که 
رنگهايش گوناگون است و از کوه‌ها [نیز رگه‌ها و] راه‌هایی 
سفید و قرمز و کاملا سیاه [افریدیم] که رنگهایش گوناگون 


۸ و همچنین از انسان‌ها و جنبندگان و چهارپایان [نیز 
مخلوقاتی آفريدیم که] رنگهایش گوناگون است. به 
راستی از [میان] بندگان اللّه. تنها دانایان [هستند که به 
ات ام الم اف اس ان ی 
بی‌تردید, اللّه شکست ناپذیر آمرزنده است. 


در حقیقت. کسانی که کتاب اللّه را می‌خوانند و نماز 
برپا می‌دارند و از انچه به آنان روزی داده‌ایم. پنهان و اشکار 
انفاف می‌کنند. به تجارتی [یرسود] امید دارند که هرگز 
زیان [و کسادی] ندارد. 


۰ تا [اللّه] یاداششان را به صورت کامل بدهد و از فضل 
خویش, بر [ثواب] آنان بیفزاید. بی‌تردید. او تعالی آمرزنده 


۱ [ای بیامبر,] آنچه از اين کتاب به تو وحی کردیم حق 
تصدیق می‌کند. بی‌تردید, اللّه به [حال] بندگانش آگاه و 


۳۲ آنگاه اين کتاب [- قرآن] را به آن بندگانمان که [آنان 
را] برگزیدیم [ امت محمد] به میراث دادیم؛ [برخی] از 
آنان در حق خویش ستمکارند و [برخی دیگر] از آنان 
میانه‌رو هستند و [برخی] از آنان به فرمان اللّه در نیکی‌ها 
پیشتازند. اين [مسلمانی و بهره‌مندی از قرآن» فضیلت و] 
تخشایتشن نزر کشت 


۳ [پاداششات] باغ‌های خاودان [بهشتی] است که به 
آن وارد می‌شوند. در آنجا به دستبندهایی از طلا 9 مروارید 
آراسته می‌گردند 9 لباسشان از حریر است. 


۶ [آنان یس از ورود به بهشت] می‌گویند: «سپاس [و 
ستایش] از آت اه است که اندوه را از ما دور کرد. به 
راستی که پروردگارمان آمرزندة سپاسگزار است. 


0 آن [معبودی] که از فضل خویش ما را در این سرای 
حاوید حای داد؛ در آنجا رنجی به ما نمی‌رسد و دچار 


خستگی [و کسالت نیز] نمی‌شویم. 


فاطر 


وآلذیی فووا هم تاز ج حهنم جَهتَم لا یُفی عَلیَهم فیمُوثوا 


ولاف عتهم ین عَذابها کت ری کل گفور 9 


0 هم تصط حون فیهّا ربّتا تا تفعل ۳ صلحا غیرَ 
و۲۹ 
ار و ان بو مق | 4 3 

وجاءکم التذیرٌ فذرقوا فمّا للطلیین من نصیر 3 


۳ 2 ره صد ع هم 
اللّه للم عیّب لسملوات وا رض اٍنه, عَليمٌ بذات 
۳ و 


مر لد و ب 
۳ 


و ر لور و 1۳ 
صفره, ولا یزید آلگهرین کفرهم عند رتهم الا مَفتا 
ی کفرهم الا حسازا 5 


مرح ه و مر و 2 ۰ 2 
لا غرروا 5) 
كَ 7 و ۳3 مو مت ۳۹ حم سم 
نله بَْسكْ لسوت ولارض آن تژولا وین ال 
ی 
ل [ مس که من احد من بعده2 یر کانْ حلیما 
۳ 
غفورا () 


مر و م2 و و ۰ 


3 


دی 2 ۳ له 3 و ۳ ِ 


و رم 


نفورا 3 


26 سوره فاطر 
1 و برای کسانی که کفر ورزیدند آتش دوزخ [در پیش] 
است؛ نه فرمان [مرگ] بر آنان حاری می‌شود تا بمیرند و 
اتخک| اع ییآ بات کاسته ی گتوی ماه 
ناسپاسی را اینچنین جزا می‌دهیم. 


۷ [دوزخیان] در آن [آتش] فریاد می‌زنند: «پروردگارا؛ ما 
را [از این عذاب] بیرون اور تا غیر از انچه [پیشتر] 
می‌کرديم کار شایسته‌ای انجام دهیم». [به آنان گفته 
می‌شود: ] «آیا به شما [آنقدر فرصت و] عمر ندادیم تا هر 
کس که پندیذیر است در آن [مدت] پند گیرد؟ و [ییامبر نیز 
به عنوان] بیم‌دهنده نزدتان آمد؛ پیس [حال که اطاعت 
نکردید. طعم عذاب را] بچشید که ستمکاران هیچ پاریگری 


ندارند. 


۸ بی‌تردید. اللّه دانای نهان آسمان‌ها و زمین است ۳ 
اوست که به راز دل‌ها داناست. 


او همان ذاتی است که شما را در زمین حانشین 


رر | [ییشینیان] قرار داد؛ هر کس کفر بورزد کفرش به زیان خود 


بیزاری] نمی‌افزاید؛ و کافران را کفرشان جز زیان [و گناه. 
جیزی] نمی‌افزاید. 


۰ [ای پیامبر. به مشرکان] بگو: «آن معبودانی که به 
شاک الق زبه بات نو نها هی صو شاه به مساق فد 


که چه چیزی از زمین را آفریده‌اند؟ پا [مگر همراه اللّه] در 


آفرینش آسمان‌ها شرکت داشته‌اند؟ پا به آنان [-< 


مشرکان] کتابی داده‌ایم و از [مطالب] آن. نشانة روشنی 
[بر حقانیت خود] دارند؟» [جنین نیست؛] بلکه ستمکاران 
[مشرک] حز فریب. به یکدیگر وعده‌ای نمی‌دهند. 


۶۱ به راستی. اللّه است که آسمان‌ها و زمین را نگه 
انحراف یابند. پس از او کسی انها را نگه نمی‌دارد. 
بی‌نردید» اه همواره بردبار آمرزنده است. 


۲ [کافران] با سخت‌ترین سوگندهایشان به ال سوگند 
یاد کردند که اگر [پیامبر] بیم‌دهنده‌ای برایشان بیاید. از هر 
امتی راه‌یافته ترند؛ اما چون [محمد به عنوان] 
بیم‌دهنده‌ای نزدشان آمد. جز دوری [و نفرت از حق چیزی] 
بر آنان نیفزود. 


فاطر 
آستکُبارا ی الارض ومَکُر ال لس ولا مق مک 


تس یل 
ند سکب آلّه تبییلا ولن تجد یستت له تویلا هه 


لت لاس بما کسَبُوا ما ترا عل مرها ین 
ما نو 


فاذا جَاء له 


5 رس فش 
ان لته کان بعبادی- بصیر 3 


27 سوره فاطر 
۳ [سوگندهايیشان صادقانه نبود؛ بلکه] از روی 
گردنکشی در زمین و نیرنگ زشت [بود]؛ و نیرنگ زشت؛ 
حز دامنگیر صاحبش نمی‌گردد. آيا [کافران. چجیزی] حز 
سنت ت [الهی و کیفر] پیشینیان را انتظار دارند؟ هرگز در 

سنت اللّه تبدیلی تمه این و هر که وس رت اه تغییری 
نمی‌یابی. 


۶ آپا [کافران] در زمین نگشته‌اند تا ببینتد سرانجام 
کسانی که پیش از آنان - 9 [حتی ] نیرومندتر از آنان بودند - 
چگونه شد؟ هیچ چیزی در آسمان‌ها و زمین نیست که 
اللّه را ناتوان سازد [و از حوزة قدرتش بیرون رود]. بی‌تردید, 
او تعالی همواره دانای تواناست. 


0 و اگر اللّه مردم را به سبب آنچه کرده‌اند مجازات 
می‌کرد. هیچ جنبنده‌ای را بر یشت زمین باقی 
تمی‌گذاشت! اما افعلت می‌دهد و کتقر | آنان»را تا 
سترآمنک معین به تأخیر می‌اندازد. هشگامی که اخلشتان 
[در قیامت] فرارسد. یقیناً للّه به حال بندگانش بیناست. 
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خسم له الرَعلن الرجیم 


بش 9 
آفزتانآشکيم 9 
لت لین ریت وا 
تنزیل آلعریزآرَحبم 


و 
سم ۶ 


ما انذر ر ءبارهم قهْمْ عَفلون 5 


ج 


لشْنذر قوما م 


لمح عه | 


حَق لول ع آسختريم فهم لا ییون 9) 


صه 2 وم 


لا جَعَلتا ق آغتفهم آغللا تم رل الذْقان هم 
مقَمَخون () 


۷ 


تک 


وَجَعَلتّا من بَبن آیديهم سَدا وین خلفهم سَدا 
فاغمیتهم هم ا یرون 3 


زوا غلبهه عاندرگوع ام تم کندرهع لا پفینون ۵ 


یز وی من ی 
خن نخي موق وب ما قدموا زاگرهم رک 


شیءٍ آ ص19 ق اما مبین ) 


۱ یس [< یا. سین] 

۲ سوگند به قرآن حکیم! 

۳ [که] قطعاً تو از پیامبران [ما] هستی 
۳ 


۵ [اين قرآن] فروفرستادة [پروردگار] شکست‌نایذیر مهربان 


1 تا مردمی را [درباره عذاب قیامت ] بیمر دهی که 
۳ 


۷ یقیناً فرمان [عذاب الهی] بر بیشتر آنان نحقق يافته 


۸ [منال گمراهی کافران, چنان است که گویی] ما 
زنجیرهایی بر گردن‌هایشان نهاده‌ایم که تا زیر چانه‌هایشان 
[ییچیده شده] است. چنان که سرهایشان بالا مانده است 
[و از انجام هر خیری عاجزند و راه هدایت را نمی‌یابند]. 


٩‏ و از پیش رویشان دیواری و از پشت سرشان نیز دیواری 
نهاده‌ایم و چشمانشان را با پرده‌ای پوشانده‌ایم؛ از اين 


روست که [حقیقت را] نمی‌بینند. 


۰ ای پیامبر] برایشان یکسان است که آنان را بیم دهی 
یا بیم ندهی؛ [در هر حال»] ایمان نمی‌آورند. 


۱ جز این نیست که تو به کسی بیم می‌دهی [و اين کار 
برای کسی سود دارد] که پیرو قران باشد و در نهان از 


[پروردگار] رحمان بترسد؛ پس او را [که چنین است] به 


آمرزش و پاداشی ارجمند بشارت بده. 


۱ بقیناً ماییم که مردگان را زنده می‌کنیم و آنچه [از 
اعمال خیر و شر] را که از پیش فرستاده‌اند و آثار ژبه 
حای‌مانده از] آنان را می‌نویسیم؛ و همه چیز را در کتابی 
روشن [< لوح محفوظ] به شمار آورده‌ایم. 


مرلو و 


اد لت الیهم تین فکذیوهما فعرَ 
لیم مَرسَلونَ 5) 


۳ وه 


مرزت یب تقو 


م و ص< 


ما ینابم آلنبین ۵ 


رح ۶ و 


الا تطیرتا کم لین لم کنتهو ً لزرهنکم 


یسم یا داب ليم چه 


او طتبرکم مُعَکَم آين کر بل آنشم ق وم 


شنرفون 


وجاء من آفقصا لْمَديتة رجْلَ یس قا ل بَمَوم توا 


آلمرسلین وا 
توا من لا بمتلصکن جرا زغم تون( 


یذ آلّیی فطرنی والیه ترجَفون 5 


حمنْ 


۳ ِِ میت ۳ 9 


رم و 


َِ منت ریم فسَمَُونِ 8) 
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تسایر ماه ای | مرو انیس ان ال 
بزن, آنگاه که پیامبران نزدشان رفتند. 


ی هقی اه اوه ونان فسها خر ]ما 
[مردم] آنان را تکذیب کردند؛ تتزتیرم: آن دو را با فرستادن 
پیامبر سوم [تایید و] تقویت کردیم. انان [به اهالی شهر] 
می‌گفتند: «ما رسولان [الهی] به سوی شما هستیم». 


۵ (اهالی شهر در پاسخ] گفتند: «شما حز بشری 
همانند ما نیستید و [یروردگار] رحمان. چیزی [از وحی] 


نازل نکرده است. شما حز دروغ نمی‌گویید». 


7 [ییامبران] گفتند: «پروردگارمان می‌داند که قطعاً به 
سوی شما فرستاده شده‌ایم. 


۷ ما وظیفه‌ای حز رساندن آشکار [وحی] نداریم». 


۸ [مردم] گفتند: «ما شما را به شگون بد گرفته‌ایم. اگر 
تا ایس ار کنیا رکه رجات مر 
تکیت تنماک مایت ماه سا هه 
رسیلد»؟. 


٩‏ [ییامبران] گفتند: «شومی شما با خودتان [و ناشی از 
کفر و گناه] است. آیا اگر پندتان دهند [آن را شوم 
می‌پندارید؟] بلکه [حقیقت این است که شما در ارتکاب 
گناه ] مردمی اسرافکارید». 


۰ و مردی از دورترین نقطه شهر شتابان آمد ۳ گفت: 
«ای قوم من. از اين پیامبران پیروی کنید. 


۱ پبیرو کسانی باشید که از شما پاداشی نمی‌خواهند و 
خود هدایت‌یافته‌اند. 


۲ چرا معبودی را عبادت نکنم که مرا آفریده است و 
[شما نیز] به سویش بازگردانده می‌شوید؟ 


۳ آیا به حای او معبودانی برگزینم که اگر [پروردگار] 


رحمان بخواهد گزندی به من برساند. نه شفاعتشان برایم 
سودی دارد و نه می‌توانند مرا [از عذاب الهی] نجات دهند؟ 


1 در آن صورت» یقیناً در گمراهی آشکاری خواهم بود. 


۵ من به پروردگارتان ایمان آورده‌ام [و از مرگ هراسی 
ندارم؛] پس سخنانم را بشنوید. 


۱ 


۳ کم أَهلکنا قَبهُم ره و هم ایهم آا 


وان کل لا یم دی محصَرُو 5 


یه هم اارض امه ها وا تا ما 
2 
محتل جََلَافیها جت ین نجیل وآغتلب وق 
لین 3 


جرا یا ین 


عية ملسم منه آلتهاز ادا هم مد میرن ه 


30 رن 


۳ [(پس از اينکه آن مرد به دست قومش به شٌ هادت 
رسید,] به وی گفته شد: «وارد بهشت شو». او گفت: 
«ای کاش قوم من می‌دانستند 


۷ که پروردگارم مرا آمرزیده و گرامی داشته است». 


۸ بس از [شهادت] او. هیچ سپاهی از آسمان بر قومش 
نفرستادیم و [ییش از اين نیز] فروفرستنده نبودیم. 


٩‏ [کیفرشان] جز یک بانگ مرگبار نبود؛ به‌ناگاه همگی 
[مرده و] خاموش گشتند. 


نیامد. مگر آنکه او را مسخره می‌کردند. 


۱ آبا ندیده‌اند [و نمی‌دانند] که قبل از آنان چه بسیار 
نسل‌ها را هلاک کرده‌ايم که دیگر نزد اینها [به دنیا] 
بازنمی‌گردند؟ 


۲ [روز قیامت] هیچ کس نیست. مگر آنکه همگی 
[برای حسابرسی و حزادهی] نزد ما احضار می‌شوند. 


نشانه‌ای [عبرت‌آموز] است: ما آن [زمین] را زنده کردیم و از 
خاک ]| ان خانه‌هایی ناديم که [معلوقای الم ان 
می‌خورند. 


۶ و در آن [زمین] باغ‌هایی از نخل و انگور پدید آوردیم و 


۵. تا [مردم] از میوه‌اش بخورند در حالی که این 
[محصولات. حاصل تلاش آنها نیست و آنها] را با دستان 
خود به عمل نیاورده‌اند [بلکه به رحمتی از جانب اللّه از آنها 
برخوردار شده‌اند]. پس آیا شکر به جای نمی‌آورند؟ 


آفریده است؛ از آنچه زمین می‌رویاند [< گیاهان و درختان] 
و از خودشان [-انسان‌ها] و از آنچه نمی‌دانند. 


۷ و شب نشانه‌ای [دیگر از قدرت الهی] برایشان است 
[که] روز را از آن برکنار می‌کنیم و ناگهان [همه] در تاریکی 
فرومی‌روند. 


پس 


ره و و 2 و ود 
لنش ری لِمستقر لها 5لاق تفدیز ریز 
آلعلیم 3 


مر قدَرتَه متازل خی غاد کالعرَجُونِ القییم 3 


[ لنش شبن لها آن تذرق آلقتر ولا یل سایق 


و تا لهم من مَثلهِ ما َ ۳ و بو 6 
زان نا نفرفهم فلا صریخ لیم ولا هم پنقذون 5 


الا رح مه ما وَمَعَمَا ال جین () 


ادا قیل له ائوا مایق یدیم ما حلمُم 
للم عون ظ) 


وم کأتبهم من ای من ایب رهم الا کاْوا نها 


معرضین (3) 


ِِ مأنغفوا متا ررقم له قل آلذین کفووا 
یق انوا نیم من لو بَاء له طعتهه ان آنشم لا 

ب موه 

وَیفولون مَی ها لَغذ ان کنثم صیفین ۵ 


۳۹ 


ما یرون الا صيِحَة وحد؟ تَأحْهم رهم نون 3) 
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۸ و خورشید [نیز پیوسته] به سوی قرارگاهش در حرکت 


٩‏ و برای ماه [نیز] منزلگاه‌هایی مقرر نموده‌ایم تا 
[سرانجام از فرص کامل به هلال و] به شکل شاخهُ خشک 


خرما بازگردد. 


۰ نه خورشید را سزآوار اتفت که [در سیر خود] به ماه 
برسد و نه شب بر روز پیشی می‌گیرد؛ و هر یک از [کرات و 
سیارات] در مداری شناورند. 


که پدرانشان را در کشتی انباشته [از سرنشین و بار] 


۲ همچنین. چیزی همانند آن [کشتی] برایشان آفریده‌ایم 
که بر آن سوار شوند. 


فریادرسی دارند و نه [از تقدیر الهی] رهایی می‌پابند؛ 


۶ مگر اینکه رحمتی از حانب ما [بینند] و بهره‌مندی [از 
نعمت‌های دنیا] تا زمانی [معین شامل حالشان شود]. 


0 و چون به آنان [< مشرکان] گفته می‌شود: «از آنچه 
[عذاب و سختی دنیا و اخرت] پیش رو و پشت سر دارید. 
پروا کنید؛ باشد که مورد رحمت قرار گیرید». [هیچ اعتنا 


1 هیچ یک از نشانه‌های [قدرت و بزرگی] پروردگارشان بر 
آنان عرضه نمی‌گردد. مگر اینکه از آنه روی می‌گردانند. 


۷ و چون به آنان گفته می‌شود: «از آنچه اللّه روزی‌تان 
کرده است انفاف کنید». کسانی که کفر ورزیده‌اند به 
کسانی که ایمان آورده‌اند می‌گویند: «آیا به کسی غذا 
تیصم کقاک الی تاه | سس مه اما مس اوه 
شما جز در گمراهی آشکار نیستید». 


۸ و [با تمسخر به مومنان] می‌گویند: «اگر راستگویید, 
اين وعده [قیامت] کی خواهد بود؟» 


4٩‏ [اين منکران قیامت] جز در انتظار یک بانگ مرگبار 
نیستند که ناگهان» در حالی که سرگرم خدال [در امور دثیا] 
هستند. آنان را فراگیرد. 


۳۹ 


قلا یستَطیُونَ تیه و 


و 
2 ۶4 


فی آلضور فلا هم مق آ الاجْداث ال رهم 


الوا یلا ء ور ها ما وَعَد الرَحَمن 
وَصدق آلنزسلون 9 


سم قولا من رب زجبم ها 


۳۹ یرم 8۳1 مْجَرِمُون 3 وی 


۳ 


ه ا قت ‏ ۶ لد را ار 2 
عهّدٌ کم یب ءادم آن هس وا الش ‌ِ 


وق 


کم عَدو مبین 5 
ی ۳ ما گم و و ور و 
وَلقَذ ال منم چبلا کثیرا الم تگونوا تعقلون 9 


هه جهن ال یمک عذُون 69 
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۰. ([در آن هنگام] نه می‌توانند [به کسی] وصیت کنند و 
نه به سوی خانوادة خود بازگردند. 


۱ و [هنگامی که برای دومین بار] در صور دمیده شود و 
ناگهان از قبرهایشان [بیرون می‌آیند و] به سوی 


۲ [و با ناباوری] می‌گویند: «وای بر ما! چه کسی ما را از 
قبرهایمان برانگیخت؟» [به آنان گفته می‌شود:] «اين همان 
[روزی] است که [یروردگار ] رحمان وعده داده بود؛ و 


۳ [برانگیختن مردگان از گور,] حز یک بانگ هولناک [< 
دومین دمیدن صور] نیست و ناگهان همه را نزد ما حاضر 


۶ [بدانید که] امروز. به هیچ کس ستمی نمی‌شود و جز 
در برابر انچه [در دنیا] کرده‌اید. حزا نمی‌بینید. 


۵ بی‌تردید. اهل بهشت امروز با شادمانی سرگرم 
[نعمت‌های الهی] هستند. 


7 آنان 9 همسرانشان در سایه‌ها[ی گ تردة بهش: [ 
بر تخت‌ها تکیه زده‌اند. 


۷ در آنجا [هر گونه] میوه و هر چه بخواهند برایشان 
[فراهم] است. 


آززه؟ [برتر از این نعمت‌ها] سلامی است که سخن پروردگار 
مهربان است. 


9 [آنگاه به مشرکان خطاب می‌شود:] «ای گناهکاران, 
امروز [از مومنان] جدا شوید. 


۰. ای فرزندان آدم آیا با شما پیمان نبستم [و فرمان 
ندادم] که شیطان را عبادت نکنید [که] قطعا او دشمن 


۱ اینکه [تنها ]| مرا عبادت کنید [که] راه راست همین 


. 9 0 شیطان بسیاری از نز 


شمارا گمزاه سناخت: 


۳ این [همان] دوزخی است که به شما وعده داده 


یس 


آضلوها یرم بما کنشم 5 تکفرون 


یوم یم عل هم کلمت ندیه 2 ۲ 
بما او ییون 
لام لطمستا عَل آغینهم فاستبفوا الصوط فا 


ولو شام لمَم لمسَحتَهُم عل مکاتتهم 
ولا یرون 3 


من وو 


ره تسه ق ال آقلا ییون 9 


رقم اسنگه أسَتَطعواً مُضتا ِ 


ما مه لمع وم یتبی 2 ین ولا دکر وفرعان 


ور چه 
مبین 3 


یف نت 2 حق ألقول عل الگفرین و 
أولم یر نا خَلفتا لهم ما غیت آیدیتا نما هم لها 
کون (8) 
لها لیم : فه 1 هم ون لو ) 
وم فیقا مَکفعْ وا رب آقلا کون 5) 


وا من ون له عَالةَ 7 للم یْصَ رون 


و 
که تَضرَهم وم و و وو و م چه 
یَسْتَطیعَون هم َهُمْ جُند رون 9 
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۶ امروز به سزای آنکه کفر می‌ورزیدید به آن [آتش] وارد 
شوید». 


06 امروز بر دهان‌هایشان مهر می‌نهیم و دست‌هایشان با 


ما سخن می‌گویند و پاهایشان به آنچه می‌کردند گواهی 
میدهند. 


7 اگر بخواهیم بی‌تردید چشمانشان را محو می‌کنیم. 


آنگاه [با چشم بسته] به سوک [پل] صراط [از یکدیگر] 


پیشی می‌گیرند [تا به بهشت راه یابند]؛ اما مگر کجا را 
می‌بینند؟ 


۷ و اگر بخواهیم. [ظاهرشان را تغییر می‌دهیم و چنان] 


آنان را در جای خود مسخ [و زمینگیر] می‌کنیم که نه 


بتوانند پیش بروند و نه به عقب بازگردند. 


۸ ما به هر کس که عمر طولانی بدهیم در آفرینش 
دگرگونش می‌کنيم [و او را به ناتوانی ذهنی و بدنی دوران 
کودکی برمی‌گردانیم]. پس آیا [دربارة قدرت پروردگار] 
نمی‌اندیشند؟ 


8 و ما به او [< محمد] شعر نياموخته‌ايم و [شاعری ] 
اندرز و قرانی روشن. 


۰. تا هر کس را که زنده[دل] باشد, بیم دهد و فرمان 
[عذاب الهی] بر کافران محقق گردد. 


۱ آیا ندیده‌اند که ما از آنچه دست‌هایمان ساخته است. 
چهارپایانی برایشان آفریده‌ايم که مالک آنها هستند؟ 


۲ و آنها را برایشان رام کردیم تا بر برخی سوار شوند و از 


۲ و از آن [حیوانات ] بهره‌های دیگر و نوشیدنی‌هایی [< 


۶ [با اين همه نعمت. مشرکان] به جای اللّه معبودانی 
برگزیده‌اند؛ به اين امید که [از سوی آنها] یاری شوند. 


۵. آن [معبودهای باطل] قادر به یاری‌شان نیستند و این 
ات کان نب دم هام | لک اس اع نها[ معودهای 
باطل] خواهند بود که [همگی به آتش دوزخ] فراخوانده 
می‌شوند. 


پس 


قلا ینت موم تا تلم ما یرون وَما یعون 5) 


1 


مره مر له رو 4 ماج سر و َعة ادا همه ۶۹ 


۱ 


یت آْذٍی َلق آسَوتِ ولارض بقدیر علَ آن مق 


۳ 
سم ۶ 
۰ [ 


تما مره لد راد میا آن یمول له کن فیکون 9) 


2 2 سم وب‎ ٩2 
سبح الذٍی بیّیو- مَلکوث کل شیء وَلیّه‎ 


مور و 4 


ترَجَعَونَ () 
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1 |ای پیامب] سخن آنان تو را غمگین نسازد. بی‌تردید. 


خوبی] می‌دانیم. 


۷. آیا انسان ندیده است که ما او را از نطفه‌ای آفریده‌ایم؛ 
شد؟ 


۸ و برای ما متالی زد و آفرینش خویش را فراموش کرد 
[و] گفت: «چه کسی این استخوان‌ها را [دوباره] زنده 
می‌کند در حالی که پوسیده است؟» 


۹ بگو: «همان ذاتی زنده‌اش می‌کند که نخستین بار آن 
را پدید آورد و او به هر آفرینشی داناست. 


۰ همان ذاتی که از درخت سبز. آتشی برایتان پدید آورد 
و شما [در صورت نیاز,] خود از ان [درخت] آتش 
می‌افروزید». 


۱ آبا ذاتی که آسمان‌ها و زمین را آفریده است. نمی‌تواند 
همانند اینها را [یس از مرگشان دوباره] بیافریند؟ آری 
[می‌تواند] و او آفرينندة داناست. 


۷ 
آن می‌گوید: «موجود شو»؛ يس [بی‌درنگ] موجود 
می‌شود. 


همه چیز به دست اوست و [همگی] به سوی او 
بازگردانده می‌شوید. 


الصافات 


فالرجوت رجا نا 
قالَلیبِ دکرا ه) 


هکم لوجد و 


رب لسوت والارض ما تما ورب نرق 


ی 


دحورا وه عَذَابٍ واصتٌ 
/ من خطف مه ۳ شهاب ناف 6 


9 
بل عجبت وَیِسْحَرّونْ 69 


وذا روا لا یذ کون ۵ 


سوره صافات 


۱ سوگند به فرشتگان صفبه‌صف [که برای عبادت 
پروردگار ایستاده‌اند] 


۳ و سوگند به فرشتگانی که قرآن تلاوت می‌کنند 


۵ [همان] پروردگار آسمان‌ها و زمین و آنچه میان آتهانیشت: 
و پروردگار [خورشید در غروب‌گاه‌ها و] طلوع‌گاه‌ها. 


۷ و [آن را] از [دسترس] هر شیطان سرکشی حفظ 
کردیم. 


۸ ([آن شیاطین» هرگز] نمی‌توانند [سخنان فرشتگان] 
عالم بالا را بشنوند و از هر سو [با شهاب‌های آتشین] 
تیرباران می‌شوند. 


٩‏ [از ورود آنان, به عالم فرشتگان جلوگیری می‌شود و 


۰ مگر کسی [از شیاطین] که ناگهان چیزی [از گفتگوی 
فرشتگان را] برباید که [در اين صورت؛] شهابی درخشان 
او را دنبال می‌کند. 


[پیکرهای] آنان سخت‌تر است يا آنچه که ما [از زمین و 


آسمان‌ها و حهان بیکران] آفریده‌ایم؛ [در حالی که] ما آنها 
از گلی [بی‌ارزش و] چسبنده پدید آوردیم. 


۲ تو [از انکار آنان] در شگفتی و آنها [نیز سخنانت را 
دربارة قیامت] مسخره می‌کنند. 


۳ جچون پند داده شوند. نمی‌پذیرند. 


الصافات 


۳ 2 2 


دا روا اه ُمعَسخرُونَ 9 


۲ 
[ 


دا متا وا راب رعظما ما لَبعووَ ۵ 


۳ 
و2 ۶ 


,9 و 
م 


قل عم وانتمُ داخرون 0 


اما هی رَجْرةٌ وحدة فاذا هم ینظزون 


الوا وتا ها یرم آلین چا 
ها یوم ال آلْذٍی کنشم به- توبن ) 


و وو سك و ی کت رو ٩‏ ر ووو 2 
#احشروا الذین ظلمُوا وَاروجهُم وما کانوا یَعبدذون 3 


صل 


َقَفوهم هم مُسُولُونَ 9 
ما لکُم لا تتَاصَرّونَ 
بل هم لیم مُسْتسِْمُونَ 5) 


زور 22 و حل رد2 و و ی 
واقبل بَعَضَهم عل بعض یتساءلون 9 


او بل م تکولواموینیت ۵ 
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[آن را] به تمسخر می‌گیرند 


۵6 و می‌گویند: «اين [قرآن, چیزی] نیست. مگر حادویی 
آشکار. 


۲ آیا هنگامی که مردیم و خاک و استخوان شدیم. 
برانگیخته خواهیم شد؟ 


۷ آیا پدران ما [نیز برانگیخته می‌شوند]؟» 

۸ بگو: «آری؛ شما در حالی که خوار هستید [زنده 
می‌شوید ]». 

٩‏ [وقوع قیامت,] تنها با یک بانگ [سهمناک] است و 
پروردگار وحشت قيیامت را نظاره می‌کنند. 

۰ و می‌گویند: «وای بر ما! اين [همان] روز حزاست». 
۱ [گفته می‌شود: «آری»] اين همان روز داوری است که 
آن را انکار می‌کردید». 

۲ ([به فرشتگان گفته می‌شود: ] «گرد آورید کسانی را 
که [با شرک به خویش] ستم کرده‌اند با [همفکران و] 
همانندهایشان و آنچه عبادت می‌کردند 

۳ به جای اللّه؛ و آنان را به راه دوزخ هدایت کنید. 

۶ و آنان را نگه دارید که قطعاً [ییش از رفتن به دوزخ] 
بازخواست خواهند شد». 


۵ [از دوزخیان می‌پرسند:] «چرا [مانند دنیا] از یکدیگر 
حمایت نمی‌کنید؟» 


7 بلکه امروز [همگی] تسلیم [امر پروردگار] هستند. 
۷ و سرزنش‌کنان به یکدیگر رو می‌کنند 


۸. و به رهبران و بزرگان خود] می‌گویند: «شما [برای به 
کفر کشاندن ما, با ادعای دین راستین و] از موضع حق به 
سراغمان می‌آمدید». 


٩‏ [رهبرانشان] می‌گویند: «[ما مقصر نیستیم؛] بلکه 
شما خود ایمان نداشتید؛ 


الصافات 


رح 21 ی قی یر ی وی 2 
ما کان تا علیّکم من سَلظن بل کنثم فوما 


نمی فی داب مُشترکون 9 


نا لك تفع بالنجریین 8 


هم انوا دا قیل لهم لا له الا له َسْتحبرَوت 


یلو یا آتارکوا لهیتا لاجر حون 3 
بل جاء باق وصدّق آلمزسیین ( 


تس 9 


نکم لدآیقوا داب اللیم ها 


ژلتيك هم رزق موم 5) 
که وم مُکَرَمُونَ ) 

فق جَت میم 5) 

علْ سر مَُقبلینَ 8) 


س 


سر مه 7 
بیصاء لذة لت بین 0 
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۰ و ما هیچ تسلطی بر شما نداشتیم؛ بلکه شما خود 
گروهی سرکش بودید. 


۱ [اکنون] فرمان مجازات پروردگارمان بر ما محقق شده و 
به راستی. ما [همگی عذاب دوزخ را] خواهیم چشید. 


۲ شما را گمراه نمودیم [چرا که] در حقیقت, خود نیز 
گمراه بودیم». 


۳ بقیناً آن روز [همة آنان] در عذاب شریکند. 
۶ بی‌تردید. ما با گناهکاران اینچنین [رفتار] می‌کنیم. 


۵ آنان بودند که وقتی به آنان گفته می‌شد: «معبودی 
[به‌حق ] جز اللّه نیست» سرکشی [و تکبر] می‌کردند. 


7 و می‌گفتند: «آیا ما معبودانمان را به خاطر [سخن] 
شاعری دیوانه رها کنیم؟» 


۷ [چنین نیست] بلکه او حق [< توحید] را آورده و 
پیامبران [ییشین] را تصدیق کرده است. 


۸ شما [کافران] قطعاً عذاب دردناک [دوزخ] را 


٩‏ و جز [در برابر] آنچه می‌کردید مجازات نمی‌شوید. 
ی هک ی 
۱ آنان [در پیشگاه پروردگار ] روزی مشخصی دارند: 


۲ |انواع] میوه‌ها [را در اختیار خواهند داشت] و گرامی 
داشته می‌شوند. 


۳ در باغ‌های پرنعمت [بهشت ]؛ 
۶ در حالی که مقابل یکدیگر بر تخت‌ها [تکیه زده‌اند]؛ 


قافن اس اب ات[ رال مدموا نمی کاس 


7 [شرابی روشن و] سپید که برای نوشندگانش 
لذت‌بخش است؛ 


الصافات 
لا فیها عَوّل ولا هم عَنها یرون ) 
زعدتفع قصرث آلشزف عبن ۵ 


۳ 
رس رم 
هن و مرو ۶و تیضر ماگنه ن ن 4 


2 
ماو م2 


نی و 
ک مرح مه وه حل سح حی حاحا > هم 


تقو ارف نی رفن 


دفین 


2 
7۳3 


دا مقتا وکا ثرابا معقلعا متا لمدیلون ها 


ولا نع ری لکنث من آلخضرین ا 


ِنَ دا له موز لیم 5 


یل ها قلعم یلو 5) 
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و از آننه مست نمی‌گردند. 


۸ و نزدشان زنانی زیباجشم است که تنها [به شوهران 
خود] نظر دارند [و تنها به آنها عشق می‌ورزند]. 


9 [زنانی که] گویی پردة سفید داخلی تخم [یرندگان] 
هستند که [از دسترس همگان] پنهان مانده‌اند. 


۰ [بهشتیان دربارة رخدادهای دنیا صحبت می‌کنند وا 
برخی از انان پرسش‌کنان رو به برخی دیگر می‌کنند. 


۱ه. یکی از آنان می‌گوید: «من [در دنیا] همنشینی 
داشتم. 


۲ که پیوسته به من] می‌گفت: آیا تو واقعاً زبه قیامت] 
باور داری؟ 


از(ه؟ آیا هنگامی که مردیم و خاک و استخوان شدیم آپا 
حقیقتاً [زنده می‌شویم و در قبال کارهایمان مورد محاسبه 
قرار می‌گیریم و] به ما کیفر می‌دهند؟!» 


۶ [سپس به دوستان بهشتی‌اش] می‌گوید: «آیا [شما 
نیز همراه من] سر می‌کشید [تا بدانیم او کچاست]؟» 


0 آنگاه خود سر می‌کشد و او را در میان دوزخ می‌بیند. 


7 به وک می‌گوید: «به اللّه سوگند که نزدیک بود مرا [با 
وسوسه‌های کفرآميزت] نابود سازی. 


۷. اگر نعمت [هدایت] پروردگارم نبود. من نیز از 
حاضرشدگان [در دوزخ] بودم». 


۸. ([آنگاه به بهشتیان می‌گوید:] «آیا ما مرگ دیگری 


9 حز مرگ نخستین, و عذاب نمی‌شویم؟ 
0۰ به راستی که این همان کامیابی تژرکا است». 
هار ایو اه ی راد که 


است يا درخت زقوم [در دوزخ]؟ 


الصافات 


یا جَعَلتها فِتة پلطلمیی 5 


ها جر تغرج ی أضل یم 5) 
طلفها انم زئوش آلشیطین 
نم کون منها قمالئون منها ون 5) 


دم ها شوت ن يم 9 


0 همم ءبعَهم ضالیت ۵ 


و 2 


َهُمُ عل ءاترهم یهرَعُون 3 


مر صدگ 


دص 1 یه کنر الاولن () 
ولد آزسَلتا فیهم مُنذرین 9 


انز کیف کانَ و عََبَة آلمْندرین (ق 


ومد تادلتا وم عم المْجیبُون 2 
یه ولد من آلگزب العظیم 5) 

وَحَعَلا ذریتُه هم 1۳ قن 9 

وترکتا عَلّه نی آلاجرین 9 


سم عل نوج نی العلیین 9 
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1 بی‌نردید» ما آن درخت را مایهُ آزمایش یتمه کاران 
[مشرک] قرار داده‌ایم [چرا که می‌گویند: «هیچ درختی در 
آتش نمی‌روید» ]. 


ژرفای دوزخ می‌روید. 


7 آنان [- دوزخیان] از [میوه‌های تلخ] آن می‌خورند و 
شکم‌ها را از آنها انباشته می‌کنند. 


۷. آنگاه بر روی این [غذای ناپاک» به حای نوشیدنی] 
آمیزه‌ای از آب حوشان دارند. 


۸ سپس بقیناً باز گشتشات به دوزغ انست. 

6 . آنان پدران خود را گمراه بافتند؛ 

۰ و [همچنان] در پی آنان می‌شتافتند. 

۱ قطفاً قبل از آنان ثیز بیشتر پیشنینیان گمراه شدند: 


۳۲ و بی‌تردید. ما هشداردهندگان [بسیاری] میان آنان 


۳ یس بنگر که سرانجام هشداریافتگان چگونه بود. 
۶ [همه گرفتار عذاب شدند] مگر بندگان مخلص اللّه. 
۵ نوح به درگاه ما دعا کرد و [ما] چه نیکو احابت‌کننده 


بودیم! 


او واه اش وا انه هی ام وتان ]سا رک 
[طوفان] نجات دادیم 


اه ماوفانت ففظ راشای ام اند 
زمین] باقی گذاشتیم 


۸ و در میان آیندگان [نام نیک] برایش به جا نهادیم. 


٩‏ سلام [و ستایش] جهانیان بر نوح باد. 


الصافات 


نا کل ری آلمخینین ۵ 


ما طلسم بر الیو چ) 


عَمد 


یرل عنه مذبرین () 


راغ عَلیهمٌ ربا بالیمین 5) 
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۰ به راستی. ما نیکوکاران را اینچنین پاداش می‌دهیم. 
۱ بی‌تردید, او از بندگان مومن ما بود. 

۳۲. آنگاه دیگران را [که در طوفان مانده بودند] غرق کردیم. 
۳ و قطعاً ابراهیم از پیروان او [< نوح] بود. 


۶. [یاد کن از] هنگامی که وی با دلی پاک [و خالی از 
شرک] به [درگاه] پروردگارش آمد. 


۵ آنگاه که به پدر و قومش گفت: «چه چیزی عبادت 
می‌کنید؟ 


۲ آیا به حای اللّه. این معبودان دروغین را می‌خواهید؟ 
۷. گمانتان دربارة پروردگار حهانیان چیست؟» 

۸ سپس نگاهی به ستارگان افکند [و اندیشید]. 

٩‏ و گفت: «من بیمارم [و در جشن شرکت نمی‌کنم]». 
۰ پس [مردم|] او را ترک کردند و رفتند. 


۱. آنگاه پنهانی نزد معبودهایشان رفت و [با تمسخر] 
گفت: «چیزی نمی‌خورید؟ 

۲ شما را چجه شده است که سخن نمی‌گویید؟» 
ترا کشت پات شوه یه اق | متصعم ]رب آسا 


وارد اورد [و حز بت درک همه را شکست ]. 


۶. قومش شتابان به سوی او آمدند. 


0 [ابراهیم] گفت: «آیا چیزی را که خود می‌تراشید 
عبادت می‌کنید؟ 


7 و حال آنکه اللّه. [هم] شما و [هم] آنچه را انجام 
می‌دهید آفریده است». 


س 


وق ٍق اجب ال ری سَیَهیین 8) 


رب هِب ی من آلصلحبت 5 
رنه بغلم حَلیم ( 


2 


۰ ار 


لمآ 0 ول للْجَبینِ 6 
وتتیته آن بتزتومبم و 


ها لَهو البلتواآلمبین 8 
تیک پذنج عظیی 9 
سم اتومم چ 


تمه من عبادتا مین 
۱ 
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۷. [وقتی بت‌پرستان از پاسخ درماندند,] گفتند: «بنایی 
[بلند] برايش بسازید و او را در آتش بیفکنید». 


هک ی 
پست و [مغلوب] ساختیم [و آتش بر ابراهیم سرد و بی‌اثر 


٩‏ و گفت: «من به سوی [سرزمین دیگری برای عبادت] 
پروردگارم می‌روم [و هچرت می‌کنم] و او مرا هدایت 
خواهد کرد. 

0 ۱. پروردگارا؛ [فرزندی ] از شایستگان به من عطا کر 


۱ ما [دعاییش را مستجاب کردیم و] او را به تولد پسری 
بردبار بشارت دادیم. 

۲ و چون [اسماعیل] به [سن نوجوانی و] حد تلاش [و 
همکاری] با او [< ابراهیم] رسید. به وی گفت: پسرم در 
خواب [به من وحی می‌شود و] می‌بینم که تو را ذبح 

عی کت تظرت در ایه بارهنست؟» [اسطاعل ]کم 
«پدرحان, آنچه را به تو امر شده است انجام بده. ان شاء 
الله مرا آخنران اجراف این فرهات:] شکنبا خواهی بافت4. 


۳ هنگامی که هر دو تسلیم [فرمان پروردگار] شدند و 
[ابراهیم] او را به پیشانی [بر خاک] نهاد. 


۶ به او ندا دادیم که: «ای ابراهیم 


۵ بقیناً که خوابت را تحقق بخشیدی». ما نیکوکاران را 
اینچنین پاداش می‌دهیم. 


ابراهیم از آن سربلند بیرونا آمد]. 


۷ [حان] او را در ازای قربانی بزرگی بازخریدیم 

۸ در میان آیندگات, [نام نیک] برایش بر جای نهادیم. 
ی 

۰ ما نیکوکاران را اینچنین پاداش می‌دهیم. 


۱ بی‌تردید, او از بندگان مومن ما بود. 


الصافات 
یره پاسخق تیا من الصجین 3 


م رتم اه اي رام وف معا او 
َبرکتا عَلیّه وع1 ٍسْحَق وین دریتهما محین وال 


تیه مین 9 


لقذ متا عل موی وَهنزون ۵) 
ورتم قکثو هم آلقلیین 9 
دیما آلصَوّط لْسکقیم 9 
سَلم علّ مُومّی رون ) 
نها من عبادتا موی 49 


ان لاس لم المرسَلِینَ 8 


2 
۳ کیع 

۳ ۳ 
لا سمل 2 رو محر امسر لا ى 


0 ربم ورب ءبایَم | ولیت 3 
َو هم نحطرون 8 


الا عباد له آلمخلصین 9 
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۲ او را به [تولد] اسحاق که پیامبری از شایستگان 
بود بشارت دادیم. 


ما امه اسان برکت دادیم هزنشکین ] از افتاد 


دودمانشان نیکوکار بودند و [برخی دیگر] آشکارا نسبت به 
خویشتن ستمکار بودند. 


۱۱۶ و به راستی. بر موسی و هارون منت نهادیم 


۵ آن دو را همراه قومشان از اندوه بزرگ [< ستم 
فرعون و خطر غرق شدن در نیل] نجات دادیم 


باری‌شان کردیم تا پیروز شدند 

۷ و به آن دو, کتاب روشنگر [- تورات] دادیم 

۸ آن دو را به راه راست هدایت کردیم 

۹ در میان آیندگان [نام نیک] برایشان بر جای نهادیم. 
۰ سلام بر موسی و هارون. 

۲۱ ما نیکوکاران را اینچنین پاداش می‌دهیم. 

۲ بی‌تردید, آن دو از بندگان مومن ما بودند. 

۳ و قطعاً الیاس [نیز] یکی از پیامبران [ما] بود. 


۳ [یاد کن از] هنگامی که او به قومش گفت: «آیا [از 


۵ آیا [نماد یا همان بت] «بعل» را [به عبادت] 
می‌خوانید و بهترین آفریننده را رها می‌کنید؟ 


پدرانتان است». 


۷. ما او را دروغگو انگاشتند و مسلماً [برای عذاب] 
احضار می‌شوند. 


۸ مگر بندگان مخلص اللّه. 


الصافات 
وترکنا علیّه نی آلاخرین 
سم لالز 


را کل نجری آلمخینیت 8۵ 


ند کِ 


دتا امین 8 
ان لوا لین لنرسَتَ 8 


۶ »ور و ۹ 2 
2 وی و ر ۳ 


1 نم مروت عَلیهم مَصبح 3 
وبالیل آفلا عون ه) 


وان بوشن لمق المرسلان 


ِ 


ین النسیجین 8 


بت نی بَطنهه ال یوم تون 9) 


مس یه سر رقم وو 
#فتَبُذنه بالعراء وه سیم 
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ها ان اتدکان | ناشتک ] رآ رسای ان 
ی اریز 


۱ به راستی, ما نیکوکاران را اینچنین پاداش می‌دهیم. 
۲ بی‌تردید, او از بندگان مومن ما بود. 

۳ و قطعاً لوط [نیز] یکی از پیامبران [ما] بود. 

۶. [یاد کن از] هنگامی که او و هم خانواده‌اش را نجات 


دادیم. 


۵ مگر پیرزنی که از باقفی‌ماندگان [در عذاب] بود. 


۷« شما [در سفر به سرزمین شام] صبحگاهان بر 
[ویرانه‌های شهرهای] آنان می‌گذرید. 


۸ آیا نمی‌اندیشید [و عبرت نمی‌گیرید]؟ 
۹ و قطعاً یونس [نیز] یکی از پیامبران [ما] بود. 


۰ [یاد کن از] هنگامی که [خشمگین از کفر قومش. 
بدونا احازه پروردگار ] به کشتی انباشته [از مسافر 9 بار] 


ی 


انداخت و خود از باختگان شد [و او را به دریا انداختند]. 


۲ سپس ماهی [بزرگی] او را بلعید؛ در حالی که [خود 
را به خاطر ترک وظیفه] سرزنش می کرد. 


۳ اگر در زمرة تسبیح‌گویان [یروردگار] نبود, 
۶ بقیناً تا روزی که [مردم] برانگیخته می‌شوند. در 
شکم آن [ماهی] باقی می‌ماند. 


0 آنگاه او را در حالی که [ضعیف و] بیمار بود به 
سرزمینی خشک [و بی‌گیاه] افکندیم 


الصافات 


ربا له جر من یقطین 5) 


قاستفیهم رت یناث وم آلیئون 


1 


م تا الملبکه تا رهم شهدذون 3 


اً 


صعتی بات عل آلبنین ظ) 
ما کم کف تحکنون 8) 


لا درون 


ص٩‎ 


و و و اس ور #۵ م5 
۳ 
4 


وا بکرم ٍن کنثم صیقین ظ) 


4 
رمرم ]رصیق موی [ هم که امه ار ۲ مه ور 
وجَعَلوا بیهء وب انة نبا ولد عَلِمتِ اجخِنه انهم 


سبح ال عَما بصفون 3 
الا عبَاد له آلنخلصین 5 


مر ور و رم حوو > 
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1 و بوتَهٌ کدو بر [سر] او رویاندیم [تا از سایه و میوه‌اش 


بهره گیرد]؛ 


۷ و [دوباره] او را به سوی صد هزار نفر یا بیشتر [به 
ات کرت ادن 


۸ آنان ایمان آوردند و ما نیز آنان را تا مدتی [از 
نعمت‌های زندگی] بهره‌مند ساختیم. 


۱:۹ از آنان [-< مشرکان] بپرس آپا دخترها برای پروردگار 


۰ آا ما فرشتگان را دختر آفریدیم و آنان حضور دا تدر؟ 


۱ آگاه باش! آنان از [روی تهمت و] دروغگویی 
می‌گویند: 


۲ «اللّه فرزند دارد» و یقیناً دروغ می‌گویند. 

۳ آيا [الله] دختران را بر یسران ترحیح داده است؟ 
۶ شمارا چه شده است؟ چگونه حکم می‌کنید؟ 
60 آيا [نمی‌اندیشید و] پند نمی‌گیرید؟ 

7 يا [بر ادعای باطل خویش] دلیل روشنی دارید؟ 


۸ [مشرکان] بین او [- اللّه] و فرشتگان. خویشاوندی 
قائل شده‌اند؛ در حالی که فرشتگان به یقین می‌دانند که 
[مشرکان روز قیامت. برای حسابرسی] احضار می‌شوند. 


۹ اللّه از آنچه [مشرکان] توصیف می‌کنند منژه است. 
۰ [مردم در توصیف پروردگار سخن گزاف می‌گویند؛] 
یسکات مخلض آلله: 


۱ شما [مشرکان] و آنچه عبادت می‌کنید 


۲ [هرگز] گمراهگر [کسی از دین حق] نیستید؛ 


و 


۱ همم موم 9) 


و خن حون 3 


وان کائوا لیفُولو 89 


تکتّا عبَاد له أَمْحْلَصه 


تر ی بر مار بات و یز 
فگفروا به فسوف پعلمون 9 


لد سَبقث کیمتتا لمبادتا سین ( 
همم لتضوژون 5 

وان جُندتا هم لبون 

تول عنم حقی جين 8 

رم سوق یرون 

عابتا یَستمجلون 8) 

دا رل بساحیهم فسَاء صاخ آلمنذرین 8 
تلهم ین جن 9) 


بر و ری بدا وا رت 
وابصر فسَوّف یبصرون 8 
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۱1۲" مگر کسی که [به تقدیر الهی ] اهل دوزخ باشد. 
۶ و [فرشتگان می‌گویند:] «هیچیک از ما نیست. مگر 
آنکه مقام مشخصی [در پیشگاه الهی] دارد. 


0 ماییم که [برای عبادت و نیاییش به درگاه پروردگار] به 
صف ایستاده‌ایم 


7 بی‌تردید. ماییم که تسبیح‌گوی [او] هستیم». 
۷ و [کافران» پیش از بعئت] همواره می‌گفتند: 

۸ «اگر کتابی از [کتاب‌های آسمانی] پیشینیان نزدمان 
بودء 

٩‏ بقیناً از بندگان مخلص اللّه می‌شدیم». 

۶۰ ما [هنگامی که پیامبر با قرآن به سویشان آمد. 
حقانیت] آن را انکار کردند؛ به زودی [نتيجة انکارشان را] 
خواهند دانست. 


۱ و قطعاً سخن ما دربارة بندگان فرستاده‌شده‌مان از 


۲ آنان قطعاً [از جانب ما] پاری‌شده‌اند. 
۲ بی‌تردید. لشکر ما پیروزند. 


در ۷ 


بگردان. 


۵ و آنان را [در هنگام نزول عذاب] بنگر؛ به زودی خود 
[نیز ننیجهُ کفرشان را] خواهند دید. 


۷۲ آیا عذاب ما را به شتاب خواستارند؟ 


ناه که داب المی ک شاههایفنان شوه آنجوحه 
بد است بامداد هشداریافتگان! 


۸ تا مدتی از آنان روی بگردان, 


۹ آنان را [در هنگام نزول عذاب] بنگر؛ به زودی خود 
[نیز ننیجهُ کفرشان را] خواهند دید. 


الصافات 146 مو طصتاقات 
سبح رب رت لعرّة یا َصفُونَ 3 ۶ بروردگارت - پروردگار عزت و قدرت ‏ از آنچه [مشرکان 
۱ 1 به دروغ] توصیف می‌کنند پاک و منزه است. 


سم عل المرسلین 4۵ ۱ سلام بر پیامبران 
۲ و سپاس [و ستایش] از آن اللّه - بروردگار حهانیان ‏ 


است. 


۳ رده ۱ رب العلیبد 9 


چم الله 


ض والْرَءان ذٍی آلرٍ کر () 


بل لین مرو نی عرْة وفقاي و 


کم َلَکتا من قبلهم من قَرن فتادوا وّلات جین 
متاص () 


وال آلگفرون ها 


وَعَجبوا آن جَاءهم در ینهم 
سیه کاب ۵ 


ی و ی ررض 
أَجمَلَ هه لها وَحدا ِنْ ها لمَیء غُجَاب 


سین انوا یراع ءلهتکم ِن 
نذا لَعَوعء راد 


ما سیغتا بدا نی امه آلاجرة ان ها الا ایک هه 
ءنرل عَلیّه لد کر م مخ نیتال هم نی شلف من ذگری 


بل ۳ یذوفواً داب ) 


1 


مٌ دهم حَرَاینْ رَحة رَبَكَ العزیز الوهاب ) 


مرو هر مور مکی را ۹۳ 
آغ همم التلوت وال وتا یهت رتفا 


جند ما هتالك ک موم من لاب چ) 


۳ ۹۹7 


۳ 
0 


له رن لرجیم 


۱. ص [- صاد]. سوگند به قرآن پندآموز [که اللّه هیچ 
شریکی ندارد] 


۲ بلکه کسانی که کفر ورزیدند در سرکشی و ستیزند. 


۴ چه بسیار نسل‌ها پیش از آنان نابود کردیم که [در 
هنگام نزول عذاب] فریاد [توبه] برمی‌آوردند؛ و[لی آن 
زمان» دیگر] وقت [توبه و] رهایی نبود. 


۶ و [مشرکان] از اینکه بیم‌دهنده‌ای از میان خودشان به 
سراغشان آمده است تعجب کردند و گفتند: «اين مرد. 
حادوگری دروغگوست. 


۵ آپا معبودان [مختلف و متعدد] را [تبدیل به] معبودی 


1 بزرگانشان [< سران قریش] به پا خاستند [و به پیروان 
خود گفتند]: «بروید و بر [عبادت و حفظ] معبودانتان شکیبا 
[و پایدار] باشید؛ زیرا اين [دعوت به عبادت معبودی یگانه] 
ات که انعر ها واه مه ینت نا 
محمد بر شما برتری یابد]. 


توحید] نشنیده‌ايم. این جز دروغ [چیزی] نیست. 


۸ آیا از میان [همه] ما بر او نازل شده است؟» 
تو] ‏ تردید 3 بلکه هنوز ۳۷ [الهی ] را نچشیده‌اند که 


بخشنده‌ات نزدشان است؟ 


ان انا است »| اک خنیه است: | ایشا وشسایل اما ان 


خود به آسمان] اوج بگیرند [و مانع با باعث نزول نعمت‌ها 
کردنا ]. 


۱ این کافرآن | تشکری سکست‌شورده او سمله 
گروه‌ها[و فرقه‌های مخالف پیامبران] هستند. 


ص 


ما۱ 
۹5 
۰ 
۳2 
۵3 ق 


گذبت قبلهم قوم وج وعاد وفزعون ؟ 


تلود وم لوط وأَضحَبٍ که اتب الاب ق 


ناسحا یبال مَعهء سیخ بای والاشرای 9 


لیر تشر لآ ات 
مدا مُلکهر تیه 4 امه وفْصَلَ مخطاب 3 


#وَهل یت توا أضم ! اد تَسَوَروا مراب 8 

۱۵ و من اه وج 

لوا علّ 5اژرة فرع منهم قالوا لا خف خضان 
فعط تا عا انم 2 و یتنا باق ولا دطط 


میو ور رو و > ۳ م وو 


ِ «ِِ ََسَعُونَ تَعجَة ول تَعْجَه وجدة 
وَعرَنی نی آ نطاب ) 
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۲ [پیش از آنان نیز] قوم نوح و عاد و فرعون صاحب‌سپاه 
ات ساصرات ها را دروعگو انگاشتتن 


۳ و قوم ثمود و قوم لوط و اصحاب آیکه [- قوم شعیب] 
نیز [از] آن گروه‌ها بودند [ که به تکذیب پیامبران پرداختند]. 


۶ هر یک [از اين کافران] پیامبران را دروغگو انگاشتند و 
کیفر من [در موردشان] تحقق یافت. 


۵ اینان [< مشرکان] حز یک بانگ [سهمگین] را انتظار 
نمی‌کشند؛ [بانگی] که هیچ بازگشتی ندارد. 


۲ با تمسخر] گفتند: «پروردگارا. پیش از فرارسیدن 
روز حساب. بهروه ما را [از عذاب] به شتاب بده». 


۷ (ای پیامبر,] در برابر گفتارشان شکیبا باش و از بندة 
ما داود توانمند ‏ یاد کن [که] بی‌تردید. بسیار توبه‌کار بود. 


۸ به راستی, ما کوه‌ها را همراهش به خدمت گماشتیم 
که [هم‌نوا با او] شامگاهان و بامدادات [پروردگار را] به 
پاکی می‌ستودند. 


گماشتیم و همگی به پیروی از وی تسبیح‌ گوی بودند. 


۰ و فرمانروایی‌اش را استوار نمودیم و پیامبری و کلامی 
فیصله‌بخش به او عطا کردیم. 


۱ آیا خبر آن شاکیان به تو رسیده است. آنگاه که 
[برای دادخواهی نزد داود] از دیوار عبادتگاه [او] بالا رفتند؟ 


۲ چون [بدون اطلاع] بر داود وارد شده بودند, از آنان 
ترسید؛ گفتند: «نترس؛ ما دو نفر شاکی هستیم که یکی 
بر دیگری ستم کرده است؛ به عدالت در میان ما داوری 
کن 9 ستممر روا مدار 9 ما را به راه راست هدایت کن». 


۳ [یکی از آن دو گفت:] «اين [مرد؛] برادرم است. او نود 
و ه میش دارد و من یک میش دارم و [به اصرار] می‌گوید: 
"آن [یک میش] را هم به من واگذار"؛ و در بحث بر من 
پیروز شده است». 


ال تعجَیك ال نقاجه وان گییرا 
آشاطاء یبن بَعه عل بَعض لا آلذین ءانوً 
وعیوا لخد ویب 


ال مد لت بو 


مه وه اد نما قعت 


فَاسْتَفْمَر ری خر راک رآتاب‌ه هه 
۶ متا لذء دللق ون له عندتا اژلّی رحس ماب 9 


بلداورد 4 لا يف نی آلارض فاخضم بَنَ 
0 1 1 ولا تتبع هی مَْضلَّ عن سَبیل ۳ 
دیق یَضلون عن سبیل له هم اب مدید پا وا 
یوم آ ساب ) 


پر زج ی دم 7 مج صد ع هت 
وا لا لشتاء لزض وا نیت بطلا یک 


آدین کفزوا ول للذیق کرو مق الثار ) 


کب اه یلق مب 2 یروا منیب ولد گر ولو 


لالب 5 
ووهبْتا لداورد س 7 عم آلعَبَدُ اه نو آتاک 


اه عض عله رالعف الصعت | اد 
اٍذ عرض علیّه بالعد فلت اجه 


فقال لَِ أحبَبّتُ حب حِبٍ آ لت عن ذگر ری عَیّ توازث 
با میجاب ف 


۲ رصم 0 ود 
دوع فطفق مسا بالشوق وألغتاي 9 
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۶ [داود] گفت: «بی‌تردید. او با خواستن میش تو [برای 
افزودن] به میش‌های خودش, بر تو ستم کرده است؛ و 

البته بسیاری از شریکان [و همکاران] در حق یکدیگر ستم 
می‌کنند. مگر کسانی که ایمان آورده‌اند و کارهای 

شایسته انچام داده‌اند که آنها [نیز بسیار] اندکند»؛ و داود 
[که بدون توضیح خواستن از طرف 9 حکم صادر کرده 

نود دیافت که قطعا اه را افتحان کرد‌آنم سای ابرم اد 
پروردگار خویش آمرزش خواست و سجده‌کنان بر زمین 

افتاد و [به درگاه الهی] توبه کرد. 


۵ آن [اشتباه] را بر او بخشیدیم؛ و به راستی او نزد ما 
مقامی والا و [در آخرت] بازگشتی نیکو دارد. 


1 ای داود. ما تو را حانشین [خود] در زمین قرار دادیم؛ 
پس به حق میان مردم دآوری کن و پیرو هوای [نفس] 
نباش که تو را از راه اللّه گمراه می‌کند. بی‌تردید. کسانی 
که از راه اللّه گمراه می‌شوند. به سزای آنکه روز حساب را 
فراموش کرده‌اند. عذاب شدیدی [در پیش] دارند. 


۷ ما آسمان و زمین و آنچه را که میان آنهاست. بیهوده 
نيافریده‌ايم. اين. گمان کسانی است که کفر ورزیده‌اند. 
پس وای بر کسانی که کفر ورزیدند از آتش [دوزخ]! 


۸ آیا کسانی را که ایمان آورده‌اند و کارهای شایسته 
انجام داده‌اند مانند مفسدان در زمین به حساب می‌آوریم؟ 


۰9 [ای محمد» این قرآن] کتابی است پربرکت که بر تو 
نازل کردیم تا [مردم] در آیاتش به دقت بیندیشند و 
خردمندان پند گيرند. 


۰ و سلیمان را به داود عطا کردیم؛ نیکو بنده‌ای بود [و] 
بی‌تردید. بسیار توبه‌کار بود. 


۱ اد کن :| هنگامی که عصرگاهان: اسب‌هاک. [اضیل 
و] تیزرو را بر او عرضه کردند [و این اسب‌ها پیوسته تا 
غروب خورشید بر او عرضه می‌شد]. 


۲ [سلیمان سرگرم تماشای اسب‌ها شد و وقت عبادت 
گذشیت؛ ] گفت: «به راستی که دوست‌داشتن مال [و 
تماشای اسب‌ها] مرا از یاد پروردگارم غافل کرد تا [آنکه 
خورشید] در پرده [مغرب] پنهان گشت. 


۳ [بار دیگر] آنها را نزدم بازگردانید». آنگاه [به نشانة 
وقف در راه اللّه] به ساق‌ها و گردن‌های آن اسب‌ها] 


ص 


1۳ 2 اه واتقتاا ییا 


والیطیت کل بناءٍ وغواص 4 


و وم ر فم 
آزکش رجات هذا مُعْتسَل بارد شراب 9 
4 آخل, وملهم مَعَهمْ رح یا ذکری 1 
_ ی ی ۳ 
وَخْذ بیدك ضغتا فاضرب به ولا حتث نا وَجَدَنه 
صایرا یم ألعَبَد دراب ّ 
رد کر بدا ابرهیم واسحق وَیعقوب ول آلایّدی 


ابص 


۷ 0 


۶ و بی‌تردید. سلیمان را آزموديم و جسد [نوزاد]ی را 
[که - بدون گفتن ان‌شاءالله- مشتاقانه در انتظار تولدش 
بود. مرده] بر تختش افکندیم [تا دریابد که ادارة امور, به 
دست اللّه است]؛ سپس [توبه کرد و به درگاه الهی] 


0 گفت: «بروردگارا. مرا بیامرز و حکومتی به من ارزانی 
دار که پیس از من بی‌نظیر باشد [که] بی‌تردید. تو بسیار 
بخشاینده‌ای». 


اه ۳ 
می‌کرد به فرمانش به آرامی روانه می‌شد 


۷ و هر بنا و غواصی از حنیان را [که می‌خواست., به 
فرمانش دراوردیم] 


۸ و گروه دیگری [از حنیان] را [که همگی] در غل و 
زنجیر بودند [تحت سلطه‌اش قرار دادیم ]. 


[به او گفتیم:] «اين عطای ماست؛ بی‌شمار [به هر 


که می‌خواهی] ببخش يا [از هر کس که می‌خواهی] 
بازدار». 


۰ و به راستی, او نزد ما مقامی والا و [در آخرت] 


بازگشتی نیکو دارد. 


ها اه 
پروردگارش را ندا داد که: «شیطان مرا به رنج 9 درد آورده 


است». 


۲ [به او فرمان دادیم:] «پایت را بر زمین بکوب [تا 
چشمه‌ای بجوشد]. اين. چشمه‌ساری خنک برای 
شستشو و آشامیدن است». 


۳ و خانواده اش و مانند آنها [- نوادگان] را همراه آنان به 
وی بخشیدیم تا [نشانةٌ] رحمتی از حانب ما و اندرزی 
برای خردمندان باشد. 


۶ و [به او فرمان دادیم:] «دسته‌ای گیاه برگیر و 
باکت توا | گرب رای »ها افیا ش یا باق 
نیکو بنده‌ای بود [و] بی‌تردید. بسیار توبه‌کار بود. 


0 و [ای پیامبر,] از بندگان ما ابراهیم و اسحاق و یعقوب 
یاد کن که [در عبادت] توانمند و [در شناخت حق] بابصیرت 
بودند. 


1 


۳ 


خلصتهُم باه ذ کری آلّار و 


ود 


هم عندئا آمن مین الاشیار 8) 


و2 
ی 


راد کر (مععیل ریسم ود الکنل رل من م الغیا 


ها ذ که و مت گُسن ماب 9 


دا ما وعدون لیم اماب 
نذا وان لللوی رقاب و 


هکم یسلوتهاقبلس ای 5 


و 


ها لیذُوفو يم وعسَاق 3 


و # گر گ ده 
وءاخر من شکه ازو ح (8) 


هدذّا قوجْ مق مُْتَحم مَعَُم لا مرح بهم ام صالوً 
آلثار 8 

۳ | 3 

مد هد را 
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1 ما آنان را با خصلتی [ممتاز] ویژه ساختیم که [همانا] 
یاد آخرت بود. 


۷ و آنان نزد ما از برگزیدگان و نیکانند. 


۸ و از اسماعیل و پسع و ذوالکفل یاد کن [که] همگی از 


9 این [قرآن] پندی است و بقیناً پرهیزگاران [در آخرت] 
بازگشتی نیکو دارند. 


۰. باغ‌هایی جاودان که درها[یش] برای آنان گشوده 


انبنتا: 


۱ در حالی که [بر تخت‌ها] تکیه زده‌اند [از 
خدمتکارانشان] میوه‌های فراوان و نوشیدنی می‌خواهند. 


۲ زنانی نزدشان است که تنها [به شوهران خود] نظر 
دارند و [همگی] همرسن و سال هستند., 


۲ این انسشت آنچه برای روز حساب به شما وعده داده 


عم این زورک ره لظف] مات که بایانی نار 


۵. این [یاداش پرهیزگاران] است؛ و بی‌تردید. سرکشان 


17 [همان] دوزخ که در آن وارد می‌شوند؛ و چه بد 


۷. این [مجازات, ] آب حوشان و خونابةٌ چرکآلودی است 
که باید آن را بچشند. 


۸ از همین گونه. انواع دیگری [عذاب‌ها را خواهند 
دید ]. 


٩‏ [هنگام ورود دوزخیان به آتش. برخی از آنان به دیگران 
می‌گویند:] «اين گروهی است که همراه شما [به آتش] 
داخل می‌شوند». [آنان پاسخ می‌دهند:] «خوشامد بر 
آنان مباد! به راستی که به آتثتن درمی‌آیند». 


۰ ([آنان به رهبران خود] می‌گویند: «بلکه بر شما 
خوشامد مباد؛ [زیرا] شما بودید که اين [عذاب] را ییش 
بای ما نهادید. پس [دوزخ] چه بد قرارگاهی است!» 


الوا ربا من دم کا ها رده عذابا ضغقا نی آلتّار 63 


۳ 


رب لسوت وألارض وما تما یر ار 5) 


و2۶ 


ل وتا غییع چ 


سس 


نتم عَنهُ مُعرضون 50 


ما کات ی من علم بالملا لاغذ یتصمون 3) 
ان بوخ نما کذیز ین ۵ 


ادا سَوَیِهُه رفح فیه من ژوج مور 


قسجه الماتیکة همجن ۵ 
الیش آستکبر وگن من آلگفرین 9 


قال اپلین مامتقا آن مه تما بعفت بیوق 
آستکبرت أَمُ کنت من آلقاییی چه 
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برای ما فراهم کرده است. عذابش را در آتشن جندین برابر 
بیفزای». 


۲ [دوزخیان متکبر] می‌گویند: «چرا کسانی را که [در 
دنیا] از اشرار می‌پنداشتيم [در دوزخ] نمی‌بینیم؟ 


۳ آیا [در دنیاء بی‌حهت] آنان را به تمسخر می‌گرفتیم یا 
[اینجا هستند و] چشمان [ما] به آنان نمی‌افتد؟» 


۶ بی‌تردید, این ستیز [و مجادله] اهل آتش, راست 
است [و قطعا رخ می‌دهد]. 


0 [ای پیامبر به کافران] بگو: «من فقط بیم‌دهنده‌ام و 
معبودی [به‌حق ] نیست؛ مگر اه یگانة پیروزمند. 


1 پروردگار آسمان‌ها و زمین و آنچه میان آنهاست. [آن 
ذات] شکست‌ناپذیر آمرزنده». 


۷ (به کافران] بگو: «اين [قرآن»] خبری بزرگ است. 
هوک 


0 [اگر به من وحی نمی‌شد. هرگز] از عالم بالاتر ‏ آنگاه 
که [فرشتگان در مورد آفرینش بشر] جدال می‌کردند. 
اطلاعی نداشتم. 


۷/۰ به من وحی نمی‌شود. مگر از آن روی که من 
بیم‌دهنده‌ای اشکارم». 


۱ [یاد کن از] هنگامی که پروردگارت به فرشتگان گفت: 
«من بشری از گل می‌آفرینم. 


۳۲. آنگاه که او را سامان دادم و از روح خویش در او 
دمیدم [به نشانهٌ بزرگداشت اللّه] برایش به سجده 
بیفتید». 


۳ [جون آدم پدید آمد.] فرشتگان همگی سجده کردند 
یی هی هس 


۵ [اللّه] فرمود: «ای ابلیس. چه چیز مانع تو شد از اينکه 
در برابر آنچه به دستان خویش آفریده‌ام سجده کنی؟ آپا 


تکبر ورزیدی يا برتری‌جویی کردی؟» 


ی مت من ثار وََفتَُ, من طبن 3 


َِن عَلَیَ لعتی ال بو لین 8 
قال وب فانظرن ٍل یوم یو 3) 


2 
۳9 ی ۶ 
ما 2 | ون 9۱ مر و م2 


ول و بِعد حین (ه) 


3 رن 


7 او گفت: «من از او برترم: مرا از آتش آفریده‌ای و او را 


از گل». 


۷ [اللّه] فرمود: «از آن [بهشت برین] بیرون شو [ که] 
بی‌تردید. تو [منفور و] رانده‌شده‌ای. 


۸ و لعنت من تا روز جزا [< قیامت] بر تو خواهد بود». 
٩‏ [ابلیس] گفت: «بروردگارا. پس تا روزی که [بندگانت] 
برانگیخته می‌شوند. به من مهلت بده». 

۰ [اللّه] فرمود: «مهلت خواهی داشت. 

۱ تا روز [قیامت,] آن وقت معین». 

۳ [ابلیس] گفت: «پس به عزت تو سوگند که قطعاً همه 
آنان را گمراه می‌کنم 

۳ مگر بندگان مخلصت را از میان آنان». 

۶ [اللّه] فرمود: «[سخن من] حق است و حق را 
می‌گویم. 


۵ و یقیناً جهنم را از تو و از هر یک از آنان که از تو پیروی 
کند ‏ از همه انباشته خواهم ساخت». 


1 [ای پیامبر. به مشرکان] بگو: «من [در برابر رسالتم] 
هیچ پاداشی از شما نمی‌خواهم و فریبکار نیستم [و به 
دروغ ادعای نبوت نمی‌کنم ]». 


۷ات اف آن اسف رکه براف اسان اک اسان مه ] 


لیلست .۰ 


۸ و قطعاً یس از چندی [که مرگ به سراغتان آمد] از 
خبر [راستی] آن آگاه خواهید شد. 
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شم له آلتتتن آلتجيم 
۳ 8ص مس ره مه موش 1 ۱. نز این کتاب. از اثّه شکست‌ناپذیر حکیم اس 
تنزیل آلکتب من لته العزیز ] سکن 9 . نزول ین حداب» ار سوی الله پدیر ححیم اسب. 
7] آن له ااعلق ات باق فَاغد ارم مه 9 ۲ این کتاب را به‌حق بر تو نازل کردیم؛ پس ال را با خلوص اعتقاد 


اک عبادت کن. 


له رکه آلتره ال زوم امد ۳. آگاه باشید که دین خالص [و خالی از شرک]» از آن اه است و افرادی 

ِ تقلص واتیق ا# که غیر اه را [دوست و] کارساز خود انتخا اند [پندارشان این 
غیر النّه را [دوست و] کارساز خود انتخاب کرده‌اند [پندارشان این 

/ ۶2 :<< | است که] «آنها را فقط به این دلیل عبادت می‌کنيم که ما را به اللّه نزدیک 


" گردانند [و منزلتمان را بیشتر کنند]. الّه در مواردی که با هم اختلاف 
نی ما هم فیه تون ٍنْ له لا یی مَنْ هو کَذِپٍ | دارند میان آنان [و موحدان راستین] داوری خواهد کرد. بی‌تردیده ال 
کسی را که دروغگوی ناسپاس باشد» هدایت نخواهد کرد. 


ر ص یو ۶ 7 + ۹0 ۳ ۳ مد وو 9 2 71 ۰ ها .۰ 7 2 2 .۰ 

راد لته آن یَتَخَد خد ولا لا طمه متا له ما شاه ۶ اگر الم هو ابیت قزر دی بر ۳ از میان افریدگان خود هرچه 
۴ ِ می‌خو است برمی‌گزید. او تعالی [از این نسبت‌ها] منزه است» و اوست الّه 
و لته لوح المَهَار ۵ يگانة پیروزمند. 


السَمَوت والارض با بکور ی ع1 لته ۵. آسمان‌ها و زمین را به‌حق [و با هدف] آفرید. شب را بر روز 
خلق الشوت والرض باق «ِ می‌گستراتد و روز را بر شب؛ و خورشید و ماه را در خدمت [شما] 


2 َو آلتهاز عل الیل وم 3 س الم کل گماشت که هر یک تا سرآمدٍ معیّنی در حرکت است. آگاه باشید! او 
ری لاجل ی آلا هو العزیز لزق 


ماه م اس بد ره 2 ۳ و أ 7 او شما را از یک تن آفرید» آنگاه همسرش را نیز از وی پدید آورد؛ و 
ت ِ بقل منها ژزجها ونزل برای [استفادة] شماء هشت نوع از چهارپایان [- نر و مادة شتر» گاوء 


۱ آکم ین انعم 0 وش تس ی ون گوسفند و بز] را آفرید. شما را در شکم مادرتان طی مراحل مختلف در 

۲ نهانگاه‌های سه‌گانه [پرده مشیمه» رجم و شکم] می‌آفریند. این است ال 

بتکم حَلة بش لین لب کش اسف پروردگار شما که فرمانروایی» خاص اوست. معبودی [به‌حق] جز او 
7 نیست؛ پس چگونه [از عبادت ال] به بیراهه می‌روید؟ 


۷ اگر ناسپاسی کنید» [بدانید که] الّه از شما بی‌نیاز است و هرگز 

ناسپاسي بندگانش را نمی‌پسندد؛ و اگر شکر او را به جای آورید» این کار 

لشفر وان 0 صَّ4 سد ول رل رز افو را برایتان می‌پسندد؛ و هیچ گناهکاری» بار کناه دیگری را بر دوش _ 
نمی‌کشد؛ بازگشتتان به سوی پروردگارتان است؛ آنگاه او شما را از آنچه 


ِ 7 2 ِِ ِِ 2 با دتم انجام می‌دادید» آگاه می‌کند. يقيناً او از راز دل‌ها آگاه است. 


الزمر 


و وو ۳ 4 و 


#وادّا مش آلانملن مر دح 
و 
له آندا5ا یضل عن سَبیله» فل تم 
ین َضحب آلثار ۵ 


مرو م2 


من هو قیث عانء ای ساجذا وقآبتا یر آلاخر 
رجا رنة وه فل هل بشتری لین شود رین 
0 شاقن اه ید که اولو لب ه 


ول المشلیان ۵ 
اف ان عَصَیِث ری غذاب ی عظیر ۵ 


وا له أَعْبْد ۳ ۳ دینی 69 


۱ نون لین 


ی سوت 


یم من فوقهع للم کار وین همطل دق 
وف له به- عبادهد تعباد تون 5 
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۸ هر گاه انسان دچار [رنج و] زیانی می‌شود» پروردگارش را [با تضرّ ع 
و زاری] می‌خواند و به درگاهش بازمی‌گردد؛ اما هنگامی که نعمتی از 
جانب خود به وی می‌بخشیم» مشکلی را که قبلاً برايش دعا می‌کرد از یاد 
می‌بُرد و برای الّه [در قدرت»] همتایانی قائل می‌شود تا [دیگران را نیز] 

از راه او گمراه کند. [ای پیامبر» به چنین کسی] بگو: «چند صباحی با 
ناسپاسی [از نعمت‌های دنیا] بهرممند شو که قطعاً دوزخی خواهی بود». 


٩‏ آیا [چنین مشرکی بهتر است یا] کسی که در طول شب در حال سجده 
و قیام به عبادت [الْه] مشغول است و از [عذاب] آخرت ترسان است و به 
رحمت پروردگارش امید دارد؟ بگو: «آیا کسانی که [حق بندگی 
پروردگار را] می‌دانند و کسانی که نمی‌دانند» یکسانند؟ تنها خردمندان پند 
می‌پذیرند». 


۰. ای پیامبر»] بگو: «ای بندگان باایمان من» از پروردگارتان پروا 
کنید. افرادی که نیکویی می‌کنند» [علاوه بر آخرث» در این دنیا نیز ] 
پاداش نیکو دارند. زمین اد گسترده است [پس اگر برای حفظ عقیدة خود 
فجن مفکلسنید همرت کی فا داش تبتارآن» کل وچردریم 
عطا خواهد شد». 


۱. بگو: «من مأمورم با خلوص اعتقاد» ال را عبادت کنم» 


۲ و مأمور شده‌ام نخستین کسی [در اين امت] باشم که تسلیم [محض در 
مقابل پروردگار ] است» . 


۳. بگو: «اگر در برابر پروردگارم نافرمان باشم» از عذاب روز بزرگ 
[قیامت] می‌ترسم». 


۶ [ای پیامبر] بگو: «من ال را با خلوص اعنقاد خود عبادت می‌کنم؛ 


۰. شما نیز غیر از ال هر چه را می‌خواهید عبادت کنید». بگو: 
«زیانکاران [واقعی] کسانی هستند که [به طمع دنیا] خود و خانواده‌هایشان 
را در رستاخیز به زیان انداختند. آگاه باشید که اين» همان زیان آشکار 


است. 


7 بر بالای سر و زیر پایشان طبقاتی از آتش است. این است آنچه اه 
بندگانش را از آن می‌ترساند. ای بندگان من» از [نافرمانی] من پروا کنید. 


۷ بشارت برای کسانی است که از عبادت طاغوت [< معبودان غیر 
انه] اجتناب ورزیدند و [توبه‌کنان] به درگاه الهی بازگشتند؛ پس [ای 
پیامبر»] [بهشت را] به بندگانم بشارت بده. 


صً رز موم و هم 11 و1 ره و ی ون 3 ۳ 


آکن آلذین نوا رم هم غرف من قَوقها غرف 
مب چری ین تما اند ود آنتّه لا جلف له 


6 2 رو 


ع ‏ ون وج 


و یه ریق ۳۳۹ 


1 آلذین شون رهم ثم تین جلوذهم وف 
گر ألّه دك هُدی لته یَهیی بهء من یقاء وَمن 
یل له ما من هاد 5) 


3 


ام ی بوجهه. سَوء ء الْعَدّاب ب یوم لت وقیاً 


ییون ذوفو تا شم سیون 


و هم ناب ین حَی لا 


یَشعَرّون 
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۸. [همان] کسانی که سخن[های مختلف] را می‌شنوند و از بهترین آن 
پیروی می‌کنند. آنان کسانی هسنند که الّه هدایتشان کرده و خردمندند. 


.٩‏ یا کسی را که فزمان مجازات بر او قطعی شده ادنت آمی‌توان 
هدایت نمود]؟ آیا تو می‌توانی کسی را که در آتش است. نجات دهی؟ 


۰ اما کسانی که از [عذاب] پروردگارشان پروا دارند» برای آنان [در 
بهشت] غرفه‌هایی است که بر فراز آنها غرفه‌های دیگری ساخته شده [و] 
جویبارها از زیر آنها جاری است. این و عده را الّه داده است و الّه در 
وعده خلاف نمی‌کند. 


۱ آیا ندیده‌ای که الله بارانی از آسمان فرستاد و آن را [به صورت] 
چشمه‌هایی در زمین جاری ساخت؛ آنگاه به وسیلة آن» کشتزاری با 
رنگ‌های گوناگون پدید می‌آورد؛ سپس پژمرده می‌گردد و می‌بینی که 
زرد شده است؛ آنگاه آن را خرد و خاشاک می‌سازد؟ بی‌تردید» در اين 
[دگرگونی‌ها] پندی برای خردمندان است. 


۲ پس آیا کسی که الّه داش را پذیرای اسلام کرده و از جانب 
پروردگارش, از نور [هدایت و بصیرت] برخوردار گشته» [همانند 
سختدلان است]؟ وای بر آنان که در برابر ذکر الث سنگدل شده‌اندا آنان در 


۳. الّه بهترین سخن را به صورت کتابی نازل کرده که [برخی از 
آیاتش] همانند یکدیگر و [برخی نیز] مکرر است. کسانی که از [مجازات] 
یه | پروردگارشان بیم دارند» [با شنیدن این ایات»] مو بر تنشان راست می‌شود 
7 این هدایت الّه است که هر 
کس را بخواهد» به آن راه می‌نماید؛ و هر کس که الّه او را گمراه سازد. 
هیچ هدایتگری نخواهد داشت. 


۶ پس آیا کسی که در روز قیامت [دستانش بسته است و ناچار] با 
اسایش بهشت قرار دارد]؟ به ستمکاران [مشرک] گفته می‌نود: «[نتي ‌ نتیج] 
دستاوردتان را بچشید». 


۰ کسانی که پیش از آنان بودند [نیز آیات الّه را] دروغ شمردند و از 
جایی که گمان نمی‌کردند» عذاب دامنگیرشان شد. 
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یووم موم در صقر رو مر مر واصچ ۳ ۱ ۱ ۱ ۱ نیا به آنان چشاند؛ 
ام له ای ن یره انیا ولعدّات الاخرة اه [طعم] رسوایی و خواری را در زندگی دنیا به آنان چشاند؛ 

3 م سم ‌ سم 

أ ۳ و انوا یه ۳ 5 [که رفتارشان چه پیامدی دارد؛ عبرت می‌گرفتند] 


فد نا لاس نی هدارا ین کل ملع ۷ در این قرآن» از هر [گونه] مَثلی برای مردم آورده‌ايم؛ باشد که پند 


پذیرند. 


میگ | ع هه محر مه > ۸. قرآنی به زبان فصیح عربی و بدون هیچ گونه ابهام و انحراف [نازل 

قرءانا عربیا یر ذی عوح لعَلهم تون 0 ات ۱ 
ج کردیم]؛ باشد که [تحت تعلیماتش. از پروردکار یکتا] پروا کنند. 

و رز و ای ی .٩‏ اه [برای مقایسة مشرک و موحده] مردی را مثال می‌زند که جند 

له هگا رخاف هه مت کیان ره [بر مشرک و موحد»] مردی را متال می‌زند که چ 


شریک دربارة [مالکیت] او پیوسته با هم اختلاف و مشاجره دارند؛ و در 
حً ما یم قل شتویان مقلا ند یله بل رهم مقابل آن» مردی که تحت فرمان یک نفر قرار دارد. آیا این دو نفر» [از 
نظر موقعیت] یکسانند؟ ستایش مخصوص ال است؛ ولی بیشتر آنان 


1 یه تعلیون نمی‌دانند. 


۳1 و و۵ ۰ [ای پیامبر»] قطعاً تو خواهی مُرد و آنان [نیز] خواهند مُرد. 


سوم 
میو 


1۳ ۳ یمه عند ی چد و ۱ آنگاه [نما مردم] در روز قیامت» نزد پروردگارتان [دربارة مسایل 
9 ند ریم ختصمُون 5) مورد اختلاف»] مجادله خواهید کرد. 


۳۲ . و کیست ستمکارتر از کسی که به ال دروغ نسبت می‌دهد و سخن 
راستی را که به وی رسیده است» دروغ می‌شمارد؟ آیا در دوزخ» 

ها عم رت 2 2 ۰ 

2 ق‌ جهنم َتَوّی لا لفرین 9 جایگاهی برای کافران نیست؟ 


تنتفون ۵ ۳. اما کسانی که پیام راستین بیاورند [و دیگران را به پذیرش آن دعوت 


وِِ 
۳ شاه بالصَدة مق وا ۱ ۱ 
7 وصد وی کنند] و خود نیز آن را تصدیق نمایند» به راستی پرهیزگارند. 


([ ۶ هر چه بخواهند» نزد دگارشان دارند. پاداش نیکو کار ان : 
هم ما یعون عند ربَهم لك جراء آلمخینین 8 ۰ بخواهند» نزد پروردگارشان دارند. پاداش نیکوکاران همین 
و روء ۶ مره | ۳۵. تا اه بدترین رفتارشان را از [کارنامة] آنان بزداید و بر اسا 
و - ایلَه عه 2 ۱ ۱ 1۹ ۰ بدترین زرتبارسان را ار [کار بر تایه و ابر .باس 

2 وت توت ی عیلوا جیهم جرهم بهترین اعمالشان به آنان پاداش دهد. 

رش ۰ 2 ]م1 74 هم 

باخمن آلذی کثوا یلو 

ری ی ات ً ایا ابقر اش ها زد داهن کف با ام انعر وا 
یش نکن ی یف تین را . آیا اه برای دفاع از بنده‌اش کافی نب [مشرکان] تو را از 


معبودان[باطل|شان می‌ترسانند؛ و هر کس که الم او را گمراه کند» هیچ 
من یُضلل | له قما له من هاد 5 هدایتگری نخواهد داشت. 


۳ میا رید ۳ 2 ۷ و هر کس که ال او را هدایت کند» هیچ کس او را گمراه نخواهد 
3 2 3 ی ۳ ساخت. آیا ال 7 شکست‌ناپذیر و انتقام‌گیر نده نی نیست؟ 


الزمر 


لین مهم من خَلق لسوت والازش 


موم لوا عل مگاتیم نی عیل وف 


و > ده 


ن 3 
من بأییه داب مخزیه وبحلٌ عَلیه عذاب م2 مقیم () 


وس موق ٩‏ رود 


تخفت رل 


"ِ 


5 


لته یو ار جی مَوتا وألّی لم مت 
ینب ی ی رن 


جل مُسَی ِقّ نی دك لییت لو کون ۵ 


سس 


صد ع 


لمع جییعا له مك لسوت والارض ثم 


يلم قاطر لسوت ررض علم یب والمهد: 


ی 2 و و در ی عبادكّ نی ما او فیه ما ن ۵ 


سس 
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۸ [ای پیامبر»] اگر از مشرکان بپرسی: «چه کسی آسمان‌ها و زمین را 
آفریده است؟». مسلماً می‌گویند: «اله». به آنان بگو: «پس به نظر شماء 

اگر الّه ناخوشی و رنجی برایم بخواهد» آیا آنچه به جای ال [به نیایش] 
می‌خوانید» می‌توانند آسیب او را برطرف کنند؟ یا اگر الّه رحمتی برای 

من بخواهد» آیا می‌توانند مانع او شوند؟» بگو: [پشتیبانی] الّه برایم کافی 
است. اهل توکل» تنها بر او توکل می‌کنند». 


۹٩‏ بگو: «ای قوم من شما بر روش خود عمل کنید» من نیز [به وظایف 


۰ به زودی خواهید دانست که کیست آنکه [در دنیا] گرفتار عذاب 
رسواگر می‌شود و [در آخرت»] عذاب پاینده بر سرش می‌بارد». 


۱ این کتاب آسمانی را برای [هدایت] مردم» به‌حق بر تو نازل کردیم؛ 
هر کس هدایت شود به سود خود اوست و هر کس گمراه گشت. به زیان 
خویش گمراه شده است؛ و تو [نگ نگهبان و] کارسازشان نی نیستم [که آنان را 
به هدایت اجبار کنی]. 


۲ الّه جان‌ها را در لحظه مرگ می‌گیرد و [نیز] جان کسی را که نمرده 
اسنت+ یاه فتگام خوایشن آمی‌گیرد؛ آنگاه جان‌هایی را که+عکم مرگذیر 
آنها رانده است. نگه می‌دارد و جان دیگران را تا هنگام معین [مرگ] 
بازپس می‌فرسند. در اين [امر] برای هر کس که بیندیشد» نشانه‌هایی [از 
قیامت] وجود دارد. 


۳ آیا مشرکان غیر از الْه» شفیعانی [برای خود از میان معبودان 
باطلشان] انتخاب کرده‌اند؟ [ای پیامبر به آنان] بگو: «حتی اگر آنها مالک 
چیزی نباشند و [چیزی را] درک نکنند [باز هم آنها را به شفاعت 
می‌طلبید]؟» 


6 . بگو: «نمام شفاعت‌هاء فقط از آن الّه است. فرمانروایی آسمان‌ها و 
زمین [نیز] از آن اوست؛ سپس [در روز قيامت» همگی] به پیشگاه او 
بازگردانده می‌شوید». 


۰ . هنگامی که ال به یکتایی [و توحید] یاد می‌شود» دل‌های کسانی که به 


آخرت ایمان ندارند» متنفر [و بیزار] می‌گردد؛ و چون از معبودانی غیر 
از الّه یاد شود آنگاه است که مشرکان شادمان می‌گردند. 


7 بگو: «بار الهاء [ای] آفرینندة آسمان‌ها و زمین» ای دانای نهان و 
آشکار» تو [به تنهایی] میان بندگانت راجع به آنچه [در دنیا] در آن 
اختلاف می‌ورزیدند داوری خواهی کرد». 


الزمر 
و ی لوا ما | 
اعدا به من سوء لْعَدّاب ب یوم 2 بدا لهم من ف 
له مالغ وا تبون 9 

ود لَهُمْ میات مَا کسَبوا وَحَاق بهم مّا کاثوا به 


ی ستهرءون 0 


فش آلانسن صر دعانا ثم لا وه یمه 
ما آرنیشدء عل علر بل هی ذة یواست 


فا تایه تعاس ها کم وادیت قا ۶ من هو لک 
َیْصیبَهُمُ میات ما کسَبُوا ما هم بمغجزین 5 


ینوا له نسط لزق لسن یِاء ویفیز لد ی 
لك لاییت وم ییون 3 
» ِ ترعل ان عفترم 


1 ص و 


رَحَة لته ان لته یر دوب جییا اد ز هو العَمرد 


سس 


یبور امس نو 
لعَدَابْ ثم لا تنصرون ( 


2 
م2 ۳ ۳3 0 
7 2 
مه و مجح ِ 4 و << 


آن تقو نف ییحسْرّق عل ما فرّطثْ ی جثب اللّه 
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۷ اگر دو برابر آنچه در زمین است. در اختیار ستمکاران [مشرک] 
باشد» همه را برای نجات خود از سختي عذاب روز قیامت فدا می‌کنند؛ 
[ولی پذیرفتنی نیست]؛ و اموری از جانب ال برایشان آشکار می‌گردد که 
تصورش را هم نمی‌کردند. 


۸ [در آن روز»] دستاورد زشتشان بر آنان آشکار می‌شود و عذابی که 
مسخره می‌کردند» دامنگیرشان خواهد شد. 


٩‏ هر گاه انسان دچار [رنج و] زیانی شود ما را [به نیایش] می‌خواند؛ 
و چون از جانب خویش نعمتی به وی ارزانی داریم» می‌گوید: «فقط 
[لیاقت و] دانايي خودم موجب این نعمت شده است. [نه»] بلکه اين آزمایش 
[الهی] است؛ ولی بیشتر مردم نمی‌دانند. 


۰. پیشینیان آنان نیز همین سخن را گفتند؛ ولی [به هنگام عذاب»] 
دستاوردشان سودی به حالشان نداشت. 


۱ و [عقوبت] دستاورد زشت آنان دامنگیرشان شد. این ستمکاران 
[مشرک] نیز به عقوبت دستاوردشان گرفتار خواهند شد و [پروردگار 


۱ آیا مشرکان نمی‌دانند که اد آنعمت و] روزی را بر هر کس که 
بخواهد» گسترده می‌دارد و با تنگ می‌گرداند؟ بی‌گمان در اين امر. 
نشانه‌هایی [از تدبیر و حکمت الهی] برای مومنان است. 


۳ [ای پیامبر»] به بندگانم که [در ارتکاب به شرک و گناه] زیاد‌روی 


کرده‌اند» بگو: «از رحمت الهی مأیوس نباشید؛ چرا که [اگر توبه کنید»] 
اه همه گناهانتان را می‌بخشد. به راستی که او تعالی بسیار آمرزنده و 


مهربان است. 


ء. پیش از آنکه عذاب به سراغتان بیاید و هیچ کس نتواند یاری‌تان کند. 
به سوی پروردگارتان بازگردید و تسلیم [فرمان] او شوید. 


۵ و پیش از آنکه ناگهان ‏ در حالی که غافلید - عذاب به سراغتان بیاید» 
از بهترین دستورهایی که از جانب پروردگارتان بر شما نازل شده است. 
پیروی کنید. 


7 [هم‌اکنون بر حذر باشید] تا کسی [در روز قیامت] نگوید: «ای دریغ 
بر من که در حق اه کوتاهی نمودم و [مومنان را] مسخره می‌کردم!» 


الزمر 
اه عم ] رح اه گر من اي تیب چم 
او تقول لو ان له هدلنی لکنث من امین 3 


بل قَد جاءتك عاب یلق فکَدَبْت بها واستکبَت وکنت 


مخ 1 مه و و وو 8 ۳9 
ژیوم القیلمَة گری لین کَدَبوا عل له ژجوههم مسَوّ سود 
نی جَهتم مفوی لنتگترین 5 

وی لته زین و اتقو بمَقارَتهم لا یمهم آلسوه 7 
خم تون 9 

و رام شا رگ رو رم مرب ام وو 

لته حَلق کل ثیء وَهر عل کل شیء وکیل ) 

ه, مقالید سوت والازض وآلزین کَفروً یت له 


بل له فعبّد و٩‏ 


ن ین آلشٌکرین 68 


۵ هر م 
روا لته و 2 4 و موم 


۱ ِ 


همه مس مهم 


9ب | 2 2 ۳۹ 


ری ۳ اه 
بظررن 9 
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۷ يا [گناه خود را بر گردن تقدیر نیندازد و] نگوید: «اگر الّه مرا 
هدایت کرده بود» قطعاً پر هیزگار بودم» 


۸ يا هنگامی که عذاب را می‌بیند» نگوید: «ای کاش بازگشتی [به دنیا] 
داشتم تا در زمرة نیکوکاران قرار می‌گرفتم». 


9 الّه می‌فرماید:] «آری» آیات من برایت آمد و تو آنها را دروغ 


پنداشتی و تکبر نمودی و کفر ورزیدی». 


۰ و روز قیامت کسانی را که بر الّه دروغ بسته‌اند» سیه‌روی می‌بینی. 
آیا در دوزخ جایگاهی برای متکبران نیست؟ 


۱ اه» پرهیزگاران را با درآوردن به مکان کامیابی‌شان» [از عذاب] 
نجات می‌دهد. [در بهشت»] نه رنجی به آنان می‌رسد و نه اندوهگین 
می‌شوند. 


۲. ال آفریدگار هر چیزی است و او تعالی بر همه چیز [نگهبان و ] 


الهی کافر شدند» قطعاً زیانکارند. 


۶ [ای پیامبر»] بگو: «ای بی‌خبران آیا به من فرمان می‌دهید که 
[معبودی] غیر از ال را عبادت کنم؟» 


۵ به تو و پیامبران پیش از تو وحی شده است که: «اگر شرک 
بورزی» [پاداش] کارهایت قطعاً بر باد خواهد رفت و زیانکار خواهی شد؛ 


7 بلکه تنها اه را عبادت کن و سپاسگزار باش». 


۷ مشرکان» اب را چنان که سزاوار اوست» ار ج ننهادند؛ حال آنکه در 
روز قیامت» زمین یکسره در قبضة اوست؛ و آسمان‌ها به دست وی 


در هم‌پیچیده خواهد شد. پاک و منزه است الّه؛ و از چیزهایی که با [آوی] 


و 


شریک می‌سازند» برتر است. 


۸ در آستانة قیامت»] در «صور» دمیده می‌شود؛ آنگاه هر کس که در 
آسمان‌ها و در زمین است» مدهوش مرگ خواهد شد - مگر کسی که ال 
بخواهد؛ آنگاه بار دیگر در آن دمیده می‌شود و ناگهان [همه از مرگ] 
برمی‌خیزند و چشمبه‌راه [فرمان پروردگار] هستند. 


الزمر 


فرب آلازض بلور رها وضع آلکتب وجاتء 
پال باب وال والشهداء وف بینهم باق رهم 


راو بش مد و مزب هار هک 
َو کل تفس مّا یت وَهو أَغلمْ بمایفعَلونَ 9 


یس یی سکفوو ی جهشم ماع ۵ جغها 


فیح وا وق هم کِ ۰ 


و و رو 


تلو لیم ءایبب ریم وینذِروتگه لمَاء 
ریم ها قاوا بل ون حقّت که داب عَل 
آلگفرین 3 


2 


وب جَهم خلبین فیها قبقش موی 


و و کر 
۱ 


قیل ادخْلواً 


ی أَِتّة زمر ۳ حَو اذا جآموها 


فاذخلوها خلدین 5) 
الوا ند یله آذی صدقتا زغدهء رآزرتتا دض 


من أ له حیث نام یعم جر العیلین 5 


وَتری المََیکَة حاقین من خوّل عرش َبَحْونَ مد 
مس دا 4 موم و ظ 0 ۶ و و ك 
ات 
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98 [در روز قیامت»] زمین به نور پروردگارش روشن خواهد شد و 

نامه [اعمال] نهاده می‌شود و پیامبران و گواهان را می‌آورند و به حق و 
عدالت میان مردم داوری می‌شود و هرگز به آنان ستم نخواهد شد. 


۰ و جزای عملکرد هر کس. به تمام و کمال داده می‌شود؛ و الّه نسبت 
به اعمالشان داناتر است. 


۱. کافران گروه‌گروه به سوی دوزخ رانده می‌شوند. همین که به آنجا 
می‌رسند» درهایش [به روی آنان] گشوده می‌گردد و نگهبانانش می‌گویند: 
«آیا پیامبرانی از میان خود شما به سراغتان نیامدند که آیات پروردگارتان 
را برای شما می‌خواندند و دربارة دیدار این روز هشدار می‌دادند؟» آنان 
[در پاسخ] می‌گویند: «آری؛ ولی [ما آنان را انکار کردیم و] فرمان 
مجازات» سزای کافران است». 


۲ [به آنان] گفته می‌شود: «از درهای دوزخ وارد شوید و جاودانه در 
آن به سر بُرید؛ و [به راستی] جایگاه متکبران» چه بد [جایگاهی] است!» 


۳ و کسانی که از پروردگارشان پروا داشتند. گروه‌گروه به سوی 
بهشت هدایت می‌شوند؛ همین که به آنجا می‌رسند - در حالی که درهای 
بهشت گشوده شده است ‏ [با عزت و احترام وارد می‌شوند] و نگهبانان 
آنجا می‌گویند: «سلام بر شما. خوش آمدید. [و] برای هميشه [در آن 
بمانید]». 


۷ رِ 7 بهشتیان می‌گویند: «ستایش و سپاس مخصو ص‌‌ ای است که و عده 
خویش را در مورد ما تحقق بخشید و سرزمین [پهناور بهشت] را به ما 
میراث داد که در هر جای آن بخواهیم» منزل می‌گیریم؛ و [به راستی] 

پاداش اهل عمل» چه نیکوست!» 


۰ [در آن روز»] فرشتگان را خواهی دید که پیرامون عرش حلقه 
زده‌اند و پروردگارشان را به پاکی می‌ستایند؛ و به حق و عدالت میان 
مردم داوری خواهد شد و گفته می‌شود: «ستایش و سپاس» مخصوص ال 
- پروردگار جهانیان- است». 


غافر 
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سم له الرَلن الرجیم 


۳ ۳ و رت 79 ور ِِ 
ما یجَدل ف ءایت لته الا الذین صَمرواً فلا یَعُرْرَ 
َ تن ق آ 1 ۵ 

7 ۳ ار ود 


7 چا و و رو و ی 
ِ ۳ 


ِ 

یرام اب عدو وخوارا الط آتتمضرا ند 
َفَع فاد هم قکیف کان عقاب ظ) 

وگدلت مت کلعث ربك عل آلذین کَفروا نم 


5 ۱ > 11و رو مواو ف یف مه رد مر و 
الذیق بحیلون العْرّش وَمَنْ حولهء اف مد ربهم 
بو نب 


شون بهه یسیو لین َو با قیفت 


قیء رح وعلما قاغفر للذین کابوا وََبعوً سبیلق 
وقهم عَذاب 2 حیم 3 


نا وله جنب غذن آلّى وَعَدتهم تن لح ین 
یم رژوجهم دربیم ات آنت اریز آشکیم ها 


رم و 


وقهم 
دك هو لور أََظیمٌ 5) 


و ت ۳ - ص ‏ ت 
الس‌غانت وَمّن تق السیعَات ومد فْقَدّ رت 


۱ حم [حا. میم] 
۲ نزول [این] کتاب از سوک اللّه شکست‌ناپذیر داناست. 


۳ [یروردگاری که] آمرزندة گناه و توبه‌یذیر. سخت‌کیفر و 


نعمت‌بخش است؛ هیچ معبودی [به‌حق] جز او نیست و 
باز کشت [همه] به سوی اوست. 


۶ تنها کافران هستند که دربارة آیات الهی مجادله 
تجارت و بهره‌مندی‌شان از نعمت‌های دنیا] تو را بفریبد. 


۵ پیش از آنان قوم نوح. و پس از آنان نیز گروه‌های دیگری 
[همچون قوم عاد و مود و لوط نیز پیامبرانشان را] دروغگو 
شمردند و هر قومی خواست پیامبرش را دستگیر کند [و 
به قتل برساند]. آنان به باطل مجادله کردند تا به وسیله 
ی ای و 
بنگرید که] عذاب من چگونه بود. 


7 و فرمان عذاب پروردگارت درباره کافران اینچنین به تحقق 
پیوست که آنان اهل آتشند. 


۷ فرشتگانی که عرش را حمل می‌کنند و فرشتگانی که 
گرد آن حلقه زده‌اند. پروردگارشان را به یاکی می‌ستایند و 
به او ایمان دارند و [اين گونه] برای اهل ایمان آمرزش 
می‌خواهند: «پروردگارا, رحمت و دانشت. هر چیزی را 
فراگرفته است؛ پس کسانی را که توبه کردند و پیرو راه تو 
شدند. بیامرز و از عذاب دوزخ دور نگاه دار». 


صالحشان را در باغ‌های حاودان بهشت که وعده داده‌ای. 


٩‏ [بار الها.] آنان را از [کیفر] بدی‌ها حفظ کن؛ و قطعاً هر 
رحمتت قرار داده‌ای. این همان کامیابی وک انننتت 44 


او ریتا متا آننتتن وأحییتتا آنتتین فاغترفتا بذئویتا 
هل ال خروج تن سبیل ظ) 
دلکُم بات دذعی للّه وَحْدهد کفرثم وان یش 


به. ینوا نا فستم یله الوم الکیبر چ 


هو آلذٍی ریم عابیه. وَینرل کم ین السماء رزقا 


وا یذ گر الا ی نیب 9 
ادغوا له خلصین له لین ول کره آلگفزون 3 


رفیغ الدرَجدت ذو عرش یلقی الروح من مرو عل من 
شا من عبادی- لینزر یوم اسلا 5 


ی 
یرم هم بلرژون لا یخی عل له مهم شیء لمّن الملك 
الوم لته الوحد القهار 3 


4 


جر کل تفس پا بت لا لمآ یم رن له 
ات 


ما لین ین خیم ولا شفیع بُاعٌ 3) 


و 


یلم عابتة لین 


بن وَمَا تفی آلصدوز () 
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۰ [در دوزخ] به کافران ندا می‌دهند که: «دشمنی و 
خشم اللّه, سخت‌تر از در شمنی و خشم شما نسبت به 
خودتان است؛ چرا که به ایمان دعوت می‌شدید. ولی [با 
دشمنی نسبت به خود, عقيدة توحیدی را] انکار 
می‌کردید». 


۱" آنان [در پاسخ] می‌گویند: «پروردگارا؛ ما را دوبار 
میراندی و دو بار زنده کردی؛ پس [اکنون که] به گناهان 
خود اعتراف کردیم ایا راهی برای خروج [از دوزخ] وحود 
دارد؟»> 


۲ (به آنان گفته می‌شود:] «اين [عذاب] به سبب آن 
می‌کردید؛ ولی اک به او شرک آورده می‌شد ایمان 
مه آوردت. اکتون ] داورک از ان الله بلتم تیه دک ارس 


۳ او همان ذاتی است که نشانه‌های [توان و تدبیر] خود 
را به شما ارائه می‌دهد و [با نزول باران] از آسمان روزی 
برایتان می‌فرستد؛ ولی تنها کسانی پند می‌گیرند که 
[خالصانه به درگاه الهی] توبه کنند. 


۶ [ای مردم! تنها] اللّه را با خلوص اعتقاد بخوانید؛ هر 
چند کافران خوششان نیاید. 


۵ دارای درحات رفیع و صاحب عرش است؛ و به سوی 


هر یک از بندگانش که بخواهد. به فرمان خویش وحی 


1 روزی که مردم حاضر و نمایان می‌شوند و چیزی از 


آنان بر اللّه پوشیده نخواهد ماند, [اللّه می‌فرماید:] «امروز 


فرمانروایی از آن کیست؟» [آنگاه خود می‌فرماید:] «از آن 
اللّه یگانه پیروزمند». 


۷ امروز هر کس در برابر آنچه کرده است. یاداش داده 
می‌شود و هیچ ستمی در میان نیست. بی‌گمان, اه در 


۸. در مورد روز قیامت [که بسیار نزدیک است] به آنان 
هشدار بده؛ آنگاه که حان‌ها [از شدت وحشت] به گلوگاه 
می‌رسد. در حالی که سرشار از اندوه شده‌اند. [در آن 
روز, ]| ستمگران نه دوستی مهربان دارند و نه شفیعی که 
سخنش پذیرفته شود. 


٩‏ (الّه] حرکات شرورانة چشم‌ها و آنچه را که در 
دل‌های افراد نهفته است. [به خوبی] می‌داند. 
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«أرم مییزوا نی اارض فینظوا کف کان ععبه دید 


اه 
حدم ال ان 


7 ِ 
یام 2۶و و صام 4 و > 4و 
هب 1 


و و ی مایلتتا وه 0 ‌ لن مبین ) 


فرغون هن وقزون قالواً جر کاب و) 


۳-9 ۳ 7 حیواً نساعهم وم کید آلگفرین 1 ق 
ضلل ‏ 


ال فزعون درون َفثل موی وید غ رب ۳ آحاف 


آن بل دم و آن یشهر ی ألمّض نماد ه 


وَقال مُومَی نی غذث بر ریک من کل متکیّر لا 
وین یوم آلیساب 9 


۳ 1 2 


ِِ ِ آن یو وق اس لیب 
نا تملید کقز وان وا 


یم ص م 


صادقا کم بَفَض آلّزی تک لت لته آا 


تن هو مرف کناب ۵ 
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۰ اللّه به عدالت داوری می‌کند؛ و معبودانی که 
[مشرکان] به جای اللّه عبادت می‌کنند. هیچ گونه [حق] 


ی کات ۵ ی تکتت اند ب شیتتت نی انشام 
کسانی که پیش از آنان بودند. چگونه بوده است؟ آن اقوام 
گذشته. نیرومندتر از اینها بودند و آثار و بناهای [استوارتر] 
بیشترک در زمین پدید آوردند؛ اما اللّه آنان را به [سبب] 
کاهانهتان ای ری شالی هس ای زعلات] الا 
هیچ [یار و] مدافعی نداشتند. : 


نک تست که اس فان ها 
روشن برایشان ارائته می‌کردند. ولی آنان انکار می‌ورزیدند 
و اللّه [نیز] آنان را عذاب کرد. بی‌گمان» او توانمندی 

تحت یفن یقت 


۳ ما موسی را با معجزات خود و دلیلی قاطع فرستادیم. 


۶ به سوی فرعون و هامان و قارون؛ ولی [آنان] گفتند: 
«[او] حادوگری دروغگوست». 


۵ اما هنگامی که موسی. معجزات الهی و دلایل محکم 
کردند و] گفتند: «پسران کسانی را که به موسی ایمان 


آورده‌اند. بکشید و زنانشان را [برای کنیزی] زنده نگاه 


دارید»؛ و[لی] نیرنگ کافران. محکوم به فناست. 


1 فرعون گفت: «بگذارید موسی را بکشم؛ و [چون 
کسی را ندارد ] ناگزیر تخت پروردگارش را به یاری بخواند 
[و من از ویک هراسی ندارم]. می‌ترسم که او دینتان را 
دگرگون سازد با در این سرزمین تباهمی به بار آورد». 


۷ موسی گفت: «من از [شر] هر متکبری که به روز 
حساب باور ندارد, به پروردگار خویش و پروردگار شما پناه 


می‌برم». 


۸ , مرد مومنی از خانوادهة فرعون که ایمانش را پنهان 
می‌داشت. گفت: «آیا می‌خواهید این مرد را [فقط به اين 
جرم] بکشید که می‌گوید: "پروردگارم اللّه است" و [در 
زازود سخنش نیز دلایل روشنی از سوی پروردگارتان برای 
شما آورده است؟ اگر دروغگو باشد. [گناه] دروغش بر 
عهدة خود اوست؛ و اگر راست گفته باشد. [دست‌کم] 
برخی از عذاب‌هایی که وعده می‌دهد به شما خواهد 
رسید. بی‌تردید. اللّه. کسی را که اسرافکار و دروغگوست. 
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یوم کم الملك الوم ظهرین فی لارض تن ینصر؟ 
1 مو و ۶ 3۳ و ت 


آلاحراب ) 
مثل داب قفوم نوح وعادٍ ونمود والذین من بَعهِم ومَا 
له برد ما للعباد 63 

موم اف عَل کم یم ناد 3 


م 
و و 


رو را ۱ فش ی رآ مک دی 
یوم تَلون مُدبرینَ مّا لکم ین اللّه من عاصو وَمّن 
بضْلا له قما له من هاد 5 


با ی ۱ 
۰.۰« ۵ ۵ 


ین ؛ یجدیلون فق ءایت له پغتر سلعلن اه له گر 
قا عند کل عن ین لو کتلت بیغ که 


ال فرعون یهن آبّن ی را لعّ آ 


0 


شت لسوت فا از له موش زان اهر 
سنا کتیت ون لوزعون نوا ععلب وضد عن 
آلسَبیل وما ید عون لا فی تباب 9 
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.٩‏ ای قوم من, امروز فرمانروایی در اختیار شماست [وا] 
در این سرزمین سلطه دارید؛ ولی اگر سختگیری اللّه 
دامنگیرمان شود چه کسی ما را یاری خواهد کرد؟» 
فرعون گفت: «من فقط آنچه را صلاح می‌دانم می‌گویم و 
شما را به راه راست هدایت می‌کنم». 


۰. آن مرد موّمن گفت: «ای قوم من می‌ترسم عذابی 
همچون عذاب اقوام پیشین [که از پیامبرانشان سرپیچی 
کردند] بر سرتان بیاید؛ 


۱ مانند شیوه [عذاب] قوم نوح و عاد و تمود و کسانی 
که بعد از آنان بودند؛ در حالی که اللّه ستمی برای 
بندگانش نمی‌خواهد. 


۳ و ای قوم من. از روزی بر شما می‌ترسم که مردم به 
فریاد از یکدیگر یاری می‌خواهند. 


۳ [همان] روزی که همگی [از ترس] به عقب 
بازمی‌گردید و در برابر [مجازات] اللّه, هیچ محافظی ندارید؛ 
و هر کس که اللّه او را گمراه کند. هیچ هدایتگری نخواهد 


داشت. 


ای هس و ولا رشن ای امن 
شما از آنچه برایتان آورده بود پیوسته در شک بودید. 8۳ 
زمانی که از دنیا رفت [و بر تردیدتان افزوده شد]؛ آنگاه 
گفتید: «اللّه هرگز پس از وی پیامبری را مبعوث نخواهد 
کرد». اللّه. اسرافکار بدگمان را این‌گونه گمراه می‌سازد. 


۵ کسانی که در مورد آیات الهی ‏ بدون اینکه دلیلی 
داشته باشند - به مجادله برمی‌خیزند. [رفتارشان] نزد الّه 
متکبر خودکامه‌ای مهر [غفلت] می‌نهد». 


7 فرعون [به وزیرش] گفت: «ای هامان؛ بنای بلندی 
برایم بساز؛ شاید به راه‌هایی برسم؛ 


اقا نها ام اه ی رس 
به معبود موسی بنگرم [و از او آگاه شوم]؛ هر چند که من 
قطعا او را دروغگو می‌پندارم». این‌گونه. زشتی کردار 
فرعون» [در نظرش] آراسته گشت و از راه [حق] بازماند؛ و 
نیرنگ فرعون, به زیان و تباهی انجامید. 


۸ آن مرد مّمن گفت: «ای قوم من. از من پیروی کنید تا 
شما را به راه راست هدایت کنم. 
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غافر 


یوم اگما هذه بو نامع وا آاجرة هی تاز 


آلقرار 9 

حصایه 2 ۱۳۹۹ 5 3 

من عیل سَیِعَه فلا جزی الا مثلها رم عیل صلخا 
2 و و و زر صر 2 


من ذکر او آنق وَهر مُوْمنْ فاولتیك یَدحْلونَ اه 
رَرَفوتَ فیها بر جساب و 


تدعوتی لاسقفر باکر واشرق بشها تیال سم عله 


2 


رک بات با وا وحَاق با فرعون سوء 
داب 


و و در و رو مه و 


9« لیا ِ وی یوم تقوم لسع 


ون مد 


و یتحَاجُونَ نی آلثّار فیفول لصْعَفتوا للذین أَستَکبرو 
نا نا کم تبقا فهل آنشم مُفوت عَّا تصیبا من 
آلّار 3) 
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است؛ و آخرت. سرای حاودان است. 


خواهد دید؛ و مردان و زنان مومن و نیکوکار به بهشت وارد 


۱ ای قوم من. چه شده که من شما را به راه نجات 
دعوت می‌کنم» و[لی] شما مرا به آتش فرامی‌خوانید؟ 


۲ مرا دعوت می‌کنید که اللّه را انکار کنم و چیزی را [در 
قدرت] با اللّه شریک گردانم که هیچ اطلاعی از آن ندارم؛ 
در حالی که من شما را به سوی [یروردگار] شکست‌ناپذیر 
و آمرزگار فرامی‌خوانم. 


۳ قطعاً, آنچه مرا به آن دعوت می‌دهيد, در دنیا و آخرت 
[توان احابت] دعایی را ندارد؛ و بازگشت ما به پیشگاه اللّه 
انتبت: 9 اسرافکاران [در کفر 9 گناه ] دوزخی هستنل. 


> به زودی سخنان مرا به یاد خواهید آورد؛ و من کار خود 
بیناست». 


0 اللّه او را از ینت دسیسه آنان حفظ نمود و عذاب 
سخت. دامنگیر فرعونیان شد. 


همان آتشی که[ هفیرهانشان ]| باهناه وشامگاه بر 


آن عرضه می‌شوند؛ و روزی که قیامت بریا گردد. [فرمان 


می‌رسد که:] «فرعونیان را در سخت‌ترین عذاب درآورید». 


۷ آنگاه که در آتش دوزخ کشمکش [و مجادله] می‌کنند. 
مردمان زیردست به رهبران گمراهگر می‌گویند: «ما پیرو 
شما بودیم؛ ایا ممکن است بخشی از عذاب اتش را از ما 
دور کنید؟» 


۸ رهبران گمراهگر می‌گویند: «بی‌تردید. همه ما در 


آتش خواهیم بود. اللّه میان بندگان [خود] داوری کرده 


است». 


وق آلزین نی آلثّار 3 رنه نة جهنم ۳۳ رد نکم حتف 
عَنَّا یوم من العذاب 8 

لو وم لك تن ۳ کت قا ۳ ال 
۳ ما ذِعتژْا لگفرین ۳ ق ضل 8 

اکا لکنصر سنا مق مد موی ایا الد نها ویو 


یقومْ نهد ۵ 


یوم لا ینفغ آلسّللیین مَعذرئهه را ۳ ی 


وق ءئینا موتی دی وَرفْا ‏ ی ٍسرآویل 


هی وزگری ّل ال لعب 


ما بد 2 


۳ پالء ۹ کر 


وه سم ههام 


صدع و ‌ و ه 
۰ م9 ام أ 


ی 0 


ری ها ری انعر یانش 7 
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9 و کسانی که در آتشند. به نگهبانان دوزخ می‌گویند: 
بردارد». 


۰. آنان پاسخ می‌دهند: «مگر پیامبرانتان نشانه‌های 
روشن بر شما ارائه نکردند؟ دوزخیان می‌گویند: «بله»؛ و 
مأموران می‌گویند: «پس [بی‌نتیجه ] درخواست کنید ِ 
درخواست کافران؛ [مردود و تباه است». 


۵۱ بی‌گمان. ما پیامبران خویش و اهل ایمان را در زندگی 
دنیا و روزی که گواهان [به شهادت] برمی‌خیزند. یاری 


۲ روزی که عذرخواهی ستمگران سودی به حالشان 
نخواهد داشت؛ آنان از رحمت الهی به دورند و دشواری 
عذاب آخرت را [در پیش ] دارند. 


۳ ما [مقام] هدایت به موسی بخشیدیم و بنی‌اسرائیل 
را وارثئان تورات قرار دادیم؛ 


۶. ز[کتابی‌که] برای خردمندان. هدایت و پند است. 


تن اه یامیس آ داش کات کی پاش [ که 
قطعاً وعدة الهی راست است و برای گناهت آمرزش بخواه 


7 کسانی که در مورد آیات الهی - بدون اینکه دلیلی در 
اختیارشان باشد ‏ به مجادله برمی‌خیزند. در دل‌هايیشان 

[غرور و] تکبری است که هرگز به آن نخواهند رسید؛ پس 
[از شر آنان] به اللّه پناه ببر که به راستی, او شنوای 


۷ مسلماً آفرینش آسمان‌ها و زمین بزرگ‌تر از آفرینش 
نیست]؛ ولی بیشتر مردم نمی‌دانند. 


۸. نابینا و بینا هرگز برابر نیستند. و موّمنان نیکوکار با 
بدکاران یکسان نخواهند بود؛ [ولی] عده کمی از شما پند 
می‌پذیرید. 


ولی بیشتر مردم ایمان نمی‌آورند. 


یرون عن عبادی سَیَدحُلونَ جَهتَم داخرین 9 


ی و ی ۳ 2 


سکم له ریسم عدیق کل تیم ۷ له با هو ار 
کون 5 


کتک فك آلزین گثوا ای له ُحدُوَ وا 


2 رب + 6 زور ور ان .نم و 1 
ی نهیث ان اعبّد الذین تذعون من دون الته لمَا 

مد عِ‌ ۳ عِ 

جَاءّن الب من ری رامرّث أز اسِْم لرَبِ 


نا 1 ۳ 
یا سم تن توق من قل نجل شستی 


لو 6 


ور و ء رو جر وه + 1 1 
هو الذی يحي- وَیْمیتٌ فاذا قضوع امرّا فانما یِقول له 


گن فَیکون 9 
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۰ پروردگارتان فرمود: «مرا به دعا بخوانید تا [دعای] 
شمارا اخاست کنص کسانیی که از عیادت مس کی 
می‌کنند. به زودی با خواری به جهنم وارد می‌شوند». 


یابید و روز را روشنی‌بخش [قرار داد تا به تلاش پردازید]. 
ولی بیشتر مردم سپاس نمی‌گزارند. 


موجودی [است]. هیچ معبودی [به‌حق] جز او نیست؛ پس 
چگونه [از عبادت او] منحرف می‌شوید؟ 


می‌کنند نیز [از حق] منحرف می‌گردند. 


مقرر داشت و شما را صورتگری کرد و نیکو صورتگری کرد و 
از نعمت‌های پاکیزه به شما روزی داد؛ این است الله. 
پروردگار شما؛ پس پر برکت و بزرگوار است اللّه که پروردگار 
حهانیان است. 


0. اللّه زنده [و پاینده] است و معبودی [به‌حق] جز او 
نیست؛ پس او را با خلوص اعتقاد بخوانید. ستایش و 
سیاس مخصوص الّه, پروردگار جهانیان است. 


زاف سای هی اتادت فآ که ها یه 
حای اللّه [به نیایش] می‌خوانید. نهی شده‌ام؛ زیرا 
نشانه‌های روشنی از جانب پروردگارم به من رسیده است 
و فرمان یافته‌ام که [تنها] در برابر بروردگار جهانیان تسلیم 
باشم». 


۷. او تعالی ذاتی است که شما را از خاک؛ و سپس 
[طی مراحل مختلف] از نطفه و آنگاه خون بسته [< جنین 
ابتدایی] افرید؛ سپس شمارا [به صورت] کودکی [به دنیا] 
می‌آورد. و امکان می‌دهد تا به حد رشد [و کمال نیرو] 
برسید؛ سپس [سال‌ها زندگی می‌کنيد تا] سالخورده 
می‌شوید. برخی از شما دچار مرگ زودرس خواهند شد و 
ژبه گروهی دیگر امکان می‌دهد] تا به احل معیْن برسید؛ 


۸. او ذاتی است که زنده می‌کند و می‌میراند و هنگامی 
که چجیزی را می‌خواهد, تنها به آنه می‌گوید: «موجود 
شو»؛ پس [بی‌درنگ] موجود می‌شود. 


من قَبْلْ 


صو و و صِ 
۳۳۹۹ 0 جهَتَم خلدین فیها فبئش موی 


بش ند تصض عَلَیكَ ما کان لرشول آن یا 


لا باذن له لا جاء مر له فضی باق خیم 
خلت نیون چ 


23 


له آْذٍی جَعَلَ آکم انعم لِترکبو منها وینها 
ون 9) 
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نی هه ناه له و 
می‌کنند. چگونه [از راه حق] منحرف می‌گردند؟ 


۰ کسانی که کتاب [آسمانی] و پیام پیامبران ما را دروغ 


۱ آنگاه که غل و زنجیر بر گردنشان قرار گرفته و کشیده 


۲ [ابتدا] در آب داغ [و] سپس در آتش دوزخ افروخته 
می‌شوند. 


۲ سپس به آنان گفته می‌شود: «چیزهایی که شریک 
[اللّه] قرار می‌دادید. کجا هستند؟ 


۶ همان ماش که انار اب سای زرف زغرادد 
می‌کردید]. آنان گویند: «از [نظر] ما نایدید شدند؛ گویی ما 
هرگز پیش از اين چیزی را [به عبادت] نمی‌خواندیم». 

این گونه الله کاقران را گمراه می‌کند. 


6. این [عذاب] از آنه حهت است که به ناحق در زمین 
شادمانی و سرمستی می‌کردید و فخر می‌فروختید. 


7 [اکنون] از درهای جهنم وارد شوید و جاودانه در آنجا 
بمانید. و [به راستی که] جایگاه متکبران چه بد 


وتا مین اناد هی کان ایا بارش که وحده 
ال ی اس همست اهامای هه نان 
وعده داده‌ايم [در زندگی] به تو بنماییم یا [ییش از نزول 
عذاب] جان تو را بگيریم. در هر حال. به پیشگاه ما 
بازگردانده می‌شوند [و راه گریزی از عذاب ندارند]. 


۸. پیش از تو نیز پیامبرانی فرستاده‌ايم که [سرگذشت] 
برخی از آنان را براٍیت حکایت کرده‌ايم و [سرگذشت] 
برخی دیگر را حکایت نکرده‌ایم؛ و هیچ رسولی ۱ 
نمی‌توانست بدون فرمان الهی معجره‌ای ارائه کند؛ و آنگاه 
که فرمان اللّه [برای پاداش و کیفر] فرارسد, به حق و 
عدالت داورک خماهد شد و باطل اندیسات دیانگاد حواهید 
بود. 


٩‏ اللّه است که چهاریایان را برایتان آفرید 8۳ از برخی برای 
سواری 9 از برخی برای تغذیه استفاده کنید. 


سورة غافر 


غافر 
رم زیعا تلع باعلا اجه نی ضذورکم 
وعلیع َلیها وعل الب نون ۵) 

یریم عییبه- قأّ ءیب ألّه شکروت ) 
ألم ییروا نی آلرض فیَنظرواً کف کات عَِبه لَذین 
ين تلهم کنو سار من وشد ورن لس 


برع و 


ما آغق عنهم ما کاثو یکُیبون ه) 


ما جَاَهم زسلهم باکت فرخوا بتا عنتهم من 
العلم وحاق بهم ۳ کانوا بف ِستَهرءون ‌ 


ما راو باستا قالواً مامتا بالّه وَخدهء وَکقَرنا بما کثا 
به مُشرکین ) 


لم بل تم اه ما راز یاشامت زلف که 


خلت ق عبادب وهی یس هنال الکگفیون 4 
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۰ و سودهای دیگری نیز در آنها برایتان است؛ و [نیز] 
برای آنکه سوار بر آنها به مقصدی که در دل دارید برسید؛ 
و بر آنها و بر کشتی‌ها [به هر جا که می‌خواهید] منتقل 


۱ اللّه نشانه‌های [قدرت و تدبیر] خود را به شما نشان 
می‌دهد؛ پس کدام یک از نشانه‌های الهی را انکار 
می‌کنید؟ 


۲. آیا مشرکان در زمین نگشته‌اند تا ببینند سرانجام 
کسانی که پیش از آنان بودند. چگونه بوده است؟ آن اقوام 
گذشته. نفراتشان از اینها افزون‌تر بود و آتار و بناهای 
بیشتری در زمین پدید آورده بودند؛ اما در هنگام نزول 
عذاب ] دستاورد آنان سودی به حالشان نداشت. 


۳ هنگامی که پیامبرانشان با نشانه‌های روشن به 
توحید. رویگردان] شدند و همان عذابی که آن را مسخره 


۶ هنگامی که عذاب ما را دیدند. گفتند: «تنها به اللّه 


ایمان آوردیم و معبودانی را که شریک او قرار داده بودیم 
انکار می‌کنیم». 


۵ ما ایمان‌آوردنشان به هنگام مشاهده عذاب, هیچ 
سودی نداشت. این سنت الهی [که در هنگام عذاب, توبهٌ 
کسی پذیرفته نمی‌گردد. همواره] در مورد بندگان اللّه 
حاری بوده است؛ و در این هنگام کافران زیانکار شده‌اند. 


سورة غافر 


فصلت 171 نو 6 فصن 


سم نله الرَلن الرجیم 


حم 3 
تنزیل من ان آلرجیم ها 


ندب فص عاه, فرعانا غری قزر یعون 5 


آَکَترهم فَهم لا ؟ مو رو تم 0 


بآ« له با کذغوکا الیه وف عاذازتا وقه 
وم بییتا وی حجابٍ فاغمل ائتا عملون ۵ 
فل اگما ات بقه مفلکم بوخع الع تما الهسنه له 


وج فاستقینوا له واستفیزوه وویل لفرکت ۵ 


زین لا ون آرکوة وم بالاخرة هم کلفزون 3 
آلذین ءامَوا ََملو] ۱ و هم اجر ۳ 
مَمَنُونِ ) 


2 
۶ 


مفل آفمآمسففزون بای علق آلزض ق تزتن 
تلو لد نداد لت رث العلیی هه 


وجَعَل فیها یی من ها بر فیها وف فیهاً 


ها فق أَربَعة یام سواء 4 للسَایلیی 9 
ثم استوی ی السَماء وهی دحَان فقال لها وّیلازض 


۱ حم [حا. میم] 


۲ [اين قرآن.] از سوی اللّه بخشندة مهربان نازل شده 


تین 


. کتابی است که آیاتش به زبان عربی» برای مردمی که 
می‌دانند, به شیوایی و روشنی بیان شده است. 


۶ [کتابی] بشارت‌دهنده و بیم‌دهنده است؛ ولی بیشتر 
مردم رویگردانند و [حقایق را] نمی‌شنوند. 


۵ مشرکان گفتند: «دل‌های ما نسبت به آنچه ما را دعوت 
می‌کنی در پوششی [از بی‌تفاوتی] قرار دارد و در 
پس تو به کار خود مشغول باش و ما نیز به کار خود». 


7 [ای پیامبر به آنان] بگو: «من فقط بشری همچون شما 
هستم [با اين تفاوت] که به من وحی می‌شود: «معبود 
شما.ء معبودی است یگانه؛ پس به او روی آورید و از او 
آمرزش بخواهید؛ و وای به حال مشرکان!» 


۷ همان کسانی که زکات نمی‌پردازند و آخرت را انکار 


۸ [ولی] مومنان نیکوکار پاداشی بی‌پایان دارند. 


آفرید. کفر می‌ورزید و همتایانی برایش قائل می‌شوید؟ 
اين [افریدگار یکتاست که] بروردگار جهانیان است. 


/ ۱ او طی چهار روز کوه‌های استواری بر روک زمین پدید 
اورد و خیر و برکت فراوان در آن نهاد و رزف و روزی آن را 


۱ آنگاه به آسمان پرداخت. در حالی که [هنوز به صورت] 
دودی بود؛ و به آسمان و زمین گفت: «خواه يا ناخواه» از در 
تسلیم درآیید». آن دو گفتند: «با میل. از در تسلیم 


درامدیم». 


موم<2 


جاعهمْ رل ین بَ یدیهم زین خلنیم آلا 
محوویه کم تم ور مر ری کرک ری مه مر رت 
تََبُدُوا الا اللّه قالوا لو مَاء ربا لانرزل مَلتيکة فانا بما 


ی ۳ 0 ما ی 
وکانوا بایییتا یجحدون () 


غاب أفزی نی آ یره انیا ولعداب اجره وی 
رهم لا یرون 6 
اما مود فَهَدَيتَهُم فاستَحبواً لین ِِ 


انم عقَة صعقَه الْعَداب آلهونِ با کنو بَُیبُون 9 


تین زین منوا افو 9) 


عع زا ما جافرها مهد علنهم ستفزم وبم رف 
لودْهم پتا کاوأ یعون 5) 
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۱۲ تین آن توده گاز را به صورت هفت آسمان, در دو 
روز افرید و به هر اسمانی برنامه‌اش را وحی کرد؛ و 
آسمان دنیا را با چراغ‌هایی [از ستارگان] آراستیم و [آن را 
از شر شیاطین] حفظ نمودیم؛ این است تقدیر [یروردگار] 
شکست ناپذیر دانا. 


۳ [ای پیامبر,] اگر آنان [از پذیرش اسلام] روی گرداندند. 
بگو: «من شما را از صاعقه‌ای مانند صاعقه [هلاکت قوم] 
عاد و تمود هشدار می‌دهم». 


آنگاه ارات الق سای راعش ان مه رده 
[با اين پیام] که: «جز اللّه را عبادت نکنید». آنان [در پاسخ] 
می‌گفتند: «اگر پروردگارمان می‌خواست [پیام هدایتگری 
تقرس رشان تال هی کرد‌ضا ستامی را که شما 
مأمور [ابلاغ] آنه هستید باور نمی‌کنیم». 


۵ ما [قوم] عاد به ناحق در زمین تکبر می‌ورزیدند و 
می‌گفتند: «چه کسی نیرومندتر از ماست؟» آیا 
نمی‌دانستند اللّه [آن خالق یکتایی] که آنان را آفریده, 
نیرومندتر از آنان است؟ ولی [با لجاحت] آیات ما را انکار 
می‌کردند. 


1 سرانجام تندبادی سرد و سخت در روزهایی شوم بر 
آنان فرستادیم تا عذاب رسوایی [و خفت] را در زندگی دنیا 
به آنان بچشانیم؛ ولی عذاب آخرت رسواکننده‌تر است و 
[از هیچ سو] یاری نخواهند شد. 


۷ اما قوم ثمود را نیز هدایت کردیم؛ ولی آنان کوردلی 
را به هدایت ترحیح دادند و به [سزای] دستاوردشان. 


۸ کسانی را که ایمان آورده و [از گناه و نافرمانی] پروا 
می‌کردند. نجات دادیم. 


۱۹ . [ای پیامبر. یاد کت از] روزی که دشمنان اه را به 
سوی آتش دوزخ احضار می‌کنند و [از پراکندگی] 
بازمی‌دارند, 


۰ تا هنگامی که به دوزخ می‌رسند. گوش و چشم و 
پوستشان به کارهایی که انجام می‌داده‌اند بر ضدشان 
گواهی می‌دهند. 


سوره فصلت 


ما کنشم یرون آن یه هد عل و و مر وو عم ولا 
و( لت لا یل 


گییر ما تختلون 5) 


وم سم آلذی ظتنشم بره رگم عم رگم 
فاضبحثم من آلخیرین 9 


موم < د نا 


فان ۳9۹ از موی هم وان 
لمَعتَبنَ و 


ما هم ین 


جوقیشتا لیم فرتاء ود و هم مایت اد وم 


میم وی ۳ 0 
من وآلانی هم افو خدیرین ج) 


وال آلذیق کَفروا لا تمغ لهذا ردان ولا فیه 
للم تفلبوق 5) 


لفق لین کَمرواً دابا قدیدا جر 0 


آْزی کارا یَعملُوَ 68 


۳ 


2-۳ زر رو ۶ ورس 1 و و مرو 7 12 ۳ 
لک جَرَء آغداء له آلار هم فیها داز لد جَراء پما 
کاواً تا یحَدو ظ) 


وال آلذین مورا رین آرتا لین اضْلانا ین جن 
وان نما تحت أَقدایتّا لیکوتا من امن 8 
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۱ آنان به پوست خود می‌گویند: «چرا علیه ما گواهی 
دادید؟» [در جواب] می‌گویند: «اللّه [همان خالق 
توانمندی] که همه موحودات را گویا کرده. ما را نیز به 
سخن درآورده است؛ و اوست که نخستین بار شما را 
آفرید و [سرانجام همگی] به پیشگاه او بازگردانده 
می‌شوید >». 


۲ شما که [ گناهانتان را] پنهان نمی‌کردید, نه از آن بابت 
بود که تصور می‌کردید گوش و چشم و پوستتان علیه شما 
گواهی نمی‌دهند؛ بلکه گمان می‌کردید الله بر بسیاری از 
اعمالی که می‌کنید. آگاه نیست. 


شما گردید و [سرانجام] زیانکار شدید. 


۶ اگر شکیبایی و تحمل کنند [یانکنند], آتش 
حایگاهشان است؛ و اگر طلب رضایت [و آمت تن ] کنند 


ات سای زان یت 
[کارهای] گذشته و [آرزوهای] آینده را در نظرشان 
اراششت وااین وه فرفان اعذات | کر مود آنان سر 
یافت و به عذاب اقوام گمراهی از جن و انس که پیش از 


آنان بودند گرفتار شدند. بی‌گمان. آنان زیانکار بودند. 


7 کافران [که در برایر حق عاحز گشته بودند] گفتند: «به 
این قرآن گوش نکنید و در [هنگام تلاوت] آن, حنجال به راه 
اندازید [و سخنان بیهوده بگویید]؛ باشد که پیروز گردید». 


۷ بقسا عذات‌ خی به کاقر ان مه عشانیم و آنان راید 
اساس [حزای] بدترین کارهایشان کیفر می‌دهیم. 


۸ این است سزای دشمنان اللّه: آتشی که در آن 
شکونت ساودات دارننه بت کیقر آنکه ابات ما زا انگا 
می‌کردند. 


کافران [به هنگام عذاب] می‌گویند: «پروردگارا, 


[ اف ات اسده گوس وان اه عامل. اه‌مان 
بودند. به ما نشان بده که لگدمالشان کنیم تا از همه 


ذلیل‌تر شوند». 


سوره فصلت 


1 
لَذین او ربا له کم استقتموا تتّل لیم 
د الدین رد عَلیَهم 


۳۹ 


که آلا وا را ۳ ۰ ی کنثم 


ما تشتهی آششصم ولصم فیها ما دون ۵ 


لا تنتوینَستة ولا لسغ بای هی أَخنن 
دا آلّذی یتک ونر عوة 5 نه ول یم 


زین تایه یل از ونر رده تس تخد 
یاه حبذ تعبدون رو 


قان آستکموا این ند زتاق سیون آ4ء الیل 
والهّار هم لا یسَعَمونَ 8 5 


و 
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۰ [اما] کسانی که گفتند: «پروردگار ما اللّه است» 
سپس [از عبادت و بندگی غیر او سر باز زدند و بر اعتقاد 
خود] پایداری کردند. [هنگام فرا رسیدن مرگشان] 
فرشتگان بر آنان فرود می‌آیند. [و می‌گویند:] «نترسید و 
اندوه نداشته باشید؛ و شما را بشارت باد به بهشتی که 
به آن وعده داده می‌شدیدا! 


۱ ما در زندگی دنیا و آخرت دوستدار شماییم, و در 


۳۲ به عنوان پذیرایی از جانب آمرزگاری مهربان». 


۳ کیست خوش‌گفتارتر از آنه کس که به سوی اللّه دعوت 
می‌دهد و به شایستگی عمل می‌نماید و می‌گوید: 
«تسلیم [اوامر الهی] هستم؟» 


۶ [هرگز] نیکی و بدی یکسان نیست. همواره به 
شیوه‌ای که بهتر است. پاسخ بده که در آنه صورت. 
[خواهی دید] همان کسی که بین تو و او دشمنی بود. 
همچون دوستی مهربان [و دلسوز] کته انسته: 


۵ تنها شکیبایان و کسانی که بهرهة بزرگی [از ایمان و 


7 هر گاه وسوسه‌ای از حانب شیطان تو را فراگرفت. 
به اللّه پناه ببر که یقینا او شنوای داناست. 


۷ از نشانه‌های [توان و تدبیر] او شب و روز و خورشید 
و ماه است. در برابر خورشید و ماه سجده نکنید؛ بلکه اگر 
تنها او را عبادت می‌کنید. بر اللّه که آنها را آفریده است 
سجده کنید. 


۸ و اگر [گروه‌هایی از نیایش او تعالی] تکبر ورزيدند, 
[فرشتگان و] مقربان درگاه پروردگارت. شب و روز. بدون 


۹ مه اه‌های [فیرت] الم ان ات هن 
خشک و فرسوده را می‌بینی که چون باران بر آن 
فرومی‌ريزيم. به جنبش درمی‌آید [و گیاه می‌رویاند] و 
[گیاهانش] رشد می‌کند؛ آن [یروردگار توانمندی] که زمین 
را زنده می‌کند. مردگان را نیز زنده خواهد کرد. به راستی 
که او تعالی بر .هر کارگه و ا ناس ش: 


سوره فصلت 


ی 


آزوء با ید اس اه وه شیپ 6 رو 
لذین یْلحدُون ف ءایتا لا بو علینا من لت 


"کک 
0۳ 
ک 


لثار رم من ی عاتا وم اه اغتلوً ما 


تم اه بما تما بصیر 8۵ 


0 


ِّ 7 مه و 6 ۳ ِ 2 21 دس وس ۳۹ 
آلَذی روا بل کر لا جَاعَهم وه کت 


صل 


ور لته فرعانا آعجیها لقالرا لرلا مضلت عایگهد 
عجین وعریفل لین عامثوا هی وف رین 
ا بیئوت انیم وفر َو لیم عَیألتبلت 
یاون ین مَکان بیدٍ 3 

مد تا موتی کب فاخثلف فیه ولولا کی 
َبقث من رل ی یم رام نی مَلٍ یله 
9 


ص 3 .29 


هه ی بر سای 0 
#لیّه یرد علم الساعة وما تخرح من ثمَرتِ من 
او میم ویر شمه اقا ره 1 1 ۰ 


۳ 
۶ 
۳ 


یتاديهم این شرکاهی ۳۳ الق مامتا من شهید 3 


75 سوره فصلت 
ِ [گفتار و رفتار] کسانی که در مورد آیات ما کجروی [و 
آن را تحریف] می‌کنند بر ما پوشیده نخواهند بود. ایا کسی 
که به آتش [دوزخ] می‌افتد بهتر است يا کسی که در روز 
رستاخیز [از عذاب] ايمن است؟ هر چه می‌خواهید انجام 
دهید که بی‌تردید, اللّه به آنچه می‌کنید بیناست. 


کات ان فران ۲ یا تهذایت اشان رنه 


۲ سخن باطل, نه از پیش رو و نه از يشت سرش [< از 
هیچ جهت و از هیچ نظری] به آن راه نمی‌یابد و از جانب 
[بروردگار] حکیم ستوده نازل شده است. 


۳ (ای پیامبر. کافران] همان [سخنان باطلی] را به تو 
می‌گویند که به پیامبران پیش از تو نیز می‌گفتند. بی‌گمان» 
پروردگارت آمرزش و [در عین حال»] کیفری دردناک دارد. 


۶ اگر قرآن را [به زبان] غیرعربی نازل کرده بودیم کافران 
می‌گفتند: «چرا آیاتش [عربی نیست و] به روشنی بیان 
نشده است؟ کتابی غیرعربی و پیامبری عرب؟» [ای 
پیامبر. به آنان] بگو: «اين کتاب. برای مقمنان ماه هدایت 
و شفاست و کسانی که ایمان نمی‌آورند. در 
گوش‌هایشان سنگینی است و قرآن برایشان نامفهوم 
است؛ [گویی] آنان را از راهی دور صدا می‌زنند». 


40 مابه موسی کتاب [تورات] دادیم؛ اما در [مورد] آن 
اختلاف [نظر] بدید آمد؛ و اگر فرمانی از پروردگارت [در مورد 
مهلت و آزمایش] از پیش مقرر نشده بود. [بی‌درنگ] 
میانشان داوری می‌شد. کافران [نیز] در مورد قران در تردید 
و بدگمانی‌اند. 


هر کس بدی کند, به زیان خویش بد کرده است؛ و 
پروردگار تو هرگز به بندگان ستم نمی‌کند. 


۷ آکاشیت ی احطظ وفع مت تفه اللة م روط 
است؛ و خروج هر میوه‌ای از شکوفه‌اش و بارداری و وضع 
حمل هر ماده‌ای, با اگاهی اوست؛ و روزی که [اللّه] به 
مشرکان ندا می‌دهد: «افرادی که [در قدرت»] شریک من 
تصور می‌کردید [و به آنان توسل می‌حستید] کجا 
هستند؟» آنان می‌گویند: «اکنون در برابر تو اعتراف 

خود] گواه نیست». 


م12 موو م صه ارو وم مرو رام ۰ 2 
وضْل عَنَهُم ما کانوا یذغون من قبْل ونوا ما لهم من 


ام را هم و 2 8 مرو وو 
ء سیر وان مسه الشر فیعوش 


۳ 


لین دقن رح ما من بَعد ضَرَاء مت لقولَنَ هذا 


ی وان آسَاعَة فایمهٌ لین ژجفث رل رین ی 
و 


ولْذیقََهُم من عذاب غلیظ 


وذا انعَمتا عل الوفسن اعرض وتا بجانبه وِذا مسَهُ 


2 ی ح 2 11 74 و2 ۳9 
ارَعَیْتمٌ ان کان مق عند اللّه ثم کفرنم به- مَنْ 

اقا م۳ 

ار 2 


سَْرِیهم تا نی الاقاق وف آنشیهم حَي یبن لهم أن 
ام ارم کف برَیّك أنهه عل کل یء هید 5 
عبر كَ دام سم وس هو رف بر ۳ 

الا هم نی مِرَية من لقاء رهم الا ِنهء یک شیءٍ 
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۸ آنچه در گذشته [تکیه‌گاه خود] می‌خواندند, از 


سوره فصلت 


نظرشان نایدید می‌شود و درمی‌یابند که هیچ راه گریزی 


زار انش غاب المی] تخماهتد داشت: 


بدی به او برسد. مایوس و دلسرد خواهد شد. 


۰ و اگر پس از رنجی که به انسان می‌رسد. رحمتی از 
جحانب خویش به او برسانیم [مغرورانه] می‌گوید: «اين 
حق من است. و گمان نمی‌کنم قیامت برپا شود. و اگر 
[هم واقع شود و] به سوی پروردگارم بازگردانده شوم 
[تروت و یاداش‌های] نیکویی نزدش خواهم داشت». 
مسلماً کافران را از عملکردشان آگاه خواهیم ساخت و 


۱ هرگاه نعمتی به انسان می‌بخشیم. [با سرمستی] 
روی می‌گرداند [و شکر نعمت را به حای نمی‌آورد] و 
متکبرانه [از حق] دور می‌شود؛ و هنگامی که رنجی 
[همچون فقر و بیماری] به سراغش می‌آید, [به درگاه 


الهی] دعا و درخواست فراوان دارد. 


۲ [ای پیامبر, به کافران] بگو: «به من بگویید اگر [قرآن] 


از حانب اللّه باشد و شما به آن کافر شوید, کیست 
گمراه‌تر از کسی که [با وجود اشکار بودن حق,] در 
ستیزی بی‌پایان [با ان] قرار دارد؟» 


۳. [در این دنیا و در هنگامة قیامت] نشانه‌های [توان و 
تدبیر] خود را در آفاق [جهان] و در [وجود] خودشان به آنان 
نشان خواهیم داد تا برایشان روشن شود که قرآن حق 
است. آیا کافی نیست که پروردگارت بر هر چیزی گواه 


2 آگاه باشید که آنان در مورد دیدار پروردگارشان [در 
قیامت] تردید دارند! [و] آگاه باشید که اللّه بر همه چیز 


احاطه داردا 


الشوری 
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سم له الرَعلن الرجیم 


ص 


نی سوت وما ن الْض وفو ان العطیم ۵ 


م 


۳ 
لور 


5 


تکاد 6 آشتوث تن من ون ملیکة خو و 


بحمد رهم ویَسْتَغفرون من ف آلارض ۳ 
۳ 


بو و 


ده لته حفیظ عَلیَهم وم 


نی عَلیهم بوکیل 3 


وگل أرَحبتا حَیْتا ی فرءاا غری لٌنذر ام الْفرَی وَمَنَ 
رد نع لا ریب فیه فریق فی اه 
ریقف | لسعیر 5 

ولو شَاء له مه مهم مد مَة وَجدَة ون عن یدخل من یِمَاء 


رخ اه و 2 لا 9 2 8 
نی رَحمیه» والینون ما هم من وب ولا تصير زا 


و ۳ و *# و حتم 
[ هو عل کر شوم ء قد 
سی ۶ 2 مه وی 


زی ع له اه نیب 6 


زو ها یم 


۳ اللّه شکست‌ناپذیر حکیمء بر تو و پیامبران پیش از تو 
چنین وحی می‌فرستد. 


۶ هرچه در آسمان‌ها و زمین است متعلق به اوست؛ 9 او 
بلندمرتبه و بزرگ اتفتتان 


۵ نزدیک است آسمان‌ها [از شکوه و عظمت الهی] از 
فراز یکدیگر بشکافند. و فرشتگان» پروردگارشان را با 
ستایش تقدیس می‌کنند و برای ساکنان زمین [که توبه 
کرده‌اند] آمرزش می‌طلبند. آگاه باشید که اللّه آمرزندة 
مهربان است. 


1. [ای پیامبر,] الّه خود مراقب [رفتار] کسانی است که 
غیر او را [دوست و] کارساز خود برگزیده‌اند و تو کارگزار [و 


۷ ما قرآن را اين گونه به زبان عربی بر تو وحی کردیم تا 
اهل مکه و ساکنان اطرافش را بیم دهی و در مورد روز 
محشر ‏ که تردیدی در وقوعش نیست - به آنان هشدار 
دهی. [آن روز.] گروهی بهشتی‌اند و گروهی در آتش 
سوزان. 


اه مک رت هه تاداع 
رفولین اس ناک 
درمی‌آورد؛ و مشرکان هیچ کارساز و یاوری نخواهند 


خاشیت 


٩‏ آیا آنان به جای او کسی [دیگر را به عنوان دوست و] 
کارساز برگزیده‌اند؟ حال آنکه کارساز [جهانیان] اللّه است و 
اوست که مردگان را زنده می‌کند و بر هر کاری تواناست. 


۰ [بگو: «ای مردم ] هر اختلافی بین شماست. 
داوری‌اش با اه است. این است اللّه. پروردگار من؛ بر او 
توکل کرده‌ام و به پیشگاهش بازمی‌آیم». 
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ِِِ ِ ِِ 

اب 

ُذر معَالیدُ لسوت والاتض یبط آلرز ق لمن یاه 


رف سس 


ی یک شیء عليم () 


# ‌_ من ِ_ ما وضو نت توا راز وت 
آن آنیفوا 


۳9 


وتا قرف لا من 
وا کته مج 
ان زین وی نع وه 


2 ی 


2 ‌‌ 
و مجمما عم و و 
ِِ بعغیا ِ 


لله 
هو 2 و 
0 بتا وربکم لا أعملعا 
صد 
0 و 


[0 


2 
2 9 ریت و مرح 


داحضه عند ربهم رعلیه و عصَب وله عَدَابٌ 
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۱ او آفرينندة آسمان‌ها و زمین است؛ همسرانی از 
[جنس] خود شما برایتان قرار داد و از چهارپایان نیز جفت 
آفرید؛ به این صورت. تعداد شما را افزایش می‌دهد. هیچ 


کی هه اه ی 
[نعمت و روزی را بر هر کس که بخواهد. گسترده می‌دارد 


۳ از دین همان را برای شما مقرر کرد که به نوح امر 
کرده بود؛ و نیز آنچه به تو وحی کردیم و آنچه به ابراهیم و 
موسی و عیسی امر کردیم؛ اینکه: «دین را برپا نگاه دارید 
و در مورد آن فرقه‌فرقه نشوید [و اختلاف نورزید]». 
[پذیرش] دعوت تو بر مشرکان گران آمده است. اللّه است 
که هر کس را بخواهد [توفیق عبادت می‌دهد و] به سوی 
خویش برمی‌گزیند؛ و هر کس را [که توبه کند و به 
درگاهش] بازآید. به سوی خویش هدایت خواهد کرد. 


۶ هنگامی که دلایل محکم نبوت پیامبر بر کافران عرضه 
شد. آنان از روی برتری‌خواهی [و حسادتی] که بینشان 
بود. راه تفرقه پیمودند؛ و اگر فرمان پروردگارت [در مورد 
مهلت و تاخیر عذاب] تا زمانی معین, از پیش مقرر نشده 
بود. [بی‌درنگ] میانشان داوری می‌شد؛ و اما پس از 
کافران [و به دلیل انکار و اختلاف آتان] وارثان کتاب [تورات و 
انجیل نیز] در مورد قرآن. سخت در تردید و بدگمانی 
۳ 


۵ ([ای بیامبر. مردم را] به سوی این [آیین الهی] دعوت 
کن و چنان که فرمان یافته‌ای پایداری کن و از هوس‌های 
آنان پیروی نکن و بگو: «به هم کتاب‌هایی که اللّه نازل 
گنه اسشاتمان دارمره فرهان تافتهام که کر ای ما بط 
غذالت رقتار کنم الله‌پرمر ماه مات نس 
اععال مایراعتماشت و اشعه] اعمال شا برای شا 
هیچ [دشمنی و] جدالی بین ما و شما نیست. اللّه همةٌ 
ما را [در قیامت] جمع خواهد کرد و بازگشت [همه] به 
سوی اوست». 


۲ کسانی که دربارة اللّه [و دین او] پس از آن که [دعوت 
او از سوی مردم منصف] پذیرفته شد. به مجادله 
می‌پردازند. حجتشان نزد پروردگارشان [باطل و] بی‌پایه 
است؛ خشم [الهی] گریبانگیرشان می‌شود و عذابی 


سخت [در پیش ] دارند. 


۷. اللّه است که قرآن و مقیاس عدالت را به‌حق نازل کرده 
است؛ و تو چه می‌دانی؟ شاید قیامت نزدیک باشد. 


الشوری 


ستفجل پا لین لا بقیلوق با و لذی انوا 


۳ ک و در ]1 ری 2 < و ۳ دم 5 
من با ترجه حرت حره ِ دی حر یود رین ۵ 
رید حَرّت انیا نوْهء منها وم ری الاخرة من 


مهم روا شرغوا لهم من آلّین یورین 
و کلف تج یم وا 
۳ 1 آلیم 5 


۳۹۲ 
1 


توا یلوحت ق وشات ۳ ۳ 
افو عند رهم لك هو آلقضل الکبیز 9 


کل ای یب له عباده آلذین وا وعملو 


نم رز قدا و هر راو رم رگ صد ۳ 
آلصلِحتِ قل لا امعَلَم عَلیّه آجَرا لا امد نی 
صوو ر ر م و بر و 2 2 
القو وم بقت هه حسته برد لهرافیها خستا ان آلله 
وو م مش 2 

۹ ر 8 

3 رو ِ م ور رصم ِ وم را 4 بوخ و مر 
ام یَقولون افتزی عَلْ الّه کذبا فان یا الله خیم علن 
2 را ٍِ ۳ مر وم ه وم ای درگ 7 
لك وی له ال وحن ان بکیمیه- ّذ, علیم 
بات آلصَذور 6 


وه آزی 9 عَن عباده. ویو عن آلسَیَات 
وی ۳ 
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۸ کسانی که قیامت را باور ندارند. [با تمسخر وا به 
شتاب آن را می‌خواهند؛ و کسانی که [به روز جزا] باور 
دارند و می‌دانند که حق است. از آن هراسانند. آگاه 
تا سای که هس ها هه هو ای رو 
در گمراهی بی‌پایانی قرار دارند. 


٩‏ اللّه نسبت به بندگانش باریک‌بین [و مهربان] است؛ به 


هر کس بخواهد. روزی می‌بخشد؛ و او توانای 


می‌بخشیم؛ و هر کس [تنها] کر کشت دنیا را بخواهد. در 
اختیار او قرار می‌دهیم؛ و[لی] در اخرت بهره‌ای نخواهد 


داشتة: 


۱ آيا [مشرکان] معبودانی دارند که بدون اجازة الله, 
آقوانین] دیتی برایشنان مقرر کرده‌اند؟ اگر خکم قطعی 
[برای مهلت دادن به گناهکاران] در میان نبود, [بی‌درنگ] 
میانشان داوری می‌شد؛ و ستمکاران عذابی دردناک [در 
پیش] دارند. 


۲ [در روز قیامت»] ستمکاران را از دستاوردشان هراسان 
می‌بینی و [خواهی دید که کیفر آن کارها] دامنگیرشان 
است؛ ولی مومنان نیکوکار در باغ‌های بهشتند؛ هر چه 
بخواهند. نزد پروردگارشان دارند؛ فضل [و بخشش] بزرگ 


۲ این همان [فضیلتی] است که اللّه به بندگان مومن و 
نیکوکارش بشارت می‌دهد. [ای پیامبر] بگو: «در برابر این 
رسالت. پاداشی از شما نمی‌خواهم؛ جز [رعایت دوستی 
و] محبت خویشاوندی؛ و هر کس [در اين راستا] اقدام 
نیکویی کند. بر پاداشش در آن [مورد| می‌افزاييم. به 
راستی که اللّه آمرزگاری قدرشناس است. 


۶ آیا مشرکان می‌گویند: «[محمد] به اللّه دروغ نسبت 
داده است؟» اگر اللّه بخواهد, بر دل تو مهر می‌نهد؛ و[لی] 
اللّه باطل را محو می‌کند و حق را با سخنان [و تمهیدات] 


0 اوست که توبهُ بندگانش را می‌پذیرد و از بدی‌ها 
درمی‌گذرد 9 انچه می‌کنید می‌داند. 
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ینتجیب لین لوا وعیلوا آلصِخب ویریذهم 


ن قضل والگهزون هم غاب یی 6 


صدع 


#ولو َسط آل لزق لِعبّادیه لبقوا نی لارض رن 


هر آلزی ز یرل ی بعد ما قَطواً ود دشر رکه 
هو لول آنتییذ ۵ 


ون یه س ِِ واارض وَمَا بت فیهتّا من 


از 
باس 


۷ 


من یه آلوار نی بر کالم ۵ 


ن باصن آلریع فیظللّن رواکد عل طقرو لت نی 
خلت لک یب کل بر شکور 9 


ی 


پعا وا ریقف عن گيمر 5 


ما آوتیشم ین شیء فمه تم آیرة تیا ما عدد آلّه 


> <وو 1 


بقّی لین نو َعل ریم یترکْونَ 5 
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1 او [درخواست] مومنان نیکوکار را می‌پذیرد و از فضل 
خویش بر [یاداش] آنان می‌افزاید؛ و کافران عذابی سخت 
[در پیش] دارند. 


۷. اگر اللّه روزی [برخی از] بندگانش را گشایش می‌داد. 
در زمین ستم و سرکشی می‌کردند؛ ولی به اندازه‌ای که 
تخهاهد مقر مم‌دارد؛ ثرا اه فضعا به اخال | باتش آگاه 


و 
می‌فرستد و رحمت خویش را می‌گسترد؛ و او تعالی 
کارساز و ستوده است. 


٩‏ از نشانه‌های [توان و تدبیر] اوء آفرینش آسمان‌ها و 
زمین و موجودات زنده‌ای است که در آنها پراکنده کرده 
است؛ و هر گاه اراده کند. بر حمع‌آوری آنها نیز تواناست. 


1 هر مصیبتی که به شما رسد. به خاطر کارهایی 
است که اسام میتی له ان تسیا ان کناماتات! 
رتیت کر 


نمی‌آورید؛ و در برابر اللّه هیچ کارساز و یاوری نخواهید 


داتتت: 


۲ از نشانه‌های [توان و تدبیر] الهی, کشتی‌های 
کوه‌پیکری است که در دریاها در حرکتند. 


روا هه بات سا مه کات قاز عشتی ها 
بر پهنةٌ دریا بی‌حرکت بمانند. به راستی در اين [امر.] برای 


۶ يا [اگر بخواهد. سرنشینان] آن کشتی‌ها را به کیفر 
اعفالشان تایه ساره دیسا له که زوا سارک [از 


0 ([تا موحب عبرت باشد] و کسانی که در مورد آیات ما 
به مجادله برمی‌خیزند. بدانند که [اگر عذاب الهی 
فرارسد.] راه گریزی نخواهند داشت. 


۲ (ای مردی ] آنچه به شما داده شده است. نعمت‌های 
[گذرای] زندگی دنیاست؛ و آنچه نزد اه است. برای 
موّمنانی که بر پروردگارشان توکل می‌کنند. بهتر و پاینده‌تر 


اتشستا: 
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وآلذین تبون کبتیر الاثم ولمُوجش ولذا ما عضبو 


۱904 


هم یَعفْرّون 


ری ستجاوا رهم وا له مهم شوزی 


هم وم ررفتهم ینفقون 3 
بینهم 


َو سِیَِة سَیعَه تلا و من عَما وا ۶ آضلع فا 1 


۳ 


رل آنتصر بَعْد طلیه. وتیل ما عَلیهم بّن 


لارض بعیر مق وی لهم عَدَابٌ أ له ۵ 


نما اسَبیل عل آلذین یمن آلتاس یبود ی 
اً 


۳ 
321و 


ول بر رَعفر ند لمن عزم الامور 3 


من یل ال له ما له من و د ن بو وتری 
آلّلییی لا رأرْا اعدا یفولون هل ال مَرد قن 
سبیل () 


مر رو و ود 


یْْرضون عَلیْها حشعین من الل یَنظرون من 


وترتهم یعر 
طرف خفن وقال آْذین ۰ 


4 ۳ را و 2 ژهلیهم یوم یمه 


رحاحا 2 1 که مر 2 4 مظ 
ما کان هم مَنْ ولاء یونم من ذون اللّه ومَن 


بضْلا له ما له من سبیل 8 
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۷ و [نیز برای] کسانی که از گناهان بزرگ و بی‌حیایی‌ها 
احتناب می‌ورزند و آنگاه که خشمگین می‌شوند. گذشت 


۸ و کسانی که [دعوت] پروردگارشان را پذیرا می‌شوند 
و نماز برپا می‌دارند و کارشان در میانشان [بر پایه] 
مشورت است و از آنچه روزی‌شان کرده‌ايم انفاق 


۹ 9 کسانی که هر گاه ستمی به آنان برسد» ژبه دفاع 
و] انتقام برمی‌خیزند. 


۰ و جزای هر بدی, کیفری همانند آن بدی است [نه 
بیشتر]؛ اما هر کس گذشت کند و کار را به اصلاح [و 
آشتی] آورد. پاداشش بر عهدة اللّه است. بی‌گمان» او 
ستمکاران را دوست ندارد. 


البته کسانی که پس از ستمی که دیده‌اند. انتقام 
می‌گیرند. هیچ [بازخواست و] سرزنشی بر آنان نیست. 


گشوده است که به ناحق در زمین برتری‌حویی می‌کنند. 
آنان عذابی دردناک [در پیش] دارند. 


اراد [او] دارد. 


و ی را 
۵ کاساف واهت داشفنت؟ ۵ اس صاف ]مار ان 
را می‌بینی که چون عذاب را مشاهده کنند. می‌گویند: 
«آیا راه بازگشتی [به دنیا] هست؟» 


06 [در آن روز:] ستمگران را مشاهده خواهی کرد که بر 


آتش عرضه می‌شوند؛ و در حالی که از [شدت] خوارک 
فروتن شده‌اند. زیرچشمی می‌نگرند؛ و [در آن حال] 
مومنان می‌گویند: «زیانکاران [واقعی] کسانی هستند که 
[به طمع دنیا] خود و خانواده‌شان را در قیامت به 
زیان‌انداخته‌اند». آگاه باشید! ستمکاران. گرفتار عذابی 
پایدارند. 


[برای نجات] نخواهد داشت. 


الشوری 


استجیبوا لبم ین قبل آن ی یم لا مَرد هد من 
1 9 
له ما کم ین مج یمیذٍ وما کم من تصبر 3 


۱ 


‌ م8 2 ۳ ص 2 
۶ + ره | عم[ ]وم له ه ی 2۱۱۳۶ 2۱212 


« ره م 
و9 


7 9 یر میا که ص تِ 
الجلم ون لذا اذقتا الانسن متا مه فرح بها وان 


۳ 
۸ جوم مس م88 ۳ 


سم واه وی سر الک > مور و 
َهمُْ السَموتِ والارض یلق ما شا ء یَهَبُ من 
شاه اکتا رب لس شاه گور 8 


9۹ 


۳۹ نا ‌ 4 ح- تا ام و م2 2 مرح ۳ 
او یرََجهُم ذکراتا رانا وَیجْعَل من هام عقیما لنهُر 


م۴۳ وی 


۳ ۳ 
1 ۶ 


وکتلك ريت لك زوخا ین 


و 
۳ 


۳ و 2 2 2 1 1 
من دشاء من عبادتا وانك لعَهُدی ان صراط 

رس ی ی مر ۳ مور ظ عبت 
صوط له لیلد ما نی لسوت وم فی لْض آل٩‏ 
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۷ [ای مردم ] پیش از آنکه روزی فرارسد که بازگشتی از 
حانب الله ندارد. دعوت پروردگارتان را بیذیرید. در ان روز» نه 
پناهگاهی خواهید داشت. نه [فرصتی برای] انکار. 


۸ [ای پیامبر] اگر [مشرکان از دعوت تو] روی 
می‌گردانند. [توفیق را از خود سلب می‌کنند]. ما تو را 
نگهبان آنان نفرستادیم و تو وظیفه‌ای جز رساندن [وحی] 
نداری؛ و چون رحمتی از حانب خود به انسان بچشانيم 
به آن سرمست می‌شود؛ و اگر به سزای رفتار گذشتة 
خود دچار مصیبتی شود. [به جای بیداری؛ ناسپاسی 
قی کت رات کهرانسان سار ناساتی است. 


۹ فرمانروایی آسمان‌ها و زمین» از آن الله آزندرت او هر 
چه بخواهد. می‌آفریند؛ به هر کس که بخواهد. [فرزند] 
دختر می‌بخشد و به هر کس که بخواهد., [فرزند] پسر. 


۰ يا پسر و دختر را هر دو ‏ با هم می‌دهد؛ و هر کس 
را که بخواهد. نازا می‌گرداند که او دانای تواناست. 


۱ درخور هیچ بشری نیست که اللّه با او سخن بگوید؛ 
مگر با وحی يا از فراسوی حجابی يا [اینکه اللّه] فرشته‌ای 
بفرستد که به فرمانش هر چه بخواهد. وحی کند. 
بی‌تردید. او تعالی بلندمرتبةٌ حکیم است. 


۲ [اک پیامبر] این‌گونه, قرآن را [توسط جبرئیل و] به 
فرمان خویش بر تو وحی کردیم. [پیش از آن] تو آگاهی 
نداشتی که کتاب و ایمان چیست؛ ولی ما ان را نوری 
ساختیم که هر یک از بندگان خویش را که بخواهیم به آن 
هدایت کنیم؛ و مسلماً تو به راهی راست [< اسلام] 
هدایت می‌کنی. 


۲ راه اللّه که آنچه در آسمان‌ها و زمین است از آن 


الزخرف 
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سم له الرَلن الرجیم 


حم 9 
رالکتب آلمبین ۵ 


ِا جع فوعتا غربا للم تغهلون چ) 


۲ 
۱ 


وه ق ام آلکتب لَینالعل حکيم 3) 


لین الم مَن خَلق آلسَمَوتِ والارض لیمولنَ 
اه و 2 لمیر لیم 8 
آلذی جعَلَ کم لارض 7 جع کم فیها سل 


۳ 
0 


۳ لعَلکُم تهتدون 6 


ِ ۳ ی و رش صعود 
والذی خلق آلاژوج کلها َجْعَلْ لکم ین الفلب 
وگو > 


۱ حم [حا. میم]. 
۲ سوگند به کتاب روشنگر. 


خردورزی کنید. 


۶ این کتاب. که بلندمرتبه و حکمت‌آموز است. در لوح 


محفوظ نزد ما ثبت شده است [و دستخوش تغییر نخواهد 


۵ آیا به صرف اینکه شما [مشرکان ] گروهی اسرافکارید 
[و پیام الهی را انکار می‌کنید. نزول] قران را از شما 
بازداریم؟ 


1 چه بسیار پیامبرانی که در میان پیشینیان فرستادیم. 


۷ و[لی] هر پیامبری به سوی آنان می‌آمد. مسخره‌اش 
می‌کردند. 


ما دیف و وش ان مه لا وان 
داستات: اغنرت انکتر | میات کلشتت: 


٩‏ [ای پیامبر] اک از مشرکان بیرسی: «آسمان‌ها و زمین 
را چه کسی آفریده است؟», قطعا می‌گویند: «اللّه] 
شکست‌اپذیر دانا». 


داد و راه‌هایی در آن برایتان پدید آورد تا راه یابید. 


۱ و همان ذاتی که باران را از آسمان به مقدار معینی 
فرستاد؛ انگاه سرزمین خزان‌زده و خشک را به وسیله آن 
حیات بخشیدیم؛ شما نیز همین گونه [از گورها] بیرون 
آورده می‌شوید. 


چهارپایان. وسیلهة سواری برایتان یدید آورد؛ 


الزخرف 


و وت 


9« کذ کرو یمه ریکم لذا آستو 
و بر سح 1 


ت‌ 


وتا رل تا لبون 5 


آم 


امد ما صلق بنات ت رضم بالبّین 5 


وذا یر دهم پتا رب تن مثلا ل وج 


مُسْودا وه یم 9 


جوا لمنکة آلزیی هم عبد رخ رنه هدر 
هم سکب هد ن 0 


شَهْدَنَهُم وم 
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۳ تابر پشت آنها قرار گیرید و آنگاه که بر آنها قرار 

| گرفنيد نعمت پروردگارتان را باد کنید و بگویید: «پاک و 
منزه است ذاتی که این [وسیله] را در خدمت ما گماشت 
وی ان این وا ها ی 


۶ و ما به پیشگاه پروردگارمان بازمی‌گردیم». 


۵ مشرکان از میان بندگان اللّه. سهمی [از فرزند] برايش 
قراو دادند. ب8 راسشتین که اسان آشتکارا تاسباتن است: 


۲ آیا [می‌پندارید] اللّه از میان آفریدگانش, دختران را 
انتخاب کرده و پسران را به شما اختصاص داده است؟ 


۷ ما هر گاه به یکی از آنان, همان چیزی را بشارت 
دهند که.برای [الله] وجمان قائل هستند [< تولد دختر]. در 
حالی که خشم خود را فرومی‌خورد. چهره‌اش [از اندوه] 
یره می‌گردد. 


۸ آا کسی را که در زیور [و راحتی] پرورش می‌یابد و در 
[هنگام] حدال [قادر به] تبیین مقصودش نیست به اللّه 
نسبت می‌دهید؟] 


منت پنداشتند. آیا به هنگام آفرینش آنان حضور داشتند؟ 
سخنانشان ثبت می‌گردد و [در روز قیامت] بازخواست 
خواهند شد. 


۰ [آنان برای توجیه شرک خود] می‌گویند: «اگر [اللّه] 
ها می‌خواست. ما فرشتگان را عبادت نمی کردیم». 
آنان در مورد اين [سخن] بی‌اطلاعند [و] جز سخن دروغ 
نمی‌گویند. 


۱ آيا پیش از قرآن کتابی به آنان داده‌ایم که به آن 
استدلال کنند؟ 


۲ بلکه می‌گویند: «نیاکانمان نیز همین آیین را داشتند و 
مار اه نان را دشال ی کم 


۳۲ بیش از تو نیز هر [ییامبر] هشداردهنده‌ای را به هر 
شهری فرستادیم ثروتمندان سرکش آن شهر می‌گفتند: 
«نیاکاتهان نیه همین آیین را داشتند ما آنیذ] راه آنان را 
دنبال می‌کنیم». 


۷ 


۶ 


2 ما کب به گفرون () 


۲ و 3 ِ 


باءعکم 


وه وم و مور موه م 
فانتقمتا منهم فانظر کیّف کان عَفَبة علفبة عبَة الَمَکَنبین 8) 


اک 


ولد قال ل اد هم لأبیه وی ی باه ِا دون 


بل مَتَعّتٌ بت هلر لاء ءباعَهُم حَی ۱۳ جَاءَهم ی 1 


لا جاءَهم اش الوا دا محر وان به کفزون چا 


الا ولا رل عذا لْرهان علّ رجل من آلمزیتان 
عظبر 3 


كَ و و 


ین 
نی یره انیا ور و1 فا 


ی 3 ِ 
ولوّلا آن ی ۰ 1 لمّن یتفر عْف 
بالرحلن لبْوتَهم سفمّا ین فِضْة ومعارح عَلیها 


یظْهَرَونْ 9) 


ونیم وبا سر یا یتکلون 9 


95 سورة ژخرژف 


آنخه تباکانعات داختنند آوزده باشم آباز هم آن آنات پنروی 


می‌کنید]؟» آنان [در پاسخ] می‌گفتند: «[آری.] پیامی را 
که مامور زانلا غ] آنشده اییه آنکاردمی کیم 6 


۵0 ما نیز از آنان انتقام گرفتیم؛ پس بنگر که سرانجام 
تکذیب‌کنندگان چگونه بود. 


7 [یاد کن] هنگامی را که ابراهیم به پدر و قومش گفت: 
«از آنچه شما عبادت می‌کنید. بیزارم؛ 


۷ مگر از ذاتی که مرا آفریده است که او هدایتم خواهد 


کرد». 


بازگردند. 


٩‏ بلکه اینان [که در مکه آلوده به شرک هستند] و 
[< قرآن] و پیامبری روشنگر به سراغشان آمد؛ 


۰ و آنگاه که حق [- قرآن] به سویشان آمد. گفتند: 
«اين حادوست و آن را انکار می‌کنیم»؛ 


۱ گفتند: «چرا اين قرآن بر مردی بزرگ از دو شهر 
[مکه و طاثف] نازل نشده است؟» 


۲ آیا آنان رحمت پروردگارت را تقسیم می‌کنند؟ ماییم که 
روزی [و معیشت] آنان را در زندگی دنیا میانشان تقسیم 
کرده‌ايم و آنان را ننسبت به هم به درحاتی برتری 
بخشیده‌ايم تا از خدمات [متقابل] یکدیگر استفاده کنند؛ و 
رحمت پروردگارت از اموالی که حمع می‌کنند بهتر است. 


۳ اگر [نگرانی از آن] نبود که همه مردم [در دنیاطلبی و 
انکار اللّه] يك گروه شوند. سقف خانةٌ کسانی را که به اللّه 
رحمان ایمان ندارند. از نقره قرار می‌دادیم و نیز پله‌هایی 
[از نقره در آن می‌نهادیم] که بتوانند از [طبقات] آن [خانه] 
بالا روند؛ 


۶ و برای خانه‌هایشان درهایی [از طلا] می‌گذاشتیم و 
تخت‌هایی [قرار می‌دادیم] که بر آن تکیه زنند؛ 
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خی کل آعا مها انا ۹ 0 و تجمل [و زینت‌های] فراوان [برایشان فراهم 
ری ان کل ۱5 ِ یر والاخر: ۳ ى 

ِِ می‌کردیم] و تمام اینها بهرة [ناچیز] زندگی دنیاست؛ و 
عند رَبكَ للمتقین 9 اخرت نزد پروردگارت برای پرهیزگاران است. 


من یش غن ذکُر آلرغتن قیّض مت آژر متا و 4 7 هر کس از یاد [اللّه] رحمان دل بگرداند. شیطانی بر او 
می‌گماریم تا [یار و] همنشینش باشد [و همواره او را 


قریق 8) فریب دهد]. 
2 ع. له بیل مس > آ5د ۷ شیاطین, اين گروه را از راه [اللّه] بازمی‌دارند؛ و[لی] 
زانهم 2 یرتم صٍِ ۹ آنان گمان می‌کنند که هدایت‌یافته‌اند. 

ُفتذون 8 


34 رخا اه قال وله م2 یی وَبَیتك جُعْد و وم بُمْد شقن /. تا آنگاه که [در قیامت ] نزد ما بیاید. ژبه شیطان 


- لثرین 5 به دوری شرق و غرب بود! چه همنشین بدی بودی!». 
ون ینعم یم ٍذ طَلَمْْم 1 صُم فی آلعَداب ٩‏ [اللّه می‌فرماید:] «امروز [یشیمانی] سودی به حالتان 

۳ ون ۱ نخواهد داشت؛ زیرا ستم کرده‌اید و همگی در عذاب 
مُشتر ن ك شریکید». 


مظ ۳-_۳ کدی ا ۳ مک 1 ۰ [ای پیامب] آیا می‌توانی [پیام خود را] به گوش 
با 


مبین 9 راننت] هدذایت: کنی؟ 
قاما هتات قان خر تور ۵ ۶۱ پس اگر تو را [ییش از عذاب آنان از دنیا] ببریم. [در هر 
ِ ٍِِ ». ۲ حال.] از آنان انتقام خواهیم گرفت. 
و٩‏ ین آلّذٍی و وه هم عِ ُفْتدزون ۵ ۲ با عذابی را که به آنان وعده داده‌ايم [در دوران 
۳ زندگیات] به تو نشان خواهیم داد؛ زیرا ما بر آنان اقتدار 
[کامل] داریم. 
له الق وج لك اق عَ صوط ۳ به آنچه بر تو وحی می‌شود تمسک بجوی که 
ِ . ات ِ كِ بی‌گمان, بر راه راست قرار داری. 
مستقیم ) 
توت ی زر کج ی قآ بر هن | 
کف دی دی رواک موف ۱223 ن ۵ ۶ تردیدی نیست که قران برای تو و قومت مایه اندرز [و 


سربلندی] است و [روز قیامت. دربارة ایمان و عمل به آن] 
بازخواست خواهید شد. 


ون 0 ی ون 4 از پیامبرانی که بیش از تو فرستادیم بپرس که ایا غیر 
از له رحمان؛ معبودانی برای عبادت قرار داده‌ایم 


اکن ءالَةَ یبد یعبدُون 8 [مسلماً چنین نیست]. 


الزخرف 
ِ تا موی بتاییتا ٍل فرعَون وملایه- فقال ِن 
زشول رب امین 6 


ت۱0 


2 و 


ما تریهم ین عة لا جی آ ی ی دتم 


بالعَدّاب له 2 و جعون () 
قاُو تیه اسَاحر اذغ نا ریت بعا عهد عندل ثا 


ما کَفتا عَتَهَم العداب ذا هم یَنکیُون 


ای فرعَونْ نی وه قال تقوم لیس ی مك مضرّ 


مدز صد عر یو ج عم هو وم 
هه آلا نهر نجری من تج أقلا تبصرون 3 
آم ناحیر من ها ی هو مهین ولا یک یبن ۵ 


آقی یه سور ین ذهب َو جَاء معه المتیکة 


همم م عم کم 
مفریین لو 
وم مه ۳ ۳۳ 2 قسقی م2 9 


مس و و 


لا ماسَفُوتا آنتَقمتا منهم فا مت قأغرفکهه من 5 


وه 0-4 ۲۳ ۹ ح 


وحم حمه 


آسمات] بر 
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1 ما موسی را با معجزات خویش به سوی فرعون و 
سران قومش فرستادیم و به آنان گفت: «من فرستادة 
پروردگار جهانیانم»؛ 


کا هه هه 
همگی به آنها خندیدند. 


۸ هر معجره‌ای به آنان ارائه دادیم یکی از دیگری 
بزرگ‌تر بود و [چون همه را تکذیب کردند,] آنان را به عذاب 
گرفتار کردیم؛ باشد که [از کفر] بازگردند. 


9 [پس هنگامی که گوشه‌ای از عذاب الهی را 
چجشیدند.] گفتند: «ای جادوگر! از پروردگارت ‏ بنا به عهدی 
که با تو دارد - بخواه [تا عذاب را از ما دور کند] که ما [دیگر] 
راه‌یافته‌ایم». 


۰. اما هنگامی که عذاب را از آنان برداشتیم پیمان 
شکستند [و بر کفر اصرار ورزیدند]. 


۱ فرعون در میان قوم خود ندا سر داد و گفت: «ای قوم 
من, ایا فرمانروایی مصر در اختیار من نیست و این نهرها از 
دامنة قصر من جریان ندارد؟ آیا [قدرت و عظمتم را] 


۳۲ من از این مرد بی‌مقدار که [حتی] نمی‌تواند به 
روشنی سخن بگوید. شایسته‌ترم 


او افکنده نشده است [تا ثابت شود که پیامبر 
است]؟ با چرا فرشتگان همراه او نیامده‌اند؟» 


۶. او [< فرعون] قوم خود را به [بی‌خردی و] سبکسری 
کشاند و همگی مطیع او شدند. حقا که آنان [نسبت به 
اوامه القض] نافزمات بووند: 


0 پس چون ما را به خشم آوردند از آنان انتقام گرفتیم و 
همگی را [در دریا]| غرق کردیم. 


1 آنگاه آنان را در شمار پیشگامان [کفر و نافرمانی] و 
عبرتی [برای آیندگان] قرار دادیم. 


۷ و هنگامی که [داستان تولد] پسر مریم مطرح شد. 
قوم تو [که گمان کردند می‌توانند مانند نصاری چند معبود 
داشته باشند] به ناگاه. شادی و هیاهو به راه انداختند. 


۱ 
۸ 
«عا 
۹ 
۷ 
۱ 
۰۷ 
سس 
۹ 
۷ 
۹ 
۳ 
ح ۱0 
۱ 
۳ 
س) 
ک 


ونر للم لَلسَاعة فلا مرن با یعون هلدّا صوظ 


ولا دتم یط ئه, آکم عدر مین و 


ِ جأء عیمّی بالبْتِ قال قَذ جفگم با که 
ی ین لک بَعض دی تلو فبه فاثوا 1 
2 


رصا و سر صدع مر روو ستة 
اتف الاب من هم ول لین لو ین 


ضرع باب 


الاخلاء یمّیذٍ بَعَهُم لبمّض درا لسن ٩‏ 
و انم 


عباد لا وف عَلیکم الوم و 


ی منوا اییتا وکاُوا مُسلمیت 
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۸ و گفتند: «معبودان ما بهترند يا او [< عیسی]؟» آنان 
این سخن را تنها برای جدال با تو عنوان کردند؛ به راستی 
که گروهی ستیزه‌جو هستند. 


9 عیسی فقط بنده‌ای است که نعمت [رسالت ] بر او 
ارزانی داشتیم و او را نمونه‌ای [از قدرت الهی] برای 


۰ اگر می‌خواستيم. [همةٌ شما انسان‌ها را نابود 
می‌کردیم و] به حای شما. فرشتگانی پدید می‌آوردیم که 
در زمین جانشین [شما] شوند. 


۱. قطعاً [نزول] او [< عیسی] نشانه [نزدیکی وقوع] 
قیامت است؛ پس هرگز در مورد قیامت شک نکنید و پیرو 


من باشید که راه راست [به سوی بهشت.] همین است. 


۲ [آگاه باشید تا شیطان شما را [از راه الله] بازندارد؛ 
جرا که او دشمن اشکار شماست. 


۳ و چون عیسی [معجزات و] نشانه‌های روشن به آنان 
ارائه کرد. گفت: «من حکمت برایتان آورده‌ام تا [به آن راه 
یابید] و برخی از موارد اختلافتان را روشن کنم؛ پس از اللّه 
پروا کنید و مطیع [دستورهای] من باشید. 


راه راست همین است». 


0. آنگاه گروه‌های [مختلف] بنی‌اسرائیل میان خود 
[دربارة عیسی] دچار اختلاف شدند؛ پس وای بر 


ایا تم از اقا اند که قراس در سالی که عافد 
ناگهان بر آنان فرا رسد؟ 


۷ دوستان [دنیایی ] در آن روز» دشمن یکدیگرند؛ مگر 
برهیز گاران. 


۸ [اللّه به آنان می‌فرماید:] «ای بندگات [یرهیزکار] من؛ 
امروز ترس و اندوهی نخواهید داشت. 


9 همان بندگانی که به آیات ما ایمان آوردند و تسلیم 
[فرمان ما] بودند. 


الزخرف 


آذخلوا مه شم واژوجنم خبزون ۵ 


7 21 ار ۶ ور ط 
یه ال سق ودک 


نشش ود لین ونم بیع علشوت ق 
یلته ی ورتشوتا پما کنشم تَعملو ) 
کم فیها تَکهةٌ یر نها تأصلوت ) 
آلمجَرییت نی غذاب جهن خلدون 3 


تا نتهموقسین ثم لشلیین 8 


وتادَْا تم لیفض عَلیتا ری قال نم کون 49 


2 و 04 ِِ و رن 1 
مد جفتضم باق وحن کم لِلحَقِ 


هو م لت 


نالا نسَمع رهم ونجونهم بل وَرسلنا 
هم 2 ۶ و بون 4 


2 
غِِ 
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۶۰ شما و دیگر مومنانی که همچون شما هستند به 
بهشت درآیید تا [از نعمت‌های حاودانش بهره‌مند گردید و] 
شادمان شوید. 


ظرف‌ها وسام‌ضاک زر اس اموتشان مه کرد ات و 
هر چه دل‌ها بخواهد و دیده‌ها از آن لذت برد, در آنجا 
موجود است؛ و شما در بهشت حاودانه‌اید. 


۲ این همان بهشتی است که در برابر اعمالتان به شما 
داده‌اند. 


۳ میوه‌های فراوانی آنجا در اختیار دارید که از آنها 
می‌خورید. 


۶ بی‌تردید. مجرمان در عذاب دوزخ حاودانند. 


سای که ای از ابا ره تا و وه 
یاس و نومیدی فرورفته‌اند. 


7 مابه آنان ستم نکردیم؛ بلکه آنها خود به خویشتن 
ستم می‌کردند. 


۷. [دوزخیان, نگهبان آتش را صدا می‌زنند و] فریاد 
برمی‌آرند: «ای مالک [کاش] پروردگارت کار ما را یکسره 
کند [و ما را بمیراند]». او می‌گوید: «نه. شما [در این 
عذاب] ماندگارید». 


۸ به راستی ما حق را برای شما آوردیم؛ ولی بیشتر 
شما از آن کراهت داشتید. 


۹ بلکه آنان عرم [خود را برای تقطعه غلیه تو] حزم 
کردند؛ ما نیز ارادة محکمی [بر ناکام گذاشتن آنان] داریم. 


۰ يا می‌پندارند که ما سخنان سیرک و نجوایشان را 
نمی‌شنویم؟ آری» فرشتگان ما در کنارشان [هستند و 


۱ ای پیامبر. به مشرکان] بگو: «اگر [به فرض محال. 
اللّه] رحمان فرزندی داشت. من نخستین عبادت‌کننده [او] 


بودم»؟. 


۲ [معبود یگانه‌ای که] پروردگار آسمان‌ها و زمین و عرش 
است. از توصیف [حاهلانه] آنان منزه است. 
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الزخرف 
دهم یخوضواً لیوا تن یو مهم ۳۹ 


وکبارگ الذی لهر ملث السموت «الارض وما بیتها 
وعندهر عِلمْ ألسَاعة و 


هو وف > 


له ترجعون 43) 


0۹ 
۶ ء < ۵ ماو کم مه دحاو 45 
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| 
یاوه‌گویی کنند و به بازی سرگرم باشند تا سرانجام با روز 
ی 


۶. او تعالی است که در آسمان و زمین معبود است؛ و او 


۵ پربرکت و بزرگوار است ذاتی که فرمانروایی آسمان‌ها 
و زمین و آنچه میان فان از آن اوست؛ و آگاهی از 
[لحظهُ برپایی] رستاخیز تنها در اختیار اوست و [همگی] 
به پیشگاه او بازگردانده می‌شوید. 


۲ کسانی که [مشرکان] به جای اللّه [به نیایش] 
می‌خوانند. قادر به شفاعت نیستند؛ مگر افرادی که به 
[کلمةٌ توحید و] حق گواهی می‌دهند. 


و ۳ کر «الّه»؛ پس چگونه [از عبادت 
اللّه] بازگردانیده می‌شوند 


۳/0 [شکایت و ستخن پیامبر [اين بود: ] «پروردگارا؛ اینان 
قومی هستند که ایمان نمی‌آورند». 


٩‏ ای پیامبر] از [آزار و اذیت] آنان درگذر و [برای رهایی 
از شرزشان] بگو: «سلام بر شما»؛ به زودی خواهند 
دانست [که عذابشان چگونه است]. 


سوره زخرّف 


الدخان 


491 سوره ذُخان 


حم () 
والکتب آلنبین 3 


هو اسَییم ليم 9 
رت لسوت وم کت ان موقنین 


لا هو یی ویییت رصم ورب داباپسشم 


لمآ کری ومد جاعَهُم سول مه مبین 9 


۳ 
0 


نم تولو عنه وقالوا عم حون ) 


آرَعتن ریم 


۱ حم [حا. میم]. 
۲ نو کتد باه کتاب: روشستنگر: 
کردیم [زیرا ]| که ما [همواره] هشداردهنده بوده‌ایم. 


۶ در آن [شب.] هر امر مهمی فیصله می‌یابد [و تدبیر 
می‌شود]. 


۵ [این] کاری است [که] از جانب ما [صورت می‌گیرد] 
بی‌گمان» ما فرستنده‌[ی پیامبران] بوده‌ایم. 


7 به عنوان رحمتی از پروردگارت. بی‌تردید, او شنوای 


۷ پروردگار آسمان‌ها و زمین و آنچه میان آنهاست. اگر [به 
اين حقیقت] یقین دارید [به الّه و پیامبرش ایمان بیاورید]. 


۸ هیچ معبودی [به‌حق] جز او نیست؛ زندگی می‌بخشد 
و می‌میراند؛ پروردگار شما و نیاکان شماست؛ 


٩‏ ولی مشرکان تردید دارند و سرگرم [لذت‌های دنیا] و 
بازی هستند. 


۰ پس [ای پیامبر] منتظر روزی باش که آسمان. دودی 


آشکار [یدید] آورد. 


۱ > [تمام] مردم را فرامی‌گیرد. این عذابی دردناک 


است. 


۲ [آنگاه کافران می‌گویند:] «پروردگاراء [اين] عذاب را از 
ما برطرف کن که ایمان آورده‌ایم». 


۳ چگونه [و از کجا] پند می‌پذیرند در حالی که [پیشتر] 
پیامبر روشنگر به سویشان آمده بود؟ 


۶ ما از او روی گرداندند و گفتند: «[او] آموزش‌یافته‌ای 
دیوانه است». 


ی تبطش أبَطمَة آلکبری ابا منتقموق 5) 


4 


+ولقَد فتنّا قبلهم وم فرعون وَجاءَهم رسول کَریمْ 9 


و 


اوق مساق مر مد 9 
وی غدث بر وَرَبَم آن ترَحون 3 


2 


وان لم ونوا یی فاغتزلون 3 


ور 
نش نام و 4 
1 


سر بوبّایی یلا نکم مََبَمون 


کم ترکوا من جنتِ وعْیُونِ 

وزروع وَمقّام کریم 3) 

مه کاُواً فیها قکهیق 8) 

ی بخ زر رن ۸ 

کت وآورنتها تما ءاخرین 4 

ما بکّث لیم ماه رلارض وَما کثوا منظرین 


وم نتب ٍسوتویل من لاب آلمهین 3 
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ی 
و[لی] شما [به کفر خویش] بازمی‌گردید. 


رن سا ان 
به خاطر کفر و تکذیبشان»] انتقام می‌گیریم. 


۷ پیش از آنان نیز قوم فرعون را آزمودیم و پیامبری 
بزرگوار به سویشان آمد 


۸ که به آنان گفت:] «بندگان اللّه [< بنی‌اسرائیل] را به 
من بسپارید که من پیامبری امین برایتان هستم. 


٩‏ و [نیز] بر اللّه برتری مجویید که من دلیل روشنی 
ان 


۰ و از اینکه سنگسارم کنید به پروردگار خود و پروردگار 
شما پناه می‌برم. 


۱ اگر به من ایمان نمی‌آورید. از من کناره بگیرید [و 
رهایم کنید]». 


1 آنگاه به درگاه پروردگارش دعا کرد که: «[بار الما ] 
اینان گروهی تبهکارند». 

۳ [به موسی وحی کردیم که:] «بندگانم را شبانه [از 
مصر] بیرون ببر؛ زیرا [سپاه فرعون] شما را تعقیب خواهند 


کرد؛ 


که غرق خواهند شد. 


60 چه بسیار باغ‌ها و چشمه‌سارها که رها کردند [و 
رفتند]؛ 


1 و کشتزارها و فصرهای نیکو [و زیبا 


۷ و نعمتی که در آن شادمان [و بهره‌مند] بودند. 
۸ [سرنوشتشان] این گونه [بود] و [تمامی] آن نعمت‌ها 
را به گروهی دیگر واگذاشتیم. 


مان هقی اش ی اتود | آنانن شته 
مهلتی [برای توبه] نیز نيافتند. 
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ح و 


من فرعوَنْ هه ان عاجا ین آلمسرفین 5 


َلقّد خْتَرَتَهُم عل علر عل العلیین و 


ححا 22 


ما خَلفتا َسَمَوت والارض وتا بَیَهمَا لعبین 5) 
ما تما لا باق وحن آسشترهم لا یعون 5 
یو ألَْضل میقتهم من 5) 


رم لا نی مَول عن موق قیقا ولا هم یرون ۵ 


الا من رَجم هر هو الْعَزیز آلجيم 9 
ن شجَرت الوم 3 
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۲ ما با دانش خود بنی‌اسرائیل را بر مردم زمانه برتری 
دادیم 


ا". 9 نشانه‌هایی [از قدرت خویش] در اختیارشان 
گذاشتیم که آزمایشی روشن در آن بود. 


۵ «جز مرگ نخستین ماء هیچ [زندگی دیگری] نیست و 
هرگز برانگيخته نخواهیم شد؛ 


7 اگر راست می‌گویید. نیاکانمان را [زنده کنید و9] 
بیاورید». 


۷ آیا اینان بهترند يا قوم [نیرومند] «تبْع» و پیشینیان آنها 
که چجون بزهکار بودند آنان را نابود کردیم؟ 


۸ ما آسمان‌ها و زمین و آنچه را که میان آنهاست به 
بازی نیافریده‌ایم؛ 


آنها را به‌حق [و با هدف] آفریده‌ایم؛ ولی بیشتر آنان 
نمی‌دانند. 


۰ بی‌تردید روز داوری [- قیامت] وعده‌گاه همه آنان 


ات 


۱ روزی که هیچ دوستی برای دوست خود سودمند 
نیست و [از هیچ سو] یاری نمی‌شوند؛ 


۲ مگر کسی که اللّه [بر او] رحم کند که او تعالی 


3 بی‌گمان, درخت زقوم 
۶ غذای گناهکاران است. 


گداخته در شکم‌ها می‌جوشد؛ 


1 مانند جوشش آب داغ. 


سوره دُخان 


المْتقین فی مقام امین (ج) 
در ۰ 
فی جنتِ وَعیّونِ (8) 


لبون من سندس وَاسَْرّق متقبِیت 


> م مه وم ِ ‌ِ 
کثلك رَرَرَجُتَهُم حور عبن 3 


ی 1 
فضلا ین ریت کیت هر اور الط 8 


۳ 
مه 


انم یرنه بلسانك للم یذ کزون () 


2 
2 مه ۰ 


فارتَقب انم مرَتقَبون 
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۷ [خطاب می‌رسد:] «آن [ستمکار] را بگیرید و به میان 
دوزخ درافکنید؛ 


۸ آنگاه از عذاب آب داغ بر سرش فروریزید». 
[در آن حال, به او گفته می‌شود:] «بچش که تو [در 
میان قوم خود] عزتمند و بزرگواریک. 


۵ این همان [سرنوشت دردناکی] انتحنت که در موردش 
تردید داشتید». 


0۱ یقیناً پرهیزگاران در جایگاه امنی هستند؛ 
ها خی هه رهش 


۳ لباس‌هایی از دیبای نازک و دیبای ضخیم می‌پوشند. 
در حالی که رویاروی یکدیگر [به صحبت] نشسته‌اند. 


۶ چنین است [وضع آنان]؛ و [نیز] حور العین را به 
همسری انان درمی‌آوریم. 


0 در آنجا هر میوه‌ای که اراده کنند؛ بی دعغدغه در 
اختیارشات اسست. 


071. در بهت ت طعم مرگ رً نخواهند جشید؛ حز همان 
مرگ نخستین [در دنیا]؛ و [یروردگار مهربان] آنان را از 
مجازات دوزخ محفوظ می‌دارد. 


۷ [اين ] بخششی اینتث؟ از [حانب] پروردگارت؛ 9 این 


۸. (ای پیامب] ما قرآن را به زبان تو روان [و آسان] 
ساختیم؛ باشد که [مشرکان] پند گيرند. 


نان [نیز] منتظر [شکست و مرگ تو] هستند. 
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سم نله الرَلن الرجیم 


فك 
تنزیل آلکقلب من ال العزیر امعکیم ط) 


نی مت وألازض یت للَومیینَ چ 


تا 


پوقتون ) 


۰2 2 و رمحا م2 2 2 ما 2 
وی خلقکم وَمَا یب من دابة ای لقوم د 


حرف 


22 بد اش ری ءایلت 


تم 


اش دون ی رو اس رز در یساش تصش کم 
لق ای له کتلوقا علیلق باق بای حییت ید 
2 0 


19 اه یه ده 
الله ءاییته یومنون () 


سم و مقر 


هه 
7 نها تمه بعداب لیر ۵ 


ءات لته ثثل علیه ثم 


مر مستکیرا گأن م 


مس 


وا عم من عایینا میا ادها زوا رب لیم 


یووم وو 


عذاب مهین 4 


ص هم و 


وا من ذون له أََء وم دا عَظیم 5 


دص 


و ‌ِ 


ا ‏ احان شرس 


۲ نزول [این] کتاب از جانب اللّه شکست‌ناپذیر حکیم 


۳ 


۲ به راستی که در آسمان‌ها 9 زمین» نشانه‌هایی [از 
قدرت الهی] برای مومنان [یدیدار] است. 


۶ و [نیز] در آفرینش خودتان و موحودات زنده‌ای که [در 
زمین] پراکنده می‌سازد. نشانه‌هایی [از توان و تدبیر اللّه] 


۵ و در گردش بیابی شب و روز و رزقی که اللّه [به صورت 
باران] از آسمان می‌فرستد و با آن, زمین را یس از خزان و 
خشکی‌ اش زنده می‌سازد؛ 9 [نیز ] در گردشن بادها. 


(. [ای پیامبر,] اینها آیات و [نشانه‌های] الهی است که 
به‌حق بر تو می‌خوانیم. [به راستیء مشرکان] پس از 


۷ وای بر هر دروعگوی گنهکاری! 


۸ [آن کافری] که آیات الهی را که بر او خوانده می‌شود, 
می‌شنود؛ ولی متکبرانه بر مخالفت اصرار دارد؛ گویی آنها 


را نشنیده است؛ پس او را به عذابی دردناک بشارت بده. 


کیان سیک ون بر شهاک ایام مازوافت 
شود آن را به سخره می‌گیرد. آنان عذابی خفت‌بار [در 
پیش] دارند. 


۶۰ پیش رویشان دوزخ است؛ و دستاوردشان و [یاوران و] 
کارسازانی که به جای اللّه برگزیده‌اند. هیچ سودی به 


دارند. 


۱ این [قرآن. موحب] هدایت است؛ و کسانی که آیات 
عذاب‌های دردناک [دوزخ را در پیش] دارند. 


الجائية 


۰2 ۵ 
مره و وا من فضْله وله م تشکرون 8 
ی ر کم ما ق | لسَموتِ وَمّا نی آلاتض 
لت نی دك بت لمرم کون چا 


قل لین ءاْوً روا تنیز ا یجُونَ یام له 
لیجری َمْا بما وا یکیبّو ن 0 


فد ءایتا بی | سرتعیل | ألَکتب ى وا شم والتبو بو 


مر ام مه و 


رررَفْتهُم من لیب َفَضْلتَهم عل العلیین 3 


۳ دی و و موم 


جَا هم ا[ ی بینهم یوم 
یمه فیمّا کاثواً فیه یْتمُونَ () 


74 سح ام 7 | 4 وس ام نت 
ثم جَعَلنك عل شريعة من الامر فاتبعها ولا تنبع 


هم لن 2 ۲ یو عدك من الّه قبتا وان القللمین بعْضَهُه 


اا تعض ‏ وله له ول | سفن 9 
ها بَصَتَیر لاس وَهُدّی وَرَحَه لو نون 9 
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۲ اللّه همان ذاتی است که دریاها را در خدمت شما 
گماشت تا کشتی‌ها به فرمانش در آن حرکت کنند و 
[شما بتوانید] از فضل او [روزی] بجویید؛ باشد که شکر به 
حای آورید. 


در خدمت شما گماشت؛ که در اين [امر.] نشانه‌هایی [از 
لت فت الم ] دای انیت ردان است. 


۶ ای پیامبر] به مومنان بگو: «از کسانی که به روزهای 
له [- روزهای پیروزی بر کفر و گرفتن انتقام از مشرکان] 
امیدی ندارند. درگذرند تا [الله در زمان مشخص» هر] 
گروهی را در برابر آنچه که انجام داده‌اند سزا دهد». 


۵ هر کس کار شایسته‌ای انجام دهد, به سود خود و 
هر کس کار بدی کند. به زیان خود کرده است؛ آنگاه [برای 
محاسبه و جزا] به پیشگاه پروردگارتان بازگردانده 


به بنی‌اسرائیل, کتاب [تورات و انجیل] و [علم] داوری 
[بین مردم] و نبوت بخشیدیم و از نعمت‌های پاکیزه, 
روزی‌شان دادیم و آنان را [به موهبت توحید] بر مردم زمانه 
برتری بخشیدیم؛ 


۷ و در امر [بازشناسی حق از باطل]. آیات روشنی در 
اشقیا رشان قرار-دادیض پس اسلاف نگردند مگر بقدا: اینکه 
قلمر اه آکاهی اه ایشتان‌ساضل شت وسعت نب بان افامه 
کشت آنگاه ] به سبب برتری‌جویی [و حسادتی] که 
بینشان بود اختلاف ورزیدند؛ ؛ قطعاً؛ پروردگارت روز قیامت 
دربارة آنچه [در دنیا] راجع به آن اختلاف می‌ورزیدند میان 


آنان داوری خواهد کرد. 


۸. آنگاه تو را بر روشی [روشن و کامل] از امر [دین] قرار 
دادیم؛ پس پیرو همان راه باش و از هوس‌های نادانان 


آنان در برابر [عذاب] اللّه هیچ نفعی برای تو ندارند؛ 
ستمکاران [یاور و] کارساز یکدیگرند؛ و اللّه کارساز 
پرهیزگاران است. 


۰. این [قرآن] ماه بصیرت مردم است و هدایت و رحمتی 


سوره جائیه 


ین َجْتحوا لیات آن نجعَلهم ِ 
الصَحت سوآء هم مهم سَاء ما 


۱ 3 
اک 
۰ 
بثِ-۳ 


۳ 


ملق له آلسَمَوت ررض باق ولج 
تما که هم لا یلم 9 


جر کل تفس 


۶عیت) 1 و هو و ی 
ریت من ا الَه, وله وأضلَه 1 علر وت 
عل سَمْعه. وقلبه- وَجَعَلَ ع بصرو. ‏ 

جع له آقلا ند کرو ) 


2 
2 ِ 


ِ پیگم ثم پمیتگم ثم جمعکم ل یوم 
ها یه لس اقا ان 1 
یموق 6 


2 


مر روا 


وه مُفْ لسوت والارض یوم تقو 
2 7 بط و0 


وه ۶ 
۱ 


کر کلم جاية کلم ند ال 
جروت ما کنشم تما 1 


ها کتَبْتا بنطق لیم باق انا کنا متا نسکنییخ ما 
اسوی» سور 4 ۹ ۶ 2 
2 وو مد 1 #۳« 
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کیان که هیکت ها ای انس 
پنداشته‌اند که آنان را مانند کسانی قرار می‌دهیم که 

انمان آمرحم و کازهای فیک انهام ها دقاند یه گوته‌ای که 
زندگی و مرگشان [با آنان] یکسان باشد؟ چه بد داوری 
می‌کنند ا! 


۲ اللّه آسمان‌ها و زمین را [هدفمند و] به‌حق آفرید تا 
[همه آزمايش شوند] و حزای دستاوردهای همه [بندگان] 
داده شود؛ بدون آنکه ظلمی به آنان شود. 


۳ آیا آن کسی را دیده‌ای که آگاهانه هوای نفسش را به 
حای معبود خود نشانده [و تسلیم آن شده] است؟ اللّه نیز 
او را گمراه ساخت و بر گوش و دلش مهر [غفلت] نهاد و 
بر دیده‌اش پرده‌ای کشید؛ [اگر اللّه هدایتش نکند.] پس از 
اللّه چجه کسی هدایتش خواهد کرد؟ آیا پند نمی‌گیرید؟ 


۶ [مشرکان] می‌گویند: «جز زندگی دنیای ما هیچ 
[خبری] نیست؛ زندگی می‌کنیم و می‌میریم؛ و اين گردش 
روز گار است که ما را به کام مرگ می‌برد؟. انان در مورد 
این [امر ] ناآگاه هستند و فقط از حدسش و گمان پیروی 


0 _ جون آیات روشنگر ما [در مورد قیامت] بر آنان خوانده 
می‌شود, دلیل [انکارآشان فقط این است که می‌گویند: 
«اگر راست می‌گویید. نیاکانمان را [زنده کنید و] 


بازگردانید». 


7 ای پیامبر, به آنان] بگو: «اللّه است که شما را حیات 
هیچ تردیدی در [وقوع] آن نیست - حمع می‌کند؛ ولی 
بیشتر مردم [اين حقیقت را] نمی‌دانند». 


۳۷ فرمانروایی آسمان‌ها و زمین از آن اللّه است و روزی 
که قیامت بربا شود. اهل باطل زیانکار خواهند بود. 


۸. در آن روز] هر گروهی را [از وحشت حساب و جزا, 
خوار و] به‌زانودرآمده می‌بینی؛ همه را برای [گرفتن] نامةٌ 
اسان ای وان و و انانسطان میس ) 
«امروز شما در برابر آنچه کرده‌اید. جزا می‌بینید. 


انش نامه ااعمال فا توا ماست که بهعیق پرشها 
گواهی می‌دهد. ما [تمام] اعمالی را که انجام می‌دادید 
[دقیقا] ثبت می‌کردیم. 


الجاثية 


و ۵ مر 


ما آلذیق منوا یلوا آلصِحت َیدجلهم رهم ی 
ره دك هو َو لمبینْ 


۳ 
رم 


۳ 
رت نیوا تم وا تمد از 

۳-9 مر و و 1 2 2 2 

فاستَحبر توا جریین 9 


ولد قیل ان وَغد اللّه حَّ رَالسَاعَه لا ریب یب فیها فلثم 
ما تذری ما آلمَاعة 4 ان کی الا تا ماع 
بِمُستَیقنین 9 


بدا هم سَیْعَات ماع نان بهم ما کارا به 
َستَرعُونَ 8) 


وقیل یرم نسم کما نیم لَاء رگم هَذا 
سم از وما لک تن تصرین 3) 


ِ ۳ ۰ ءالت لته هر ۳ 


ود 2و 1 

پستعتبو تک 

٩ ۶ ِ-‏ و و ره رصم و 5 

۰ ۳ 2 رمرم سس ۰ و ۱ 
فبله | السموتِ وَرَبٌ الارض رب العللمین 2 


رو تم م لوط را ور در ۳ 
له ألَكِبَرياء نی لسوت والارض رَهو العَزیژ 
آحکیم ق 
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۰ مومنان نیکوکار را پروردگارشان ‏ مشمول رحمت خویش 
قرار خواهد داد. این همان کامیابی اشکار است». 


0۱ ولی [به] کافران [خطاب می‌شود:] «مگر نه اين بود 
که در برابر آیات من که بر شما عرضه می‌شد. گردنکشی 
می‌کردید و گروهی بزهکار بودید؟ 


۳۲ و جون گفته می‌شد: "وعدة اه حق است و [در 
وقوع] قیامت هیچ تردیدی نیست" می‌گفتید: "نمی‌دانیم 
قیامت چیست؛ [آن را] توهمی بیش نمی‌دانیم و به یقین 
نرسیده‌ایم"». 


۲ رفتار زشتشان بر آنان آشکار می‌شود و عذابی که آن 


۶ (به آنان] گفته می‌شود: «امروز شما را [در عذاب 
دوزخ] رها می‌کنیم؛ چنان که شما [نیز در دنیا نسبت] به 
دیدار امروز بی‌اعتنا بودید؛ و جایگاهتان آتش است و هیچ 
یاوری نخواهید داشت. 


فا ای ار آبارفست که آنات الق را مرت 
می‌کردید و زندگی دنیا فریبتان داده بود». امروز [کافران را] 
از آتش بیرون نخواهند آورد و از آنان خواسته نمی‌شود که 


1 ستايیش مخصوص اللّه است؛ پروردگار آسمان‌ها 9 
زمین و تمامی جهانیان. 


۷. بزرگی در آسمان‌ها و زمین از آن اوست؛ و او تعالی 


المحقاف 


499 


سم له الرَلن الرجیم 


و 
تنزیل آلکتب من لته العزیز اکیم ) 


لت لسوت و زا تفت مق و 
وال ِ - 


مُعْرضونَ 3 


ینم ما ند دون من ون آلّه رزوی مَاٌا لو ین 


‌ 
۷ 
۵ 
۳ 
۷ 


وم 4 


م آصا هن تتعوا من ناناشن ۱ را 


لبم أَیَة رهم عن دعآیهم ون چه 


ادا خیم آلتّاس کاثو له آغداء وکئواً باتهم 


وَذا ثثل علیهم ءایشا ی ند بیتت 5 ال آلذین کَفروا لِلحَق 


ما جاءهم هذا محر مبینْ 

کم همم ٩‏ لب مود 

ام چ افترنه قل ان آفتر یه فلا کون ی من 

۳ ۳ و ۳ را 

له میا هو أغلم بما تفیشون فیه کف به- شهیدا 
و ۵ 2 4 21 


تم سا نی از 


۲ نزول [این] کتاب از جانب اللّه شکست‌ناپذیر حکیم 


اتبت: 


۲ آسمان‌ها و زمین و آنچه را که بین آنهاست به‌حق [و 
هدفمندا] و برای مدتی معین افریده‌ایم؛ و[لی] کافران از 
آنچه به آنان هشدار داده شده. رویگردانند. 


۶ [ای پیامبر, به مشرکان] بگو: «آيا به چیزهایی که به 
حای اللّه [به نیایش] می‌خوانید توحه کرده‌اید؟ به من 
نشان دهید چه چیز از [احزای] زمین را آفریده‌اند. آیا در 
آ ی ااسفت‌ها ب کت ان ات ار رات 
می‌گویید. از کتاب‌های آسمانی پیشین پا بازمانده‌اک از 
دانش [گذشتگان. دلیل] بیاورید». 


۵ کیست گمراه‌تر از کسی که به حای اللّه, افرادی را به 
دعا می‌خواند که تا روز قیامت به او پاسخ نمی‌دهند و آنان 
[< معبودهای باطل. اساسآ] از درخواست آنها [- 
عبادتگزارانشان] بی‌خبرند؟ 


1 و آنگاه که [در قیامت] مردم احضار شوند. آن [معبودان 
باطل | دشمتانشات خواهند وه عبادنشان را ارکا 
خواهند کرد. 


۷ و جون آیات روشنگر ما بر کافران خوانده می‌شود. آذان 
در مورد سخن حقی که به آنها رسیده است می‌گویند: 
«اين حادویی آشکار است»؛ 


۸ يا می‌گویند: «[محمد] اين [قرآن] را خود جعل کرده [و 
تاه سای اشست | اص ساب ناتک ای 
مخ ام ال دهم اه سس داد تاش مها 
نمی‌توانید در برابر [عذاب و خشم] اللّه از من دفاع کنید. 
المبه مس یاه ها آنرا ساحته| کف 
می‌کنيد, آگاه‌تر است. و به عنوان گواه بین من و شما 
کافی است؛ و او آمرزگار مهربان است». 


٩‏ بگو: «من پدیده‌ای نوظهور در میان پیامبران نیستم و 
نمی‌دانم سرنوشت من و شما چه خواهد شد؛ تنها از 
انچه به من وحی می‌شود پیروک می‌کنم و فقط 
هشداردهنده‌ای اشکارم». 
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ره 


من بق ۱ 1 


ومن بل کلب مو ات ند میا کعاخ 
ُصَیّق لسائا عربی آینذر آذین طلنواً وبذری 


هم 
لت أ صَحَبٍ اه خلدین فیها جَرَء بما کار 
یَعمَلون 3 


۳۹ 


هلر انم نت وا ۰« 
تفعتت ی آنعنت عل وغل ولد وآن أغمل صلخا 
ترضله وأضیخ ی ی ری بل ثبث الیت وان من 


2 


0 2 و <و ۹ م۳۹ و 
اه و الذ 2 4 9 7 حسَن ماع و 2 
3 سم هه ج 
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۰. بگو: «به من بگویید: اگر قرآن از حانب اللّه باشد و 
شما به آن کفر ورزید و شاهدی از بنی‌اسرائیل, به 


آمده بر حقانیّت آن] گواهی داده و ایمان آورده باشد و 


شما در برابرش [انکار و] تکبر ورزید. [آیا گمراه و ستمگر 


نیستید]؟ بی‌گمان, اه ستمکاران را هدایت نخواهد کرد». 


۱ کافران به مقمنان گفتند: «اگر اين [قرآن] خوب بود. 
کسانی [که بردگان و فقیرانی ناچیزند] در پذیرش آن بر ما 
سبقت نمی‌گرفتند»؛ و چون به وسیله آن هدایت 
نیافته‌اند. می‌گویند: «اين [قرآن]. دروغی قدیمی است». 


۲ [در حالی که] پیش از آن [< قرآن], کتاب موسی 
راهنما و رحمت بود؛ و اين [قران, ] کتابی است که [تورات 
را] به زبان [شیوای] عربی تصدیق می‌کند تا به ستمکاران 
هشدار دهد و برای نیکوکاران بشارت باشد. 


۳ کسانی که گفتند: «پروردگار ما اللّه است»؛ آنگاه [از 
بندگی غیر او سر باز زدند و بر اعتقاد خود] پای فشردند. 
ترس و اندوهی نخواهند داشت. 


۶. آنان اهل بهشتند و جاودانه در آنجا خواهند بود. این. 
پاداش اعمالی است که انجام داده‌اند. 


۵ و انسان را به نیکی کردن به پدر و مادرش سفارش 
کردیم؛ [به ویژه] مادر که به دشواری بار حمل او را بر 
عهده دارد و با دشواری وضع حمل می‌کند؛ و [دوران] 
بارداری و شیرخوارگی‌اش [مجموعا] سی ماه است؛ [او 
پرورش می‌یابد] تا به حد رشد برسد و در چهل سالگی 
[که توان جسمی و ذهنی‌اش کامل است] می‌گوید: 
«یروردگاراء به من توفیق بده تا شکر نعمتی را که به من و 
پدر و مادرم ارزانی داشته‌ای, به حای آورم و کار 
شایسته‌ای انجام دهم که از آن راضی گردی؛ و فرزندانم را 
شایسته گردان؛ به درگاهت [توبه نموده و] بازگشته‌ام و 
تسلیم [فرمانت] هستم». 


7. آنان کسانی هستند که ما نیکوترین کارهایشان را 
مي‌پذيريم و از گناهانشان درمی‌گذریم و در زمره اهل 
بهشتند. این وعده راستی است که به آن نوید داده 
شدهاند. 


الحقاف 
ری ال تیه تکما آتیتانی آن آخرج ومد 
لب آلفزون ين قبل وَهْعا بستفیتان أله ول عاین 


هِ 


هد الا آسطیر رن 8 


ام وَغد ال حَق یه ول ما ه 


۳ وربا ۳ ۳۹ 


ِ ِِِ 1 ات َلَت ین 


۳9 خلیبرین لا 


زر اش مر م2 س بر رها و و ] وم 1 
کل درجدث ما عملو ول و وی یم تلهم وم 
و 1۱2 و 5 


روم وور 4 


لین کَمروا عل آلثار عم بتکم 


وَيوْم یعرض | 
فی حباتکم انیا واسکنتعتم بها یوم رون داب 
هون بتا کنشم ستکیزون نی الارض بقیر أق وبتا 
کنثم ۳ 3 

رآذکر آا غاد ٍذ آندر قزمه, بالمْعقاف ود خلت 


الا آجفتتا اکتا عن ءالهیتا متا بما کیدتا ان کت 


آلصدقن 8۵ 


تس 


قال تما الم عند اه بعکم ما أیث به. 
کی آرکم قوما هلوت 5) 


لا ره عارضا مُستقبل أَودیهم ماو ها غارش 
معط تا پل هقاها ا هن وه ریم فیقا عََابٌ 


3 2 
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۷ کسی که به پدر و مادرش گفت: «اف بر شماا! 
چگونه به من وعده می‌دهید که [از گور] بیرون آورده 
خواهم ی در سالی که تسا ها فراواتی متس ار 
رفتند [و بازنگشتند]؟» پدر و مادرش به درگاه الهی زاری 
می‌کنند [که فرزندشان را هدایت کند و به او می‌گویند:] 
ههای رنه انمان یاف که فعده آلفی راستت انست »۱ ما۲ 
او پاسخ می‌دهد: «اين [وعده‌ها] فقط افسانه‌های 
[خیالی] پیشینیان است». 


1/۸ اپن افراد. در زمره گروه‌هایی از حن 9 انس هستند که 
پیشتر. فرمان عذاب الهی در موردشان تحقق یافته است. 


٩‏ هر گروه [بهشتی يا دوزخی]. درجاتی بر حسب 
اغمالشان دارند [تا حقی ضایع نگردد]؛ و اه اغمالشان را 
به تمام و کمال کیفر می‌دهد؛ بی آنکه در حقشان ستم 
شود. 


۰ روزی که کافران بر آتش عرضه می‌شوند. [به آنان 
خطاب می‌شود:] «نعمت‌های پاکيزة خود را در زندگی دنیا 
از بین بردید و از آنها بهره‌مند شدید؛ پس امروز به خاطر 
برتری‌جویی ناحق و انحرافی که در زمین داشتید با 
عذابی خفت‌بار مجازات می‌شوید». 


۱ ای پیامبر. سرگذشت هود,] برادر قوم عاد را یاد کن؛ 
آنگاه که در سرزمین «احقاف» [< ریگزاری در جنوب شبه 
جزیرة عربستان] فومش را هشدار می‌داد - در حالی که 
هشداردهندگان [دیگری نیز] در گذشته‌های دور و نزدیک 
آمده بودند - [و چنین می‌گفت] که: «تنها اللّه را عبادت 
کنید که من از عذاب روزی بزرگ بر شما می‌ترسم». 


۲ آنان گفتند: «آیا آمده‌ای که ما را از [عبادت] 
ما وعده می‌دهی پیش آور». 


۳ [هود] گفت: «[وقت نزول عذاب را] فقط اللّه می‌داند؛ 
و من پیامی را که مامور [ابلاغ] آن شده‌ام به شما 
می‌رسانم؛ ولی شما را گروهی نادان می‌بینم». 


۶ و چون آن [عذاب] را که به صورت ابری در حهت 
[دشت و] دره‌ها[ی حاصلخیز]شان پیش می‌آمد. مشاهده 
کردند. [با شادمانی] گفتند: «اين ابری است که [رحمت] 
بر ما می‌بارد»؛ [هود گفت: «نه,] بلکه همان [عذابی] 
است که برای رسیدنش شتاب داشتید؛ تندبادی است که 
عذابی دردناک با خود دارد. 
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الفحقاف 


کر کل قیمع یام ر رها فا ۳ 
کل ری َو ریت ج 
وق مهم فیما ان مَکتم فیه وجعلتا هم سنقا 
با وآفیدة قما أَغق هم سنفهم و 


و یدهم ین ی لد کنو یجْحَدُون بایّنت لته 


یستهرءون () 


ولا أبَصَرهُم 


وحاق بهم مّا ئوا به یت 


ود َلکنا ما لمکم ین ری وصُفنا لیب 
چفون 69 


21 و ك 


2 
ح 


ار و صت 4 7 ص 
ُللا تَصرَهم آلزین ] فریاا ءالها 
بل لو عنهم ودلِك هم وَما کاثوایفتزون 3 


ندومن دون آلتّه ‏ 


ملد ص فا ااعلق که ۸۱ ات ]1 بر سر 
وَلذ صَرَفتا لك ترا من ان َستمغون ألفرءان فَلن 


حطرو تاو آنصنوا نما فضی لول مهم 


منذرین 68 
نی «« 


موم ات۳ داعی له ونوا بهء یف لکم ین 
: ویجرگم تن غاب یم ۵ 


ِِ 2 


ون دم تداع له دیس هعرق 11 


لد ین ذونه آوییاه بات ی ضل شبن 


و 
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6۵ [طوفانی است که] هر چیزی را به فرمان پروردگارش 
در هم می‌کوبد»؛ آنگاه جنان [هلای] شدند که حز 
خانه‌های [ویران] آنان؛ اثری به چشم نمی‌خورد. ما 
بزهکاران را این گونه کیفر می‌دهیم. 


7 یقیناً به آنها [< قوم عاد], چنان امکاناتی داده بودیم 
که به شما [اهل مکه, چنان] امکاناتی نداده‌ایم؛ و برای 


آنان چشم و گوش و دل [نیرومندتر از دیگران] قرار داده 


بودیم. و[لی] گوش و چشم و دل‌هایشان سودی به 
حالشان تداشت: را ابات الم را ایکا هی کردتوه 
[سرانجام ] عذابی که آن را مسخره می‌کردند. 
دامنگیرشان شد. 


۷ [بسیاری از مردم] شهرهای پیرامون شما [مکیان] را 
هلاک کردیم؛ و[لی قبلاً] نشانه‌ها [و دلایل توحید] را به 
شک های. مق فرمات آمخ باشد که [اد کفرنه 
گمراهی] بازگردند. 


سن جرا کساتی که امش کات آبات را پاک فرب آنه 
اللّه,] معبودان خود گرفتند. [به هنگام بلا] یاری‌شان 
نکردند؟ بلکه از نظرشان ناپدید شدند؛ و [سرانجام] 
دروغ‌ها و تهمت‌هایشان همین بود. 


9 [ای پیامبر, به یاد آور] هنگامی که گروهی از جن را به 
سوی تو فرستادیم که قرآن را بشنوند؛ هنگامی که نزد 
پیامبر حضور یافتند. [به یکدیگر] گفتند: «خاموش باشید [تا 
به آیات قرآن گوش فرادهیم] و چون [تلاوتش] به بایان 
رسید. نزد قوم خود بازگشتند تا به آنان [در مورد عواقب 
سرییچی از فرمان حق] هشدار دهند. 


۰ گفتند: «ای قوم ما [آیات] کتابی را شنیدیم که پس 
خود را تصدیق می‌کند و به [سوی] حق و راه راست 


۱ ای قوم [سخنان توحیدی] این دعوتگر را که به سوی 
للّه فرامی‌خواتد بپذیرید و به او ایمان آورید تا [اللّه] برخی از 


بدارد. 


۲ و هر کس [سخنان] دعوتگری را که به سوی اللّه 
فرامی‌خواند نپذیرد [و به وی ایمان نیاورد. هرگز اللّه را] در 
زمین به تنگ نمی‌آورد؛ و در برابر اللّه [یاور 9 کارسازی 
نخواهد داشت. چنین کسانی در گمراهی آشکارند». 
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ویو برض لین مرو عل الا 0 هَنذا باق 
لابق ریت ال قفا آلعتاب پعا شم 


عُْرّونَ 6 


مه و و سر ار زر مرو رز ۳ 2 
جع و م هی نت 9 4 پر اه مر 
۳ یوم یرو ما پوعدون لم یلوا لا سَاعة من تهار 


۲ و9 بر 2 


بلغ هل هلف رقم آنشیفون ۵ 
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۳ آیا مشرکان ندیده‌اند [و نمی‌دانند] اللّه که آسمان‌ها و 


زمین را آفرید و از آفرینش آنها درمانده نشد. قادر است 


۶ روزی که کافران بر آتش عرضه می‌شوند. [از آنان 
پرسیده می‌شود:] «آيا این آتش حق نیست [و حقیقت 
ندارد]؟» آنان می‌گویند: «آری؛ سوگند به پروردگارمان [که 
جنین است]»؛ [آنگاه الله] می‌فرماید: «پس به سزای آنکه 
[قيیامت را] انکار می‌کردید. عذاب را بهشید». 


0 [ای پیامب] تو نیز همچون پیامبران اولوالعزم [ که 
همواره ثابت‌قدم بودند. در برابر آزار و تکذیب قومت] شکیبا 
باش و در مورد [درخواست عذاب] آنان شتاب نکن. روزی 
که [اين کافران] عذاب موعودشان را [در حهان اخرت] 
بخشی از روز را [در دنیا] به سر برده‌اند. اين قرآن» پیامی 
[عمومی برای جن و انس] است. ایا حز نافرمانان هلاک 
می‌شوند؟ 
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سوره محمد 


سم له الرَعلن الرجیم 


دی کفروا َو عن سبیل له َضل آغعلهم ۵ 


ری ءاُوا یلوا آلصَحت وءامَوً بما ل علّ 
ند وفو أق من زیم کر عتهم سبعانهم وأضلح 
الم ي 


دك بان ْذیی کفووا اتقو الجطل وان لین ءمَتو 


بای من رهم کل یَضرِتّ له لاس 


نله ۵ 


ادا آفیثم ای مرو قرب 


ی 
تضع ارب با 
وحن یبا بعکم ببَعض ۳ یلو نی سَبیل 
له قّن بل تلم 5 


ز م 2 و 


2و #صر 


له لانتصر مِنهُم 


میدیم رصح بالهم 5) 
ینجلهم آجِبهة عرقها لهم 5 


ام م2 


تأیه آلذین ءامَنوا ان تنصرُوا له یرک وی یب 


وین سکفزرا تا ول آختلیم ۵ 


لت باه کرو بل له خبط تن 


۱. کسانی که کافر شدند و [مردم را] از راه اللّه 
پاتفستانن له اغفال انا را سای که 


۲ و کسانی که ایمان آورده و کارهای شایسته کرده‌اند و 
به آنچه بر محمد نازل شده- که آن حق و از حانب 
پروردگارشان است- ایمان آورده‌اند. [اللّه نیز]. بدی‌هايشان 
را می‌زداید و امور [دنیا و دینآشان را سامات می‌بخشد [و 
اضلاع می کرد 


باطل شدند و مومنان؛ پیرو [آیات] حق پروردگارشان. الله 
مثل‌های مردم را اینچنین برایشان بیان می‌کند. 


۶ [ای مومنان!] هر گاه با کافران روبرو شدید., آنان را گردن 
بزنید تا آنکه [بسیاری از آنان را] بکشید؛ آنگاه [اسیران را] 
محکم به بند کشید؛ سپس يا بر آنان منت گذارید [و بدون 
هیچ عوضی آزادشان کنید] يا [از آنان] فدیه بگیرید [و 
رهایشان کنید] تا سنگینی جنگ فروکش کند. این [حکم 
الق | اشت؟ واگ اللهمی‌کواست. شید ا: آنان اعام 
مه گافت1 ول | قوضات یگ داد تا شها زا و راد درگ 
آزمايش کند؛ و کسانی که در راه اللّه کشته شدند [اللّه 
هرگز] نتیجه تلاششان را تباه نمی‌کند. 


۵ اللّه آنان را [به راه راست] هدایت خواهد کرد و امورشان 
را سامان خواهد بخشید؛ 


7 آنان را به بهشتی که [اوصافش را] برایشان بیان کرده 
است وارد خواهد نمود. 


۷ اکه کساتی که آیمات آونخه‌انت: آگد | دنم. خشامیر | انله رز 
یاری کنید, او نیز شما را پاری می‌کند و گام‌هایتان را [ثابت 
و استوار می‌دارد. 


۸ و بر کافران» نگونساری و هلاکت باد! [اله] اعمالشان را 
تباه می‌گرداند؛ 


٩‏ زیرا آنچه را که اللّه نازل کرده است نیسندیدند؛ [اللّه] نیز 
اعمالشان را تباه نمود. 


محمد 
ما مه کی اد مر تفارظ اش ی مک ود 
«افلم مسیروا نی | رض فیْنظروا یف کان عَقبه الذی 
۳ رام رام <س 3 
م2 چم لها م او اوه و م 2 ی 
من فبله دمر الله بهم و( 2 ین | ۱ 


لته یل آلْذین ءامنوا مَعملوا الصلحت جتّت 
ج كِ و 2 و اه 
تجری من محتها ون کَفرّا یتَمتغون 


و و و 


یلو گما تأکل آلانعم والتاز مقوی له 5) 


وگن تن زج فجن ری آلی أَخرَجتَلَ 


تلهم فلا تاصر لَهمْ 5) 
تن کان علّ بََة ین رب کمن زین لد سوه هد 
۳ 


بو أَواعهم 5 


له نی زد نف هزین تفر 
یآ توا و 1 
ُلشّرین ور من سل مصی وم فیها ین کل 
توت تنیز تن هم کمن هو علة نی ار فا 
ما حمیما فة عم 5 


ویتهم من ینیع لك حَع ادا خرجواً من عنیل الوا 


دیا الم ماذا تال اما رتیت ای طب له 


علّ فلوبهم توا فراعم ۵ 


صت 
م2 
4 29۱ 2 مهم مرو و2 


لین أَهکَدَوا دهم هدّی وءاتلهم نفوبهم 3 
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۰. آیا در زمین گشت و گذار نکرده‌اند تا ببینند سرانجام 
کسانی که پیش از آنان بودند. چگونه بوده است؟ اللّه 
آخانه‌هاان را بر رشان مراب کم بان ان 
ساخت] و اين کافران [نیز کیفری] همانند آن [در پیش] 
خواهند داشت. 


۱ ویر انله [یاور و] کارساز مومنان است؛:وزلی] کافران 


۲ اللّه مومنان نیکوکار را به باغ‌هایی [از بهشت] وارد 
ف کید که خه‌تبا رها ابید [درختان] آن حارک آنست :و 
کافران [تنها در دنیا] بهره‌مند می‌شوند و همچون 

چهاریایان می‌خورند و آتش [دوزخ] حایگاهشان است. 


۳ چه بسیار شهرهایی که ساکنانش از [مردم] 
شهرت که تو را از آنجا بیرون کردند. توانمندتر بودند؛ ما آنان 
را نابود کرده‌ايم و هیچ یاوری [در برابر عذاب الهی] 
نداشتند. 


۶. آیا کسی که بر شیووةْ روشنی از جانب پروردگار 
در نظرشات آراسته شده و از هونسن‌های خویش پیروی 
می‌کنند؟ 


۵ توصیف بهشتی که به پرهیزگاران وعده داده شده, 
[چنین است که:] در آن. جویبارهایی از آبی [خالص و 
زلال] که بو و مزه‌اش تغییر نکرده؛ و حویبارهایی از شیری 
اف لگ وه کات هت ته خصا هنن اس ان 
انس هماع مها ساسا ان 
است و [از همه برتر. از] آمرزش پروردگارشان 

ات اس اسان ] اساسا وتان 
دوزخند که آبی چنان جوشان به آنان می‌نوشانند که 
از نی نی ۲ 


ای بیامب] برخی از منافقان به [گفتار] تو گوش 
فرامی‌دهند اما هنگامی که از نزد تو خارج می‌شوند. به 
اهل دانش [با تمسخر] می‌گویند: «[فهمیدید] لحظاتی 
پیش چه می‌گفت؟» اللّه بر د‌هایشان مهر [عفلت] نهاده 
است و آنان از هوس‌های خویش پیروی کرده‌اند. 


۷. اللّه بر هدایت پرهیزگاران می‌افزاید و پرهیزکاری‌شان 
[را قوت] می‌بخشد. 


سوره محمد 


عَة آن 2 بعْعَةَ و تا 


آشراظها ی رهم 


شتففد لباق وللت یج 


ولّْْمکَتَ ۳ مق فلکم و موم 30 


٩‏ اه الا هواس 


ی منوا ولا لت ووَا لا یرت و 
مه وذکر فیها آلقتال ریت لین نی فلوبهم مرش 
َنظرون لك تظر یی له من لفق 
هم 3 


۳9 


رن 9 عم امد فْلَو صَفُوا أللة 
ره ن تیم آن تقبید وا آلاتض و س 


ولبات آییق عم اه قأصتهم وآغمن آنصرفم 5 


دنازرل برجم تن بخ ینم نی 
۳۹ / بن سول هم وم له چ 


کیت باه و لین کرو رل 


مار ر وله یلم ِسَرَارهُم هم 8 


و 4 ِِ و 
له مَطیعُمْ ی 


فکیّف لذا تفت ملتَیکَةٌ بَضر بُون بُون وَجوههُم 


رهم ق 
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را تاه اه این ای ها ند که کی 
آنان فرارسد؟ همانا نشانه‌های آن آشکار شده است. 
آنگاه که قیامت فرارسد پندگرفتنشان چه سودی خواهد 


٩‏ ای پیامبر,] بدان که معبودی [به‌حق] حز اللّه نیست؛ 


و برای گناه خویش و [گناه] مردان و زنان موّمن آمرزش 
بخواه؛ و [به یاد داشته باش که] له محل رفت‌وآمد 
[روزانه] و آرمیدن [شبانةْ] شما را می‌داند. 


۰ مومنان می‌گویند: «چرا سوره‌ای [دربارة اجازة جهاد] 
نازل نمی‌شود؟»؛ اما هنگامی که آیات صریحی در مورد 
حنگ نازل می‌گردد. [منافقان و] بیماردلان را می‌بینی که 
شده باشد به تو می‌نگرند؛ [مرگ و عذاب الهی] بر آنان 


۱ اطاعت و گفتار شایسته [بهتر است]؛ و چون تصمیم 
قطعی [جهاد] گرفته شد. اگر [در تعهد خود با] اللّه صادقف 


۲ یس [ای متافعان] آنا (حز این ] اتتظار ذارید که اگر [از 


قرآن و سنت پیامبرش] روی بگردانید. در زمین تباهی کنید 
و از خویشاوندانتان ببرید؟ [چجنان‌که در حاهلیت این حالت 


را داشتید.] 


۳ اینان کسانی هستند که اللّه [با دور ساختن از رحمت 
خویش] لعنتشان کرده است؛ پس [گوش دل] آنان را کر؛ و 
شم [دل] آنان را کور ساخته است. 


۶. آیا در قرآن تدبر نمی‌کنند یا قفل‌ها[ی غفلت] بر 
دل‌هایشان نهاده شده است؟ 


10 که بل از روشن ر شدنا [راه] سا به راه 
اه را 7 آراسته 9 آنان [با ۳/۳ دراز] 


فریب داده است. 


اانی آوان ه واه سای الط است که مان 
به مشرکانی که از وحی الهی کراهت داشتند گفتند: «ما 
در برخی از امور از شما پیروی می‌کنیم»؛ و اللّه 


۷ آنگاه که فرشتگان الهی بر چهره و پشتشان می‌زنند 
و حانشان را می‌گیرند. [حال این منافقان] چگونه خواهد 
بود؟ 


سوره محمد 


محمد 
ماس و و رو ام ی مرش 
لك پانهم اتبعوا 2 وکرهواً رضوَتَة, 
۳-۹ هه ه 
و و 


خن لول له یلم آغعلکم چ 


تبنم خن تَعلَمآلمْجَهیینَ منم والضبرین 
ِِِ 


ین فروا وضدوا عن سییل له لول 
بغد ما تن هم آلهُدی آن یضرا له میا 

2 ح أ 2 ,1و < 9 

۱ 

تبطلوا آغعلکم 5 


عِ ۳ 
۳9 ۳ 
جر تایم از # 
مه این 
7 وم 


بط 
۳9 
ک 


آلذیق کَمَرواً وَصدَواً عن سبیل آلّه ثم مَاثوا وم 
کار قلن یغیر لت هم 


تهثوا وکنوا ی السلم ونم اون وله 
ات عم 68 


ابا باه الما نم وه وان ومتها وقوا ‏ 


۱ ُم ملک 5 


ِ 
۶و 
۱ 
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۸ این [کیفر] از آن روست که آنان پیرو راهی شدند که 
اللّه را به خشم می‌آورد و از انجام کارهایی که موحب 
خشنودی الهی می‌شود کراهت داشتند؛ پس [اللّه نیز 
نتیجهُ] کارهایشان را تباه ساخت. 


٩‏ آیا بیماردلان [منافق] پنداشته‌اند که اللّه هرگز 
کینه‌هایشان را آشکار نخواهد ساخت؟ 


اک نمی | آگرمه هاشفه آنات را به تم فان 
می‌دادیم که [باطن] آنان را از ظاهرشان بازشناسی؛ و 
فقساها از شیوه سخنشان به خوبی آنان را خواهی 
شناخت؛ و [بدانید که] اللّه از کارهایتان آگاه است. 


۱ قطعاً [همةْ] شما را آزمايش می‌کنيم تا مجاهدان و 
شکیبایانتان را بازشناسیم و احوال شما را می‌آزماييم [ا 
راستگویان مشخص گردند]. 


۲ کسانی که پس از روشن شدن راه هدایت بر آنان, 
کفر ورزیدند و [مردم را] از راه اللّه بازداشتند و به مخالفت 
با پیامبر برخاستند. هرگز زیانی به الّه نخواهند رساند؛ و 
[اللّه نیز نتیجهُ] اعمالشان را تباه خواهد ساخت. 


تا مان له هسام اطات: کنیشیه آیا کف وا 
اعمال [شایستهة] خویش را تباه نکنید. 


۶ کسانی که کفر ورزیدند و [دیگران را نیز] از راه اللّه 
بازداشتند و در حال کفر مردند. اللّه هرگز آنان را نخواهد 


آمرزید. 


سستی نورزید و [از ترس جنگ, آنان را] به صلح و آشتی 
دعوت نکنید؛ در حالی که شما برترید و اللّه با شماست و 
هرگر اه [بادانش] اخمالتان نجه‌اهد کاست: 


1 به راستی که زندگی دنیا, بازیچه و سرگرمی است؛ و 
اگر ایمان بیاورید و برهیزگاری کنید. [اللّه] پاداشتان را 
آبی‌کم‌هکاست اخواهد. داد ف [تمام] افوالتان .| 
نمی‌خواهد [بلکه می‌فرماید که زکاتش را بیردازید]. 


۷. اگر [تمام] آن را از شما بخواهد و [بر اين دستور] 
اصرار کند. بخل می‌ورزید و [اين کار.] کینه‌هایتان را اشکار 
می‌سازد. 


محمد 

هتأنثم هتوّلاء تذَعَون فقو نی سبیل له ینم 

0 م22 ی موی #4 حول 2 1 ۳۳ 

من یبخل وَمن یبخل فانما تخل عن نفیه. والله 
و 


1 


[ ونوا ملگ هه 


۱ 
نی وانتم الفقراء ون تَتَولوّا بستبّیل قومَا غیرکم نم 
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۸ آگاه‌باسها شما کسافی هید که یرای انقاق در 
راه اللّه دعوت می‌شوید؛ ولی برخی از شما بخل 
می‌ورزند؛ و هر کس بخل بورزد. به زیان خویش بخل ورزیده 
استت واه سنا استو [ان شها سید که 
نیازمندید؛ و اگر [از اسلام به سوی کفر] بازگردید, اللّه 
گروهی دیگر را جایگزین شما خواهد کرد که همچون شما 
[به بخل مبتلا] نباشند. 


509 ی 


سم له الرَلن الرجیم 


تا فتختا لك قَتحا مبیتا ۵ 
ی ات 
یل ییات سا نیت چم 


۳ 


ونر له تضرا ریز 
ت رل آلسَكينة نی قلوب آلموینیت لیزدادوا 
2 ۳ ِ م2 وو ف گرم سر مور 6 هر هم 
یمتا مع اد ایعنهم وله جنود السَمَوات رش وَکانْ اللَه 


جنلت ب تجری من یه 
و سَیانهمْ تک دك 


زاو" ۱ 
عند لژ عطظیتا ۵ 
ویب نلتیین تیک لش رین وآلفرکب 
ی اه اوه ی 5 
علیهم غود و و لعنهه 4 جهم وماعنت مصضتر ]زج 


نله عریژ کین 


و ء وَعْضب له 


۳3 مد گر حا برض 


لت قهدا میا وتذیرا ۵ 
۶ این و و س ها ِ 4 و و و ۶ 
فزینو له وله وَنْعَرَروة قرو بح بُکرة 


صلح حدیبیه]| برایت مقدر کردیم 


۲ تا اللّه گناه گذشته و آینده‌ات را بیامرزد و نعمتش را بر تو 
تمام گرداتد و تو را به راه راست هدایت نماید؛ 


۳ و اللّه به پیروزی شکست‌ناپذیری پاریات کند. 


اس که بردل‌هاق فقضتات آرافتن آ وشات | نان کر 
تاو آهاشان اسف وسیاضان اسمان‌ها وت از آن 
اللّه است؛ و اللّه دانای حکیم است. 


۵ [آرک» چنین کرد] تا مردان و زنان موّمن را به باغ‌هایی 
[بهشتی] وارد کند که جویبارها از زیر [درختان] آن جاری 
است؛ حاودانه در آنجا خواهند بود؛ و گناهانشان را بزداید 
[و بیامرزد]؛ و اين نزد اللّه کامیابی بزرگی [برای مومنان] 


7 [نیز به این هدف که] منافقان و مشرکان را اعم از 
زن و مرد - که نسبت به اللّه بدگمانند مجازات کند؛ ناگواری 
[و عذاب الهی] بر آنان باد! اللّه بر آنان خشم گرفته و آنان 
را از رحمت خویش دور کرده و دوزخ را برایشان آماده نموده 
است؛ و [به راستی که دورخ] چه بد جایگاهی است! 


۷ سپاهیان آسمان‌ها و زمین از آن اه است؛ و اه 


۸ ای پیامب] ما تو را گواه و مزده‌دهنده و هشداردهنده 


٩‏ تا [شما مردم] به اللّه و پیامبرش ایمان بیاورید و [دین] 
او ۳ یاری کنید 9 او را تزرک دارید و بامداد 9 شامگاه, اه را 


لیف نع ده 
بو شرا ار ار بتفم ننعا بل کان لته بما تمَملُو 
خبیرا () 


بل فتنشم آن آن ینیب آلمول ونمژیئون هلیم 


با زین لا نی فُلویم وفلتنشم طن آسَوء وکنشم 
وتا بورا ۵ 


2 و2 و دوه ره 
وَمّن لم یمن بالله وَرسوله- فا اغتدنا للگفرین 


سعیرا () 


ون لتاق 


ول ات ادا ِِِ مََایْم لعأخذوها 
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۰۶۰ بی‌تردید. کسانی که با تو بیعت می‌کنند. در حقیقت. 
با اللّه بیعت می‌کنند؛ دست اللّه بالای دست‌های آنان 
است. هر کس [یس از بیعت] پیمان‌شکنی کند. به زیان 
خویش پیمان شکسته است؛ و هر کس به پیمانش 
[مبنی بر یاری دین اللّه و پیامبرش] وفا کند. به زودی [اللّه] 
پاداش بزرگی به او خواهد داد. 


۱ بادیه‌نشینان متخلف [که از شرکت در سفر مکه و 
صلح حدیبیه خودداری کرده‌اند. برای توحیه کار خود] 
خواهند گفت: «[محافظت] اموال و خانواده‌مان ما را گرفتار 
کرد؛ برایمان آمرزش بخواه». آنان چجیزی که در دل‌هایشان 
نیست بر زبان می‌آورند. بگو: «اگر اللّه اراده کند که به 
شما زیان یا سودی برسد. کیست که در مقابل [خواست] 
له از شما دفاع کند؟ آری, اللّه از آنچه می‌کنید آگاه 


است». 


۲ [عذرتان این نبود؛] بلکه گمان می‌کردید که پیامبر و 
موّمنان [همراهش, از این سفر خطرناک] هرگز نزد خانواده 
خویش بازنخواهند حست! [ آ [توهم] در دل‌هایتان 
آراسته شد و گمان بد بردید [که اه دین و پیامبرش را 
یاری نخواهد کرد؛ پس به خطا رفتید] و هلاک شدید. 


۳ هر کس به اللّه و پیامبرش ایمان نیاورد» [بداند که] ما 
آتشی سوزان برای کافران آماده کرده‌ایم. 


1 فرمانروایی آسمان‌ها و زمین از آن اه است؛ هر کس 
می‌کند؛ و اللّه آمرزندة مهربان است. 


۵ ([ای مزومنان»] هنگامی که عازم [خیبر و] گرفتن 
غنیمت می‌شوید., متخلفان [از سفر مکه] خواهند گفت: 
«احازه دهید ما [نیز] به دنبال شما بیاییم». آنان 
شی‌خواهند کلام الهی با نفیید خهنت. [ اک ریامض بة آنآن 
بگو: «شما هرگز به دنبال ما نخواهید آمد [زیرا این 
غنيمت‌ها مخصوص کسانی است که در حدیبیه حضور 
داشتند و دربارة اين خٌکم,] اللّه قبلاً جنین فرموده است»؛ 


آنگاه خواهند گفت: «[نه,] بلکه شما نسبت به ما حسد 


می‌ورزید». [هرگز چنین نیست؛] بلکه جز عدة کمی [از 


آنانب دامه الق ترا درنی‌باننه. 


الفتح 
تور 
شدید ده خوی وون قو تیف 7 و 
جرا سنا وان توا تا تیم ین قبل بسن 
عَدابا لیتا 6 


یی عون یم له سوه یدخلة جَبِ 
ری من یه هر ون ول ده عذابا آلیتا ها 


لد رضی له له عن مین | اد یبَایعَوكَ نت 
رقم ما نی فلوبهم نلآ" مک لیم 


رهم قنتا قریتا ۵ 


رم ار سم و 5 اه فا سح م2 4 
وَمَعَانم کثیرة یاخذونها وکان | 4 عزیزا حکیما 9 


عم ال مََایِمُ گیيرة تأخذوتها قه عَجَا کم 


ی خی م2 


لنّینین ریم صوطا میت ) 


2 


وأخری نم تفیزوا لها قن آحا 


2 
3 
ِ 
39 
ِ 
2 
۳ 
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[ای پیامبر] به بادیه‌نشینان متخلف بگو: «به زودی به 
مقابله با گروهی جنگاور فراخوانده خواهید شد که آنان را 
اد زای درآوریت مگر آننکه لیم هن آگد اطاعت کته 
اللّه یاداش نیکویی به شما خواهد داد؛ و اگر همچون 
گتشه یی تفای ما ایا عانهه رفاک ما ات 
خواهد کرد». 


۷. بر نابینا و لنگ و بیمار گناهی نیست [که در جنگ 
شرکت نکنند]؛ و هر کس از اللّه و پیامبرش اطاعت کند. 
]او را به باغ‌هایی [از بهشت] وارد می‌کند که 
جویبارها از زیر [درختان] ان جاری است؛ و هر کس را که 
سرییچی کند. به عذابی دردناک مجازات خواهد کرد. 


می‌گذرد؛ از اين روی آرامش [و ثبات] بر آنان فروفرستاد و 
به پیروزی نزدیک [در خیبر] پاداششان داد؛ 


٩‏ و [همچنین] غنيمت‌های فراوانی که [از خیبر] به 
دست می‌آورند؛ و اللّه همواره شکست ناپذیر [و] حکیم 


انستا: 


4 ار خیم های فنا انم ره ما واه واه هد 
فتوحات اسلامی آینده] به آنها دست خواهید یافت؛ این 
[پیروزی و غنيمت‌های خیبر] را برای شما زودتر فراهم 
ساخت و دست [تعدی و تجاوز] دشمن [< بهودیان] را از 
شتضاً کوتاه تمود ها تشانه‌ای زار لطق الهی] برای معمتات 
باشمد و شمها رایخ هی راست ضدایت کید 


۲۱ [همچنین غنيمت‌های] دیگری [در انتظار شماست] 
که هنوز به آنها دست نیافته‌اید [و] اللّه بر آنها احاطه دارد 


۲ناگ عافوان شنک ها بباشدد زار وگل مایت 


شما] پشت کرده و می‌گریزند؛ سپس هیچ کارساز و 
یاوری نخواهند یافت. 


و هرگز در سنت الهی تغییر و تبدیلی نخواهی یافت. 


مود 2 


ح ف ان با تلود 


لین کنر وگن ارف نی 
رمق رگ ی 1 تم قرو دومن ت 
<< ال نیون ون 


مه مت[ 4 ۳۹ 


2و < 


و و9 


4 ۳ ۳ بر 


ذ جعل آلذین کفروا ی فلوبهم اي یه هید 


ت۱0 


۳۳ له سکیتته عل وله وعَل مدومن مهم 
کیمة اتفوی وکنواأَحَق بها وه رگن له یک شوم 
علیتا 9 


ی 4 لیا باق لخن الَسجه 
آ رام ان ۳1 اء له ءاینین محلقیت روم ومقرین 
1 تتافون فعلم ما نم تعلغوا جع من دون دك فْتَحَا 


ریا ۵ 


هو آلذٍی آزسل سول بای زدین أقٍ یظهر؛, عل 
لین که وکتی بالّه هیتا 2 
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۶ اوست که در دل مکه [- در حدیبیه] دست آنان را از 
شما کوتاه نمود [و مانع از آنه شد که شما را به جنگ 
فا هس ار پوروساشتن. شسفا دید انا دنست‌هاگ 
شما را از آنان [بازداشت که آنان را بعد از اسارت؛ نکشید 
و آزادشان کنید]؛ و اللّه همواره به آنچه می‌کنید بیناست. 


۵ آنان کسانی بودند که کافر شدند و شما را از [ورود 
به]| مسجدالحرام بازداشتند و نیز نگذاشتند قربانی‌هایی 
که با خود داشتید به قربانگاهش برسد؛ و اگر مردان و زنان 
مومنی [بین مردم مکه] نبودند که [در صورت بروز درگیری؛ 
ممکن بود] آنان را ندانسته پایمال کنید و ناخواسته مرتکب 
گناه شوید. [فرمان حمله به مکه می‌دادیم؛ ولی اللّه جنین 
کرد] تا [از اهل مکه] هر کس را که بخواهد. مشمول 
رحمت خویش قرار دهد؛ و اگر [مومنان و کافران در مکه] از 
یکدیگر حدا بودند. کافرانشان را با عذابی دردناک مجازات 
می‌کردیم. 


[به اد آور] آنگاه که کافران [مکه در حدیبیه] قلباً 
دستخوش تعصب. [آن هم] تعصب حاهلیت شده بودند. 
اللّه ارامش [خاطری از جانب] خویش بر پیامبرش و بر 
موّمنان فروفرستاد و آنان را به اصل [و اساس توحید و] 
پرهیزگاری [- لا اله الا اللّه] پایبند ساخت؛ چرا که [نسبت 
به مشرکان»] به آن سزاوارتر و شایسته‌تر بودند؛ و اللّه به 
هر چیزی داناست. 


۷ اللّه رویای رسولش را به درستی تحقق بخشید که به 
خواست الهی. در حالی که سرهایتان را تراشیده و [یا] 
موهایتان را کوتاه کرده‌اید. در ایمنی و بدون ترس [از 
دشمن]؛ به مسجدالحرام وارد خواهید شد. [اللّه] 
جیزهایی را می‌دانست که شما نمی‌دانستید؛ و علاوه بر 
فتح مکه. پیروزی نزدیک [خیبر] را [نیز برایتان] مقرر نمود. 


۸ اوست که پیامبرش را با [کتاب] هدایت و آیین حق 
فرستاد تا [حقانیت برتر] آن را بر همه ادیان آشکار گرداند؛ 
و اللّه به عنوان گواه کافی است. 


لفتح 


و ۳1 


42 و یم و مت رهگ ر ی 4و ما مه و عآو 


9 
ویو و هر رو و و 


ها و ه امعم 4 > 2 ۲ ۳ 
َنهم ترلهم رکعا سجدا یبتغون فضلا ین الله ورضونا 


یام نی ژجوههم تن آثر سْجُود 5لك مهم ی 

ره رهم نی آلرخجیل گررع آخرج مضه قزر 

فاستفاظ فاستوی عل شوقه- يْهَجبٍ لرراع بیفیظ بهم 
ق ۳ 


آلحمّار وَعَد له آلذین منوا ولو آلصَحت منهم 
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محمد رسول اللّه و [صحابة موّمن و فداکارش. همان] 
کسانی که همواره با او هستند. در برابر کافران 
[ستیزه‌حو], محکم و سختگیرند و با یکدیگر مهربان؛ آنان را 
در حال رکوع و سجده می‌بینی که پیوسته فضل و رضایت 
اللّه را می‌جویند؛ نشان [ایمان و پرهیزگاری] آنان در 
چهره‌هایشان از اثر سجده و عبادت هویداست؛ این وصف 
آنان در تورات است؛ و توصیفشان در انجیل [نیز] همچون 
گیاهی است که جوانه‌اش را برمی‌آورد و آن را نیرو 
یی رانقگم کی و راهان استوا رازه 
چنان که موجب شگفتی کشاورزان شود؛ در نتیجه, [اللّه] 
با [تقویت و پیشرفت] موّمنان» کافران را به خشم می‌آورد. 
اللّه به مومنان نیکوکار [< صحابه و پیروانشان] وعده 
آمرزش و یاداشی بزرگ داده است. 


الحجرات 5114 تتور ۸ کف اب 


سم له الرَلن الرجیم 


ور زر ار 6 ۳ و هر م2 حص 
ها آلذیی عامثوا لا یموب بدي له وَرموله- 


واتَقوا لته ان الله سَمیع عَلیمٌ () 


تیا دیق منوا لا ترقغواأضوتسم وق صوّت 
نی ولا تجهروا .بقل کج بَعَضُم لیقض آن 


اً 


۳ روز 2 و ,م 


شم لا تقغزرت 9 


2 0۳ و ۶ ۳ 
ِنْ الذین یَمْضونَ أَضوَتَهُمٌ ند زسول اللّه لك 


رز موی مر و ۵ بو مور و مه ور 
الذین امتح اللهٌ قلوَهْمٌ للتفوی لهم مغفرة واجر 


۵ 
3 
1 
1 


۳ 
ما و و م و 


مر ۶ 8 مک ی ی او ین 
ول انهم صبروا حق مخرح ایهم لکان خیرا لهم والله 


2 4 واه وود کلم 
ور رجیم 


تیا آلذین مَنو ان جاءسفم فامیق بتب فتبینواآن 

تصییواقوما له قنضبخوا عل ما فلت لییین 3 
َغنوا نْ فیسم سول له ز بُطیفم نی گثير من 
ار لعیشم لح آلله يب الیکم آلایعن ووینه. 
فلوسنن وگزه یسم لسففرولفشوق ریا 
بت هم آلیدون 5 


۱. اک مقمنان. در برابر الّه و پیامبرش [در هیچ کارک] 


۲ ای مومنان؛ صدایتان را از صدای پیامبر بلندتر نکنید؛ و 
همچنان که برخی از شما با برخی دیگر بلند سخن 
می‌گویید. با او به صدای بلند سخن نگویید. مبادا بی‌آنکه 
بدانید. اعمالتان تباه گردد. 


اه دل‌هایشان را برای پرهیزگاری آزموده [و خالص 
گردانده] است. آمرزش و پاداش بزرگی برایشان [در پیش] 


ات 


۶. [ولی] کسانی که از پشت اطاق‌ها[ی همسرانت] تو را 
صدا می‌زنند. بیشتر آنان بی‌خردند. 


۵ و اگر صبر می‌کردند تا خود برای ملاقاتشان خارج 
شوی. برایشان بهتر بود؛ و اه آمرزگار مهربان است. 


7 ای مومنان؛ اگر شخص منحرفی خبری برایتان آورد. 
تحقیق کنید تا مبادا ندانسته به گروهی [بی‌گناه] آسیب 
برسانید و از کردةْ خود پشیمان شوید. 


ففانند که سل له مات شا اسان رآ 
می‌داند]؛ اگر در بسیاری از امور از [میل و نظر] شما 
پیروی کند, قطعا دچار رنخ و زحمت می‌شوید؛ ولی اللّه 
اسات این ختها سود هت اس تهان ان با ایعت ۱ 
اسلام بیاورید] و کفر و نافرمانی و سرکشی را در نظرتان 
تا امه ان ان که | نو انیم اما 
پویندگان راه هدایت و کمالند. 


۸ [آين عنایات,] به عنوان فضیلت و نعمتی از حانب اللّه 
[مقرر شده است]؛ و اللّه دانای حکیم است. 


الط ات 


ون طایمتان م من امین فتتلیا ی تم فان 
تون بت اِخدهعا عل ری یلوا ی تبی حَت حَ 


۳۹ ِ 
مر له فان ات ۳ تتنیتا بالعَدّلِ و ید 


مه 
حت ۱ 


و 2 ومع از و صم‌و دصر 
تما ولو اِخوة یحو بن أَحویکم واتَوا له 


هون 


ها آلنین املوا لا َنح زوم من وم عتی آن 

ولا یر هم وا فتاه نامع آن بِن 
خبرا مَنهرَ عیسو 0 و لالب 
پس الاسَمْ له بغد آلایتن وتن مشب فألتبات 


هم له ِ 3 


تأیه آلْذین ءمتوا نیوا گییرا من لسن ِنْ بعقض 
نس ون نو و ی 


ان سل مت اخیدمیها فکرشتره ور 


هش 5 علفتم تن در وق 


شفر ابقر 


0 


له علیم خییز 9 


ب امن فل لَم اقمثو : ۳ 
آنه تما وتا تغل آلایتن نی یط وان تیف له 


2 
۱2 خر 
ام 


#قالت را 


و در لا یا ۹ ما انآ غود 
یم ۵ 


تما آمویلون آلذین ءاْو له ورشوله فم میرک 
وه وا رگ و ار ام غرم 
وجَهدوا بامَولهم وانشیهم فی سبیل له اولتیك هم 
الصَیفون 3 
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۹ اگر دو گروه از مومنان با همر ذرگیر شدند, میانشان 
آشتی برقرار کنید؛ و اگر یک گروه بر دیگری تجاوز کرد با 

گروه متجاوز بجنگید تا به فرمان اللّه بازآید؛ اگر بازگشت. 
نمایید که اللّه عادلان را دوست دارد. 


۰ بی‌تردید مقمنان برادر یکدیگرند؛ پس میان برادران 
خویش آشتی برقرار کنید و از اللّه پروا کنید؛ باشد که مورد 
رحمت قرار گیرید. 


۱ هرگز نباید گروهی [از شما] گروهی دیگر را مسخره 

کند؛ چه بسا اینان از آنان بهتر باشند؛ و زنان نیز نباید زنان 
دیگر را مسخره نمایند؛ چه بسا اینان از آنان برتر باشند؛ و 
از یکدیگر عیبچویی نکنید؛ و یکدیگر را با لقب‌های [زشت] 
خطاب نکنید [که این کار. مصداف نافرمانی از اوامر الهی 

پس از ایمان‌آوردن. [فسق و| نافرمانی کند؛ و کسانی که 
توبه نکنند. [نسبت به نفس خویش] ستمکارند. 


۲ ای مقمنان؛ از بسیاری از گمان‌ها بیرهیزید؛ چرا که 
برخی از گمان‌ها گناه است؛ و دربارة یکدیگر تجسس و 
غیبت نکنید؛ آیا هیچ یک از شما دوست دارد که گوشت 
برادر مرده‌اش را بخورد؟ [حتما] از آن نفرت دارید. [غیبت 
نیز به همین زشتی است؛ از اللّه بروا کنید که اللّه 
توبه‌پذیر مهربان است. 


۳ ای مردم ما شما را از [آمیزش] مرد و زنی آفریدیم و 
( 
بازشناسید. بی‌تردید. بزرگوارترین شما نزد اللّه 
پرهیزگارترین شماست؛ و اه [به آنچه می‌کنید] دانا و آگاه 


تفت 


۶ اعراب [بادیه‌نشین» در حضور پیامبر] گفتند: «ایمان 


آورده‌ایم» [ای پیامبر, به آنان] بگو: «شما ایمان نیاورده‌اید؛ 


ولی بگویید: "اسلام آورده‌ایم"؛ و هنوز ایمان در قلب‌هایتان 
کر ار الا ای ره 
ابا مان ما ماع سواهه کات یی 24 
اللّه آمرزگاری مهربان است». 


۵ مومنان [حقیقی] کسانی هستند که به الّه و 
پیامبرش ایمان آورده‌اند و [لحظه‌ای در ایمانشان] تردید 
نکردند و با مال و حانشان در راه اللّه به مبارزه برخاستند؛ 
اینانند که [در اعتقاد و عمل] صداقت دارند. 


الحجر ات 

أْلَمُونَ له بدینگم وله یََلم ما نی لسوت 

ای اش یج 

و مب ۳ و و كً موق 0 اح م2 و صط رز 
زر 5 
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۲ ای پیامبر به بادیه‌نشینان] بگو: «آیا می‌خواهید اللّه 
را از دین خویش آگاه کنید [که از عمق قلب ایمان 


زمین است می‌داند؛ و اه به هر جیزی آگاه است». 


۷. آنان بر تو منت می‌نهند که اسلام آورده‌اند؛ بگو: «منت 
اسلام خویش را بر من نگذارید؛ بلکه اگر [در ابراز ایمان] 
صداقت دارید. این اللّه است که بر شما منت دارد که شما 
را به سوی ایمان هدایت نموده است». 


۸ بی‌تردید. اه اسرار آسمان‌ها و زمین را می‌داند و به 


517 سوره ق 


سم لته الرَلن الرجیم 


الما ن المجید ۵ 


بل عَجبواً آن جَاءَهم مر مهم ققال آلگیرون هذا 


۳ 
۳3 


دا متا وکا رب لك رجم میا ید ۵ 


قَدٌ عَلِمْتا ما تتقّض زا ش مهم وعندتا کت 
حفیظ 3 


بز رشق نا جامفمقغن ی آنرفریج 9 


َلَم یروا ٍل نسم 
ها ین فروج (3) 


لسَماء فوقَهم کیف بنیتها ورَیََهَا وما 


رکه ۳ رگد ور رل رگم رد وس 
ولارض مَدَدتهَا لیا فیها روسی رابنا فیها من کل 


ززج بهیج 9 


۱۳ پاسقت ها طلمٌ نضید و 


وتا تلعباد وآخییتا به بل میت کیت افزرج چ 


بت مغ وج وأَضحب آرزش وتنود ۵ 


ای [قاف ۶ و کید به فرآن ارشمتد | که رستاکین نونف 


۲ مشرکان از اینکه هشداردهنده‌ای از میان خودشان به 
سراغشان آمده است. ابراز شگفتی می‌کنند و می‌گویند: 


۳ آیا هنگامی که مردیم و خاک شدیم [دوباره برانگيخته 
خواهیم شد؟] اين بازگشتی بعید است». 


۶ بی‌تردید. ذراتی که زمین از بدن آنان می‌کاهد [همه را 
می‌دانیم؛ و کتابی نگاهبان در اختیار داریم [که هر چه بر 
آنان مقدر گشته, در آن ثبت است]. 


تکذیب کردند؛ پس در حالت سرگردانی [و پریشانی] 
هستند [و دربارة قران حیرانند]. 


7 آیا کافران» آسمان را برفرازشان نمی‌نگرند که چگونه آن 
را برافراشتیم و [به زیور ستارگان] آراستیم و عاری از 
[هر گونه خلل و] شکافی است؟ 


از هر نوع گیاه زیبا [و شادی‌انگیزی] در آن رویاندیم. 


۸ [آنها را آفریدیم] تا برای هر بنده توبه‌کاری, موحب 
بینش و پند باشد؛ 


9.۹ بارانی پربرکت از آسمان فرستادیم 9 با آن, باغ‌ها[ی 
میوه] و [مزارع] دانه[های] دروکردنی روياندیم 


۰ درختان سرکشيدهة خرما با خوشه‌های 
رهم سوه 


۱ برای روزی بندگان؛ به وسیلة آن [باران.] سرزمین 
خزان‌زده و خشک را حیات بخشیدیم؛ خروج از قبرها [در 
۲ بیش از آنان نیز قوم نوح و اهالی «رَسّ» [< چاه] و 
قوم تمود [پیامبرانشان را دروغگو شمردند؛ 


ق‌ 


غاد وفرعون واخون لوط 3 


َعییتا بلق لاو بل هم نی لس من خَلّق 


حم ص< ۳ 0 ۳ 


یی تیان عن الییین وعن الشّمال قَعیدٌ و 


ماج ریم ۲ ری ماس مرخ مر وو مه 2 
وجَاءَت سَكرة المَوّتِ باق دك ما کنت مه تحیذ 5 


ریخ نی ور 5لت یم لوعيد ۵ 


وَجَاَءَت کل تفس مَعَها سایق وهبدٌ 8 


مد کنت ق عفلة من هدّا فکَفتا عنك غطاء 
بَصرّكَ بر لیم حَدید 8 


33 ۹ و ور ۹ 


518 سوره ق 


۳ [همچنین قوم] عاد و فرعون و قوم لوط؛ 


۶ و اهالی «ایکه» [< قوم شعیب] و قوم «َبْعٍ»؛ هر یک 
[از آنان] پیامبران [الهی] را دروغگو شمردند؛ پس وعده 
عذاب من [بر آنان] تحقق یافت. 


۵ آیا ما در آفرینش نخستین فروماندیم [تا از بازآفرینی آن 
عاجز باشیم]؟ [هرگز,] بلکه آنان از آفرینش جدید در 
[حیرت و] ترديدند. 


7 ما انسان را آفریدیم و از وسوسه‌های ضمیرش 
اگاهیم؛ و از شاهرگ [وی] به او نزدیکتریم. 


۷ وقتی دو فرشته که بر سمت راست و جب مراقب 


1/۸ هر سخنی که بر زبان می‌آورد. [فرشتة] مراقبی در 
کنار او اماده است [و آن سخن را می‌نویسد ]. 


9 سختی‌های مرگ. به راستی دررسید؛ [ای انسان 


۰ و [برای دومین بار] در «صور» دمیده می‌شود [و 
قيیامت بریا می‌گردد]. آن روز. [روز تحقق] وعده [عذاب] 


انست: 


می‌کنند به عرصةٌ محشر] می‌اید؛ یکی [او را] سوف 
مه گرا واه ارت 


۳۲ آبه او گفته می‌شود:] «تو از اين [روز] در غفلت بودی 
و ما [یا عذاب دوزخ,] پرده‌[ی غفلت] را از مقابل 
[چشم‌های] تو برداشتیم؛ اکنون دیده‌ات تیزبین شده 


است. 


۳ [فرشت؟ُ] همنشین وی می‌گوید: «اين همان [نامةٌ 
اعمال اه انست که ان را بت کنده‌امته] هم آماده 


است». 


۶ [اللّه خطاب به آن دو فرشته می‌فرماید:] «هر 
ستیزه‌جوی حق‌ستیزی را در دوزخ بیفکنید؛ 


۵ [هر] مانع خیر و متجاوز و بدگمان را؛ 


ق‌ 


آزی جَعَل مَم هلا ار فالَْیاه نی داب 


آلشیید 8) 
ال قریثه, رثا ما أطفیله, ون کان نی صَا 
ِ ِ ق صلدر 


یوم ۰ 


تمول هم هل أمتلات وتفول َل ین مَریدٍ 5) 
رَزلمب له لین غیر ید 2) 


۵ و 4 


تا اون لب عنین ۵ 


من خفی لرَحمن بالْغیّب وجَاء بقلب منیب 6 
َذحْلوهَا بسک دك : یوم ود 8 


یم ما یاون فیها وتا مزید 9 


وکم أهَکتا قَبَُم من رن هم أَمد ملهم بقا ه بو 
نی با هل من تجیص ها 


0[ رس وس گم 
ومد حْلقتَا السَموت والارض وما بیْتَهُمَا ق ستة ایام 


ما متا من لوب و 
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1 همان کسی که در کنار الّه, معبود دیگری قرار 
می‌داد. او را در عذابی سخت بیفکنید». 


به طغیان نکشیدم؛ بلکه او خود در گمراهی بی‌پایانی 


بود». 


1/۸ [اللّه] می‌فرماید: «در پیشگاه من ستیز نکنید که پیش 
از اين به شما هشدار داده بودم. 


کیفر و پاداش] به بندگانش ستم نمی‌کند». 


۰ روزی که به دوزخ می‌گوییم: «آیا پر شده‌ای؟» [و او] 
می‌گوید: «آیا بیش از این هم هست؟». 


و فاصله‌ای از آنان ندارد [تا نعمت‌هایش را از نزدیک ببینند]. 


۳۲ (به آنان گفته می‌شود: ] «اين همان پاداشی است 
که به شما وعده داده می‌شد که برای هر توبه‌کاری است 
که [به سوی پروردگارش بازمی‌گردد و به پیمان و احکام 


الهی] پایبند است. 


۳ همان کسی که در نهان از [خشم اللّه] رحمان 
می‌ترسد و با قلبی توبه‌کار [به پیشگاهش] بازمی‌گردد. 


۶ با سلامت به بهشت درآیید؛ این است روز 
حاودانگی». 


۵ در آنجا هرچه بخواهند, در اختیار دارند و حتی بیش 
از آن [نیز] در اختیار ماست. 


1 و پیش از اینان [< مشرکان مکه]. امت‌های زیادی را 
نابود کردیم که آنان [به مراتب] از اینها قوی‌تر بودند؛ و در 
گوشه و کنار شهرها به جستجو پرداختند [که ببینند آیا] 
هیچ پناه و گریزگاهی [از عذاب و هلاکت. برایشان] وجود 


دارد. 


1۷ بی‌گمان در این [سخن] برای صاحبدلان یا کسانی که 
با حضور [قلب به ندای توحید] گوش فرامی‌دهند و 
هوشیارند. اندرز است. 


۸ ما آسمان‌ها و زمین و آنچه را که میان آنهاست, در 
شش روز آفریدیم و [هرگز] رنج و خستگی به ما نرسید. 


ق 
ابر علّ ما یو و وس بخ مد ربك قَبّل طلوع 


4 


مس وَفبل فرب ج ‌ 


زین ای فسبخه ردیر آلشجود چ 
سیم یوم یت د مناد ين مَکانِ قریب 9 


یستفون بح با لت یوم زج 9 


۳2 


نا نحن نی وی والیتا المصیر چ 


۳ 
هه له 


وم تشقق ق اش عنم سرا لك ختر علتتا 
سیر ود 


مس صط مم 


و و قرب 
خن أَغلم پم یفولون وم آدت علیهم بجبار دک 
الشزعان من یاف وعبد 3 
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که یاصیوی هر اسان کان شا انش 


پیش از طلوع آفتاب و قبل از غروب آن» پروردگارت را به 
پاکی ستایش کن [و نماز بگزار). 


۰ و نیز [در پاسی] از شب و پس از هر نماز, او را به 


پاکی ستایش کن. 


۱ [ای پیامبر] آنگاه که منادی [قیامت] از مکانی 
نزدیک ندا می‌دهد. گوش فرادار. 


۲ روزی که همگان بانگ هولناک [رستاخیز] را به‌حق 
می‌شنوند. [آن روز,] روز خروج [از گورها] است. 


۳ ماییم که حیات می‌بخشیم و مرگ می‌دهیم؛ و 
بازگشت [همگان] به سوی ماست. 


۶ روزی که زمین از [فراز] آنان شکافته می‌شود. 
انسان‌ها شتابان [بیرون می‌آیند]. اين احضاری است که 


0 ما به آنچه [کافران] می‌گویند داناتریم؛ و تو [ای 
پیامبر, ] بر آنان مسلط نیستی [که بخواهی آنان را به 
افمان امن ونان کت کستی را که ار ان اه تفا 
من می‌ترسد. به [وسیله] قرآن اندرز بده. 


الذاریات 
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آلدریت درا 
قالحَملت و ۳ قرا ق 
فالجَریت بنرَا ها 
لیب أمر هه 


نما توعَدُون لصادق 


یوم هم علی الثار نون 8 
ذوفواً تک عم دا آلذی کنثم به تمتعُجلون 8) 


۳7 


4 وهی ماو مت رو ب چه 
ٍن المتقی ی جَنت وعیون 69 


سم له الرَعنن الرحیم 


۱. سوگند به بادهای خاک [و باران] افشان 
۲ و سوگند به ابرهای سنگین‌بار [از باران] 


می‌کنند 


۵ که آنچه [در مورد پاداش و عذاب] به شما وعده داده 
شده حقیقت دارد؛ 


7 و [روز] جزا قطعاً به وقوع می‌پيوندد. 


گویی] دارای راه‌هاست. 


یها ز مو سافد مقران اوق وارو 
٩‏ هر کس [از راه حق] بازگردانده شود. از [ایمان به] 
پیامبر و قرآن نیز بازگردانده خواهد شد. 


۰ مرگ [و لعنت] بر دروغگویان! 
۱۱ همان کسانی که در ورطهٌ حهل. غافلند. 


۲ آنان [پیوسته 9 از روک انکار ] می‌پرسند: «روز حزا جحه 
زمانی است؟» 

۳ همان روزی است که به آتش مجازات می‌شوند؛ 

۶ و به آنان گفته می‌شود:] «عذاب خود را بچشید؛ اين 


۵ [در روز قیامت] مسلماً پرهیزگاران در باغ‌هایی [از 
بهشت] و [کنار] چشمه‌سارها به سر می‌برند؛ 


ءاخذین ما هم ۳9 بل دَلك 


کائواً قلیلا م2 یل ما هجو 8) 


لحار هم ستفیزوة 9 


ق مهم حَق سای رالمخروم 3) 


گِ ۵ و 
۱ 


ورب السَماء والض انّهء َْ یل ما نکم 


ی بر 3 9 
َل مدق خدیث ضیف [نوهیم آلمکزیین 9 


و 


ور رم 0 ۳ ی 0 ور ای ۳ ۳ ۳7 
ذ دحلوا علیه الوا ما قال سم قَوم منگزون ۵ 


ماع أهله َجَاء بعجَل سَمین 


وه 


فص ۶ تصحتا وخهغا فلت عَجود 
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7 آنچه پروردگارشان به آنان عطا کرده است دریافت 


۷. آنان اندکی از شب را می‌خفتند [و بقیه را به نماز و 
نیاییش مشغول بودند] 


۸ سحرگاهان [از اللّه] آمرزش می‌خواستند 


٩‏ در اموالشان برای سائل و محروم. حقی [معین از 
صدقه و زکات] بود. 


۰ و در زمین نشانه‌ها[ی قدرت الهی] برای اهل یقین 


پدیدار است؛ 


۱ در وحود خودتان, آیا نمی‌بینید؟ 


۳۲ و رزف و روزی‌تان و انچه [از کیفر و پاداش و خیر و شر 
که] به شما وعده داده می‌شود. در آسمان است. 


۳ سوگند به پروردگار آسمان و زمین که وعده‌[ی قیامت 
و پاداش و عذاب] همچون سخن گفتنتان, حقیقی و 


سا از اسان ممساان گام را همه نو 


رسیده اسنخت؟ 


0 آنگاه که بر او وارد شدند و سلام گفتند. او گفت: 
«سلام» [و زیر لب گفت:] «گروهی ناشناسند». 


1 آنگاه آهسته نزد خانوادة خود رفت و [گوشت بریان] 
گوساله‌ای فربه [برای پذیرایی] آورد. 


۷. (او غذا را] نزد آنان گذاشت [و چند لحظه بعد] گفت: 
«آیا نمی‌خورید؟» 


۸ [جون دست به غذا نزدند] از آنان احساس ترس کرد؛ 


گفتند: نترس [ما فرشته‌ایم]؛ و او را به [تولد] پسری دانا 
بشارت دادند. 


همسرش با فریاد [و شگفتی] پیش آمد و در حالی 
که به صورت خود می‌زد گفت: «پیرزنی نازا [فرزند 
می‌زاید]؟!» 


۰ [فرشتگان] گفتند: «پروردگارت اینچنین فرموده است؛ 
[ بی‌گمان: او حکیم داناست». 


ال قما َظبک أيْهاآلنزتلون 3 


اخرجتا من کان فیها من آلمژینین 3) 


قما وَجَدتا فیها غَیر یت من لین 8 


وی موس لد لته ال فرعون بسلطن مبین 8) 


فعولی برکنهء وقال سلجر از جنون 


تله وِجِنُودهر 4 هم نی یم هو میم( 


حَعْ جین 3 


نی کنو قبل لَمکتفو - 


فعتوً غن آمر ویهم فَأََتَهم الق رهم یظرون 3 


قمَا توا من قیّام ومَا ک۳۹ من منتصرین 
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۱ [ابراهیم] گفت: «ای فرستادگان [اللّه ۰ کار و فامقرتت 
شما چیست؟» 


۳۲ [فرشتگان] گفتند: «ما برای [مجازات] قومی مجرم [و 
گناهکار] فرستاده شده‌ایم 


۲ نا سنگ‌هایی از کل [سخت‌شده] بر سرشان 
فروباریم. 


نشان گذاشته شده است». 


۵ مقّمنانی را که در آن [شهرهای قوم لوط] بودند. [پیش 
از نزول عذاب] بیرون آوردیم؛ 


ول آنسا فقظ زک ناکم را امه [ تست ند 
اوامر الهی] تسلیم بودند. 


۷ و در آن [شهرها] برای مردمی که از عذاب دردناک 


۸ در [داستان] موسی [نیز نشانه و عبرتی است]؛ 


آنگاه که او را با دلیلی روشن نزد فرعون فرستادیم. 


٩‏ ولی [فرعون] با تکیه بر قدرتش. روی برگرداند [و حق 
را نپذیرفت] و گفت: «[اين مرد. یا] حادوگر است یا 
دیوانه». 


۰ او را همراه سپاهیانش گرفتیم و به دریا افکندیم [و 
هلای کردیم ]؛ در حالی که [در لحظه مرگ. خود را به 


خاطر نافرمانی و کفرش] سرزنش می‌کرد. 


۶۱ در [داستان قوم] عاد [نیز درس عبرتی است]؛ آنگاه 
که تندبادی بی‌خیر و برکت بر آنان فرستادیم. 


۲ [تندبادی] که بر هر چه وزید. آن را خاک و خاشاک 
کرد. 


۲ در [داستان قوم] تمود [نیز درس عبرتی است] آنگاه 
که [توسط پیامبرشان صالح] به آنان گفته شد: «اندکی [از 
لذت‌های زندگی] بهره‌مند شوید [که تنها سه روز فرصت 
دارید ]». 


۶ آنان از فرمان پروردگارشان سرییچی کردند؛ پس در 
خالی: که شش یه ام دابانگ نان آنات افر گنف 


0 [چنان بر زمین افتادند که] نه توان برخاستن [و گریز] 
داشتند و نه بارای دفاع. 


رقم ُوح من بل هم کثوا وتا کسقیی 5) 
والسماء نها ید و لمویفون 63 


را فرشتها قیفم الهدوت ۵ 


وین کل ویء حَلفتا روج له مد کرو 3 
۹ نو من وو ام وو 


مَنْه تذیر مبین (8) 


یرو رل له ی کم 


2 


ِ مه مَع له لها تشر ان اسر و1 مه تذیرٌ 


بو بل همم اون 


4 مخ ر 


ی وه بو 


ان لیقع لت ققل قوب آضحنويم لا 


2 وو رز 


یل لین کَفرواً ين یرهم ی بوعَدو 5 
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7 پیش از آن, قوم نوح را که گروهی نافرمان بودند 
اشاای ما 


۷ ما آسمان را به توان [خود] بنا نهادیم و همواره آن را 


وسعت می‌بخشیم؛ 


۸ و زمین را [برای زندگی] گستردیم و چه نیک 
گستراننده‌ای هستیما! 


9٩‏ و همه چیز را به صورت زوج [< نر و ماده] آفریدیم؛ 
باشد که [توحه کنید و] پند گیرید. 


۰. [ای پیامبر. به مردم بگو:] «به سوی اللّه بشتابید که 
من هشداردهنده‌ای آشکار از حانب او برای شما هستم؛ 


[حانب] او هشداردهنده‌ای اشکار برایتان هستم». 


۲ هر پیامبری که بر پیشینیانشان مبعوت شد. همین 
گونه گفتند: «[او یا] حادوگر است يا دیوانه». 


۲ آیا یکدیگر را به اين [کفر و تکذیب] سفارش کرده 
بودند؟ نه, بلکه مردمی سرکش بودند. 


۶ پس [ای پیامبر] از آنان روی بگردان که تو [به خاطر 
کفر آنان] هرگز سزاوار سرزنش نیستی. 


0 و [پیوسته به آنان] تذکر بده که قطعاً تذکر برای 
مومنان سودبخش است. 


ام هش و ای قطن اک ار آفررته اه ات 
کنند [و از بندگی دیگران سر باز زنند]. 


۷. نه از آنان روزی می‌خواهم, نه اینکه مرا خوراک دهند؛ 


9 ستمکاران [مشرک نیز] همچون یاران [ گذشتة] 


۶ وای بر کافران از [عذاب] روزی که به آن وعده داده 
می‌شوند! 


الطور 
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وکِتب مور وا 

فی وق مُنشور 3) 

لْبیِّ مور 
اسف المزفوع 
بر المنجور 3 
اب ریت لقع 9 
ما له من دافع ها 

یو موز السَماء مرا 


شیر ال سرا 


سم له الرلن الرجیم 


۱ سوگند به کوه طور 
۲ و سوگند به کتاب نوشته‌شده 
۲ در صحیفه‌ای گشوده 


1 9 سوگند به «بیت المعمور» [که فرشتگان در آن, به عبادت 
پروردگار مشغولند] 


۵ و سوگند به [آسمان بلند. همان] سقف برافراشته [بر زمین] 
اوه کون یاک اکتفه [از از 

۷ که بی‌تردید. عذاب پروردگارت به وقوع خواهد پیوست؛ 

هیچ بازدارنده‌ای ندارد. 

٩‏ روزی که آسمان به سختی در حنبش و اضطراب افتد 

۰ و کوه‌ها با حرکتی شدید روان شوند. 

۱ در آن روز. وای به حال تکذیب‌کنندگان! 

۲ همان کسانی که در بیهوده‌گویی. سرگرم بازی‌اند. 

۳ روزی که با خشونت به سوی آتش دوزخ رانده می‌شوند. 


۶ ([به آنان گفته می‌شود: ] «اين [همان] آتتتبه: است که آن را 
دروغ می‌پنداشتید. 


۵ آیا اين [آتش و عذاب] حادوست يا [هنوز هم آن را] 


الطور 


آضلوها فاضیروا لا تضیروا موه علَیْسم 


احطا ورن ما که شم تعْملّون 8 
نمی نی جَتّتِ ونعیر 9 


تکهین بماً تم رهم رقم رهم غذاب 
آجحیم ۵ 


کواً وآشی وا ییا بما کنشم تلو () 


متکییت ع سر مَضفوَة ورتم ور 


ین 3 


7 
ام مرو و و وتو 


و عم نَبعَنَهم ذریتهم پایکن اقا 
پهم 4 1 


رمددکهُم بقکهة ور تما جنتهون 5) 


71 3 ور و 
روا هه اه و مار اه اور ور 3 
ویطوف علي غلمّان 9 
سمخ و وو 
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7 به آتش درآیید [و بسوزید] که شکیبایی و ناشکیبایی شما 
[در برابر شعله‌های سوزانش] برایتان یکسان است؛ تنها در برابر 
آنچه کرده‌اید. مجازات می‌شوید». 


۷. به راستی که پرهیزگاران در باغ‌های بهشت در ناز و نعمتند؛ 


۸ از بخشش‌های [بی‌دریغ] پروردگارشان و از اينکه از عذاب 
دوزخ نگاهشان داشته است شادمانند. 


٩‏ (به آنان گفته می‌شود: ] «به پاداش کردارتان [در دنیاء اینک] 
گوارا بخورید و بیاشامید». 


۰ در حالی که بر تخت‌هایی ردیف‌شده تکیه زده‌اند و حور العین 
را به همسری انان درمی‌آوریم. 


۱ مومنانی که فرزندانشان در ایمان پیرو آنان بودند. فرزندانشان 
را [نیز در بهشت] به آنان ملحق خواهیم کرد و از [پاداش] 
عملشان ذره‌ای نمی‌کاهیم؛ چرا که [سرنوشت] هر کس در گرو 
دستاورد خود اوست [و گناه دیگری را به دوش نمی‌کشد]. 


در دسترسشان قرار می‌دهیم. 


۳ در آنجا حام‌های شرابی از دست یکدیگر می‌گیرند که نه 
موحب بیهوده‌گویی است و نه گناه؛ 


۶ و نوحوانانی [که برای خدمت] پیرامونشان در رفت و آمدند. 


گویی [از زیبایی و سپیدرویی] همچون مرواریدی پنهان [در صدف] 
۳۳ 


۵ [بهشتیان] به یکدیگر روک می‌آورند [و] از [دنیا و احوال 


گذشته] خود سوال می‌کنند. 


7 می‌گویند: «ما در دنیا, در خانوادة خود [از عذاب الهی] 
می‌نرسیدیم. 


۷ له انا مت اسلا بر فا منت هام وا ان غذاب وان 
[دوزخ] محافظت کرد. 


1/۸ ما در زندگی دنیا. همواره او را [عبادت می‌کردیم و به ربوبیت ] 
می‌خوانديم. بی‌تردید. او نیکوکار مهربان است». 


الطور 
َد کر فْمَا آنت بنِعمت رَبّك بکاهن ولا 
اً 


۳ 
وو هاي م2 


ولو ار نتریّض بوه یب آلتلون 9 


فل تربضو ی معکم من آنفتربصین 9 


أمزهم آختمهما خن قوغ طاطون 8 


َو سوت والرَض بل لا پوقلون 8 


۱ 


ددم خزآین رب أم هم ییون 5 


ی میتفرن : 
بسلعي مین 5 


فیه قَیأب مُسَکیفهم 


2 
> #۶ 


له بت رم لبون 9 


ام تمه اجرّا فهم من مغر مه و 8 


۱ 


م یدهم لغب فَهُمْ ییون 3) 


تون کی فالذین کَفروا هم 
المَکیدُون و) 


527 سورهٌ طور 


4 اهسار یا بات فرآنه مرحم انش نیم که به اما 
پروردگارت [تو برخلاف ادعای کافران.] نه کاهنی و نه مجنون. 


فرارسد [و از سخنانش رهایی یابیم]؟» 


۱ بگو: «منتظر [مرگ من] باشید؛ من [نیز] با شما منتظر 
خواهم ماند [تا عذابتان را به چشم ببینم]». 


۳۲ آيا عقل‌هایشان به [بیان] اين [سخنان باطل] خکم می‌کند یا 


۳ آیا می‌گویند: «[محمد] قرآن را حعل کرده است؟» [هرگز 
چنین نیست؟؛] بلکه [غرق در تکبرند که] ایمان نمی‌آورند. 


۳2 آکد راست می‌گویند, سخنی مانند آن بیاورند. 

۵ آیا آنان از هیچ آفریده شده‌اند پا خود آفرينندة خویشند؟ 

۲ آیا آنان آسمان‌ها و زمین را آفریده‌اند؟ [نه,] بلکه آنان یقین 
ندارند [که اللّه آفرينندة مطلق است]. 


۷. آیا گنجینه‌های [نعمت و هدایت] پروردگارت نزد آنان است؟ آیا 
[بر همه چیز] تسلط دارند؟ 


۸ آیا نردبانی دارند که [ گفتار فرشتگان وحی را] به وسیلة آن 
می‌شنوند؟ هر کس شنیده است. باید دلیلی روشن بیاورد. 


آیا اللّه فرزندان دختر دارد و شما پسر؟ 


اه ی 
پرداخت آن در رنجند و هزینه‌اش] برایشان [گران و] سنگین 


انا اتصالم غیت آکاهتت ق یر فا وان راز هیده 


آرا فضی نگ متشه پیت ایس ندانن؟ ول کاف رات نود 
گرفتار نیرنگ [و تدبیر الهی] هستند. 


ُشرکون 9 


وان یروا سا من السَماء ساقطا ج ۳۳ 
یا ب مَرکومْ 8 


فذزفز حق بلثا و مَهمْ ی فیه 


یوم لا یی عَنَهمْ یدهم میا ولا هم 
روت 5 


ِ لین لوا عَدَابّا ذوق دل وَلکن 
هه هم لا یم و ن 6 


2 


ِِ غم ربق قق یت وخ حمّد 


ی حین نموم () 


من الیل فسََخه واذیترآلنجوم 
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۳ آیا آنان معبودی غیر از اللّه دارند؟ اللّه از چیزهایی که [با او] 
شریک قرار می‌دهند پاک و منزه است. 


اه ار ها سل 
سقوط ببینند. [باز هم ایمان نمی‌آورند و] می‌گویند: «ابری متراکم 


است». 


40 پس آنان را [به حال خود] رها کن تا با روز موعودشان که [با 
نخستین دمیدنا صور]ً مدهوش مرگ می‌گردند, مواحه شوند. 


1 روزی که نیرنگشان سودمند نخواهد بود و [از هیچ سو] باری 
نمی‌شوند. 


۷ ستمکاران [در دنیا نیز به دست مومنان] به عذاب دیگری 
گرفتار خواهند شد؛ ولی بیشتر آنان نمی‌دانند. 


۸ ای پیامبر,] در برابر حکم پروردگارت شکیبا باش؛ زیرا تو تحت 
مات مان ای که وان اه نفد عبات 
برمی‌خیزی. پروردگارت را به یاکی ستایش کن. 


٩‏ و [نیز در پاسی] از شب او را تسبیح بگوی [و نماز بگزار] و به 
هنگام افول ستارگان [در سپیده‌دم نیز نماز صبح بگزار]. 


وسجّم ٍذا هوی 6 
ما ضل صَاحبُکُم ما غوی و 
وما ینطق ی وی 3 


ان هو لا وخ یو و 


عَلَمْر مدید ألَفوٍی 
۳9 ییا 


و52 شو ذ نوم 


سم له الرَعلن الرجیم 


۱. سوگند به ستاره. آنگاه که افول کند 

۲ که یار شما [- محمد صلی اللّه علیه وسلم] هرگز گمراه 
نشده و به راه تباهی نیفتاده است؛ 

۲ از روی هوای نفس سخن نمی‌گوید. 

۶ [آنچه می‌گوید] نیست جز وحی [الهی] که به [او] وحی 
می‌شود. 


۵ [خبرتنل که فرشنعه‌اک است)] پرتواته به او آموزش داذه 


تفت 


1 [همان فرشتة] خوش‌منظری که [با چهرة حقیقی‌اش در 
برابر پیامبر] ایستاد. 


۷ درحالی که اه در اقق بالا [در آسمات] قرار داشت: 


۸ سپس [جبرئیل] نزدیک شد؛ و نزدیک‌تر؛ 
٩‏ تا آنکه [فاصله او با پیامبر] به اندازژ طول دو کمان یا 
کمتر بود. 


وحی می‌کرد. وحی نمود. 


ام یی تما ی سا 


۳ در حقیقت. پیامبر یک بار دیگر نیز آن فرشته را [به 
صورت کامل] مشاهده کرده بود. 


1 در کنار [درخت بزرگ] «سدرة المنتهی» [در آسمان 


0 که آرامشگاه بهشت. همان‌حاست. 


ما راغ آلبْصر وا طعی 6 
مد رای من ءایب ره الکْبری ) 


یشم آلّت ری 


آذین لا بفیشون بلاج سوق لمانیکة تیه 
1 
لتق ) 
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7 آنگاه که هاله‌ای آن درخت را پوشانده بود. 


۷ جچشم [پیامبر. به چپ و راست] منحرف نشد و [از حد] 
تجاوز نکرد. 


۸ به راستی که او برخی از تررکاترین نشانه‌های 
پروردگارش را [در آنجا] مشاهده کرد. 


۹ ای مشرکان,] آیا «لات» و «غزی» را دیده‌اید؟ 


۰ و «منات» آن سومین [نماد بی‌ارزش] را؟ [آيا هیچ سود 
و زیانی به شما می‌رسانند؟] 


"1 در این صورت» تقسیمی ناعادلانه اسنت: 


ات تفا ها فقطظ مها آ فا هرد کی 
و پدرانتان با آنها [معبودهای دروغین خود را] نام نهاده‌اید و 
ال هی امامت این ای له ست: 
[مشرکان. در اعتقادانشان] فقط پیرو گمان و خواسته‌های 
دل خویشند؛ حال آنکه [موحبات] هدایت. از جانب 
پروردگارشان بر آنان رسیده است. 


با اسان هزات اعت اس وان باظا ]اه 
کند برايش میسر است؟ 


6۵ دنیا و آخرت از آن اللّه است [و به هر کس. هر چه را 
صلاح بداند می‌بخشد]. 


1 جچه بسیار فرشتگانی در آسمان‌ها هستند که 
شفاعتشان به هیچ وجه سودمند نخواهد بود؛ مگر یس از 
دهد. 


۷ کسانی که به آخرت باور ندارند. بر فرشتگان الهی نام 
دحتو مق گناد [ه آنان را دح ان الله ی دانتد ار 


کال خاطاا نت زو فعض اد 
حدس و گمان پیروی می‌کنند؛ در حالی که برای [شناخت] 
حقیقت. گمان کافی نیست. 


النجم 


قأغرض عن من تول غن دکرتا ولم برد لا أَ یره 


سَبیله- هب بِمن أَهْتدی 2 


صدگِ مرو 


9 و8 . وو ز 2 و 1 وه 
الارض ود آنثم اجه نی بطونِ أمَُْم قلا ترکوا 


راغغی قلبلا کدی 3 
۱ 


عنده, عِلَم لیب هو هو بر 68 
۱ بدا باق متخ ری 
لا تزر از رزر ری 5 


وآن یس للافملن ماسکی 8 


۳ 
۱0 
0 


تفیه, توف بری 99 
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٩‏ پس [ای پیامبر.] تو نیز از کسی که از یاد ما روی 
گرذانده ه فقط [لذت‌های] رندگی وتا راافن‌خواهت, رو 
پرتاب: 


سورهُ نجم 


۰ نهایت درک و فهمشان همین است. بی‌تردید. 
پروردگارت به حال کسانی که از راه او منحرف شده‌اند 


آگاه‌تر است؛ و نیز به حال راه‌یافتگان. 


۱ هر چه در آسمان‌ها و زمین است. از آن اه است؛ [راه 
رفتارشان کیفر دهد و نیکوکاران را [با نعمت‌های بهشت] 


۲ و [نیز برای] کسانی که از گناهان بزرگ و بی‌حیایی‌ها 
احتناب می‌ورزند؛ مگر لغزش‌های کم‌اهمیت [و گناهان 
صغیره که با توبه و عبادت بخشوده می‌شوند] که آمرزش 
پروردگارت گسترده است؛ از همان دم که شما را از زمین 
پدید آورد و آنگاه که به صورت جنین در شکم مادرانتان 
بودید, به [طبیعت] شما آگاه‌تر [از خودتان] است؛ پس 
خودتانهه کت که آوتعالی به حاله برض کار ان ونان 


انتت‌تا: 


۳ آیا آن کسی را که [از حق] روی برتافت دیده‌ای؟ 

۶ و اندکی انفاف کرد و [(سیس] خودداری نمود. 

۵ آیا علم غیب دارد و [آینده را] می‌بیند؟ 

7 آیا از مطالب کتاب آسمانی موسی باخبر نشده است؟ 


۷ و [از تعلیمات] ابراهیم, که حق [رسالت و بندگی ما] را 
به تمامی ادا کرد. 


۸ که هیچ گناهکاری بار گناه دیگری را بر دوش نخواهد 


, اینکه انسان فقط ثمرهة تلاش [و نیت] خود را خواهد 


داشت؛ 


قیامت»] منظور خواهد شد؛ 


۱ آنگاه یاداشسش را به تمامی خواهند داد. 


۳9 


ول رب لتق چ 


و ای 7 9 


ره هو مات وآخبا ۵ 


وقوع وج من بل هم نوا هم آظلم راطق 9 


رلئیگة وی 


ها رز مر مه 40 ۳۹ 
ذم‌ش! ماعتم 6۵ 


ی ءالء رب کتمارزی 
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۲ اینکه با کشت [همه امور] به سوی پروردگار توست؛ 


۳ اوست که می‌خنداند و می‌گریاند؛ 


۶ و اوست که می‌میراتد و [در آخرت] زنده می‌کند؛ 


0 و هموست که زوج نر و ماده را می‌آفریند؛ 


۷ و پدیدآوردن دوبارة آنها [در قیامت نیز بر عهدذ] اللّه 


آزتتا: 


۳۸ 9 اوست که [شما را بی‌نیاز می‌کند 9 سرمایه 
می‌بخشد؛ 


10 و اوست که پروردگار [ستارة] «شفریک» است؛ 
۰. و اوست که قوم عاد را در گذشته هلای کرد؛ 

۱ه. و قوم تمود را [نیز نابود کرد] و [هیچ یک از آنان را] 
باقی نگذاشت. 


۲ و قوم نوح را که ستمکارتر و سرکش‌تر بودند نیز پیش از 
آن [هلاک نمود]؛ 


۳ و شهرهای زیر و روشده [قوم لوط] را [بالا برد و] درهم 


کوبید؛ 

۶ و آنان را [با باران سنگ] - چنان که باید - فرویوشانید؛ 
۵. حال [ای انسان»] در مورد کدام یک از نعمت‌های 
پروردگارت تردید روا می‌داری [و مجادله می‌کنی]؟ 


7. این [پیامبر نیز] هشداردهنده‌ای است از [ گروه] 
هشداردهندگان پیشین. 


۷. قیامت نزدیک شد؛ 


۸. و هیچ کس - حز اللّه - نمی‌تواند آن را آشکار کند [و 
سختی‌هایش را برطرف سازد]. 


النجم 


و و 0 


فَینْ ها آحدیت تَعْجَبون 8 


َتَضحَکون ولا بکوق 5) 


تنجنر یه وآغبذراه ‏ 
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۰ و [به آیات قرآن] می‌خندید و [از شنیدن هشدارهایش 
نمی‌ترسید و] اشک نمی‌ریزید؟ 

۱ در حال غفلت و غرور هستید؟ 


۲ پس [همگی] برای اللّه سجده کنید و [تنها] او را 
عبادت کنید. 


چشم 


وم 


فرب السَاعَة وانمق لْمَمَر ه 


وان یر یه بُعرضوا وَیقولوا سر مشتیر 5 


۴ روم 


رکب وتبدا آخمفم ول آنر سود ها 
ومد جاءَهم ین آلاثباء ما فیه مرج 


ض مسرنه لیا 


۳ 


خشعا رهم خرجون من الاجداث کانْهُم جَراد 
9 3 


کی را قاشع موق 
َهَطعیت ی لداع یو آلگفزون هذا یوم یر ) 


کدی قبلهم قوم وج دبا دنا الوا جلون 


وآزذجر ‏ 
مر را رو هب ر وه وو مصرر و 
فدَعا رَبْهُر ای مَعْلوبٌ فانتصر (6 


وفجَرنا لازض غیوت فاکتی لمع آمر قذ فیز 3 


لته عل تاب نوج وذمر ۵ 
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تن ریم 


۱ قتافت تزدیک شد ماه [از هم | کار 


۲ اگر [کافران] معجزه‌ای ببینند. روی می‌گردانند و 
می‌گویند: «[این] جادویی [باطل و] زودگذر است». 


۲ آنان بات ءنشنانه‌هایک الم را دیع می‌نندارند هآ 
هوای نفس خویش پیروی می‌کنند؛ و هر امری [از پاداش و 
کیفرهای قیامت] در زمان مخصوص به خود قرار دارد. 


۶ و مطمئناً [ماحرای عذاب اقوام گذشته و] اخباری که 
باعث دست کشیدن از گناه می‌شود, به مشرکان رسیده 


انتتا: 


۵ اپن [آیات الهی. دانش و حکمتی رساست؛ ولی [برای 
افراد لجوج, ] هشدارها سودی ندارد؛ 


1 پس [ای پیامبر,] از آنان روی برتاب [و منتظر] روزی 
[باش] که [فرشتةٌ] دعوت‌کننده [با دمیدن در صور] آنان را 
به امری بس دشوار [و وحشتناک] فرابخواند. 


۷ با دیدگان فروافتاده [از وحشت] از گورها خارج می‌شوند؛ 
[حرکتش ان به سوی دادگاه الهی. چنان است که ] گویی 


| هراستاک | بسوگ شاد [ تشر می‌شارنده 
کافران می‌گویند: «امروز. روز دشواری است». 


٩‏ پیش از آنان, قوم نوح [نیز پیامبرشان را] تکذیب کردند و 
بندهْ ما را دروعگو خواندند و گفتند: «دیوانه است»؛ و او را 


سخت ازردند؛ 


۰ تا آنجا که او پروردگارش را خواند [و گفت]: «من مغلوب 
شده‌ام؛ پس باری‌ام فرما [و از آنان انتقام بگیر]». 


۳ و از زمین نیز چشمه‌ها جاری ساختیم و آبها [از زمین و 
اسمان] برای طوفانی که مقدر شده بود, به هم پیوست. 


۳ ونوح را بر [کشتی] ساخته و پرداخته از نخته‌ها و 
میخ‌ها سوار کردیم 


انقمر 

ولد ترَکتَها یه هل من مد کر ) 

فکَیّف کات عذای ونذر 9 
ولد یَرتا فان لا کر فَقَل ین ن مد کر 9 
بث ع9 تکیف کان عذی ونر 9 


سَلنا علَيَهمْ ریا صَرَصرّا نی یوم نخس مُسْتَیرَ 


قکیّف کان غذّای ند 8) 


و سم وه سرا مرن لِلٍ کر هل من ی مد کر ) 


بت کنو باْذر 68 

لابقا ما وجتا تبعة !5 نی سل 
ونر 3) 

یل کر علیه ین یا بل هو کناب آیر ق 


۳ 


سیفتیون غذا تن الکذاب اللیزچ 


تا مرسلوا َاقة وه هم فارتبهم واضطیر 8) 


عه وه ‌ 
مره 2و 2 1 2 وو 
عم آن آلماء قسعة یتَهْم کل شرب حتضر (3) 
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2 
کسی بود که [قومش ] او را انکار کرده بودند. 


۷ 
گذاشتیم؛ آیا یندیذیری هست؟ 


۲ [بنگرید] که عذاب و هشدارهای من چگونه بود. 


۷ به راستی که قرآن را برای پند گرفتن آسان ساختیم؛ 


آیا یندیذیری هست؟ 


اس اس 


٩‏ ما تندبادی سرد و سخت را در یک روز شوم و طولانی 
فرستادیم. 


۰ طوفانین هحشتناک | که مردم را نان ازتحای: می کند 
که گویی تنه‌های نخل ریشه‌کن‌شده بودند. 


اه مک یه ان یا ها 
چگونه بود. 


پندیذیری هست؟ 


۳ قوم نمود [نیز] هشداردهندگان را دروغگو پنداشتند. 


۶ آنان گفتند: «آیا [سزاوار است] بشری از میان خودمان 
را پیروی کنیم؟ در اين صورت. در گمراهی و سردرگمی 
خواهیم بود. 


ای و ها ای ال وی اس 
[جنین نیست؛] بلکه او دروعگویی خودیسند است». 


7. فردا خواهند دانست که دروعگوی خودیسند کیست. 


۷. ([به صالح گفتیم:] «برای آزمايش آنان. ماده‌شتری [را 
که درخواست کرده‌اند. از دل کوه به سویشان] خواهیم 
فرستاد؛ پس مراقب رفتارشان باش و [بر آزارشان] 


متفه انا اقلا که ان شام ارس آنان ام آن 
ماده‌شتر] سهمیه‌بندی شده است و هر کس باید در نوبت 
خود حاضر شود». 


القمر 


اد صاجبهم فتَعَاطی فَعَفرَ فعَقر 63 


فکیف ان عذای وئذر 5 


۳ ی تشن کر هل من مد کر 6 
دی قوم لوط باثذر ۵ 
آزسلتا علبهم حاصبا لا عل لوط تم 
تخر 9 

یغة من عدیتا کثلق ری من گر 8 


ولد آندرهم بَطفتتا فتمارواً باشذر 5 


رکه و مرو و م2 ۰.2 روم وم 6 دورو و ی 
ولد رزودو: عن ضیّفه- فطمَستا اعینهم فذوقوا غدای 


در 8 
ود صَبَحَهُم یکره عذاب م مسَتَقر () 


َذُوفواً غذای وثذر 8 
دیسا فان لِلزٍ کر هل ین مد کر 5) 
ولد جاء ءال فزعون در ) 


مب ی یس زر مر ور ره و 
کذَبوً عاییتا ها فاحَدْتَهُم َخْد غریز مُفئیر 3 
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ولی آنان همدستشان را ندا دادند؛ او نیز دست به کار 
شد و [شتر را] به قتل رساند. 


ها ری ان هه 
چگونه بود. 


۲۱ ما بانگ مرگباری بر آنان فرستادیم؛ به‌ناگاه [همگی] 


همچون گیاه خشکیده|[ی بازمانده از کومه‌ها و حصارهای 
ساخته‌شده با نی و علف, ] خرد و ریز شدند. 


پندپذیری هست؟ 


۳ قوم لوط [نیز] هشداردهندگان را دروغگو پنداشتند. 
۶ ما نیز] طوفانی ریگ‌بار بر سرشان فرستادیم [که 


همگی را هلاک کرد]؛ مگر خانوادة لوط که سحرگاهان آنان 
را نجات دادیم. 


6۵ [این نجات.] نعمتی از حانب ما بود؛ و به هر کس 


7 لوط آنان را از کیفر [سخت] ما بیم داد؛ ولی آنان در 
برابر هشدارها به مجادله [و ستیز] برخاستند. 


۷ نان لفط شواشتتت که معماناش ناوراک کام‌جویی ] 


در اختیارشان بگذارد؛ ما نیز چشمانشان را کور کردیم [و 
گفت :] «طعم عذاب و [نتیجهُ] هشدارهایم را بچشید». 


۸ و صبحگاهان عذابی پایدار آنان را فراگرفت. 


٩‏ [و گفتیم:] «طعم عذاب و [نتیجهُ] هشدارهایم را 


بچشیل». 


پندپذیری هست؟ 


۶۱ هشداردهندگان به سراغ فرعونیان [نیز] رفتند. 


۲ [ولی] آنان تمامی آیات ما را دروغ شمردند؛ ما نیز 
چنان [که شايستة پروردگار] نز شکست ناپذیر مقتدر [است.] 


آرات؛را عذانب کزدنم. 


القمر 


صفارکم خر من ازتتیسک آم سم : ری 


۱ 


ام یفوُون خن جیبغ مُنتصر » 
هر ۸ و و وی لد پر و6 
بل أَلسَاعَة مهم ولا لسَاعَة آذهی رام چ 


ِن جر نی ضلل سم 89 


و قرو 


یوم بُمحَبونَ فی آلتّار عال وَجوهِهمٌ ذوقوا مش سَقَرّ 9 


وق لک آاعسطن فهل ین کر 9 
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۳ ای اهل مکه.] آیا کافران شما از آنان بهترند یا برای 
شما امان‌نامه‌ای در کتاب‌های [ آسمانی پیشین نوشته 
شده] است؟ 


۶ يا می‌گویند: «ما حماعتی متحد و انتقام‌حو هستیم». 
فراری خواهند شد. 


7 وعده‌گاهشان قیامت است که [نسبت به میدان بدر. 
روزگاری بسیار] سخت‌تر و تلخ‌تر است. 


۷ گناهکاران در گمراهی و عذابند. 

۸ روزی‌که با چهره‌هایشان در آتش کشیده می‌شوند [و 
به آنان می‌گویند:] «آتش دوزخ را بچشید». 

9 بی‌تردید. ما هر چیزی را به اندازه آفریده‌ایم؛ 


عم هنکن یاک را ارانه تمامم فرمان ها فقط یک |[ کلفه 


یعنی «کن»] است؛ به سرعت یک چشم بر هم زدن [یا 
کمترء انجام می‌پذیرد]. 


۱ به تحقیق که ما [در گذشته] امثال شما [کافران] را 
عبرت بگیرد و از کفر باز ایستد]؟ 


۳۲ و تمام کارهایی که [بندگان] انجام داده‌اند در نامه‌های 
اعمال[شان] ثبت شده است؛ 


۳ و هر [عمل] کوچک و بزرگی [در آن] نوشته شده 


ازتخت: 


۶ پرهیزگاران در باغ‌ها و [کنار] جویبارهای [بهشتی] 
حای دارند؛ 


00 در مجلسی سرشار از راستی [و شایستگی ] و نزد 


فرمانروایی مقتدر. 


الرحمن 53 سورة الرحمان 


ی ۵ ۱. [اللّه] رحمان 

مالعا ۵ ۲ قرآن را آموزش داد؛ 

حَلق آلانسن ۵ ۳ انسان را آفرید؛ 

آلشمش مر بان ۵ خورشید و ماه, با حسابی منظم [و دقیق] در گردشند؛ 

ولج ۳۲ وتان 7 و گیاه و درخت [برایش] سجده می‌کنند. 

و ۰ مَعَها ها وضع المیرّان 13 ۷ و آسمان را برافراشت [ میزان [عدالت را در زمین ] برقرار 
نمود. 

آلا تطفواً ق آلییزان ۵ ۸ [ای مردم چنین کرد] تا در وزن و پیمانه. [به یکدیگر] 

ی 

وأفینوا لور بالط ولا وا تیان ٩‏ و سنجش [حقوق دیگران] را به عدالت برآورد کنید و در 
سنجش [چیزی] مکاهید [و کم‌فروشی نکنید]. 

ی ها یلاتام چ) ۰ و زمین را برای [زندگی] انسان‌ها مقرر داشت. 
کر وش ما ۵ ۱ > [انواع] میوه‌ها و نخل‌های خوشه‌دار در آن است. 
ی ۲ [همچنین] حبوبات برگ‌دار و گياهان خوشبو؛ 
تب 7 تما یبن ۵ ۳ پس [ای جن و انس] کدام یک از نعمت‌های 

پروردگارتان را انکار می‌کنید؟ 
عَلق آلانسن من صلصل کالممٌار 6 ۶ او انسان را از گل خشکی همچون سفال آفرید؛ 
له ان ین تارج من تثار ۵ 0۵ جن را از شعله‌ای از آتش خلق کرد؛ 
با الا ء رد عْمَا تکنبان 6 1 پس [ای جن و انس] کدام یک از نعمت‌های 


الرحمن 


رب آلمَشرقین ورب آلمغربیي 


تب ی رد تما تکنبان 0 
مرج آلبخرین بیان 4۵ 
نما بخ لآ نییان چ 
بای تس رد تما تکنبان 2 


رخ میت لژ وتان ۵ 


تب ۶ تا تما تکنبان 9 


له اور آلنشغاث فی آلبخر کالاغلم ۵ 
ک ۳ من عَلیها فان 3 
یی وج ریک دُو کل والاگرام 5 


بای تس تما تکنبان ئ 


۳19 2 رصع 6 وه ۳9 4 
من فی آلسََوّتِ والارض کل َو هو نی 2 


لام رتکما تما تگنبان 4 
سََفْرَع کم ی لَمّلان 0 
تب ام تک تما تکنبان 9 


2 
عِ 


8 
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۷ وا پروردگار مشرق‌ها و مغرب‌هاست؛ 


۸ پس [ای گروه انس و جن] کدام یک از نعمت‌های 


٩‏ او دو دریا[ی شور و شیرین] را روان کرد تا [به یکدیگر] 
برسند؛ 


ی فا ] مینست هه 
نمی‌آمیزند؛ 


هه زیت ها 


۲ از آن دو [دریا] مروارید و مرحان به دست می‌آید؛ 
۳۲ پس [ای جن و انس] کدام یک از نعمت‌های 


۶ کشتی‌های کوه‌پیکر بادبان‌برافراشته [و جاری] در دریا 
برای اوست؛ 


6۵ پس [ای جن و انس] کدام یک از نعمت‌های 


۷ و [تنها ذات حاوید و] روی پروردگار باشکوه و ارحمندت 
باقی خواهد ماند؛ 


ها 


ام کتانی که هر انشمان‌ها تخت ناه 
درخواست نیاز می‌کنند و او هر روز [و هر لحظه] در کا 


و رت وا 


۱ ای گروه جن و انس. به زودی به حساب شما 
می‌پردازیم؛ 


۲ بس [ای حن و انس] کدام یک از نعمت‌های 


2 ۳ 


قبأ علاء تما لکنبان 5 


فاذا آنمقت تام ء فکانت وردةٌ 


فباي عالاء ربکا بان 3 


رف آلنجرئونپسیتن ِِحذ یتوص 


جَهَتَمُ ای یْکَوِّب بها المْجرمون و 


هزو- 
۳ موم 

یَطوفون بَیَِها وین میم ءان () 
بای عالء ربکا دبا 
وم خاف مَقَام رب جنتانِ 3) 


۱ ۳ تما تگنبان () 


540 سورذ الرحمان 


۲ ای گروه حن و انس. اگر می‌توانید از کرانه‌های آسمان 
9 زمین گذر کنید [تا از مجازات الهی برهید]. پس بگذرید؛ 
قادر [به اين کار] نخواهید بود. مگر با قدرت [و بینه فراوان 
که شما آن را ندارید]؛ 


پر اش هن ه اس کار سینت ها 


6۵ شراره‌ای از آتش و مس گداخته بر شما باریده 
می‌شود که [در برابر آن] قادر به دفاع [از خود] نیستید؛ 


| 


۷. آنگاه که آسمان بشکافد و همچون روغن گداخته. 
سرخ‌فام گردد [قیامت آغاز خواهد شد]. 


ری ار ها 


[دربارة گناهانشان] سقال نخواهد شد؛ 


یت هت 


۱ گناهکاران از سیمایشان شناخته می‌شوند؛ آنگاه [آنان 


را] از موی پیشانی و پاهایشان می‌گیرند [و به دوزخ 
می‌اندازند ]؛ 


| 


۳ این [همان] جهنمی است که گناهکاران انکازش 
می‌کردند؛ 


۶ [در آنجا] میان آتش و آب بی‌نهایت داغ در حرکتند؛ 
0 پس [ای جن و انس] کدام یک از نعمت‌های 


حساب] می‌ترسد. دو باغ [در بهشت] دارد؛ 


ی ین اس تفت فا 


وا تا 
تب | رد تما تکذبان 8 


قبأی ءالاء ربکا نگنبان 8 


فیهما من کل قَکهة رجا ق 


تب گم تما تگنبان 8 

وه ۳ سح موم تاره ی او مه ]4 
کین غل فرش بطاینها من استبري وجتی اجنت 

دان ه) 


قباق ءالاء ریما کزان 


یهن جر قَصوّث ال لَرّف لم یمه اف دس قَبلَهم 
بای ها رد تما تکنبان 6 


هن لیافوث ومرجَان 
تب مس دنگما 2 تما تکذبان ( 


بای ءالاء ربکا ِ تکنبّان 1 


وین دونهما جَنتَانِ 3) 


تب الا ۳۳ ربکا ِ تکنبّان (قک 
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۸ [با درختانی] پر از شاخسار [تر و تازه و ثمردهنده]؛ 


ی ری سر ]شوت واه 


0 در آن دو [باغ ]. دو جشمه حاری است؛ 


۱ پس [ای حن و انس] کدام یک از نعمت‌های 


۲ در آن دو [باغ]. از هر میوه‌ای دو نوع وجود دارد؛ 


۳ پس [ای جن و انس] کدام یک از نعمت‌های 


۶. [بهشتیان] بر بسترهایی که آسترش از دیبای ضخیم 


است تکیه می‌زنند و میوه‌های آن باغ‌ها در دسترسشان 


0۵ پس [ای جن و انس] کدام یک از نعمت‌های 


7 در آن باغ‌هاء حوریانی هستند که تنها [به شوهران 


خود] نظر دارند [و فقط به آنها عشق می‌ورزند], 9 دست 
احدی از انس و جن قبلاً به آنانه نرسیده است؛ 


۷ پس [ای جن و انس] کدام یک از نعمت‌های 


۸. گویی آن حوریان, یاقوت و مرحانند؛ 


9 پس [ای حن و انس] کدام یک از نعمت‌های 


۰ آیا پاداش نیکی جز نیکی است؟ 


ی ار هس 


ه سرعوت ها 


الرحمن 


مَدَمَاَمَتان 5 

بای علاء رما نکذبان 
فیهما عَیْنانِ نضْاحتان 5 

قبأی علء زتصما نکنبان 9 
فیهمّا قکهّة و وَرمَانْ 42 
با ء ربکا کزان 5 


مر مد اسر 18 
فیهن یرت حسانْ 9 


قبأ علء رما نکنبان 5) 

لم یظیتهن نش تلهم ولا جال 8 

تب ام تنگها 1 تما تکنبان ط 

متکیین عل رفرب خطر وعبقر جنان 8 
تب ءالاء ریما کزان ) 


کبدرک سم ری زی کی وآلاگرام ۵ 
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۶ [آن دو باغ] که [درختانش] در نهایت سبزی [و خرمی] 


۵6 پس [ای جن و انس] کدام یک از نعمت‌های 


17 در آن دو [باغ بهشتی,] دو پچشمهةٌ هميشه جوشان 
حاری است. 


ی ی ات ها 


1/0 9 در آنها [درختان] میوه و درختان خرما 9 انار هست؛ 
9 پس [ای حن و انس] کدام یک از نعمت‌های 


دارند؛ 


هی موی ها 


۲. حوریانی که در خیمه‌های بهشتی [از چشم بیگانگان] 
زان مم تا م اد مت وا 


۶ [دوشیزگانی که] دست هیچ انس و جنی قبلاً به آنان 
نرسیده است؛ 


۵ پس [ای جن و انس] کدام یک از نعمت‌های 


[بهشتیان] بر بالشت‌های سبز و بسترهایی نفیس و 


زیبا آرمیده‌اند؛ 


متیر ]ام بت مت هنن 


انتختا: 


لو اقعة 
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۶و م ءِ 


َافضاٌ را 


و تیال وبا 


>حام و نا 2 
دت ۶ معا 


رس ود ح 1 
وَکنتم ارجا ثلقة 6 


4 ود 
التيك امَقَرَبُونَ 69 
فق جَتَتِ آللّعبم 4 


۳ 
0 


له من آلاولین 5) 


رقلیل من الاخرین 9 


ع سر موضونه ( 


1 


2 م حور وه 2 0 
5 ۰ عا 2 ۱ ۰ 
سس 0 سب 


سم له الرَعنن الرجیم 


۲ [خواهید دید که] در وقوع آن دروغی نیست؛ 


۲ [گروهی را] خوار می‌کند [و گروهی را] رفعت مقام 


۶ آنگاه که زمین به سختی لرزانده شود 
۵ و کوه‌ها به شدت متلاشی شوند 
7 و [به صورت] غباری پراکنده درآیند 


۷ و شما به سه گروه تقسیم شوید: 


۸ [گروه نخست:] سعادتمندان [هستند]؛ چه سعادتمندانی [و 
چه نیکو جایگاهی]! 


٩‏ و [گروه دیگر:] تیره‌بختان [هستند]؛ چه تیره‌بختانی [و چه بد 
جایگاهی]! 


۶ _ [سومین گروه:] پیشگامان که [در نیکی‌ها] سبقت 


۱ آنان مقربان [درگاه الهی] هستند. 
مها ریت مت سا ان 


۳ گروه بسیاری از آنان» از پیشینیان هستند [خواه از امت 
اسلام با ادامت‌های گتشه 


۶ اندکی از آیندگان [و متأخران) هستند. 
۵ که بر تخت‌های گوهرنشان. 


روبروی هم تکیه زده‌اند. 


الو اقعة 

وف عَلَیَهم وک تن لو ۳ 

أکوّاب یار وک من مُحینِ 1 

یُصَدَغُون عنها ولا تروق 5 
وقکهة مَمَا یتَحَیرونَ () 


م طیر نما شتهون 2 


وخوز عینْ 3 


جرَاء ما او یَعملُوَ ۵ 

و ما۵ 
لا قبلا تما سلتا ق 

ضخب آلییین ما أَسْحَب آلییین 5 


سم م 
مان 
3 كهَة کثیرة 3 
۳ عَة ولا وو مَمَنُوعَة 6 


وفرش مَرفوعَة 8 
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۷ مخواناتی خاان ابا ام | ماه که انا اه تمه 
می‌گردند. 

۸ با نجام‌ها و کوزه‌ها وباله‌هایی ار شراب بخارت؛ 

٩‏ [شرابی] که از نوشیدنش سردرد نمی‌گیرند و دستخوش 
مستی نمی‌شوند. 

۰ و اد هر فیوه‌اک که تخواهته زور ایا دانزدا: 

۱ از هر گوشت پرنده‌ای که میل داشته باشند؛ 

۲ و [همسرانی از] حور العین؛ 

۳ همچون مروارید پنهان در صدف؛ 

۶ تفا همه ] باداش اعفالشتان آشت: 

۵ در آنجا [سخن] یاوه و گناه‌آلودی نخواهند شنید؛ 

7 مگر سلام و درود [فرشتگان و بهشتیان]. 

۷ , [اما] سعادتمندان؛ چه سعادتمندانی! 

۸ در کنار درختان بی‌خار سدر [هستند]؛ 

9 و درختان موز با خوشه‌های برهم‌نشسته 

4 نامتانه‌ای سگم 

۱ آب همواره روان؛ 

تفای فردان 

۳ که نه تمام می‌شود و نه ممنوع می‌گردد. 


۶ و بسترهای برافراشته [و ارزشمند] 


ول ین بحموم 3 

1 بارد وا گریو 9 

تم اقب لت مُترفین 
َو یرون عل ینب العظیم 3) 


وا یقولون اپذا متا رکنا ربا وعظما 


لمبعُوُونَ ) 


شم کم ها الالون لبون ) 
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60 و همسرانی که با آفرینشی ویژه پدید آوردیم [که زیبایی و 
جوانی جاودان دارند]؛ 


1 همواره دوشیزه‌اند 

۷ و شوهردوستانی هم‌سن‌وسال هستند. 
شمه این مت ها بای تسعاخفتدان انست 
که برخی از آنان از پیشینیان 

و برخی دیگر از متأخران هنستند. 

۱ [اما] تیره‌بختان؛ چه تیره‌بختانی! 

۲ در میان باد سوزان و آب جوشان قرار دارند 
۳ و سایه‌هایی از دود سیاه 

۶ که نه خنک است و نه خوش. 

0 آنان در دنیا ثروتمند و سرکش بودند 

1 و بر گناه بزرگ [شرک] اصرار می‌ورزیدند؛ 


۷ و می‌گفتند: «آیا هنگامی که مردیم و خاک و استخوان 
شدیم» برانگٍ نگیخته خواهیم شد؟ 


۸ آبا نیاکان ما [نیز برانگیخته می‌شوند]؟» 
10 [ای پیامبر به کافران] بگو: «بی‌تردید. گذشتگان و آیندگان, 
۰ همه در وعده‌گاه قیامت حمع خواهند شد». 


۵۱ آنگاه شماء ای گمراهان تکذیب‌کننده, 


لو اقعة 
رون یه ین میم 5 
۱ 


فشربون شرب آلهیه 


هنذا درل یوم لین 3 


و 


تن تسم قلولا نصدفون 9 


مر 2 و مه ح 


خن دزن یسم آلعت وتا خن بویت 


1 4 م 


شم غود 1 تن آلَرغون (8) 
لو ما 309 مد ۹ اه محر ی 
ِا لمُفرمُون 5 


بل محن حرومون 9 


ت 
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۲ قطعا از [میوة] درخت زقوم خواهید خورد؛ 


۳ و شکم‌ها را از آن انباشته می‌کنید؛ 


۵ همچون شتران عطش‌زده. 


1 اين پذیرایی آنان در روز حزاست. 


۷ ماییم که شما را [از هیچ] آفریده‌ایم؛ پس چرا [آفرینش 
دوباره را] باور ندارید؟ 


کرده‌اید؟ 


٩‏ آیا شما آن را می‌آفرینید يا ما آفریننده‌اش هستیم؟ 


۱(. که امثال شما را جایگزین [خودتان] کنیم و شما را به 
گونه‌ای که از آن بی‌خبرید. [در آفرینشی نو] پدید آوریم. 


۲ شما که از آفرینش نخستین به روشنی آگاه شده‌اید. چرا 
[به یاد آخرت نمی‌افتید و] پند نمی‌گیرید؟ 


۳ آیا به دانه‌هایی که می‌کارید. توجه کرده‌ایر؟ 


۶ آیا شما هستید که آن را می‌رویانید یا ما رویاننده‌ایم؟ 


۵ اگر می‌خواستیم آن را خاشاک می‌کردیم؛ چنان که 
شرگخ شگفت‌زده شوید. 


7 [و چنان آن را نابود می‌کردیم که بگویید: ] «ما زیان کرده‌ایم؛ 
۷. بلکه همه چیز را از دست داده‌ایم». 


۸. آبا به آبی که می‌نوشید توحه کرده‌اید؟ 


ال اقعة 


۳۹ 


ثم نموه من مرن 1 نحن آلمنزلوق 8 ق 


لو نام جعلته آجاجَا قلولا تفکزون و) 


تن جعلها کر ومعت لمفوین ۵ 

سب پاسم رب ال ظیم 9 
فلا فیم بمَوقع جوم 9 

یهد ها 3 عَظیه 68 


ان لَفرعَان كِ یم 9 


تزیل تس رب العلیین 3 
قیهدا مییث آشم مُلون ۵ 

عون رقم نسم ث نیون ۵ 
۳۳ 3 بلَعت الوم ق 


مور و 


قرب الیّه منکم وحن ۱ تبصرون 9 


547 ی 


9 آیا شما آن را از ابر فروباریدید یا ما فرودآورندة آن هستیم. 


۰ اگر می‌خواستیم. آن را بسیار شور و تلخ می‌کردیم؛ پس 
چرا شکر به جای نمی‌آورید؟ 


۱ آا به آتشی که می‌افروزید توجه کرده‌اید؟ 
۲. آیا شما درختش را آفریده‌اید يا ما آفریده‌ایم؟ 


۳ ما این آنشن را وسیلهة یادآوری [عذاب دوزخ] و مايهُ 
برخورداری [و راحتی] مسافران قرار داده‌ایم. 


۶ پس [ای پیامبر,] به نام پروردگار بزرگت تسبیح گوی [و او را 
به پاکی یاد کن]. 


۵ سوگند به حایگاه ستارگان 

7 که اگر بدانید. سوگند بزرگی است. 
۷ که این [ گفتار], قرآنی گرانقدر است؛ 
۸ در لوح محفوظ قرار دارد. 


دسترسی ندارد. 


۰ از سوی پروردگار حهانیان نازل شده است. 


۳۲ و به حای شکر روزی‌هایی که به شما داده شده است. آن 
را دروغ می‌پندارید؟ 


۳. آنگاه که [حان نزدیکانتان] به گلوگاه می‌رسد 
". 9 شما در آن هنگام نظاره می‌کنید 
0۵ و ما از شما به او نزدیک‌تریم؛ ولی نمی‌بینید. 


۸ اگر هرگز در برابر اعمالتان حزا داده نمی‌شوید [و قیامتی 


تیشت [: 


ها فق 


فرح وَریْحَانْ وَجَنَتْ تعبم 3 


و وو ره ۳ 
م2 مر 3 


هه سم 


ها له حَق آلیقین 5 


سیخ باسم ریْك لعظیم 3 


548 سوره واقعه 


ان را 


در آرا مش و گشایش و بهشت پرنعمت است؛ 
۰ 9 اگر در زمره سعادتمندان باشد. 


۱ [به او گفته می‌شود:] «سلامت و امنیت بر تو باد, که از 
سعادتمندان هستی»؛ 


۳۲. ما اگر از تکذیب‌کنندگان گمراه [و در زمره تیره‌بختان] باشد. 
۳. با آب جوشان [از او] پذیرایی می‌شود 
۶ و به [آتش] دوزخ درمی‌آید. 


0. این [وعدة پاداش و عذاب,] یقیناً حقیقت دارد [و تردیدی در 
وقوع آن نیست]. 


1 پس [ای پیامبر»] با [ذکر] نام پروردگار بزرگت [او را] تسبیح 
گوی. 


۳ 


یقن 
سَبح له یله ما نی السَمَوّتِ والازض وهو العزیژ 
آکیم ‏ 


۳ 


, ۳ رن 
التعوت والزض بیه وتبیت وفوعل کل 


هو نی َلق سوت وازض فی مه یام ثم 
اسکو کل العرشن یلم ما یل ی آلازض 


ی هو مَعَم 


3 هر م 
ین ما و له بما تما ن بصیر ی 


۳ ص 


لُ ملگ سوت وألارض وال له رجم آلاموز ی 


ولج یل ن اقا وبویج لها نی زفو علیج 
بات آلصذور ۵ 


رن زو و مت جاطمفتتفایت 
حلص ۳3 
فیه فالْذیق ءامَواً منکم کم وآز ی رد اک بش رن 


ههام 


۳ تون باه سول یذغوکم لشویثواً 


1 


سار هب ۳ م4 2 4 وو 
من الطلعتِ ای المّور ون کم آرمُوف رحیم 0 
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۱. آنچه در آسمان‌ها و زمین است برای اه تنسبیح 
می‌گویند؛ و او تعالی پیروزمند حکیم است. 


۲ فرمانروایی آسمان‌ها و زمین از آن اوست؛ حیات 
می‌بخشد و مرگ می‌دهد؛ و بر هر کاری تواناست. 


۳ او ازلی و ابدی است و پیدا و ناییدا؛ و به هر چیزی 


۶ اوست که آسمان‌ها و زمین را در شش روز آفرید؛ آنگاه 
[آن گونه که شایسته جلال و مقام اوست] بر عرش قرار 
گرفت. هر چه در زمین نفوذ می‌کند یا از آن برمی‌آید و هر 
چه از اسمان فرود می‌آید یا در ان صعود می‌کند. [همه را] 
می‌داند؛ و هر حا که باشید, همراه شماست؛ و اللّه به 


0 فرمانروایی آسمان‌ها و زمین از آن اوست؛ و همه امور 
تنها به او بازگردانده می‌شود. 


1 [با تغییر تدربجی فصول] شب را در روز می‌کشاند و روز 
را در شب؛ 9 او به راز دل‌ها داناست. 


۷ به اللّه و پیامبرش ایمان آورید و از اموالی که شما را 
حانشین [و نمايندة خود در استفاده از آنها] قرار داده است 
انفاف کنید؛ زیرا افرادی از شما که ایمان بیاورند و انفاف 
کنند. پاداش بزرگی [در پیش] دارند. 


۸ جرا به اللّه ایمان نمی‌آورید؛ حال آنکه پیامبر. شما را 
فرامی‌خواند که به بروردگارتان ایمان بیاورید؟ اگر باور دارید, 
[به یاد داشته باشید که الله در اين مورد] از شما پیمان 


٩‏ اوست که آیاتی روشنگر بر بنده‌اش نازل می‌کند تا شما 
را از تاریکی‌های [کفر و شرک] به سوی نور [ایمان] 
فهستیار گفانتگ آرفرا] الله تست :نها سا سوه و هرا 


تخت 


الحدید 


زا نآلا شون سییل نله وه ی 
سم با 


مت وه ره وبا نب 


بَعَد بَد ولو ما ود 0 2 سود له با تعملُوَ 
ی 


من دا آْذٍی یقرش له را حَستا فیْصَعفه هر 


وج گريم 9 


تزیآلمقمیین والنیتدت یس وزضم بن یدیم 
ون و ور زر ورو 1۳ وم رت و 2 مه 2 
وبایْمنهم یرم الیرم جَنت جری من حتها 
نهر عللدین فیها لك هو القوز العطیم 3 

َو ول توت رمث لین منوا آنظزوت 


تب من تُورکمْ قیل آزجغوا ورام نیوا و 
قرب تم شور لاب بٌ بَاطنُ فیه الرَحَة 


من قبله لعَدّاب 68 


ی ریق یی 
او و رق 


الیرم و منکم ده ولا تت ِ 
مَأوَلکُم | از هی سکم ویقش 


1 ین یت ۳ آن ره ی مر 14 وو 
توت ی 


له لذکر له وا 
رل من ی ولا یکونوا کدی أوئا کلب ین 
بل فلع مد نتفر وی 


و 6۵ 
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و اي نف کی ان ها 
ها فان اه اه اه هی هی 
[مکه] انفاق کردند و جنگیدند. [با دیگران] برابر نیستند؛ 
که نان مات سای اس سم ار مر اهاهه 
کردند و جنگیدند؛ ولی اللّه به هر دو گروه, نیکوترین 

| 

می‌دهید. آگاه است. 


۱ کیست که به ال قرضی نیکو دهد [و انفاق کند] تا الّه 


نیز آن را برایش چندین برابر سازد و [در آخرت] پاداشی 
فاخر داشته باشد؟ 


موّمن را می‌بینی که نورشاتن؛ پیش رو و در سمت 
راستشان به شتاب حرکت می‌کند؛ [و به آنان خطاب 
می‌شود:] «امروز بشارت باغ‌هایی [از بهشت] بر شما باد 
که جویبا ها ادن افضات] آنعاری اشت خساو ان ور ان 
به سر خواهید برد؛ این است همان کامیابی بزرگ». 


۳ روزی که مردان و زنان منافق به مومنان می‌گویند: 
«منتظرمان بمانید تا پرتویی از نورتان برگیریم»؛ به آنان گفته 
می‌شود: به عقب بازگردید و کسب نور کنید؛ آنگاه دیواری 
میانشان قرار می‌گیرد که دری دارد؛ درون آن [که به سوی 
مومنان است.] رو به رحمت است و بیرون آن [که به سمت 
منافقان است] رو به عذاب است. 


۶ [منافقان] به مومنان می‌گویند: «مگر ما [در دینداری و 
عبادت] همراه شما نبودیم؟» آنان پاسخ می‌دهند: «بله, 
ولی شما [با دورویی و تزویر,] خود را به فتنه انداختید [و 
شرک و کفر] بودید و [دربارة پاری رساندن الّه به پیامبر و 
مومنان] تردید داشتید و ارزوها[ی دروغین] شما را فریب 
دادضا آنکه فرضان [مرگنات از حانت ]| اله :در طالی فرارسه 
که شیطان شما را در برابر او تعالی گستاخ کرده بود». 


۵ امروز نه از شما [منافقان] غرامت می‌پذیرند و نه از 


۲ آيا وقت آن فرا نرسیده است که دل‌های مومنان به یاد 
للّه و کلام حقی که نازل شده است [نرم و] فروتن گردد و 
همچون کسانی نباشند که قبلا اهل کتاب بودند و چون [از 
بعثت پیامبرانشان] زمانی طولانی بر آنان گذشت. 
دل‌هایشان سخت شد و بسیاری از آنان [از دینشان] 
منحرف شدند؟ 


93 2 


له ی ال ضبق عونها دابا لسقم 


ی والتصتقت واضوا له فعضانغشا 


و ره نآ گربع ج 
بش زو 


ی ی هت و ۳ 2 یو 
5 جر شم لوخد لین 


سکف | ریا انیت ات اعخنت ضحب آلججیم 3 


ور مر هگ مه 


ور 7 


و تغ افورج ‏ 
سَأاد بقل مفیرو تن ریسم وجلة عزضها کعزض 
لشتاء ررض أَعدّث لین او باه وه 5ات 


ضل ال یه من شاء له ذوآْقضل اْعظیم 9 


تکیلا تاه وا ما فاصم ولا تفرغو پم ءاقنسکم 
وله اب کل نختال فُخور 9 


لك 9۹ 
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۷ آگاه باشید که اللّه زمین را پس از خزان و خشکی‌اش 
زنده می‌سازد. [ای مردم ] فش لها ما نشانه‌ها[ی توان 9 
تدبیر خود] را به روشنی برایتان بیان کرده‌ایم؛ باشد که 


۸ بی‌گمان. مردان و زنانی که انفاف می‌کنند و قرضی 
نیکو به اللّه می‌دهند, توابشان چندین برابر می‌گردد و [در 
آخرت»] پاداشی فاخر [و نیک] خواهند داشت. 


٩‏ کسانی که به اللّه و پیامبرانش ایمان آوردند. راستگویان 
[راست‌کردار] هستند؛ و شهیدان نزد پروردگارشان به سر 
می‌برند و [در آخرت؛] پاداش و نورشان محفوظ است؛ و 
کسانی که کفر ورزیدند و ایات ما را دروغ شمردند. 
دوزخی‌اند. 


۰ بدانید که زندگی دنیاء بازیچه و سرگرمی و زیور. و 
فخرفروشی در برابر یکدیگر و افزون‌طلبی در اموال و فرزندان 
است؛ [اين زندگی:] همچون بارانی است که گیاهان 

| [روییده از] آن. کشاورزان را به شگفت می‌آورد؛ سپس [اين 
گیاه شاداب, ] پزمرده شود؛ آنگاه می‌بینی که زرد می‌شود 
و سپس خاشاک می‌گردد؛ و در آخرت. [نصیب منافقان و 
کافران] عذابی شدید است؛ و [نصیب موّمنان.] آمرزش و 
رضایت الهی است. [در هر حال] زندگی دنیا چیزی جز 
[لذت و] برخورداری فانی [و فریبنده] نیست 


۱ ای مردم] برای رسیدن به آمرزش پروردگارتان و 
بهشتی که پهنة آن, همچون پهنة آسمان و زمین است. از 
یکدیگر پیشی بگیرید. [این بهشت.] برای کسانی آماده 
تفه است کهبه الک و بیاضیرانشن ایمات آوردهاند. این 
[پاداش, ناشی از] فضل الهی است؛ آن را به هر کس که 
بخواهد زو شاسنته بداند عطامی کند که الله فضل ه 
بخشش بی‌حد دارد. 


۳۲ هیچ آسیبی در زمین و یا در وجود شما روی نخواهد 
داد. مگر پیش از آن که آن را پدید آوريم در دفتر [علم 
الهی] رقم خورده است. به راستی که این کار بر اللّه 
آنتتات اننخت. 


"1 [اين نکته را تذکر دادیم ] 8۳ بر آنچه از دستتان می‌رود 


۶ همان کسانی که بخل می‌ورزند و مردم را به بخل 


الحدید 


قد آزسلکا سنا بلْبیِت وأنولتا مهم کیب 


1 1 9 را و 2 ع 2 ص 2 ک 
والمیزان یوم آلماس بالقسط وآنزلتا دید فیه بش 


شید د ومفم بای للم له من ین 1 


۳ 


الب نله قوقٌ زیر ) 


ولد آزسلتا وتا وتا رهم َجعلتا نی ذریتهما بو 
والکتب فینهم مه مت وگییر مهم قیفون 3 


۳ 


م نا ع ریم پزشیتا وَقفیتا بییمی آبن میم 
تیه آلاغجیل وَجَعَتا نی لوب ای بر 
ورد فانک با ۳ 
رضوان له ما زعوها َقّ رعایتها فائیتا لین انوا 


۳ کف و وو سدو و جک 
مِنهم اجَرَهمٌ وکثیر مهم قسقون 9 
تیا آلذین ءاَنوا وا له انوا برسوله- بتکم 
من یب وخ تن تفر 


1 4 وو 2 
ویغفر وال عفور رح م ۵ 


َل یل الکتب لا یفیژونعل من 
تضل التّه وم القضل بید له یه من از واه 


992 سوره حدید 
0 در حقیقت. ما پیامبران خویش را با نشانه‌های روشن 
فرستادیم و کتاب و میزان [تشخیص حق از باطل,] با آنان 
نازل کردیم تا مردم به عدالت برخیزند؛ و آهن [و سایر 

فلزات] را بدید آوردیم که در آن. هم نیرویی شدید وجود 

دارد و هم منافعی برای مردم؛ [چنین کردیم] تا اللّه [برای 
بندگانش] معلوم بدارد چه کسانی بدون آنکه پروردگارشان 

را ببینند. [با جنگ‌افزارهای آهنین] او و پیامبرانش را [در 
میدان‌های جنگ] پاری می‌کنند. بی‌تردید. اللّه نیرومند 
شکست‌اپذیر است. 


1 ما نوح و ابراهیم را [به رسالت] فرستادیم و در میان 


فرزندانشان [موهبت ] پیامبرک و کتاب مقرر داشتیم؛ برخی 
از اات ره بافید ه سباری امانان تافهانی ند 


۷ سپس به دنبال آنان. پیامبران دیگرمان را [مبعوث 
کردیم|؛ و سپس عیسی پسر مریم را فرستادیم و انجیل را 
به او عطا نمودیم و در دل پیروانش, رافت و مهربانی 

. | نهادیم؛ ولی [دنیاگریزی و] هبانیتی را که بدعت نهادند. ما 
بر آنان مقرر نداشتیم؛ و هر چند هدفشان حلب رضایت 
الهی بود. ولی حق آن را [چنان که باید.] رعایت نکردند؛ از 
اه کته آقای نات که انهات ام نم خاش فان ( 
عطا کردیم؛ ولی بسیاری از آنان [به بیراهه رفتند و] 
نافرمان بودند. 


نید مه با محازم ند 
ایمان بیاورید تا اللّه از رحمت خویش, بهرة دوچندان به شما 
عطا نماید و نوری برایتان بدید آورد که در پرتوی آن گام 
بردارید و شما را ببخشاید. به راستی که اللّه آمرزندة 
مهربان است. 


٩‏ [این را بیان کردیم] تا اهل کتاب بدانند که به فضل و 
بخشش الهی دسترسی ندارند [و نمی‌توانند آن را به 

و | کسی اختصاص دهند یا از کسی بازدارند]؛ و اینکه تمامی 
برتری به دست اللّه است و به هر کس که بخواهد [و 
شایسته بداند] عطا می‌کند. بی‌گمان. اللّه فضل و بخشسش 
بی‌حد دارد. 


المجادلة 553 سورهة مجادله 


سم نله الرَلن الرجیم 


َد سَمع الق ول آلّی لت ی رجا وَدشتَی ال ۱. اللّه سخن آن زنا [< خوله بنت تعلبه] را شنید که دربارة 
. ی ۲ شوهرش با تو صحبت می‌کرد و به اللّه شکایت می‌برد. اللّه 
لته وله یسم تحاورکما ٍن 0 سَمیعٌ بَصیرٌ 3 گفتگوی شما را می‌شنود؛ چرا که اللّه شنوای بیناست. 


ی بای ها که میت آن سوت ]زا تحاظ خرت 
۱ ۲ همبستری. همچون] مادر خود تلقی می‌کنند. [بدانند که] 
مهتم الا یی 9 0 هم و ن متکر امن آن زنان هرگز مادرانشان نخواهند بود؛ مادرانشان فقط 
مس تانی‌ هس که آنها را چه دنا آوردهاندر ان مسفن 
| ناپسند و ناحق می‌گویند؛ و [اگر توبه کنند] له بخشایندة 
آمرزگار است. 


۳ نس هم رو و ج لما الا ۳ کسانی که زنانشان را ظهار می‌کنند. سپس از آنچه 
یظهرون دون ِ ‌ ‌ 7 

اک پهم ثم بخودو پ | گفته‌اند باز می‌گردند. باید پیش از آمیزش جنسی با هم. 

۳۳ عم تُوعَظون به برده‌ای را آزاد کنند. این حکمی است که به آن [یند و] 


اندرز داده می‌شوید؛ و اللّه به آنچه می‌کنید آگاه است. 


له بما تما > 4 خبیر 8 


"۳ یذ تیاه ی قفا شم رم انز یم ۶ اگر کسی [برده‌ای را] نيابد. [باید] پیش از آميزش 
فمن لم عب ) مسهرین یمین من قبل 3 جحنسی. دو ماه پیایی روزه بگیرد؛ و کسی که نمی‌تواند 
تنم ستیع تست تن مشکیتا ل اقلا وا لته [رفزة بگیری: خر آن صورت ] باید شصت مسکین را اطعام 

کند. اين [کقاره,] برای آن است که به اللّه و رسولش 
وتشوله یلاق دوه له رت عَذَابٌ يم ۵ اتمانت نیاوریته اینها خفوه [احکای آلهی استه و ترا 
کافران عذاب دردناکی [در پیش] است. 


ی ما له ورسولّه, کبثوً کتا کبت لین |۰۵ همانا کسانی که با له و رسولش دشمنی می‌کنند. 
۲ ی خوار [و ذلیل] می‌شوند؛ همان گونه که پیشینیان آنها نیز 
قد آنرلتا ءایت به بت یت وللگفرین عَدَابٌ خوار [و ذلیل] شدند؛ و به راستی ما ایات روشنی نازل 
کردیم و برای کافران عذابی خفت‌بار [در پیش] است. 


مهن سس 
7 ار 7 ۳ وه 2 ۶ 7 ۲ [ز 5 ز5 
یوم یه له جمیعا قَیِبعهم بعا عملوا أَحَصَبه ای ۰۱۱ روزی که الّه همه انها را [از گور] برمی‌انگیزد. سپس 
ِِ بیع فینیتهم یم و انها را از انچه کرده‌اند باخبر می‌سازد؛ [همان اعمالی که] 
وَسَوة وله عَلّ و ء 5 ید 8 اللّه حساب آن را نگه داشته. اما آنها فراموشش کرده‌اند؛ و 


له بر همه:جیو. کواه زو ناظر] است: 


َلَ ‏ ۳ ات ۷. مگر ندیده‌ای که اللّه آنچه را که در آسمان‌ها و آنچه را 
۱ که در زمین است می‌داند؟ هیچ نجوایی میان سه نفر 
ون من و تة لا هو راهم ولا مس نت فد ان 
0 گ ,ری انه میان پنج نفر. مگر انکه او [با علم خویش] ششمین 
۰« ۰ ِ ی آتهاست؟ و نة کمتر ار این [عند] ونه پیشعر؛ مگر آنکه هر 
ما توف با ره رخ کجا باشند. او [با علم خویش] همراه آنهاست. سپس روز 
ِِ 51 بحل قیامت آنها را از آنچه کرده‌اند باخبر می‌سازد. بی‌گمان اللّه 
ی ءٍ ٍِ به همه چیز داناست. 


المجادلة 


"عص 


م کر دیق ها 


هر 


عنه ویتن‌جو 


عن أجَوَی ثم یَعودُونَ ما هو 
ون لاثم عون ممقضت سول واه 
و و یلك به له یعون نف آشیهم 
لوا ند بل تا رل عم جک و 


فبئس المصیر ) 


یتآیها آلذیی ءامنوازدا تعجینم فلا تکتجواً جوا بالاتّم 


والْعْدَوّن ومَعَصیَّتِ آلرسُول وتتَجواً تکجواً بالبر وی 


2 1 


نما ی من لیر ۱ لیحژن لد 
بضاریم مب الا بذن له وغل ال یل 
النویئون ۵ 


ات و 


تیا ی ءمَوا لا قبل کم تسوا ی المجل 


نز ور فده ور موق ار 
او ای 


2 


منوا کجیثم لول قوب یدق 
ونم صدقة دیات عیر سکم وآظهر قٍنآم دا 
تنل عفوز رَجيمٌ 3 


یتأیها الذین ۶ 


ثم آن مد و و اد لم 
نله وتات 27 ی و یمواً الط > ومائوا الرَکرة 
یو له سوه ,ول 


۳ رس( یی بما کم ن 5 


مه س و 


2 مهم رَیحله 


ارمزما سوره مجادله 


۸ [ای پیامبر.] مگر ندیده‌ای کسانی [2 یهودیانی] را که 
از نجوا نهی شدند. ولی به آنچه از آن نهی شده بودند باز 
می‌گردند. و به [قصد] گناه و تجاوز و نافرمانی از پیامبر, با 
هم نجوا می‌کنند. و هنگامی که نزد تو می‌آیند, به نحوی 
به تو درود می‌فرستند که اللّه با آن [کلمات؛] به تو درود و 
تفه اس اساهای السا میت ار لاه 
یعنی مرگ بر تو می‌گفتند]؛ و [آنها] در دل خود می‌گویند: 
«چرا اللّه ما را به [کیفر] آنچه می‌گوييم عذاب نمی‌کند؟» 
حهنم برایشان کافی است [که] به آن وارد می‌شوند؛ و 
چه بد [سرانجام و] جایگاهی است! 


٩‏ ای کسانی که ایمان آورده‌اید. هنگامی که با یکدیگر 
نجوا می‌کنيد. به [قصد] گناه و تجاوز و نافرمانی از رسول 
نجوا نکنید, و به نیکی و پرهیزگاری نجوا کنید؛ و از اللّه 
بترسید. که به سوی او محشور خواهید شد. 


۰ همانا سخن پنهانی [که موجب گناه و دشمنی 
می‌گردد] از سوی شیطان است تا کسانی را که ایمان 


آورده‌اند [با آنها گرفتار کند و در نتیجه,] اندوهگین سازد؛ و 


[حال آنکه او] جز به فرمان له نمی‌تواند هیچ ضرری به 
انان برساند؛ پس مومنان باید بر اللّه توکل کنند. 


تا کسازی که یمان وان هگا هه شیها 
گفته شود: «در مجالس جا باز کنید». [جا] باز کنید [که با 
ای ی اه ها کاس اس سای که 
گفته شود: «برخیزید» برخیزید. اللّه مقام [و درحات] 
کسانی از شما را که ایمان آورده‌اند و کسانی را که علم 
نات ها توا اسب له اه وت ده 


آگاه است. 


۳۲ ای کسانی که ایمان آورده‌اید. هنگامی که 
می‌خواهید با رسول اللّه نجوا کنید. پیش از نجوایتان» 
دوه اد اد اه دهد ای کار ا ایام 
پاکیزه‌تر است. اما اگر جیزی نیافتید. بی‌گمان, اللّه آمرزندة 
مهربان است. 


۳ آیا [از فقر] ترسیدید که پیش از نجوایتان صدقاتی 
دهید؟ حال که چنین نکردید و اللّه از شما درگذشت. پس 
نماز برپا دارید و زکات بیردازید. و از اللّه و پیامبرش اطاعت 
کنید؛ و اللّه به آنچه می‌کنید آگاه است. 


(اه پيامیر] آبا تدیتی کسانی: [متافقان] را کهبا 
قومی دوستی کردند که اللّه بر آنان خشم [و غضب] کرده 
است؛ آنها [منافقات] نه از شما هستند و نه از آنان ات 
یهود]؛ و به دروغ سوگند یاد می‌کنند [که مسلمانند], در 
خالی که تخود مداد که متاففید. 


جَُة فَصدُوا عن مَبیل له قلَْمٌ عَدَابٌ 


هرود و یب 


آن ثغی عتهم موم وا دهم من له ععا 
که و و 


نیت آضحب مار هم فیها عون 85 


یوم یه م ال میا قیحْلفُون لد کمَا بجلفُونَ ن کم 
حون نم عل شیء آل | اک و 


ستخوة هم سین ما نسم ذگر له أولتبا 


جزّب آلمَیْن لا لِنْ جرب لین هم الحیرون 3 
لد این حاذون لد 3 لتيك فی لین چ 


کب اه این آتا رش ناه قوف غریژق 


لا تجذ توا دْمنُونَ لته ۵ ویو الاخر یرَادوَ من حاد 


1[ ام مر و 


بر و ۳ ِ تام آزوخوت آز 


۶ 9۶ و مم 


دی قنیا تم عت ۳ 


555 و بت 


۵ اللّه عذاب سختی برای آنها آماده کرده است؛ چرا که 
بی‌گمان» اعمال بدی انجام می‌دادند. 


7 آنها سوگندهای خود را سپر [بلا] قرار دادند و [مردم 
دارند. 


۷ هرگز اموال و فرزندانشان چیزی از عذاب اللّه را از آنها 
دفع نخواهد کرد. آنها اهل [آتش] دوزخند و جاودانه در آن 


ی که له مکی ها مه اه اه آت یآ 
او [نیز] سوگند یاد می‌کنند. همان‌گونه که [امروز در دنیا] 
برای شما سوگند یاد می‌کنند و گمان می‌کنند که بر 
چیزی [سودمند] هستند. آگاه باشید [و بدانید] که آنها 


دروغگويانند. 


بعش رز اسان 
برده است. آنها حزب شیطان هستند؛ و آگاه باشید [و 
بدانید] که حزب شیطان زیانکارانند. 


۰ بی‌گمان» کسانی که با اللّه و پیامبرش مخالفت [و 
دشمنی] می‌کنند» در زمره خوارترین [افرادند. 


۱ الله مقرر داشته است که «یقیناً من و رسولانم پیروز 
می‌شویم». بی‌گمان اللّه نیرومند شکست‌اپذیر است. 


۲ ([ای بیامب] هیچ قومی را نمی‌یابی که به اللّه و روز 
فاشتاان تاه بات ره در ی الا سای 2 
با اللّه و رسولش [دشمنی و] مخالفت می‌ورزند. دوستی 
کهک و ار ان باق دای با نان یا 
خویشاوندانشان باشند. آنها کسانی هستند که [اللّه] 
ایمان را در [صفحه] دل‌هایشان نوشته است و به روحی از 
ما وه شا ای وا ها 
باغ‌هایی [از بهشت] وارد می‌کند که از زیر [درختان] آن 
خوبار ها خاری اشته حاشانه در آت می مان اه ها 
راضی است و آنها [نیز] از له راضیند. آنها حرب الله 
هستند. آگاه باشید! بی‌تردید. حزب اللّه رستگارند. 
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سم له الرَلن الرجیم 


من اف آلکتلب من 


> وو و 


تیب رقف ف فلوبهم لغب رون بوتهم 
یدیم یی منت قاعتبروا 1 ابر ۵ 


مر سم که ۴ ۶ 7" صر ۵ میم من ص ‌ و صِ 
وَلوّلا آن تب اه عَلیَهم اجلاء لعَذََهُم ی ادن 


32 آکفرو عَدَات آلثار 3 


شام مر مر و 


بونج اقا له ول 


ب () 


ما قَطفلم من ليكة آز ترَکتَموها قَامَة عم اضولها قبادّن 
له ولیخزی المستین ) 

ما اف ََء لته عَن سول همهم فما ربمم له ین 

یل ولا رکاب وی له ملظ ژسلهء عل من بقاء 


قاء له عل وله من هل ری له لول 
ی آفز یی ولمتکن پل 
9 آلاغیبا ِِ وم 5 کم لول 
۱ عد عَتدٌ تسییت ۳ 
شرید 0 


۱ آنچه در آسمان‌ها و آنچه در زمین است. برای اه 
تسبیح می‌گویند؛ و او پیروزمند حکیم است. 


۲ افشنت که کشناتی او اقا کاب | یی نی را که 
کافر شدند. با نخستین برخورد [و گردآوری لشکر] از 
دیارشان [به سوی شام] بیرون راند. گمان نمی‌کردید که 
آنها خارج شوند. و خودشان [نیز] گمان می‌کردند که 
دزهای [محکم]شان آنها را از [عذاب] اللّه مانع می‌شود؛ 
اما [غذاب] آلله اد خانی که گماته نمی ‌کردند به سراغشات 
آمد و در دل‌هایشان ترس و وحشت افکند, [به گونه‌ای که 
خانه‌های خود را با دست خود و با دست مومنان ویران 
می‌کردند؛ پس ای صاحبان بینش عبرت گیرید. 


۳. و اگر اللّه ترک وطن [و آوارگی] را بر آنان مقرر نداشته 
بود. یقینا انان را در [همین] دنیا عذاب می‌کرد و در اخرت؛ 
عذاب آتش [حجهنم] برايشان است. 


ات وهای تمخاط آن‌است که اما هه 
پیامبرش مخالفت [و دشمنی] کردند؛ و هر کس با الّه 


۵ هر درخت خرمایی که بریدید و يا آن را ایستاده بر 
ریشه‌اش باقی گذاشتید. به فرمان اللّه بود. تا [َاللّه.] 
فاسقان را خوار [و رسوا] سازد. 


1 و آنچه اللّه از [اموال] آنها [< بنی نضیر] به پیامبرش 
بارگ دنه آمسشسسه] است دنه استش برات آن [اموال۲ 
بخواهد, چیره می‌گرداند؛ و اللّه بر همه چیز تواناست. 


۷ و آنچه اللّه از [اموال] اهل آبادی‌ها [بدون پیکار] به 
پیامبرش بازگردانده [و بخشیده] است. از آن الّه و رسول و 
خویشاوندان [اوا] 9 یتیمان 9 بینوایان و در راه‌ماندگان است. 
تا این ام‌آن:] درسان ردان ما دست با مسبت 
نشود؛ و آنچه که رسول اه به شما داد. بگیرید 9 از آنچه 
که شما را از آن نهی کرد دست بردارید؛ و از اللّه پروا کنید 
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۳ 7 ۸ [یخشی از اين اموال] برای فقرای مهاجرک است که 
للفقراء لمهجرین آلذین آخرجُوا ین دیبرهم ول از خانه و اموالشان بیروت رانده شدند, [همان کسانی که] 


یی هط لا مق له رضوت وه ژد ون ال ولد فضل و رضامندی ارله را می‌طلبند و اللّه و پیامبرش را یاری 


جر و ار بو بل می‌کنند. آنها راستگویانند. 
التبا هم أَلجیفُوق ها 
۳ ن رایع من ۳ ون من ها ی ٩‏ و [نیز انصار. همان] کسانی که پیش از آنان» [در 


مدینه] وطن گزیده و ایمان آورده‌اند. افرادی را که به 
ایهم وا لا بجدُون ق‌ ِِِِ م اجه معا و وی یرون سویشان هجرت می‌کنند دوست دارند. و در دل‌های خود, 
از انچه [به مهاحران] داده شده احساس حسادت 


۳ 
آنفیهم 6 م2 


رد و ات بارش اسب و کسای کار کل ام خوص 
نفس خویش در امان بمانند [و در راه الله انفاف کنند ]. آنان 
رستکارنذ: 


لین جَاَمُ وین بَعْهم یفوُوت را آغز لاخ ی | 9۰۱۶ [نیز] کسانی که پس از آنها [- مهاجران و انصار] 


ِ وان ی ی یرک اما مسا مان ات گر 
زین سَبَقوَ بالایتن ولا تجعَل نی فلوبتا غلا لین | ایمان بر ما پیشی گرفتند بیامرز و در د‌هایمان نسبت به 
۳ کسانی که ایمان آورده‌اند کینه‌ای قرار مده. پروردگارا؛ 
انوا رن رغوف ریم( بی‌گمان. تو دلسوز مهربانی». 
و ی | یاتمتافقات با تصتق که موه به وان اه 
ٍِِ تا ی ی ۱ ۱ ۱0 
من آلکتب لین آخرجثم لَرجن مَعکم ولا | سرزمینتان] بیرون کنند. ما [نیز] با شما بیرون خواهیم آمد 


ی ی کی ی ۱ ی رکفت و هرگ [نیتن | کی را مره اطات هتم 
نطیعٌ فیکم دا با وان فقوتم لَنصرکُم کرد؛ و اگر با شما جنگ شود البته پاری‌تان خواهیم کرد»؟ 
هد َشَهَد 5 تم لبون 5 الله گواهی می‌دهطد که انها دروغگو هستند. 


ی و یر ری | ۰۱۲ اگر آنها [< یهود] [ز وطتشان] اخراح شوند. ینان 

ین 9 ِِِِ وین وتلو با ههم نات رت ی نت مارا اراس 
ی اهب رون ۵ شود. یاری‌شان نخواهند کرد؛ و اگر [هم] یارک‌شان کنند. 
قطعا پشت [به میدان] کرده و فرار می‌کنند. و دیگر یاری 


مر 2 مه 


شم وفبة ی شذورجم ین الله کت بای ره ۳ اک مقمنات] شما قطعاً در دل‌های آنان بیش از اه 


مایةٌ هراسید؛ زیرا آنان مردمانی هستند که نمی‌فهمند. 


سل > ی ی هت و 5 1 ۶. آنها [- بهود] هرگز دسته‌جمعی با شما نمی‌جنگند. 
یر جمیعا ی محصنة 3 

۱ 1 ف فر ات وهای روا سس فا ها 
باس هم هدید سم جییعا و فلوم شین جنگشان در میان خودشان سخت است. تو آنها را متحد 
ری ی ی می‌بنداری؛ در حالی که دل‌هایشان پراکنده است؛ زیرا 
باتهم وم لا یلو چ) آنها قو هستند که ز لورت نت 


کي دی ین هم یبا افو وال آمرجم وم 
عَدَابْ يم ۵ 
مت لمیْعن اد قال پلانمن مر فَلمّا کر قال 


محاح حیر 2 سر گم یر ۳ 0 ۳ 0 
فکان عَبتَهْماً نما ی ار خغلدین فیها رل جرا 
آلضلیبت ) 


2و 


هی و ای اتف ما ق ریق 
لد وانقوا له ان الق خبیه بما تفعلون ها 


سروس ۳۳ 11 ِ م وم ۶ 
یستوی اصحت التّار واصحب اصحت 


۳ نم یه ها مُتَصَدَعَا 
یه له ریق ال تضْربُها للتّاس لَعلهُه 


هو اه ی لاله الا هو عم لیب وألمهنة هو 
ارم الرجیم 3 

هر نی لا له لا هر لك الَفدوش السَاله 
مین یمن العریز ابا امه و مین اه عَنّا 
پشرکون ظ) 
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۵ [داستان این یهودیان» ] مانند [داستان] کسانی است 
که اندکی پیش از آنان بودند [و در واقعهُ بدر,] سزای کار 
[بد ]| خود را چشیدند؛ و عذاب دردناکی برایشان [در پیش] 


اشنت 


٩‏ [ذاستان متافغات با بهوذیان] همجوت: [ذاستان] 
شیطان است. هنگامی که به انسان گفت: «کافر شو»؛ 
اما هنگامی که کافر شد. [به او] گفت: «من از تو بیزارم؛ 
[چرا که] من از اللّه - پروردگار حهانیان - می‌ترسم». 


ام ای نها اد که اه و اش 
[دوزخ] خواهند بود. جاودانه در آن می‌مانند و این است 


۸ ای کسانی که ایمان آورده‌اید. از اللّه پروا کنید؛ و هر 
اللّه بترسید. بی‌گمان, اللّه به آنچه انجام می‌دهید آگاه 


انتنت: 


9٩‏ مانند کسانی نباشید که اللّه را فراموش کردند و اللّه 
[نیز] انان را دچار خودفرآموشی ساخت. انها [بدکار و] 
نافرمانند. 


۰ هرگز اهل جهنم و اهل بهشت یکسان نیستند؛ اهل 


۱ اگر این قرآن را بر کوهی نازل می‌کرديم یقیناً آنه را از 
ترس اللّه خاکسار [و] از هم پاشیده می‌دیدی؛ و اين 
مثل‌ها را برای مردم مي‌زنيم. باشد که بیندیشند. 


۳۲ او اه است که معبودی [راستین] حز او نیست؛ دانای 


۳ او اللّه است که معبودی [به‌حق] حز او نیست؛ 
[اوست] فرمانروا, منزه. بی‌عیب و نقص, تصدیق‌کنندة 
پیامبرانش, مراقب [اعمال بندگانش], قدرتمند 
شکست‌ایذیر شکوهمند و شکست دهنده مطلق. 
والامغام و شاه حطظمت له ارسبهانی که زیراق ام 
به عنوان] شریک می‌آورند. پاک و منژه است. 
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وود ی 
1 او اه است: خالق هستی. آفرید گار آن از نیستی ۳ 
شکل‌دهندة مخلوقات؛ نام‌هایی نیک دارد. آنچه در 
آسمان‌ها و زمین است نسبیع او را می‌گویند, [ او 
قدرتمند شکست‌نایذیر [و] حکیم است. 


500 


سم له الرَعلن الرجیم 


مر ور صت مه ۶ ٩‏ موس و و رس 
یتایها الذین ءامَنوا لا تتَخذوا عَدوی وعذرکم اولیاء 


ون ایهم بالْمَودة رَد کَمرواً بما جاءگم ین الق 


خرجون لول یام آن قیلوا له ریم ان 
کنثم رجنم جهتا نی سبیلی رباع مزضاني ون 
[آیهم موه وائا َغلم بما آخفیکم و ما عم ون 


ی منم فَقَد صَل سواء ] یی ۵ 


۵ 
۸ 


ٍن بتکم یکوئوً لکم آغدآه وَیبسَطوا یسم 
۹ يم والستتقم بالسوه ء ودرا و تکَفرون ۵ 


۰ تفتستم ِِ و1 لد کم رم مه 
| ۳ له بما م1 ن به 2 


و 95 


سود حَسَتَهٌ ف ابرهیم والذین مَعَة ذ 


1۳ «واج ها |« تَعَبَدُون من ذون 


تا م روم 


قَدّ نت 


ان رن وم اب 
۳ وتا وال رت ۳ یم 

را لا حعلتا فتَتة فتتة لین کفروا وآغفز 
تس 
9 ار 


وم تم و تا 


۰ ۳ 
فتاه تیان روج 


تا بتکم اعدا ۹ 


اه کی ان ادن سونو راتس 
و طلب رضایت من از [وطن خود] بیرون آمده‌اید. دشمن 
من و دشمن خودتان را دوست مگیرید که با آنها مهربانی 
ست. کفر و انکار ورزیده‌اند و پیامبر و شما را آواره 

ک اش سا که بت ال وکا ان آرهان ارت شتها 
پنهانی با آنها پیوند دوستی برقرار می‌کنید. در حالی که 
من به آنچه که پنهان می‌دارید و آنچه که اشکار می‌سازید 
داناترم؛ و هر کس از شما که چنین [کاری] کند. یقیناً راه 
داسشتت: را کم کرد است: 


۲ اگر آنها بر شما دست يابند. دشمنانتان خواهند بود و 
به آزارتان دست و زبان می‌گشایند و دوست دارند که شما 
[نیز] کافر گردید. 


۲ روز قیامت. خویشاوندانتان و فرزندانتان هرگز سودی به 
عالان تحراهمداعت ال ها اه میم یات 


۶ یقیناً در [زندگی] ابراهیم و کسانی که با او بودند 
سرمشق خوبی برایتان وجود دارد؛ آنگاه که به قوم خود 
گفتند: «ما از شما و از آنچه غیر از اللّه عبادت می‌کنید 
بیزاریم؛ به شما کافر شده‌ايم و میان ما و شما دشمنی 
و کین همیشگی پدید آمده است. تا وقتی که به اللّه 
یگانه ایمان آورید»؛ مگر این سخن ابراهیم [که قابل پیروی 
تست انگاه] که به پدرزش آازر]| گفت؛ «هن برایت آمرزش 
طلب می‌کنم و در برابر اللّه برای تو اختیار چیزی را ندارم». 
پروردگارا؛ بر تو توکل کردیم و به سوی تو روی آوردیم و 
بازگشت [همه] به سوی توست. 


0۵. پروردگارا؛ ما را دستخوش [فتنه] کافران قرار مده و ما ۳ 
بیامرز ای پروردگار ما؛ همانا تو پیروزمند حکیمی». 


1 مسلما در [زندگی] آنها [< ابراهیم و یارانش] ۱ 
و روز قیامت امید دارند؛ و هر کس رویگردان شود [بداند 
که] اللّه بی‌نیاز ستوده است. 


۷ امید است که اللّه میان شما و کسانی [از مشرکان] که 
با آن‌ها دشمنی داشته‌اید [با اسلام آوردن‌شات. پیوند] 
دوستی [و محبت] برقرار کند؛ و اللّه تواناست؛ و اللّه 
آمرزندة مهربان است. 


سوره ممتحنه 


و راو رف بر اف 7 ۱۳ 
بخرجوکم من درم آن تبَروهمٌ ونشیظوا هم پن ال 
یب قطن ن) 

ما بتهسم له عن آلزین قتلوکم نی آلّین 
وأخرَجوکم من دیرکم رَطَهَروا عَ اِخْرَاجُم آن 


ی ِِ و 2 2 2 
تلهم ومن یرهم فاولتيك هم الظیمُون 


تیا آذین ءامنوآ !۱۵ جاءکم آلنژیتث مهجوت 
حون له لین 
فلا جرف ی آلکار لا هن حلْ یم ولا هم بجلون 
رثوم ما قفا ولا جناع علیسم آن تنکضوفن 
نوخ أجنْ ولا ثنیکوا بیصم الگوافر 


4 


ن عَلمتَمَوهَن مُو 


7 


و و سره رو 2 و ۳ کت 
وسعَلوا ما نم وَلیسعلوا ما انققوا دَلکُم خّم لته 


صل 


2 2 و -<ء+ ۶ و ما 2و 2 م وو 
حم بیتََم وله عَلیمٌ حَکيم و 


تیا الم دا جع امومع یبَایتكَ ع آن لا 


که ۸ 2 5 وه ۳ جوا 
یشرکنَ بالّه میا ولا یقن ولا یَرنین ولا یَْلنَ 
هن ولا تین هن یفتریتهء بِن دیون 


۳ 
2 


2 
رس 
۳ 9 


له ال 


۲۳ 22 ماه وه 2 ۰ دحوم م] ومد و 
ولا یَعصيتك نی معروف فبایعهن واستغفر 


شام وو ه 


ن اللّه عفور رَحیم () 


۱0 - 
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کسانی که در [امر] دین, با شما نجنگیده‌اند و شما را از 
دیارتان بیرون نکرده‌اند. نهی نمی‌کند. بی‌گمان, اللّه 
عدالت‌پیشگان را دوست دارد. 


٩‏ [او] تنها شمارا از دوستی با کسانی نهی می‌کند که 
در [امر] دین با شما جنگیده‌اند و شما را از دیارتان بیرون 
کرده‌اند و بر بیرون راندن شما [به دیگران] کمک کرده‌اند؛ و 
هر کس با آنان دوستی کند. آنان همان ستمکارانند. 


۰ ای کسانی که ایمان آورده‌اید. هنگامی که زنان مومن 
مهاجر نزد شما می‌آیند. آنها را بیازمایید [تا از صحت . . 
ایمانشان آگاه گردید]؛ الله به ایمانشان داناتر است. اگر 
آنان را [زنانی] مومن یافتید. آنها را به سوی کافران 
بازنگردانید. نه این آزنان مقمن] بر آنان: [< کافران] خلالند؛ 
و نه آن [مردان کافر] بر اين [زنان] حلالند؛ و هر چه 
[شوهران کافر به عنوان مهریه] خرج [اين زنان] کرده‌اند, 
به آنها بدهید؛ و بر شما گناهی نیست که پس از آنکه 
مق هاتشان سا میسن ا نصا مر با نان 
ازدواج کنید؛ و به [نگه‌داشتن پیوند زناشویی با] زنان کافر, 
پایبند نباشید؛ [و اگر زنان شما مرتد شدند و نزد کافران 
رفتند. رهایشان کنید] و آنچه را [به عنوان مهریه] خرج 
کرده‌اید [از کافران] مطالبه کنید؛ و [کافران نیز] آنچه را 
خرج کرده‌اند [از شما] مطالبه کنند. این حکم ال است که 
در میان شما داوری می‌کند؛ و اللّه دانای حکیم است. 


۱ گر یکی از همسران شما به سوی کافران رفت [و 
مهریه‌اش را از کافران طلب کردید و آن‌ها پرداخت نکردند ]؛ 
آنگاه شما [در جنگ بر آنان پیروز شدید و] و از آنان غنیمت 
گرفتید. به کسانی که همسرانشان [به سوی کفار] 
رفته‌اند. همانند آنچه را که خرج کرده‌اند [از غنایم ] 
وهای نله که ما تاو انمان رید ها کیرد 


۳۲ ای پیامبر. هنگامی که زنان مومن نزد تو آمدند تا با تو 
بیعت کنند که چیزی را با اللّه شریک نسازند و دزدی نکنند 
و مرتکب زنا نشوند و فرزندان خود را نکشند و فرزندی را به 
دروغ به شوهرانشان نسبت ندهند و در کارهای نیک از تو 
تافرمانه تکممما آنان فک ها اله ی یشان امرس 
بخواه. بی‌گمان, اللّه آمرزندة مهربان است. 


سوره ممتحنه 


الممتحنة 


بر ور ِ ۳ 9 ۵ م22 2 رصم بر 
یتایُها الذین ءمَنُوا لا تتولوا قومّا غضب لاله عَلیهه 


ت 
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۳ ای کسانی که ایمان آورده‌اید. با قومی که اللّه بر آنان 
خشم [و غضب] گرفته است دوستی نکنید. آنها از اخرت 
نومید هستند., همان گونه که کافران, [به سبب کفر به 
رستاخیز] از [دوباره زنده شدت] گورخفتگان [در قیامت] 


نومیدند. 
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سوره صف 


سم نله الرَلن الرجیم 


یتیهاآلدین عنام تقولون ما لا تفعلون ۵ 


کر مفگا عند آنله آن تَفولوا ما لا کفعلون ۵ 
نله یب این نون فی سَبیله- صَفّا کاتهم تین 
مَرَضوض 3 

مود دعب و 


سول له یسم فا زاغا راغ له هفلوم وله لا 


هی وم الیقین 


۳ 9 


۲ ۱ و مب پرشول 
ین جیی سمخ قلعا جاعشم پیت لو 
ها سِحر مین 5 

من أظلَم من آفتری عل له آلگذب و یذعن ٍل 
آلاسام وله لا یی الوم امین 9 


دون لیْفواً لور له بافوَ«هم وله مُتمْ وری- ور 
کرء لگفزون ه) 

رای ی سل سول بای ودین الق لیظهردء عل 
آلّین که ولو کره الْمشرکون ۵ 


می‌گویند؛ و او پیروزمند حکیم است. 


ی 


چیزی را بگویید که [به آن] عمل نمی‌کنید. 


بسته ۳ در راه او پیکار می‌کنند دوست دارد. 


۵. و [ای پیامبر به یاد آور] هنگامی را که موسی به 
قومش گفت: «ای قوم من. چرا به من آزار [و اذیت] 
می‌رسانید. در حالی که می‌دانید بی‌گمان: من فرستاده 
اللّه به سوی شما هستم؟» آنان چون [از حق] منحرف 
شدنت له دل‌هایشتان را مرف ساخت؟ و الله قوز 
نافرمان را هدایت نمی‌کند. 


7. و [به یاد آور] هنگامی که عیسی ‏ پسر مریم گفت: 
«ای بنی‌اسرائیل» بی‌گمان» من فرستادة اللّه به سوی 
شما هستم. آنچه از تورات را که پیش از من بوده تصدیق 
می‌کنم و [نیز] مزده‌دهنده به رسولی هستم که بعد از 
فن هم آید و ناهش "امد است»*: اما هیگامی که او 1 
احمد] با معجزه‌ها [و دلایل روشن] به سوی آنان آمد, 
گفتند: «اين حادوی آشکاری است». 


۷ جچه کسی ستمکارتر از آن کسی است که بر اه دروغ 
ببندد, در حالی که به [دین] اسلام دعوت می‌شود؟ و اللّه 
گروه ستمکاران را هدایت نمی‌کند. 


۸ آنها می‌خواهند نور اللّه را با دهان خود خاموش کنند؛ 
وال له کاها کته تور مس ازست: هه یت کاف ان 
خوششان نیاید. 


. او ذاتی است که فرستادة خود را با هدایت و دین حق 
فرستاد. تا آن را بر همه ادیان پیروز گرداند؛ هر جند 


الصف 
ییا آآذین منوا هل دم عل تجر 
عغَذاب لیر 3 


یَجَرَة تنجیگ من 


2 لا سم - مور 2 
نون بالله ود ونجهدّون نی سَبیل الله 


بأمولکُم نشیم 2 کم خن من کنشم 


2 2 
]و 


بر عم ربق رجا ۳ جَنتِ تجری من نها 
0 یب ی جتت عَذّن دك مود 


العَظیم 9 


را تشه 
۳ 5 


ر مر نله رخ قریب ویر 


تیه ین ءاوا وا نصا 


1 
آنصاز نله قتامتت یقن بی |سرتعیل وگنرت یمه 


ادها لزنم وال عَدوهم بو ظهرین 9 
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اه ای هه تا 
نجات دهد؟ 


۱ به اللّه و پیامبرش ایمان بیاورید و با اموال و جان‌هایتان 
رای اه وا کی اک وان ی ارات ماس 


انجتت. 


۳۲ زاگ خنین کردنت: [الله] کتاهانتات را می‌بخشد وشنها 
را در باغ‌هایی [از بهشت] وارد می‌کند که حویبارها از زیر 


۳ [نعمت] دیگری که آن را دوست دارید [نیز به شما 
عنایت می‌فرماید که آن؛] یاری از سوی اللّه و پیروزي 
نزدیک است؛ و مومنان را [به این پیروزی] بشارت ده. 


اف سانش که مایا ای اه 
باشید؛ همان گونه که عیسی ‏ پسر مریم به حواریون 
گفت: «چه کسانی پاوران من [در دعوت] به سوی اللّه 
هستند؟» حواریون گفتند: «ما پاوران [دین] ال هستیم». 
سپس گروهی از بنی‌اسرائیل ایمان آوردند و گروهی کافر 
شدند. آنگاه ما کسانی را که ایمان آورده بودند بر 
دشمنانشان نیرو [و توانایی] دادیم و سرانجام پیروز 
رز 
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التریا 
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سم له الرَلن الرجیم 


یسب لته ماقی الوا وم ف آلارّض لمَلِ 


دوس اریز ا2کیم 9 


و ای بَعت ق المع زشولا تلهم تلو علنهم 
ءابلته- و ۳ وی و و و 11 ۹ ۳ وان ک۳۹1 


۱ 


رَءاخرین منهم لا 


وا هم وفو العریژ آشکیم چ 


یس سوه ای وو ۳ رس رصم و ص< 
دلك فضّل الله تیه من جِشاء واه ذو الفضل 


آلعظیم ) 


آلذیی لو لور نم لم بخیلوها کمتل مار 


یل آسقا بفس متل الوم لذین کدبْا ای له 


ها یقبی قز نلیین ۵ 


مه ووو 


ادا زن وعمشم أَنَم له بِلّه ین 
کلمت ٍن کنثم صدقیت 6 


ِِِ 


3 


قً ۰« آلّذٍی « 9« 
تون م 


بتأیها الذین راودا ودت ِلصَلَرة ین یم 8 


ال سیر نت تست سکم خر کم ان 


می‌گویند؛ [اللّه] که فرمانروا, منژه [و] پیروزمند حکیم است. 


۲ و ذاتی است که از میان بی‌سوادان. پیامبری از میان 
خودشان برانگیخت که آیاتنش را بر آنها بخواتد و آنان را پاک 
گرداتد و کتاب [- قرآن] و حکمت [< سنت] به آنان 
بیاموزاند؛ و به راستی که آنان پیش از این[ که پیامبر به 
سویشان فرستاده شود], در گمراهی آشکاری بودند. 


۳. و [اين پیامبر نیز] به سوی قومی دیگر از ایشان که هنوز 
به اینان ملحق نشده‌اند [و بعدها به دنیا خواهند امد. 
مبعوث شده است]؛ و او تعالی شکست‌اپذیر حکیم است. 
۳ اين فضل اللّه است که آن را به هر کس که بخواهد 
می‌بخشد؛ و اللّه دارای فضل عظیم است. 


۵ مَثل کسانی که [عمل به] تورات به آنان تکلیف شد ولی 
آن را [چنان که باید و شاید] رعایت نکردند. مانند خری 
اتب ها اس کت ماس اه 
نمی‌فهمد]. چه بد است مثل گروهی که آیات الهی را 
تکذیب کردند! و اللّه گروه ستمکاران را هدایت نمی‌کند. 


دای ماک کمان دای که سا ها ان 
کنید». 


۷ ولی آنها به خاطر آنچه از پیش فرستاده‌اند. هرگز آن آرزو 
را تخواهتد کرد والله [اسال] ستمکارات اکاه انست. 


۸ [ای پیامبر,] بگو: «آن مرگی که از آن فرار می‌کنيد, یقیناً 
به شما خواهد رسید؛ سپس به سوی [اللّه. آن] دانای 
غیب و آشکار بازگردانده می‌شوید؛ آنگاه شما را از آنچه 
انجام می‌دادید آگاه می‌سازد». 


حمعه اذان گفته شد. به سوی [نماز و] ذکر اللّه بشتابید 
[و درنگ نکنید], و خرید و فروش را رها کنید. اگر بدانید, این 
[کاری که به شما دستور داده می‌شود] برایتان بهتر است. 


سوره جمعه 


ادا فضیّت لصَلوهٌ فانتفرُوا نی ارم 


قضل لته رذ کرو له گثیرا للم تفیخون ) 


ولا رو یج له انقضوا رلیها وترکولت قابتا فل ما 


ند آلّه خر ین لو و جر وله حَیْر 


آلرازقیت 


506 ی 
روزی] در زمین پراکنده شوید و از فضل اللّه طلب کنید؛ و اللّه 
را بسیار یاد کنید تا رستگار شوید. 


۱ ای پیامبر. برخی از این مردم] هنگامی که تجارت یا 
سرگرمی‌ای ببینند. [از اطراف تو] به سوی آن پراکنده 
می‌شوند و تو را ایستاده [بر منبر] رها می‌کنند. بگو: «آنچه 
در نزد اللّه است. بهتر از سرگرمی و تجارت است؛ و اللّه 
بهترین روزی‌دهنده است». 


المنافقون 507 سور؛ منافقون 


سم نله الرَعلن الرجیم 


ه ات ااموم > ال | مد ات اس[ یی یر ۰.۱۱ هنگامی که منافقان نزد تو آیند. [سوگند می‌خورند و] 

۰ اف و می‌گویند: «ما گواهی می‌دهیم که بقیناً تو فرستادذ اللّه 

َْلَم رت سول وله بَْهَد ان مق لَکُذُِونَ 3 | هستی»؛ و الّه می‌داند که بی‌گمان, تو فرستادة او 
هستی؛ و اللّه گواهی می‌دهد که منافقان یقینا دروغگو 


وا 1 له هم ساء و ۲ آنها سوگندهای خود را سپر ساخته‌اند. در نتیجه [مردم 
وان مییل را] از راه اللّه بازداشته‌اند. به راستی که آنان چه بد 


کاثوا یلو می‌کنند! 

داللک مً و اه 9 اًْ ۳ این به خاطر آن است که آنها ایمان آوردند؛ سیس کافر 

وت ِ م گفروا سس یت فلوییم هم شدند؛ آنگاه بر دل‌هایشان مّهر نهاده شده. پس 

0 ۳ کص هتگایف که آنما با یفنم راهظا فان 

#ودا ر خی ار ون یو ‌ ز‌ 
ِِِِّ س انا ۱-۰ 

زیم کمخت مُسکد؟؟ مد 23 گویند, [به علت شیرینی و حذابیت کلام‌شان] به 


ی و دس سخنانشان گوش می‌دهی. [ای پیامبر] گویی آنها [در 
یم مهم در درم فعلهم له نیون ۵ | مجلس تو] چوب‌های تکیه‌داده به دیوارند. [که هیچ چیزی 
نمی‌فهمند و درک نمی‌کنند. و به سبب بزدلی] هر بانگی 
را علیه خود می‌پندارند. انان دشمن [حقیقی] هستند؛ 
پس از آنان بر حذر باش. اللّه آنها را بکشد! چگونه [از حق] 
منحرف می‌شوند؟ 


دا قیل له تالا سم 1 ۶ و 1 سول له 0 ۱ ۱ اللّه 
۰ ۱ برای شما امرزش بخواهد» [از روک تمسخر و استهزا] 
رءوسهم ورایتهم تصدون وهم مس مستَکبرون سرهایشان را تکان می‌دهند. 9 انها را می‌بین ۱ که [از 
سخنان تو] رویگردان می‌شوند و تکبر می‌ورزند. 
مرو 2 ی ارم 1 برای آنها یکسان اسنت که بر ایشانت آمززتشن بخواهی پا 
سوام علیهم أنتفترت همم کم تنتقیر آهم ی بقیر ۰ ۰۱۱ برای انها یکسان است که برایشان آمرزش بخولهه 
‌ نخواهی؛ الله هرگز آنان را نمی‌بخشد. بی‌گمان. اللّه قوم 
له هم رن له لا بَهیی الم اْعسفین ) نافرمان را هدایت نمی‌کند. 


و أ ی ی اه ۷ آنها کسانی هستند که می‌گویند: «به کسانی که نزد 

هُ ین ور کر کمن نک رعرل ان جوا تسیل لاه هنن ا خی تفای از که 

۳ وه عزاین انسَعوّت واض وحن با هت عال اه کسه ها ها ها ها 
۳ اه ات ات مان ماس 

لمتَفِقین لا یفقَهُونَ 9 


المنافقون 


ولو آين رَجَعَة تا ال المَديكة ة یشرجن لعَرٌ 

آلادل وله مره ویرسوله وللموّینی وحن المْتفقین 
لا یَعْلنُو ۵ 

ای ۱ ِ ِِ 7 


هو ب 


ون بو الق تا ردام آعلها ریز شا 
عون 8) 
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۸ آنها می‌گویند: «اگر به مدینه بازگردیم. یقیناً صاحبان 
عزت. فرومایگان را از آنجا بیرون می‌کنند»؛ در حالی که 
عزت. از آن اللّه و فرستادة او و مقمنان است؛ ولی منافقان 
نمی‌دانند. 


اه انمات ام ای ال مق وان ها 
زیانکارانند. 


۰ و از آنچه به شما روزی داده‌ايم [در راه اللّه] انفاق 
کنید. بیش از آنکه مرگ به سراغ یکی از شما آید و بگوید: 
#یرفردگارا: اخکاشت مرک مرا مدی کمن به تاکیر 

ی انداتی فا [فر واه تم صذفه دهم وان یک‌کانان 
باشم». 


۱ و[لی] هر کس اجلش فرارسد. هرگز اللّه [آن را] به 


تاخیز نمی‌اندازد. 9 اه از آنچه می‌کنید آگاه انتستا: 
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حلَقَ لسوت ررض باق و و صَورَکم و 
یه م3 


رح و 


و ۱ رض وَیَِلَ ماو وم 
نت هل ناب آلشذور 8 
ییَکُم تب آلنین کفزوا ین قبل قذقوا وال 


2 حافو وه 2+ 


ب 
مه م بواص 3 
نهر کانت تاتیهم رم هم بالبَیْتت فقالوا ایشرٌ 
ت_ ص مت و و 


عم ین کَفُروا آن آن بیع ره ال ی ریبد 
ثم لبون با یلم دك عَل آللّه یی سیر 2۳ 


فقاوً نله وله ولو 


4 2 م ن خب بر م6 


یم عم لیم المع دك یم مین ومن من 
له وَیَعْمل صَلحا مر عَنه باه وید له 
جَب ری من نها آلانهر کین فیها با دك 


از الط 


اللّه را می‌گویند. فرمانروایی از آن اوست و سپاس [و 


۹1 او ذاتی است که شما را آفرید؛ [گروهی] از شما 
کافرند و [ گروهی] از شما مومن هستند؛ و اللّه از آنچه 
مق ‌کنند آگاه است: 


۳ آسمان‌ها و زمین را به حق آفرید و شما را [در رجم 
مادرانتان] شکل و صورت بخشید. و شکل و صورتتان را 
نیکو [و زیبا] گرداند. و بازگشت [همه] به سوی اوست. 


2 آنچه را که در آسمان‌ها و زمین است می‌داند و آنچه را 
که پنهان می‌دارید و آنچه را که آشکار می‌کنيد [نیز] 
می‌داند؛ و اه از آنچه در سینه‌هاست آگاه است. 


۵ آیا خبر کسانی که پیش از اين کافر شدند. به شما 
نرسیده است؟ آنها [طعم تلخ] کیفر کار خود را چشیدند و 


عذاب دردناکی خواهند داشت. 


٩‏ ان اک وی نات سای تیان ات ات 
[و دلایل روشن] به سوی آنان آمدند. اما [آنها از روی تکبر] 
گفتند: «آیا بشری [مانند خودمان] می‌خواهد ما را هدایت 
کند؟». آنگاه کافر شدند و [از حق] روی گرداندند و اللّه [از 
آنان و ایمانشان] بی‌نیاز بود؛ و الّه بی‌نیاز ستوده است. 


۷ کسانی که کافر شدند. گمان بردند که هرگز برانگیخته 
نخواهند شد. بگو: «آری؛ به پروردگارم سوگند. بقیناً 
[همه] برانگیخته خواهید شد؛ آنگاه از آنچه می‌کردید به 
شما خبر خواهند داد؛ و اين [کار] بر اللّه آسان است». 


۸ پس به اللّه و پیامبرش و نوری که نازل کرده‌ايم ایمان 
بیاورید؛ و اللّه از آنچه انجام می‌دهید آگاه است. 


٩‏ روزی که [همهُ] شمارا [در محشر] گرد می‌آورد. آن 
روز. روز زیانمندی [کافران» و سودمندی موّمنان] است؛ و 
هر کس به اه ایمات آورد و کارهاگ شایسته انجام دهد 
گناهان او را می‌بخشد و او را به باغ‌هایی [از بهشت] وارد 
م ند که شفییازها شیر احعتات] آت‌حاری است تا مداد 
در آن می‌مانند. این کامیابی نزدگ است. 


التغابن 
ِ مرو ابیت آزّتیك أضحَب آلثّار 
یه قیها ونن ثس آلمصیر ۵ 


ی ی یه و بای مش ی ی اه 
صاب من مصيبَة لا باذنِ الله ومَن یمن باللّه 
0۹ 
ور و م رین م 


ویو له وا لول فان تیم تما عَل 


سولتا بل آلمبین و 


1 ها هو وعق ده فليتگ آلمژیلون 9 


ورف ون تفر تشر نیرت 
رم 3 غفور رَحیمٌ 6 
انا آمولکه و لدم فتَهٌ وله عندهر آجه 


.۱ وه 5 


۳ ما له ما سکع ۲ ۳ و ۳ 


ی 


نشیم ومن یوق شُحَ تفیه. لك هم 
ملد ن 8 


ماب 


پم نواعت مود یمه یود 
ٍن تفرضواً له قَرضْا حَستا ضیف کم وَیِغْیر 


3 
2 2 1 


بت ی ر حلیم 9 


عم لیب وسَدة الزیز ‏ ضکیم 9 
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۰ کسانی که کافر شدند و آیات ما را تکذیب کردند. 
آنان اهل آتش [دوزخآند [و] حاودانه در آن می‌مانند؛ و چه 
بد [سرانجام و] جایگاهی است! 


۱ هیچ مصیبتی [به انسان] نمی‌رسد. مگر به حکم [و 
قضا و قذر] اللّه: و هر کنی:به الله ایمات آمتده [الله] قلیش,ر 
هدایت می‌کند؛ و اللّه به همه چیز داناست. 


۲. از اللّه اطاعت کنید و رسول را [نیز] اطاعت کنید. اگر 
[از اطاعت] روی بگردانید. [بدانید که گناه اين رویگردانی بر 
خودتان است و] فرستادة ما وظیفه‌ای جز ابلاغ آشکار 


ندارد. 


۳ اللّه است که هیچ معبودی [به‌حق] جز او نیست؛ پس 
موّمنان باید بر اللّه توکل کنند. 


۶ ای کسانی که ایمان آورده‌اید. به راستی که [بعضی] 
از همسرانتان و فرزندانتان دشمنان شما هستند؛ [چون 
شما را از یاد اللّه و جهاد بازمی‌دارند]؛ پس از آنها بر حذر 
باشید؛ و اگر عفو کنید و [از لفزشهایشان] چشم بپوشید 
و ببخشید. بی‌گمان اللّه آمرزنده مهربان است. 


۵ اموال و فرزندانتان فقط وسیله آزمایيش [شما] 
هستند؛ و اه است که پاداش تزرک نزد اوست. 


7 آنجا که می‌توانید. از اللّه پروا کنید و [حق را] بشنوید 
هایس سای دا سای وان اوه ان اه 
انفاف کنید؛ و کسانی که از بخل و حرص نفس خویش در 
امان بمانند. آنانند که رستگارند. 


برابر می‌کند و شما را می‌آمرزد؛ و الله قدرشناس بردبار 


انتنخت. 


۸ دانای پنهان و آشکار [و] پیروزمند حکیم است. 
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اف دافم التساء وطَاَة 2 هن لعدَتهنَ 3 ۱ ای پیامبر. هرگاه خواستید زنان را طلاقف دهید. آنها را 
نی ِ ِِ در زمان [آغاز] عده طلاق دهید [یعنی پس از پاک شدن از 
حضوا لته فا له ریم لبون من حیض و پیش از آمیزش]. و حساب عده را نگه دارید. و از 


ای در ش اللّه که پروردگار شماست پروا کنید. نه شما آنها را [تا پایان 
یوته لا رجن بل آن ینت لته بت ی ی ۰ 
و و 4 اوه م2 زمره ورف سل 2 مد طلم تسه آنکه کار زشت آشکاری [مانند زنا] مرتکب شوند؛ و این 

َ حدود [احکام] اللّه است؛ و هر کس از حدود اللّه تجاوز کند. 
کذری لََلْ له جدث بعَد لك مرا ۵ مسلما بة خود نستم کرده است. تو نمی‌دانی. شاید اه 
پس از آن. وضع تازه‌ای فراهم آورد [و رغبتی در دل زوحین 
بیندازد که به صلح و اشتی منجر شود]. 

۲ او ام من ۲ و هنگامی که [آنها را طلاق دادید و] عده‌شان به 
تاه 2 کون بَعوف و هنگامی [انها ر ق دادید ۴ ن به سر 
بِمَعرّوف ونهدو دی عدّل #« الهْهْدةَ شایسته‌ای از آنها جدا شوید؛ و دو مرد عادل از خودتان را 
یه گواه بگیرید و شهادت را برای اللّه بریا دارید. این [حکمی 
لله دار مْ بوعظ بهء من کانَ یِوَمنْ ال و آلاخر 1 5 ام ۷ ۰ 1 

۳۹ 2 است] که هر کس به اللّه و روز قیامت ایمان دارد, به آن 
وَمن ین أله 2 در رجا پند و اندرز داده می‌شود؛ و هر کس که از اللّه بترسد راه 
: نجاتی برای او فرار می‌دهد 


۰ 

3 
فک 
۰ 


تفه م3 یل ۳1 2 وک ِِ« ور ۲ او را از حایی که گمان ندارد. روزی می‌دهد؛ و هر 

کس بر اللّه توکل کند» او تعالی برایش کافی است. 
رن | لته له جع آمرو. قَد جعَل له یک شین بی‌گمان, اللّه فرمان خود را به انجام می‌رساتد. مسلماً اللّه 
برای هر چیزی اندازه‌ای قرار داده است. 


3 


۲ هد ۶ و کسانی از زنانتان که [به سبب سن زیاد و ...] از 
۳۳ ۳ چا ان 3 ‌ 4 


| رو ِ شنک کودیت عده آنات نسه ماه است, وزناتن که عادت 
ی و ی ماهانه ندیده‌اند [نیز عده‌شان سه ماه است]. و عدّهْ زنان 
اجه آن یِضَعن هن ومن یی له بل .من | باردار این است که وضع حمل کنند؛ و هر کس از الّه 


۸ " 0 ۵ بترسد.ء [اللّه] کارش را براییش آسان می‌سازد. 


1 


لک آمر یله نله ال عم ومن تق اه عَد 0 اپن. فرمان الله است که بر شما نازل کرده است؛ و هر 
: ‌ِ کس از اللّه پروا کند. ال گناهانش را از او می‌زداید [و 
سیعایه. وم لد جرا 5 می‌بخشد] و پاداش او را بزرگ می‌گرداند. 


الطلاق 


سوق من یف سکنثم ین رُجیکم ولا ُضآزوشن 
للضیفواً لین وان ی لب خنل نوا هن 
ی ون او یی 
تیرواً نکم بعروف وان تعَاسَرتم قسنرضغ 54 
لینیق دُوسعة من سَعَیه- ون یر له رژفهء لبق 
معا له لا یف الّه تسا الا ما عقلها سیجعل 


۳2 


له بفد غنر شرا 5 


رنه ِ موم صح وه سح و ۳ 3 + 
وکین من قَرَية عتث عن آمُر رَبَها وَرسله فحاسبننها 


حسابا شدیدا و۶ عَدَبْتهَا عَدَابا رم 


۳ ۳ 
۳ ۳ 1 


مرها وَکان عَقبَة عَْفبة آه مرها ی ان 


۲ افو و 


ولا لوا علیْم ءاییت له میت یخرج ی 
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7 آنان [< زنان مطلقه] را در حد توان خود, هر جا که 
خودتان سکونت دارید [و در توانابیی شماست] سکونت 
دهید. و به آنها زیان نرسانید تا [عرصه را] بر آنان تنگ کنید 
[و پیش از پایان عده, به ترک منزل مجبور شوند]؛ و اگر 
باردار هستند, نفقه آنها را بدهید تا وضع حمل کنند. اگر 
ارات برای: هاش موی هه مش ان باون 
و [اين کار را] به نیکی و با مشورت یکدیگر انجام دهید؛ و 
اگر به توافق نرسیدید, زن دیگری [به درخواست شوهر,] 


او را شیر دهد. 


۷ کسانی که دارا [و ثروتمند] هستند. باید از دارایی [و 
ثروت] خود [بر زن مطلقه و فرزندش] خرج کنند. و کسی 
که رکشت انس این اد آنشه.که الله باه دادم [وکه 
توانش است] خرج کند. اللّه هیچ کس را حز به آن اندازه 
که به او آتوان] دااه اسشت عکلف: نمی کنت. الله به رود 
بعد از سختی [و تنگدستی.] آسانی [و گشایش] قرار 


میدهد. 


۸ چه بسیار [اهالی] شهرها که از فرمان پروردگارشان و 


[فرمان] پیامبرانش سرپیچی کردند؛ ما به شدت از آنها 
حساب کشیدیم و آنها را به عذابی سخت [و سهمناک] 


٩‏ پس آنان کیفر کار خود را چشیدند. و سرانجام کارشان 


زیان بود. 


۰ اللّه عذاب سختی برایشان مهیا کرده است؛ پس ای 
خردمندانی که ایمان آورده‌اید, از اللّه پروا کنید. همانا اللّه 


دک فرآن زا یه شم نها رل کرده است: 


۱ نیز] پیامبری [فرستاده] که آیات روشن اللّه را بر 
اه ام هار تک ها هر ار 


آورد؛ و هر کس به اللّه ایمان آورد و کار شایسته انجام 


دهد. [لّه] او را به باغ‌هایی [از بهشت] وارد می‌کند که از 


می‌مانند. به راستی اللّه رزق و روزی‌اش را نیکو گردانیده 


انتت: 


همانند آنها را [آفرید]؛ و فرمان [اللّه] پیوسته در میان آنها 
نازل می‌شود. تا بدانید که اللّه بر همه چیز تواناست. و 


اينکه علم اللّه بر همه چیز احاطه دارد. 


التحریم 
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سم له الرَلن الرجیم 


سر ره 


تأیه ای لم نحرم ما أحَلَ 


ور 2 4 وو هه 
آژوجل وله غفور رَحیمٌ 0 


ٍِِ ۳۹۹۳ 


نم والهُمَل وف 


9 


دهع عف بفه, رش عن بعن نا 
ها به قَالَت م 3 3 ها قَال تن ليم 


آخبیزق 


ان کفوبا رل آلّه فد صث فلوبُستعا وان تکلهرا علیه 
قٍن له و موه وچتریل وخ موینیت را رلتیه 
بعَدَ لك طهیر 5 


2 ان 
7 ملِعت مَزْمتت نک تلینت علینات ستیح ه 


کین ربکا و 


تأیه آذین منوا فا شتکم وأهلیکم تارا وفودها 


آلّاس رامیجَارة؛ لیا میک غلاظ شتا لا یعون 
له ما هه هم ویفَْلُونَ ما یمرو 3 

عور مه 0 رگ 
تأیه ِ ین روا لا تعتذروا وم ِا رون ما 


۱ آکهساهین خر ی را که الله بر خلال کنده ازست: 


به خاطر راضی‌کردن همسرانت [بر خود| حرام می‌کنی؟ و 
ات که هه تا له آ زان اه 


۲ نهر اسسعی که الله تن سوگندهایبان رز زرا ماون 
کتاوه] بر ها بو داشته ات۶ اه شتا اوکاسا ۳ 


۳ و [به یاد آور] آنگاه که پیامبر با یکی از همسرانش رازی 
را در میان نهاد. و [آن همسر] آن راز را آبه همسر دیگر] 
خبر داد و اللّه او [< پیامبر] را از آن [افشای راز] آگاه کرد, 
[پیامبر] قسمتی از آن [رازگویی] را [برای همسر 
رازگویش] بازگو کرد و از [بازگویی] قسمتی [دیگر] 
خوارف سم ضکامی که [سافی افا اد آتاخه کنر 
کرده بود] باخبر ساخت., [آن زن] گفت: «چه کسی تو را از 
این امر باخبر کرده است؟» [پیامبر] گفت: «اللّه] دانای 
آگاه مرا باخبر ساخته است». 


شا اک ده خسه شافسی | اک یهد که لاه نویه کنو 
هه ماس | اند هتفه که 
پیغمبر دوست می‌داشت] منحرف گشته است. و اگر 
شما دو نفر علیه او همدست [و متفق] شوید. [بدانید] 
که اللّه دوست و اور اوست و [نیز] جبرئیل و مردمان 
شایسته - از مومنان و فرشتگان- [نیز] بعد از آن, پشتیبان 
[و مددکار او] هستند. 


اعم از بیوه و دوشیزه بهتر از شما برايش جایگزین کند 


[و] روزه‌دار باشند. 


7 ای کسانی که ایمان آورده‌اید. خود و خانواده‌تان را از 
آتشی که هیزم آن مردم و سنگ‌هاست نگه دارید؛ 
شده‌اند] که هرگز از اللّه در [مورد] آنچه به آنان فرمان 
داده, نافرمانی نمی‌کنند. و هر چه فرمان می‌پابند انجام 
می‌دهند. 


۷ [و در روز قیامت به کافران گفته می‌شود:] ای کسانی 
که کافر شده‌اید. امروز عذرخواهی نکنید. فقط در برابر 
آنچه [در دنیا] می‌کردید حزا داده می‌شوید. 


التحریم 


تیه ینمرا و له 3 نواعت 


جَِ ری ین متها اهر يم لا بخری له ی 
ی منوا عم رهم نی ین ندیم وبأیمبهم 
ولو ربا نم تا وزتا واغیز لت لقع کي شیم 


قدیرٌ 2 


۱ 
تأیه ی جهد الکمار ومتفقین واغلظ علبهم 


ی 


و مر بر موم ارگ 2 3 و صد 
ضرَبّ له مَثلا للذیق کُفروا مات نوح وَامرات لوط 
کائتّا تحت عَبْدَیْن من عبادتا صلحین فحَانتاهما قلَم 


مه مه 


ییا عَنَهُما من آللّه میتّا وقیل اذغْلا ار مم 


ی 


لا لین ءامیوا آقرأت فرعون لا قاّث 
رب أيّن یی عندل با نی اجَِة وجنی من فزغون 
وعمله- ونجنی من الْقوّم الظلمین () 


ومزیم نت عنرن ال أَحصتث رجها تخت فیه 
مار مج ام مسر مه ماج 2 
من روجتا وصدقت بکلمتِ رها و به وکَانَت من 


میتی 5) 


574 درو 
۸ ایک کسانی که ایمان آورده‌اید. به سوی اللّه توبه کنید؛ 
توبه‌ای خالصانه. امید است پروردگارتان گناهانتان را از 

شما بزداید و شما را به باغ‌هایی [از بهشت] وارد کند که 
جویبارها از زیر [درختان] آن جاری است؛ [در] روزی که 

اللّه. پیامبر و کسانی را که همراه او ایمان آورده‌اند. خوار 

تم کتنر تشاب پنشایسشن آنانا و شسفت راستضات ابر 

روک صراط] در حرکت است؛ می‌گویند: «پروردگارا؛ نور ما 

را به تمام [و کمال] برسان که وارد بهشت شویم] و ما را 
بیامرز. بی‌گمان» تو بر هر چیز توانایی». 


هه راما کاق اوه سا تیاه و سس یات 


۰ اللّه برای کسانی که کافر شده‌اند. همسر نوح و 
همسر لوط را متل زده است که آن دو در نکاح دو تن از 
بندگان صالح ما بودند؛ و به آن دو خیانت کردند و [آن دو 
ده صالخ اجب ردان اه راد ات هل ۵ 
دفع کنند؛ و [به آنها] گفته شد: «همراه واردشوندگان به 
اتش [حهنم شما نیز] وارد شوید». 


۱ اللّه برای کسانی که ایمان آورده‌اند. همسر فرعون [-< 
آسیه] را مّثل زده است؛ هنگامی که گفت: «یروردگارا؛ نزد 
خود در بهشت خانه‌ای برایم بساز و مرا از فرعون و 
کردارش نجات بده, و مرا از قوم ستمگر رهایی بخش». 


۲ [نیز] مریم - دختر عمران. را [مثل زده است] که 
شرمگاه خویش را [یاک] نگه داشت؛ و ما از روح‌[ی از 
حانب] خود در آن دمیدیم و [او] کلمات پروردگارش و 
کتاب‌های او را تصدیق کرد و از فرمانبرداران بود. 
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تبدرق آلذی بیده مك ومع کل یء قبیوي 


ِِ 3 
۱ 


یی خلق آلموت و یزة زیبلوکم یسم آحسن عملا 


وف الترب؛ آنفوز چ 


آلّذٍی حلَق مه وت سبع سوب طباقا ما تزی ی خأن اکن 

من توت ازجم ابص هل تری من فظور 3 
آزجع آلمجصر گرتبن یب لك آلبصر خایتا ور 
حسیرٌ ی 

ََقَد ریا السَماء انیا بعصا بیج وجَعَلتهَا جوا 
یط وَخدنا هم غداب آسمبر ق 

وین کرو برتهم اب جهم ویقس المَصیر 3 
دا لوا نیا 


ینوا هیا وی تلوز 9 


مصا و مر و رز مر رو 5 
یر ین الط کم آلقی فیها وج سا ِ 


لو بل قذ جاءتا تذیر فکدبتا ولا مات لته من 
ی ٍن آنثم الا نی ضل کییر ) 
را لز نا تنمغ و تفقل ما کنّا ف أضحب 


تخت بنینفشخقا [آضعب لیر 9 


۱ پربرکت [و بزرگوار] است کسی که فرمانروایی جهان 
هستی به دست اوست. [ او بر همه جیز تواناست. 


ها ای که که کی افیف اضما 
بیازماید که کدام یک از شما نیکوکارتر است؛ و او پیروزمند 


بخشنده | ۳0۵ 


افرینش [اللّه] رحمان هیچ بی‌نظمی و خللی نمی‌بینی. بار 
دیگر نگاه کن؛ آیا هیچ شکاف [و نقصی] می‌بینی؟ 


۶ بار دیگر [به عالم هستی] نگاه کن؛ [خلل و نقصی 
نخواهی دید و] چشمت در حالی که خسته و ناتوانه است 
به سوک تو بازمی‌گردد. 


۵ ای ها اسان تناها ها سم وا 
براک راندت شباظین قرار دادیم وعذاب [اقش] سعودان:را 
برایشان آماده ساختیم. 


حهنم است؛ و چه بد حایگاهی است! 


۷ هنگامی که در آن انداخته شوند, نعره‌ای [وحشتناک] از 


۸ از شدت خشم. نزدیک است [حهنم] پاره‌پاره شود. هر 
گاه گروهی در آن انداخته می‌شوند. نگهبانانش از آنان 
می‌پرسند: «آیا بیم‌دهنده‌ای به سراغتان نیامد؟» 


٩‏ می‌گویند: «بله؛ بیم‌دهنده به سوی ما آمد, اما ما او را 


تکذیب کردیم و گفتیم: «هرگز اللّه چیزی نازل نکرده است. 
شما جز در گمراهی بزرگ نیستید». 


۰ و [باز] می‌گویند: «اگر ما می‌شنیدیم يا عقلمان را به 
کار می‌برديم. در [زمرةْ] دوزخیان نبودیم». 


۱ اینجاست که به گناه خود اعتراف می‌کنند. پس دوری 
[از رحمت الله] بهرة دوزخیان باد! 
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الماك 576 سوره ملک 


الذیه من و با ۱ ْ 2 ما کسانی یر نهان از پروردگارشان 

۱ می‌ترسند. آمرزش و یاداش بزرگی دارند. 

کبیر ق) 

۳ ‌ 9 مه 1 2 ناشن ۳ [خواه] گفتار خود را پنهان دارید يا آن را آشکار سازید. 
اک [به هر حال,] او به آنچه در دلهاست آگاه است. 

الصذور 9) 

۳۹ عی رمع ۰ تقد ه ۶. آیا کسی که [همةٌ موحودات را] آفریده است. [حال 


شدگان را کمی‌داند؟ در.حالی که او باریکسین ه آگاه است: 


هو آلزی ۳۹ ً و 9 ذاتی اشفت که زین وا ترا یی رام [و هموار] 
گردانید. پس در گوشه و کنار آن راه بروید و از روزی او 


وک من ررفه. اه آلنشور ۵ بخورید؛ و بازگشت [همه] به سوی اوست. 

ی و ات ان 2 ی )ی | ۰۱۷ آیا خود را از [عذاب] ذاتی که در آسمان است. در امان 
29 و ری ۱ ۱ اک ۱9۳ 

تمور 6 لرزش دراید؟ 


7 هر + الما مه و بصع حاصنا ۷ با خود را از ذاتی که در آسمان ایتنتت در امان می‌دانید. 
ِ ۳ 


> 122و ن ۳ تذیر 69 دانر ست که هشدار من چگونه نت۲ 


مد کنّت از مه 6 کان 5 13 ۸ همان کسانی که پیش از آنان بودند [نیز دعوت پیامبران 
۵ ب الزذین من قبلهم ی نکر ۱ درو : 
۱ را] تکذیب کردند؛ پس [بنگر که] عقوبت من چگونه بود! 


۲ ۱ که [گاهی] بال‌هایشان را می‌گشایند و [گاهی] 
که لا آرَختن اهب تیم بصبرت . |فرومی‌بندند؟ جر الّه] رحمان [کسی] آنها را [بر فراز 
اسمان] نگاه نمی‌دارد؛ بی‌گمان او به همه چیز بیناست. 


۹ 2 ها ۳ ور 3 وو کم ی یَنصُرکُم ین دون رن ۲ آیا این کسی که لشکر شماست. می‌تواند شما را در 


۳ برایر له یاری دهد؟ کافران جز در فریب [و غرورشان] 
ٍن الکفرون الا نی تن نیستند. 


ها از 4مسشه اه آرای و ك ۱ باآن ذاتی که شما را روزی می‌دهد. اگر روزی‌اش را 
هلذا الذی د ا[0 در بل < ِ 1 

من ی ی 

عنو وثثرر چا انها در سرکشی و فرار از حقیقت. لجاجت می‌ورزند. 


یز 7 تك 2 مگ ۲ آیا کسی که به رو افتاده [و نگونسار] حرکت می‌کند. 
۲ ۲ 1 به هدایت نزدیک‌تر است. يا کسی که راست [ استوار بر 
عل صراط مستقیم 69 راه راست گام برمی‌دارد؟ 


2 هرذ أ اه مه آ الم | ۰۲۳ بگو: «او ذاتی است که شما را آفرید و گوش و 
اش , ۳ وج سکم 38 1 بجشمان و دل برایتان قرار داد؛ [اما شما] اندکی 
9 فعدء قلیلا ما ده ون 9 سپا سگزاری می‌کنید». 


ض واه قرو ن 9 


ی هم بای ی میرن ۶ 


2 


۱ بگو: «او ذاتی است که شما را در زمین پراکند. و به 
سوی او محشور می‌شوید». 


۵ و می‌گویند: «اگر راست می‌گویید. این وعده [قيامت] 
جه زمانی است؟» 


7 بگو: «علم [قیامت] تنها نزد اللّه است و من فقط 
بیم‌دهنده‌ای آشکارم». 


۷ هنگامی که آن [وعده و عذاب الهی] را از نزدیک 
ببینند. چهرة کسانی که کافر شدند. سیاه و اندوهگین 
می‌گردد و [به آنان] گفته می‌شود: «اين همان چیزی 
است که درخواست می‌کردید». 


۸ ای پیامبر] بگو: «به من خبر دهید. اگر اللّه مرا و 
کیست که کافران را از عذاب دردناک ناه دهد؟» 


بگو: «او [الّه] رحمان است؛ به او ایمان آورده‌ایم و بر او 
توکل کرده‌ایم؛ [ای کافران.] به زودی خواهید دانست که 
چه کسی در گمراهی آشکار است». 


۰ [ای پیامبر] بگو: «به من خبر دهید اگر آب 
[اشامیدنی] شما [در زمین] فرو رود. چه کسی می‌تواند 


آب روان [و گوارا] برایتان بیاورد؟» 


سوره ملک 


ما 
ن رقم ومابجنطزون ۵ 


ون لت لاجرا غَیر مَمنونِ ه) 


هو و رود ٩‏ 


وَیبصرون 3 
یسم آلْعفشون 3 


ی هُرأَغَم من َل عن سببله» هو آغلم 
امه پم له 


م2 لد 


فلا نطع آلمکیّبین ه) 
وال نذجن هون 5) 
ولا ثطغ کل لاف مهن 3 
همّاز مَمْامٍ بکمیر () 


ماع لح 2 و۳ ُعتدٍ آذیر ۵ 


1 
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۱ نون. سوگند به قلم و آنچه می‌نویسند. 


نیستی. 


۳ و پاداشی بی‌پایان برای تو [درپیش] است؛ 
۶ و یقیناً تو اخلاق بسیار نیکو و والایی داری. 
۵ به زودی خواهی دید و آنها [نیز] خواهند دید 
7. که کدام یک از شما دیوانه است. 


۷ پروردگارت بهتر می‌داند چه کسی از راه او گمراه 
گشته. و او به هدایت‌یافتگان [نیز] داناتر است. 


٩‏ آنها دوست دارند [و می‌خواهند] که نرمی [و مدارا] 
که ات ی ها کون 


۰ از هر فرومایه‌ای که بسیار سوگند [دروغ] یاد 


۱ همان کسی که] بسیار عیبجوست و به سخن‌چینی 
آمد و شد می‌کند. 


۲ به علاوه؛ خشن و9 بی‌تبار و بدنام است. 


ع تخاظر آن که -ضاخت مالتو قیتدات بسا آشسته 


0 هنگامی که آیات ما بر او خوانده می‌شود. می‌گوید: 
«[اینها] افسانه‌های [خیالی] گذشتگان است». 


للم 
سب تمه عل روم 3 


بت ییون دب أََِة اد انوا 


تون ۵ 
قطاف عَلیَها طایف ین رَبَكَ ک وَهم تَابمُون 9 
فأضبحت کالمَریم ۵ 


وا مصبحین 


۲دک 


نٍ آغذوا عل حزیگن ان کنشم صریین 9 
وَاصَة هم ی کَ 0 (6 


آن لا یدخلها یرم علَیکم یکین 5 


وتو 


1۳ 


ال آزتظهم آلم آثل کم آولا حون 9 
او سبَحن ربتا لا کنّا طلییت ها 
ال بَعضهُم علّ بَعض یتلونون 3) 


الا ییا کّا طفین 3) 


579 سور قلم 


به زودی داغ [ننگ و رسوایی] بر بینی او می‌نهیم. 


۷ ما آنها را آزمايش کردیم. همان‌گونه که صاحبان باغ را 
آزمودیم؛ هنگامی که سوگند یاد کردند که صبحگاهان [که 


مستمندان نباشند,] میوه‌های باغ را بچینند. 


۸ و(لی] «ان شاء اللّه» نگفتند. 


٩‏ عذابی [فراگیر] از سوی پروردگارت بر [باغ] آنها فرود 


آمد. در حالی که همه در خواب بودند. 


۰ و آن باغ [سبز و خرم پس از آتش‌سوزی] همچون 
شب سیاه شد. 


۱ آنگاه صبحگاهان یکدیگر را ندا دادند 
۳۲ که اگر می‌خواهید میوه بچینید. به سوی کشتزار [و 
باغ] خویش بروید. 


آهسته با هم می‌گفتند: 


۶ «<[مراقب باشید] که امروز هیچ [نیازمند و] بینوایی در 


آن [باغ] وارد نشود!» 


6۵ و صبحگاهان با تصمیم جدی بر جلوگیری [از ورود 


مستمندان؛ به سمت باغ] بیرون شدند. 


7 اما هنگامی که آن [باغ] را دیدند. گفتند: «یقیناً ما 
[اشتباه آمده‌ایم و] راه را گم کرده‌ایم؛ 


۷ [نه؛] بلکه ما [از حاصل آن] بی‌بهره و محروم 
هستیم». 


۸ بهترین [و خردمندترین] آنان گفت: «آیا به شما نگفتم 
چرا [شکر و] تسبیح [اللّه را] نمی‌گویید؟». 


گفتند: «پروردگار ما پاک و منژه است؛ مسلماً ما 
ستمکار بودیم». 


۱ [ گفتند: «وای بر ما که طغیانگر [و سرکش] بودیم! 


عمی ربناً آن یلا خیرا مها نا ی ربتا وغبُون 3 


هب و در ما و ین محر ِ شش ی 
نك لَْدَابْ وَلعَدَاب الاخرة کم لو کاثوا 
یَعلمُونَ 8 

نتجعلآلتسییین کالنجرمین 5 

1۳ 2 3 ۳ 25 ی 

1۳ لکُم کِتبٍ فیه تشون (3) 


ِنْ لُم فیه ما یرون و 


آم لح یی علیت بِة یم لیسَةِن سفن ما 


۳ 
چم سم و > قم 
ن ۵ 


2 
ماو 2 


یه بالك رَعبم ( 


مر و 


شرکاء قلیثو بشرکايهم ان کاثوا صیقیی ق) 


آنشجود وفع سوق چا 


1 مه وو ۳۹۹ 


و قداص 
فذزی وَمّن یحذب پهلذا ا لش سنستدرجهم من 


حَیْتْ لا یو 
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۳۲ امیدواريم که پروردگارمان [ما را ببخشد و] در عوض, 
چیزی بهتر از آن [باغ] به ما دهد؛ [چرا که] بی‌گمان» ما به 
سوی پروردگار خود روی آورده‌ایم». 


۳ عذاب [اللّه در دنیا] اینچنین است؛ و اگر می‌دانستند, 
عذاب آخرت مسلما بزرگ‌تر [و بیشتر] است. 


۶ به راستی برای پرهیزگاران نزد پروردگارشان باغ‌های 


۵ آیا ما مسلمانان را همچون مجرمان [و گناهکاران] قرار 
می‌دهیم؟ 


۳ ر ۱ را حه شده انب تَ؟ چگونه داوری می‌کنید؟ 


هی ها نت حون 
و] فرامی‌گیرید؟ 


۸ [آبا] آنچه را انتخاب می‌کنید. در آن [کتاب] برای 
شما [نوشته شده] است؟ 


٩‏ يا اینکه بر [عهدهْ] ما عهد و پیمان استواری تا روز 
قیامت دارید که هر چه را حکم کنید. [حق] برای شما 


باشد؟ 


*-3 [ای پیامبر ] از آنها بیرس کدامریک از آنان در برابر اپن 
[ادعاها] متعهد است؟ 


۱ با اينکه [معبودان و] شریکانی دارند؟ اگر راست 
می‌گویند. باید شریکان [و معبودان] خویش را بياورند. 


۲ روزی که [اللّه متعال برای داوری میان خلایق بیاید, ] 
ساق [او تعالی که هیچ چیز مانند آنه نیست] آشکار 
می‌گردد و [مردم] به سجده فراخوانده می‌شوند؛ ولی 
[کافران و منافقان] نمی‌توانند [سجده کنند]. 

۳ [در حالی که] دیدگانشان [از ترس و ندامت] فرو 
افتاده و ذلت و خواری وجودشان را فراگرفته است؛ و یقیناً 
پیش از اين [در دنیا] در حالی که تندرست بودند. به 
سجده فراخوانده می‌شدند. 


۵ ۳ 
تکذیب می‌کند واگذار. ما آنان را اندک‌اندک [و] به گونه‌ای 
که درنيابند [و از حایی‌که متوحه نگردند], به سوی عذاب 

خواهیم کشاند. 


القلم 

رغم ‏ موه مس 

رام هم ان کیّدی مَتَینْ 9 
اًُ 


تسعلهم جرا فهم من مُفْرم مُثقلونَ 5) 


اًُ 


2 9 كٍٍٍِِِ_ | مر ف 
ندهم العیّبُ فهَم یکتبون (3) 


قاضبز سم رت ولا تَکن گضاجب أشوت لذ 
ای وَهو موم 3 


وان یِکاد الذین کرو للِقونك بابْص رهم لا سیغوا 


ما هر الا ذکر لَلْعلینَ ‏ 
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0 و به آنها مهلت می‌دهم. بی‌گمان, مکر [و تدبیر] من 
استوار [و محکم] است. 


7 (ای پیامبر ] مگر تو از آنانه مزدی درخواست می‌کنی 
که [از ادای آن در رنجند و] برایشان تین است؟ 


۷ يا [اسرار] غیب نزد آنهاست و آنان [آنچه را می‌گویند 
از روک آن] می‌نویسند. 


۸ [ای پیامبر] در برابر فرمان [و حکم] پروردگارت صبر 
کن. و مانند صاحب ماهی [< یونس] مباش که با دلی 
سرشار از خشم و اندوه, [اللّه را] ندا داد. 


٩‏ اگر نعمت [و رحمتی] از سوی پروردگارش به یاری او 
نیامده بود. یقینا در حالی که نکوهیده بود. [از شکم 
ماهی ] به صحرای خشکیده بیرون افکنده می‌شد. 


۰ آنگاه پروردگارش او را برگزید و از صالحان قرار داد. 


۱ [ای پیامب.] نزدیک است کسانی که کافر شدند. 
هنگامی که آیات فرآن را می‌شنوند. تو را چشم‌زخم زنند؛ 
و [به خاطر خشم و حسدشان] می‌گویند: «قطعا او دیوانه 


است»؛ 


ان که این زق آن | مرن اکستوازیان ترعتاشه 


الحاقة 


582 سوره حاقه 


بت تنوذ وعا بالَقارعة ۵ 
امّا مود 


فأهیکوابالتاغیة ۵ 


ما ع ِکوا بریج صرَصر عَاََة 3 


1 تری هم من ماقم 
هل تری باقیة 


رجاء رون ومن قبله, رالمژکیگث با شاطقة 


فعصوا زسول ریم هم آخدة رابية ۵ 
الا طا ما کم نی آلبارية ق 

رم و م1۱21 34 بر رام ۶و ور 
لجْعَلهَا کم تد وتعیهاً ادن وعيَةٌ ۵ 
یرب چم ۳ 


فاذا نفخ ق‌ آلضور تَفْحَه وَجدة 5) 


خلت آلارض واجبال قدکتا دک وجتة 9 


سم له الرَعلن الرجیم 


۱ [روز] وافع‌شدنی [رستاخیز] 

۲ آن واقع‌شدنی چیست؟ 

۳. و تو چه دانی آن واقع‌شدنی چیست [و چگونه است]؟ 
۶ [قوم] مود و [قوم] عاد. [قیامت] درهم‌کوبنده را تکذیب 
کردند. 

۵ و اما [قوم] مود. به بانگ سهمگین هلاک شدند. 

1 اما [قوم] عاد, با تندبادی سرکش و سرد به هلاکت 
رسیدند. 

۷ [اللّه] هفت شب و هشت روز پیایی آن [عذاب] را بر آنها 
تندباد,] مانند تنه‌های پوسیده و توخالی درختان خرماء بر 
زمین‌افتاده [و هلای‌شده] می‌دیدی. 

۸ آیا کسی از آنها را می‌بینی که باقی مانده باشد؟ 

٩‏ و فرعون و کسانی که پیش از او بودند و [مردم] 
شهرهای ویران شده [< قوم لوط ] مرتکب گناهان [بزرگ] 


1 آنها از [فرمان] فرستاده پروردگارشان سرییچی کردند. 
آنگاه [الّه] آنان را به عذاب بی‌نهایت سختی گرفتار کرد. 


کردیم 


۳۲ تا پندی برای شما قرار دهیم و گوش‌های شنوا آن را 
بشنوند و به یاد بسپارند. 


۳ آنگاه که یک بار در صور دمیده شود 


۶ و زمین و کوه‌ها از جا کنده شده و یکباره درهم‌کوبيده 
[و متلاشی] شوند. 


الحاقة 
یذ وقت للرَافعَة 


۳ 
مق 


ع آزجابها وتیل عزش ریک فوقهم یبد 
تیه () 

یرم رون لا تخت منم خافية و 

فا من ون کتبه, بتمینه- فیقول هام آفرنوا 

نی طتنث آنی مُلي حسابية وا 

فهَوّ ی عيشة رَاضية ) 

فی جتَة عالية 3) 

فطوفها داي 

و وشربوا هنیا بما أسلفثم نی الکام شالیه چه 


لها کات الْمَاضيَة 5 
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۵ در آن روزء واقعهةٌ [عظیم ] قیامت به وقوع می‌پیوندد 


می‌گردد [و فرو می‌ریزد]. 


۷ فرشتگان بر کناره‌های آن [- آسمان] قرار می‌گیرند؛ 


و آن روز, هشت [فرشته] عرش پروردگارت را بر سر خود 


1/۸ در آن روز. شما [همگی برای حسابرسی, به پیشگاه 
اللّه] عرضه می‌شوید و هیچ چیز از [کارهای] شما پنهان 
نخواهد ماند. 


ها کش که نامه ]اما هت مشش 
دهند. می‌گوید: «بیایید نامه [اعمال] مرا بخوانید. 


۰ من یقین داشتم که با حساب [اعمال] خود مواحه 
خواهم شد». 


ِ۲. پس او در ر یک زندگی پسندیده [و رضایت‌بخش ] خواهد 


بود؛ 


۲ در بهشتی برین 
۳۲ که میوه‌هايش [برای جیدن] در دسترس است. 


۶ [و به آنها گفته می‌شود: «به [یاداش] آنچه در ایام 
گذشته پیش فرستاده‌اید. بخورید و بیاشامید؛ گوارایتان 


باد». 

۵ ها کی اه اعمالش راب رت تسش 
دهند. می‌گوید: «ای کاش هرگز نامه‌[ی اعمالم] را به من 
نمی‌دادند. 

1 و نمی‌دانستم حسابم چیست! 

۷ کش زرا فرک | اههه تعس هام مهد ونان از 


بود]! 


اتضا وداران ام فراز با شک [م سوک شید ]: 


٩‏ قدرت و فرمانروایی‌ام [نیز] از [دست] من رفت [و به 


کین نانوه تشد ] 4: 


الحاقة 


ما لا ثبصرُو 8 


ِّ, لقوّل سول کریي ) 


تنزیل من رب العلیین 3) 


و 
۳ 


ولو تقو عَلیتا بعش الاقا قاویل 4 
مقظنتا من تن 9 


ما منم یِنْ احدٍ عَنه حخجرین ) 


284 سور؛ حاقه 


۰ [به فرشتگان گفته می‌شود:] «او را بگیرید و در بند و 


۱ سپس او را به [آتش] دوزخ بيفکنید. 


انتفته: 


۶ و هرگز [مردم را] بر اطعام بینوا[یان] تشویق نمی‌کرد. 


0 بنابر اين, امروز دوست صمیمی [و مهربانی] در اینجا 


1 غذایی حز چرک و خون [حهنمیان] ندارد؛ 
۷ [غذایی که] جز گناهکاران آن را نمی‌خورند». 
۸ سوگند به آنچه می‌بینید 

٩‏ و به آنچه نمی‌بینید. 


پیامبر. بر عهدذ] فرستاده‌ای بزرگوار [-جبرئیل] است. 


۱ اینها گفتار شاعری نیست؛ [اما شما کافران] کمتر 
ایمان می‌آورید. 


دا یکاش تست :۱ اما ها کم رید 
می‌گیرید. 


۳ [اين قرآن»] از سوی پروردگار جهانیان نازل شده است. 
۶ اگر [پیامبر] سخنانی [به دروغ] بر ما می‌بست. 

عم لها فا کشت انس آهرا قو تفه 

1 سپس [شاه]رگ قلبش را قطع می‌کردیم. 


۷ و هیچیک از شما نمی‌توانست مانع [عذاب] او گردد. 


الحاقة 
اه اد کرة من 2 


2 شم 


واه آلیقین 


ر عطی 


585 بو اه 
۶۸ نقیتا این آقرآن» ] بند و تذکرگ براک پرهیز کارات ابست: 
9.9۹ ما یقیناً می‌دانیم که برخی از شما. تکذیب‌کنندگان 
[اين کلام الهی] هستید. 


۰ و همانا اين [قرآن,] بر کافران مایةٌ حسرت و ندامت 


اننشتا: 


۵۱ و بی‌گمان, این [قرآن ] حقیقت راستین است. 


۲ پس [ای پیامبر»] با [ذکر] نام پروردگار بزرگت [او را] 
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سم له الرَلن الرجیم 


سل 9 را َاقم ۵ ۱ درخواست‌کننده‌ای [به تمسخر] تقاضای عذابی را کرد 
" 2 ِ که وقوعش [در قیامت ] حنمی است؛ 
للگفرین لش لُء ام 5 ۲ [اين عذاب.] برای کافران است [و] هیچ دفع‌کننده‌ای 
7 ندارد. 
من له ذٍی آلععارج ۵ ۳ از سوی اللّه [به وقوع می‌پیوندد که دارای عَلّو و] 


صاحب مراتب [ درحات والاست. 


مرج الملتيكة والوش اه نی یرم کان مقدازر یب | ۶. فرشتگان و روح [< جبرئیل] به سوی او عروج می‌کنند. 


5 ۱ _ٍِِ در روزی که مقدارش [در مقیاس بشری] پنجاه هزار سال 
فاص ف ره ۵ ۵ پس تو [ای پیامبر, در برابر تمسخرشان] صبر نیکو 

۹ هه 1 بی‌گمان, آنها آن [روز] را دور می‌بینند 

ره ریت ۵ ۷ ما آن را نزدیک می‌بینیم. 

تون الما کالنین ۵ ۸ [همان] روزی که آسمان چون مس گداخته شود. 

2 3 یال کالین 5 ٩‏ کوه‌ها مانند پشم تکیت [متلاشی و پراکنده] شود. 
ولا بقل میم میا هه ۰ و هیچ دوست صمیمی [و خویشاوندی] از [حال] 


دوست صمیمی [و خویشاوندش] نمی‌پرسد. 


۱ در حالی که] آنان به یکدیگر نشان داده می‌شوند. 
گناهکار [دوست دارد و آرزو می‌کند که فرزندان خود را در 


وم بل و مود حرم 


یبضَرَوَُم یود آمْجَرم و یی من غذاب یذ 


پبنیه 6 ازای [رهایی] از عذاب آن روز بدهد, 
ی خرن 2 ۲ [همچنین] زنش و برادرش را 
7 ۳1 آلّی ثقویه ج) ۳ قبیله‌اش را که [همیشه] به او جا و پناه می‌داد. 


تا ده هه و ۶ [همچنین] همدْ کسانی را که روی زمین هستند 
ٍ [فدا کند] تا نجات یابد. 


المعارج 
کلا انها لین 
تََاعة للشوی 9 


تدعوا من در وتو ) 


ادا مه الش توا 
ء جروژ 


ولد مه لیر معا 5 


و < و 


والذین هم من عذاب ربهم مُشفِون 8) 


مرت و 


ان عَذاب رَبَهِمٌ یر مَامُون لا 


وآلذین هُم ِفُروجهم حفظون 


2 


و 


لا آزوجه آزما ملکث تلهم یم غتز 
وین 5 


۳۹ 
من آبتقی وراه 5لك الیل هم العاذون ج) 
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۵ [اما] هرگز چنین نیست [که برايش راه نجاتی باشد]! 
بی‌گمان, آن شعله‌های [آتش] سوزان است 


۱ [ که ] پوست از سر ترمی‌کنن: 
۷ کسانی را که [به فرمان اللّه] پشت کردند و [از حق] 
روی گرداندند. [به سوی خود] فرامی‌خواند. 


۸ [نیز کسانی را که] اموال را حمع‌آوری و ذخیره کردند 
[و حق آن را نیرداختند]. 


بقیناً انسان. کم‌طاقت [و حریص] آفریده شده است. 
۰ هر گاه بدی [و مصیبتی] به او رسد. بی‌تابی می‌کند. 


۱ و هر گاه خوبی به او رسد. بازدارنده [و بخیل] 
می‌گردد. 


کر زار کب ان 


۳ همان کسانی که بر نمازهایشان هميشه پایداری 


۶ و کسانی که در اموالشان, حق [معین و] معلومی 


۵ برای مستمند و محروم؛ 
1 و [همان] کسانی که روز جزا را تصدیق می‌کنند؛ 
۷ 9 کسانی که از عذاب پروردگارشان می‌نرسند. 


ايمن بود. 


٩‏ و کسانی که شرمگاه‌هایشان را نگه می‌دارند؛ 


۰ مگر با همسران و کنیزانی که مالک آنها هستند, که 
[در این صورت»] سرزنشی بر آنها نیست. 


اما هه سس ام ان انتفا را سخواهی, آنان: ضعاهدان 
۳9 


المعارج 


لین هم لمتیهم وعهدهم زغون 9 


والزین هم بشهددتهم یو 9 


ول ین هم علّ صلاتهم بحافشظون 3 


جع 


آتبك فی جَتتِ مَکَرَمُونَ و 
ما آلذین کفرراً تبلك مُمْطعین 3 
عن آلییین وعن ما عزین 9 


وم 


"دص 


کر لته با بعله 


قلا یم برب المقرق والَغیب نا لقَیژون وا 


آن بل خنرا متهم وما تن بعسبوقین چ 


رهم وضو یلاح یکفوا مهم ای 
و یوعدُون هه 


یوم یرجُون من | جداث سّاعا تم نم ۱ 
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۲ _ کسانی که امانت‌ها و پیمان‌هایشان را رعایت 
می‌کنند. 


۳ کسانی که به شهادت‌های خود متعهدند. 
۶ و9 کسانی که بر نمازشان پایداری می‌کنند. 
0 اینان در باغ‌های [بهشت] گرامی داشته می‌شوند. 


۷ [و] از راست و چپ. گروه‌گروه [بر مخالفت تو جمع 
می‌شوند و بر تو هجوم می‌آورند؟] 


۸ آیا هر کدام از آنها [با آن اعمال نایسندش] طمع دارد 
که در بهشت پرنعمت [الهی] درآورده شود؟ 


هرگز چنین نیست! بی‌گمان. ما آنها را از آنچه [خود] 
می‌دانند آفریده‌ایم. 


۶٩‏ به پروردگار مشرق‌ها و مغرب‌ها سوگند می‌خورم که 
قطعا ما تواناییم 


این انتکه سای دنک | ری نان ارگ 
فا تیاه ان کارت درم تفه وان 


۲ یس [ای پیامبر,] آنان را به حال خود واگذار تا در باطل 
خود فروروند و بازی کنند. تا به روزی برسند که به آنان 
وعده داده شده است. 


۳ [همان] روزی که شتابان از قبرها خارج می‌شوند؛ 
گویی به سوی بت‌ها [و معبودانشان] می‌دوند. 


۶ [در حالی که] چشم‌هایشان [از شرم و وحشت] به 
زیر افتاده و ذلت [و خوارک ] انان را پوشانده است. این 
همان روزی است که به آنان وعده داده می‌شد. 


نوح وود یزارخ 


سم له الرَلن الرجیم 


۳ 93 


۳ 2 


جَل له ٍذا جاء لا یور لو کنثم که و ۵ 


ال رب نی دِعوث قوبی یلا وتهارا 


وی کم دعَونْهم كَغْفر هم جَعَلوا أصبعَمٌ ق ءاذانهم 
توا نيب واصرّوا واستکبروا اسیکبارا ) 


2 2 
ب‌ ا صِ ی ۶ 


ما َغلنث هم سرزث هم پشراوا چ 


یل السَمَاء علیَکُم مَذرارا 3) 


ریم باموّل وین وَیجَعل کم جَنت رَیجَعْل 


هم انا 5 


۵ 


ما ُم لا ترَجُون بل وقارا چ) 


۱ بی‌گمان» ما نوح را به سوی قومش فرستادیم [و 
گفتیم]: «قوم خود را پیش از آنکه عذاب دردناک به 
سراغشان آید - هشدار ده [و بترسان]. 


۲ [نوح] گفت: «ای قوم من بیم‌دهنده‌ای آشکار برایتان 
هستم 


۳ که اللّه را عبادت کنید, و از او بترسید. و مطیع 
[دستورهای] من باشید. 


راهان هیام 
یا ما یت ی ای ی رات 
الهی فرا رسد. تأخیر نخواهد داشت. اگر می‌دانستید». 


۵ و نوح [یس از نصیحت و دعوت] گفت: «پروردگارا, به 
راستی که من قوم خود را شب و روز [به ایمان] دعوت 


کردم؛ 


7 ولی دعوت من, جز بر گریزشان [از حق] نیفزود 


۷ و من هر چه دعوتشان کردم تا سرانجام آنان را 
بیامرزی, انگشتان خود را در گوش‌هایشان فرو کردند و 
لباس‌هایشان را [به خود] پیچیدند و [در مخالفت] اصرار [و 
پافشاری] کردند و به شدت. گردنکشی و تکبر نمودند. 


ی اه رن 
ره گذام ۲ نان بیان کردن 


۰ گفتم: «از پروردگار خویش آمرزش بخواهید [که] 
بی‌گمان, او بسیار امرزنده است. 


باغ‌های [سرسبز] بدهد و جویبارها[ی جاری] برایتان قرار 
دهد. 


۳ شمارا چه شده است که از عظمت [و شکوه] اللّه 


نوح 
ود خَلقکم اظوازا 5 


۳ 


آلم روا یف خلق له سب سوت طباقا ق) 
جع الم فیهن ورا جع الشمس سیراجا 3 
ثم بعکم فیهّا وَیْخرجَحَم |خراجا ( 

له جقل نماض بساظا 5 


بسا ما هام 


4 الا خمارا ۵ 


ومَکوواً مکرا کبّار 6 


ده رش مد 
تذرن ودا ولا سواعا ولا 


او لا رن تم ولا 


مر نی کر لد 
یَعوتْ وَیِعوق وَدسرا () 


با خطتعتیه آغرفرا دادشترا فا فل ترا یمن 


دُونِ ال آنصارا 


لض من آلگفرین یار 8 


۳ 
ّ 


ان تدرهُم یلوا عبادق ولا یلوا الا فا 
کارا 5 
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عبر صالی که یضارا طف انح کمناکون آفررد. 


سوره توح 


0 آیا نمی‌بینید که اللّه چگونه هفت آسمان را بر فراز 
یکدیگر آفرید؟ 


۱ 9 ماه را در میان آسمان‌ها مایهُ روشنایی قرار داد. 9 
خورشید را چراغ [فروزانی] گردانید؟ 


۷ اللّه شما را همچون گیاهی از زمین رويانید. 

۸ سپس شمارا به آن [زمین] بازمی‌گرداند و بار دیگر 
شما را بیرونا می‌آورد. 

اللّه زمین را برای شما گسترده ساخت. 


۰. تا از راه‌های پهناور آن [به سوی مقصد خود] رفت و 
آمد کنید». 


۱ نوح گفت: «پروردگارا. آنها از من نافرمانی نمودند و از 
کسی پیروی کردند که مال و فرزندش. چیزی جز زیانکاری 
بر او نیفزوده است. 


۲ و [آن پیشوایان گمراه.] نیرنگ بزرگی به کار بردند 


۳ و گفتند: معبودان خود را رها نکنید؛ و [به خصوص] 
«ود» و «سواع» و «یغوت» و «بعوق» و «نسر» را [رها 
نکنید]. 


پروردگار ] ستمکاران را حز گمراهی میفزای». 


۵ [سرانجام. آنان] به کیفر گناهانشان [همگی] غرق 
شدند؛ آنگاه در آتش [دوزخ] درآورده شدند و در برابر 
[عذاب] الهی. یاور [و مددکاری] برای خود نیافتند. 


1 نوح گفت: «پروردگارا, هیچ‌یک از کافران را بر روی زمین 
بافی مگذار. 


می‌کنند و حز [نسلی] بدکار و کافر به وحود نمی‌آورند. 


نوح 591 و 


رس آخره ۱ عارلدمه ای کل یقرت عاژشی ی ۰۲۸۱ پروردگاراء مرا و پدر و ماد | که با ایمان 
۳ ِِ ۳ وارد خانةٌ من شود. و [تمام] مردان مومن و زنان مومن را 
َالمْوَمتَتِ ولا تزد الطلمین الا تبارا () بیامرز؛ و ستمکاران را حز هلاکت [و نابودی] میفزای». 
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جسع له رن الرجیم 


فل وی له استمع تفر من این الوا سمعتا 
رانا عَجَبَا 9 


حیی م 


اج وتا ما اد نبا ولا وداج 


و م۳ 
واه 


ان یَفول سَفیهتا عل له معا ۵ 


۳ 
سم ۶ 


نا تا آن آن تمول آلانش وان عل آلّه کنبا ۵ 


هه ان رجا من انس یوت برجال تن 


فرَادوم رها 3 


تم نوا کما تنشم آن آن یَبعت له دا هه 


مها ماه فسعه تا ماع ها میا 


۳ شهابا رصدا 6 
ندرب آیه ‏ فی آلامض أَم راد بهم رهم 


۱ [ای پیامبر,] بگو: «به من وحی شده است که گروهی 


از حنیان [به این قرآن] گوش فرا دادند. 9 [یس از بازگشت 
به ت ره خویش, به آنان ] گفتند؛ بی‌گمان ما قرآنی 


آوردیم و هرگز کسی را با پروردگارمان شریک قرار 
نمی‌دهیم؛ 


۳. و اينکه شأن و عظمت پروردگارمان, بس [عظیم و] بلند 
است. او [هرگز برای خود] همسر و فرزندی انتخاب نکرده 


۶ و اینکه سفیه [و نادات] ما [< شیطاث] دربارة له 
سخنان ناروایی می‌گفت؛ 


۵ و ما [چنین] گمان می‌کردیم که هرگز انس و جن بر اللّه 
دروغ نمی‌بندند؛ 


7 اینکه مردانی از آدمیان» به مردانی از حتیان پناه 
می‌بردند و [این‌ گونه] بر گمراهی 9 سرکشی انان 
می‌افزودند؛ 


۷ و اینکه آنان [< کافران] گمان می‌کردند - همان گونه که 
شما [جنیان] می‌پنداشتید ‏ که اللّه هیچ کس را [دوباره] 
زنده نمی‌گرداند؛ 


۸ و اينکه ما آسمان را [در پبی شنیدن خبرها] حستجو 
کردیم؛ و آن را پر از محافظان نیرومند و تیرهای شهاب 


٩‏ و اینکه در [گذشته] جاهایی [در آسمان] برای شنیدن: 
به کمین می‌نشستیم؛ [اما] اکنون هر کس بخواهد گوش 
دهد. تير شهابی در کمین خود می‌یابد؛ 


هه تا اقا ی را 
شده, يا پروردگارشان خیر و هدایت آنان را خواسته است؛ 


ااته مر میات‌سا ارات صاله وی آدت:۵ خسشت وا 
گروه‌هایی متفاوت [و گوناگون] هستیم 


سوره جن 


1 1 
یاف بسا ولا رهمّا ۵ 


7 
جوا رمدا ۵ 


عم صد 


وم ال فکاثوا مهتم خطبا 5 


سْتَقموا عل ألطَریقة هم ۳2 ء غَدها 65 


[تفیتهم فیه ومّن برض عن ذکر ریم بسک عَدابا 
صعدا () 


رن المسجه یله فلا تذغوا مع له أحدا 3 


بدا و 
فل نما آذغوا رق ولا آشرك بهع آختا ۵ 


۶ 


3 أملِك کم ضرّا ولا وقدا 5 


قل ی لن یجیرنی من له احَد ولن اجد من ذونه- 
ملعحدا ۵ 


َ ی ی ۳ زوا رو لو 
الا بلغا من الله وَرسَلته ومن یَعص الله وَرَسَولُ, 
فان هر تاز هتم خللدین فیهاً بدا ) 
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سوره جن 


.9۰ اينکه ما یقین داریم که هرگز نمی‌توانیم در روی 
زمین, اللّه را عاجز و ناتوان کنیم؛ و هرگز با گریز نمی‌توانیم 
او را ناتوان سازیم [و راه فراری از عذابش نداریم]. 


آن ایمان آوردیم؛ پس هر کس که به پروردگارش ایمان آورد. 
نه از تقصان می‌هراسد و نه از ستم [بیم دارد]. 


۶ اینکه گروهی از ما؛ مسلمان. 9 گروهی, کافر [و 
رستگاری را جستجو کرده [و برگزیده]اند. 


۵ اما کافران [و ستمکاران] هیزم [آتش] جحهنم خواهند 


بود». 


البته با آب فراوان سیرابشان می‌کنیم 


ی ها ی ان 
ذکر] پروردگارش روی برتابد. [اللّه] او را به عذابی سخت 
گرفتار می‌سازد؛ 


مساجد] با اللّه ژبه عبادت] نخوانید؛ 


٩‏ اینکه هنگامی که بنده اللّه [محمد صلی اللّه علیه 
فسلم به غنادت ]| توخاشت با اه را وان ۶ درک یود که: زا 
ازدحام بر گرد او] بر سر هم فروریزند». 


۰ [ای پیامبر, به آنها] بگو: «من تنها پروردگارم را 
می‌خوانم و کسی را با او شریک نمی‌سازم». 


۱ بگو: «بی‌گمان. من نه می‌توانم زیانی به شما برسانم 
و نه خیر و سودی». 


۲ بگو: «[اگر من نیز بر خلاف فرمانش رفتار کنم] هیچ 
کس مرا در برابر او حمایت نمی‌کند و پناهگاهی جز او 
نمی‌پابم. 


۴ وظیقفه هن ]ها ابلاغی ادسانت الله و نون 
شاخ‌های ایض کس له ارس باقماتی که 
بی‌گمان, آنتتان حهنم از آن اوست؛ حاودانه در آن خواهد 
ماند». 


را ما بوعدون فَیعلُونَ من آضعف تاصا 


«ِِ ان یسك من بن یدیّه 
یغم آن قذ أبِلما رسات وتهم وأحاط بعا دهم 


خی کل ونم عددا ه 
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۶ آکار کفار همجتان آذامه دارم تاجمانی که آنچه را به 


آنها وعده داده شده. ببینند. آنگاه خواهند دانست که چه 
سنارت ناتقان در ر خمرعفی کمتی آنست 


۵ ([ای پیامبر ] بگو: «من نمی‌دانم آیا آنچه که به شما 
وعده داده شده نزدیک است با پروردگارم زمانی [دور] برای 


آن قرار می‌دهد». 


ای لاه انا خی انشت هشیم کت زاب زرا غیت 
خود آگاه نمی‌سازد؛ 


۷ مگر رسولانی که آنان را پسندیده [و برگزیده] است؛ 


که بی‌گمان», از پیش روی او و پشت سرش, نگهبانی [از 


۸ تا [پیامبر] بداند که [پیامبران پیش از او نیز] 
رسالت‌های پروردگارشان را ابلاغ کرده‌اند؛ و [للّه] به آنچه 


نزد آنهاست احاطه دارد؛ و هر چیزی را به عدد برشمرده 


آششفت: 


المزمل 
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تایه رل 5 


ها 


زد لب عَلیّه ور فان ترثیلا تیلا ه 


وا کر آسم رت وتیل الیه تتتبلا ۵ 
رب المشرق والمَفرب لا له الا هو فاخذه وکبلا ق 


رآضیز عق ما لوق هرهم جرا یلا ۵ 


7 0 1 1 
رت َالمْکَذْبین ای المَعَمَة َمَهَلهُمُ قلیلا 0 


یم ترجف آلارض راجبال وَکانّتِ آلیبال کییبا 


هیلا ق 


سم له الرَلن الرجیم 


۱ ای حامه‌به‌خودیيچيده. 


جز اندکی به پا خیز [و عبادت کن]. 


51 شب را 
۳ نیمه‌ای از آن راء يا اندکی از آن کم کن. 

۶. يا اندکی بر [نصف] آن بیفزای و قرآن را با ترتیل [و تأمل] 
بخوان. 

گفتار [و نیاییش,] مناسب‌تر و استوارتر است. 

۷. 9 بقیناً لو در روز» مشفله بسیار داری. 

۸ و نام بروردگارت را یاد کن و [با خالص نمودن عبادت] تنها 


به او دل ببند. 


٩‏ [همان] پروردگار مشرق و مغرب که معبودی [به‌حق] جز 
او نیست؛ پس او را کارساز [و نگهبان خود] تزکرتن: 


۰ و بر آنچه [مشرکان] می‌گویند. شکیبا باش, و به شیوهٌ 
نیکو [و شایسته] از آنان دوری کن؛ 


۱ مرا با اين تکذیب‌کنندگان مرقه واگذار و کمی به آنان 
مهلت ده. 


۲. بی‌گمان, نزد ما قید [و بندهایی] سنگین و [آتش] 


دوزح آشفخت: 


۳ غذایی [ناگوار و] گلوگیر و عذابی دردناک. 


۶ روزی که زمین و کوه‌ها به لرزه درآید و کوه‌ها [متلاشی 
شوند و] همچون تودهْ شن نرم [و روان] گردند. 


المزمل 
تا آرسَلنا (ایسفم زسولا قدهدا علیسکم کما ازسلتا رل 
فرغون ولا و 

مج فرعون آلرَمُول فَاحَذْتَه آخْذا وبیلا ق 


ان هذه تذکرة فمن شَاء اغذ ال ربه» سبیلا ط 
4 رهام راو گر مد و ۶و4 21 1 م ال 
ان زباش یعمم انا تقوم ادن ین ثلثي ای ویضفد. 


ول وطایَة مق الذِینَ سم ۳ ۳ 3 و 2 1 


عم آن آن ضو قتاب ۱ 
فان عم آن سیکون منم مرطی اون 
ضربون نی زض ون ين تضل له وءاخرون 
لو نی سبیل له روما تیسر من ویو 
روا وتا 


/ 1 2 


الصلاه تزا ال که 


امه وو به 


له عفو عفور رجیم 
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۵ یقیناً ما پیامبری به سوی شما فرستادیم که بر شما 
شاهد [و گواه] است؛ همان‌گونه که به سوی فرعون 


7 آنگاه فرعون از آن پیامبر نافرمانی [و با او مخالفت] کرد. 
و ما او را به شدّت مجازات کردیم. 


می‌دارید [در] روزی که [از هول و سختی] کودکان را پیر 
می‌گرداند؟ 


۸ در آن روز:] آسمان شکافته می‌شود [و] وعدق او قطعاً 
به وقوع می‌پیوندد. 


بی‌گمان» اين [آیات.] پند [و هشداری] است تا هر 
کس بخواهد, به سوی پروردگار خود راهی در پیش گیرد. 


۰ [ای پیامبر,] یقیناً بروردگارت می‌داند که تو و گروهی از 
کسانی که با تو هستند, نزدیک دو سوم شب و [یا] نصف 
[یا]| یک‌سوم آن را به [نماز] برمی‌خیزید؛ و اللّه شب و روز را 
اندازه‌گیری می‌کند. [او] می‌داند که شما نمی‌توانید 
شمارش آن را [دقیق] محاسبه کنید؛ و شما را بخشید. 
پس اکنون هر چه از قرآن [برای شما] میسّر باشد. 
شوانیت االله] مه اند کهسستی اشها ها و هد 
و گروهی [دیگر] برای به دست آوردن فضل و نعمت اللّه. در 
زمین سفر می‌کنند. و گروهی [نیز] در راه اللّه جهاد 
می‌کنند؛ پس آنچه از آنه میسر باشد بخوانید و نماز بر پا 
دارید و زکات دهید و به اللّه قرض نیکو دهید؛ و [بدانید که] 
آنچه از کارهای خیر پیشاپیش برای خود می‌فرستید, [آن 
را] نزد اللّه به بهترین وحه و بزرگ‌ترین یاداش خواهید یافت؛ 
و از اللّه آمرزش بخواهید. که همانا اللّه آمرزندة مهربان 


انتخت: 


سوره مزمل 


المدر 597 ۳ 


سم لته الرَلن الرجیم 


م فأنذِرج ۲ برخیز و بیم ده. 
وَریّك فکتر ۵ ۳. و پروردگارت را رک شمار. 
وَْیَابلَ 9 9 ۳1 9 حامه‌ات را پاکیزه بدار. 
ِ و و ۵ و از پلیدی [عبادت معبودان باطل] دوری کن. 
و کف وش ۵ 1 به این هدف بذل و بخشش مکن که افزون‌طلبی کنی؛ 
ورب فاصر ق ۷ و برای [رضایت] پروردگارت شکیبا باش. 
ها کیر نی القافور هم ۸ هنگامی که در «صور» دمیده شود. 
دك ی 0 مَیذ یوم سب ۵ ۹ آن روز» روز سخت [و دشواری] اتتست. 
آلگفر ین یر #ییر و ۰ بر کافران آسان نیست. 
2 ۱ اک بیامبر.] مرا با کسی که او را تنها [و بدون اموال و 
و ِ اولاد] آفریده‌ام واگذار؛ 
مَجَعَلتُ جَمَلّتْ له مَالا مود 6 ۲ [همان کسی که] مال فراوانی برايیش قرار دادم 
وین شهودا 5) 9۲ فتذانی که مه فد خدفت آموا با آه ند 
۳ تاه ۶ ,همه وسایل [و امکانات] زندگی را در اختیارش قرار 
ِ« دادم. 
ان رن ۵ باز [هم] طمع دارد که [بر آن] بیفزایم. 
کر ان لکجمتا عنیتا ۵ هرگز [جنین نخواهد شد.] بی‌گمان: او نسبت به 
1 > ایات ما دشمنی دارد. 


2 هی 1 2 2 3 
وت سرت ۱3 
2 


۳ 
1 


وا أَذردت ما سقز 69 
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۷ و به زودی او را به مشقت و سختی می‌اندازم؛ 
۸ زیرا او [برای مبارزه با قرآن] اندیشید و محاسبه کرد. 
٩‏ پس مرگ بر او باد! چگونه اندازه [و محاسبه] کرد؟ 


۰ باز [هم] مرگ بر او باد! چگونه اندازه [و محاسبه] 
کرد؟ 


۱ سیس نظر افکند؛ 


۲ آنگاه چهره در هم کشید و روی ترش کرد. 


۳ سپس [به حق] پشت نمود و تکبر ورزید؛ 


۶ آنگاه گفت: «اين [قرآن,] چیزی جز حادویی که [از 
حادوگران پیشین] نقل شده, نیست؛ 


0 و این [چیزی] حز گفتار بشر نیست». 
7 به زودی او را به دوزخ درخواهم آورد. 
۷ و تو چه دانی که دوزخ چگونه است؟ 


۸ [آتش سوزانی است که] نه [جیزی را] باقی 
می‌گذارد و نه [چیزی را] رها می‌کند. 


٩‏ پوست را [دگرگون کرده و می‌سوزاند. 


۰ بر آن [آتش,] نوزده [فرشته] گمارده شده است. 


3 ۳ 4 وب 
وما جعلتاَضعتِ کار الا مللیکة وتا جََل سس 


۳ 


/ فتتَةٌ لین ص وا یس از یه وتو لک 


تاد الزیق افو تا ولا مد ۳ ۳ 

کب رون ۰ ل نی نی فلوم مُرْض 
والکفیون ماا راد ند بدا مکلا کت یْضل له 
من یاه دی من با وا یلم + ج جُنود ری لا هو 


وتا هی لا ذ ری لبق هه 
کا والقتر ق 


۱ 


ول ذ بر 


۶ 
سم ۶ و 
[ اسَفر 


رالضبح دا 
ها لاخدی الکتر ۵ 


نذیرا للقر 9 


تن شأء منم آن یک َو یت خر 9 
کل تفس بعا سبث وهی ۵ 
نی جنت یتساعلون ها 


۶ و 


قلوا لم تف من المصلین 23 


مت تظیم آلیسکین 9 
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۱ ما مأموران دوزخ را فقط از فرشتگان قرار دادیم و 
شهار آنهارا ها برای آرمایتش کافرآن:مفی کنده‌ارم ت] 
اهل کتاب یقین کنند و کسانی که ایمان آورده‌اند بر ایمان 
خود بیفزایند و اهل کتاب و مومنان» گرفتار شک و تردید 
تشونت؛ و نا کسانی که.ه: دل‌هایشان مرض اتفاق | اسعت 
و [نیز] کافران بگویند: «هدف اللّه از اين متل [و توصیف] 
چیست؟» این‌گونه, اللّه هر کس را بخواهد, گمراه 
می‌سازد و هر کس را بخواهد. هدایت می‌کند؛ و [شمار] 
لشکریان پروردگارت را [کسی] جز [خود] او تعالی 


نمی‌داند؛ و اين جز پند و اندرزی برای انسان‌ها نیست. 


۲ آری؛ سوگند به ماه [که هرگز اینچنین نیست که آنان 
نصور می‌کنند ]. 


۳ و [سوگند به] شب. هنگامی که پشت کند. 


۶ و به صبح. هنگامی که روشن شود. 


۵ که آن [آتش دوزخ,] یکی از [عذاب‌های] بزرگ [و 
اه 


11 برای انسانا؛ بیم‌دهنده است. 


۷ برای کسی از شما که بخواهد [با انجام کارهای نیکو] 
پیش افتد. یا [با ارتکاب گناه] عقب بماند. 


۸ هر کس در گرو اعمال خویش است؛ 

مگر اصحاب یمین [< مومنان] 

۰ که در باغ‌های [بهشت] هستند و می‌پرسند 
۱ از گناهکاران: 

۳۲ جچه چیز شما را به دوزخ درآورد؟ 

۳ [دوزخیان] می‌گویند: «ما از ز 


نمازگزاران نبودیم 


۶ و بینوا[یان] را اطعام نمی‌کردیم 


سوره مدثر 


المدثر 

َکّا محوض مَع آشایضین 5 
را کیب بیع آلّین 8) 
ما تَهْم َعة آلفمی 3 


ط 
کا- له 
بهم جر مستنفرة ۵ 


2 4 2 مرح 5 
فرت من قسورة (2) 


هک ار هی ان ون شا ی 
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40 و پیوسته همراه یاوه‌گویان [و اهل باطل] هم‌صدا 


1 9 همواره روز حزا را تکذیب می‌کردیم 
۷ تا زمانی که مرگ به سراغمان آمد». 
۸ پس شفاعت شفاعت‌کنندگان سودی به آنها 


9 آنها را چجه شده است که از پند [و تذکر] روی گردانند؟ 
۰ گویی که گورخرانی رمیده‌اند 
۵۱ که از [مقابل] شیر گریخته‌اند. 


۲. بلکه هر کدام از آنها [توقع دارد و] می‌خواهد که [به 
او] نامه‌های گشاده [و جداگانه از سوی اللّه] داده شود. 


۳ هرگز چنین نیست [که آنان می‌پندارند]! بلکه آنها از 


۶. نه, چنین نیست که آنها می‌گویند؛ آن [قرآن] یک تذکر 
9 یادآوری است. 


۵. پس هر کس که بخواهد. [می‌تواند] از آن پند گیرد. 


7 و یاد نمی‌کنند [و پند نمی‌گیرند] مگر اينکه اللّه 
بخواهد. اوست که سزآوار پروا کردن و آمرزیدن است. 


القيامة 
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و 
سم وو 


1 یم بیوم یمه 3 


یم 
۳ 


8 


7 
7 
ب 


شیم بالفس اللوامة و) 


سب آلانسن آلن جع عطامه, 5 


2 ماع ۸ 
قدرین ع آن نوی باه ) 


4 


ادا برق البصر و 
خسف القمره 

جع آلشنس والَمر 5 

ول آلرنتن یبد ین الستر و 
۲ 


ری یمیز متفر ق 


وم فا لس و موی م2 بر اي 
یتبوا الانسن یومیذ بما قدم واخر 3 


۳ 9 و ۳ 24 2 13 
ب و سن علْل دفس4 بصیره 
2 ات 


وز ی مَعَاذِیرةء 


سم له الرعنن الرحیم 


۱ به روز قیامت سوگند می‌خورم. 
۲ و به نفس ملامت‌گر سوگند می‌خورم. 


۳ آيا انسان می‌بندارد که [یس از مرگ] هرگز 
استخوان‌هايش را حمع نخواهیم کرد؟ 


یکسان و مرتب کنیم. 


۵ بلکه انسان می‌خواهد که [آزادانه و بدون ترس از 
آخرت.] در گناه و بدکاری مداومت کند. 


7 [از اين رو] می‌پرسد: «روز قیامت کی خواهد بود؟» 
۷ هنگامی که چشم [وحشنزده و] خیره شود 

۸ و ماه تیره [و بی‌نور] گردد 

٩‏ و خورشید و ماه. یکجا جمع شوند. 

۰ آن روز انسان می‌گوید: «راه گریز کجاست؟» 

۱ هرگز! هیچ گریزگاهی نیست. 

۲ آن روز. قرارگاه [نهایی,] به سوی پروردگار توست. 


فا مه کارهایی که یه تا انباحه زارحا رادم 
است]. آگاه می‌کنند. 


۶ بلکه انسان به خوبی بر خویشتن آگاه است. 


۱60 اگر چه [در دفاع از خود ] عذرهایش را در میان آورد. 


القيامة 


لا حول به» لسائك لعَجل بهء 8) 


3 ن عَلْتا 7 هه وان 3 


جوه یومَیذ تاضرةٌ ) 


َرْجوة یومَیز بایرة ق 
تن آن یل بها مار 
کل 5 لغب آلتراق 5 


وقیل من رای () 
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خواندن] آن. شتابزده حرکت مده. 


۷ مسلماً حمع‌آوری و خواندن آن, بر [عهدة] ماست. 


۸ بس هر گاه [توسط جبرئیل] آن را [بر تو] خوانديم از 
خواندن او پیروی کن. 


٩‏ سپس بیان‌کردنش بر [عهده] ماست. 


۰ هرگز چنین نیست [که شما مشرکان می‌پندارید]! 
بلکه شما دنیا[ی زودگذر] را دوست دارید 


ِ۲. و آخرت را رها می‌کنید. 


نو هل انمان‌ دا رای | خور‌ههانی تاره وشادات] 
0 


۲ به سوی پروردگارشان می‌نگرند. 


۶ و در آن روز, [کافران و بدبختان دارای] چهره‌هایی 
عبوس [و درهم‌کشیده] هستند. 


6۵ زیرا بقین دارند که آسیبی کمرشکن به آنها می‌رسد. 
آری. چون [حان] به گلوگاهش برسد. 


شفا یابد]. 


۸ بیقین کند که زمان حدایی [از دنیا فرا رسیده] است. 


٩‏ و [کار بالا گیرد و] ساق‌ها[ی پایش از سختی جان 
دادن] به هم بپیچد. 


ِآ. در آن روز» مسیر همه به سوی پروردگارت خواهد بود. 
۱ [منکر معاد.] نه تصدیق کرده و نه نماز گزارده است؛ 


۲ باه | رات کرطاه ار تفای رو گر اند 
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1 وای بر تو! پیس وای بر توا 


0 باز هم وای بر توا پیس وای بر توا 


7 آیا انسان گمان می‌کند که [بی‌هدف و بدون حساب و 
جزا] به خود رها می‌شود؟ 


۷ آیا [او] نطفه‌ای از منی نبود که [در رحم] ريخته 
می‌شود؟ 


۸ سپس به صورت خون بسته درآمد و [اللّه او را] آفرید و 
درست و استوار ساخت. 


9 سیس دو زوج نر و ماده از او پدید آورد. 


[دوباره] زنده کند؟ 


الانسان 
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گ ۳0 آلافسَن ما2 ۹ 


2 یکٌا به را ۵ 


من تظمَةٍ ماج نله 


نا آَغتدتا پلگفرین سنیا راغ ی 


2 


کاس کان مزاجها گافورا 3 


غیت شرب بها عباد له یُْجَرونَها تفجیرا ۵ 


۲ 


یو بالئذر ویحافوت یومّا کان مره مستطیرا ۵ 
ییون لمع خبهء مسکیتا وتیتا وأیبرا 3 
ما نیک لجّه له لا ید منم جَرء ولا 
یناما عبوسا قنطییرا () 


وه 


هم له مر لت لیم مهم ره رورا ) 


م مم رو 


وجَرهُم بمّا صبَرواً جنةٌ وخریرا 8 


آرَعتن رم 


[. یقینا زمانی طولانین, بر انسان گذشت که چیزیک آمفم 
و] قابل ذکری نبود. 


۲ب زاستی‌ها اسان را از نطاکة مالظمی, | فریخیض آو را 
می‌آماین اراش‌هاای استهاق یا قرار دادر 


6 ها ما آف اه رشان امه شواه سا ره 
یا ناسپاس. 


51 به راستی که ما زنجیرها و بندها و آتش سوزان برای 


کاقران قضیا کندهارم. 


آميخته به کافور است. 


7. [از] چشمه‌ای که بندگان [خاص] اللّه از آنه می‌نوشند؛ 
[هر وقت و] هر جا بخواهند آن [چشمه] را جاری 
می‌سازند. 


۷ [بندگان نیکوکار] به نذر وف می‌کنند و از روزی 
می‌ترسند که [عذاب و] شر آن فراگیر است. 


غذا را با اینکه [نیاز و دوست دارند به مستمند و یتیم 
و اسیر می‌بخشند. 


٩‏ آو خر ذل می‌گفیند:] ما فقط به خاظر الله به:شماً غذا 
می‌دهیم؛ نه از شما پاداشی می‌خواهیم و نه سپاسی. 


۰ همان ما از پروردگارمان می‌نرسیم» [از عذاب] روزی 
که ترشروی و دشوار است». 


۱ بس اللّه آنان را از [سختی و] شر آن روز نگه داشت و 
خرزمی و شادمانی به آنان بخشید. 


۳۲ به [پاداش] صبری که کردند. بهشت و [لباس‌های] 
حریر [بهشتی] به آنان پاداش داد. 


راهم طللها ریت قطرفها تذییلا 3 


رم رم هی اج ح 
ویْطاف علیّهم عَانيَة مّن فِضة وکاب کات 
ایا ۵ 


قزاری من فِْة قدَزوها تفییرا 5) 
ویسقون فیها گانتا ان مزاجها ژنجییلا 9 
یافیا دی سلسییلا 9 


و 


مر مرو ۰ 


«ویطوف علیهم ون نون !3 رأیتهم حتفم 
ی 
لوا مُنثورا 


ولا ریت کم ریت تییتا وملکا گبیرا 5 


ار یر روط وش وه 
عليهُم یاب سُندی خر واسَتَبرّق ولا اساور من 


فِضْة وسقهم رهم شرا طهورا 3 
ِنْ هدذا گان کم جر وگان عم مشکورا نا 


2 


۳ َ تا یس الما کنریلا 9 
فاضبز سم رات ولا فطغ منهم ما آَز گفوزا ۵ 


وآذ کر آشم یت بُُرة وأصیلا 
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ای ها را ور که وی ره رس اس 
افتابی در انجا می‌بینند و نه [سوز] سرمایی, 


۶ و سایه‌هایش بر آنان فروافتاده و میوه‌هایش [برای 
جحیدن] در دسترس [و آسان] است. 


۱6 9 ظرف‌های سیمین [غذا] 9 کاسه‌های بلورین 
[نوشیدنی]» در گرداگرد آنان, گردانده می‌شود. 


7 [کاسه‌های] بلورینی از نقره که آنها را به اندازة 
فناسسه [لیرتر وا آماده کروواند؛ 


۷ در آنجا از حام‌هایی سیراب می‌شوند که آمیزه‌اش 


ی اه اه 
می‌شود [یر می‌شوند]؛ 


٩‏ همواره نوحوانانی جاودانه بر گردشان می‌چرخند که 
هر گاه آنها را ببینی, گمان می‌کنی مروارید پراکنده 
۳ 


۰ و چون [به هر سمتی] بنگری» نعمت بسیار و 
فرمانروایی عظیمی آنجا می‌بینی. 


۱ بر آنان [< بهشتیان] لباس‌هایی سبزرنگ از دیبای 
نازک و دیبای ضخیم [پوشانده شده] است. و با 
دستبندهایی از نقره آراسته شده‌اند. و پروردگارشان 
شراب پاک به آنان می‌نوشاند. 


۳۲ و به آنها گفته می‌شود:] «اين [نعمت‌ها,] پاداش 


شده است». 


۳ ای پیامبر,] یقیناً ما قرآن را به صورت تدریجی بر تو 
نازل کردیم؛ 


۶ یس بر خکم پروردگارت شکیبا باش و از هیچ یک از 
گناهکاران و بی‌دینان آنان فرمان مبر. 


۵ و صبح و شام نام پروردگارت را یاد کن. 
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من الیل فاد آ, وسبَحه یلا طویلا 3 1 و [نیز] بخشی از شب برایش سجده کن [و نماز 
بگزار], و در بخش بلندی از شب. او را تسبیح گوی. 
ی هو لاء تن ألْعَاجلة 3 ورأَهم 0 ۷ بی‌گمان. اینان [< کافران] دنیای زودگذر را دوست 
۳ دارند و روز سختی زرا که در پیش دارند]| پشت سر خود 
تقیلا 9 رها می‌کنند [و به آن اهمیت نمی‌دهند]. 


مه کلوزه کرو اه ملق مغ کلم آمعیررد ‏ ۰۲۸۱ ما آنها را آفريديم و پیوند وجودشان را محکم کرديیم و 
نح حلمتَهُم سرهم وادا مُثتا بدلعا امشلهم هر زمان که بخواهیم جای آنان را به [گروه دیگری] 


تبدیلا ه) همانندشان می‌دهیم. 
مس زر ۳ رز سم مر 2 ۳3 ‌- 7 ۱ ‌ 
ِنْ هزم تَذ کرة فْمَن شَاء انحذ ال ربّه» سبیلا 9 ٩‏ بی‌گمان. اين یاداوری [و پند] است؛ پس هر کس که 
۱ دك بخواهد, راهی به سوی پروردگارش برگزیند. 
سر مات که دق سک دز دز ار , ث ۳ 5 بٍ ِ 
وَمَا تشاءون الا آن جَعاء له ان اللَهْ کات علیما ۰ و تا الله اراده نکند. [شما چیزی را] نخواهید خواست. 
۱ ۱ بی‌گمان. اللّه دانای حکیم است؛ 


ید خل مه تماق ره 2۳ أعدَ هم عدابا ۱ هر کس را که بخواهد. در رز جوت خود وارد می‌کند؛ و 
۹ ۱ عذاب دردناکی برای ستمکاران آماده کرده است. 


المرسلات 07 موه نف سانش 


سم له الرَلن الرجیم 


النزتلت غزا و 
9 
والتَشرت دشرا ۵ 
فالقرقب فرقا 5 


و وی گر و ور 
عذرا او نذرا 8 


ادا جوم طیست ) 


ار هچ 3 
ولذا | ء فرجت 68 


دا اجبال مت 6 


و 


2 


2 
1 


ذرَیك مَا یوم ألَفَضل 5 


مور وی یه هتم 
یل یوَمَیذٍ للمکذبیت 


بو 


۲ و سوگند به فرشتگانی که همچون تندباد می‌روند. 
.9 سوگند به فرشتگانی که [ابرها را] پراکنده می‌کنند. 


۶ و سوگند به فرشتگانی که حداکنندهی حق از باطل] 
ون تن 


و سوگند به فرشتگانی که وحی [الهی] را [به پیامبران] 


1 برای اتمام‌حجت يا برای بیم و هشدار. 

۷ بی‌گمان» آنچه به شما وعده داده می‌شود, واقع خواهد 
شد؛ 

۸ آنگاه که ستارگان تیره [و محو] شود 

٩‏ و آنگاه که آسمان شکافته شود 

۰ و آنگاه که کوه‌ها [از حا کنده و] پراکنده شود, 

۱ آنگاه که برای پیامبران [حهت گواهی دادن در مورد 
۲. این [امر,] برای چه روزی به تأخیر افتاده است؟ 

۳ برای روز حدایی [و داوری]. 

۶ و تو چه دانی روز جدایی [و داوری] چیست؟ 


7 آیا ما پیشینیان [مجرم] را نابود نکردیم؟ 


المرسلات 


14 


تم نبعَهم الاخرین 9 


کیت تفعل بالنجرییت 3 


رو رو ام 11و حِ ۶ هم 
ویل یومید للمکذبیت 3 


فقَد تا عم یرون (6 
یل یذ لَلمْکذبین 9 


ول یمد للمَکَدَّبنَ 6 
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۱۷ سیس دیگران را در پی آنها خواهیم آورد. 
۸ اینچنین با گنهکاران رفتار می‌کنیم. 


۰ آیا شما را از آبی پست [و ناچیز] نیافریدیم؟ 


ِ۲. شین آن را در قرارگاهی محفوظ [-< رحم] قرار دادیم 


۳۲ تا زمانی معین. 


۳ ما [بر این کار] توانا بودیم و چه نیک توانا [و قدرتمند] 


0 آیا زمین را جایگاه [تجمع مردم] قرار ندادیم؟ 
هم در حال حیات و هم مرگشان؟ 


شیرین [و گوارا] به شما نوشاندیم. 
٩‏ (به آنها گفته می‌شود:] «به سوی همان چیزی بروید 


۰ بروید به سوی ساية [دودهای آتش] سه‌شاخه. 


۱ نه سایه‌افکن [و خنک] است و نه از [گرمی] 
شعله‌های آتش حلوگیری می‌کند». 


۲ همانا [دوزخ.] شراره‌هایی چون کاخی [بلند] 
می‌افکند. 


۲ گویی که آن [شراره‌ها] شتران زردرنگ هستند. 


المرسلات 
ها یوم لا یَنطفون 8 
لا 2 آو و رو و 4 
لا ون فیِعتذرون 8 
ول یومیذ للنگذبین 8 
یک موم ۱ 4 
هَذا یرل جَعتم رت ه 
فان کا کم کید فکیدون ) 
وی یومَذ مپذ ْلمَکّبیی 5 
ن مین نی ظل وَغیونِ 3) 


وف که ممّا بشتَهُون 3 


وا ورب تفا بما کنشم تون 8) 


کلوا توا قلیلا نکم نجرمُون () 
یل یومَیذ مَیذ لِلمَکذّبیی 8) 
نافیل آزگنا لا بگشون ج 
یل یومَیذ یذ لَلمکذبن 8 


> گر 2 و روم ورجه و > <ه 
قبای حدیث بعده, یوّمنون (ج) 
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10 این [همان] روزی است که سخن نمی‌گویند. 


7 و به آنها احازه داده نمی‌شود تا عذرخواهی کنند. 


۸ این [همان] روز حدایی [و داوری] است که شما و 
گذشتگان را گرد آورده‌ایم. 


٩‏ پس اگر [حیله و] نیرنگی دارید. آن را در حق من به کار 
گیرید. 


۱ به راستی که [در آن روز ] پرهیزگاران در سایه‌ها 9 
[کنار] چجشمه‌ها قرار دارند. 


۳ و میوه‌هایی که میل داشته باشند. 


۳ [به آنها گفته می‌شود:] «به پاداش آنچه می‌کردید. 
گوارا بخورید و بياشامید. 


۶ ما این گونه نیکوکاران را پاداش می‌دهیم». 


17 <[ای کافران, در اين دنیا] اندکی بخورید و بهره گیرید؛ 
زیرا شما گناهکارید». 

۸ و هنگامی که به آنها گفته شود: [نماز بگزارید و] رکوع 
کنید. [نماز نمی‌گزارند و] رکوع نمی‌کنند. 

0 [وقتی مردم به این قرآن که از حانب پروردگارشان نازل 


شده انیت اتمه نمی‌آورند] پس به کدام سخن دیگری 


النبا 6010 سوره نبا 


سم لته الرَلن الرجیم 


عم یاون ۵ 
عن نبا لیم ۵ 
ی هم فیه متشون چ 


امین ۵ 


رجعلت یل ییات و 

جْعلت لتهار معاها 5 

تا قوقکم سب یاقا 9 
وجَعَلتا یراجا وهاجّا 5 

نا ین المعصوت ماء تاج 5 


لنخرح به حبا ونباتا 


کته خی اد رگ وال مه کت 
۲ از ضیز که بور گاه 
۳ همان [خبری] که در مورد آن با هم اختلاف دارند. 


۶ چنین نیست [که آنها می‌اندیشند]؛ به زودی خواهند 


دانستت:: 


۵ باز هم چنین نیست؛ به زودی خواهند دانست. 

7 آیا زمین را بستری [برای آسایش شما] قرار ندادیم؟ 
۷. و کوه‌ها را میخ‌ها[ی آن قرار ندادیم؟] 

۸ وشما را حفت [- نر و ماده] آفریدیم. 

٩‏ و خواب شما را [مایهْ] آرامشتان قرار دادیم. 

۰ شب را پوششی زبرایتان] قرار دادیم. 

۱ روز را [وسیلهُ] زندگی و [امرار معاش] قرار دادیم 
۲ بر فراز شما هفت [آسمان] محکم بنا کردیم. 


۳ [خورشید را] چراغی درخشان [و روشنایی‌بخش] 
افریدیم, 


۶ و از ابرهای باران‌زا, آیی فراوان فروفرستادیم 
۵ تا دانه و گیاه بسیار با آن برویانیم. 


7 و باغ‌هایی پردرخت [با آن پرورش دهیم]. 


وَفْتحَت آلسَماء قَکَاتَت و 
یرب ال فگانث سا 
7 جَهتَم کات مرصادا 6 
للطفین ماب 3 

آبذین فیها أَخقابا 5 


لا بذوفون فیا با ولا شرا ۵ 


هم کاثوا لا یرجُونَ جسابا 3) 
وکذبوا یمتا کذابا 8) 


۳۹ سر 
رش؟ ۳ و کت بت 
ول میء احصیکه بت 


حدایق وأعتبا 8 


راجت ربا 8 
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شا ات 


۸ روزی که در «صور» دمیده می‌شود و شما گروه‌گروه 
[به محشر] می‌ایید؛ 


آسمان گشوده می‌شود و به صورت درهای متعدد 
درمی‌آید؛ 


۰ و کوه‌ها به حرکت درمی‌آید و به صورت سرابی 
می‌شود؛ 


۲۱ و بی‌گمان. جهنم کمینگاهی است 
۳۲ [و] محل بازگشتی برای طفغیانگران. 
۳ مدت زمانی بی‌پایان در آنجا می‌مانند. 


۶ در آنجا نه [جیز] خنکی می‌جشند و نه آشامیدنی 
آگفانایی شواهین داشنت ]. 


۵ جز آبی سوزان و [مایعی که] چرک و خون [جهنمیان 


هش و که ات 
۷ همانا آنان از حساب [و کتاب روز قیامت] نمی‌ترسیدند 


۸ , آیات ما را به شدت تکذیب کردند؛ 


کرده‌ایم. 


۰ پس [کیفر اعمال خود را] بچشید که [چیزی] جز 


۲ بی‌گمان, برای پرهیزگاران کامیابی [بزرگی] است. 


۲یا غ‌های آفیوواه تاکستان‌ها: 


۳ و حوریانی نوجوان و هم‌سن و سال. 


۰ 


لا تون فیا لوا ولا نبا ۵ 


جرا ین رک عَطاء جتابا ۵ 


رب لسوت وآلازض وتا بیتهتا رن لا بنیکون 


یله جطاج 5 
بلق مق وق را ار مت که 1 رمحا و 5 ۶ 
یوم یوم الرزوخ والملتيکة صَفّا لا یِتکلمُون الا مَن آذن 


لحم وال صوابا 8 


نا آندرتم عذابا قریبا بقع بنظر مره ما قَمتَ یداه 


ول الگافر یی کدث ربا 3) 
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۶ و جام‌هایی لبریز و بیایی [از شراب پاکیزهة بهشت]. 
۵ در آنجا نه سخن بیهوده‌ای می‌شنوند و نه دروغی. 


روی حساب 


۷ [همان] پروردگار آسمان‌ها و زمین و آنچه در میان 
آتهاست» :همان الله] رحمان زکه] هیع کس آدر آن روت 


۸ روزی که روح [< جبرئیل] و فرشتگان به صف 
می‌ایستند. [و] هیچ کس سخن نمی‌گوید. جز کسی که 
ایا اه دا او یا سش شوت د 
صواب] گوید. 


٩‏ آن [روز]. روز حق است [و بدون تردید واقع می‌شود]؛ 
پس هر کس که بخواهد, [می‌تواند] راه بازگشتی به 
سوی پروردگار خود بجوید. 


۰ به راستی. ما شما را از عذابی نزدیک بیم دادیم: 
رفک که انسات آنخه را ان قل با عشت هاک خمد فرروتتاده 
است می‌بیند. و کافر می‌گوید: «ای کاش من خاک بودم 
[و برای حساب برانگیخته نمی‌شدم»]! 


سورة نبا 


الناز عات 
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لترعب غرقا ۵ 
والسشطت تَفطا ‏ 
والسلبخت مَبْحَا ۵ 
فالسبقت سبمّا ۵ 


میت مرا 


نبا لاه ق 


و2 


مور چا ان ءِِ 
ب یومید واجفه (ب) 


۳ 
۶ 
او 


ف کر ۶ هم 


6 ]ما ۳ 1 ِ 3 
الوا ی اد ک خایم؟ 
اما هی رَجْرةْ وجده 9 
دا هم بالاجرو چ 


هل آتدكت حدیث مُوسَوع ۵ 


سم له الرلن الرجیم 


۱. سوگند به فرشتگانی که جان [کافران] را به شدت 
بیرونا می‌کشند. 


۲. و سوگند به فرشتگانی که جان [مومنان] را به نرمی و 
آسانین می گن نده 


۳. و سوگند به فرشتگانی که [به امر الّه, از آسمان به 
سوی زمین و بالعکس] شناورند. 


۶ و سوگند به فرشتگانی که [در احرای اوامر الهی] بر 


و سوگند به فرشتگانی [که به امر الهی] کارها را تدبیر 


1 روزی که [پس از اولین دمیدن در صور]ً زمین [و کوه‌ها و 
همه چیز] به لرزه دراید 


۷ [و] در پی آن. [دمیدن دوم حشر] بياید. 


٩‏ و چشم‌های آنان [از ترس و شرمساری] فرو افتاده 


۶ [کافراتا در دتبا] من گفتتده «ابا ها ززش از مرگ: 
دوباره] به حال اول خود بازگردانده می‌شویم؟ 


۱ آيا هنگامی که استخوان‌هایی پوسیده شدیم [و به 
خاک تبدیل گشتیم باز هم زنده می‌شویم]»؟ 


۲ می‌گفتند: «[اگر چنین وعده‌ای درست باشد,] آنگاه 
آن بازگشتی زیانبار است». 


۳ آن [بازگشت.] تنها [به] یک بانگ مهیب است [و 
بس]. 


۶ و ناگهان همگی بر عرصهٌ زمین [محشر] ظاهر 
می‌شوند. 


16 [ای پیامبر ] آپا داستان موسی به نو رسیده است؟ 


و 


لد ئادله ری بالواد المْقَمّس طوّی 4 


2 


یی ال رت نتضتی 89 


فَحَعَم فتادی ظ) 
ال ات رک ال چ 


رفع سَنکها فسولها ) 
راغطش لیلها رح ضحها 3) 
لاش بَعد الک تحها ق 


أ 


خَرح منها ماءها رمَرعها 3 


14 سر با ات 


۰۱ آنگاه که پروردگارش او را در سرزمین مقدس «طّوی» 
ندا داد [و فرمود: ] 


۷ «به سوی فرعون برو که او طغیان کرده است. 


۸ به او بگو: «آیا می‌خواهی [از کفر و گناه] پاک 


شوی؟ 


٩‏ من تو را به سوی پروردگارت هدایت کنم تا [از او] 
بترسی [و فرمانبردار شوی]؟ 


۰ پس [موسی] معجزة بزرگ را به او نشان داد. 
۱ ما او تکذیب و سرکشی کرد. 


۳ سپس پشت کرد و به کوشش و تلاش [علیه او] 
پرداخت. 


۳ آنگاه [قومش را] حمع کرد و ندا داد 
۶ و گفت: «من پروردگار برتر شما هستم». 
۵ اللّه او را به عذاب آخرت و دنیا گرفتار کرد. 


۷. آیا آفرينش شما [بعد از مرگ] سخت‌تر است با 
شا که آا راشا ی 


۸ سقف آن را بر افراشت و به آنه شکل و نظم داد. 
٩‏ و شبش را تاریک و روزش را روشن گردانید. 


الا و از آن, آب [حشمه‌ها و چاه‌ها و] چراگاهش را بیرون 


آورد. 


۳۲ و کوه‌ها را محکم و استوار [بر روی زمین] قرار داد. 


الناز عات 


مها 1 0 3 2 


دا جَاعّت الم آلکبری ‏ 
یوم ید کر آلاذه 


فسن ماس 8 


وت ججیم من یر 


ما من خاف مقام ریم وی افش 


اس 
۰ تِ 


از 


عن له و 


فیم آنت ین دگرنها 5 


ربّك منتهنها ‏ 


هم یوم رها لم ثرا لا عَمِية از ضحها ق 
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[0 


0 در آن روز انسان [تمام اعمال و] تلاش‌های خود را به 
یاد می‌آورد. 


۲۲ حهنم برای هر بیننده‌ای آشکار می‌شود. 

۷ اما آن کس که طغیان [و سرکشی] کرده باشد 
۸ و زندگی دنیا را [بر آخرت] ترحیح داده باشد. 
٩‏ بی‌تردید. جهنم جایگاه اوست. 


۰ 9 اما کسی که از ایستادن در حضور پروردگارش 
بیمناک بوده و نفس را از هوی [و هوس] بازداشته باشد. 
۶۱ قطعا بهشت حایگاه اوست. 

زمانی واقع می‌شود؟ 


۲ نو را با یادآوری اپن سخن جه کار اننت؟ 


۶ [سرانجام و] منتهای [علم] آن, نزد بروردگار توست. 


۵ تو فقط بیم‌دهندة کسانی هستی که از آن [- 


1 روزی که [کافران قیامت را] ببینند. [جنین احساس 
می‌کنند که] گویی [در دنیا] جز یک شامگاه یا بامداد به 
سر نبرده‌اند. 


2 


و ۳ 3 


رما ندریك لعلهر نگ ۵ 


مر هام ره ها ۱ هم 
وهو بختی (3) 
۳ 
2 


2 و 4۳ 
نت عنه تلهی ها 


۳ 

له ۱-۱ ی رود 

کلا انها تذ 00 
2 9 
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سم نله الرَلن الرجیم 


۱ [پیامبر] چهره در هم کشید و روی برگرداند 
۲ از اينکه آن نابینا [< عبدالله بن أم مَکتوم] نزدش آمد. 


۲. و [ای پیامبر,] تو چه می‌دانی؟ چه بسا او [از گناهانش] 
پاک شود 


۶ يا پند گیرد و اين پند به سودش باشد. 

ها ایکا انمات ]اک مه و 

1 تو به او روی می‌آوری؛ 

تالف که اک آوسمت را زک پاک سا اترادسن 
تو نیست؛ 

9.۹ [از اللّه] می‌نرسد» 


۰ تو از او غافل می‌شوی [و به دیگران می‌پردازی]. 


یادآوری تفت 


۳۲ پس هر کس که بخواهد, [می‌تواند] از آن پند گیرد. 
۳ در صحیفه‌های ارحمندی [ثبت ] است. 

۶ [در جایگاهی] بلندپایه و پاکیزه [از پلیدی] 

۵ در دست سفیران [وحی] است 


1 [که] بزرگوار و نیکوکارند. 


لب آلانسلن ال طعامه- 8 


ایازم 
ثم شقفتا الارض شفا 3 
یا فیها ع 9 
وعتبا وقضبا ۵ 


شوت ولا 


سم م 
8 


ادا جاعت لصاحَة 8 


وم یر مره من آخیه و 
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۸ ال او را از چه چیز آفریده است؟ 


٩‏ و را از نطفه [ناچیزی] آفرید. سپس او را موزون 


۲ سیس راه را برایش آسان نمود. 


۱ آنگاه [یس از پایان عمر,] او را میراد و در قبر [ینهان] 
نمود. 


برمی‌انگیزد. 


۳ هرگز چنین نیست [که او می‌پندارد]. اه هنوز آنچه را 
که [الله] فرمان داده به حای تیاورده است: 


۶ انسان باید به غذای خویش [و آفرینش آن] بنگرد: 
ها اب ها اه اما ی 

1 سپس زمین را از هم شکافتيم 

۷. آنگاه دانه[های فراون] در آن روياندیم. 

۸ و انگور و سبزی [خوراکی بسیار] 

9 و زیتون و نخل. 

۰ و باغ‌هایی [انبوه و] پردرخت. 

۱ و [انواع] میوه و علوفه [پدید آوردیم]. 

۲ [هماة اینها] برای بهره‌گیری شما و چهارپایانتان است. 
۲ هنگامی که [آن] صدای مهیب [قیامت] فرارسد. 


۶ روزی که انسان از برادرش می‌گریزد 


عیس 


عِ ۳ 
وامّه وابیه 


+ مهم 


وصحبته وَبنیه 88 


۰ 


کل آمري مهم یذ ان یُغنیه 5 


و و وو رو و مُسَفره هه 
ی 2 


وجوة بمب علیها غبرا 3 
و هم م9 
ترهقها قترة ط 


و 
۶ ك و م2 ِ و و 
التيك هم الکَفرة الفْجرة () 
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0 و از مادرش و از پدرش 


1 و از زنش و پسرانش [نیز می‌گریزد] 


۷ در آن روز» هر کس را کاری انش که او را به خودش 
سرگرم می‌دارد [و از دیگری بازمی‌دارد]. 


1/۸ چهره‌هایی در آن روز» گشاده 9 روشن انکتت. 


[به خاطر نعمت و رحمت اللّه] خندان [و] شاد است. 


مد 9 چهره‌هایی در آن روز» غبارآلود انتبتا: 


۶۱ [و] سیاهی [و تاریکی] آنها را پوشانده است. 


۲ اینان همان کافران بد کردارند. 


التکویر 
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حراص و 


دا الشمٌش ور ت 0 
واذا جوم آنکَدرث ۵ 
وَردا یبال سُیَرّت 3 


۳۳ العمّار لت عطلت ۵ 


دا آلبخاز مُجَرث ه) 
وَذا موس وَجَت 5 


وا مره سینت ۵ 


دا آلصخف نفرّث 8 
واذّا السَماء کفطت 8 


ولا حيمْ و 


۳ 

ام 2 و و ۲۵ و مر < 
و ی 

له اد ۳ سس هم 

فلا قسم باظنس 9 


سم له الرَعنن الرحیم 


۱ آنگاه که خورشید درهم پیچیده [و تاریک] گردد. 
۲ و آنگاه که ستارگان بی‌فروغ شوند. 

۳. و آنگاه که کوه‌ها به حرکت درآید. 

۶ و آنگاه که ماده‌شتران باردار رها شوند. 

ه. و آنگاه که حیوانات وحشی [در کنار انسان] گرد آورده 
شوند. 

ها گام که مها وان مساق مه ود 
۷ و آنگاه که هر کس با همسان خود قرین گردد. 
۸ آنگاه که از دختر زنده‌به‌گورشده پرسیده شود 
٩‏ [6ه] به کدامین گناه کشته شده است. 
هه ات وه و 

۱ آنگاه که پرده از روی آسمان برگرفته شود 
۲ آنگاه که دوزخ. افروخته [و شعله‌ور] گردد, 


۲ آنگاه که بهشت [برای پرواییشگان] نزدیک آورده 
شود. 


۶ [در آن هنگام] هر کس خواهد دانست که چه چیزی 
[برای آخرت خود] آماده کرده است. 


۵ سوگند به ستارگانی که [به جایگاه خود] بازمی‌گردند. 


۱۳ [شتابان] حرکت می‌کنند [و از نظر] پنهان می‌شوند؛ 


التکو پر 
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الیل عنعش هه 


لصبح !5 تس 9 


و ویو 5 
ٍن, لَوّل سول کریم 9 


و 


وق رء؛ بالافق آلنبین ۵ 


ما هو عل لیب بضَیین 5) 


تا هو یقول عیعلن ژجیو 5 


شود و] پشت کند؛ 
۸ سوگند به صبح. هنگامی که بدمد؛ 
پیامبر, بر عهده] فرستاده‌ای بزرگوار [-جبرئیل] است؛ 


۰ [همان فرشته‌ای] که [مقتدر و] نیرومند است و نزد 
[الله] صاحب‌عرش. مقام والایی دارد؛ 


هاوت اعه ال ان نان یه 
و امین [وحی] است. 


۳ و بی‌تردید. [محمد], او [< جبرئیل] را در افق روشن 
دیده است. 


۶ و او بر [ابلاغ آنچه از طریق] غیب [به وی وحی 
می‌گردد] بخیل نیست [و همانند کاهنان نیز مزد 


0 و این [قرآن] گفتةٌ شیطان رانده‌شده نیست. 
1 پس به کجا می‌روید؟ 
۷. این [قرآن] چیزی جز پند و اندرز برای جهانیان نیست. 


حهانیان [اراده کند و] بخواهد. 


الانفطار 


ولدْا الکواکب آنتترت ۵ 


ولا آلبحاز فجَرَث 8 


وا ایور بعثرت 9 


تأیه آلانه نس ما غرّ بریك آلگریم 8 


فعَدَلكَ 6 


کلا بل نکَزبون بالّین ) 


4 ماو کم وین 
کرام گنبین 6 


ون ها تم ۳ 


م22 0 حو وم آلّین 9 
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۱ آنگاه که آسمان شکافته شود 


۳ و آنگاه که دریاها [به هم آمیزند و لبریز و] روان گردند. 


۶ و آنگاه که قبرها [برای براگیختن مردگان] زیر و رو شود, 


پیشاپیش فرستاده و چه چیزهایی را وایس نهاده [و بر 
حاه کته اس 


مغرور ساخته است؟ 


۷. آن [بروردگاری] که تو را آفرید. سپس به تو سر و سامان 
داد و آنگاه تو را متعادل و متناسب کرد. 


۸ به هر شکلی [و صورتی] که خواست. تو را ترکیب 
نمود. 

٩‏ هرگز چنین نیست [که شما گمان می‌کنید]؛ بلکه شما 
[روز] جزا را تکذیب می‌کنید. 


.9 بی‌گمان؛ نگهبانانی [از فرشتگان] بر 


شده‌اند. 


شما گمارده 
۱ که نویسندگانی بزرگوارند؛ 

۲. آنچه را انجام می‌دهید. می‌دانند [و اعمال نیک و بد 
شما را ثبت می‌کنند]. 

۳ مسلماً نیکوکاران در نعمت[های بهشت] هستند. 


۶ یقیناً بدکاران در [آتش] جهنمند. 


۵ روز جزا به آن درمی‌آیند [و می‌سوزند] 


الانفطار 
ومّا هم عنها بعایبیی 8 


7 
سم بو 
ومَا | 


درك مَا یوم آلّین 9 


ص 


یم لا 25 یه ود 22 ۳-9 
سع 2 تفش لعفس ‌ 


۳ 
صد ۶ 
۶و موم 


والامر یذ له 3 


22 توا انفطان 


اه هرگ آنات از آتحابه حور و کر آمان] ناشته: 


۷ تو چه دانی که روز حزا چجیست؟ 


۸. باز تو چه می‌دانی که روز جزا چیست؟ 


وو هه 


یل للَمطتفین 5 


لین دا استالوا عل آلتاس یَسْتََون ۵ 


دا الوهم آو روم جخیرون ) 


یوم یوم لاس رت الحَلَمین 5 

کین کتب آمْجّار آفی سجَین 5) 
وما درک ما مستیل ۵ 

یل یَمیذ لَلَمکَدَبیت ۵ 

ین بو بیم آلّین ۵) 

ما یصَیّب بهع الا کل مُعتد یچ 

دا فث عَلیه ءایشا قال طبر یی ه) 

معط .س و 0 

کلا بل زان علّ فلوبهم ما کثو بو ۵ 


۵ 7 
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خسم له الرَعلن الرجیم 


۱ وای بر کم‌فروشان! 


۲ [همان] کسانی که چون [برای خود] از مردم پیمانه 


۳ و هنگامی که [می‌خواهند] برای آنان پیمانه يا وزنن کنند. 
کم می‌گذارند. 


۶ آیا آنها گمان نمی‌کنند که [قیامت فرا می‌رسد و از 
قبرها] برانگیخته می‌شوند. 


۵ در روزی بزرگ؟ 


1 [همان] روزی که مردم در پیشگاه پروردگار حهانیان 


۷ هرگز چنین نیست [که کافران پنداشته‌اند]! به راستی 
که نامه ااتمال فد رازه عوهت ین انمست: 


۸ تو چه دانی که سچین چیست؟ 


٩‏ کتابی است که [اعمال بدکاران در آن] نوشته شده 


اسنت: 


فان کسانی که روه یا را [انکارو] تکقیی ی کت 


۲ و جز ستمکاران گنهکار. [کسی] آن [روز] را تکذیب 


۳ هنگامی که آیات ما بر او تلاوت می‌شود. می‌گوید: 
«[این] افسانه‌های [خیالی] گذشتگان است». 


۶ هرگز چنین نیست [که آنها گمان می‌کنند]؛ بلکه [به 
سبب] آنچه کرده‌اند. بر دل‌هایشان 5لگاد بسته است. 


0 هرگز چنین نیست [که آنها می‌پندارند]. بی‌گمان, آنان 
در آن روز از [دیدار] پروردگارشان محرومند. 


2 
3 
ت۳3 
_ 
9 
9 
ات 
7 


ما أَدْرك ما لیر 8 
تب مرف چا 
بشهد؛ رون 5 
قآ را آفی تعبیر 5) 


۳۳ 


1 آلارآيكِ ینظوون 5 
رف نی رجوههم نضرة التمیم 3 


2 ۳ 9 ماه ]رحس ۴و 4 
ختَمه, سك وق ذلق فلیتتافس المعَتشمُون 8 


ومراج, من دَسنییر 9) 


عَیَْا یرب بها ارب ن 2 
وا ییاشم یر یکین 


ولذا مروا بهم یتغامژون 0 


وک با رک آملهم انقبواً تکهین 5 
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7 [بعد از حساب»] مسلماً وارد دوزخ می‌شوند. 
۷. آنگاه به آنان گفته می‌شود: «اين [آتش؛] همان چجیزی 
است که آن را تکذیب می‌کردید». 


[اعمال] نیکوکاران در «علیین» است. 


تو چه دانی که «علیین» جیست؟ 


۰ کتابی است که [اعمال نیکوکاران در آن] نوشته شده 


انتتنته؛ 


۱ که مقربان [درگاه الهی] بر آن حاضر می‌شوند [و 
گواهی می‌دهند]. 


۳۲ همانا نیکوکاران در نعمت[های بهشت] هستند. 
۳ بر تخت‌ها [تکیه زده و] می‌نگرند. 


۶ خرمی و نشاط نعمت [بهشت] را در چهره‌هایشان 
[می بینی و] می‌شناسی. 


ما نها ارات تابت مقشتتم | تانته وا ختیتات 
می‌شوند. 


مهری که بر آن نهاده شده, از مشک است. و 
اه هت ای ی ای من مت ها 


۷ و آمیزه‌اش از [چشمه] تسنیم است؛ 
۸ [همان] چشمه‌ای که مقربان [درگاه الهی] از آن 
می‌نوشند. 


همانا کسانی که جرم و گناه مرتکب شدند., پیوسته 
[در دنیا] بر کسانی که ایمان آورده بودند می‌خندیدند. 


۰ و هر گاه [مومنان] از کنارشان می‌گذشتند, با چشم و 
ابرو به هم اشاره می‌کردند [و آنان را به سٌخره می‌گرفتند ]؛ 


۱ جون به سوی خانوادة خود بازمی‌گشتند. [به خاطر 
تمسخر مومنان] شادمان و خندان بودند؛ 


ی 
راو هم الوا متزلاء آضالون ) 
وم آزیلوا علیَهم خفظین 9 


یوم لین اما مق الکّار یضحکون 5 


۳۳ 


عل الفرآیك ینزو چ 


صدمو 


هل توب الکمَاز ما کثوا یلو ه 
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۳۲ و هنگامی که مقمنان را می‌دیدند می‌گفتند: 
«بی‌گمان, اینان گمراهانند»؛ 


۲ در حالی که آنان برای مراقبت [و نگهبانی.] بر مقمنان 
فرستاده نشده بودند. 


۶ ولی امروز کسانی که ایمان آورده‌اند. به کافران 
می‌خندند. 


برترین آنها. روٍّیت وجه گرامی اللّه است] می‌نگرند. 


7 آیا کافران [با چشیدن عذاب.] حزای آنچه را که 
می‌کردند دریافت نموده‌اند؟ 
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دا آلازض مُدّتَ ۵ 
ألْقَتْ ما فیها وحلث 8 


۳9 


وج ارس وه و هم 
ددت لد بها وحفت ربا 


فسوف اسب جسابا بییرا 2 
) اهله مَسرّورا 


۳ 


ب 
مَامَنْ اوق کتبه, ورآء طهرو ( 


۱. آنگاه که آسمان شکافته شود 

۲ و به [فرمان] پروردگارش گوش فرا دهد [و تسلیم 
شود]؛ و سزاوار است [که چنین کند] 

۳ و آنگاه که زمین گسترده [و هموار] شود 

۶ و هر چه را درون خود دارد. بیرون ریزد و تهی گردد, 

۵ و به [فرمان] پروردگارش گوش دهد [و تسلیم شود]؛ و 


1 ای انسان.؛ بی‌گمان, لو در راه [رسیدن به] پروردگارت 


یی ی ال مت اس اه 
شود 


۸ به زودی به حسابی آسان, محاسبه می‌شود. 
٩‏ و شادمان به سوی خانواده‌اش بازمی‌گردد؛ 


۰۶ اما کسی که نامه [اعمال او] از پشت سرش به او 
داده شود. 


۱ ب زودی نابودی خود را خواهد طلبید 
۳۲ به [آتش] جهنم شعله‌ور در خواهد آمد. 


۱۲ بی‌گمان: او در [دنیا به خاطر گناهانش ‏ ] در میان 
خانوادة خود شادمان بود. 


۶ او گمان می‌کرد که هرگز [به نزد اللّه] بازنخواهد 
گر ت‌. 


الانشقاق 


سر و 


فلا یم الم 3 

رل ما وق 

رالقعر دق 5) 

الم لا بوینوَ ۵ 

ولا فرع عَلَبهم آلشزتان لا بنجدُو 8 5) 


بل لین مرو بکَیَبُونَ ) 


یرهم بعتاب آلیو 5) 
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۷ و سوگند به شب و آنچه را فرو می‌پوشد 


۸ سوگند به ماه چون [فروغش] کامل شود 


٩‏ که قطعاً مراتب و حالات مختلفی را یکی پس از 
دیگری [در مسیر زندگی دنیوی] طی خواهید کرد. 
۰ آنان را چه شده که ایمان نمی‌آورند؟ 

۱ [جرا] هنگامی که قرآن بر آنان تلاوت می‌شود 


سجده نمی‌کنند؟ 


۲. بلکه کسانی که کافر شدند. پیوسته [آیات الهی را] 


۳ و اللّه به آنچه در دل پنهان می‌دارند. داناتر است. 


۵ مگر کسانی که ایمان آورده‌اند و کارهای شایسته 
انجام داده‌اند. که پاداشی بی‌منت و پیوسته برایشان 


استا: 


البروج 
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سم نله الرَلن الرجیم 


اه ذات ۱ 0 0 
والیوم آلموغود ) 


واه رَمَشْهُودٍ 3 


ار ذَاتِ لرقود 
اذ لد هم عَل ۳ كِ_ِ قعو ی 


هم عل مَا یف لو بامْقنین شهود ۵ 


۳ 
۳۳ 


مْلْل آلگت صو گر صم م 
لسوت ررض واه 


ن الذین 


0 عذات 2 
ات وس ۳ ۳ ریق 


/ 


1 


و موز الکبیز 3 


1 
۱ 
0 
1 
۰ 
1 


3 


م و2 


هو یب وبْعید 65 


متس ک 


وف أنْعَفوز دود و 


توا نیت نیت ثم و 


لیا سا 2۲ 2 ود 
دح لهِمْ جندت مجری 


مر ما لدم 
1۳ #۵ و 
ی ۶ 


هم 


۱. سوگند به آسمان که دارنده برج‌هاست. 

۲ و سوگند به روز موعود [قیامت], 

۳ و سوگند به هر کس که گواهی دهد و به هر کس که 
مورد گواهی قرار گیرد. 

۶ مرگ بر آدم‌سوزان خندق! 

ه. [همان آتش] افروخته از هیزم‌های بسیار [که مقمنان را 
در آن می‌سوزاندند]؛ 

1 هنگامی که بر [کنارة] آن نشسته بودند 

۷ و آنچه را با مقمنان انجام می‌دادند. تماشا می‌کردند؛ 
۸ و هیچ ایرادی از آنان [-مقمنان] نگرفتند. جز اینکه به اللّه 
پیروزمند ستوده ایمان آورده بودند. 


اما دای که فا وان مات ها وان 
اوست؛ و اه بر همه چیز گواه است. 


۸ سای کسافی که هوان مات عم با سکنعه زو 
آزار] دادند و پس [از انجام آن کار,] توبه نکردند. عذاب حهنم 
برایشان [مهیا] است و عذاب آتش [در پیش دارند]. 


۱ همانا برای کسانی که ایمان آوردند و کارهای شایسته 
کردند. باغ‌هایی [از بهشت] است که جویبارها زیر [درختان] 
ان حاری است؛ و این است کامیابی پژرگاد 


۳ بی‌گمان. [مجازات و] سختگیری پروردگارت بسیار 


[بعد از مرگ] بازمی‌گرداند؛ 


۶ و همو آمرزنده [و] دوستدار [مومنان] است. 


| و وی 
2 2و من ررآبهم میا ۵ 


بل هو فرءان ید 8 


نی لوح تفوظ 3 


29 سوره بروج 


0 [اللّه] صاحب‌عرش [و] بلندمرتبه [و شکوهمند] است 
7 آنچه را بخواهد. انجام می‌دهد. 


۷ اهر آبانخاشفان لیگران [حق سفن به نه 


رسیده است؟ 


۸ [لشکر] فرعون و [قوم] مود. 


] بلکه کسانی که کافر شدند. پیوسته در تکذیب [حق‎ ٩ 
و‎ 


۲۰ و الله از هو بر آنات اخاطه. دارد: 


۳۲ در لوح محفوظ [از هر گونه تحریف و تبدیل, در امان] 


انتنت: 


الطارق 630 سوره طارق 


واسَمَاء والاري ظ) 

وم أذرت ما آلارق چا 
َجَم الاب ) 
ان کل تفس لا عها افظ 3 
قلیظر ونم خلق ‏ 
خلق من مَاء دافق 3 


خرجٌ من بّي الصلب والترآیب لا 


ون داب آلصَذع 5 


+ وو 


ما هو بالهرّلِ و 
هم تصیدوت کیدا 9) 
رأصید کید ۵ 


فمَهّلِ آلگفرین نله رویدا 9 


خسم له رن الرجیم 


۱ سوگند به آسمان و سوگند به ستارةٌ شبگرد. 
ماس هن است: 


۶ هیچ کس نیست. مگر اینکه نگهبانی [از فرشتگان] بر 
او[ گماشته شده] است. 


۵ انسان باید بنگرد که از چه چیز آفریده شده است: 
7 از یک آب حهنده آفریده شده 


۷ که از میان [استخوان] ٍ پشت [مرد] و سینه [زن ] بیرونا 
می‌آید. 


ماس با کات درس هی توناسته: 
٩‏ روزی که [تمام] رازها فاش شود, 

۰ [در آن روز,] انسان هیچ توان و یاوری ندارد. 

۱ سوگند به آسمان پرباران 


9.۲ سوگند به زمین پرشکاف [ که گياهان از آن سر 
برمی‌آورند]. 


1 و [سخن] هزل و بیهوده نیست. 
0 آنان [- کافران] پیوسته حیله و نیرنگ می‌کنند 
1 و من [نیز] حیله [و تدبیر] می‌کنم؛ 


۷ پس به کافران مهلت بده [و] اندکی رهایشان کن [تا 
غرق گناه باشند]. 


الأعلی 


631 سوره اعلی 


۷ ما شام له ه, یله اهر وما 


سر للْسرَی ه) 

َدْ کر ان نت ال کری 5 
سید گر من یفتی 9 

یتجتبها ای ۵ 


ی یَضق آلتار آلکبتری ) 


سم له الرَعلن الرحیم 


۱. نام پروردگار بلند مرتبه‌ات را به پاکی یاد کن. 


۲ [همان ذاتی] که [انسان را] آفرید و هماهنگ و متعادل 


ههات دای که نذا کی کرو زاگ 
آفرید] و سپس هدایت نمود. 


و زان خاتش هس گام رز ز داتفه ساوداران زمبانید: 
۵ شین را خشک و سیاه گردانید. 


7 ما به زودی [قرآن را] بر تو می‌خوانیم؛ پس تو هرگز [آن 
را] فراموش نخواهی کرد؛ 


۷ مگر آنچه را که ال بخواهد؛ همانا او آشکار و نهان را 
می‌داند. 


۸ و آسان‌ترین [راه] را برایت فراهم می‌گردانیم. 

٩‏ اگر پند مفید باشد. [مردم را با آیات قرآن] پند ده. 

۰ به زودی کسی که [از اللّه] می‌ترسد. پند می‌پذيرد. 

۱ بدبخت‌ترین [مردم] از آن دوری می‌گزیند؛ 

۲ [همان] کسی که در آتش بزرگ [حهنم] درخواهد آمد. 
۳ در آن [آتش] نه می‌میرد و نه زنده می‌ماتد. 


۶ یقیناً کسی که خود را [از کفره گناه] پاک کند رستکار 
خواهد شد؛ 


۵ و [نیز کسی که] نام پروردگارش را یاد کند و نماز 
بگزارد: 


سس م۵ 4 دوو ره 
والاخرة بر وابقی () 


صحف ابرهیم وموسی 


32 ِِِ 
7 ولی شما [مردم] زندگی دنیا را [بر آخرت] ترحیح 
می‌دهید؛ 


۷ در حالی که آخرت. بهتر و پاینده‌تر است. 


[نیز] بود؛ 


کتاب‌های ابراهیم و موسی. 


الغاشية 


833 سورهُ غاشیه 


9 ۳ 7بفی 2 21 مره 
هل ائلك حدیث العَْشِية 4 


و و وو موم 


وجُوه یمّیز حَيِعَه ۵ 


وجو بومیز اععة 2 
یا راضيهُ 3 
جنة عالية () 
امس 
فیها عَينْ جارية 3 
فیها سررمَرفوعَة 3 
رواب موه 3 
تماق مضْفُوفة 9 


رات موه 8) 


سم له الرَعلن الرجیم 


۱ [ای پیامبر,] آیا خبر قیامت هولناک فراگیر به تو رسیده 


۲ در آن روز. چهره‌هایی خوار و ذلیل خواهند بود. 


۲ [در دنیا] پیوسته تلاش کرده [و] خسته شده [و چون در 
راه حق نبوده. نتیجه‌ای ندیده‌اند]. 


و ان شحور ات طرمی بت 

۵ از شمه بسیار داغ به آنها نوشانیده می‌شود. 
1 غذایی جز خار خشک و تلخ ندارند 

#۷ که نات زا یه کتن وه کرشنگی را دقق می‌تماند 
۸ در آن روز. چهره‌هایی شاداب و تازه هستند 

٩‏ و از سعی [و تلاش] خود راضیند؛ 

۰ در بهشت برین هستند. 

۱ در آنجا هیچ سخن بیهوده‌ای نمی‌شنوند. 

۳۲ در آن. چشمه[های آب] روان است. 

۳ تخت‌های [زیبای] بلند [پایه] در آنه است. 
شام‌هادی اکن کار ششهه‌ها | فاد شوه 
۵ , بالشت‌های [منظم] چیده‌شده. 


7 [نیز] فرش‌های گرانبها گسترده شده است. 


34 سوره غاشیه 


۷ آيا [کافران] به شتر نمی‌نگرند که چگونه آفریده شده 


۸ به آسمان [نمی‌نگرند] که چگونه برافراشته شده 


٩‏ و به کوه‌ها [نمی‌نگرند] که چگونه [محکم بر زمین] 


نصب شده است؟ 


۰ و به زمین [نمی‌نگرند] که چگونه گسترده شده است؟ 
۱ (ای پیامبر] پند بده, که تو فقط پنددهنده‌ای. 


"1 نو بر آنان مسلط [و چیره] نیستی [که آنان را بر 
ایمان‌آوردن وادار کنی]. 


۵ همانا بازرگشت آنها به سوی ماست. 


35 ۳ 


سوره فجر 


سم له الرَعلن الرجیم 


جر 

لیا عشر ۵ 

لمع ولوثر ) 

لیذ سر 

هل نی دك قسَم آذی جر ه) 
رم ات العماد 3 


ی لم بلق لا نی لب 3 


وفزعزن ی راد 

زین طفوا نی الب ۵ 

فأسعتررا نیا القساد 9 

َصَبّ عَلَيهِمْ رک سَوط عغذاب چ) 
له ریت لیآلمزصاد و 


2 


2 مر ور و روو م2 2 رم مرح 
ما لافس دا ما أیتلله ربهر قأکرمهر وَنَعمَء 


۱ سوگند به سپیده‌دم [صبحگاهان] 

۲ و به شب‌های دهگانه [آغاز ذی‌حچه] 

۳ و به زوج و فرد [اشیاء] 

۶ و سوگند به شب. هنگامی که [حرکت می‌کند و] می‌رود. 


قآنا فان هس تن تراک هاخب‌ش رد فست که اه 
با خانع نهانداه 


1 [ای پیامبر] آيا ندیدی که پروردگارت با [قوم] عاد چه کرد؟ 


۷ [همان قبیلة] ارم که دارای [کاخ‌هایی با] ستونهای بلند 
بودند 

۸ که همانند آن در شهرها آفریده نشده بود؟ 

٩‏ و [نیز قوم] تمود. کسانی که صخره‌های سخت را از [کنار] 


وادی می‌تراشیدند [و خانه برای خودشان می‌ساختند]؟ 


۱ [همان] کسانی که در شهرها طغیان [و سرکشی] 
کردند 


۲ و فساد بسیار در آنها به بار آوردند. 
۳ یقیناً پروردگار تو در کمینگاه آعفتنشه 


۵ ما انسان هنگامی که پروردگارش او را بیازماید و 
گرامی دارد و به او نعمت بخشد. [مغرور می‌گردد و گمان 
پس می‌گوید: «پروردگارم مرا گرامی داشته است»؛ 


الفجر 


ره 4 مس و1 مه رم اد ۰2 ۳ 
واما ادا ما اب لد ففعدر علیه ررْقهر فیقول ث 


زیون المال خبا جا ۵ 
کلا ادا د کت الازض دَکا دکا 5 
وَجَاء رب والملف فا صفا 3 


2 
13 
و2 ذ 


وجاتء مب هنم بومیذ گر آلانتن و 
گری 9 


۱ و 


ق سم یا حاح 
ول ییلیتی قََمُث حیانی 3) 


یتینها اکن النظبیته چ 
آزجی ال ربك راضيةً مرَیَةٌ و 
فااخی نی عبیی 3 


وادخی جَنی 8 


36 سوره فجر 


ما هنگامی که او را بیازماید و روزی‌اش را بر او تنگ 
سازد. [دلسرد شده و گمان می‌کند که اين امر بدانه سیب 
است که نزد اللّه. خوار و ذلیل است؛] پس می‌گوید: 
«یروردگارم مرا خوار کرده است». 


۷ هرگز چنین نیست [که شما می‌پندارید]؛ بلکه شما یتیم 
را گرامی نمی‌دارید 


۸ یکدیگر را بر اطعام مستمندان ترغیب نمی‌کنید 

٩‏ و میرات را حریصانه می‌خورید [و حق ضعیفان را 
نمی‌دهید] 

۰ و مال و ثروت [دنیا] را بسیار دوست دارید. 

۱ هرگز چنین نیست [که شما گمان می‌کنید]؛ هنگامی که 
زمین سخت در هم کوبیده شود [و هموار گردد] 


۲ و پروردگارت [برای دادرسی] بیاید و [نیز] فرشتگان 
صف‌درصف [بایستند] 


"1 9 در آن روز حهنم آورده شود آن روز است که انسان 


[کافر] پند می‌گیرد [و توبه می‌کند]؛ و [اما] اين پند گرفتن, 
جحه سودی برايش دارد؟ 


۶ وی می‌گوید: «ای کاش [در دنیا] برای [این] زندگی‌ام 
[ الک نف اه بر 


۵ در آن روز, هیچ کس همانند عذاب او [- اللّه] عذاب 
نمی‌کند. 


۷ اما به موّمن ندا می‌شود:] «ای روح آرام‌یافته. 


راضی هستی. و او از [اعمال] تو راضی است. 


٩‏ پس در زمرة بندگان [خاص] من در آی 


۰۶ و به بهشت من وارد شو». 


1 آیم بهذا بل 
نت جل بها اب 
ولد ما ول و 


مد حَلفتا آلانسن نی کب ۵ 


ول هکت مالا بدا ه 
سا آن لم پرید اعد 

مقل له عیتی ۵ 

ولسَانا وشفتین 3 

هیک لَجدین 5) 


ما درد ما العتبةٌ چ 


فك رقبة 5 
عم نی یوم ذٍی مه 3 


637 سوره بلد 


سم له الرَلن الرجیم 


۱. سوگند به این شهر [مکه]. 


۲ در حالی که [ای پیامبر!] تو در این شهر ساکنی [و جنگ 


۳ و سوگند به پدر [< آدم] و فرزندانش. 


۶. بقیناً ما انسان را در رنج [و دشواری‌های دنیوی] 
آفریدیم. 


۵ آیا او گمان می‌کند هیچ کس بر [مجازات] وی توانا 
نیست؟ 

7. می‌گوید: «[به خاطر انفاق,] ما زیادی را تباه کرده‌ام». 
۷ آیا می‌یندارد که هیچ کس او را ندیده است؟ 

۸ آیا دو چشم برایش قرار ندادیم؟ 

٩‏ و یک زبان و دو لب؟ 

۰ و او را به دو راه [خیر و شر] راهنمایی کردیم. 

۱ اما به گنه بخت ] قذم تگزاشت ادا 
۲ تو چه می‌دانی که آن گردنة [سخت] چیست؟ 
۳ آزاد کردن برده‌ای است. 

۶ با اطعام در روز قحطی [و گرسنگی]؛ 

۵ |خواه] یتیمی از خویشاوندان [باشد] 


1 با مستمندی خاک نشین؛ 


۳ 3 سورة بلد 


که م رز ۰ ام ادا ی ك- متاص دا ۱۷ به علاوه. از کسانی باشد که ایمان آورده‌اند و یکدیگر 
۵ م د د ۶ ِ ۰ 

۴ من الذین ءامنوا وُتواصوّا بالصبر وَتوّاصوا را به صبر [بر عبادت و دوری از گناه] و مهربانی [با بندگان] 

له ق) توصیه نموده‌اند. 

تب 2 یف او ‌ ۸ اینان اهل سعادتند [که نامه اعمال آنان به دست 


راستشان داده می‌شود و اهل بهشتند]. 


۲ روا ایا و 2 ۳ امه 6 اما کسانی که به ایات ما کفر ورزیدند. انان اهل 

5 شقاوتند [که نامه اعمال به دست چیشان داده می‌شود و 

به دوزخ می‌روند]. 

یه 2 ِ [از هر سو] آتش سریوشیده‌ای بر آناب آنتست [که راه 
فرار ندارند]. 


والشمّس وضحهَا 5 
والقمر دا لها 5 
رآلئهار دا جَلها 5 
الیل زٍذ یقفا چ 
رالسَماء ومّا ها 6 
رألاض زا طحها ج 
وَتَفْس وما سَونها 9 
نها فجورها وتفوها ۵ 
تذ فلع من ها چ) 
ود اب من دسا 9 
بت مود بطفوع) ‏ 


ذ آبَعت آفقها و 


۳ 


او و رو 1 یه اقآ 1 
قل يم رسول له تَة له وسیها چ) 


فک قه روما قدَمَدَم عَلَیَهم رهم بذنبهم 


فسونها 49 


مس و 


ولا یاف غفبها 6 
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نم لته الرلن الرجیم 


۲ و سوگند به ماه, هنگامی که بعد از آن [- خورشید] 
درآید. 


۳ و سوگند به روز هنگامی که آن [< خورشید] را روشن 


[و جلوه‌گر] کند. 


۵ و سوگند به آسمان و به ذاتی که آن را بنا کرد 


۷ و سوگند به جان [انسان] و ذاتی که آن را [آفرید و] نیکو 
گردانید. 

۸ سپس نافرمانی و پرهیزگاری‌اش را [به او] الهام کرد. 
رستگار می‌شود. 


۰ و هر کس آن را [با گناه] آلوده سازد. بقیناً زیانکار 
می‌شود. 


۱ [قوم] تمود از روی سرکشی. [پیامبرشان را] تکذیب 
کردند. 
۳ آنگاه که بدکارترین آنان [برای اقدام به جنایت] 


۳ بپبیامبر اللّه [- صالح] به آنان گفت: «ماده‌شتر اللّه و 
[نوبت] آب‌خوردنش را [حرمت نهید]». 


۴ اولی آنات] اف تکقنتب ند آنا زماندشت | 


کشتند؛ پس پروردگار آنان به سبب گناهانشان بر سرشان 
فتات آدههمکی انا زاباشای ان که 


له اد ش‌افتام ات [کارد] سیم تحار 


رل یفقی و 


۳ ص نب 


ما خلق آلذگر ولانق 3 


۳ 
2 


میم مق 4 


وق با 9 یگ 


ام و با وو و ور ۱ 
فیس هد للیسم کر 
موم <َ 


4 رم وب وو ی 8۵ 
فسنیسم هو للعسم 


۳ رز و ۳ 2 
وَمَا یی عَنّه ماهر اذا تردی ظ) 


عَلیتا للهْدی و 


640 سوره لبل 


سم له الرَعلن الرحیم 


. 9 سوکتد به روز هنگامی که ایکا شود 
۳ و سوگند به ذاتی که نر و ماده را آفرید. 


ع. که یقیناً سعی [و تلاش] شما مختلف [و نیک و بد] 


ات 


1 و [وعدة اللّه و سخنان] نیک را تصدیق کند. 


۷ به زودی انجام [کار خیر و] آسانی [< اعمال نیکو و 
اراس ان هی 


۸ و اما کسی که بخل ورزد و بی‌نیازی بجوید. 
٩‏ و [وعده اللّه و سخنان] نیک را تکذیب کند. 


۰ به زود انجام دشواری [< اعمال شر و پلید] را براییش 
اسان می‌سازیم [و انجام کار خیر را بر او سخت 
می‌گردانیم]؛ 


۱ در هنگام [مرگ و] ورود به دوزخ. دارایی او سودی به 
حالش نخواهد داشت. 

۲ مسلماً هدایت [بندگان] بر [عهدذ] ماست. 

۳ محققاً آخرت و دنیا [نیز] از آن ماست. 


۶ من شما را از آتشی شعله‌ور بیم دادم 


0 که حز بدبخت‌ترین [مردم] در آن نیفتد؛ 


الیل 


آلذٍی دب وتو ۵ 


641 سورهة لیل 


صات] کش که آنات مایا تکیت رده زو وان 


۷ و به زودی پرهیزگارترین [مردم] از آن دور نگه داشته 
می‌شود. 


هتکس ک ما تفای اه عم تن 
[از گناه] پاک شود. 


هیچ کس را به قصد باداش‌یافتن نعمت نمی‌بخشد؛ 
۰ مگر [برای] کسب رضا [و خشنودی] پروردگار برترش. 


۱ و به راستی که [با پاداش اللّه] راضی خواهد شد. 


رآلشتن ه 
الیل 5 سجن ۵ 


ما وَدَعَك رب وما قل 5 


1 > ود 2 واه مهو سس چم 
ولسَوّف بعطيك رب فترَضو () 


مه 


ل دك یتیمَا فعاوی هه 


۰ 


وَوِجَدَ ضللا فهدی ۵ 


3 ص 
۳99 ال ۰ مهم ح دح حلم 
مه سر مه هر وم 
کم اص ِ 
۳ فلا نهر 67 
2 


642 سوره ضحی 


سم له الرَعنن الرحیم 


۱ سوگند به آغاز روز, 
۳ [که] پروردگارت تو را وانگذاشته و [بر تو] خشم نگرفته 


۶ و مسلماً آخرت برای تو از دنیا بهتر است. 


۵ و به زودی پروردگارت به تو [و امت تو آنقدر] عطا خواهد 
کرد که راضی گردی. 


7 آیا تو را یتیم نیافت, و پناه داد؟ 

۷ و تو را [راه‌نایافته و] سرگشته یافت. و هدایت کرد. 

۸ و تو را فقیر یافت. و بی‌نیاز نمود. 

٩‏ پس [تو نیز] یتیم را میازار, 

۰ و [مستمند] نیازخواه را مران [و با او خشونت مکن]؛ 


۱ _ نعمت‌های بروردگارت را بازگو کن [و سپاس گزار]. 


الشر ح 643 سوره شرح 


سم له الرَعلن الرجیم 


۱ [ای پیامب,] آيا ما سینه‌ات را [برای نزول وحی] برایت 


زگ نگشودیم؟ 


شتا عتلق 2ج ۲. و سنگینی [بار گناه و دشواری رسالت] را از [دوش] تو 
َرقتا ل دک ۵ ۶ و [نام و] آوازة تو را بلند ساختیم. 

۳ ۳2 ۵ مسلماً با [هر] دشواری» آسانی است. 

ك ۳ ه 7 [ارک؟] فسلما با [هر] خشنوارگ: آستاتی. است: 


۷ پس هنگامی که [از کار و امور دنیا] فارغ شدی. [به 


فا رت فانصب 5 : 
۱ عبادت پروردگارت] بکوش 


1 ربق قازغب ۸ به سوی پروردگارت راغب [و مشتاقف] شو. 


مه 


9 1 
فمّا تگذبك بعَد بالدّین 3 


لت له بأخکم آلحکیین ه) 


لا الذین ءامَنوا وُعملوا الصلحت ذ فلهم اجر غیر 


644 سوره تین 


تن رم 


۱. سوگند به انجیر و زیتون 


۲ و سوگند به طور سینا 


۳ و سوگند به این شهر امن [مکه] 
۶ [که] یقیناً ما انسان را در بهترین صورت [و با فطرت پاک] 
آفریدیم. 


۵ سیس او را [که انحراف یافت.] به بست‌ترین [مراحل] 
پستی برگرداندیم. 


٩‏ هگر کنساتی که ایمات آمردند و کارهاک شنایسته افجام 


۷ پس [ای انسان.] چه چیزی بعد [از این همه دلایل 
روشن,] تو را به تکذیب [روز] جزا وا می‌دارد؟ 


۸ آیا اللّه بهترین داور [و حاکم مطلق] نیست؟ 


َقرا انم رت آلذی خَلق ج 
خلق آلانسن من عَلي نا 
آفرً ریت ارم ۵ 
آذی عَلم بقلم و 


5 آلانسه ما ِ ثِ 
علم بسن یلم 7 


ِن ال ربْك لرجْع 
ریت آلزی یقن 
عَبَها دا صله 5 

1 


ریت زن کات عل آلهدی ۵ 


أ 


ریت ان کَذّب وتو ۵ 
1 


یلم نله ری ۵) 


۳ ۳ یی کم عج رای ۳ 


045 سوره علق 


سم له الرعلن الرجیم 


۱ بخوان به نام پروردگارت که [هستی را] آفرید؛ 

۲ [همان پروردگاری که] انسان را از خون بسته آفرید. 
وان و ود گایت [ .همه بخ گوارتر اشت: 

۶ [همان] ذاتی که به وسیلة قلم [نوشتن] آموخت. 

۵ به انسان آنچه را که نمی‌دانست [به تدریج] آموخت. 


7 جنین نیست [که شما می‌پندارید]؛ حقا که انسان 
طفغیان [و سرکشی] می‌کند 


۷ [بعد] از اينکه خود را بی‌نیاز [و توانگر] ببیند. 

۸ یقیناً بازرگشت [همه] به سوی پروردگار توست. 

کي اک ناموت آبا تفای آن کسف 2 انفعفا را کفا 
عبادت اللّه] باز می‌دارد 


۰ بنده‌ای [< محمد] را هنگامی که [کنار کعبه] نماز 
می‌خواند. 


۱ به من خبر بده اگر اين [بنده بازداشته‌شده] بر [راه] 
هدایت باشد 


که چنین بنده‌ای را بیازارد جیست؟] 


۳ به من خبر بده اگر اين [شخص سرکش, حق را] 
هی وا سس ۲ 


۶ آیا نمی‌داند که بی‌تردید. اللّه [همه اعمالش را] 
می‌بیند؟ 


۵ چنین نیست [که او گمان می‌کند]؛ اگر باز نیاید [و 
شدّت خواهیم گرفت [و به سوی دوزخ خواهیم کشاند]؛ 


العلق 


َاصية حَذبة حاطِة 3 


کلا لا نطعه وانجذ وافترب 8 6 


046 سوره علق 


۷ پس باید هم‌مجلسانش را [یه کمک] بخواند. 
۸ ما [نیز] آتشبانان [دوزخ] را فرا خواهیم خواند. 


یی که مه کم اه مه 
و سجده کن, و [به اللّه] تقزب حوی. 


القدر 


647 سوره قدر 


اک آنزلکه ق‌ ی المَذر ۵ 


ع یروا مرت هی و 
و ادرنك ما لجْلة المدّر ) 


م و صد 


یله آلقذر خیرم آلف هر 5 


سم له الرَحلن الرجیم 


۱ همانا ما آن [قرآن] را در شب قدر نازل کردیم. 
۲ و تو چه دانی شب قدر چیست؟ 


آ. شب قدر. بهتر از هزار ماه استت: 


رل ایک رخ نیا نوتم تن کر ۵ | ۶ فرشتگان و روح [- حبرشل) درآ [شب.]بهفرماك 


سل هن ی ار 9 
ص ۹۵ ج و لیا 


پروردگارشان برای [انجام] هر کاری نازل می‌شوند. 


۵ [آنشب] تا طلوع قحر: سلامت آو رصفت] است: 


البينة 048 سوره بینه 


پشم أللّه رن آلرزجیم 
رشن لین سکقزوا ین آفل آلکتب رابت رکیی |۰۱ کسانی از اهل کتاب و مشرکان که کافر شدند. [از آیین 


کفر] دست برنمی‌دارند تا اينکه دلیل روشنی برایشان 
2 ۷ حَّ تم لبیتة ج ۷ 


رسول ین آللّه یثلواً ضحما مطَهرة ی ۲ پیامبری از سوی اللّه [بیاید] که صحیفه‌های پاک را 
بخواند. 

فیها هس وس 3 ۳. و نوشته‌هایی استوار [و درست] در آن [صحیفه‌ها] 

۱ ِ اپ است. 

وما مق آلذیه رما از و اد ۶ و کسانی که به آنان کتاب داده شد [از حمله بهود و 

.سس .۳ سس سس ای باه سس بای ها مگرنهدار رکه 

لته ی دلب وشن نرانشان آمد. 


ما ینوا لا لیتبدرا له مخلصین له آلتیم تاه | و آنان فرمان نيافتند جز اينکه له را عبادت کنند در حالی 
: کهجنن امد رسای اه خالض گرداند او اتضک و صرافت 
ویقیموا الصَلوة وَیوّثوا الرَکوة رَِك دی الَْبَمِ ) معبودان باطل] به توحید روی آورند؛ و نماز برپا دارند و زکات 


۳ ۳ ی کرو من هل کب ولنشرکیت فی تار 1 بی‌گمان. کسانی از اهل کتاب و رکان که کافر 
شدند. جاودانه در اتش حهنم خواهند ماند. آنان بدترین 


9 حُلدینَ ۳ اولتيك هم شر البربَة 0 آفریدگان هستند. 


0 ۳9 عم ی لت و و وو ۷ 9 ۳ که ات آوردند و کارهای شایسته انجام 
دادند, آنان بهترین افریدگان هستند. 


نت عون تج ی مه ی انز ۸ پاداش آنان نزد پروردگارشان» باغ‌های [بهشت] جاویدان 

جراوهم نوم ی ات تحت که سفیباژها ار ری [حرختان] ان ساری است: همه 
لیخ فیها ایا ری له عنهم روا عَنه دك | در آن خواهند ماند؛ الّه از [ژاعمال] آنها راضی است و آنان 
[نیز] از [یاداش] او راضیند؛ و اين [مقام و باداش] برای 
لِمْنْ خنی ربهر () کسی. است. که از پروردکارش بترسد. 


الزلزلة 649 سورءه زلزله 


سم له الرَلن الرجیم 


۱ درب الض لها ه ۱ هنگامی که زمین با شدیدترین تکان‌هایش به لرزه 
5 5 5 دراید. 
0 لض مالیا ۵ ۲ و زمین بارهای سنگینش را بیرون ریزد. 
ول آلانسَن ما لها ۵ ۳ و انسان می‌گوید: «آن [< زمین] را چه شده است؟» 
وگ من آخبار ۵ ۶. در آن روز. [زمین] تمام خبرهایش را بازگو می‌کند؛ 
ان ری وی لها ه. زیرا که پروردگارت به او [چنین] وحی [و حکم] کرده 
 ٍِِِِ‏ ۱ است. 
تمد بضدد آلکاش اکتا یروا آعتتزه ه 1 در آن روز, مردم گروه‌گروة باز می‌گردند تا [نتیجهْ] 
ِ اعمالشان به آنان نشان داده شود. 
اب ون ۷ آنگاه هر کس به اندازة ذره‌ای کار نیک انجام داده باشد. 
ن بَعمّل مثقال ذرة خبرا پرهر ۵ 1 ‌ ۳ 
کن [پاداش] آن را می‌بیند؛ 
0 مثقال ی ۸ و هر کس به اندازه ذره‌ای کار بد کرده باشد. [ کیفر] آن 
۴ را می‌بیند. 


العادیات 50 سوره عادیات 


سم نله الرَلن الرجیم 


والعَییت َبَحا هه ۱. سوگند به اسب‌های دونده که نفس‌زنان [به سوی 
"۳ میدان جهاد] پیش می‌روند. 

قالمُوربّتِ قَدحَا 8 ۲. و سوگند به اسب‌هایی که [با برخورد سشم‌هایشان به 
‌ٍِِِ سنگ‌ها] حرقه [آتش] ایجاد می‌کنند. 

1۳ مات صجا 0 7 باز نسوگتد به ۱ سب‌هایی که در صد صبحگاهان [بر د‌ شمن ] 
تِ یورش می‌برند. 

رن بو تعا چا ۶ و در آن هنگام گرد و غبار برمی‌انگيزند. 

اه مش فا ۵ آنگاه در دل [سپاه دشمن] می‌تازند. 

نا ی سل رد ِ ود ه ا فا انسان در برابر [نعمت‌های] پروردگارش بسیار 

۱ ناسیاس است. 

۳ ع دق ۹ 7 3 ۷ 9 بی‌گمان؛ او [خود] بر این [ناسیاسی] گواه است. 

۳ ی ی 2 ۸ و همانا او علاقةهُ فراوانی به مال [دنیا] دارد. 

باعل ۱ داد و دوم مر ما 1 21و ۰ ۹ آپا او نمی‌داند که در آن روز» آنچه در گورهاست. [همه 
د‌ ق‌ ۱ 
نم مور زنده و] برانگیخته می‌شوند؟ 

وخضّل ما آلصَدُور 5 هه مس ‌هامنته | همه آ امه کید 

ی ورد تجیین ی ۱ بقیناً در آن روز. پروردگارشان کاملاً به [وضع و حال] 

ا(۵ ۰ ۰ 2 مه ب بح 7 

بل رهم بهم بومیذ قییرق آنان آگاه است. 


لقار عة 


651 سوره قارعه 


م2 


الَْارعَة ‏ 
ما المَارعَة ۵ 
ما درك ما للْقَارعَه 8 


یرم یکُون اش کالقراش ابو 3 


هو نی عيشَّة رَاضية 6 


ام مه و مسر و2 ۵ 
و ی ی 


۲ص 
1 


سم له الرَعلن الرجیم 


۱ [آن] فروکوبنده. 
۲ [آنتا] فروکوینده چیست؟ 
۲. و تو چه دانی که [آن] فروکوبنده چیست؟ 


۶ روزی که مردم مانند پروانه‌های پراکنده [حیران و 
سرگردان] خواهند بود. 


۵ و کوه‌ها مانند پشم رنگین حلاجی‌شده خواهند شد. 


باشد. 


۷ [در بهشت,] در زندگی رضایت‌بخشی خواهد بود. 
اه کی که مرهاتس سنگ ای 

٩‏ [مسکن و] پناهگاهش «هاویه» است. 

۰ تو چه دانی که آن [هاویه] چیست؟ 


۱۱ آتشی است سوزان [و شعله‌ور]. 


ات 52 سورف تکاثر 


سم له الرَلن الرجیم 


۳ مه لکد هه ۱ زیاده‌خواهی. شما را به خود مشغول [و از یاد پروردگار 
غافل] ساخت 

0 ماب هه ۲ تا [پایان] کارتان به گورستان رسید. 

کلا سَوف تفتنون ۵ ۲ هرگز چنین نیست [که شما می‌بندارید]؛ به زودی 
خواهید دانست. 

کلا سَوّف تَعلَمُونَ ۵ ۶ باز [هم] چنین نیست؛ به زودی خواهید دانست. 

کلا لز تفلمون جلم ای : ۵ چنین نیست [که شما گمان می‌کنید]؛ اگر به دانش 

ِ« یقینی [و تردیدناپذیر. حقیقت قیامت را] می‌دانستید. [از 

زیاده‌خواهی و افتخار به اموال و فرزندانتان دست 

رون آخحیم هه 7 سوگند که دوزخ را خواهید دید. 

نها عون یز ‌ ۷ باز هم سوگند که آن را با چشم یقین خواهید دید؛ 

2 سل یمین عن میم ۵ ۸ آنگاه قطعاً در آن روز. از [تمام] نعمت‌ها بازخواست 


العصر 853 سورةٌ عصر 


چشم ال الرَحلن الرجیم 
9 ۰ ۱ سوگند به عصر 
۲ که انسان در زیان است. 


۳. مگر موّمنان نیکوکاری که یکدیگر را به حق سفارش 


لا آلنین ءمنوا َعیلرا لصِحت وَتواصوا باق 
5 بت نموده‌اند و به شکیبایی توصیه کرده‌اند. 


وتواصواً بالصبرٍ 8 


و ارو بر 


یل کل همره موی 


آزی جمم مَالا وعدّده, ۵ 


نم دم 0 ِ 
کلا تِن نی اخطمهة ) 


ما درك ما اطتة ه 


54 ان 


سم له الرَعلن الرجیم 


۱ وای بر هر غیبت‌کننده [و] عیبجوی! 


فان کی همان خی کحم ده اقا 
می‌شمارد. 


۲ گنه مه کیت که مالیشن اما کاو دنه هم ساره 


۶ هرگز چنین نیست [که او گمان می‌کند]؛ قطعاً در آتش 
درهم‌کوبنده انداخته خواهد شد. 


۵ و [ای بیامبن] تو چه می‌دانی که آتش درهم‌کوبنده 


۷ [آتشی] که بر دل‌ها چیره می‌گردد [و می‌سوزاند]. 


۸ بی‌گمان. آن [آتش] بر آنان بسته شده [و از هر سو 
محاصره‌شان کرده] است. 


٩‏ [افروخته] در ستون‌های بلند است. 


۱ 
م تر یف فعل رب باضخب فیل ه) 


وازمل علیهم طیرا اباپیل ظ) 
ترییهم بحجار: من مجَیل لا 


2 
6 ول 6 
فجعَلهَمٌ کف کول تا 


655 سوره فیل 


بشم أللّه رن الرزجیم 


تا ایا با میتی رف کات تا اصساب فزل مه یه 
۲ آیا [فریب و] نقشة آنان را در تباهی قرار نداد؟ 
۳ و پرندگانی گروه‌گروه بر [سر] آنان فرستاد 


که سک ( کف معا کال دازتت آات ۳ 


۵ و آنها را همچون کاه جویده‌شده ساخت. 


قریش 656 سورهُ قریش 


پشم له تن ریم 


لایلف ری ۵ ۱ برای [سپاسگزاری از] همبستگی و آنس قریش: 


هم رخلة القّتاء سیب ۵ ۲ [همان] همبستگی و آنس آنان در سفرهای زمستانی 
<< [به یمن] و تابستانی [به شام]؛ 

ق هر رت ها یت ۵ َ. باید پروردگار خانهة کعبه را عبادت کنند؛ 
5 میرف سا و ی و ب 2 حتف 0 51 همان [یروردگاری] که آنان را از گرستگی [رهانید. به 
تا آنان] خوراک داد و از وحشت و ترس ایمن نمود. 


الماعون 657 سوره ماعون 


سم له الرَلن الرجیم 


رو ۶ رب بالیّین ۵ ۰۱ [ای پیامبر, ] آیا کسی را که [روز] حزا ۳ تکذیب می‌کنند. 
ثِ ک ‏ _ِِِّ« دیده‌ای؟ 


فلت بیغ تیم ۲ ام مات ]| کسی اس کشا زب خصونت اکیا 
5 ۱ می‌راند 


ولا مض ع طقام آلیسکین چ) ۳. و [دیگران را] به اطعام مسکین تشویق نمی‌کند. 
ری لت ۵ ۶ پس وای بر نمازگزاران! 

تهع سَاهُون هم ۵ همان کسانی که از نمازشان غافلند 
0 5 1 کسانی که خودنمایی می‌کنند 


َیتَرن آلماغوت هم ۷ و [از امانت دادن] وسایل ضروری زندگی دریغ می‌ورزند. 


الکوثر 58 سورة کوثر 


پم أللّه الرَعنن لرزجیم 


5 آَغطیکت آلگوتر ۵ ۱ [ای پیامبر.] به راستی که ما خیر بی‌نهایت [از جمله 
رود کوثر در بهشت را] به تو عطا کردیم؛ 

3 ۲ پس برای پروردگارت نماز بخوان و قربانی کن. 

ان مَانعك هو الیته چ ۲ بی‌تردید. دشمنت [از همدةْ خیرات و برکات و نام و 


نشان. بی‌بهره و] پریده است. 


الکافرون 659 سوره کافرون 


سم نله الرلن الرجیم 


قَلَ یتأیها 1 لکفرون 9 


۱ [ای پیامبر] بگو: «ای کافران. 
۳ و [نیز] آنچه را که من عبادت می‌کنم شما عبادت 


۶ ونه من عبادت‌کننده آنچه شما عبادت کرده‌اید خواهم 
بود؛ 


و نه شما عبادت‌کننده آنچه من عبادت می‌کنم خواهید 
بود. 


7 [بنابراین] آیین شما [که آن را برای خویش ساخته‌اید] 
برای خودتان باد و آیین من [که اه آن را بر من فرستاده 
است] برای خودم». 


2 
۰ 


دا جاء تضر آلّه راخ ۵ 


هه ررض هر رگ مخ ری ی ری مرخ 
فمَبْحْ مد رَبْكَ واستغفره انة, کان توابا 3 


660 سوره نصر 


سم له الرَحلن الرجیم 


۱ [ای پیامب] هنگامی که یاری اللّه و پیروزی فرا رسد [و 
فتح مکه رح دهد ]. 


۲ و مردم را ببینی که گروه‌گروه در دین اللّه داخل 


۳. پس به ستایش پروردگارت تسبیح گوی و از او آمرزش 


مه و ۳ ۳ 2 
4 
نیت ند ش‌ ویب 
۶ » 3 ۳3 
7 ِ 
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سم له الرَحلن الرجیم 


۱. بریده باد هر دو دست آبولهب و هلاک باد خودش! 


۳ به زودی به آتش شعله‌ور درخواهد آمد؛ 


6[ حالف که ]| ظیانین لیف رما یه گیدسن است. 


سوره مسد 


۲ مال و ثروتش و آنچه به دست آورده بود. او را بی‌نیاز 
نساخت [و برايش سودی نبخشید]. 


۶ و همسرش [أَمّحمیل, آن] هیزم‌کش [آتش‌افروز نیز وارد 
آتش دوزخ می‌شود]. 


الٍخلاص 62 سور ة اخلاهنن 


سم له الرَحلن الرجیم 
۱ [ای پیامبر] بگو: «او اللّه یکتا و یگانه است. 
۲ اللّه بی‌نیاز است [و همه نیازمند او هستند]. 


۳ نه [فرزندی] زاده و نه [از کسی] زاده شده است. 


وم بکن لء گرا هه ۶ و هیچ کس همانند و همتای او نبوده و نیست». 


خر رم 


ومن شَر خاسد اذا حَسَد 8 


3 موز فا 


سم له الرَحلن الرجیم 


۱ [ای پیامبر,] بگو: «به پروردگار سپیده‌دم پناه می‌برم 
۲ از شر تمام آنچه آفریده است. 

۳ و از شر تاریکی شب. آنگاه که همه حا را فراگیرد. 

۶ و از شر [زنان حادوگر] که با افسون در گره‌ها می‌دمند. 


۵ و از شر [هر] حسود. آنگاه که حسد ورزد». 


الناس 864 سوره ناس 


سم له الرَحلن الرجیم 


فل غود بت آلاس ۵ ۱ [ای پیامبر] بگو: «به پروردگار مردم یناه می‌برم 
مك لاس ۵ ۲ فرمانروای مردم 

اه ان 3 ۲ معبود مردم 

ین شَر الوَسوّاس ناس ۵ ۶ از شر [شیطاب] وسوسه‌گر که [به هنگام ذکر اللّه, ] 


پنهان می‌گردد؛ 


حم ۵ همان [وسوسه گری] که در دل‌های مردم وسوسه 
۱ می‌کند؛ 


لته وس ه زان آباشتها وزیا ار دشن 


